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Abstract 

The contradiction of Kashmir’s rustic charm to the cruelty inflicted upon its land and its 

people due to incessant political and territorial conflicts is hauntingly evocative. That the 

landscape of Kashmir has often provided poetic fodder to Indian English literature as 

evidenced in the works of Agha Shahid Ali and Mirza Waheed to name a few, then, is not 

surprising. However, representations of Kashmir in children’s literature remain relatively 

vacuous. While middle-grade children’s novels like No Guns at My Son’s Funeral (2005) by 

Paro Anand, Queen of Ice (2014) by Devika Rangachari and The House that Spoke (2017) by 

Zuni Chopra all deal with the politics of Kashmir in varying degrees and in various historical 

timeframes, what makes The House that Spoke an integral contribution is the 15-year-old 

writer’s highly personal treatment of Kashmir’s landscape. Using Gaston Bachelard’s spatial 

criticism from The Poetics of Space (1958), the article explores the intimate relationship 

between the young protagonist and Kashmir functioning here both as a setting in a fantasy 

novel and as a sanctuary topos. Through the novel, the article considers the notion of “home” 

as extending beyond the confines of a structure to include cityscapes and in this case, the 

state of Kashmir to arrive at a stable sense of place amidst vulnerability and precariousness.  

Keywords: toponanalysis, home, Kashmir, spatiality, belonging 

Home in Children’s Literature 
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The notion of “home” is a much-contested space in children’s literature and is often 

considered in a series of antitheses. Perry Nodelman and Mavis Reimer in The Pleasures of 

Children’s Literature (2003) while identifying the home-away-home pattern, a prevalent 

trope in children’s literature, also explore the constant pull between freedom/ restraint, 

civilisation/nature and reality/fantasy that lie within and outside the home. 

As for houses and its attendant home in children’s literature, Badger’s house in Wind in 

the Willows, the eponymous house from Anne of Green Gables, the gingerbread house in 

Hansel and Gretel, Ariel’s, or rather Titan’s, sea house in The Little Mermaid have given the 

readers an extensive understanding of the remarkable differences in the qualities of places 

that children can call home. To Jane Suzanne Caroll, “[t]he home is sanctified because it 

reflects, on a microcosmic level, the world as a whole” (19). Home, then, becomes a 

microcosmic encapsulation of one’s identity since it is through the home, which acts as a 

primary site of formation of the self, that the child understands the world. 

Ajit Anand in an article titled “Topoanalysis and the City Space in the Literary writings 

of Amitava Kumar”, mentions Anjali Gerua Roy’s argument regarding the Kharagpur 

diaspora to state that a home is not just brick and mortar but essentially “subsumes those 

spaces where one has grown up, thus one’s locality or city becomes the ‘home’ for the 

individual” (68). The idea of home then has extended beyond the physical structure to include 

landscapes both literal and metaphorical which hold experiential or phenomenological 

resonance to the individual. As for children, the attachment to home is perceptibly more 

immediate and pressing, since in modern children’s literature, home is an integral topoi, or 

locus, with particular emotional significance to the characters, “taken as an outward and 

visible embodiment of their personality” (Carroll 23). The novel The House that Spoke, the 

literary debut of the then fifteen-year-old writer, Zuni Chopra, deals precisely with such a 

cavernous attachment to not just the hometown, i.e., Srinagar, but to Kashmir as a whole. 

Kashmir as Literary Setting 

Literature of the Valley has an enormously rich history. In fact, ‘The Half-inch 

Himalayas’ in the title is a homage to precisely this rich literary tradition and in particular to 

Agha Shahid Ali’s evocative poetry about his homeland. In “A Postcard from Kashmir”, Ali 

writes, 

http://www.languageinindia.com/
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Kashmir shrinks into my mailbox, 

 my home a neat four by six inches. 

 

 I always loved neatness. Now I hold 

 the half-inch Himalayas in my hand. 

 

 This is home. (Ali, lines 1-5) 

If Kashmir, not just as a physical landscape but more poignantly, as a homeland that 

holds the poet’s intimate attachments, can be contained in a postcard for Ali, then the 

continuous reproductions of Kashmir, both historical and contemporary, in literature demand 

investigation. The Valley has a vast and rich literary tradition with important writers of the 

present periodically taking to the literary form to record the region’s violent cultural and 

political landscape. For instance, Basharat Peer in his Curfewed Night (2008) writes of 

Kashmir with an empathetic realism that has not only permeated the literature that followed 

but has also been an influence to the fifteen-year-old writer, Zuni Chopra in writing her 

literary debut, The House that Spoke.  

Ever since the Instrument of Accession to India was signed in 1947, Srestha Kar in her 

article titled “Negotiating the Female Identity in Times of Conflict: A Study of Two Kashmiri 

Women’s Narratives” notes that “Kashmir remained a bone of contention between the two 

countries [India and Pakistan]” (264). The deployment of the military for governing only 

resulted in newer forms of aggression. Although tracing the history of Kashmir through 

literature is an important task in itself, the paper aims to delve into representations of 

childhoods in Kashmir which reproduce Kashmir not just as a unidimensional, lyrically 

scenic landscape or as being torn apart by political and cultural divisions but in its 

multidimensionality as a place of dwelling amidst violence, as a place that is as warm as it is 

unforgiving, as a home. 

While children’s literature has only sparsely dabbled in Kashmiri folklore, fairy-tales and 

historical narratives as can be seen through The Queen of Ice by Devika Rangachari, The 

Legend of Himal Nagrai retold by Onaiza Drabu and Okus Bokus – A to Z for Kashmiri 

Children by Onaiza Drabu with Ghazal Qadri’s illustrations, fewer still represent 
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contemporary Kashmir in its ideological polarities in a way that addresses its impact on 

childhoods in the region. While both No Guns at My Son’s Funeral by Paro Anand and The 

House that Spoke by Zuni Chopra fulfil the objective of examining sensitive themes, the 

latter holds greater analytical significance within the context of this paper. This is not only 

due to the fact that the author, Zuni Chopra, is a teenager herself, but also because her novel 

utilises the genre of fantasy as a profound tool to delve into the intricate fabric of life in the 

politically turbulent landscape of Kashmir. 

Children’s Literature and Political Identity 

The value of fantasy, much like children’s literature, in terms of addressing the politics 

of cultural identity, nationalism and otherness has been undermined as compared to its adult, 

realistic, counterpart. Recently, however, changing notions of national and cultural identity 

coupled with recent trends in children’s literature that tackle the convoluted network of 

identities has led to a shift in hierarchy that locates writing for children well within the realms 

of both literary criticism and geopolitical studies. Kim Huynh and his colleagues in Children 

and Global Conflict (2015) take the argument further by discussing the perplexing 

positionalities of children in policy-making and speculate the reasons for “marginalisation 

and at times complete absence of children within mainstream international relations thinking” 

(3). 

Children’s literature criticism has periodically addressed a similar bias through the 

coloniser/colonised binary that has always already existed in children’s literature as Jo-Ann 

Wallace in “De-Scribing The Water-Babies: ‘The Child’ in Post-Colonial Theory” posits that 

“an idea of the child is a necessary precondition to postcolonialism” (176) to which Ania 

Loomba in Colonialism/Postcolonialism adds as she considers the parental metaphors that 

pervaded the politics of imperialism so much so that “[t]he white man’s burden was 

constructed as a parental one: that of “looking after” those who are civilisationally 

underdeveloped (and hence figures as children), and of disciplining them into obedience” 

(181). Marah Gubar in “The Hermeneutics of Recuperation” argues against the difference, or 

colonial, model and the deficit model in favour of what she calls a “kinship” model of 

childhood, premised on the notion that “children and adults are separated by differences of 

degree, not of kind, meaning that we should eschew difference-model discourse that depicts 
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children as a separate species in favour of emphasizing that growth is a messy and 

unpredictable continuum” (454). 

Children have a lot to offer in describing their experiences and their perspectives of the 

world, which has hitherto been overshadowed by the more pronounced and pervasive adult 

voice. Within the context of recent scholarship, childhood studies have begun to theorise 

child authorship, with Peter L Cumming in an article titled “What Children’s Writing?” 

suggesting that “much children’s writing will be formulaic, derivative, banal, conservative, or 

reactionary, in both content and form” (113). While The House that Spoke may be derivative 

in certain aspects since the current crop of children’s fantasy is rife with the trope of ‘the 

chosen one’ which the novel deals heavily with, The House that Spoke also provides a unique 

representation of ‘home’ that is notably absent in children’s literature that is written by 

adults. The novel also offers unique literary value as it provides a distinct phenomenological 

registry in documenting intimate spaces within conflicted landscapes. 

Landscapes as Literary Tool 

Gaston Bachelard’s The Poetics of Space has attracted readers from architecture, 

psychology and literature alike primarily for his description of the oneiric house, the process 

of daydreaming and the dualism between inhabited space and geometrical spaces. He 

approaches the field neither as a literary critic nor a psychoanalyst but rather as a 

phenomenologist, with a keen interest in exploring the interstices of experiment and 

experience. To Bachelard, a space once inhabited cannot be summed up by its geometrical or 

architectural structure since a space transcends its position as a mere platform upon which 

human lives are enacted to become a participant and agent that simultaneously constructs and 

is constructed by identity. He famously states, “(a) house that has been experienced is not an 

inert box. Inhabited space transcends geometric space” (2).  

The protagonist initially describes her life “in a fairy tale. Or rather, . . .  in the house of a 

fairy tale” (Chopra 20) which supposedly derives its magic from the Chinar (Maple) Tree. 

Additionally, wood from the Chinar is also used in the furniture of the house which is 

suggested as one of the reasons for its sentience. The Chinar is a deciduous tree that features 

notably in and bears witness to “Kashmir’s literature and politics, religion and romance” 

(Ashiq). The Chinar, here, is emblematic of the historical, cultural and political landscape of 

http://www.languageinindia.com/
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Kashmir as evinced in the poetic tradition of the Valley, including the writings of Ghulam 

Nabi Khayal, Habba Khatoon and Lalla Ded, which evokes the Chinar with nostalgic longing 

for the tree and for the land that it symbolises. In the novel, the motif of the Chinar tree 

serves as a concrete metaphor for Kashmir, while the house symbolises the protagonist's 

profound connection to the region, reflecting a deeply rooted personal history that has 

consistently tied her to the land of her ancestors. 

In her portrayal of the State of Kashmir, Zuni Chopra condenses the sprawling expanse 

of this region into the relatively more rigid confines of a house. Her proclivity to compress 

the vast expanses of Kashmir within the structured walls of a house may, in part, be 

influenced by her relatively tender age. As someone who only sporadically visits Kashmir 

due to her father's affiliations with the land, Chopra's direct experience with the region is 

somewhat limited. Yet, this act of distilling the expansive Kashmiri landscape into the more 

intimate setting of a home serves to enhance the narrative since it allows for a sense of 

closeness and intimacy that would otherwise be elusive. 

Landscape is at once geographical and historical. Jane Suzanne Carroll in Landscape in 

Children’s Literature (2012) equates landscapes to historical texts, “as deep palimpsests on 

which the traces of the past are still visible even when the present age is being inscribed” (4). 

Parallelly, memories of home, the most intimate of all landscapes, to Bachelard, “are not 

remembered but are rather entwined with the present”, in that it is the site through which the 

individual constantly negotiates their identity based on their ongoing experiences (Anand 68). 

The house in the novel is not only a palimpsest of the protagonist’s multigenerational 

association with Kashmir, but is also the cord that links Zoon, the protagonist, with her past 

in a much more palpable manner. The past seeps through the cracks into the present in the 

house as the sentient furniture and portraits continually remind Zoon of her lineage and 

destiny. The interplay of the past and the present here mirrors the current political status of 

Kashmir which is decidedly built on its vicissitudinous colonial and postcolonial history. 

  Bachelard defines topoanalysis as the “systematic psychological study of the sites of 

our intimate lives” (8). By extension, a house, he states, is designed in a way that appeals to 

“our consciousness of centrality” with verticality as a critical feature, ensured by the polarity 

of the attic and the cellar (39). He links the framework of human conscience through Jung’s 

http://www.languageinindia.com/
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Unconscious with the structure of the house, wherein the attic is endowed with reason and 

judiciousness as opposed to the cellar which holds within its dark corridors discord, 

unfamiliarity and a primitive human fear. Chopra writes of the house as having trapped 

Kruhen Chay, the embodiment of the evil that is plaguing Kashmir, within the hamam, which 

is an integral feature to traditional Kashmiri architecture. Sakinah et al. define the 

functionality of a hamam as “a room within a home in which the subfloor is hollow and is 

comprised of a wood-fired furnace to generate heat which is conducted through the floor, 

warming the space and occupants in the Hamam” (1). The hamam, here, takes the place of 

the cellar that keeps the cold cruelty entrapped. On the contrary, the armchair in the library, 

which functions as the attic, serves as a voice of reason and “fatherly” counsel, to calm and 

soothe her. If the house is a symbol of Kashmir, this association then reveals the 

humanisation of the consciousness of Kashmir that the house subsumes. 

         It is an impending attack on the house that lends a sense of unease in the text. The 

house, acting as a sanctuary topos, is sacrosanct because an inhabited space is a universe 

“[the home] is always a replica of the paradigmatic universe created and inhabited by the 

gods; hence it shares in the sanctity of the gods’ work. (qtd. in Carroll 19). To continue the 

strain of psychoanalysis, an intrusion on the sanctity, homeliness or the “heimlich” of such a 

space is then “unheimlich”, the unhomely or the Uncanny that Freud explores in his 1919 

essay. “The Uncanny” (3). This violation of the sanctity of the home mirrors the anxiety of 

the Kashmiri residents at the constant violation of their homes by external forces like India 

and Pakistan. The “house’s entire being”, as Bachelard posits, surrenders, “faithful to our 

being” (15) as is seen in the final struggle wherein the house and its components intuitively 

understand Zoon’s mind in controlling but not defeating Kruhen Chay. While the child author 

does not politicise the novel, an anxiety for the state of events pervades the narrative in spite 

of its fictive and fantastical veil. 

Agency and Guardianship 

Shanti Razdan, as a single parent, chooses to keep Zoon unaware of the fact that the 

family plans to move away from Srinagar, for their safety among other reasons. It is only 

when the buyers are to come that Zoon figures out that the house, the child’s “first universe” 

to Bachelard, is to be sold (45). While adult paternalism, here, cannot be deemed oppressive 
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by definition, it informs the pattern of adult-child relations within the novel and by extension, 

culturally as well wherein as Tamar Shapiro states, “To treat someone like a child, is, 

roughly, to treat her as if her life is not quite her own to lead and as if her choices are not 

quite her own to make” (qtd. in Gubar 8). Zoon, however, is positioned as an active 

stakeholder and participant as she demands, “Ma, I don’t care. I know everything you’re 

saying may be valid. But I had a right to be told. IT’S MY HOME TOO!” (47). 

United Nations Convention on the Rights of the Child (UNCRC) states that “[e]very 

child has the right to be listened to and to have their opinions taken seriously when decisions 

are being made about their lives” (qtd. in Haring 6). Additionally, Albert Bandura, a social 

cognitivist, in “Towards a Psychology of Human Agency” defines having agency as “to 

influence intentionally one's functioning and life circumstance” (164). When Zoon is not 

given the agency to participate in practical decisions in the family, the novel utilises Zoon’s 

intimate connection with the house to negotiate unequal power dynamics and to help her 

assert her position in the world through her position as Guardian whereby she is able to take 

control and transform the narrative.  

Children in global conflict are conventionally portrayed as victims but on the 

contrary, conflict-affected children are often seen to “care for themselves, each other and for 

adults”, which in Trauma Studies is called parentification, wherein the child and parent swap 

roles, with the child providing emotional or physical support to a parent or guardian. While 

the novel contains evidence of Zoon being such a carer as she is one of the many children 

who have lost one or both their parents to the continuous riots in Kashmir, the agency that 

Chopra displays in constructing Zoon’s identity through the house and through Kashmir 

holds more relevance to the paper.  

The novel ends in a collective grieving for the loss endured, not just to Zoon but to the 

families around her, with Zoon mourning the passing of her grandmother, who was the 

previous Guardian. She says, “I had loved Tathi more than I would ever know. I loved her 

still, and I always would. But I was also a Guardian. Kashmir needed me” (217), which 

cements resilience despite loss, an innate sentiment to life in Kashmir. Through 

topoanalytical elements in the novel such as the links between the human consciousness with 

the edifice of a house and the preternatural nature of home, a unique sense of identity that is 
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deeply rooted in and indebted to Kashmir emerges. Chopra etches out a unique selfhood for a 

child who is not merely a passive receptacle, but an active participant, a selfhood that is 

neither defined by lack nor by difference from adulthood. The narrative demonstrates the 

capacity of children’s literature to challenge conventional representations and redefines the 

concept of home to incorporate an empathetic and responsible attitude toward one’s place in 

the world. 
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Abstract 

   The emergence of food delivery services has changed how people get their meals, and social media is 

now a vital tool for marketing and customer interaction. Nevertheless, even if these platforms are 

convenient, users frequently run into communication issues that detract from their overall experience. 

This study examines the main challenges that customers encounter when using food delivery services that 

are advertised on social media, such as inaccurate information, slow customer service responses, opaque 

pricing and delivery schedules, and inefficient complaint handling. This study identifies the 

communication gaps between food delivery platforms and their users by examining case studies, social 

media interactions, and customer reviews. According to the results, increasing customer happiness can be 

achieved by being more responsive, giving clearer information, and utilizing chat assistance powered by 

artificial intelligence. This study adds to the expanding body of knowledge regarding the digital consumer 

experience and makes suggestions for how meal delivery firms might improve their communication 

tactics. 

Keywords-Relationship Marketing, Customer Loyalty, Social media Engagement. 

Introduction 

The way people obtain meals has been completely transformed by the explosive expansion of food 

delivery services, which provide convenience, variety, and smooth transactions. For these platforms, 

social media has emerged as a crucial marketing tool that enables businesses to interact with potential 

clients through interactive content, promotions, and targeted ads. Social media advertising has increased 
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consumer reach, but it has also brought up a number of communication issues that have an effect on user 

experience.Social media is frequently used by customers to research food delivery services, including 

menu selections, costs, special offers, and delivery schedules. Disparities between the content that is 

promoted and the actual services that are provided, however, can cause annoyance and discontent. 

Common issues include misleading advertisements, delayed responses from customer service 

representatives, difficulty in resolving complaints, and a lack of transparency in policies. Furthermore, 

automated chatbots and pre-scripted responses sometimes fail to address specific customer concerns, 

leading to further dissatisfaction.  

The purpose of this study is to look into the communication difficulties that customers encounter when 

using meal delivery services that are advertised on social media. The study will pinpoint important issue 

areas and make recommendations for potential fixes by examining customer experiences, reviews, and 

online interactions. Food delivery businesses must comprehend these issues if they hope to increase client 

contentment, foster brand loyalty, and strengthen their communication tactics in general. 

Relationship Marketing 

Definition 

Relationship marketing is a strategy focused on building long-term customer relationships 

rather than just individual transactions. It emphasizes customer loyalty, engagement, and 

satisfaction to encourage repeat business. This approach contrasts with traditional marketing, 

which primarily seeks to acquire new customers. 

Key Elements of Relationship Marketing 

1. Customer Retention – Focuses on keeping existing customers satisfied to ensure 

repeat business. 

2. Personalization – Tailoring products, services, and communication to meet individual 

customer needs. 

3. Customer Engagement – Creating meaningful interactions through social media, 

loyalty programs, and personalized communication. 

4. Trust and Commitment – Establishing brand credibility through consistent service 

and transparent communication. 

5. Customer Feedback and Service – Actively listening to customers and addressing 

their concerns to enhance satisfaction. 

 

Graph: Relationship Marketing Model 

Below is a basic relationship marketing model represented in a diagram: 
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Customer Acquisition 

↓ 

Customer Satisfaction 

↓ 

Customer Retention 

↓ 

Customer Loyalty 

↓ 

Brand Advocacy (Word-of-Mouth & Referrals) 

This model demonstrates how businesses build long-term relationships with customers by 

ensuring satisfaction, leading to retention, loyalty, and ultimately turning customers into brand 

advocates. 

Literature Review 

Relationship marketing has evolved as a strategic approach aimed at building long-term 

customer relationships rather than focusing solely on one-time transactions. According to 

Grönroos (1994), relationship marketing is centered on creating, maintaining, and enhancing 

relationships with customers through mutual exchange and fulfillment of promises. Kotler and 

Keller (2012) further emphasize that businesses benefit from relationship marketing by 

increasing customer loyalty and lifetime value, leading to sustainable competitive advantage. 

Social media platforms have transformed relationship marketing by enabling direct interaction 

between businesses and consumers. Research by Kaplan and Haenlein (2010) highlights that 

social media fosters customer engagement, allowing businesses to respond to queries, address 

concerns, and personalize marketing efforts. Mangold and Faulds (2009) also emphasize that 

social media serves as both a communication and promotional tool, influencing consumer 

perceptions and brand trust.Despite the advantages of social media marketing, consumers often 

encounter communication challenges when using food delivery platforms. Studies (Liu et al., 

2020) reveal that common issues include misinformation, delayed customer service responses, 

and automated chatbots failing to resolve specific concerns. Gensler et al. (2013) argue that 

inconsistencies between advertised promotions and actual services contribute to consumer 

dissatisfaction, leading to negative word-of-mouth. 

Customer satisfaction plays a crucial role in relationship marketing. According to Parasuraman, 

Zeithaml, and Berry (1988), service quality dimensions—such as responsiveness, reliability, 

and empathy—significantly influence customer satisfaction and retention. In the context of 

food delivery platforms, Wang et al. (2021) found that transparent communication and quick 

problem resolution are key factors in maintaining customer loyalty.Research suggests several 

strategies to mitigate communication challenges in food delivery services. Pavlou and Gefen 

(2004) propose that trust-building mechanisms, such as customer reviews and transparent 

policies, can improve communication effectiveness. Moreover, AI-driven chatbots with 

advanced natural language processing (NLP) capabilities have been recommended by Huang 

and Rust (2018) to enhance customer service responsiveness. 
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The food delivery market has undergone significant change, as evidenced by the fact that in 

2016, online penetration of the overall food delivery market surpassed 30 percent. As the 

market matures, rates are anticipated to rise significantly, eventually reaching 65 percent 

annually (Carsten Hirschberg et al, 2016). The sector has a lot of new players, such as Food 

Panda, which is here to stay (Shiyin Chan, 2015). 

 

Objectives 

1. To identify common communication challenges encountered by consumers when 

interacting with food delivery platforms through social media advertisements. 

2. To analyze the impact of communication issues on consumer satisfaction, trust, and 

brand perception. 

3. To evaluate the effectiveness of existing customer support mechanisms (e.g., chatbots, 

social media responses, complaint resolution). 

4. To examine the role of social media advertising in shaping consumer expectations 

versus actual service delivery. 

 

Research Methodology 

Research Methodology 

This study employs a mixed-method approach, combining both qualitative and quantitative 

research methods to explore communication challenges faced by consumers while using 

advertised food delivery platforms on social media. 

Research Design 

A descriptive research design is adopted to analyze consumer experiences, communication 

challenges, and their impact on customer satisfaction. This study gathers primary data through 

surveys and interviews while also analyzing secondary data from online consumer reviews and 

social media interactions. 

Data Collection Methods 

Sampling Method and Sample Size 

● A random sampling technique will be used to select consumers who have interacted 

with advertised food delivery platforms on social media. 

● A sample size of approximately 300 respondents will be targeted for the survey, 

ensuring diverse demographic representation. 
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● Around 10–15 in-depth interviews will be conducted with frequent users and 

customer service representatives. 

Findings & Discussion 

The findings achieved based on data analysis for each of the objectives of the study are as mentioned 

below: 

• Determine methods to improve customer loyalty through the utilization of social media. Customer 

loyalty can be improved by utilizing social media through the following: 

Utilization of Facebook and other social media platforms: It is evident from the responses that consumers 

establish connections with companies via social media, with Facebook serving as the primary platform 

for these interactions.The cross-tabulation also indicates that the utmost number of users, 105, utilize 

Facebook to receive updates. The utilization of social media, particularly Facebook, has the potential to 

cultivate customer loyalty and attract potential consumers.  

Frequent offers and contests: The majority of clients follow businesses because they are interested in 

the deals and competitions they host. Additionally, using the cross-tabulation It is recommended that the 

greatest number of users receive information regarding new offers made by the business. Users primarily 

connect with businesses on all platforms for information, contests, and interaction in addition to offers. 

Therefore, improving communications on social media, particularly Facebook, can increase outcomes and 

make other social media platforms more active. 

 Discount-Based Offers: Percentage discounts, BOGO (Buy One Get One), cashback deals.  

  Loyalty Rewards: Points-based systems for repeat purchases.  

  Referral Bonuses: Incentives for referring new customers.  

  Seasonal Promotions: Holiday and festival-themed discounts.  

  Limited-Time Flash Sales: Urgency-driven offers.  

  Social Media Contests: Giveaways, user-generated content challenges, quiz-base contests.  

  Gamified Offers: Spin-the-wheel, scratch cards, mystery discounts. 

Apart from above offers, company need to focus on best practices, that is under Consumer 

Protection Laws. That is- Truth in Advertising: Ensure marketing messages are honest, clear, 

and not misleading (e.g., Federal Trade Commission (FTC) Act in the U.S., Consumer 

Protection Act in India). 

Best Practices 

● Clear Terms & Conditions: Transparency to build trust. 

● Segmented Targeting: Offer relevant deals based on customer preferences. 
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● Urgency & Scarcity: Limited-time offers encourage quick action. 

● Tracking & Analytics: Measure success rates and optimize strategies. 

● User Engagement: Encourage participation through interactive elements. 

Regular Communication and Answering of Questions on Social Networking Sites: Frequent 

Interaction & Query Handling via Social Networking Sites: Social media can allow the company to engage 

with clients and create connections with them through interactions over social media. While focusing on 

the mentioned deals and competitions, the majority of the content might be shared to increase the 

consumers' interests in other areas. Identify the elements that customers value most while dealing with the 

business: The study's respondents were asked to score their interactions with the company on six criteria: 

prompt delivery, quality, timely information, handling of queries, follow-up, and ease of use. 

Channels for Frequent Interaction 

● Social Media: Active engagement on Facebook, Instagram, Twitter, LinkedIn. 

● Live Chat Support: AI chatbots + human support for 24/7 assistance. 

● WhatsApp & SMS: Quick responses for common queries. 

● Email Support: Personalized responses to customer concerns. 

● Phone Support: Toll-free numbers for urgent issues. 

● Community Forums: A space for customers to interact & resolve issues collectively. 

Efficient Query Handling Strategies 

● Automated Chatbots: Instant replies for common queries. 

● FAQ Sections: Self-service options to reduce repetitive inquiries. 

● Ticketing System: Proper tracking & priority-based issue resolution. 

● Response Time Optimization: Set internal SLAs (e.g., reply within 24 hours). 

● Personalized Responses: Address customers by name & acknowledge their concerns. 

● Follow-ups: Ensure customer satisfaction after resolving issues 

Though, every element has a significant impact on the relationships, timely delivery accounts for the 

largest number of relationships formed between the business and the buyer. Businesses must continue to 

deliver on schedule and ensure customer happiness and goodwill. However, as they also affect the 

interface, other variables should also be considered. The service's value should be increased, the sequence 

should reach the customer on time, the doubt management should be well-planned and satisfied, the 

customer follow-up should be at a high level, and the services' usability should be improved to encourage 

additional interactions. 

Keep an eye on the offerings of the industry leader: The majority of responders supported online meal 

ordering through Swiggy and Zomato. The two leading companies in the sector, Swiggy and Zomato, 
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have expanded significantly in recent years. In addition to attracting significant investment, they are 

enhancing and growing the industry for the future. 

Prioritize acquiring the loyalty of new customers: According to the research, more consumers have lately 

begun placing orders during the last six to twelve months, and they intend to stay connected for a long 

time. Boost social media usage: With the right usage of social media, the clientele can grow and become 

more devoted. Using social media to engage with customers in general is a useful strategy for gaining new 

clients. Customers can be engaged through social media by viewing a dynamic feed that caters to their 

interests. Additionally, there are several methods, such as using a chatbot to improve the customer 

experience by addressing consumer complaints. 

Use of Social Media for Promotion: By showcasing consumer feedback and ratings of the services, 

social media can also be used as a marketing tool. Positive evaluations can increase client loyalty and 

grow the clientele. Use of Social Media for Promotion: By showcasing consumer feedback and ratings of 

the services, social media can also be used as a marketing tool. Positive evaluations can increase client 

loyalty and grow the clientele. 

Testing Customer Engagement with the Company in the Current Scenario:Customer Engagement 

Can Be Tested via: 

Customer interaction: The customers evaluated the elements that influenced their interactions with the 

business. Although the company's and customers' contact level is influenced by quality, timely 

information, query management, follow-up, and ease of use, the most important interaction level is 

attained through the timely delivery component. Effect of resolving grievances on satisfaction: The 

existence of general consumer satisfaction is also demonstrated by the t-test. Additionally, there isn't much 

of a correlation between fixing issues and customers' general pleasure. social media use, particularly on 

Facebook. Social media is being used to display customer interaction and the elements that entice users 

to interact with it. 

Offers and competitions have been identified as the elements that entice customers to follow and interact 

with businesses on social media. Facebook is the most popular social media network, followed by 

Instagram, and many customers are observed interacting with businesses on these platforms. Consumers 

are drawn to the deals and competitions in the company's dynamic feed. Facebook Use for 

Communication: It is evident from the cross-tabulation that Facebook is the most effective medium for 
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establishing a relationship with customers on social media. The majority of young people (those between 

the ages of 18 and 25) have placed online food orders and communicated with . 

Present Situation: Swiggy and Zomato are currently the most popular food ordering and delivery 

services. The company's customer relations policy is good, according to the consumers who have grown 

the most in the last six to ten months. They are also pleased that the companies' concerned employees are 

taking notice of and addressing their issues. In order to help businesses improve their relationships with 

customers, the engagement has increased and needs to be sustained and increased further. 

Suggestions Resolving Grievances or Issues: Observing the company's attention to the consumer and 

his comments is always crucial. Therefore, it is imperative that grievances be addressed, and businesses 

should concentrate on this as well. Chatbots should be available to assist with time management, and 

customer service lines should be easy to access. More deals, more competitions, and an educational feed: 

Facebook is a popular platform for communicating with customers, so businesses should concentrate on 

providing them with additional incentives to engage in order to foster relationships. To win the loyalty of 

their current and future clients, they need be innovative in their relationship-building. 

Improved Delivery Time: According to studies, quicker delivery times are crucial and valuable to 

customers. As such, businesses should prioritize improving delivery times to increase their business 

success and clientele. This should be taken into accountin order to raise consumer satisfaction levels as 

well. Increase visibility on Instagram and other social media platforms: because there is a lack of client 

outreach on these channels. Businesses can think about using these to connect with customers on this 

platform and gain a larger and larger percentage of customers. Make the most of Facebook: According to 

the answers, Facebook is the most popular social media tool for connecting. 

Conclusion 

Due to easily availability of internet connectivity and other affordable mobile data pack. That offers to 

access the Internet for availing facilitation to the customers. As soon as technology reached to the common 

people the marketing apps are invented by the technocrats made easy the life of common people in many 

terms.  The above discussion is also analysing the common people purchasing capacity. In order to buy 

food at their convenience, people are shifting from traditional methods to digital platforms and online 

food ordering apps. Consumers are also interacting with the business on social media, with Facebook and 

Instagram being the most popular sites. Customers are drawn to the business's engaging and dynamic 
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social media feed, as well as the numerous educational promotions and competitions that businesses run 

there. Additionally, people are spending time interacting with the business on social media. 

====================================================================== 
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This study explores the gaming preferences and habits of undergraduate students, with a 
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proficiency. Through a structured survey conducted with 126 students from various 

departments, the research investigates the types of outdoor and online games played, the 

frequency of gaming activities, and the role of English in online communication. The findings 

reveal diverse game preferences, with students engaging in outdoor and online games, and a 

significant number reporting regular use of English during online play. The results also indicate 

that while some students experience noticeable improvements in their English language skills 

through gaming, others report limited or no impact. This study highlights the potential of 

integrating online games into educational strategies for language learning and provides insights 

into how gaming environments can serve as informal platforms for enhancing communicative 

competence in English. The implications for educators suggest a need for a more structured 

approach to leveraging games as tools for learning. Future research directions include exploring 

the long-term effects of gaming on language acquisition and the impact of specific game 

genres. 

 

Keywords: Game preferences, English language acquisition, Communicative competence, 

Language learning through games, Educational games 

 

Introduction 

Background 

In recent years, games, whether outdoor or online—have evolved from simple recreational 

activities into essential parts of socialization and skill development, especially for younger 

generations. Outdoor games have traditionally played a role in physical development and social 

interaction, providing students with opportunities to engage in teamwork, strategize, and 

communicate face-to-face. Such interactions promote collaboration and enhance interpersonal 

skills in a natural environment. 

Simultaneously, the rise of digital technology has led to a surge in online gaming, which has 

now become a significant aspect of many students' lives. Online games offer a virtual platform 

where players, often from diverse backgrounds, can connect, communicate, and cooperate 

towards shared goals. These games not only entertain but also create unique social spaces 
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where communication is essential, often requiring players to coordinate strategies and work as 

a team. Importantly, many of these games demand communication in English, as it is often the 

common language among players globally. This necessity has led online gaming to emerge as 

an informal yet impactful medium for practicing English, offering a real-time environment 

where learners use language in context, practice listening and speaking skills, and develop the 

confidence to interact in English. 

Research Problem 

While the educational potential of games has been explored in various studies, there is a 

growing interest in examining how online games that involve real-time communication might 

influence language learning, especially English language skills. Unlike traditional classroom 

settings, these games provide students with informal and authentic opportunities to use English 

while interacting with others. This study aims to address a key question: Do online games that 

require communication and coordination in English contribute to the development of English 

language skills among students? 

Objective 

The primary objective of this study is to analyze the gaming preferences of undergraduate 

students, particularly distinguishing between outdoor and online games, and to evaluate 

whether participation in online games positively impacts their English language abilities. By 

examining student responses regarding game preferences, frequency of play, comfort level with 

using English in online settings, and perceived improvements in English, this study seeks to 

provide insights into how online gaming could be integrated into educational strategies for 

language acquisition. The findings could help educators recognize and potentially leverage 

gaming as an additional tool for enhancing students' English communicative competence. 

 

Research Questions 

This study is driven by three primary research questions, aiming to explore students' gaming 

preferences and assess the potential impact of online gaming on English language development. 

What Are the Game Preferences of Students (Both Outdoor and Online)? 

http://www.languageinindia.com/


 

 

================================================================ 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 Vol. 25:5 May 2025 

 

            24 

This question seeks to identify the types of games that students prefer and engage in regularly, 

distinguishing between outdoor games, which often involve physical activity and face-to-face 

interaction, and online games, which are typically played in virtual spaces with digital 

interfaces. By examining these preferences, the study will provide insights into the role of 

different types of games in students’ social and recreational lives, as well as factors that might 

influence their choice of games. 

How Comfortable Are Students in Using English During Online Games? 

Understanding students' comfort level with using English while playing online games is 

essential to evaluating the communicative challenges and opportunities presented by these 

virtual interactions. This question focuses on gauging students' self-reported ease or difficulty 

with English during in-game communication, which may include real-time voice chats, text-

based interactions, or other forms of coordination that require language proficiency. Assessing 

their comfort levels will offer insight into the role of online games as informal platforms for 

English practice. 

Have Online Games Helped Students Improve Their English Skills? 

The third question examines whether students perceive any improvement in their English 

language skills as a result of engaging in online games. This question is crucial for 

understanding the educational implications of online gaming environments, as these platforms 

can provide a non-traditional setting where language learning occurs naturally. By evaluating 

students’ perspectives on the impact of online gaming on their language abilities, this study 

aims to determine whether online gaming can be recognized as a valuable tool for language 

acquisition and to what extent students feel it enhances their language competence. 

Literature Review 

The Role of Games in Learning 

Research into the educational impact of games has demonstrated that both outdoor and digital 

games provide valuable learning experiences beyond traditional academic settings. Studies 

have shown that games foster critical thinking, teamwork, and problem-solving skills, creating 

interactive environments where students can learn and practice new skills in an engaging 

manner (Gee, 2003). Outdoor games are known to enhance physical health, coordination, and 
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socialization, while also allowing students to develop social bonds and cooperative strategies 

(Smith et al., 2015). Online gaming, on the other hand, offers cognitive and social benefits 

through virtual environments that encourage players to think strategically, collaborate with 

peers, and adapt to dynamic challenges (Prensky, 2001). 

In particular, online games have increasingly been recognized as powerful tools for educational 

outcomes. Multiplayer games that require strategic coordination, team-based roles, and real-

time decision-making have shown potential in developing leadership and communication skills 

(Chen & Johnson, 2004). These games provide a platform where players can not only immerse 

themselves in complex problem-solving scenarios but also learn through trial, error, and 

iteration, key components of experiential learning (Kolb, 1984). Therefore, games—both 

outdoor and online—are widely acknowledged as influential in holistic student development. 

Games and Language Learning 

The educational potential of online games has extended into language learning, with studies 

suggesting that online gaming can offer unique advantages for practicing language skills, 

particularly in English (Peterson, 2012). Multiplayer games often require communication 

between players, making language a critical part of gameplay. For instance, online role-playing 

games (RPGs) and massively multiplayer online games (MMOs) create social environments 

where English is commonly used for instructions, coordination, and social interaction 

(Reinders & Wattana, 2015). These environments offer students informal settings where they 

can use English in context, engage in conversations, and receive real-time feedback, which 

enhances both fluency and confidence (Zhang, 2018). 

Research also shows that online games facilitate a low-stress language practice environment, 

where players are more focused on game objectives than on language accuracy, helping reduce 

language anxiety (Rankin, Gold, & Gooch, 2006). Unlike traditional classroom settings, where 

language practice is structured and often formal, online games enable spontaneous use of 

language in authentic contexts. Such informal learning has been linked to improvements in 

vocabulary, listening comprehension, and even cross-cultural communication skills (Thorne, 

2008). These findings highlight the potential for online games to serve as effective tools for 

language acquisition, fostering communicative competence in an interactive and enjoyable 

way. 
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Gap in Research 

While there is substantial literature on the educational benefits of both online and outdoor 

games and their potential in language learning, there is limited research that combines these 

areas, specifically looking at the comparative influence of outdoor and online gaming on 

language improvement. Most studies focus either on the cognitive and social impacts of gaming 

in general or on the specific language gains in online contexts. This study addresses a unique 

gap by exploring the combined influence of outdoor and online games on students' English 

language skills. It investigates whether the regular use of English in online gaming 

environments translates into observable language improvement and assesses students' comfort 

with English in these contexts. Additionally, while prior research has highlighted online 

gaming’s informal learning benefits, there is less emphasis on understanding how these benefits 

compare to traditional, face-to-face communication in outdoor games. 

This research seeks to bridge these gaps by offering insights into how students’ preferences for 

outdoor versus online games may influence their language development. By focusing on the 

underexplored intersection of game type, language use, and language acquisition, this study 

aims to provide a comprehensive perspective that could inform educational approaches and 

encourage the incorporation of gaming as a supplementary tool in language learning. 

Methodology 

Data Collection 

This study utilized a structured survey to gather data on students' gaming preferences, habits, 

and their self-assessed comfort levels in using English within online gaming environments. The 

survey was distributed to undergraduate students across various departments, resulting in a 

sample size of 126 participants. The survey was designed to collect both quantitative and 

qualitative data, with questions tailored to explore the students’ preferred types of games, 

frequency of gaming activities, comfort in using English during online gameplay, and 

perceived impact of online games on their English language skills. 

The survey consisted of multiple sections, including: 

Demographics: Age, gender, department, and year of study. 
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Game Preferences: A series of questions asking participants to identify their preferred types 

of games (outdoor vs. online), specific game genres, and particular outdoor games or online 

franchises they enjoy. 

Gaming Frequency and Social Context: Questions about the frequency with which 

participants engage in outdoor and online games, along with information about whom they 

typically play with (e.g., friends, family, or online acquaintances). 

Language Use and Comfort in English: A set of questions focused on the frequency of 

English use in online games, comfort level in communicating in English during gameplay, and 

perceived impact on their English language skills. 

This survey structure enabled the collection of comprehensive data on students' gaming 

behaviors and their potential role in language learning. 

Sample 

The participants of this study consisted of undergraduate students from various engineering 

departments at Kumaraguru College of Technology. Most participants were first-year students, 

with an age range primarily between 18 and 20 years, representing departments such as 

Computer Science and Engineering, Electrical and Electronics Engineering, and Aeronautical 

Engineering. The gender distribution in the sample allowed for varied perspectives, though 

specific demographics will be detailed in the results section. The diverse academic 

backgrounds and interests among participants provide a well-rounded perspective on how 

gaming, both outdoor and online, is experienced by students in a higher education context. 

Data Analysis 

The collected data was analyzed using both quantitative and qualitative methods to identify 

trends, correlations, and insights into students' gaming preferences and the impact of gaming 

on English language acquisition. 

Quantitative Analysis: 

Frequency and Preferences: Numerical data on game preferences, frequency of play, and 

comfort level with English were analyzed statistically to determine predominant trends. 

Descriptive statistics were used to summarize data on students’ gaming frequency and 
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preferences (e.g., percentage preferring outdoor vs. online games, frequency of playing games 

per week). 

Comfort with English: Responses to comfort-level questions were categorized to evaluate the 

percentage of students reporting various comfort levels (e.g., “very comfortable,” “moderately 

comfortable,” “not comfortable”) in using English during online gameplay. 

Qualitative Analysis: 

Open-Ended Responses: Responses to open-ended questions, such as specific outdoor games 

or online franchises and perceived improvements in English, were coded to identify recurring 

themes and sentiments. 

Perceptions of Language Impact: Qualitative data on students' perceptions of how gaming 

has influenced their English skills were analyzed for common phrases or keywords that 

indicated whether they felt improvements in vocabulary, fluency, or overall confidence in using 

English. 

Results 

Student Demographics 

The survey gathered responses from 126 undergraduate students from various departments at 

Kumaraguru College of Technology, including 42 students from Computer Science and 

Engineering, 38 from Electrical and Electronics Engineering, and 46 from Aeronautical 

Engineering. The age distribution primarily ranged between 18 and 20 years, with 58 female 

and 68 male participants. This diverse sample represents a wide range of gaming habits and 

language experiences, contributing to a comprehensive understanding of student gaming 

behavior. 

Socio-Educational Background of Participants 

In addition to standard demographic information, participants were asked about their 

educational backgrounds, residential locations (rural or urban), family income groups, and the 

linguistic environments in which they interact outside the academic context. 

Educational Background 

All participants were enrolled in undergraduate programs at Kumaraguru College of 
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Technology, a premier institution located in Coimbatore, Tamil Nadu. Students came from a 

range of schooling backgrounds, including state board, CBSE (Central Board of Secondary 

Education), and matriculation systems. This diversity in prior education offered a mix of 

English exposure levels before entering college. 

Rural/Urban Background 

Approximately 72% of the respondents reported having an urban residential background, 

while 28% came from semi-urban or rural areas. Students from rural backgrounds generally 

indicated comparatively fewer opportunities for casual English conversation in their immediate 

environment compared to their urban counterparts. 

Family Income Levels 

Based on self-reporting, around 65% of students belonged to middle-income 

households, 20% to higher-income households, and 15% to lower-income groups. Students 

from higher-income groups were more likely to report earlier and more frequent exposure to 

English communication environments, both at school and home. 

Opportunities for Speaking English at Home and with Friends 

Students were also asked about their opportunities to speak English outside of classroom 

settings. The findings revealed that: 

 

● 38% of the students reported that they occasionally speak English with family 

members, especially siblings. 

● 24% stated that they had frequent English interactions with non-classmate friends, 

particularly in formal situations like online group projects or social media exchanges. 

● 38% mentioned that they primarily used their native language (Tamil, Malayalam, or 

Telugu) for family and social interactions, reserving English for academic or 

professional contexts only. 

 

This socio-educational diversity among participants provided a rich context for understanding 

how factors beyond gaming such as residential background and language exposure at home 

may influence comfort levels and improvements in English through online gaming. 
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Game Preferences 

The data showed that students engage actively in both outdoor and online games. For outdoor 

games, 82 students reported playing sports such as cricket, football, and badminton. Of these, 

56 students participated in outdoor games on a weekly basis, while 26 students reported playing 

multiple times per week. These activities were predominantly social, with 78 students 

indicating that they played outdoor games with friends, and 34 students mentioning family 

members as gaming partners. 

Online games showed even higher engagement levels, with 104 students reporting regular 

participation. Popular online game genres included strategy, sports simulation, and role-playing 

games (RPGs). 48 students reported daily play, while 56 students played online games 2-3 

times per week. The social dimension of online gaming was also evident, with 89 students 

noting that they enjoyed connecting with friends or players from different regions. This 

highlights a preference for frequent, socially interactive gaming experiences in online 

environments. 

Language Use in Online Games 

A significant aspect of this study was examining the use of English in online gaming. Results 

indicated that 99 students regularly used English during gameplay to communicate with team 

members or coordinate strategies. Comfort levels with using English in these settings varied: 

 

● Very Comfortable: 38 students (30%) reported feeling very comfortable 

communicating in English during online gaming. 

● Moderately Comfortable: 57 students (45%) indicated moderate comfort, 

occasionally experiencing some language-related challenges but generally able to 

communicate effectively. 

● Not Comfortable: 31 students (25%) reported discomfort, noting that they often 

struggled with vocabulary or fluency while using English during gameplay. 
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These specific numbers reflect the diversity in English proficiency among participants and 

indicate that online gaming environments may provide informal language practice for many 

students. 

Impact on English Skills 

The survey also asked students to assess whether online gaming had contributed to 

improvements in their English language skills: 

 

● Significant Improvement: 25 students (20%) reported that online gaming had 

significantly improved their vocabulary, listening comprehension, and overall fluency. 

● Moderate Improvement: 63 students (50%) noted moderate improvements, such as 

increased confidence in speaking or expanded vocabulary, though they did not perceive 

substantial changes in their overall language proficiency. 

● No Noticeable Impact: 38 students (30%) felt that online gaming had not noticeably 

impacted their English skills. Reasons cited included limited English use during 

gameplay or a preference for using their native language when communicating with 

friends. 

 

These results provide a clear understanding of the varying impacts of online gaming on 

language skills, with the majority (70%) observing at least some benefit, while a smaller 

portion (30%) reported no noticeable improvement. 

Discussion 

Game Preferences and Habits 

The data revealed distinct preferences among students for both outdoor and online games, 

highlighting the diverse ways students engage in recreational activities. Outdoor games like 

cricket, football, and badminton were popular, particularly among students from departments 

with traditionally hands-on curriculums, such as Electrical and Electronics Engineering and 

Aeronautical Engineering. This preference may reflect a tendency for these students to enjoy 

physically active, team-based games that promote face-to-face socialization and cooperative 
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problem-solving skills, which align well with the collaborative aspects of their academic 

training. 

In contrast, online gaming saw a high level of engagement across all departments, with 

Computer Science and Engineering students being particularly active. These students, whose 

academic focus often involves digital interaction and technology, may find online gaming 

environments naturally appealing. Daily or frequent online gaming was reported by over 80% 

of participants, suggesting that students see online gaming as an accessible and engaging form 

of entertainment that allows for virtual interaction beyond their physical environment. This 

preference underscores the dual role of online gaming as both a social connector and a 

convenient recreational activity that fits into students’ digitally oriented lifestyles. 

English Proficiency and Gaming 

The responses indicate that online gaming has had a positive influence on English language 

acquisition for many students, particularly through informal language practice in real-time 

communication. Of the students surveyed, 57% reported moderate or significant comfort with 

using English while gaming, and 70% indicated that they had observed at least some 

improvement in their English skills. For students frequently engaged in multiplayer games that 

require coordination in English, the exposure to continuous language use appears to contribute 

to vocabulary expansion, improved listening comprehension, and enhanced confidence in 

spoken English. This aligns with theories of language acquisition that emphasize the 

importance of context-driven language practice in improving fluency and communicative 

competence (Zhang, 2018). 

However, a subset of students, about 25% reported discomfort with using English during 

gameplay. This group may have limited proficiency or may experience anxiety in using 

English, which could reduce their engagement in language-rich gaming situations. 

Additionally, 30% of participants noted no perceived improvement in their English skills, 

suggesting that while gaming offers opportunities for language use, its impact may be 

influenced by factors such as initial language proficiency, motivation, and the frequency and 

quality of English interactions within the game. 

Comparison with Existing Studies 
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The findings of this study are consistent with previous research on the role of gaming in 

education and language learning. Like Reinders and Wattana (2015), who observed that online 

gaming environments foster language practice in a low-stress, enjoyable setting, this study 

found that students who frequently use English in online games experience some degree of 

language improvement. Furthermore, the comfort levels reported by students mirror findings 

from Rankin, Gold, and Gooch (2006), who highlighted that game-based language practice can 

alleviate language anxiety, allowing learners to focus on communication rather than linguistic 

accuracy. 

In contrast to studies focused solely on online games, this research also explored outdoor 

gaming habits, providing a broader perspective on students’ overall game engagement. While 

outdoor games contribute to social and physical development, they offer limited opportunities 

for language acquisition compared to online games. This study thus expands upon existing 

literature by juxtaposing the language-related benefits of online gaming with the more 

traditional social and physical benefits of outdoor gaming, providing a nuanced view of how 

different types of games impact students. 

Potential Biases 

Several potential limitations in this study should be acknowledged. First, as a self-reported 

survey, the data may be subject to response bias, particularly in areas where students self-

assessed their improvements in English skills. Students may overestimate or underestimate 

their language gains due to personal perceptions, which could affect the accuracy of the 

reported outcomes. Additionally, this study did not measure actual language proficiency 

improvements objectively; rather, it relied on students' perceptions of their progress. Future 

studies could incorporate objective assessments of language skills to provide more robust data 

on the impact of gaming on language acquisition. 

Another limitation lies in the scope of the sample. Although the sample included a diversity of 

departments, the majority of participants were first-year students, which may limit the 

generalizability of the findings to other student populations. Furthermore, some students may 

have had prior exposure to English outside of gaming contexts, which could have contributed 

to their language development independently of gaming. Future research could address these 

potential biases by diversifying the sample, incorporating longitudinal tracking of language 
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progress, and using experimental or observational methods to measure actual language gains 

more precisely. 

Conclusion 

Summary of Findings 

This study explored the gaming preferences and habits of undergraduate students, focusing on 

the relationship between online gaming and English language acquisition. The findings 

indicated that both outdoor and online games are popular among students, with outdoor games 

like cricket and football providing opportunities for face-to-face socialization, while online 

games serve as accessible and socially interactive digital environments. Online games were 

found to offer unique language-learning benefits, as they require players to communicate and 

coordinate in English, particularly in multiplayer settings. Among participants, 70% reported 

experiencing some improvement in their English language skills, with gains in vocabulary, 

listening comprehension, and conversational confidence. Additionally, 57% of students 

expressed moderate to high comfort levels in using English while gaming, showcasing the 

potential of online games as informal platforms for language practice. 

Implications for Educators 

The findings of this study suggest that online gaming can be effectively leveraged as a 

supplementary tool for language learning. For educators, this points to the possibility of 

integrating game-based elements into English language curricula, especially for informal 

conversation practice and vocabulary building. Educators might encourage students to 

participate in language-rich online games or use gaming-inspired activities in the classroom to 

mirror the engaging, low-stress language use seen in gaming contexts. By drawing on the 

appeal of gaming, educators can foster an interactive and enjoyable approach to language 

learning, helping students build confidence and fluency in English in an immersive setting. 

Furthermore, incorporating discussions or reflection activities around in-game experiences 

could enhance students’ awareness of their language progress and motivate continued 

engagement with English. 

Future Research 
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While this study sheds light on the benefits of online gaming for language acquisition, future 

research could expand on these findings in several ways. One potential direction is to conduct 

longitudinal studies that track students’ English proficiency improvements over time as they 

engage with specific types of online games. Additionally, further research could investigate 

how different genres of games (e.g., strategy vs. role-playing games) uniquely impact language 

learning, given that some games may require more complex language use than others. 

Examining the effects of online gaming on other language skills, such as reading 

comprehension and writing, could also provide a more comprehensive understanding of 

gaming’s role in language acquisition. Finally, studies that incorporate objective measures of 

language proficiency, alongside self-reported data, would offer a more robust assessment of 

gaming’s impact on language skills. 
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Abstract 

The impact of colonization and the caste system on marginalized individuals in 

postcolonial India is complex and ongoing. The novels The White Tiger by Aravind Adiga and 

Serious Men by Manu Joseph offer insightful perspectives into the ethical challenges faced by 

those who are denied access to power and resources. Despite the end of colonial rule, the caste 

system has persisted, perpetuating inequality and denying opportunities to those who are 

considered lower castes. Oppression in India was not solely due to colonization. The 'Varna 

Shastras' also played a significant role in dividing Indian society into four categories: 

Brahmanas, Kshatriyas, Vysyas, and Shudras. In this system, knowledge, education, power, 

and economic opportunities were predominantly reserved for the first category of people. The 

Kings shared power with the Shatriyas, and the traders with the Vysyas. Unfortunately, the last 

group was completely excluded from these benefits. This paper aims to explore the impact of 

decolonization on this hierarchical system in India and the ongoing struggles of marginalized 

individuals to overcome the challenges they face in their daily lives. 
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Keywords: Decolonization, hegemony, manipulation, multi-ethnicity, subversion. 

 

Introduction 

Any marginalized person is very conscious about his/ her status in the periphery, 

especially in a postcolonial society like India. Contemporary literary discourse in English 

depicts this marginality in terms of culture and economy.  Marginalized peoples, like all others, 

strive to establish their identity in the society through equality and well-being. They aim at 

upward mobility, nevertheless, the development need not necessarily be ethical, instead it 

focuses on financial growth thereby the development itself may become ironic according to 

natural human standards. The reputed awards as in the case of Aravind Adiga’s The White Tiger 

and Manu Joseph’s Serious Men identify this pertinent change in behavior. Though every 

individual aspires to reach a self-sufficient status in terms of economy, power is also an 

important factor after the deliberations of Karl Marx and Friedrich Nietzsche. Both the selected 

writers consciously and carefully depict the current complexities of human life and the writings 

raise from marginalized voices and the marginalized through magnifying lens.  

In a multi-ethnic land like India where there are so many religions, as well as major 

socio-economic and gender gaps, almost everyone, in one context or the other, may experience 

marginalization. When the marginalized write their lives, they document their current status in 

the society and trace their past as well. India, a multi-ethnic country, has its own previously 

constructed caste system in which there was only one upper caste and the others were layered 

one inside the other in a determined hierarchy. India consists of different religions due to 

various periods of invasion and colonization. In addition to this, economy and power was not 

shared to all due to hierarchy established through the Laws of Manu, which was originally 

rendered in Sanskrit in between 2nd Century BCE and 3rd Century CE.  This created two major 

divisions based on economy, those who have and those who do not have.  

The marginalized not only document their identity in the society but they demonstrate 

their strength and their originality. Their writing is a defense to their life and status. They never 

hesitate to display the contemporary reality in the globalized multi-ethnic world. Most 

importantly, when they narrate their own stories it sprouts with empathy and it is a celebration 

of their life instead of deploring for the deficits.  

As demonstrated in Aravind Adiga's The White Tiger and Manu Joseph's Serious Men, 

the upward mobility of marginalized groups has taken a dangerous turn towards manipulation. 
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Written in their secondary or tertiary languages to address global audiences these novels utilize 

colonial discourse to dismantle hierarchical systems and provide power to marginalized groups. 

The novels explore behavioral transformation to reveal how power functions in contemporary 

society. Adiga and Joseph through their written works prompt readers to analyze both the 

outcomes of upward social mobility and the potential of language as a tool for resistance and 

liberation. 

The selected novels analyze the complex social and economic dynamics that shape 

postcolonial India. The country's modern social landscape is shaped by multiple factors because 

it contains a diverse population made up of various ethnic groups, cultures and religious beliefs. 

The condition of the economy stands out as a key factor because agriculture remains a dominant 

occupation. Though multi-national corporations (MNCs) initially pledged to create numerous 

jobs and support GDP expansion their practices result in low-cost labor and high production 

rather than growth. Efforts such as demonetization, designed to flush out black money, have 

sometimes failed. Most recently, the pandemic of COVID-19 has knocked the world economy 

off course, worsening India's existing issues. Also, the war between Iran and Russia has pushed 

the cost of living in areas such as food and oil. On this backdrop of economic adversity, the 

discussion is centered on how marginalized communities are represented and how they have 

struggled. 

The White Tiger 

It is remarkable how books are able to expose societal problems, including gender roles 

and cultural conflict. The White Tiger shows the plight of social mobility and yearning to get 

out of poverty through Balram's life story. The clash between Ashok, Balram's master and his 

wife Pinky, who is an American, reveals the conflict between the old and the new values and 

the issues encountered by couples from different cultures. There is a need to acknowledge and 

respect one another's values and beliefs, as well as try to use open communication and 

compromisation. In this situation, it might have been helpful for Ashok's family to listen to 

Pinky's view and try to come up with a solution that satisfied everyone. There is a need to 

ensure there is a safe and caring environment in families where all the members feel heard and 

respected. 

It is widely thought that an American wife and an Indian husband cannot live together, 

so the majority of Indian bridegrooms opt for brides who are Indian. Ashok did not do so, but 

he fell for an American woman. When she got drunk and ran over someone with their car, 
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Ashok's father and brother tried to blame Balram for the accident. Lucky for Balram, as nobody 

had reported a missing person, he escaped getting falsely accused. This unfortunate incident 

highlights the precarious situation that those who are marginalized often face in the hands of 

the privileged. 

Corruption has become a pervasive force in postmodern Indian society, influencing the 

actions of individuals from all walks of life. For example, Ayyan Mani was able to bribe a 

reporter from a Marathi daily called Yug to make his son appear to be a child prodigy. Similarly, 

in The White Tiger, Balram Halwai killed his master Ashok, who was carrying bribe money 

intended for a minister who allowed coal to be taken from mines without paying taxes. Balram 

learned to grow at the expense of others by emulating his master's corrupt behavior, which 

ultimately led him to subvert the dominance of master over servant. In order to conceal his 

identity as a murderer, Balram bribed the police in Bangalore and assumed a new identity as 

Mr. Ashok Sharma - The White Tiger. Sunita Sinha (2010) writes in Indian Booker Prize 

Winners: A Critical Study of Their Works that Adiga presents the “voice of the colossal 

underclass” (xv), the underclass that is capable of bringing oppressed feeling and status of 

economic deprivation of underprivileged class turns out to be more dangerous.  

Throughout his entire life, Balram had been victimized. In his young age, his 

grandmother Kusum sold him to a Stark, a wealthy man from whom she borrowed money for 

a marriage, but she could not repay. From this incident onwards, he developed a bitter feeling 

against his granny. Gradually, he witnessed a few more annoyances with women as his master 

Ashok’s wife Pinky abandoned him forever. As a result, he excluded women in his economic 

progress and remained unmarried until the very end. His sexual needs were met by seeking 

women who sold their bodies for money.  

Serious Men 

On the other hand, the Portrayal of the Marginalized and the Power of Manipulation in 

Serious Men offers a unique perspective on the underprivileged and their experiences with 

manipulation. Rather than emphasizing hard work and dedication, the protagonist Ayyan bribes 

a reporter to make his son Adi famous overnight. Ayyan, originally a Hindu, converted to 

Buddhism and ultimately to the cause of the Dalits. Adi, on the other hand, aspires to be 

identified as clever rather than in economic or social terms. Such seeking of an alternative 

identity generates havoc and communal unrest, in addition to the condemnation of the outcast 
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and how they are manipulative. Despite the controversial themes, Serious Men and The White 

Tiger have received national and international acclaim for the universality of narrativity.  

Manu Joseph also chronicled manipulation of a marginalized person in his own upward 

mobility. Ayyan, a Dalit person, was enabled to progress via access to education, employment, 

and a salary, to have a wife and son in the book Serious Men. His own narrative about his 

findings is narrated through story from an outsiders perspective, someone who has never lived 

through such events but has observed the occurrence of his own society. Though the insider 

narratives tend to portray subversion within the stories as in Kalpana Swaminathan's Venus 

Crossing, the outsider narratives identify manipulation, another aspect of truth. The novel 

brings into perspective the endemic social inequalities and discrimination against the lower 

castes in India. It is an emotive description of the life of the suppressed communities who had 

been oppressed and discriminated upon for centuries. By describing the characters that appear 

though the text, the author pinpoints the complexity of caste relations and the plight of those 

trying to break out of the cycle of caste prejudice. There lies her critique of the power of 

education/affirmative action to uplift the marginalized groups that move into the democratic 

process with a voice The novel itself serves as a close examination at what it truly means to 

live in a world woven with so much casteism, forced to put on a smile for society while facing 

abundant suffering privately at home, and ultimately, it is a poignant call to action for the 

reader to address their own blind spots and unexamined beliefs. 

In Manu Joseph's novel, Ayyan Mani is emblematic of the backward world's tragedies 

in the current generation. The novel also draws attention to both manipulations and 

complacency within intellectual circles and the impact of that complacency on society at large. 

Armed with his satirical eyes, Joseph strips the shallow veneers that are the by-products of the 

irresponsible acts of persons in authority and spheres of influence. She was Alok Shukla, a 

servant and worker, and no one was stuck in the vicious cycle of vulnerability and exploitation 

that has come to define so much of society as Ayyan Mani, a semi-political, semi-vulnerable, 

and human character. 

Serious Men, astutely utilizes contrasting characteristics to show different views of the 

same object or situation. Joseph, for instance, juxtaposes the ‘flowers on the conjugal bed’ with 

the ‘funeral roses’ to emphasize the elision between the two. In India, signs like 'rose' and 'milk' 

are associated with both beginnings, such as birth, and endings, such as death. This plurality of 

signification constructed by mankind is accepted without deviation and is depicted in the novel. 
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Additionally, the characters Ayyan Mani and Acharya are juxtaposed as opposite characters. While 

Ayyan Mani is highlighted in the first half of the novel, Acharya finds prominence in the second half. 

Their qualities are also placed in contrast, such as marginalized versus dominant, cunning versus 

innocent and peon versus professor. Best and Kellner argue that Kierkegaard believes a negatively 

unifying principle has replaced the positive forces of the past. Their research suggests that "... those 

lacking in talent and resources want to tear down those who have them" (Best and Kellner 2017, 3). 

This leads to vindictiveness and not the kind of revolt proposed by Nietzsche, which stems from anger 

towards former oppressors. Communities that have been exploited often rise up against their oppressors. 

This was seen during and after the Second World War when nations fought for their freedom from 

British colonialism. After India gained independence, legal reforms were introduced to support 

oppressed communities to develop and prosper. Despite having access to education, employment, 

income, and opportunities for upward mobility, Ayyan Mani has chosen manipulative tactics, which 

reflect his inability to create a space for himself. 

Gender  

These marginalized men like Ayyan Mani and The White Tiger do not include women 

in their upward mobility. Their counterparts are mere objects to satiate their physical urge. It's 

ironic that Oja Mani's contribution to their family's success is overlooked, while their son is 

given preferential treatment as a male child prodigy. However, men like Arvind Acharya in the 

novel Serious Men have evolved. They prioritize educating and empowering their daughters, 

and even send them abroad to enhance their social status. This highlights the shifting attitudes 

of contemporary men towards women's limitations. Acharya represents the transitional mindset 

of a male who adheres to traditional gender roles, yet engages in an extramarital affair and 

supports his wife's overseas education. 

Gender plays an extensive role in how Power Dynamics are reflected in the novel. It's 

not just men who perpetuate gender stereotypes and imbalances of power; women can also play 

a part. In Manu Joseph's novel, character Oparna Goushmoulik, the head of the astrobiology 

department, desired an illicit relationship with her superior, Acharya, in hopes of gaining 

power, freedom, and protection. When she realized she had no control over him even after their 

physical relationship, she resorted to falsely accusing him of pressuring her to infect research 

samples, causing chaos at the Research Institute. While she herself held a marginalized status 

within patriarchal society (as a woman), she bent the situation to her will. It’s funny that her 

self-discovery was bought at the expense of her matrimony and right to define her life the way 

she wanted. Oparna subverts the traditional roles of family life by striving to gain education 
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and professional opportunities, highlighting the autonomy of the individual and the capacity 

for women to question patriarchal structures. On the other hand, Oja's lack of education and 

adherence to traditional roles are reflective of the systems of oppression that restrict women 

and reinforce inequality, both in the narrative and in the real world. This comparison 

underscores the importance of providing education and empowering women to create more 

equitable societies that benefit all members. 

Class 

Serious Men outlines the negative consequences of higher education in promoting 

selfish individuals, class conflict and patriarchy. The main character, Ayyan Mani, is 

disillusioned by the irresponsible behavior of his educated colleagues who waste public funds 

on research. Additionally, the book reveals the revengeful nature of marginalized groups, who 

seek to overthrow their upper-caste oppressors. This creates instability and disrupts 

development in India. While racism is a global threat to tolerance, in India, the oppressed seek 

empowerment through education to subvert the oppressive system. Manu Joseph states in The 

Guardian (2010): 

“Most Indian readers of literary fiction written in English are of a certain class, and one 

of the recreations of the Indian upper class is compassion for the poor. I think the poor 

in India are increasingly much empowered, and the time has come when the novel can 

portray them in a more realistic way. Ayyan is still an underdog but that is due to his 

circumstances, not due to his intellect or aspirations (n.p.)”. 

Aravind Adiga's The White Tiger showcases the manipulation that arises from the 

conflict between the "haves" and "have-nots". In contrast, Manu Joseph has a different view 

on manipulation that requires special attention. Due to the reservation policies enforced by law, 

job opportunities are scarce for the upper-caste individuals. Joseph observes that this situation 

forces them to flee to non-vegetarian lands in search of work. The following lines by Manu 

Joseph sharply highlight this dilemma “The Brahmins had nowhere to go now but to suffer in 

silence or to flee to non-vegetarian lands” (Joseph 82). When marginalized communities are 

empowered, it's crucial to rectify manipulative behaviors. 

Conclusion 

To conclude, the selected novels not only carry a social concern but also act as a reflection 

of real-life issues. The authors can be seen as social reformers who use their narrative style to 

embody juxtaposition and irony with black humor. Through subversion, the marginalized aim 
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for harmonious living, and the novels shed light on the challenges faced by women in balancing 

their personal and professional lives in the Indian context. The novels provide valuable insights 

into the complexities of society and encourage readers to think critically about important issues.  

In situations like Ayyan Mani and Balram Halwai, the marginalized people can create anarchy. 

Social scientists, though, are the ones who can repair this path of destruction. Doubly 

marginalized people might not be able to imagine a peaceful life and so turn to avenging 

themselves. It is therefore crucial to utilize novels to bring into the open bad realities and 

contradictions, and to introduce alternative systems that facilitate reform and improvement. By 

way of increased readership, novels have the ability to inspire a reconsideration of prevailing 

social values, and in turn lead to a more just, peaceful, and prosperous society. 
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Abstract 

Amid the rising incidents of kidnappings in Nigeria, X (formerly known as Twitter) has 

emerged as a crucial platform for meaning-making, emotional engagement, and public 

accountability. This study investigates X users' discursive and multimodal interactions in 

Nigeria concerning the growing kidnapping problem. It analyses abductions to identify patterns 

in public discourse, emotional responses, and acts of resistance. Utilising twelve purposively 

selected tweets—equally divided between textual and multimodal formats—the study employs 

methodologies from Critical Discourse Analysis (CDA) and Multimodal Discourse Analysis 

(MDA) to explore how meaning is created, contested, and disseminated in online 

environments. The results indicate a range of discursive techniques, such as nomination, 

predication, perspectivization, and justification, which are used to allocate blame, show 

solidarity, or validate institutional responses. Additionally, multimodal components like 

images, memes, hashtags, and government visuals influence public framing and emotional 

reactions. While some visual elements reinforce prevailing discourses about the state's power, 

others challenge these perspectives by highlighting victimisation, systemic flaws, or acts of 

defiance. The identified linguistic and symbolic patterns show that users actively construct 

meaning, using ideology and emotion to influence discourse and public opinion. This study 

contributes to the existing body of research on digital activism and social media discourse in 

conflict areas by shifting the focus from insurgency and protest to the less-examined issue of 

kidnapping. It also highlights how sites like X can be used for mobilisation and grieving and 

http://www.languageinindia.com/
http://www.languageinindia.com/
mailto:Isaiah.aluya@binghamuni.edu.ng


 

 

================================================================ 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 Vol. 25:5 May 2025 

 

            48 

how they can frame national insecurity through ideological, symbolic, and emotional 

perspectives.  The study urges scholars and decision-makers to closely examine the discursive 

and affective dimensions of digital reactions to insecurity. 

 

Keywords: Discursive Strategies, Social Media Narratives, Kidnapping Narratives, Public 

Perception, Multimodal Discourse Analysis. 

 

 

Introduction 

 

The surge in kidnappings across Nigeria has emerged as a significant national security concern 

that remains at the forefront of public debate and news coverage. Recent years have seen a rise 

in public outrage due to high-profile cases such as the 2014 abduction of the Chibok girls, the 

Greenfield University incident in 2021, and the mass kidnappings in Zamfara and Niger states 

during this timeframe. These incidents have prompted both domestic and international 

reactions. Conversations about the state's vulnerability to kidnappings have taken centre stage 

in both online and traditional spaces, highlighting growing government ineffectiveness. X 

(formerly Twitter) has become a crucial political discourse, resistance-building, and civic 

engagement platform. Users can actively shape the conversation with short comments, memes, 

images, and hashtags on X, as traditional gatekeeping is absent (Papacharissi, 2015). Following 

Elon Musk's takeover in 2023, the platform has continued to evolve, influencing content 

management practices that affect the rise of activism and public dialogue (Newton, 2023). 

Despite extensive studies on X's influence in insurgency, protests, and political communication 

(as noted by Jungherr et al. (2019) and Hansson et al. (2022)), few academic investigations 

focus on how Nigerians discuss kidnapping through discourse and visuals. Users on Nigerian 

Twitter express emotional responses through viral representations of these crises, blending 

linguistic and symbolic content. Discussions surrounding kidnapping acquire significant 

political and ideological meaning when authors employ emotional language, visual symbols, 

intertextual references, and satirical elements tweets. Although the public tools used by citizens 

to discuss their experiences regarding kidnappings are often overlooked in analyses that 

employ discourse and visual methods, they play a crucial role in fostering public awareness 

and stimulating policy debates on insecurity in Nigeria. Examining digital media 

communication tools enhances our understanding of their impact on kidnapping incidents and 

other security issues. This study explores the discursive strategies present in X’s discussions 

about kidnapping. It aims to reveal how public narratives are created and contested and how X 

functions as a platform for digital activism and ideological debate. The study's objectives 

include: 

1. To identify and analyse the discursive strategies used by Nigerian Twitter users in 

reaction to kidnapping incidents. 

2. To investigate how memes, hashtags, and images influence public perception and 

emotional responses. 
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3. To examine how multimodal elements (memes, images, videos, emojis, and hashtags) 

reinforce or contest dominant narratives about kidnappings. 

The following questions will guide the study: 

1. What discursive strategies do Nigerian X users employ when discussing kidnappings? 

2. How do memes, hashtags, and images affect public perception and emotional 

responses? 

3. In what ways do multimodal elements (including images, memes, emojis, hashtags, 

and videos) support or challenge the prevailing narratives concerning kidnappings in 

Nigeria? 

Theoretical Foundations of Discursive Strategies in Social Media  

Discursive strategies are organised linguistic methods that enable individuals and groups to 

create meaning while shaping social dynamics and achieving their communication objectives. 

These strategies are crucial because they serve as direct methods of persuasion that engage 

power relations and facilitate identity negotiation (van Dijk, 1997). This study utilises Critical 

Discourse Analysis (CDA), particularly Fairclough' s (1995) framework, which views 

discourse as a social practice that interacts with social structures. CDA' s analytical approach 

clarifies how textual content reinforces power structures and challenges existing norms. In 

uncertain times, CDA uncovers how language can either safeguard or hold accountable state 

institutions. Van Dijk' s socio-cognitive model (2006) extends this framework by identifying 

the mental frameworks that influence text creation and interpretation, offering insights into the 

construction of sociological and cultural identity. The Discourse Historical Approach 

developed by Reisigl and Wodak in 2001 enhances this analysis by incorporating historical 

contexts, naming processes, and framing techniques to examine responsibility, trauma, and 

social action issues.  

Given X's role as an interactive visual platform, this paper adopts Kress and van Leeuwen's 

(2006) visual grammar theory. This approach analyses visual features such as gaze, 

composition, and colour as discursive elements that convey urgency, vulnerability, and 

authority (Machin & Mayr, 2012). The #BringBackOurGirls campaign in Nigeria, which 

prompted numerous studies by Orji (2015) and Egbunike and Olorunnisola (2015), illustrated 

how social media' s visual aspects can unify global public empathy toward political objectives. 

This research explores the fusion of visual elements and linguistic features in kidnapping 

events, addressing the gap in this study area. In alignment with the models posited by 

Fairclough and van Dijk, this paper examines how discourse reflects and influences power 

dynamics, especially in online political discourse. However, it diverges from past studies that 

often focus on political elites or institutional figures by emphasising the voices of ordinary 

users and their varied expressions of trauma, critique, and resistance in the context of 

kidnapping. Moreover, it distinguishes itself by integrating visual grammar as a specific 

analytical framework for social media content, a dimension that has received limited attention 

in discourse analysis. 

Social Media and Crisis Discourse   

The rise of digital platforms, notably X (formerly Twitter), has significantly altered crisis 

communication. In areas like Nigeria, where mainstream media often reflect government 
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views, X is a crucial alternative for questioning official narratives and elevating marginalised 

voices. Gerbaudo (2012) explores how platforms like Twitter are essential in voicing political 

issues, coordinating protests, and nurturing collective identity. Likewise, Chiluwa (2012) 

applies Critical Discourse Analysis (CDA) to examine Nigerian digital platforms' ideological 

frameworks, resistance, and power dynamics, highlighting how language and discourse either 

challenge or reinforce state power. Hemphill and Heston (2013) emphasise Twitter’s role in 

shaping the public agenda during crises, while Chiluwa and Adetunji (2013) show how 

pragmatic speech acts on the platform respond to terrorism through a blend of condemnation, 

ideological messaging, and calls for reform. Glozer et al. (2018) reveal how organisations 

strategically employ X to protect their reputations during crises, emphasising its importance in 

crisis communication. 

Ojebuyi and Salawu (2021) demonstrate that participatory journalism on X can provoke fear 

and resistance, highlighting its ability to mobilise public sentiment. Hansson et al. (2022) 

expand upon this by studying how X encourages grassroots political dialogue, especially in 

response to government shortcomings and during protests. Domínguez de la Rosa and Millán-

Franco (2023) explore how users leverage logical, moral, and reputational arguments to 

challenge harmful content, while Shea et al. (2024) continue this examination by investigating 

the discursive tactics users employ in online conflicts. In Nigeria, Okonkwo, Yusuf, and Banjo 

(2024) recognise X as a crucial platform for contesting dominant narratives, particularly when 

traditional media fall short. Likewise, Olajimbiti and Osisanwo (2024) analyse the discussions 

surrounding trafficking on X, showing how hashtags and multimedia features enhance 

engagement and enrich debates. 

These studies highlight X's crucial role in digital resistance, building collective identity, and 

facilitating ideological discussions during crises. They demonstrate how X supports real-time 

communication, challenges dominant narratives, and shapes public perceptions, particularly 

concerning security issues. While previous research has focused on insurgency or general 

insecurity, this study introduces a new angle by investigating the discourse surrounding 

kidnapping, emphasising its emotional and ideological framing through multimodal 

expressions. It adds an important dimension to our understanding of how abduction narratives 

are formed, disputed, and disseminated within the digital realm. 

Multimodal Discourse Analysis 

Multimodal Discourse Analysis (MDA) investigates how meaning is communicated through 

various semiotic modes, including text, images, emojis, videos, and layout (Kress & van 

Leeuwen, 2006). In the dynamic realm of Nigerian Twitter, features such as hashtags, protest 

visuals, and emojis (like 💔) along with videos showcasing victims or protests amplify the 

emotional and persuasive effects of tweets (Hansson et al., 2022). Olajimbiti and Osisanwo 

(2024) emphasise the role of visual rhetoric in raising awareness about child trafficking, while 

Chiluwa and Ajiboye (2022) note the skillful application of imagery in crisis discussions. 

Satirical memes and poignant images serve as powerful means for critique and empathy, 

respectively (Uduak, 2023). Hashtags including #SecureNorth, #EndSAR, and 

#BringBackOurGirls effectively combine text and visuals to garner support and expose 
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government shortcomings (Awopetu & Chiluwa, 2023; Ofori-Parku & Moscato, 2018; 

Akpojivi, 2019). Visual grammar significantly influences design choices; colour, font, and 

layout can profoundly affect our emotional responses and narrative framing (van Dijk, 2008).  

There is a consensus in the literature that supports this study, especially regarding the 

persuasive and emotional strength of multimodal components such as memes, emojis, images, 

and hashtags. This study recognises that these digital instruments can serve advocacy and 

resistance, aligning with the findings of Olajimbiti and Osisanwo (2024) and Chiluwa and 

Ajiboye (2022). However, it approaches the matter differently by merging linguistic and visual 

analysis within a unified framework related explicitly to the discourse of kidnapping. By 

examining elements like colour symbolism, typography, and emotional resonance, this study 

offers an enhanced semiotic interpretation often overlooked in prior analyses. 

Public Discourse on Kidnapping in Nigeria 

The dialogue regarding kidnapping in Nigeria, as portrayed in the media, showcases an intricate 

network of blame, victimhood, and public perception of the state. Nwaoboli, Asemah, and 

Ehigiator (2023) analyse how Nigerian newspapers cover cases of kidnapping, focusing on 

elements like frequency, visibility, and the framing of these narratives. Salisu (2023) notes that 

many leading news organisations often rely on official accounts and sensational headlines, 

which may hinder a deeper investigation into the crisis. Paul (2024) explores how media 

representations of victims can affect their psychological well-being and shape public sentiment. 

While sensational reporting may heighten awareness, it can also lead to increased fear or 

trivialise the severity of trauma. 

These studies emphasise that media narratives are not merely informative; they significantly 

influence societal perceptions of issues, sway policy debates, and shape individual experiences. 

Understanding these narratives is essential for deciphering how public discourse surrounding 

kidnapping is created, disseminated, and discussed, particularly on interactive platforms like 

X. These analyses underscore the media's influence in crafting narratives, impacting public 

attitudes, and occasionally intensifying trauma or distributing blame. However, these 

investigations primarily target traditional media, such as newspapers and television. In contrast, 

this study redirects focus to social media, where narrative power is distributed among 

individuals, activists, and organisations. This marked shift unveils a democratised space for 

discussion, empowering users to actively generate, contest, and redefine meanings through 

their everyday online engagements.  

 

Methodology 

This paper utilises a qualitative discourse-analytic framework, incorporating methodologies 

from Critical Discourse Analysis (CDA) and Multimodal Discourse Analysis (MDA). The 

combination of CDA and MDA establishes a robust methodological foundation for exploring 

how security- related narratives are constructed on social media. CDA aids in understanding 

textual and rhetorical strategies that reveal power dynamics and ideological perspectives, while 

MDA enhances the analysis by emphasising the diverse signs and symbols present in online 

content. Together, these methods yield a nuanced analysis that authentically captures the 

complexities of Twitter discussions regarding kidnappings in Nigeria. Twelve tweets were 
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carefully chosen based on three criteria: their relevance to kidnapping incidents in Nigeria 

(using hashtags like #SecureNigeria, #EndKidnapping, and #NigeriaBleeds to gather pertinent 

content), the presence of textual or visual elements (or both), and the representation of varied 

viewpoints (including government, activists, media, and institutions). This strategy allowed for 

a thorough exploration of discursive diversity and ideological framing. The selection of twelve 

tweets offers a balanced and sufficient dataset for an in-depth, nuanced examination of 

multimodal and linguistic strategies. This sample size manages to strike a balance between 

depth and breadth, ensuring analytical rigour. Additionally, all data used in this research 

comprised publicly available tweets. Usernames were partially anonymised when necessary to 

protect individual identities. The images presented were screenshots of publicly shared content, 

and no tweets were altered or taken out of context. Data analysis occurred in two phases, 

employing a qualitative framework. Initially, six textual tweets were analysed through Critical 

Discourse Analysis (CDA), focusing on various discursive techniques such as nomination, 

predication, intensification, perspectivization, and legitimization. Fairclough' s (1995) three-

dimensional model was applied to examine each tweet, emphasising its textual properties, 

discursive practices (including retweets and quotes), and social practices (like the attribution 

of blame or indication of solidarity). Furthermore, van Dijk's ideological square uncovered the 

underlying power relations, identity positioning, and distinctions between “Us” and “Them.” 

In the second phase, six multimodal tweets—incorporating images, posters, or memes—were 

analyzed via Multimodal Discourse Analysis (MDA). The visual elements were evaluated for 

their symbolic value, emotional resonance, and framing effects. Key aspects considered 

included colour, composition, body language, text overlay, and visual metaphors. Hashtags 

were analysed for their intertextual connections and their role in narrative coherence. Both 

phases were guided by thematic interpretation, linking discursive and visual elements to the 

broader social backdrop of insecurity and digital activism in Nigeria. 

Data Presentation and Analysis 

The data analysis consists of three distinct phases. The initial phase presents the data in text 

form and examines it through a discursive lens. The second phase examines the data from a 

multimodal discourse viewpoint. Finally, the third phase reviews the findings to address the 

research questions. The data presentation and analysis commence in the first phase, as outlined 

below.  

Data Presentation One 

This section presents the study's data and analyses it from a discursive perspective. The data is 

presented in the table below, which includes the Twitter handle source, the tweet content, its 

category, the discursive strategies and linguistic features utilised, and their interpretation. 

No Twitter 

Handle / 

Source 

Tweet Content Category Discursive 

Strategies 

Applied 

Linguistic 

Features 

Interpretation / 

Function 
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1 @NGRPr

esident 

(Tinubu) 

President Bola 

Tinubu 

@officialABAT has 

directed security 

agencies to rescue 

the remaining 

female students... 

Governmenta

l Discourse 

Nomination; 

Actor 

Description: 

Ideational 

Function  

Use of 

"heinous", 

"innocent 

victims", and 

"pursuit of 

quality 

education." 

Frames the 

President as a 

protector, portrays 

kidnapping as 

ethically 

indefensible, and 

underscores 

education as an 

inherent right. 

2 @NGRPr

esident 

President Tinubu: 

We Must Treat 

Kidnappers as 

Terrorists. 

#StateHousePressR

elease 

Governmenta

l Discourse 

Categorization; 

Us vs. Them 

Polarisation; 

Modality  

Use of the 

word 

“terrorists” – 

high modality 

and definitive 

stance 

Associates 

kidnapping with 

terrorism; 

establishes a 

justification for 

stringent policy 

measures; 

reinforces 

governmental 

power. 

3 @obyeze

ks 

Yesterday, I woke to 

the news of the 

abduction of over 

300 

schoolgirls...What 

have I not already 

said these 7 years? 

Civil Society 

& Activist 

Intensification/ 

Mitigation; 

Presupposition; 

Interdiscursivity  

Personal 

voice, emotive 

language, 

rhetorical 

questions 

Exhibit signs of 

advocacy fatigue; 

highlight the 

emotional impact 

and the need for 

consistent 

activism; calls for 

immediate 

action/urgent 

change. 

4 @Amnest

yNigeria 

Amnesty 

International 

condemns the 

appalling abduction 

of 200... hold 

perpetrators to 

account. 

Civil Society 

& Activist 

Predication 

Moral 

Evaluation; 

Ideational 

Function  

"Appalling", 

"hold 

perpetrators to 

account." 

The framing of 

abduction as a 

human rights 

violation demands 

justice and state 

responsibility. 

5 @Sahara

Reporters 

DSS Tracking 

System Used To 

Shield Kidnappers... 

Soldiers Turn 

Critical 

Media 

Argumentation; 

Actor 

Description: 

Lexical Choice  

Accusatory 

tone, metaphor 

of “Toll 

Booths” 

Accuses state 

agencies of 

corruption and 

complicity; 
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Checkpoints into 

Toll Booths 

challenges trust in 

national security. 

6 @UN Every student and 

teacher should feel 

safe... join 

UNESCO in 

stressing that 

schools should 

never be a target. 

International 

Voice 

Nomination/ 

Predication; 

Global 

Framing; 

Intertextuality  

“Every 

student, never 

be a target” – 

universalising 

language 

Positions 

education as a 

global right; 

frames kidnapping 

as a global issue 

needing solidarity. 

Table 1. Discursive Analysis 

Data Presentation Two  

This section captures the second phase of the data presentation. It introduces the images for 

study and subsequently analyses them using a Multimodal Discourse lens. The analysis, 

presented in tabular form, includes the image description, discursive strategies, linguistic 

features, multimodal elements, narrative roles, their interpretation, and the impact of public 

framing.  

                                                                      

                                             Image 1: Gunmen Kidnapped Dozens of Students 

Image 1 depicts a child in chains, representing the kidnapping of numerous students in 

Kankara, Katsina State, during the night. The multimodal analysis is illustrated in Table 2, as 

presented below.  

Image 

Description 

Discursive 

Strategies 

Symbolic/Linguist

ic Features 

Multimodal 

Element & 

Narrative 

Role 

Function / 

Interpretation 

Emotional / 

Public Framing 

Impact 

Image of a 

crying, 

bloodied child 

in chains, set 

Nomination 

(the child as a 

symbol of 

victimhood); 

Chains = bondage; 

Blood = pain; Red 

= alarm/danger; 

Child = innocence; 

The Image 

reinforces the 

narrative of 

state failure 

Highlights the 

emotional and 

physical cost of 

insecurity; 

Evokes horror, 

empathy, 

outrage; frames 

insecurity as a 
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against a bold 

red 

background 

with the text 

“#END 

INSECURITY

”. 

Perspectivizatio

n (from the 

victim’s lens); 

Intensification 

(visual trauma); 

Protest framing 

Text “#END 

INSECURITY” = 

protest slogan 

and insecurity, 

aligning with 

activist 

hashtags 

(#SecureNorth

) 

critiques 

government 

inaction; 

mobilises visual 

resistance 

crisis demanding 

urgent attention 

Table 2: Multimodal Analysis of Image 1. 

 

 

                                                       
                                           Image 2: Abduction of Students in Nigerian University 

 

Image 2 features a human hand with five fingers and the inscription “end kidnapping” to 

illustrate Nigerians' desperate plea for the government to address the issue of kidnapping in 

Nigeria. The multimodal analysis is presented in Table 3 below, starting with the description of 

the image and its related discursive strategies. This is followed by the symbolic and linguistic 

features, multimodal discourse elements, their interpretation, function, and public framing.  

 

Image 

Description 

Discursive 

Strategies 

Symbolic/Linguisti

c Features 

Multimodal 

Element & 

Narrative 

Role 

Function / 

Interpretation 

Emotional / 

Public 

Framing 

Impact 

A yellow cracked 

wall background 

features a raised 

black hand 

holding a 

silhouette of a 

girl. The overlay 

text reads: “END 

KIDNAPPING 

#BringBackFugus

Girls.” 

Blame (toward 

FG, Defence 

Minister, Arewa 

elders); 

Perspectivization 

(victim-centred); 

Protest framing; 

Intensification 

(bold visuals) 

Yellow = 

distress/urgency;  

Cracks = 

instability; Raised 

hand = 

resistance/protectio

n; Girl silhouette = 

vulnerability; Bold 

black and red fonts 

= alarm and 

seriousness 

The Image 

challenges 

state silence 

and reinforces 

public outrage, 

aligning with 

activist 

memory from 

past campaigns 

like 

#BringBackOu

rGirls 

Calls for state 

accountability 

and 

community 

solidarity; 

visually 

demands 

justice and 

protection for 

kidnapped 

girls 

Triggers 

sadness, 

urgency, 

collective 

anger; creates a 

protest-oriented 

frame rooted in 

digital 

resistance and 

historical 

memory. 
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Table 3: A Multimodal Discourse Analysis of Image 2 

 

                                                   

                                                        Image 3: Attack on Education in Nigeria 

 Image 3 showcases a school alongside the phrase “Protect Education from attack," reflecting 

the United Nations' position on safeguarding all students and teachers in Nigerian schools. A 

multimodal analysis of this image is provided in Table 4, detailed below.  

Image 

Description 

Discursive 

Strategies 

Symbolic/Lin

guistic 

Features 

Multimodal 

Element & 

Narrative Role 

(Reinforce or 

Challenge 

Kidnapping) 

Function/ 

Interpretatio

n 

Emotional/Public 

Framing Impact 

A tweet from 

the United 

Nations with no 

direct imagery 

of children or 

kidnappings. It 

features a plain 

background 

with text 

highlighting the 

UN’s concern 

about school 

kidnappings and 

a link to a full 

article. 

Institutional 

ethos, 

international 

solidarity, and 

legitimisation 

through 

global 

authority. 

Formal and 

empathetic 

tone; 

references to 

children and 

kidnapping as 

global issues; 

absence of 

emotional 

language 

creates an 

authoritative 

stance. 

Absence of strong 

visual imagery 

downplays 

emotional 

immediacy, 

reinforcing 

institutional framing 

of the issue as 

systemic and policy-

relevant rather than 

emotional. 

Reinforces the 

role of the UN 

as a 

concerned 

observer and 

advocate; 

focuses 

attention on 

policy-level 

intervention 

and 

international 

cooperation. 

May elicit a 

moderate 

emotional 

response 

(concern), but the 

lack of vivid 

imagery limits 

personal emotional 

connection; 

appeals more to 

rational 

engagement and 

policy advocacy. 

 

Table 4: Multimodal Analysis of Image 3. 
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                                               Image 4: Deterioration of the Nation’s Security System 

Image 4 illustrates the nation’s security collapse through terms such as ‘Boko Haram, security, 

killer herdsmen, and bandit’ displayed on a fence, alongside a breakdown vehicle with a man 

inside who resembles former president Muhammadu Buhari. The multimodal analysis is 

detailed in Table 5, as shown below.  

 

Image Description Discursive 

Strategies 

Symbolic/Lin

guistic 

Features 

Multimodal 

Elements & 

Narrative 

Roles 

Function / 

Interpretatio

n 

Emotional / 

Public Framing 

Impact 

A cartoon of a distressed 

leader (resembling then-

President Buhari) sitting 

in a broken car on a 

blood-red path filled 

with bones and skulls. 

Behind him, a cracked 

wall labelled 

“SECURITY” is 

breached by sharks 

named Boko Haram, 

Herdsmen, Bandits, and 

Kidnappers. 

Irony, 

Perspectivization

; 

Delegitimation, 

Satirical Blame 

Blood = 

death/violence

; Skulls = 

casualties; 

Cracked wall 

= failed 

security; 

Sharks = 

uncontrollable 

threats; 

Stranded 

leader = 

helpless 

governance 

The Image 

challenges 

the 

dominant 

narrative of 

state 

competence 

and security 

success; it 

dramatizes 

decay and 

failed 

leadership. 

Serves as a 

political 

critique; 

frames 

leadership as 

overwhelmed 

and failing in 

its duty; 

invites 

reflection on 

the illusion of 

control. 

Elicits fear, 

disgust, irony, 

and loss of 

confidence; 

frames 

kidnapping not 

as isolated but as 

part of a 

collapsed 

security 

architecture 

Table 5: Multimodal Analysis of Image 4. 
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                              Image 5: Presidency Orders Security Agencies to End Insecurity 

 

Image 5 uses the portraits of the Nigerian army to reflect the Nigerian government’s directive 

to all security agencies in the country to rescue the remaining female students who were 

kidnapped from Federal University Gusau, Zamfara State. The multimodal analysis is 

presented in Table 6 as shown below. 

 

Image 

Description 

Discursive 

Strategies 

Symbolic/ 

Linguistic 

Features 

Multimodal 

Element & 

Narrative Role 

(Reinforce or 

Challenge 

Kidnapping) 

Function/Int

erpretation 

Emotional/Publ

ic Framing 

Impact 

A silhouetted 

image of 

Nigerian 

security 

personnel 

stands beside 

an official 

presidential 

seal, used in 

a tweet 

announcing 

directives for 

a rescue 

mission. 

Institutiona

l authority, 

reassurance

, and 

urgency. 

Use of formal 

institutional 

language: 

"President 

Tinubu 

directs..."; 

presence of the 

presidential seal 

implies 

authenticity and 

command; 

Security 

terminologies 

("rescue", 

"terrorists") 

Reinforces the 

state’s active role in 

combating 

kidnapping; 

positions the 

government as 

responsive and 

committed. 

Projects an 

image of 

proactive 

leadership 

and 

institutional 

credibility; 

addresses 

public 

demands 

effectively;  

aimed at 

rebuilding 

public trust 

and 

conveying a 

message of 

proactive 

governance. 

It creates a sense 

of state control 

and hope, 

although for 

sceptical 

audiences, it may 

evoke doubt 

about 

governmental 

efficacy, given a 

history of 

unfulfilled 

promises. 

Table 6: Multimodal Analysis of Image 5 
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                                                Image 6: Kidnapping of a 5-Year-Old Baby 

 

Image 6 depicts two women who were apprehended by law enforcement agents for selling a 5-

year-old baby for 600,000 in Akwa Ibom State, Nigeria. The multimodal analysis is presented 

in Table 7 below.  

 

Element Discursive 

Strategies 

Symbolic/ 

Linguistic 

Features 

Multimodal 

Element & 

Narrative 

Role 

Function/Interp

retation 

Emotional/Publi

c Framing 

Impact 

Two women 

display a 

handwritten 

sign that reveals 

their names and 

the offence: 

"Child 

Stealing." 

Public shaming 

and criminal 

exposure of 

two women 

accused of 

child 

kidnapping. 

Barefoot posture, 

plain clothing, 

handwritten 

placard reading 

"CHILD 

STEALING". 

Mimics police 

mugshot or 

"name and 

shame" 

template, often 

used in 

Nigeria. 

Enacts informal 

justice through 

visual 

accountability. 

Triggers 

community anger 

and fear, 

emphasises the 

vulnerability of 

children in 

society, and 

public judgment. 

Text (Tweet 

Content) 

Naming and 

blaming 

strategy. 

Highlights the 

perpetrators’ 

actions and 

monetary 

motive. 

Direct statement: 

“Kidnap and sell 

5-year-old boy 

for N600, 000.” 

Emphasizes the 

commodification 

of human life. 

Text caption 

paired with 

visual 

strengthens 

factual and 

emotional 

narrative. 

Emphasizes 

societal decay; 

implies motive 

tied to poverty 

or immorality. 

Evokes moral 

shock, horror, and 

calls for justice. 

Visual Format 

(Placard): 

Mimics a visual 

meme 

associated with 

Nigerian police 

“name and 

shame” tactics. 

Visual rhetoric 

of exposure; 

social justice 

symbolism. 

Handwritten 

signs reflect 

localized, 

informal policing 

or community 

justice methods. 

Becomes part 

of a Nigerian 

"visual 

grammar" of 

crime 

accountability. 

Acts as a 

cultural meme 

signaling 

accountability 

and moral 

degradation. 

Creates symbolic 

justice and 

triggers public 

condemnation or 

solidarity with the 

victim. 
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Table 7: Multimodal Analysis of Image 6 

 

Discussion of Findings 

This section examines twelve tweets and images, focusing on how discursive strategies, 

multimodal resources, and linguistic elements influence narratives about kidnapping in 

Nigeria. The analysis follows the structure of the three research questions. The first research 

question was, what discursive strategies do Nigerian Twitter users employ when discussing 

kidnappings? This paper identifies various discursive strategies evident in kidnapping tweets. 

The findings reveal that the tweets vary based on the involved actors (government, civil society, 

media, citizens, and international organisations), yet they all highlight the politicisation, 

emotional weight, and ideological framing of kidnapping. The analysis relies on frameworks 

established by Reisigl & Wodak (2001), Fairclough (1995, 2003), and van Dijk (2006). A key 

discursive strategy noted is nomination, where victims are referred to with collective and 

empathetic expressions like “our girls” or “our children.” This choice fosters an emotional 

connection and reinforces a shared national identity. Furthermore, predication labels 

perpetrators with morally charged terms such as "criminals," "terrorists," or "bandits." 

Likewise, government representatives are characterised as either negligent or decisive, 

depending on the speaker's perspective. The techniques of intensification and mitigation 

amplify emotional responses using words such as "barbaric," "horrific," and "trauma," 

particularly in tweets from activists or eyewitnesses. In contrast, official communications 

generally employ more neutral language to moderate public response. The strategy of 

perspectivization is evident in the frequent use of first-person plural pronouns like “we” and 

“our children,” which cultivates a collective voice and moral standpoint, especially in civil 

society narratives. Lastly, justification and legitimization appear as government-related tweets 

aim to substantiate institutional actions through formal language. Meanwhile, counter-

narratives from activists and concerned citizens underline perceived failures, silence, or 

inefficiencies in the state's reactions. Fairclough' s (1995) dimensions demonstrate that tweets 

operate on multiple levels. The textual level reveals concise tweets that use emotionally 

impactful language and well-selected hashtags. The discursive practice aspect is illustrated 

through retweets, quotations, and the strategic use of intertextual hashtags (such as 

#SecureNorth and #BringBackFugusGirls). The social practice dimension shows how these 

discourses either uphold or challenge state legitimacy, contributing to broader narratives about 

national identity and political accountability. Additionally, van Dijk' s (2006) ideological 

square showcases an ongoing “us – versus – them” narrative, placing victims, activists, and 

concerned citizens (“Us”) against kidnappers and, at times, the state itself (“Them”) when its 

responses are viewed as inadequate or complicit. These strategies highlight how digital 

discourse on Twitter is used to address issues of responsibility, morality, and legitimacy within 

the context of Nigeria' s ongoing insecurity. 

The second research question explored how memes, hashtags, and images influence public 

perception and emotional responses. Multimodal elements, including images, memes, 

hashtags, and visual content, significantly shape emotional narratives and enhance public 

sentiment. In Table 2 (Image of a Chained Boy), children are portrayed as vulnerable victims, 
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symbolising the state's broader failure to safeguard them. This image evokes intense outrage 

and compassion, creating a powerful visual narrative of helplessness that goes beyond textual 

limitations. Building on this emotional impact, Table 3 (Protest Poster with Hashtags) enriches 

collective memory by intentionally featuring hashtags like #BringBackOurGirls and 

#KurigaMassAbduction. By visually linking current and historical tragedies, it situates the 

event within a framework of ongoing national trauma, revitalising the conversation around 

protests and strengthening civic resistance. Moving to Table 4 (UN-Branded Image), the focus 

expands from a national to a global perspective, depicting kidnapping as a humanitarian crisis. 

The institutional imagery fosters empathy and urgency while subtly critiquing state 

inadequacies, demonstrating how visual discourse can cross national boundaries and 

universalize local suffering. Conversely, Table 5 (Security Cartoon) uses satire to critique 

leadership. The exaggerated visuals, lacking hashtags, resemble meme-like images 

highlighting insecurity and inciting public scepticism. This image generates fear and distrust, 

showing how irony and exaggeration amplify public sentiment. 

Table 6 (Government Press Release Graphic) adopts a formal tone to instill a sense of control 

and order. However, frequently using such visuals could lead to emotional fatigue and 

increasing scepticism, which may diminish their symbolic impact over time. Meanwhile, Table 

7 (Female Suspects with Placards) introduces more complexity by illustrating themes of guilt 

and accountability. While it provokes outrage, it also raises ethical concerns about public 

shaming and the reinforcement of gender stereotypes, resulting in public interpretations filled 

with moral and emotional implications. From this, memes, hashtags, and images emerge as 

powerful emotional triggers that frame kidnapping incidents as systemic failures, urgent crises, 

or acts of justice. They humanise the crisis, foster empathy, and inspire collective action. Their 

spread emphasises the emotional nuances of online activism and the ongoing contest over truth 

and accountability. 

 

The third research question was: How do multimodal elements (including images, memes, 

emojis, and hashtags) uphold or challenge the dominant narratives surrounding kidnappings in 

Nigeria? Analysis of the multimodal data presented in Tables 2 to 7 reveals that various 

stakeholders utilise images, hashtags, and memes to both affirm existing narratives, such as the 

failure of the state and the victimisation of citizens, and to contest or reinterpret dominant 

perspectives, particularly those related to official state responses. 

Table 2 – Image of a Chained Boy (Victimhood and Vulnerability) – underscores the ongoing 

narrative of state neglect by depicting the abducted child as the ultimate victim of a dangerous 

society. The visual metaphor of captivity and despair highlights the lack of protection for 

citizens, particularly children, which increases distrust in state security measures. This 

multimodal element strengthens public sentiment that kidnapping is a systemic problem that 

could be averted if institutions operated effectively. Building on this emotional resonance, 

Table 3 – Protest Poster with Hashtags (#BringBackOurGirls, #KurigaMassAbduction) – 

amplifies the activist narrative of national mourning and protest. The hashtags connect current 

events to historical tragedies like the Chibok abductions, embedding this moment within the 
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collective national awareness. The Image actively challenges governmental silence and 

positions social media as an essential platform for truth and solidarity. 

Extending this narrative to a global context, Table 4 – UN- Branded Image and Caption ("Bring 

them home safe") – reinforces a humanitarian view, depicting kidnapped children as universally 

deserving of protection. While affirming their innocence, the Image implicitly criticises 

national leadership by emphasising the need for international oversight, recontextualising a 

local security issue as a shared moral responsibility. Turning to satire, Table 5 – Cartoon Image 

– critiques official state narratives through visual metaphor. The fractured "SECURITY" wall 

and the of sharks labelled "Kidnapping," "Bandits," and "Boko Haram" suggest a beleaguered 

state grappling with ineffective governance. The imagery, powerful even without hashtags, 

employs irony to amplify criticism and foster scepticism about government effectiveness. 

Table 6 – Official Press Announcement Graphic – utilises high-end graphics and military 

imagery to bolster state authority.  It may convey a sense of control and attentiveness, though 

its impact could weaken if frequently used in similar contexts. To sceptics, such visuals may 

symbolise weak governance instead of genuine intervention. Furthermore, Table 7 – Female 

Suspects with Placards – introduces a moral and cultural aspect, portraying suspects in a public 

shaming context that aligns with local justice traditions. While advocating for community 

safety and a stance against crime, it also raises ethical concerns about due process and gender 

representation. This visual could be interpreted as a mechanism for ensuring accountability for 

some, while it risks undermining the state's moral authority by transforming justice into a 

spectacle for others. Thus, multimodal elements function as arenas for discursive conflict, 

shaping public beliefs, emotions, and actions. 

Conclusion   

This paper explored how Nigerian X users utilise discursive and multimodal strategies to create 

meaning regarding kidnapping incidents. The findings indicate that tweets serve as venues for 

emotional expression, political critique, advocacy, and collective identity formation. By 

combining Critical Discourse Analysis with Multimodal Discourse Analysis, this study 

enhances our comprehension of how digital narratives influence public discourse, either 

reinforcing or challenging authority and galvanizing sentiments related to national security. 

However, limitations were observed while conducting this study. The paper is qualitative 

research primarily focused on tweets about kidnapping discourse. Studies could benefit from 

incorporating quantitative measures of audience engagement or emotional response, especially 

using longitudinal or cross-sectional analysis. Further research could explore and focus on 

conducting longitudinal and comparative studies that analyse discourses surrounding 

kidnapping across various social media platforms, geopolitical settings, and during different 

crisis periods. This approach will provide a deeper understanding of changing discursive 

patterns and public perceptions. Furthermore, future research could investigate audience 

reception and interpretation of these multimodal narratives, particularly examining how 

different demographic groups (such as youth, women, and rural communities) perceive and 

emotionally react to content related to kidnapping. Another valuable area of exploration is the 

relationship between digital activism and linguistic expression, analyzing how users on digital 

platforms express solidarity, resistance, or indifference through their language choices and the 
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features of the platforms they use. Interdisciplinary methods that combine critical discourse 

analysis with media studies, psychology, and digital humanities would enhance our 

understanding of the interactions between platform design, narrative agency, and emotional 

engagement among the public.  
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Abstract  

Dhruba Hazarika’s novel Sons of Brahma (2014) engages with the turbulent socio-political 

landscape of 1990s Assam, where separatist insurgencies and state counter-insurgency 

measures created a vortex of violence. Through the protagonist, Jongom Hanse, a pacifist 

scholar entangled in the conflict between rebels and the state, Hazarika critiques the futility of 

violence as a means to achieve self-determination. This paper explores how the novel posits 

non-violence as a viable path to secure individual and collective agency, challenging the 

dominant narratives of militancy in Northeast India. Drawing on scholarly analyses, this article 

examines themes of identity, morality, and resistance, arguing that Hazarika advocates for 

introspection and dialogue over armed struggle. By interrogating the rebels’ motives and the 

state’s complicity, the novel reimagines self-determination as an ethical pursuit grounded in 

human connection and mutual understanding. 

 

Keywords: agency, militancy, morality, non-violence, resistance, self-determination, violence 

 

Introduction 

The Northeast Indian state of Assam, with its lush Brahmaputra valley, has long been a 

site of ethnic diversity and political contestation. In the late 20th century, separatist movements, 

notably led by groups like the United Liberation Front of Asom (ULFA), sought autonomy or 
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independence, often through violent means. Dhruba Hazarika’s Sons of Brahma captures this 

volatile period, weaving a narrative that interrogates the efficacy of violence in achieving self-

determination. Set against the backdrop of 1990s Assam, the novel follows Jongom Hanse, a 

reluctant scholar thrust into a web of insurgency and state repression after a chance encounter 

with rebel leader Anjan Phukan. Through Jongom’s journey, accompanied by his friend Pranab 

Kalita, Hazarika explores the moral complexities of rebellion, the personal costs of violence, 

and the possibility of non-violent resistance as a path to agency. The novel’s layered narrative 

situates it within a broader literary tradition of Northeast India, where writers grapple with 

questions of identity and belonging amidst conflict. Hazarika’s choice of a pacifist protagonist 

challenges the romanticised militancy often associated with separatist struggles, offering 

instead a vision of resistance rooted in ethical clarity. By blending thriller elements with social 

commentary, the novel appeals to both regional and universal audiences, highlighting Assam’s 

unique cultural tapestry—its rivers, temples, and syncretic traditions—as a counterpoint to its 

political turmoil. This paper argues that Sons of Brahma rejects violence as a sustainable means 

of securing self-determination, advocating instead for introspection, ethical resistance, and 

human connection. By analysing Jongom’s pacifist ideology, the novel’s portrayal of the rebels, 

and its critique of systemic corruption, I demonstrate how Hazarika reimagines self-

determination as a process rooted in dialogue and mutual understanding rather than bloodshed. 

Drawing on scholarly works by critics like Sanjoy Barbora, Abhisarika Prajapati, and others, 

this study situates the novel within the broader discourse on Northeast Indian literature and its 

engagement with identity, conflict, and resistance (Das 45). 

 

Historical and Socio-Political Context   

To understand Sons of Brahma, one must first consider the historical context of Assam’s 

insurgency. The 1980s and 1990s saw the rise of ULFA, which sought to establish a sovereign 

Assam, citing economic exploitation and cultural marginalization by the Indian state (Baruah 

1999). The movement, initially popular among Assamese youth, resorted to kidnappings, 

extortion, and assassinations, prompting brutal counter-insurgency operations, including 

“secret killings” orchestrated by state forces (Hazarika 2018). This cycle of violence created a 

climate of fear and mistrust, fragmenting Assamese society along ethnic and ideological lines. 

ULFA’s rhetoric of liberation drew on Assam’s history of resistance, from the 19th-century 

Ahom rebellion to post-independence agitations against central neglect (Goswami 78). Yet, its 
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violent tactics alienated many, as communities bore the brunt of both rebel extortion and state 

repression. Hazarika, a native of Assam and a former civil servant, brings an insider’s 

perspective to this turmoil. His novel reflects the “troubled political situation of Assam in the 

1990s, where kidnappings, extortion, and political instability are the order of the day” 

(Prajapati 2). Unlike stereotypical portrayals of the Northeast as a monolithic conflict zone, 

Hazarika’s narrative highlights the region’s cultural richness and human complexity, 

challenging readers to reconsider the motivations behind rebellion (Barbora 121). By setting 

the story in iconic Assamese locales—Kamakhya temple, the Brahmaputra river, and Majuli 

island—Hazarika grounds the political in the personal, emphasizing the land’s beauty as a 

counterpoint to its bloodshed. These settings serve as metaphors for Assam’s dual identity: a 

nurturing cradle of diversity and a battleground for competing visions of sovereignty, where 

ethnic groups like the Bodo, Karbi, and Assamese navigate their place within India’s federal 

structure (Mahanta 102). 

 

Jongom Hanse: The Pacifist Protagonist   

At the heart of Sons of Brahma is Jongom Hanse, a PhD scholar whose preference for 

books and physics contrasts sharply with the violent world he is forced to navigate. Jongom’s 

pacifism is not merely a personal trait but a philosophical stance that challenges the binary of 

rebel versus state. When approached by Anjan Phukan, who seeks to exploit Jongom’s writing 

skills for the separatist cause, Jongom is reluctant, embodying what critic Sanjoy Barbora calls 

a “nuanced view of the world” that “clashes with the blinkered, black-and-white hysteria of 

both the rebels and the state” (Barbora 123). His hesitation reflects a rejection of violence as a 

tool for change, aligning with Gandhian principles of non-violent resistance, though adapted 

to a modern, regional context. Jongom’s journey begins when he and Anjan are arrested, and 

Anjan is killed during an escape attempt. Blamed by both the police and the rebels, Jongom 

flees with Pranab, embarking on a perilous race through Assam. This flight is both physical 

and ideological, as Jongom grapples with questions of loyalty, identity, and morality. His 

refusal to align with either side underscores Hazarika’s critique of violence as a reductive 

solution. As Prajapati notes, “Hanse imbibes the ideology of the pacifist, and this turns out to 

be his undoing,” yet it also positions him as a moral compass in a fractured society (Prajapati 

2020, 5). Jongom’s pacifism is tested through encounters with diverse characters—a temple 

priest, a boatman, an ex-rebel mahout—each embodying different facets of Assamese life. 
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These interactions reveal the “deep-rooted humanism” that persists amidst violence, suggesting 

that self-determination is achievable through empathy and connection rather than conflict 

(Prajapati 7). For instance, the boatman’s gentle guidance along the Brahmaputra symbolizes 

a path of coexistence, contrasting with the river’s metaphorical “thirst for blood” (Hazarika 

145). Through Jongom, Hazarika posits that true agency lies in resisting the urge to perpetuate 

violence, even when survival seems to demand it. 

 

Interrogating the Rebels: Motives and Missteps   

The rebels in Sons of Brahma, led by figures like Anjan Phukan, are portrayed with 

complexity, neither glorified nor vilified. Hazarika acknowledges their grievances—economic 

neglect, cultural alienation—but critiques their methods. Anjan’s attempt to recruit Jongom 

reflects a desire for intellectual legitimacy, yet his reliance on coercion undermines his cause. 

As one reviewer observes, “The futility of insurgency and its diluted values lend a sense of 

realism” to the novel, highlighting the rebels’ descent into criminality (Amazon Review 2014, 

qtd. in Prajapati 3). Kidnappings and extortion, once justified as revolutionary acts, become 

ends in themselves, alienating the very communities the rebels claim to represent. This shift 

mirrors ULFA’s historical trajectory, where ideological purity gave way to pragmatic survival 

tactics, including alliances with external actors that compromised their legitimacy (Lacina 

305). Hazarika’s critique aligns with scholarly analyses of ULFA’s trajectory. Sanjib Baruah 

argues that the movement’s initial idealism was eroded by internal factionalism and external 

pressures, leading to a “cynical political vocabulary” that stifled solidarity (Baruah 187). In the 

novel, this cynicism is evident in the rebels’ pursuit of Jongom, not for ideological alignment 

but for revenge. Their failure to engage in dialogue mirrors the state’s own intransigence, 

trapping Assam in a cycle of retribution. Yet, Hazarika does not dismiss the rebels’ aspirations. 

Through flashbacks and conversations, he reveals their personal histories—poverty, 

displacement, loss—humanizing their struggle even as he condemns their violence. This 

duality is central to the novel’s interrogation of rebellion. As Barbora notes, Hazarika’s 

characters are “convincingly real people,” not mere archetypes, allowing readers to empathize 

with their plight while questioning their choices (Barbora 124). By exposing the rebels’ flaws, 

Hazarika suggests that self-determination requires introspection and accountability, not just 

resistance, urging a reevaluation of militancy’s moral and practical costs in Assam’s quest for 

justice (Goswami 82). 
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The State and Systemic Corruption   

If the rebels are flawed, the state is equally culpable. Hazarika portrays the police and 

administration as complicit in Assam’s turmoil, exploiting counter-insurgency measures for 

personal gain. The novel’s depiction of “secret killings”—extrajudicial executions orchestrated 

by state forces—echoes historical accounts of the period (Hazarika 92). Officers like Nilim 

Kumar, who lead the pursuit of Jongom, embody a ruthless efficiency that prioritizes control 

over justice. Their actions, cloaked in patriotism, reveal a “select coterie in the administration” 

profiting from conflict (Prajapati 3). This systemic corruption extends to economic structures, 

where Assam’s tea industry, a colonial legacy, remains a site of exploitation, with profits 

siphoned by elites while workers face rebel threats and state neglect (Sharma 67). This critique 

aligns with postcolonial theories of state power, particularly Frantz Fanon’s concept of the 

“neocolonial elite,” who perpetuate colonial structures under the guise of nationalism (Fanon 

148). In Assam, the state’s failure to address economic disparities fuels rebellion, yet its 

response—militarization and repression—exacerbates the crisis. Hazarika illustrates this 

through scenes of police brutality and bureaucratic apathy, which Jongom and Pranab witness 

during their flight. The tea estates, symbols of Assam’s economy, are sites of exploitation, with 

managers facing threats from both rebels and corrupt officials (Hazarika 210). By exposing this 

collusion, Hazarika underscores the need for a reimagined self-determination that transcends 

state-rebel binaries. Jongom’s refusal to trust either side reflects a broader call for 

accountability, urging Assamese society to reject complicity in violence and demand systemic 

change through non-violent means, challenging the state’s moral bankruptcy as much as the 

rebels’ misguided fervour (Mahanta 108). 

 

Non-Violence as a Path to Self-Determination   

The novel’s most compelling argument is its advocacy for non-violence as a means to 

secure self-determination. Jongom’s journey is not merely an escape but a quest for agency in 

a world that demands allegiance to violence. His interactions with Pranab, whose loyalty 

anchors him, reveal a “terrible secret” that binds them—a shared history of loss that could fuel 

vengeance but instead fosters solidarity (Hazarika 278). This revelation, disclosed on Majuli 

island, symbolizes a return to Assam’s spiritual and cultural roots, where reconciliation is 

possible. Hazarika draws on Assam’s syncretic traditions—Hindu, Muslim, indigenous—to 
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propose a model of coexistence. The Kamakhya temple, where Jongom seeks refuge, is a site 

of sacrifice but also renewal, suggesting that violence can be transcended through ritual and 

reflection (Hazarika 98). Similarly, the Brahmaputra, both nurturing and destructive, mirrors 

the potential for Assamese society to choose life over death. As Prajapati argues, “The presence 

of deep-rooted humanism and friendship” in the novel offers hope amidst despair (Prajapati 7). 

This vision aligns with global non-violent movements, from Gandhi to Martin Luther King Jr., 

yet remains distinctly Assamese. Hazarika’s emphasis on dialogue—between Jongom and 

Pranab, between communities—echoes Amartya Sen’s concept of “public reasoning” as a 

democratic tool for resolving conflict (Sen13). By rejecting violence, Jongom embodies a form 

of self-determination that prioritizes ethical integrity over territorial gain, challenging the 

rebels’ militant nationalism and the state’s coercive control. This stance resonates with Assam’s 

Vaishnavite traditions, particularly the teachings of Srimanta Sankardeva, which emphasize 

compassion and unity, offering a cultural framework for non-violent resistance (Barman 53). 

Jongom’s refusal to retaliate, even when cornered, underscores Hazarika’s belief that true 

sovereignty lies in moral agency, not domination, paving the way for a reimagined Assamese 

identity rooted in coexistence rather than conflict. 

 

Literary and Cultural Significance   

Sons of Brahma contributes to Northeast Indian literature by offering a nuanced 

portrayal of Assam’s struggles. Unlike mainstream Indian narratives that exoticize the region, 

Hazarika’s novel is “firmly entrenched in a place, and its history,” as a Hindustan Times review 

notes (2014, qtd. in Barbora 122). Its blend of thriller and social commentary appeals to diverse 

readers, while its focus on Assamese identity—through language, landscape, and culture—

asserts the region’s distinctiveness within India’s literary canon. The novel’s vivid descriptions 

of Kamakhya’s rituals, Majuli’s serenity, and the Brahmaputra’s majesty evoke a sense of place 

that grounds its political critique, making Assam a character in its own right (Das 48). The 

novel also engages with postcolonial themes, particularly the tension between regional and 

national identities. By centering a pacifist protagonist, Hazarika challenges the glorification of 

violence in nationalist discourses, aligning with writers like Birendra Kumar Bhattacharyya, 

whose Yaruingam similarly critiques insurgency (Prajapati 9). Yet, Hazarika’s style—

accessible yet layered—distinguishes him, making Sons of Brahma a bridge between regional 

and universal concerns. Its exploration of syncretism—blending Assamese folklore with 
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modern dilemmas—positions it alongside works by Mamang Dai and Temsula Ao, who also 

weave Northeast India’s cultural richness into narratives of resistance (Misra 50). By 

foregrounding dialogue over violence, Hazarika contributes to a growing literary movement 

that seeks to redefine self-determination as a collective, inclusive endeavor, resonating with 

global postcolonial literatures that grapple with the aftermath of conflict. 

 

Counterarguments and Limitations  

Some critics, like Sanjoy Barbora, argue that Sons of Brahma lacks the depth of 

Hazarika’s earlier works, such as A Bowstring Winter, citing underdeveloped characters and a 

predictable plot (Barbora 125). While this critique acknowledges the novel’s fast-paced 

narrative, it overlooks its thematic ambition. The simplicity of Jongom’s arc serves a purpose: 

to foreground his moral clarity against a chaotic backdrop. However, Barbora’s point merits 

consideration, as the novel’s focus on action sometimes overshadows psychological depth, 

particularly in secondary characters like Pranab, whose motivations remain underexplored 

(Sharma 72). Moreover, the novel’s focus on male perspectives limits its exploration of 

gendered experiences, a gap noted in studies of Northeast literature (Misra 45). Women in the 

novel, such as the tea estate workers or temple devotees, appear fleetingly, their voices muted 

compared to Jongom’s introspection. Future analyses could address how women navigate 

Assam’s conflicts, complementing Hazarika’s male-centric narrative. Additionally, the novel’s 

optimistic view of non-violence might seem idealistic, given Assam’s entrenched divisions, 

potentially underestimating the structural barriers to dialogue (Lacina 310). Despite these 

limitations, Hazarika’s focus on ethical resistance remains a vital contribution, offering a 

counter-narrative to the region’s militarised discourse. 

 

Conclusion   

Sons of Brahma is a powerful meditation on violence, identity, and self-determination 

in Assam’s troubled history. Through Jongom Hanse, Dhruba Hazarika rejects the allure of 

militancy, advocating for non-violence as a path to agency and reconciliation. By interrogating 

the rebels’ motives and exposing the state’s complicity, the novel challenges readers to envision 

a future where dialogue and humanism prevail over bloodshed. Its vivid portrayal of Assam’s 

landscapes and cultures enriches this vision, affirming the region’s resilience and complexity. 

Hazarika’s narrative transcends the thriller genre, becoming a call to rethink resistance in a 
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region scarred by conflict. By rooting self-determination in ethical principles, the novel aligns 

with Assam’s cultural heritage, particularly its traditions of syncretism and compassion, which 

offer hope for healing (Barman 56). As Northeast India continues to grapple with questions of 

autonomy and integration, Hazarika’s work remains relevant, urging us to reconsider the means 

and ends of resistance. Sons of Brahma reminds us that self-determination is not merely a 

political goal but an ethical journey, one that demands courage, introspection, and a steadfast 

rejection of violence, inviting Assamese society—and beyond—to forge a path toward unity 

and justice. 
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Abstract 

Second Language Acquisition (SLA) refers to the study of individuals who learn a language 

beyond their native language. The terms first language, native language and mother tongue are 

often used synonymously, generalized as L1 as opposed to L2.  L1 is acquired in early 

childhood, without any formal instruction, from people who speak the language. Acquisition 

of L2 can be viewed primarily as a consequence of simultaneous multilingualism where 

acquisition of L2 occurs along with a child’s L1 and sequential multilingualism where an 

additional language is learnt after L1 has already been established.  

The complexity in the study of SLA arises due to its multidisciplinary nature, theory and 

approach that researchers from different academic disciplines take towards SLA. Influences 

from theoretical linguistics, cognitive and social psychology has yielded new insights and 

resulted in a scattered picture of theories, methods and findings (Ellis, R. 2010). On the other 

hand, Multiple Intelligences (MI) theory by Howard Gardner looks at the possibility of 

individuals having eight different intelligences in varying degrees. The paper aims to 

understand and explore Second Language theories and approaches from linguistic, psychology 

and socio-cultural perspectives while looking at the possible use of MI for second language 

acquisition. 

Keywords: second language acquisition, multiple intelligences, linguistic, psychological and  

socio-cultural framework of SLA 
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Literature Review 

Fries, C. (1945) developed a pedagogy of language based on behaviorism that claimed 

repetition and practice as integral to language learning habits. Further, Skinner (1975), by 

applying behaviorism to language, argues that language learning happens through stimulus- 

response reinforcements resulting in habit formation. However, Chomsky (1959) in “Review 

of B.F. Skinner Verbal Behavior” writes a critique of Skinner’s stimulus- reinforcement 

language learning. According to Chomsky, children are born with an innate faculty that guides 

them in acquiring language, known as Language Acquisition Device (LAD). 

Selinker, L. (1972) coined the term “Interlanguage” to refer to the intermediate stage in L2 

learning where a transition from L1 to L2 occurs. Schumann, J. (1978) in an attempt to study 

L2 production notices that early “interlanguages resemble pidgins,” simplified language 

utterances for communication. At a theoretical level, Stephen Krashen in Second Language 

Acquisition and Second Language Learning developed the Monitor model where he claims the 

difference between learning and acquisition and considers acquisition to be a subconscious 

process. He also stresses the importance of comprehensible input to acquire L2. As an extension 

to Krashen’s idea of comprehensible input, Swain, M. (1985) in “Communicative competence: 

Some roles of comprehensible input and comprehensible output in its development” argues that 

in addition to comprehensible input, learners need to produce output to develop L2 

communicative abilities. 

 Cook, V.J (1991) in the “Poverty-of-the-stimulus argument and multi- competence” argues 

that a bilingual mind is not a combination of two monolingual minds, rather L1 impacts L2 and 

vice- versa. There has been both positive and negative evidence of multilingualism on cognitive 

development. Positive evidence of multilingualism suggests enhanced creativity, semantic 

development and analytic skills while negative evidence suggests that “simultaneous 

bilingualism in childhood may result in a narrower range of lexical development in either 

language” (Saville-Troike, M., & Barto, K. ,2016). Nevertheless, as Cook says, 

multicompetence is a state of mind where one perceives the world from multiple lenses.  

Frameworks of Second Language Acquisition (SLA) 

SLA can be classified primarily from three perspectives – linguistic, psychological and 

social context (Saville-Troike, M, 2016). Robert Lado’s work on Contrastive Analysis (CA) is 

one of the earliest approaches to SLA as a field of systematic study. Early proponents of CA 

assumed language acquisition to be a habit formation that takes place through stimulus- 
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response-reinforcement (Skinner, B.F, 1957). This view of language acquisition is due to the 

influence of Behaviorism and Structuralism in 1940s and 1950s. Another assumption of this 

theory is that the transfer from L1 to L2 in language learning could be positive or negative. 

However, two major limitations of CA include its failure to explain the “logical problem of 

language learning- how learners know more than they have heard or have been taught” (Saville-

Troike. M, 2016, p.37) and its inadequate analysis of errors ultimately gave rise to Error 

Analysis (EA). 

 Stephen Krashen’s Monitor theory draws distinction between acquisition and learning. 

According to him, learning and acquisition are two different ways of gaining knowledge and 

are stored separately. Learning involves a conscious intent to learn L2 while acquisition is 

subconscious and it emerges spontaneously when learners engage in L2 interaction. Other 

hypotheses in Monitor theory include the Natural Order hypothesis, the Input hypothesis and 

the Affective hypothesis. According to Input hypothesis, language acquisition takes place when 

there is enough comprehensible input provided to the learner. According to Krashen, the 

construct “i” defines a learner’s current level of proficiency and “i+1” is a level beyond the 

learner’s proficiency and constitutes the comprehensible input. However, major drawback of 

this theory is the ambiguity of what “i+1” signifies and what “comprehensible input” precisely 

means (Liu, D., 2015). 

Major models in psychological framework of SLA that focus on learning process are 

Processability theory and Competition model based on Information Processing (IP) framework 

and Connectionism. According to Information Processing (IP) framework, second language 

learning is the acquisition of complex cognitive skills that can be reduced to simpler component 

skills where lower- order component skills are pre requisite for higher order skills. The two 

steps involved in IP include controlled processing and automatic processing. Learning of L2 

involves a development from controlled processing to automatic processing, restructuring L2 

representations to attain L2 proficiency.  

Social contexts or Social framework of SLA, both micro-social and macro-social 

contexts, affect language learning. The micro-social focus deals with the potential effect of 

immediate surroundings on language learning, while macro-social focuses looks at the 

potential effect of larger areas like cultural, political, national and international. Lev Vygotsky’s 

Socio-cultural theory (SCT) is essential in understanding the relevance of social relationships 

and contexts, both micro and macro, to second language learning.  
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According to Vygotsky (Lantolf, J, et al.2015), SCT does not “separate the individual 

from the social and argues that the individual emerges from social interaction and is always 

fundamentally a social being” (209). A key point in this approach is that interaction, which can 

be interpersonal or intrapersonal, facilitates language learning and acts as a causative force in 

acquisition. From the perspective of SCT, “learning occurs when simple mental functions are 

transformed into complex mental functions through symbolic mediation. Symbolic mediation 

is the link between a person’s current mental state and higher order functioning which is 

facilitated by language. Interpersonal interaction is an important context for symbolic 

mediation between learners and experts” (211). Vygotsky calls this level as the Zone of 

Proximal Development (ZPD), an area where learner can learn language through assistance 

and collaboration with experts like a teacher/instructor, native speakers or peers. 

Apart from the above mentioned frameworks, there are factors beyond the domain of 

language that determine the extent to which learners are successful in acquiring L2. Some of 

the factors that affect language acquisition include learner differences arising from age, sex, 

aptitude, motivation levels, anxiety, personality and learning styles.  

Multiple Intelligences (MI) theory and SLA 

Gardner defined the term intelligence in his book Intelligence Reframed: Multiple 

intelligences for the twenty-first century (1999) as “a biopsychological potential to process 

information that can be activated in a cultural setting to solve problems or create products 

that are of value in a culture” (33-34). 

The following is a brief overview of the eight multiple intelligences proposed by Howard 

Gardner from Thomas Armstrong’s book Multiple intelligences in the classroom (1994). 

● “Linguistic Intelligence- use language effectively 

● Logical- mathematical Intelligence- use numbers effectively 

● Spatial Intelligence- perceive the visual-spatial world accurately 

●  Bodily-kinesthetic Intelligence- use one’s whole body to express 

● Musical Intelligence- perceive and express musical forms.  

● Interpersonal Intelligence- understand others’ feelings and emotions. 

● Intrapersonal Intelligence- self-knowledge.  

● Naturalist Intelligence- sensitivity to nature” (6-7). 

These eight intelligences work together in complex ways and do not exist in isolation. For 

example, a child playing football requires bodily-kinesthetic intelligence and spatial 
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intelligence in order to orient the movement of the ball. MI theory stresses the rich diversity 

of intelligences in every individual and children develop proclivities or inclination towards 

specific intelligences from a young age.  

A primary requisite to adopt MI theory in the curricula is to think of the way in which 

teachers can translate the material to be taught from one intelligence to another. Thomas 

Armstrong in his book Multiple intelligences in the classroom suggests a procedure to create 

lesson plans using MI theory as the organizing principle which includes asking key MI 

questions, considering the possibilities of which materials and methods seem most 

appropriate, brainstorming, selecting appropriate activities that seem to work in the 

educational setting, setting up a plan and finally implementing the plan. However, this 

implies that teachers need adequate training in use of MI technique, curriculum directors need 

to implement MI theory and there needs to be a close association between the institution 

(school), teachers and parents in order to keep track of students’ development with respect to 

MI profiles. 

Unlike traditional schools of thought where verbal-linguistic intelligence is emphasized, 

MI theory opens up avenues for innovative learning techniques and can be a creative way of 

acquiring second language. A musically inclined learner might respond to sentence structure 

or vocabulary presented in the form of a song or with a rhythm. For example, story- telling, 

journal writing, and brainstorming could be good strategies for a linguistically inclined 

learner where as visualization, idea sketching for a visually inclined learner. With the 

emergence of learner-centered teaching, innovative methods of teaching came into existence 

like the Total Physical response that relies heavily on the body-kinesthetic intelligence, 

Suggestopedia that largely uses music, the Silent way that harps on students’ emotions and 

feelings (intrapersonal intelligence) and so on. These teaching methods could be put to use by 

combing them with appropriate tasks or activities.  

Intrapersonal interaction, communication that occurs within an individual’s own mind, can 

be viewed as a socio-cultural phenomenon. Intrapersonal communication can take many forms 

like engaging and decoding the print while reading a book, interpretive problem- solving 

processes and private speech. This intrapersonal and interpersonal interaction could be 

perceived as aspect of intrapersonal and interpersonal intelligences respectively. 

As mentioned earlier in the paper, Krashen stresses the importance of enough 

comprehensible input, beyond the current developmental level of a child in order to acquire 
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L2. It can be possible that MI theory can enhance comprehensible input by presenting it in 

many ways that match the proclivities of a child. Also, better stimulus/comprehensible input in 

a pluralized form can produce comprehensible output, which is an essential factor in L2 

proficiency.  

Conclusion 

This paper provided a comprehensive understanding of the theories in Second 

Language Acquisition from the perspective of linguistic, psychology, and socio-cultural theory. 

Linguistic, psychological and socio-cultural focused on the what, how and why perspectives of 

L2 acquisition respectively. The paper also explored the possibility of incorporating MI in 

second language acquisition.  
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Abstract: 

This paper examines the critical state of tribal languages in Andhra Pradesh and Telangana, 

India, which are facing endangerment due to socio-economic pressures, language shift, and 

lack of institutional support. We provide detailed profiles of languages such as Gadaba, 

Konda-Dora, Kolami, Kupia, Gondi, Yerukala, Kui, Kuvi, Andhi, Lambadi, Savara, Koya, 

and Reli, highlighting their linguistic features, cultural significance, and the challenges they 

encounter. Drawing on data from the 2011 census and insights from linguistic scholars, we 

discuss the factors contributing to language death and the ongoing efforts to document and 

revitalize these languages. The paper underscores the importance of preserving these 

languages to maintain the cultural heritage and identity of India's tribal communities. 

Key terms: Endangered languages, Tribal languages, Linguistic diversity, language death, 

language preservation 

Introduction 

Languages act as repositories of local and traditional knowledge. The value of a language is 

not determined by the number of letters in an alphabet, the number of words it includes, or 

the accuracy of its grammar. It is highly valued for conveying a distinct way of thinking 

connected to the culture. There are several ways in which history and culture are reflected. 

Three standard methods are used to differentiate between different cultures: dress, food, and 

architecture. Yet,one of the best resources for learning about a country's or region's history 

and culture is its language. Unfortunately, many cultures are in danger, and the list of 

endangered languages is constantly growing. According to the UNESCO Interactive Atlas of 

the World's Languages in Danger (http://www.unesco.org/languages-atlas/), India is the most 

threatened country (197 languages), followed by the USA (191), China (144), and Indonesia 

(143). Among the 197 endangered languages in India, 81 are "vulnerable," followed by 

"definitely endangered" (63), "severely endangered" (6), "critically endangered" (42), and 

"already extinct" (5). The cause of concern is that 96% of the Indian languages are threatened 

by extinction (The Wire, 08/06/2017). No doubt Hindi is India's first and the world's fourth 

most spoken language (652 million plus) with 438 million plus L1 speakers and 214 million 
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L2 speakers; Bengali occupies India's second and world's tenth most spoken language 

position with L1 and L2 speakers of 245 million (including 19 million in Bangladesh). Telugu 

occupies India's third and world's 17th most-spoken language position with 92 million 

speakers ("Summary by language size," Ethnologue. Retrieved on 14-11-2017). Despite some 

Indian languages being on the list of the major languages spoken in the world, the fact 

remains that India owns the most significant number of endangered languages. Officially, 

there are 122 languages in India. Still, the Peoples Linguistic Survey of India has identified 

780 languages, of which 50 have gone extinct in the past five decades. The terrible situation 

of our languages, particularly the tribal ones, does not reflect well for India, the world's 

largest democracy obligated by the constitution (see, for example, Articles 29 and 244) to 

protect linguistic and ethnic variety. In terms of language vitality, India has a dubious status: 

while the majority of minor languages are heading towards extinction, some languages 

(major state languages) are flourishing in terms of user growth, linguistic use (vocabulary, 

phonology, morphology, and commercials), literature enrichment (including translation), web 

presence, and interaction. 

Survey on languages in India 

According to one estimate, six percent of the languages spoken now are spoken by ninety-

five percent of the world's population. According to a two-year assessment by the Bhasha 

Research and Publication Centre in Vadodara, "the country had 1,100 languages in 1961, but 

nearly 220 of them have disappeared." Sociolinguist, author, and survey lead coordinator 

Ganesh Devy claims that most lost languages belonged to scattered, nomadic people across 

the country. If they were still living, three to four percent of people—roughly 50 million—

would have spoken about them," Devy told the media. In 1971, the Indian government 

decided to omit languages with less than 10,000 speakers from its list. In India, barely 3.4 

percent of people speak the remaining 1,613 mother tongues, while 96.56 percent speak the 

22 languages specified in the Indian Constitution. This implies that any languages that are not 

listed in the census ought to be regarded as endangered. It would be a sad state of affairs if 

these languages were not kept alive. 

Why is there a language death? 

The founder director of the Bhasha Research and Publication Centre and literary scholar 

Ganesh N. Devy worries about what will happen to India's tribal languages in the future. He 

points out that historically, state-sponsored languages like Sanskrit and Tamil have given 

these minority languages more prominence than they have traditionally, followed by foreign 

languages like Arabic, Persian, and English, and currently by the official languages of the 

states. Many languages are still classified as oral because so few have ever been exposed to 

printing technology. The survival of these languages is even more tenuous in the age of 

digital technology. We would be accountable if they went extinct without being incorporated 

into digital culture. The majority of endangered languages are tribal in Andhra and Telangana. 

Tribal communities acquire major languages due to the declining use of these languages in 

various fields as society changes, deterring the next generation from studying their mother 
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tongue. Languages carry social identity, much like DNA. The disappearance of a language 

represents the loss of a vibrant identity and culture, both essential in our ever-evolving world. 

Telugu has benefited greatly from the cultural contributions of tribal communities, as seen by 

the many Telugu literary works that incorporate elements of several tribal languages. 

These languages have also been crucial to the growth of regional art and culture. Languages 

act as repositories of literature, culture, and knowledge. For example, the Kupia-speaking 

Valmiki tribe has extensive knowledge of plants, animals, and woods. The Chenchu tribe, on 

the other hand, has a robust oral tradition and herbal remedy knowledge. Devy said that if 

these languages were lost, this wisdom would be lost forever. In the 1940s, anthropologist 

Christoph von Fürer-Haimendorf sought to preserve the Gondi language by promoting Gondi 

culture through the development of educational primers, fostering cultural and linguistic 

continuity among the Gondi people. More recently, the Tribal Welfare Department of the 

Telangana State Government has undertaken initiatives to conserve tribal languages by 

creating primers in major tribal languages spoken in the region, including Gondi, to support 

their revitalization and ensure their transmission to future generations.  

We wish to highlight the local tribal languages of Andhra Pradesh and Telangana that are in 

danger of extinction in this environment. Native tribal languages, including Gadaba, Konda, 

Kolami, Kupia/ Valmiki, Gondi, Kuvi, Kui, Yerukala, Andhi, Savara, Lambadi/banjara, Koya, 

and Reli, have all made significant contributions to the enrichment of Telugu language and 

culture. These, which have enhanced the Telugu people's language and culture, are currently 

in danger of going extinct because of things like poor speakers' poverty, a lack of practice, 

and a lack of education.  

List of endangered languages in Telangana and Andhra Pradesh: 

1. Gadaba or Gutob: The Gadaba language, a Dravidian language spoken by the Gadaba 

people, is primarily found in Odisha and Andhra Pradesh (Visakhapatnam district). Classified 

under the South-Central branch of the Dravidian languages, Gadaba includes several dialects, 

such as Ollari and Gutob, with the latter sometimes considered a separate language due to 

significant differences. Vowel harmony and other typical Dravidian phonological and 

grammatical elements are present in the language. The language is endangered because there 

are fewer proficient speakers, despite the Gadaba community's great cultural value, which 

includes songs, ceremonies, and folklore. Younger generations are increasingly shifting to 

dominant regional languages like Odia and Telugu, threatening the transmission of Gadaba's 

oral traditions. Around 122,770 (2011 Census) people are using this language. The native 

speakers of Andhra Pradesh are moving to Telugu, an endangered language, as a result of 

widespread migration to urban areas. Documentation projects, the development of 

educational resources, and the encouragement of its usage in nearby schools and communities 

are all part of the language's preservation and revitalisation efforts. The significance of 

preserving cultural diversity and legacy is shown by the efforts of linguists and cultural 

organisations to document oral traditions and common language usage in order to stop its 

extinction. 
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2. Konda-Dora or Porja: The Konda-Dora or Porja language is a Dravidian language 

spoken by the Konda-Dora tribal community primarily in the hilly regions of the Indian states 

of Odisha (Koraput district) and Andhra Pradesh (Vizianagaram, Srikakulam, and East 

Godavari districts). It belongs to the South-Central branch of the Dravidian language family, 

sharing linguistic affinities with other regional languages. This language has a population of 

20000 people (2011 census). The script for this language is Telugu and Odia. It is 

distinguished by unique grammatical and phonological traits common to Dravidian 

languages, such as a rich inventory of vowels and consonants and agglutinative morphology. 

As a means of passing down oral literature, traditional knowledge, and indigenous customs 

from one generation to the next, the language is essential to the Konda-Dora people's cultural 

identity. However, like many tribal languages in India, Konda-Dora is facing endangerment 

due to socio-economic factors, linguistic assimilation, and a lack of institutional support for 

its preservation and promotion. In order to preserve its legacy and guarantee its survival in 

the face of contemporary pressures and shifting demographics, linguists, anthropologists, and 

local communities are working to document, revitalise, and promote the use of Konda-Dora 

through educational initiatives, language revitalisation programs, and community-driven 

efforts. 

3. Kolami: The Kolami language belongs to the Dravidian language family and is primarily 

spoken by the Kolam or Kolami people in the central Indian states of Maharashtra, 

Telangana, and parts of Chhattisgarh and Odisha.  It is classified under the South-Central 

branch of the Dravidian languages, sharing linguistic ties with other languages spoken in the 

region.  The population is 44,805(2011 census).  The script of this language is Devanagari.  

Kolami exhibits typical Dravidian phonological characteristics and grammatical features, 

including agglutinative morphology and a rich inventory of consonants and vowels. As a 

means of passing down oral tradition, customs, folklore, and traditional knowledge from one 

generation to the next, the language is integral to the Kolami community's cultural and social 

identity.   However, like many indigenous languages, Kolami is endangered due to language 

shift towards dominant regional languages, socio-economic changes, and limited institutional 

support for language preservation and revitalization efforts.  Efforts are being made by 

linguists, anthropologists, and community organizations to document Kolami, develop 

educational materials, and promote its use in local schools and communities.  These 

initiatives aim to safeguard Kolami's linguistic heritage and ensure its continued vitality in 

the face of modern challenges. 

4. Kupia or Valmiki: Kupia is an Indo- Aryan language spoken by the tribal community of 

the Valmiki people, predominantly found in the Indian states of Telangana, Andhra Pradesh, 

particularly in the districts of Hyderabad, Mahabubnagar, Srikakulam, Vizianagaram, East 

Godavari districts and Visakhapatnam.  he population of this language is 79,000 (2007), and 

6,600 native speakers (2007).  his language is a part of the Central Dravidian subgroup and 

has many speakers.  However, it is considered a vulnerable language due to the increasing 

influence of dominant regional languages like Telugu.  Kupia is primarily an oral language 

with limited written literature and documentation, which poses challenges for its preservation 
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and promotion.  Traditional dance, music, and rituals that are inextricably linked to their 

language are all part of the rich cultural history of the Koya people who speak Kupia. By 

gathering dictionaries, documenting oral histories, and encouraging its use in educational 

settings, linguistic scholars and local communities are working to preserve and revitalise 

Kupia. The preservation of Kupia is crucial for maintaining the cultural identity and heritage 

of the Koya people, as language is a fundamental aspect of their societal and artistic 

expression. 

Though Kupia is the medium of conversation amongst the other, the Valmiki tribe tends to 

switch to Telugu. Mostly landless laborers, they are economically handicapped. Due to 

frequent migration in search of a living, their access to education is limited. Thus, the 

preservation of language through writing does not take place. 

5. Gondi: Gondi is a South-Central Dravidian language spoken by the Gondi people, one of 

the largest tribal groups in India. Predominantly found in Madhya Pradesh, Maharashtra, 

Chhattisgarh, Andhra Pradesh, Telangana, and Odisha, Gondi has a speaker population of 

approximately 2.9 million (2011 census). However, many Gonds have shifted to using 

regional languages such as Hindi, Marathi, or Telugu in daily communication. The script of 

the Gondi language is Devanagari. The language has several dialects and remains unwritten 

primarily, with a rich oral tradition encompassing folk tales, songs, and cultural narratives 

passed down through generations. Efforts to preserve Gondi include the creation of a Gondi 

script by local scholars, the introduction of Gondi in primary education in some regions, and 

various linguistic documentation projects. These initiatives aim to revitalize the language and 

ensure its transmission to future generations. The preservation of Gondi is vital for 

maintaining the cultural heritage and identity of the Gondi people, as their language is deeply 

intertwined with their traditions, social practices, and collective memory. 

6. Yerukula: Erukala, also known as Erukula or Yerukula, is a Dravidian language spoken by 

the Erukala community, a traditionally nomadic tribal group primarily found in the Indian 

states of Andhra Pradesh, Telangana, Tamil Nadu, Kerala and Karnataka, mainly in the 

districts of north Nizamabad and Karimagar in Telangana, Nilgiri, Coimbatore, Periyar, 

Salem and Chengai Anna in Tamil Nadu, parts of Karnataka, Kerala, Maharashtra. The 

population of this langu ge is 519,337 Yerukala (2011 census) and native speakers 58,065 

(2011 census). The Erukala people are known for their distinct cultural practices and have 

traditionally been involved in occupations such as fortune-telling, basket weaving, and 

trading. Because its speakers frequent y switch to more widely used regional languages like 

Telugu and Tamil for socioeconomic and communication purposes, Erukala is regarded as a 

vulnerable language. Its preservation is severely hampered by the fact that it is mostly an oral 

language with little formal documentation or written literature. Linguistic documentation 

initiatives, the creation of educational resources in the language, and community promotion 

of its usage are all part of the efforts to revitalise Erukala. Since the Erukala people's 

language reflects their traditional knowledge, customs, and social structures, its preservation 

is essential to preserving their distinctive cultural identity and legacy. Linguistic scholars and 
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community leaders continue to work towards increasing the visibility and usage of Erukala to 

ensure it is passed on to the next generations. 

7. Kui: Kui is a South-Central Dravidian language spoken by the Kandha, or Kondh, people 

primarily in the Indian state of Odisha, with smaller populations in Andhra Pradesh. The 

districts are adjacent to Khammam and Visakhapatnam in Andhra Pradesh, Kandhamal, 

Ganjam, and Koraput in Odisha, Madhya Pradesh, and Tamil Nadu. The population is 

9,41,488 (2011 census). The script of this language is Odia. It is recognized as one of India's 

scheduled languages and has a significant number of speakers, estimated to be around a 

million. Kui is mainly used in rural areas and is the medium of everyday communication 

among the Kandha people, who have a rich cultural heritage that includes traditional 

practices, rituals, and folklore closely tied to their language. The language has its script, the 

Kui script, but it is often written in the Odia script for practical purposes. Despite its 

relatively large number of speakers, Kui faces challenges due to the influence of dominant 

regional languages like Odia and Telugu, which are often preferred in formal education and 

administration. Efforts to preserve and promote Kui include the creation of educational 

programs, the development of literature in the language, and initiatives to document and 

revitalize traditional oral narratives and songs. These efforts are crucial for maintaining the 

linguistic and cultural identity of the Kandha people, ensuring that their language and 

heritage are preserved for future generations. 

8. Kuvi: Kuvi is a South-Central Dravidian language spoken by the Khond or Kondh people, 

primarily residing in the Indian states of Odisha and Andhra Pradesh. The districts are 

Vishakhapatnam, Vizianagaram, and Srikakulam in Andhra Pradesh, as well as Koraput, 

Kalahandi, Ganjam, and Phulbani in Odisha. The population is 1,55,000 (2011 census). The 

language has a significant speaker base, with estimates suggesting around half a million 

speakers. Kuvi is us d extensively in daily communication among the Khond community, 

which is known for its rich cultural traditions, including vibrant festivals, music, dance, and 

unique rituals. Although t e language is mainly oral, there has been a growing effort to 

document and standardize it, often using the Odia script for written purposes. Kuvi faces 

challenges from dominant regional languages such as Odia and Telugu, which are 

increasingly used in education, administration, and broader social interactions. Preservation 

initiatives for Kuvi include the development of educational resources, the promotion of 

literacy in the language, and the recording of traditional oral literature and folklore. These 

efforts are crucial for maintaining the cultural heritage and identity of the Khond people, as 

language plays a vital role in preserving their traditional knowledge, social practices, and 

collective memory. The ongoing work by linguists, educators, and community leaders aims to 

ensure that Kuvi remains a living and thriving language for future generations. 

9. Andhi: Andhi, also known as Andh, is an Indo-Aryan language spoken by the Andh 

community, primarily found in the Indian states of Maharashtra and Telangana. The districts 

are Adilabad and Hyderabad in Telangana, Akola, Aurangabad, Buldana, Nanded, Parbhani, 

and Yevatmal in Maharashtra, Madhya Pradesh. The Andh people, a Scheduled Tribe, have a 
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rich cultural heritage closely tied to their language, which is used in daily communication and 

traditional practices. Since many of its speakers are progressively switching to more widely 

used regional languages like Telugu and Marathi for socioeconomic growth and wider 

contact, Andhi is seen as a vulnerable language despite its historical value. The language has 

a significant oral heritage that includes songs, folklore, and collective stories that have been 

passed down through the years, but it has very little written literature. Language 

documentation, the development of instructional resources, and campaigns to encourage its 

usage within the community are all part of Andhi preservation efforts. These initiatives are 

crucial to preserving the Andh people's cultural identity and legacy, as well as their language 

and customs for next generations. The ongoing work by linguists, community leaders, and 

cultural organizations aims to revitalize Andhi, encouraging its use in both private and public 

spheres to keep the language vibrant and relevant in a rapidly changing world. 

10.  Lambadi or Banjara or Gormati: Lambadi, also known as Banjara, is an Indo-Aryan 

language spoken by the Banjara community, which is spread across various Indian states, 

including Rajasthan, Karnataka, Andhra Pradesh, Telangana, Maharashtra, and Madhya 

Pradesh. The districts are Warangal, Rayalaseema, Guntur, Adilabad, Bidar, and 

Mahabubnagar in Telangana, Tamil Nadu, Maharashtra, Karnataka, Odisha, West Bengal, 

Gujarat, Madhya Pradesh, Himachal Pradesh. The population is 48,57,819 (2011 census). The 

Banjara, traditionally a nomadic group known for their vibrant culture, distinctive attire, and 

intricate embroidery, have a rich oral tradition that includes folk songs, tales, and proverbs. 

Lambadi is primarily an oral language with limited written literature. However, there have 

been efforts to develop a script for it, and it is sometimes written in Devanagari, Telugu, or 

Kannada scripts, depending on the region. The language encounters difficulties due to the 

impact of prevailing regional languages, resulting in a trend among younger people towards 

these languages for educational and socio-economic advantages. Effort to preserve Lambadi 

encompasses linguistic documentation, the development of educational materials, and 

cultural initiatives that encourage the use of the language in both community and academic 

environment. These efforts are crucial for safeguarding the linguistic and cultural legacy of 

the Banjara people, as their language is an essential element of their identity and traditional 

wisdom. The continuous endeavors by linguists, cultural advocates, and community leaders 

strive to guarantee that Lambadi persists as a living and dynamic language, nurturing a sense 

of pride and continuity among its speakers. 

Unlike other languages, Lambadi is experiencing resurgence with broad educational efforts. 

Currently, they are striving to protect their language. There exist journals and books 

published in the language. 

11. Savara: The Savara, also known as Saora, Sora, or Saura, are an indigenous tribe of 

eastern India primarily distributed in the states of Odisha, Madhya Pradesh, Andhra Pradesh, 

and Bihar, with a population of about 3,10, 00 (2011 census), most of whom reside in Odisha. 

Many Savara have become Hinduized and generally speak the Oriya language, though their 

traditional Munda dialect is still preserved among those living in the hills. The hill-dwelling 
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Savara are divided into subtribes based on occupation: the Jati Savara are cultivators, the Arsi 

are weavers, the Muli are ironworkers, the Kindal are basket makers, and the Kumbi are 

potters. The traditional social unit of the Savara is the extended family, which includes both 

males and females descended from a common male ancestor. Savara, part of the Austroasiatic 

language family, is one of the oldest languages in India, with a history link d to the ancient 

epics Mahabharata and Ramayana. Savara has maintained its distinctiveness over the 

centuries despite influences from neighboring languages. It belongs to the Munda branch of 

the Austroasiatic family, which is related to other tribal languages like Santali and Mundari. 

The Savara population is estimated to be around 300,000 to 400,000 people, primarily 

residing in the hill and forest regions of Odisha and Andhra Pradesh, with smaller populations 

in Chhattisgarh and Jharkhand. The language is considered vulnerable as many Savaras are 

bilingual, speaking regional languages such as Odia, Telugu, or Hindi. Savara, which includes 

their oral traditions, folklore, ceremonies, and traditional knowledge, is an essential 

component of the tribe's cultural identity. Linguists, cultural groups, and government agencies 

are working on projects to record Savara, create dictionaries, and create instructional 

resources as part of the language's documentation and preservation efforts. In order to 

guarantee that the next generation learns and speaks Savara, initiatives also encourage its use 

in community and educational contexts. For the tribe to preserve its cultural legacy a d pass 

on its distinct viewpoint to future generations, these initiatives are crucial. Despite 

modernization and language shift challenges, ongoing efforts to revitalize Savara are crucial 

for preserving the rich heritage of the Savara people. 

12. Koya: Koya is a Dravidian language spoken by the Koya tribal co munity in India, 

predominantly in Telangana, Andhra Pradesh, Odisha, and Chhattisgarh. The Koya people are 

k own for their rich cultural traditions and strong connection to their ancestral lands. The 

history of the Koya language is deeply linked to the history of the Koya people, one of India's 

many indigenous tribes with a history spanning several centuries. Traditionally, the Koyas 

have been forest dwellers and subsistence farmers in central and southern India's hilly and 

forested regions. Their language has evolved, reflecting their way of life, environment, and 

cultural practices. Linguistically, Koya is part of the South-Central branch of the Dravidian 

language family, including languages such as Telugu, Gondi, and Kolami. It shares several 

linguistic features with these related languages but h s unique aspects, with various dialects 

that can differ significantly between regions. The Koya-speaking population is estimated to 

be around 15,00,000 (2011 census), primarily residing in rural and tribal areas. However, 

Koya faces challenges from dominant regional languages such as Telugu and Odia, leading 

many Koya speakers to be bilingual, using their native language at home and the regional 

language for education and official purposes. Koya is a vital part of the cultural identity of 

the Koya people, encompassing their oral traditions, folklore, songs, and rituals. 

Their traditional way of life, which includes hunting, farming, and the environment, is well-

represented in the language's lexicon. To preserve the Koya community's identity and cultural 

legacy, Koya must be preserved. Linguists and researchers are constantly working to record 

and preserve the Koya language by creating dictionaries and grammatical explanations of the 
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language. Cultural organizations and NGOs are also promoting the use of Koya, particularly 

among the younger generation, by creating educational materials and Koya-language media. 

In recent years, there has been an increased focus on using digital technology to support 

language preservation, including developing Koya-language content for mobile apps and 

websites and using social media to connect Koya speakers and promote the language. The 

Koya tribal community in India speaks Koya, a significant Dravidian language that reflects 

their traditional way of life and close ties to the natural world. Continued documentation and 

revitalisation activities are essential for maintaining Koya and guaranteeing that future 

generations will continue to speak and value their native language in spite of obstacles from 

modernisation and language shift. 

13. Reli: Reli, also known as Relli or Relli Chenchu, is a Dravidian language spoken by the 

Relli community, a tribal group primarily residing in the southern Indian states of Andhra 

Pradesh and Telangana. The history of the Reli language is closely intertwined with that of 

the Relli people, who are indigenous to South India. Traditionally, the Relli have been forest 

dwellers and subsistence farmers, and their language has developed unique characteristics 

that reflect their lifestyle, environment, and cultural practices. Linguistically, Reli belongs to 

the Dravidian language family, specifically the South-Central Dravidian subgroup, which 

includes major languages like Telugu, Tamil, Kannada, and Malayalam. Despite the influence 

of neighboring dominant languages such as Telugu, Reli retains its distinct phonological, 

morphological, and syntactic features. The Relli-speaking population is relatively small, 

estimated to be around 13,000 (2011 census) speakers, primarily living in rural and forested 

areas of Andhra Pradesh and Telangana. Due to the strong influence of Telugu, many Relli 

speakers are bilingual, using Telugu for broader communication, while Reli is used within 

their community. Reli is considered an endangered language, facing decline due to the 

dominance of regional languages and the lack of formal education in Reli, especially among 

younger generations more inclined to adopt Telugu. The Relli people's language, which 

includes their oral traditions, folklore, songs, and rituals, is an essential part of their cultural 

identity. It is also full of words that are associated with their traditional way of life, which 

includes hunting, farming, and the environment. For the Relli community to preserve its 

identity and cultural legacy, Reli must be preserved.  Efforts to document and preserve Reli 

are limited but ongoing, with some linguists and researchers working to compile dictionaries 

and grammatical descriptions. Cultural organizations and governmental bodies are involved 

in promoting Reli, particularly among the younger generation, through educational materials 

and cultural programs. Recent initiatives have also explored using digital media and 

technology to create content in Re i, aiming to make the language more accessible and 

appealing to younger speakers. Ongoing documentation and revitalisation initiatives are 

essential for maintaining Reli and guaranteeing that future generations continue to speak and 

cherish their original language, even in the face of modernisation and language shift issues. 

Preservation Efforts and Challenges 
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Efforts to preserve endangered tribal languages in Andhra Pradesh and Telangana include 

linguistic documentation, educational initiatives, and digital technology. Documentation 

projects aim to record and analyze these languages, creating dictionaries and grammatical 

descriptions, as seen in efforts for languages like Gadaba, Konda-Dora, and Gondi. 

Educational efforts focus on developing teaching materials and incorporating tribal languages 

into local curricula, such as the introduction of Gondi in primary education and the promotion 

of Kui and Kuvi in educational programs. Digital initiatives, such as language-learning apps 

and social media content for Koya and Reli, make these languages more accessible to 

younger generations. 

However, these efforts face significant challenges. Limited funding and institutional support 

hinder comprehensive preservation programs. The dominance of regional languages like 

Telugu and Odia in education and administration creates a linguistic hierarchy that 

discourages tribal language use. Socio-economic factors, including poverty and migration, 

further disrupt language transmission, as exemplified by the Valmiki tribe’s limited access to 

education due to frequent migration and economic disadvantage. 

Despite these obstacles, initiatives by organizations like the Central Institute of Indian 

Languages and the University Grants Commission, as well as community-driven projects, are 

crucial for the survival of these languages. 

Conclusion 

The endangered tribal languages of Andhra Pradesh and Telangana are vital to the cultural 

identity and traditional knowledge of their communities. Their decline, driven by socio-

economic pressures and the dominance of major languages, represents a significant loss for 

India's linguistic diversity. While government and community efforts have made progress in 

documenting and revitalizing these languages, continued support and innovative approaches 

are essential. Preserving these languages ensures that the cultural heritage of India's tribal 

communities endures for future generations. 
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Abstract   

The research article explores the themes of emotional healing and personal growth in 

Satoshi Yagisawa’s Days at the Morisaki Bookshop: A Novel, analysing the protagonist 

Takako’s journey through the lens of Fritz Heider’s psychological theories, specifically 

Attribution Theory and Balance Theory. The novel portrays Takako’s transformation from a 

state of emotional numbness following a heartbreak to a renewed sense of self through her 

immersion in literature and interpersonal connections. Heider’s theories provide a framework 

to understand her shifting attributions of blame, her quest for emotional equilibrium, and the 

restorative power of relationships. The article highlights how the novel aligns with Heider’s 

emphasis on perception, internal versus external attributions, and the balance sought in 

human relationships. By synthesizing literary analysis with psychological theory, the study 

emphasizes the redemptive power of books and the importance of community in fostering 

emotional resilience.  

 

Keywords: Emotional Healing, Interpersonal Relationships, Attribution Theory, Balance 

Theory, Literature and Psychology, Personal Growth   
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Satoshi Yagisawa (1977) is a prolific Japanese writer who penned his first novel Days 

at the Morisaki Bookshop: A Novel (Morisaki Shoten No Hibi), which was published in 2009 

and earned him the Chiyoda Literature Prize. The book was adapted into a film in 2010. In 

2024, he released a sequel titled More Days at the Morisaki Bookstore. Yagisawa often 

visited the Kanda Babelsberg bookstore and enjoyed coffee, experiences that likely inspired 

his debut novel. The Chiyoda Literature Prize, awarded by Tokyo’s Chiyoda Ward, honours 

exceptional literary works. His writing delves into themes of love, human connections, and 

the profound role books and bookstores play in bringing people together. 

Satoshi Yagisawa’s Days at the Morisaki Bookshop: A Novel is a poignant narrative 

that probes deep into the quiet yet profound journey of emotional recovery and self-

discovery. The novel follows Takako, a young woman who, after a devastating betrayal by 

her boyfriend, retreats into isolation until her estranged uncle offers her refuge in his second-

hand bookstore. The Morisaki Bookshop becomes a sanctuary where Takako’s healing 

unfolds through literature and human connections. This article examines Takako’s emotional 

and psychological development through the theoretical framework of Fritz Heider, a 

foundational figure in social psychology. Heider’s Attribution Theory and Balance Theory 

offer valuable insights into Takako’s shifting perceptions of her circumstances, her 

relationships, and her eventual emotional maturation. By intertwining literary analysis with 

psychological theory, the study illuminates the novel’s deeper exploration of how individuals 

navigate pain, reinterpret their experiences, and restore emotional harmony.   

Attribution Theory 

The novel begins with Takako’s life unravelling after her boyfriend, Hideaki, reveals 

his engagement to another woman. The betrayal leaves her emotionally shattered, and she 

withdraws from her job and social life, embodying a state of disillusionment and self-blame. 

Heider’s Attribution Theory posits that individuals interpret events by attributing causes 

either to internal factors (e.g., personal flaws) or external factors (e.g., situational forces). 

Initially, Takako internalizes her heartbreak, attributing the betrayal to her own inadequacies. 

She confesses, “I was slow, there was something off about him” (DMB 03), reflecting a 

tendency to blame herself, a common response in the wake of emotional trauma. This internal 

attribution exacerbates her sense of helplessness, as seen in her inability to articulate her pain. 

She says, “Someone help me, I thought to myself. I was serious. But I couldn’t raise my 

voice. I couldn’t do anything but cry” (DMB04).   
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Heider’s theory suggests that such attributions shape emotional responses and 

behaviours. Takako’s self-perception as a victim traps her in a cycle of emotional stagnation. 

However, her uncle Satoru’s invitation to stay at the Morisaki Bookshop introduces an 

external locus of change. Reluctantly accepting his offer, Takako steps into a new 

environment where her attributions gradually shift from internal to external, marking the first 

step in her healing journey.   

As Takako immerses herself in books, her attributions evolve. She comes to realize 

that people are multidimensional and that her recovery lies within her own actions rather than 

external circumstances. This epiphany empowers her to take control of her emotions, 

redefining her breakup as a learning experience rather than a life-ruining event. A poignant 

moment encapsulates this shift when Satoru advises her. He says:   

When you fall in love, I want you to fall in love all the way. Even if it 

ends in heartache, please don’t live a lonely life without love. I’ve been 

worried that because of what happened you’ll give up on falling in 

love. Love is wonderful. Those memories of people you love, they 

never disappear. They go on warming your heart as long as you live. 

When you get old like me, you’ll understand. How about it—can you 

promise me? (DMB 65)  

The counsel emphasizes Takako’s transition from avoidance to acceptance, reflecting 

Heider’s emphasis on internal attribution and self-agency.   

Balance Theory 

Heider’s Balance Theory, which posits that individuals seek harmony in their 

relationships, is evident in Takako’s evolving connections. Initially, her relationship with 

Satoru is distant and marked by scepticism which is evident through his words, “To be 

honest, I wasn’t really that fond of Uncle Satoru. He was so unconventional that he was hard 

to figure out” (DMB 06). However, as she reconnects with herself amid the comforting 

bookshelves, Takako is struck by Satoru’s resilience and dedication to the bookstore. His 

unwavering commitment, despite personal challenges, offers her a model for emotional depth 

and perseverance: “I worked diligently and spent my free time reading lots of books”(DMB 

63).   

The bookstore, with its towering stacks of books and musty scent, initially 

overwhelms Takako. Yet, as she begins to engage with the literature around her, her 
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perspective starts to transform. A pivotal moment occurs when she picks up a book by Saisei 

Murō and finds herself unexpectedly engrossed. The protagonist states, “I didn’t know how 

to describe it. It hit home” (DMB 34). Through reading, Takako encounters narratives that 

mirror her own experiences, helping her process her emotions. This phase of her journey 

aligns with Heider’s idea that reinterpretation of events can lead to emotional growth.   

As Takako immerses herself in books, her attributions evolve. She begins to recognize 

that her suffering is not solely her fault but part of a broader human experience. This 

realization empowers her to take control of her emotional responses, moving from passive 

victimhood to active engagement with her healing. Her uncle’s eccentric yet compassionate 

demeanour further facilitates this shift. Satoru’s nonjudgmental support, exemplified by his 

advice to take it easy, get all the rest you need, provides a safe space for Takako to rebuild 

her sense of self.   

Heider’s Balance Theory, suggests that individuals seek harmony in their 

relationships, which is evident in Takako’s evolving connections. Initially, her relationship 

with Satoru is distant and marked by scepticism. However, their shared passion for books 

creates a common ground, restoring emotional equilibrium. Satoru’s confession that Takako’s 

presence has been a source of salvation for him highlights the mutual healing that occurs as 

their bond deepens.   

The bookstore itself becomes a metaphor for belonging and self-acceptance, as Satoru 

reflects:   

This is it. Our little, rundown Morisaki Bookshop. I had so many 

aspirations. I flew all over the world only to end up back at the place 

I’d known every bit of since I was a child. Hilarious, isn’t it? After all 

that time, I came back here. That’s when I finally realized it wasn’t just 

a question of where I was. It was about something inside me. No 

matter where I went, no matter who I was with, if I could be honest 

with myself, then that was where I belonged. By the time I realized 

that, half my life was over. So I went back to my favourite harbour and 

I decided to drop anchor. For me, this is a sacred place. It’s where I 

feel most at ease.  (DMB 50–51) 

The revelation features the novel’s theme of emotional equilibrium, as Takako and 

Satoru’s shared passion for books restores balance to their relationship. The theme of balance 
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is further explored in the latter half of the novel with the return of Satoru’s estranged wife, 

Momoko. Her reappearance forces Satoru and Takako to confront unresolved emotions, 

mirroring Takako’s earlier confrontation with her ex-boyfriend. Takako’s role in facilitating 

Satoru and Momoko’s reconciliation demonstrates her emotional growth and understanding 

of the complexities of love and forgiveness. Heider’s theory underscores that emotional 

maturity involves acknowledging and addressing imbalances in relationships, a lesson 

Takako embodies as she helps her uncle and aunt reconnect.   

Days at the Morisaki Bookshop: A Novel masterfully intertwines the themes of 

emotional healing and interpersonal relationships, offering a narrative that resonates with 

Fritz Heider’s psychological theories. Takako’s journey from self-blame to self-awareness 

illustrates the principles of Attribution Theory, while her restored relationships reflect the 

tenets of Balance Theory. The novel underscores the transformative power of literature and 

human connections in navigating life’s challenges. By aligning Yagisawa’s storytelling with 

Heider’s frameworks, this analysis highlights the universal human quest for emotional 

equilibrium and the redemptive potential of community. The Morisaki Bookshop serves as 

both a literal and metaphorical space where brokenness is mended, and new beginnings are 

forged—a testament to the enduring interplay between perception, relationships, and healing.   
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Abstract 

This article explores a comprehensive analysis of the place of English in the education system 

of Bangladesh following the development of language policies and practices from the nation’s 

independence in 1971 to the present. The integration of English language instruction at the 

elementary, secondary, higher secondary and tertiary levels is examined in relation to the 

historical background, constitutional framework and government activities. It examines the 

difficulties and achievements in putting English education policy into practice, with an 

emphasis on curriculum development, teacher training and assessment techniques and the 

medium of instruction. The article provides insights into the continuous attempts to strike a 

balance between tradition and modernity by critically assessing the current status of English in 

the education system. Additionally, it makes suggestions for improving English language 

instruction to meet global standards while maintaining nation’s cultural identity.  

 

Keywords: Education system, English education, globalization, language policy and medium 

of instruction 

1. Introduction  

The educational system of Bangladesh has relied heavily on English since gaining 

independence in 1971. Historical, sociopolitical and economic aspects have all had an impact 

on the integration of English language instruction. There is ongoing discussion and change over 

the place of English in Bangladesh’s educational system. Bangladesh acquired English as a 

language of administration and education from its time as a British colony. Eventually, the 

status of English in the academic landscape of the nation has been shaped over the years by a 

number of policies and practices. This article explores how English education policies have 
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changed over time, how they are being implemented and the state of education in Bangladesh 

today. 

2. Historical Context and Policies 

Bangla was first given priority as the official language of English after gaining independence 

in order to promote unity and sense of national identity. However, the government reinstated 

English as a required subject at all levels, from basic to tertiary, acknowledging its relevance 

on a worldwide scale. The National Education policy marked a dramatic change in teaching 

methods by prioritizing communicative competence above rote memorization. 

3. Language Policy of Bangladesh 

3.1 The Constitutional Framework 

Article 3 of the 1972 Constitution of Bangladesh explicitly stipulated the adoption of Bengali 

as the official language of the state. Bangla was gradually developed as the nation’s identity 

(Rasheed, 2012). As per the Ministry of Education's Statistics (2006), Bangla was to be used 

as the medium of instruction in the education system and also in government and semi-

government agencies of Bangladesh (Thomason, 2000). In 1987, “the Bengali Language 

Introduction Act” was also approved with the vision to strengthen the earlier directives. Such 

initiatives aiming to push Bangla had a major impact on English since English was replaced by 

Bangla in various domains. English and Bangla were based on “zero-sum relationship” which 

means that the promotion of one will result in the demotion of the other (Hasan, 2011). Though 

there was nothing mentioned regarding English as a language in the constitution, still, it was 

re-emphasised that learning English was vital because the ideal jobs demanded good command 

of English to provide effective communication of ideas and opinions (Funk, 2014). Eventually, 

the Constitution of Bangladesh (1956) followed the principle of language policy under which 

it was mentioned that Urdu and Bengali would be the state languages. It also stated that English 

would be continued for the span of 20 years from the day of the constitution. This all happened 

when Bangladesh was a part of Pakistan.  

3.2 Government Policies 
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Bangladesh established a number of educational bodies during the post-independence time. 

Bangladesh was able to develop its existing education system with the help of measures taken 

by these educational bodies. In fact, the Education Commission of Bangladesh laid down a 

strategic policy framework to enhance the existing education system. The reconstruction of the 

national policy was done to support the existing efforts toward enhancing the status of English 

in Bangladesh. 

At the universities in Bangladesh, different foreign languages were taught. However, English 

was retained at primary, secondary, higher secondary and college levels as the obligatory 

foreign language subject (Basak, 2014). The current status of English at that time and the 

policy-making regarding the same were the results of the “Language Movement of 1952” and 

the “Legislative Action of 1971”. A major emphasis was put on Bengali as a language in all 

spheres in the framework of language policies of Bangladesh with the “Language Act of 1988”. 

This, in turn, influenced the Bangladeshi way of life for the cultural use of English. Domains 

like government, education, legal press etc. clearly followed the above-mentioned policy 

framework where Bengali replaced English (Banu & Sussex, 2001). In 1976, different English 

language taskforces were established by the Ministry of Education in order to review the 

position of English in Bangladesh. 

Further, recommendations for enhancing the position of English in Bangladesh were rendered. 

It was also reported that the level of English of the students at the secondary level was not 

aligned with the expectations based on their textbooks. Therefore, in 1990, the government 

decided to introduce English as a compulsory subject from the very first schooling year. 

An act to introduce English at the university level was passed by the government in 1992. Also, 

new syllabi and new books were published with a change in the level of English context for all 

ten years of schooling. Post-1993, English was introduced in courses at the university level 

pertaining to 100 marks each semester. The objective behind these efforts was to enhance the 

deteriorating academic standards and improve the employability prospects of the nation’s 

citizens. As identified by the University Grants Commission along with the British Council that 

teachers were somehow the core reason responsible for the restricted development of the 

English Language. Hence, the “English Language Teaching Improvement Project” (ELTIP) 

was introduced by the Bangladeshi Government (Robson, 2013). This initiative was undertaken 

in cooperation with the “International Development Department”. The main aim of the project 
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was to provide service training to the teachers and also support in building the study material 

for the learners.  

Though there were a number of policies introduced under the “National Education Policy” 

(2000) regarding the use of English as the medium of teaching, also introducing English as a 

mandatory subject till the 3rd Standard but no clear, definite and well-coordinated efforts were 

taken to develop a framework addressing the language issue in the country. As a result of the 

Act passed in 1992, it was made mandatory to teach English at the college level of education. 

While talking about the English language policy in Bangla-medium schools including both 

private and public sectors, Sultana (2012) mentioned, “English as a language has sometimes 

encouraged, sometimes it has been confined and sometimes forbidden’. This was stated based 

on the statistics of about 3% of the population uses English as the second language”. 

During an investigation of the existing policies in Bangladesh from 1971 to 1981, 

Akteruzzaman and Islam (2017) found a discrepancy between the policy objectives and their 

application. The major reason behind this was accounted for socio-political context addressing 

educational policies. In the era of Premier Sheikh Mujibur Rahman, it was noted that all 

funding of the schools at the primary and secondary level was given to the government which 

was earlier run by the private sector. It was a declared commitment from the government’s end 

to provide the facility of education to the mass and the policies framed aimed at equal learning 

opportunities for all. Even though the national policies favoured Bangla as the national 

language, the elite class continued to follow English-medium education for their children (Banu 

& Sussex, 2001). To retain the interests of the elite class and their concern with the language 

issues, the “Private University Act” was approved that offered English-medium education in 

the private universities of Bangladesh (Hamid & Nguyen, 2016). 

In a study conducted by Graddol (2010), it was observed that countries across the world were 

aiming at upgrading the skill development of their workforce to attain an edge in the global 

market. Chatterjee (2015) emphasised the necessity of maintaining English proficiency to meet 

targets and sustain competitiveness in the global market. It was also needed to communicate 

efficiently with the experts if they were not to be left out in the globalisation process. Since the 

global language was English, therefore it was needed to be fluent in English as bad English 

could restrict them from competing in international markets (Hamid, 2009). The significant 

status of English in the national curriculum of the regions underlying India, those that were 
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once a part of it, was an outcome of the British Raj for so many years. The British during their 

rule emphasised the establishment of English as a mandatory subject by including English in 

the syllabus and the teaching in India during the 20th century (Graddol, 2010). 

Table 1: Timeline of English and English Education Policy in Bangladesh 

Year Policy/Commission Key Provisions on English and English Education 

1974 

 

Bangladesh Education 

Commission 

• English prioritized as a foreign language, to be introduced from 

Class 6. 

• General emphasis on English language learning. 

1976 
English Teaching Taskforce 

Commission 
• English to be introduced from either Class 3 or Class 6, 

depending on teacher availability. 

1988 

 

Bangladesh National 

Education Commission 

• Class 3 recommended as the starting point for English 

education. 

• Class 6 proposed as a uniform starting point for English 

education across schools. 

1991 

 

National Curriculum 

Committee 

• English introduced from Class 3.- English made a compulsory 

subject from Class 1 (from 1992). 

2000 National Education Policy 

• English designated as the medium of instruction for 

kindergarten. 

• Curriculum and materials translated into English for 

kindergarten. 

• English introduced as an additional subject in Classes 1 and 2, 

becoming compulsory from Class 3. 

• English allowed as a medium of instruction alongside Bengali 

from the secondary level (Class 7). 

• Emphasis on English as the medium of instruction at the tertiary 

level. 

2003 

 

National Education 

Commission 

• Reemphasis on early English education starting from the 

primary level. 

• Primary education aimed to equip learners with English 

language skills as a foreign language. 

• Focus on revising and improving the English curriculum. 

• Proposal for foreign training for trainers (PTI and NAPE) and 

local training for all secondary school teachers to enhance 

English teaching. 

• Introduction of a six-month English language course at the 

tertiary level. 

2010 National Education Policy 

• English recognized as essential for developing a knowledge-

based society. 

• Emphasis on English writing and speaking from the start of 

primary education. 

• English made compulsory across all educational streams from 

the secondary level. 

• Option to introduce English as a medium of instruction from 

secondary level onwards. 

• Priority on recruiting a sufficient number of qualified English 

teachers at the secondary level. 
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• English mandated as a compulsory subject in all colleges and 

universities. 

• English (alongside Bengali) established as a medium of 

instruction at the tertiary level. 

• Encouragement to translate key books from English to Bengali 

for broader accessibility. 

(Adapted from Chowdhury and Kabir, 2014) 

4. Current Status of English in the Bangladesh Educational System 

Bangladesh is an independent nation carrying the heritage of India as well as Pakistan. Both 

nations have played a major role in influencing the present scenario of the education system in 

Bangladesh. The earlier system of education was framed during the British era in India and 

consolidated at the time of Pakistan. Between the years 1947 and 1972, the field of education 

did not witness any substantial or revolutionary ideas, as stated by Rajput (2015). 

Bangladesh became a sovereign state having radical changes in the fields of socio-politics and 

economic philosophy. These changes arose due to dissatisfaction with the existing system of 

education under the Pakistan government. With the achievement of independence, the country 

got a chance to reconstruct its society and bring changes aligned with the socio-political and 

economic philosophy of the country. The founder of Bangladesh, Sheikh Mujibur Rahman, 

suggested that these education policies under the socio-political system and economic 

philosophy would play a major role in the development of the country (Rasheed, 2012). The 

introduction of new methods and approaches of English Language Teaching (ELT) and 

Communicative Language Teaching (CLT) in Bangladesh faced strong opposition from the 

traditional English teachers who were resistant to change and reluctant to adopt these novel 

approaches aimed at teaching English to non-native speakers. Another underlying reason for 

the resistance was that they believed in British English because their forefathers had 

successfully learnt British English by means of the Grammar-Translation method (Hoque, 

2008). Gradually, with the adoption of ELT and CLT, teachers’ training started aiming at 

different methods and techniques of teaching to enhance the existing English teaching status 

(Schermann & Ennser-Jedenastik, 2014). Moreover, English has occupied an important place 

at the national level and has been introduced as a compulsory subject. It requires great expertise 

to teach it effectively. It was acknowledged that teaching English as a general subject, teaching 

it as a foreign language skill and teaching it also as a subject demands distinct skill sets. 
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Nevertheless, it is seen that Bangladesh as a country failed in implementing the English 

Language Teaching (ELT) policy even after appointing a number of commissions to review the 

studies of ELT and bring changes accordingly. In fact, experts in ELT were assigned to teach 

English, so that students could be taught about their cultures and traditions. The latest additions 

in the policy framework of the English language were to limit the use of it to specific work or 

target but expand it to infuse knowledge in the country (Thomason, 2000). The present 

condition of ELT is to be examined to evaluate the present status of “English Language 

Teaching” in Bangladesh. English is being taught in most educational institutions at the college 

level as a literature subject. No attention has been given to the learning aspect of English as a 

language. At Dhaka University, the students were given English as a compulsory subject in 

their every semester. The rule was applicable in all the departments in the Art Stream of the 

said university (Thomason, 2000). 

4.1 Medium of Instruction 

The Bangladesh government introduced English as a subject in order to develop the language 

skills of students. The focus was on teaching English as a functional language to enable students 

to communicate effectively. According to the 2006 report of the Ministry of Education’s 

Statistics, English was prioritised over Bengali and other subjects such as Hindi and 

Mathematics. The teachers should be given appropriate training before teaching English 

language at all levels of the education system. Schools and universities were required to provide 

tools and equipment to the teachers. Also, the schools had to provide basic facilities to the 

teachers as well as the students. With regard to the significance of English in global 

communication, the premier of Bangladesh specified that the emphasis was placed on teaching 

English alongside the first language to promote job opportunities in foreign countries and 

encourage technology transfer (Steinmetz, 1983). 

4.1.1 Primary Level 

At six years old, children are required to start elementary school. Education in Bangladesh is 

mandatory until the end of eighth grade. Introducing a student to a foreign language at the 

primary level was deemed unjustified due to psychological and pedagogical reasons. The new 

education policy aimed to provide universal access to basic education (Malak, 2013). Since 
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there was a high demand for English, it was later introduced as a subject in the last two classes 

at the primary level. As a result, English and Bangla are introduced as required subjects at the 

primary level. The curriculum places a strong emphasis on learning the fundamentals of 

English communication. 

4.1.2 Secondary Level 

Grammar, literature and communication skills are all part of the more extensive curriculum for 

teaching English as a second/foreign language in secondary school. The policy of the school 

will determine whether Bangla or English is used as the medium of instruction. Written exams 

and ongoing evaluations are used in this level of assessment to gauge students’ English 

language skills. 

Secondary schooling was considered to be the most important stage in the education system 

where the mind development was supposed to occur (Hoque, 2008). In secondary level 

education, students study English as a mandatory subject for 10 years. In those 10 years, 

students were taught an extensive form of English. Students were primarily helped to develop 

four language skills, with a greater emphasis on reading and writing. At that stage, students 

were advised to begin with a guide-book to improve their grades. This also enabled them to 

translate a Bengali written passage into English. In contrast, private schools were higher in 

number being around 34,000 and employed a significant number of teachers (Bangladesh 

Education Statistics, 2022). On completion of the 10th Standard, students were required to 

appear for the Secondary School Certificate (SSC) examination, a state-mandated examination. 

The examination followed a common pattern that was regionally administered by several 

education boards (Farooqui, 2014). 

4.1.3 Higher Secondary Level 

English is a compulsory subject in the higher secondary level and the curriculum is made to 

get students ready for both tertiary level and the workforce. The emphasis is on the critical 

thinking, advanced language proficiency and the use of English in both academic and 

professional settings. Once the students passed their secondary examinations, they tended to 

enrol themselves for higher secondary education. These action resulted in an improvement in 

the enrolment growth rate at around 51.15% during the post-colonialism period (The World 
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Bank, 1971). The major aim of introducing English at the secondary level was to strengthen 

the command and fluency of English which could develop through revision and practice 

activities. Short stories and comprehension texts were included in the academic syllabus, 

requiring students to read and comprehend the texts and answer corresponding questions, as 

mentioned by Lawson and Sachdev in 2004. Students were also recommended to develop good 

translation skills using any reference book or Oxford English Dictionary. Higher secondary 

education was just not an extensive version of secondary education, but it was basically to 

prepare the students for the college level. The performance in the exams like SSC (Secondary 

School Certificate) was the basic criteria based on which the students were given admission to 

colleges (Hamid & Jahan, 2015). According to the Bangladesh Education Statistics 2022 

report, public institutions establish 685 (about 28.9%), while private institutions lead with 1689 

(approximately 71.1%). Similarly, public institutions engage 14,892 teachers (29.5%), whereas 

private institutions hire 35,615 teachers (70.5%). The above imbalance statistics highlight the 

reliance on private providers to meet the growing demand for higher secondary education. 

4.1.4 Tertiary Level 

English is the main language of instruction at several private universities and in certain public 

university programs in tertiary education. Research skills, academic English competence and 

effective communication in a worldwide workplace are the main areas of focus. At the tertiary 

level, students had a wide range of options to choose from for their careers, including medical, 

economics, commerce, engineering, and various other streams. The purpose of reintroducing 

English at the college level was to enhance the existing basic knowledge of the students that 

they had to gain during schooling. There were different disciplines in which English was taught 

to the students at the university level such as English for medicine, engineering and agriculture. 

English language instruction emphasised writing and reading skills while equal importance was 

given to listening and speaking for real-life English usage (Sultana, 2012). The passing of the 

act to introduce English-medium colleges in Bangladesh was an important event (Hamid, 

2009). Hundred-three universities are established with the implementation of this act 

(University Grants Commission, 2025). Since English is the most important language of all 

time, these universities have given special status to English language. Overall, English was 

kept as an optional subject at the higher level of education (Rahman, 2007).  The tertiary level 
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was marked by the effective translation of English to Bangla. Therefore, English mostly 

remained a medium of instruction at the tertiary level (Begum, 2015). 

5. Current status and challenge 

In Bangladesh, proficiency in English is still essential for both academia and professional 

success today. Moreover, English language proficiency is crucial for higher education, 

particularly for individuals aspiring to study overseas, secure a top job or interact with people 

around the world. However, socioeconomic differences and uneven teaching quality are the 

main causes of the persistence of the English proficiency gap. Furthermore, students frequently 

have trouble combining Bangla and English in a hybrid communication style called “Banglish” 

or “code-mixing” that reflects changing linguistic reality but also raises questions regarding 

language purity. 

6. Socioeconomic implications of English integration  

The integration of English into the education system of Bangladesh carries substantial 

socioeconomic implications. English language proficiency opens doors to further education, 

greater career prospects and upward social mobility, specifically in urban areas. But this change 

in language also makes inequality worse because poor and rural populations still have limited 

access to high-quality English education. As a result, English serves as both a tool for 

intellectual interaction and a gauge of socioeconomic status within the nation. 

7. Conclusion 

Bangladesh has always highlighted the significance of English not only as a means of linking 

languages but also with respect to its use in various other domains like administration, 

education, law, and media. English has obtained a distinctive position within the socio-political 

structure of Bangladesh, starting from British rule to its separation from India and later from 

Pakistan. It is recognised within the constitution and mandated as a subject in the education 

curriculum. Bangladesh has recognised the importance of Bangla as a national language, but 

the public demand and the need for global competitiveness have compelled the country to focus 

on enhancing the quality of English. The main aim of the Bangladesh government focused on 

developing the four skills of English teaching language, i.e., listening, speaking, reading, and 

writing. Following this, the pedagogical and psychological aspects of the region enforced 

different levels of English at primary, secondary, higher secondary and tertiary levels. Apart 
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from the perspective of students, it was also seen that teachers were given proper training so as 

to deliver the lectures efficiently. In consideration of this, the implementation of the ELT and 

CLT policy framework also indicated the importance of four said language skills to score good 

grades in school. Therefore, the practical needs of the English language were identified over 

time and accordingly, its development occurred through the division of the functions of English 

at different levels. It was thus important to identify the purpose and duration of teaching a 

section of an English subject. Equally important was to identify for whom and by whom 

English was being taught. With the three phases of Bangladesh, English as a language has 

shown great success. Bangladesh realised that English was a connecting language and 

important to promote trade and commerce across the globe via it. Also, in the case of levels of 

education, during the primary level of education, English was introduced as a mandatory 

subject in the last two classes. This was done so that the students could gain basic knowledge 

of the English alphabet and basic vocabulary. At the secondary level, the students were assigned 

English as a mandatory subject in all classes. Moreover, at the tertiary level, the emphasis was 

given to active vocabulary and long sentences. Overall, the government of Bangladesh has 

given high priority to English as a language in its constitution but there remain several 

deficiencies concerning its implementation in terms of appropriate training and development 

sessions, apt infrastructure and management, tools and equipment and study material. Finally, 

to achieve the national aspirations for English language education, future initiatives should 

concentrate on strengthening teacher training, improving classroom pedagogy and coordinating 

policy goals with real-world implementation. 
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Abstract  

Assamese is one of the principal languages among the eastern branches of modern Indo-

Aryan languages. Recognized under the Eighth Schedule of the Indian Constitution, Assamese 

is the state language of Assam. From the 14th century onwards, the language has been enriched 

by a continuous tradition of literary writing. In the context of the formation and development 

of the modern form of Assamese, the role of non-Assamese people is worth considering from 

various perspectives. 

The Treaty of Yandaboo in 1826 liberated Assam from the long-standing Burmese 

oppression. However, it was only about twelve years after this treaty that the British brought 

the entire region of Assam under their control. Even before the Yandaboo Treaty, the British 

had a preconceived notion that Assamese was merely a dialect. After the treaty, the British 

made no real effort or took no responsibility to examine and establish Assamese as a distinct 

and independent language. 

Overall, the colonial period was a transitional era for the entire Indian subcontinent. In 

Assam too, colonial rule had a profound influence on society, literature, and language. 

Specifically, in terms of language, the British attitude toward Assamese, the language policies 

implemented by them in Assam, and the removal of Assamese from schools and courts 

significantly affected the language’s developmental trajectory. The approach of the ruling class 

toward Assamese and the promotion of Bengali in Assam instilled a particular attitude among 

the Assamese people toward their own language—an attitude that continues to influence the 
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course of the language’s evolution to this day. The colonial rulers, Christian missionaries who 

came to spread their religion and the Assamese writers of that time all contributed in their own 

ways to the development of the Assamese language. 

This research work will explore the British rulers' attitude towards the Assamese 

language, the language policies they implemented in the context of Assam, and their role in 

shaping the linguistic landscape of 19th-century Assam. 

Keywords: 19th century, language attitude, language policy, linguistic background, Assamese 

language. 

0.0 Introduction 

0.1 Introduction to the Topic: 

Assamese is one of the major languages among the Eastern branches of the New Indo-

Aryan languages. Recognized under the Eighth Schedule of the Indian Constitution, it is the 

official language of the state of Assam. Written literary records of the Assamese language can 

be traced back to the 14th century AD. Since then, the Assamese language has retained its 

unique characteristics. For the purpose of linguistic analysis based on the developmental 

trajectory of its linguistic features, the history of the Assamese language is generally divided 

into three stages. The final stage among these is termed as the "Modern Assamese Language." 

The term "modern" is relative. It implies something new, contemporary, or currently 

prevalent. When significant changes occur in society—be it in social, economic, political, 

educational, or other spheres—we refer to this transformation process as modernization. The 

concept of linguistic modernity is closely associated with social modernization. Changes in 

society’s religion, culture, art, industry, thought, vision, ideals, and values bring about 

transformations in the linguistic field as well, giving the language a modern form. The 

expansion of a language to meet the needs of society is what constitutes linguistic modernity. 

Broadly speaking, the colonial period was a transitional time for the entire Indian 

subcontinent. In the case of Assam as well, this period ushered in modernity in various spheres 

such as society, literature, and language. The role of British colonial rule was significant in the 

modernization of the Assamese language. Factors such as British governance, the changed 

administrative setup of Assam, the arrival of missionaries, language policy of British rulers and 

the removal of the Assamese language from schools and courts of Assam contributed to shaping 

the modern form of Assamese. 
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During the colonial period, Assamese—like other New Indo-Aryan languages—

encountered unprecedented linguistic circumstances. The people of Assam came into contact 

with two languages simultaneously. One was English, the language of the ruling class, and the 

other was Bengali, spoken by another section of the governed population. The participation of 

Bengali speakers in the new administrative system, the pre-existing socio-economic connection 

between Assam and Bengal, a natural admiration for Bengali language and literature, and the 

imposition of Bengali in Assamese schools and courts in 1836—all contributed to a sense of 

cultural superiority among a section of the Assamese population towards Bengali. Alongside 

this, a parallel rise in linguistic nationalism was also witnessed, triggered by these very 

circumstances. The interest in learning foreign languages and the inferiority complex towards 

one’s native tongue was counterbalanced by the efforts of a group of language enthusiasts 

devoted to preserving and promoting the Assamese language. As a result, in the pre-

independence era, Modern Assamese experienced a unique and dynamic phase of development. 

The pace of Assamese language development during British rule, the linguistic backdrop of 

that time, and the various attitudes toward the Assamese language were largely shaped by the 

British language policy. 

This research paper will examine the British rulers’ attitudes towards the Assamese 

language, the language policy implemented by them in the context of Assam, and the role this 

played in shaping the linguistic background of the Assamese language in the 19th century. 

0.2 Objectives of the Study: 

a) To examine the British rulers’ attitude towards the Assamese language. 

b) To examine the role of British rulers’ attitude towards the Assamese language in shaping the 

linguistic background of 19thcentury Assam. 

0.3 Scope of the Study: 

This research paper, titled “The British Attitude Toward Language and the Linguistic 

Background of 19thcentury Assam,” is based on the period from 1813 to 1947. During this time, 

political developments brought significant changes to Assamese society, economy, values, 

literature, and language. The implementation of British language policies, the imposition of 

Bengali in Assam, the resulting inferiority complex towards the Assamese language among 

certain groups, and the efforts by language-conscious Assamese patriots to counter this—these 

conflicting attitudes significantly influenced the trajectory of modern Assamese.Language 

attitudes are broadly categorized into two perspectives: 
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a) Psychological Perspective 

b) Behavioral Perspective 

Psychological perspectives on language stem from a person’s internal mindset. A speaker’s 

outward behavior reflects their internal attitude towards a language. In a social setting, one can 

understand a person’s language attitude through their linguistic behavior. Therefore, both these 

perspectives are interrelated. This study considers both psychological and behavioral 

perspectives relevant to attitudes toward the modern Assamese language. 

0.4 Methodology of the Study: 

The main theoretical framework of this study is drawn from the field of sociolinguistics, 

particularly the concept of language attitude. During colonial rule, British language policy led 

to the introduction of Bengali in Assam. For the British ruling class, Assamese was viewed 

merely as a dialect of Bengali. Furthermore, when Assam was incorporated into the Bengal 

Presidency, Bengali was made the official language of the region, in accordance with British 

policy. As a result of this policy, Christian missionariesattempted to revive the Assamese 

language as a way to expand their work. In parallel, a group of Assamese writers launched a 

collective effort to re-establish the language. 

Alongside this, the influence of British policy and the pressure of earning a livelihood 

led to the development of a sense of superiority among some Assamese individuals toward the 

Bengali language. Later, this attitude extended to English as well, and during the Jonaki era, 

the Assamese language began to take on a mixed linguistic form. This blended attitude toward 

Assamese, Bengali, and English was largely a consequence of British language policies. The 

internal psychological attitudes people formed toward these languages became externally 

visible in their language usage. This study analyzes the linguistic background of Assam during 

the colonial period based on both the psychological and behavioral perspectives of language 

attitude, in relation to British language policy and its consequences. 

1.0 British Attitude towards Language and Language Policy 

The period during which the Assamese language attained its modern form was a 

transitional phase for Assam in political, economic, and social terms. During this time, the 

Assamese people did not have the opportunity or a stable environment to engage in conscious 

and systematic efforts in the field of language and literature. Political instability dominated this 

era. Events such as the Burmese invasions, internal power struggles within the Ahom 
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monarchy, the subsequent entry of the East India Company into Assam’s governance, and the 

arrival of Christian missionaries all took place during this time. 

From 1800 to 1845—up until the publication of the Orunodoi magazine and 

newspapers—the development of Assamese literature was significantly limited.Some of the 

Assamese books written during this period include Buranji Vivek Ratna by Moniram Dewan, 

AsomBuranji Sar by Kashinath TamuliPhukan, Dharma Pustak by Atmaram Sharma, and 

AsomBuranji and SadarameenirAtmajiboni by Harkanta Sharma Barua. Among these, Dharma 

Pustak, published in 1813 by the Serampore Press in Kolkata, is considered the first translated 

book in modern Assam – a distinct religious text. 

At that time, since no powerful newspapers or periodicals existed in Assam through 

which public opinion could be expressed, the Assamese middle class fulfilled this need by 

reading Bengali and English newspapers. According to a report published in Samachar Darpan 

on July 30, 1831, prominent individuals from Assam maintained regular contact with Bengal 

and Bengal-related affairs through these newspapers. It was also mentioned that no district in 

Bengal had as many newspaper subscribers as Assam did. 

This information proves that even before the British had formally annexed all of Assam, 

a section of the Assamese middle class had already developed a sense of loyalty toward them. 

During this period, Kolkata was the main center of British administration, and its modern 

lifestyle was able to attract the Assamese middle class. The influence of the Kolkata-Assam 

connection was visible in areas such as education and trade. After the Treaty of Yandaboo and 

the subsequent British annexation of Assam, the region was placed under the Bengal 

Presidency, and the British language policy was officially introduced in Assam. However, long 

before Yandaboo, the British had already adopted a particular perspective regarding the 

languages in use in Assam. 

1.1 British Attitude Towards Language:  

Through the Treaty of Yandaboo in 1826, the people of Assam were freed from 

prolonged oppression. However, from 1826 to 1836, the British administration did not 

implement a stable language policy in Assam. During this period, Assamese, Parsi, English, 

and Bengali were all used in official and public spheres. 

It is important to note that although Assam was liberated from Burmese rule in 1826, it 

was only in 1838 that the entire region came under the control of the East India Company. From 

that point until 1873, Assam remained a part of the Bengal Presidency. Since the British had 
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adopted Bengali as the official language for governance in the Bengal Presidency, they did not 

support the development of a separate language policy for Assam. 

It is also worth noting that in 1800, Fort William College was established in Kolkata by 

Lord Wellesley to provide education in various languages and subjects to Europeans who 

wished to enter government service. This educational system was quite strict, requiring 

candidates to demonstrate proficiency in local languages before receiving their degrees. It was 

believed that this would foster understanding and sympathy between rulers and the ruled. 

However, in the case of Assam, the British did not feel the need to foster such linguistic 

understanding. This was because trained Bengali clerks already accompanied the British 

administrators to Assam. Additionally, the British officers, having already learned Bengali and 

encountered a wealth of literature in science, astrology, law, and language in Bengali, 

developed an informed familiarity with the Bengali language. Thus, the British officers who 

managed governance by learning Bengali out of necessity tended to regard the Assamese script 

and grammar as merely a corrupted or dialectal form of Bengali. 

This belief was not entirely unnatural. According to them, the so-called language of 

Assam was essentially the same as Bengali. They considered the Assamese language to be 

merely a corrupted pronunciation of pure Bengali, with no proper script or structure. Therefore, 

they believed that if Bengali were used as the medium of instruction in schools, Assamese 

students would easily learn a superior language and gradually acquire various kinds of 

knowledge. They even opined that using Assamese as the medium of instruction would lead to 

the downfall of the region. 

In addition to the idea that Bengali language spread in Assam due to Bengali clerical 

influence and that Assam was part of the Bengal Presidency until 1874, another notion also 

contributed to this situation: the preconceived ideas of British officials about the Assamese 

language that existed even before the Treaty of Yandaboo.During the reign of Gaurinath Singha 

in 1787 (1709 Saka), when the Moamoria rebellion broke out, a request was sent to the British 

government for assistance in suppressing the revolt. As a result, Captain Welsh arrived in 

Guwahati on 29 November 1792. In the book An Account of Assam, written by Dr. John Peter 

Wade—who accompanied Welsh and stayed in Assam for eighteen months—he expressed the 

following opinion about the Assamese language: 

“The original history of Assam exists in two distinct languages. The first is termed the 

Bayloongh or Ahom, being the language of the race of Swurgeedee—the conqueror of 
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Assam. The other is termed the Bhakha, being a dialect of the Bengalese”(John Peter 

Wade, An Account of Assam, edited by Benudhar Sharma, Vol. II). 

Francis Buchanan Hamilton (1807–14), in his writings, described Assamese as a dead language 

at the time. He also noted that only those who followed ancient religious beliefs learned this 

language. In John McCosh's 1837 publication Topography of Assam, based on a paper by 

Reverend N. Brown in the Journal of the Asiatic Society of Bengal, Assamese was classified 

as a dialect: 

“According to a paper in the Journal of the Asiatic Society of Bengal, by the Reverend 

N. Brown, ... Among the Ahoms, or that portion of the Tai race inhabiting Assam, the 

language is nearly extinct, being cultivated only by the priests, as the ancient language 

of their religion; while their vernacular and common dialect, as well as that of the 

people, is Assamese”(John McCosh, Topography of Assam, p.20). 

Even William Robinson referred to the Assamese language merely as a colloquial dialect. All 

this evidence clearly shows that the British had formed the opinion that Assamese was a mere 

dialect long before the Treaty of Yandaboo. They were not committed to verifying whether 

Assamese was an independent language based on factual analysis. 

Moreover, during that time, the people of Lower Assam were often unable to 

comprehend pure Assamese speech. The linguistic divergence was so pronounced that if a 

missionary spoke in pure Assamese, people in Lower Assam could not understand 

him.(HerambaKantaBarpujari, American Missionaries and Nineteenth Century Assam, p. 40). 

Outside of Guwahati, much of Kamrup was already under the heavy influence of the Bengali 

language. Therefore, the British authorities found linguistic circumstances that appeared to 

support their conclusion that Assamese was a dialect of Bengali. 

It must be acknowledged that the East India Company came to Assam for commercial 

interests. The development of Assamese language, culture, or socio-economic conditions was 

never their objective.Though a few British officers may have personally supported some 

affluent Assamese individuals, it was never the overall policy or objective of the Company. In 

fact, the Company’s control over Assam began during the Moamoria rebellion. After rescuing 

the state from the Moamorias, a treaty was signed in 1793 between Ahom king Gaurinath 

Singha and Captain Welsh, under which the Company was granted exclusive trading rights in 

Assam(Prafulla Mahanta, Asomiya Madhyabitta Shreneer Itihas, p. 84). 
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According to another treaty in 1794, the Ahom king agreed to pay Rs. 1,50,000 to the 

Company as military expenses. Later, in 1819, when Purandar Singha sought British help 

during the Burmese invasion, the Company initially declined. This proves that the Company 

had no interest in matters that did not benefit them financially. Since a language was necessary 

to administer the region, and based on earlier assumptions, instead of choosing the so-called 

‘dialect of Bengali’, the British adopted the main Bengali language itself. 

The British rulers promoted Bengali in Assam through their official language policy. In 

this context, JogendranarayanBhuyan's opinion is noteworthy, as he stated that from 1826 to 

1836, the administrative medium in Assam was actually Assamese. Further, Dr. Prafulla 

Mahanta raised a pertinent question: If missionaries were the first to introduce the Assamese 

language, then who used it as the medium of administration before their arrival? 

It is important to note that although Assam came under British political control through 

the Treaty of Yandaboo in 1826, in Upper Assam, the region was still administered by tributary 

Ahom rulers until 1833. However, due to allegations of oppression and failure to pay revenue, 

Purandar Singha was removed from power. On 16 September 1838, all of Assam formally came 

under British control.(Tassaduk A. Hussain, A Asomor Sankhipta Itihash, p. 461). On that day, 

as per Commissioner Jenkins’ orders, Captain White assumed administrative charge of Upper 

Assam, and with the end of Purandar’s rule, Assam became integrated into British India. 

Meanwhile, Assam had been included in the Bengal Presidency in 1836, though Lower Assam 

(the senior division) had already been placed under Bengal before 1828.(Prafulla Mahanta, 

Asomiya Madhyabitta Shreneer Itihas, p. 86)Therefore, the administration of Upper and Lower 

Assam was not unified until 1838. 

2.0 The Impact of British Language Policy on the Formation of Modern Assamese 

Linguistic Identity 

In 1836, the British incorporated Assam into the Bengal Presidency. Among the three 

official languages of the Bengal Presidency, Bengali was granted the status of the official 

language in Assam. Consequently, Bengali became the language of education and judiciary in 

Assam. Due to Assam's close ties with Calcutta, the predominance of Bengali clerks and 

officials in the British administration, their active roles in administrative affairs in Assam, and 

the pre-existing British perception of Assamese as a dialect of Bengali — all these factors 

contributed to the imposition of Bengali as the language of schools and courts in Assam. 
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The British language policy had far-reaching consequences on the later development of 

the Assamese language. Some people, influenced by the desire for livelihood and loyalty to the 

ruling power, gave importance to the use of Bengali. During this time, a sense of inferiority 

toward the Assamese language began to emerge. The use of Bengali, the writing of books in 

Bengali, and the adoption of a condescending attitude toward Assamese became the language 

policy of a section of Assamese society. 

Later, when Calcutta became the center for Assamese literary activities, a trend toward 

favoring English over Assamese also emerged, belittling the native tongue. Simultaneously, 

some conscious language enthusiasts took the initiative to re-establish the Assamese language. 

When Assamese was removed as the official language, Christian missionaries who came to 

Assam to spread their religion realized that without using the native language, their efforts 

would be hindered. As a result, they played a significant role in various areas such as 

establishing Assamese-medium schools, spreading education, composing textbooks, writing 

religious literature in Assamese, and reintroducing Assamese in public life. 

In the process of standardizing the written form of Assamese, the missionaries, driven 

by their own perspectives, introduced a particular style of script during that period. Parallel to 

the missionaries, prominent Assamese figures like AnandaramDhekialPhukan and 

Hemchandra Barua actively participated in the struggle to restore the Assamese language. They 

played a vital role in affirming the uniqueness and authenticity of Assamese.Subsequently, a 

group of Assamese students who studied in Calcutta during the latter half of nineteenth century 

played a significant role in the linguistic revival of the Assamese language.Thus, a conflicting 

language consciousness emerged due to British language ideology and policy, creating a 

distinct sociolinguistic atmosphere in Assam. This mentality has influenced not only the 

historical development of modern Assamese but also continues to impact the language to this 

day. This research paper attempts to analyze the nature of language attitudes shaped by the 

application of colonial language policies and the concurrent responses from different societal 

perspectives. 

2.1 Missionaries’ Language Attitude 

The attitude of the missionaries toward the Assamese language was unique in its 

formation. The missionaries first arrived in Assam at Sadiya in the year 1836. Their primary 

objective was to propagate Christianity. In order to make their mission of religious propagation 

successful, they paid attention to almost every aspect of the society. Realizing that preaching 
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religion among people who had no access to education would be futile, they first tried to spread 

the light of education. To that end, they established a boys’ school at Sadiya on June 7, 1836, 

and a girls’ school on June 19, 1837. For teaching in that school, Nathan Brown compiled a 

book containing the moral teachings of Jesus Christ. Although the missionaries learned the 

Assamese language with great care and dedication, their principal aim remained religious 

propagation. 

Much like the British rulers who believed that learning Bengali would increase 

opportunities between rulers and the ruled, the missionaries had a similar outlook in the context 

of Assam. ("I am trying hard to master the language well so that I can spread religion without 

any hindrance" — *Imran Hussain, Nathan Brownor Asom Obhiyan, p. 83). The missionary 

campaign was conducted wherever opportunity allowed—in the markets of Assam, before 

commercial shops, in tailor shops, grain stores, under trees, and on the open grounds where 

people gathered. Apart from spreading Christianity, missionaries also made efforts to reduce 

interest in Hinduism among the Assamese by pointing out its flaws. In fact, Assamese Christian 

Nidhi Levi Farewell even published a book in 1851 against the Hindu religion. 

The attitude that developed among missionaries to learn the Assamese language 

thoroughly to avoid any hindrance in religious propagation later influenced their role in the 

revival of the Assamese language in Assam. (Imran Hussain, Nathan Brownor Asom Abhiyan, 

p. 83). Some critics therefore describe the missionaries’ efforts to re-establish the Assamese 

language as purpose-driven. According to them, the missionaries essentially gave special 

attention to the language for the benefit of their religious mission (Prosenjit Choudhury, 

Orunodoi, pp. 123–24). Although the missionaries’ learning of the Assamese language may be 

seen as purposeful, their efforts for the benefit of the Assamese language and society are 

praiseworthy. During the first two to three decades after the British annexation of Assam, the 

overall situation of the region was quite dire. Internal conflicts and repeated invasions by the 

Burmese left the Assamese people unable to pay the taxes imposed by the British. Economic 

destitution led to famine. Cholera wreaked havoc as an epidemic. Knowledge of advanced 

agricultural techniques was also limited. During that time, Brown made efforts to provide 

agricultural knowledge and also to instill in the people the virtues of hard work, thriftiness, and 

moderation. In this regard, he even sent letters to his homeland requesting missionary farmers. 

(Imran Hussain, Nathan Brownor AssamObhiyan, p. 72). 
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Thus, the missionaries’ efforts for the development of Assam were multi-faceted. By 

fostering a favorable environment for language discussions, they awakened the linguistic 

nationalism of the Assamese people and played a strong role in the movement for the revival 

of the Assamese language. The publication of Arunodoi, the printing of old Assamese 

manuscripts, and the dissemination of Assamese news were part of such initiatives. Miles 

Bronson was one such missionary who played a key role in the reestablishment of the Assamese 

language. Bronson, who openly expressed his views in favor of the Assamese language, created 

the Assamese-English Dictionary, which became a powerful tool in preserving the existence of 

the Assamese language. He aimed to establish the idea that the development of the mother 

tongue is a significant path to the progress of a nation. Regarding the importance of the 

dictionary, he wrote: 

“Among all books, a dictionary is most essential. Many English people want to learn 

the Assamese language, and many Assamese people are eager to learn English. For the 

benefit of all, I have completed this first Assamese dictionary.” 

Alongside this necessity, the dictionary served several other important purposes — reviving 

the linguistic consciousness of Assamese speakers whose language was under threat from 

Bengali dominance and who conducted administrative work in a mixed dialect, and 

establishing the uniqueness of the Assamese language through the creation of the dictionary. 

About the linguistic environment of that time, Bronson wrote: 

“Unfortunately an impression has prevailed that Assamese and Bengali are identical or 

nearly so. Hence all the Schools, Courts, and official business of every kind are 

conducted in Bengali. This has greatly retarded the cause of education and general 

progress among the masses. They have no inclination to abandon their own for a for a 

foreign dialect. The higher classes, seeing their own language ignored, strive to obtain 

a sufficient knowledge of Bengali to feel at home in the language.” (M. Bronson, A 

Dictionary is Assamese and English, Preface, iii). 

In such a context, Bronson felt that in order to develop the country, the mother tongue had to 

be improved. In this regard, he gave importance to preparing textbooks in the mother 

tongue.Brown’s attitude toward the Assamese language was also natural. Speaking about the 

beauty, softness, and uniqueness of the Assamese language, he said— 

“For beauty and softness, the Assamese language is much superior to the Bengali; 

resembling in this respect the Hindustani. It is not inferior, in copiousness, to any of the 
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Indian languages, and is capable of indefinite extension by additions from Sanskrit” (N. 

Brown, Grammatical Notices of the Assamese Language, p. vi). 

With such an attitude toward the Assamese language, the missionaries played a significant role 

in its movement for self-establishment. For linguistic standardization, they adopted the 

orthographic system used in the Bengali-Assamese dictionary prepared by Jaduram Deka 

Barua in 1839. Starting with Brown, the missionaries not only collected old manuscripts but 

also studied them. Thus, they attempted to give a stable form to the orthographic flow that had 

evolved from ancient Assamese. Since old Assamese lacked formal dictionaries or grammars, 

there was no fixed or standardized orthographic rule either. Therefore, the missionaries tried to 

bring structure to the Assamese script and, for that, adopted the orthographic style of Jaduram 

Deka Barua’s Bengali-Assamese dictionary. 

The missionaries, who supported a phonetic spelling system, included 9 vowels and 28 

consonants in the Assamese alphabet. In the April 1854 issue of Orunodoi, Brown, in an article 

titled "Style and Mode of Spelling", supported phonetic-based decisions and wrote: 

“But we are not writing only for scholars—we are writing for all people. If it is Sanskrit, 

let it remain Sanskrit… While writing a language, only the number of letters that match 

the number of sounds should be used; using multiple letters for the same sound is 

unnecessary. 'জ', 'য়', 'জ-ৰ'—all are pronounced the same; hence, apart from the semi-

vowel 'য়', the rest are not used. 'শ', 'ষ', and 'স'() are pronounced alike; I see no 

difference between 'শ্রী' and 'স্রী', so we write it as it sounds. The same goes for 'ন', 'ণ' 

and for short-long vowels. If the language does not pronounce 'রণ', then write it as 'বন'; 

if it says 'পানী', write 'পানন'; instead of 'পাপীৰ', write 'পানপ'; instead of 'কূল', write 

'কুল'; instead of 'সূৰ্যয্', write 'সুজ'্ or 'সুৰুজ'. And when a letter follows a reph, it does 

not produce a double consonant sound; people do not say 'পৰ্ব্ত্', they say 'পবত্'; 

'সৰ্ব্ ্', 'ধৰ্ম্ ্', 'মৰ্ম্ ্' do not occur in speech—'সব ্', 'ধম ্', 'কম ্', 'মম ্', or 'ধৰম', 'কৰম', 

'মৰম' are used instead. If one is writing a shloka, it should follow the Sanskrit form; 

but in regular speech, we need not follow it” (N. Brown, “Style and Mode of Spelling”, 

in MaheswarNeog (ed.), Orunodoi, p.1133). 

 

Such observational attitudes by the missionaries towards Assamese orthography and word 

forms gave a renewed shape to the spelling and vocabulary standards of the Orunodoi era. 
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2.2 Language Attitude of the Assamese People 

2.2.1 During the first half of nineteenth century 

At the onset of British arrival, the traditional education system was identified as an area 

needing improvement. In response, David Scott, the Agent to the Governor-General for the 

British North-East Frontier Agency, received permission to open eleven schools in Lower 

Assam. (MamoniRaisom Goswami (ed.), AdhunikAsomiyaSahityarPotobhumi, p. 91) Later, 

the new system of education expanded further. In 1835, a total of 21 schools were established 

in Kamrup district. By 1838, the Upper Assam region came fully under the control of the East 

India Company. From the arrival of missionaries in Sivasagar in 1841 to 1844, they established 

14 schools in and around the region. The first government school in Sivasagar was established 

in 1841. The medium of instruction in the missionary schools was Assamese. However, in both 

Upper and Lower Assam, the medium of instruction in government-established schools was 

Bengali. After the establishment of government schools, many missionary schools shut down. 

Therefore, the use of Bengali in schools and courts, the preference for individuals with 

Bengali language skills in government jobs, the gratitude felt towards the British for rescuing 

Assam from the horrors of the Burmese invasions, and the desire to remain loyal to the 

government led a section of Assamese elites to develop an affinity for Bengali. Meanwhile, due 

to the inefficiency of certain former Ahom officials appointed in the revenue and judiciary 

departments of the British government, individuals from Bengal were brought in to fill those 

roles. These factors also played a crucial role in cultivating a superiority complex among 

Assamese people regarding the Bengali language.Notably, HoliramDhekialPhukan and 

Jagannath Phukan contributed to literature in the Bengali language. Even in the writings of 

Maniram Dewan, a significant amount of Bengali usage is evident. Juduram Deka Barua began 

his dictionary under the title “Manuscript Bengali Dictionary with Assamese Definitions.” 

These are significant examples of the high regard for the Bengali language at the time. 

Simultaneously, the efforts of missionaries to popularize Assamese and the 

contributions of some conscious Assamese individuals toward reestablishing their mother 

tongue played a vital role in restoring Assamese as the language of schools and courts in Assam. 

However, the orthographic rules proposed by missionaries attempted to disconnect Assamese 

from its Sanskrit roots. Hemchandra Barua, therefore, refused to accept the missionaries’ 

linguistic principles. His core principle regarding orthography was: 
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“The Assamese language is derived from Sanskrit. Therefore, even if Sanskrit words 

become distorted in Assamese usage, the original letters from Sanskrit must be retained. 

 For example, from the Sanskrit root 'ৰ্যা', Assamese verbs like 'ৰ্যাাঁও', 'ৰ্যাম' are derived. 

Thus, they should be written using the semi-vowel 'ৰ্য' (ya)” (Lilabati Saikia Bora, 

"HemchandraBaruarByakoronorBoishishtyaaruGurutwo," in Hemkosh Smaran, ed. 

Basanta Kumar Goswami) 

Hemchandra Barua strongly opposed the phonetic spelling system of Orunodoi and undertook 

the mission to align Assamese orthography with Sanskrit rules. His principles of letter 

combination and spelling were based on three key foundations. 

a. According to pronunciation 

b. According to the root 

c. According to the rules followed for a long time by learned and knowledgeable people 

These principles formed the basis of Hemchandra Barua's linguistic ideology, which aimed to 

give a new form to the Assamese language used in Orunodoi. The spelling system used by non-

Christian Assamese writers during the Orunodoi period gradually transitioned—from 1861 

onward—toward the Sanskrit grammar-based orthography supported by Hemchandra Barua. 

Nearly all sounds from the Sanskrit vowel system (11 vowels) and consonant system (41 

consonants) were preserved in written form. Gradually, from this time onward, the use of 

Sanskrit-style orthography began to appear even in foreign and native words, including letters 

that were not pronounced in Assamese. For instance, from 1861 onward, the name Orunodoi 

began to be spelled as Orunodoi, and other orthographic elements were also changed 

accordingly 

2.2.2during the latter half of nineteenth century: 

The Assamese language was considered a dialect of Bengali, not an independent 

language. Challenging this perception held by the British rulers, a movement for the 

establishment of the Assamese language began in the first half of the 19th century. This 

movement gained momentum from the 1890s, led by a group of language-loving youths 

studying in Kolkata. Since the 1860s, several literary organizations were established with the 

aim of developing Assamese language and literature. Among them were the 

'AsamDeshHitaishini Sabha' established in Sivasagar in 1855, the 'Asomiya Sahitya Sabha' or 

'AsomiyaChatrar Sahitya Sabha' founded in Calcutta in 1872, and the 'Asomiya Bhashar Unnati 

Sadhini Sabha' established in Calcutta in 1888. 
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Of these three literary organizations, the goals and objectives of the 'Asomiya Bhashar 

Unnati Sadhini Sabha' functioned as a kind of language planning for Assamese at that time. 

The Sabha’s objective was “to gradually eliminate incorrect grammar and spelling from reading 

and writing activities and to replace them with correct usage of the language” and the goal was 

“to develop the Assamese language. Keeping this great aim at heart, the Sabha was 

formed under the name 'Asomiya Bhasha Unnati Sadhini Sabha.' The aim was to 

explore how a neglected mother tongue could become a rich and expansive language, 

comparable to other prosperous and progressive languages of the world—how it could 

shine with pride and glory, illuminating the dark and impoverished face of Assam. The 

Sabha’s purpose was to find ways for Assamese to grow from a weak, fragile condition 

to one of strength, health, and vitality” (Jonaki: Introduction, p. 014). 

The mouthpiece of the Sabha, Jonaki, also aimed for the country's progress—Jonaki (meaning 

"moonlight") symbolizing enlightenment. Among this vision of national progress, linguistic 

development was a core concern. The first issue of Jonaki mentioned in its 'Autobiography' 

that "special attention will be given to our own language." 

The objectives of the Asomiya Bhashar Unnati Sadhini Sabha and Jonaki not only 

expressed the linguistic mentality of the time but also functioned as a form of language 

planning. This can be identified as component planning in language development. The 

language used in Jonaki clearly reflected this approach. Notably, alongside the linguistic 

awareness for Assamese, there was also a simultaneous mentality of excessive admiration for 

English and a tendency to belittle one's own language. In such a linguistically contradictory 

environment, where on one side there was an effort to enrich Assamese and on the other, a 

tendency to dilute it with foreign elements, Jonaki's writers put forward specific policies 

regarding Assamese orthography and spelling. 

During this period, several writers expressed strong personal attitudes towards the 

Assamese language in their literary works. Among them, LakshminathBezbarua and 

PadmanathGohain Baruah were prominent leaders. Bezbaroa’s language-related views can be 

traced throughout his writings. He and his contemporaries developed policies regarding 

Assamese orthography, the use of words from other languages—especially English—and 

applied these policies in their later works. 

The British rulers' perception of Assamese as a dialect significantly influenced this 

growing linguistic awareness. In an effort to demonstrate that Assamese was indeed a robust 

http://www.languageinindia.com/


 

 

================================================================ 

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 Vol. 25:5 May 2025 

 

            125 

and expressive language capable of conveying all forms of thought, efforts to develop and 

refine its structure became more active during this period. Signs of code mixing and code 

switching were clearly visible. All this was driven by a desire to showcase the expressive 

potential of Assamese. 

It can be said that Political changes in the social structure of Assam occasionally gave 

rise to different attitudes in Assamese society, culture, and collective consciousness. These 

attitudes played a significant role in shaping the linguistic background of the Assamese 

language in the 19th century.  

3.0 Conclusions: 

From the discussion above, we can draw the following conclusions: 

a. The linguistic background of the Assamese language evolved in two distinct ways due to the 

British attitude toward the language and their language policies. In the initial phase, the Bengali 

language was given preference. During the Jonaki period, a group of students studying in 

Kolkata developed a fascination for the English language. Alongside this, a sense of inferiority 

toward the Assamese language began to take root. 

b. This inferiority complex was countered by a linguistic nationalism that had emerged since 

the Orunodoi period. In the Jonaki era, this consciousness played a vital role in making the 

Assamese language capable of expressing all forms of ideas and thoughts. 

c. From the Orunodoi era to the Jonaki writers and up to the pre-independence period, the 

development of modern Assamese language was entirely focused on enriching the linguistic 

elements of the language and enhancing its expressive power. There was also an attempt to 

give the script and orthography a stable form. 

Writers of that era gave utmost importance to enriching the language itself. They did 

not oppose the ruling class; in fact, in many cases, the British rulers were regarded as divine 

figures by the intellectual class. Thus, instead of opposing British language policies, the 

dominant mindset of the time was to develop the Assamese language within that linguistic 

environment itself. 
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     எை்னுமர 

‘தமிழ்ப் பபொருண்மையியல் கட்டமைப்மப ந ோக்கி’’ என்ற தமைப்பிை் 

அமை ்த இ ்நூை் தமிழ்ப் பபோருண்மையியை் விளக்கதம்த பைவிதைோன 

பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டு அடிப்பமடயிை் விளக்குகிறது. 

பபோருண்மையியை் பற்றி பை ஆய்வுகள் நைற்பகோண்டு  அவற்றிை் 

சிைவற்மறயுை் "பபோருண்மையியலுை் பயன்வழியியலுை்" "Semantics and 

Pragmatics" என்ற நூை்கமளயுை் Language in India என்ற மின் திங்கள் இதழிை் 

பவளியிடஉள்நளன். .பை ஆண்டுகளோக எனது கணிப்பபோறியிை் 

தூங்கிக்பகோண்டிரு ்த "தமிழ்ப் பபொருண்மையியல் விளக்கத்மத ந ொக்கி’’ " 

என்ற இ ்நூலுக்குத் தற்நபோது உயிர ் அளித்துள்நளன். இ ்நூமை 

விரிபடுத்தியுை் பெை்மைப் படுத்தி நூைோக பவளியிடநவண்டுை் என்பது 

எனது  ீண்ட  ோள் அவோ. கோைை் கட ்து பகோண்டிருக்கின்றது. கோைன் 

அமழத்துெ ் பென்றுவிடுவோநனோ என்ற பயை்.  ோன் தமிழ்ப் 

பபோருண்மையியை் பற்றீய முமனரப்ட்ட ஆய்மவ புநனயிை் உள்ள 

படக்கோன் கோநைஜிை் பதோடங்கியநபோது பபோருண்மையியை் பற்றி முதன் 

முதைோக  ோன் படித்த நூை்கள் லீசின் “Towards the Semantic Description of 

English” ைற்றுை் “Sematics: The study of meaning" என்பன ஆகுை். தமிழ்ப் 

பை்கமைக்கழத்திை் பபோருண்மையியை் கற்பிக்குை் நபோது லீஸ், ம டோ, 

குரூஸ் ஆகிநயோரின் பபோருண்மையியை் நகோட்போடுகமள பைோழியியை் 

ைோணவரக்ளுக்கு அறிமுகப்படுத்திநனன். ப ொவ்வொவின் Conceptual Graph 

என்மன மிகவுை் போதித்த நூை். அவற்மறப் பின்பற்றி பபோருண்மையியை் 

ஆய்வுகள் நைற்பகோண்நடன். பணி ஓய்வுக்குப் பின்னர ் இதத்மகய 

ஆய்வுகமளெ ் பெை்மைப் படுத்தி நூை்களக பவளியிடநவண்டுை் என்று 

எண்ணியிரு ்நதன். தஞ்மெ தமிழ்ப் பை்கமைக் கழகத்திை் 2011 ஜூனிை் 

ஓய்வு பபற்ற உடன் அவ்வோண்டு ஜூமையிநைநய நகோயை்புத்தூர ்அமிரத்ோ 

பை்கமைக் கழகத்திை் பணிக்குெ ் நெர ்்து பணியோற்ற நவண்டிய சூழை். 12 

ஆண்டுகளுக்குப் பின் அங்கிரு ்து ஓய்வு பபற்நறன். எனநவ எனது 

இ ்நூமைத் திருதத்ி நைை்படுதத் கோைை் கிமடக்கவிை்மை. மடைண்ட் 

போண்டிை் அன்று தட்டெச்ு பெய்திரு ்தோை் யுனிநகோடுக்கு ைோற்றநவண்டிய 

 ிமை. இ ்நூமல ஓரளவுக்கு ைோற்றங்கள் பெய்து நபரோசிரியர ் எை்.எஸ். 
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பவளியிட உள்நளன். ஆங்கிைை் அறியோைை் தமிழ் ைட்டுை் அறியுை் 

ைோணவரக்ளுக்கு இது பயன்படக்கூடுை். பயன்பட்டோை் வோழ்த்துங்கள்; 

இை்மைபயன்றோை் வீழ்த்துங்கள் (பழிகூறுங்கள்).  

         அன்புடன்  

         இரோநெ ்திரன் ெ. 

 

     பபொருளடக்கை்  

வரிமே 

எண் 

தமலப்பு பக்கை்  

 முகவுமர  

1 லீெச்ின் பபோருண்மையியை் நகோட்போடு அடிப்பமடயிை் 

பபோருண்மை அமைப்பு 
 

1.1 பபோருளின் அரத்்தங்கள்   

1.2 ஏழு வமகயோன பபோருள்   

1.3 'எலுை்பு-கட்டமைக்கப்பட்ட கருத்துக்கள்'   

1.4 பபோருண்மையியை் ைற்றுை் ெமூகை்   

1.5 பபோருண்மையியை் அறிவியை் ெோர ்்ததோ?  

1.6 பபோருளின் கூறுகள் ைற்றுை் முரண்போடுகள்  

1.7 உபகரண பகுப்போய்வு:  ீட்டிப்புகள் ைற்றுை் சிக்கை்கள்  

1.8 வோக்கியங்களின் பபோருண்மையியை் அமைப்பு  

1.9 அன்றோட பைோழியிை் தரக்்கை்  

1.10 பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை்  

1.11 பபோருண்மையியை் ைற்றுை் அகரோதி  

1.12  ிறை் ைற்றுை் உறவுமுமற: 'யுனிவரெ்லிை் இரண்டு 

வழக்கு ஆய்வுகள் 

 

1.13 பபோருண்மையியை் ெை ிமை ைற்றுை் ‘ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் 

 

1.14 முன்கணிப்புகள்  

1.15 உண்மைத்தன்மை  

1.16 பெோற்பபோருள் ைற்றுை்  மடமுமறயியை்  

1.17 ைோற்றுக் நகோட்போடுகள்  

2. இயை் 2; பெௌவோவின் கருத்துரு வர அடிப்பமடயிை் 

பபோருண்மை அமைப்பு 

 

2.1 கருத்துரு வமரபடை்   

2.2 புைனுணரவ்ுகளுை் கருத்துருக்களுை்  
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2.3 பபோருண்மை வமை  

2.4 தனி பர ்ைற்றுை் பபயரக்ள்  

2.5 வோய்போட்டுக் கருத்துரு வமரபடை்  

2.6 பபோதுமையோக்கமுை் சிறப்போக்கமுை்  

2.7 சுருக்கமுை் வமரயமற விளக்கங்களுை்  

2.8 ஒன்று திரட்டலுை் தனி ிமைப் படுத்தலுை்  

2.9 திட்டவமரவுை் முன்ைோதிரியுை்  

2.10 முடிவுமர  

3 இயை் 3: விமனகளுை் பங்பகடுப்போளர ்அமைப்புை்  

3.1 பபௌதீக விமனகள்  

3.1.1.  ிகழ்தமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.1.2 சூரியன், ெ ்திரன் பதோடரப்ோன விமனகள்  

3.1.3 திரவை் பதோடரப்ோன விமனகள்  

3.1.4 ைமழபபய்தை் பதோடரப்ோன விமனகள்  

3.1.5 கோற்றின் இயக்கை் பதோடரப்ோன விமனகள்  

3.1.6 பரவுதை் குறிதத் விமனகள்  

3. 1.7 எரிதை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.8 அமணதை் குறித்த விமனகள்  

3.1,9 ஒளிரத்ை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.10  ிறை் குறித்த விமனகள்  

3.1.11 பதளிதை் குறித்த விமனகள்  

3.1.12 ைோற்றை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.13 கோய்தை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.14  மனதை் குறித்த விமனகள்  

3.1.15 குளிதை் குறித்த விமனகள்  

3.1.16 பைதத்ை் குறித்த விமனகள்  

3.1.17 உமறதை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.18 இளகுதமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.1.19 இறுக்கை் இழத்தமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.1.20 உயரத்மைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.1..21 தோழ்தமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.1.22 உருைோற்றை் குறித்த விமனகள்  

3.1.23 அளவிை் கூடுதை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.24 எண்ணிக்மக அதிகரித்தை் குறிதத் விமனகள்  

3.1.25 குமறதை் குறித்த விமனகள்  

3.2. அறிவு விமனகள்  
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3,2.1 அறிதை் விமனகள்  

3,2.3 கற்றை் விமனகள்  

3.2.4 எண்ணுதை் குறிதத் விமனகள்  

3.2.5 சி ்திதத்ை் குறித்த விமனகள்  

3.2.6  ிமனவு படுதத்ை் குறிதத் விமனகள்  

3.2.7 ைறத்தமை குறிதத் விமனகள்  

3.2.8 கற்பமன பெய்தமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.2.9 ஆய்தை் பதோடரப்ோன விமனகள்  

3.2.10 ஒப்பிடுதை் குறித்த விமனகள்  

3.2.11 ஊகிதத்மைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.2.12  ிரூபிதத்மைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.2.13  ிெெ்யித்தமைக் குறிக்குை் விமனகள்  

3.2.14 தீரவ்ுகோணுதை் குறிதத் விமனகள்  

3.2.15 கண்டுபிடித்தை் குறித்த விமனகள்  

3.2.16 ெை்ைதித்தை் குறித்த விமனகள்  

3.2.17 கணக்கிடுதை் குறிதத் விமனகள்  

3.3 தோக்க விமனகள்  

3.3.1 அடிதத்ை் வமக விமனகள்  

3.3.2 நைோதுதை் வமக விமனகள்  

3.2.3 மிதித்தை் வமக விமனகள்  

3.3.4 அழுத்துதை் வமக விமனகள்  

3.3.5 திருப்புதை் வமக விமனகள்  

3.3.6 பதோடுதை் வமக விமனகள்  

3.3.7 தீட்டுதை் வமக விமனகள்  

3.3.8 கடித்தை் வமக விமனகள்  

3.3.9 கிளறுதை் வமக விமனகள்  

3.3.10 துமளதத்ை் வமக விமனகள்  

3.3.11 கைக்குதை் வமக விமனகள்  

3.3.12 பகோை்லுதை் வமக விமனகள்  

3.3.13 இழுத்தை் /தள்ளுதை் வமக விமனகள்  

3.3.14 பவட்டுதை் வமக விமனகள்  

3.3.15 இடண்டுபடுதை் வமக விமனகள்  

3.3.16 உமடத்தை் வமக விமனகள்  

3.3.17  சுக்குதை் வமக விமனகள்  

3.3.18 பைை்லுதை் வமக விமனகள்  

5.5 முடிவுமர  
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6 இயை் 6: முடிவுமர   

 ந ோக்கீட்டு நூை்கள்  

 

 

அறிமுகம் 

 பபொருண்மையியமல ஏன் படிக்க நவண்டுை்? பபோருண்மையியை் 

(பபொருள் பற்றிய ஆய்வு) தகவல்பதொடரப்ு ஆய்வுக்கு மையைொனது; நைலுை் 

 மூக அமைப்பில் தகவல்பதொடரப்ு ஒரு முக்கிய கொரணியொக ைொறுை்நபொது, 

அமதப் புரி ்துபகொள்வதற்கொன நதமவ நைலுை் நைலுை் அழுத்தைொகிறது. 

ைனித ைனதம்தப் பற்றிய ஆய்வின் மையத்திலுை் ப ொற்பபொருள் உள்ளது - 

சி ்தமன ப யல்முமறகள், புைனறிவு, கருத்துரோக்கை் - இமவ அமனத்துை் 

பைொழியின் மூலை் உலக அனுபவதம்த வமகப்படுத்தி பவளிப்படுத்துை் 

விதத்துடன் சிக்கலொன முமறயில் பிமணக்கப்பட்டுள்ளன. 

இ ்த இரண்டு வழிகளிலுை், ைனிதமனப் பற்றிய ைனிதனின் ஆய்வில் ஒரு 

மையப் புள்ளியொக இருப்பதொல், பபோருண்மையிை் என்பது பல்நவறு 

சி ்தமனயின் குறுக்கு  ீநரொட்டங்கள் ைற்றுை் பல்நவறு ஆய்வுத் துமறகளின் 

  ்திப்பு இடைொக உள்ளது. தத்துவை், உளவியல் ைற்றுை் பைொழியியல் 

அமனத்துை் இ ்த விஷயத்தில் ஆழ் ்த ஆரவ்தம்தக் நகொருகின்றன. ஆனொல்  

ஆனோை் அவற்றின் நவறுபட்ட பதொடக்க புள்ளிகள் கோரணைோக அமவகளின் 

ஆரவ்ங்கள் நவறுபடுகின்றன: உளவியல் ைனமதப் புரி ்துபகொள்வது; 

பைொழியியல் பைொழி ைற்றுை் பைொழிகளின் புரிதல்; தத்துவை் என்பது 

 ைக்குத் பதரி ்தமத  ொை் எவ்வொறு அறிநவொை் என்பமதப் புரி ்துபகொள்வது, 

 ரியொன சி ்தமனயின் விதிகள் ைற்றுை் உண்மை ைற்றுை் பபொய்யின் 

ைதிப்பீடு. பபோருண்மையியை் பபருை்பொலுை் குழப்பைமடவதொகத ்

நதொன்றுகிறது, ஏபனனில் அதற்குப் பல்நவறு அணுகுமுமறகள் உள்ளன, 

நைலுை் அமவ ஒன்நறொபடொன்று பதொடரப்ுமடய வழிகள் அரிதொகநவ 

பதளிவொக உள்ளன, இ ்த வியை் பற்றி எழுதுபவரக்ளுக்கு கூட. இது 

'அறிவொற்றல் தன்மனத்தொநன திருப்பிக் பகொள்கிறது' என்பதொல் இது 

குழப்பைொகவுை் நதொன்றியது: ஒரு  ொய் தனது ப ொ ்த வொமலத் துரத்துவதில் 

மிகவுை் பபொதுவொனதொகத் நதொன்றுை் ஒரு ப யல்பொடு. 

இ ்தக் கோரணங்களுக்கோக, அை்ைது அது ஒரு கவரெ்ச்ிகரைோன போடைோக 

இருப்பதோை், பெோற்பபோருள் பை புதத்கங்களுக்குப் பபோருள் வழங்கியுள்ளது. 
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ஆனோை் இ ்த விஷயத்திை் ஒவ்பவோரு புதிய புத்தகமுை் ந ரதம்த 

வீணடிப்பது அை்ைது மு ்மதய முயற்சியின்  கை் என்று அரத்த்ைை்ை. 

ஒவ்பவோரு புதிய புத்தகமுை் அதன் ஆசிரியரின் தனிப்பட்ட முயற்சியோகுை், 

அதன் சிக்கை்கள் ைற்றுை் பதளிவின்மைகள் விவரிக்க முடியோததோகத ்

நதோன்றிய ஒரு விஷயத்தின் மீது புதிய பவளிெெ்ை் நபோடுகின்றன. 

இ ்த வமகயோன ஒரு புதத்கை் பெோற்பபோருள் துமறயின் ஒட்டுபைோத்த] 

ஆய்வுக்கு முயற்சி பெய்ய முடியோது ~ அை்ைது குமற ்த பட்ெை், அவ்வோறு 

பெய்தோை், ைற்றவரக்ள் பபோருள் பற்றி என்ன  ிமனதத்ோரக்ள் என்பதன் 

நைநைோட்டைோன பதோகுப்போக அது முடிவமடயுை். ஒநர விநவகைோன 

நபோக்கோனது, வனோ ்தரத்தின் வழியோக ஒருவரின் பெோ ்த போமதமயப் 

பின்பற்றுவது, அமவ இருக்குை்  ன்கு முயற்சிதத் போமதகமளப் 

பயன்படுத்துதை், ஆனோை் ஒருவரின் பெோ ்த போமதமய, நதமவப்படுை் 

இடங்களிை், அதிகை் அறியப்படோத பிரநதெத்திற்குள் பவை்ைத் தயங்கோைை். 

இ ்த உணரவ்ிை்தோன்  ோன் இ ்தப் புதத்கதம்த எழுதுகிநறன். 

பைோழியியலின் ஒரு பிரிவோக  ோன் பெோற்பபோருளியை் போரக்்கிநறன், இது 

பைோழியின் ஆய்வோகுை் பெோற்பபோருள்: பைோழியின் முமறயோன 

வடிவங்களுடன் முமறநய மகயோளுை் பதோடரியை் ைற்றுை் ஒலியியலுக்கு 

இமணயோன ைற்றுை் ஊடோடுை் ஆய்வுப் பகுதியோகுை். இமவ ஒலியோக 

பைோழிபபயரக்்கப்படுகின்றன, பதோடரியை் ைற்றுை் ஒலியியை் பைோழியிை் 

பவளிப்படுத்துை் ெோத்தியக்கூறுகளின் கட்டமைப்மபப் படிக்குை் நபோது, 

பெோற்பபோருள்கள் பவளிப்படுத்தக்கூடிய அரத்்தங்கமள ஆய்வு 

பெய்கின்றன. பெோற்பபோருளியமை பைோழியியலின் ஒரு அங்கைோகப் 

போரப்்பது தற்கோைதத்ிை் மிகவுை் பயனுள்ள ைற்றுை் உற்ெோகைோன புறப்போடு 

என்று உறுதியோகக் கூறைோை். 

இருபது ஆண்டுகளுக்கு முன்பு, பைோழியியை், ைற்ற திமெகளிை் நவகைோக 

வளருை் ஒழுக்கைோக இரு ்தநபோதிலுை், தத்துவஞோனி ைற்றுை் 

ைோனுடவியைோளருக்கு பெோற்பபோருமள மகவிட்டது. எவ்வோறோயினுை், கட ்த 

பதிமன ்து ஆண்டுகளிை், பெோற்பபோருளியை் ஒரு குழப்பைோன, 

பபருை்போலுை் கட்டமைக்கப்படோத அறிவுெோர ்ைனிதரக்ள் இை்ைோத  ிைைோக 

பைோழியியலின் விளிை்புகளிை் இரு ்து விைகி, அதற்கு இணங்குவதற்கோன 

நபோக்கு நைலுை் நைலுை் மையைோக உள்ளது. பைோழியியை் ஆய்வுகளிை்  ிமை 

- பபருை்போைோன ைக்கள் இப்நபோது ஒப்புக்பகோள்ளுை்  ிமை, அது ெரியோனது. 

பெோற்பபோருள் மீதோன பெறிவு பைோழியியைோளரக்ளிடமிரு ்து ைட்டுைை்ை, 
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ைற்றவரக்ளிடமிரு ்துை் வ ்துள்ளது. [பபோருளியலிை்  ோை் ஒரு 

அெோதோரணைோன ஒழுங்குமுமற ஒன்றிமணவமதக் கண்நடோை்; குறிப்போக, 

தத்துவை் ைற்றுை் அறிவோற்றை் உளவியலின் நுட்பங்கள் ைற்றுை் 

விெோரமணகள், பைோழியியை் ஆய்வுகளுக்கு உறுதியோன அடித்தளதம்த 

அமைக்க உதவியுள்ளன. 

பைோழியியநை, பைோழி எவ்வோறு பெயை்படுகிறது என்பதற்கோன பைோத்தக் 

நகோட்போட்டிற்குள் ஒரு ஒருங்கிமண ்த அங்கைோக பபோருள் பற்றிய ஆய்வின் 

போரம்வயுடன் ஒரு குறிப்பிட்ட அளவிைோன பகுப்போய்வுக் கடுமைமயயுை் 

பபோருளியை் போடதத்ிற்குக் பகோண்டு வ ்துள்ளது. பைோழியின் 'உள்ளடக்கை்' 

பக்கத்மத 'பவளிப்போடு' பக்கத்மதக் குறிப்பிடோைை் படிப்பது இறுதியிை் 

'உள்ளடக்கை்' இை்ைோைை் 'பவளிப்போடு' பக்கதம்தப் படிப்பமத விட 

அரத்்தைற்றது - பைோழியியைோளரக்ள் ஒருமுமற முயற்சித்த ஒன்று. ைற்றுை் 

தரிெோகக் கோணப்பட்டது. 

ஒருங்கிமண ்த போரம்வயின் பைை் என்னபவன்றோை், இது பைோழியின் பிற 

அை்ெங்களுடன் பவற்றிகரைோக  ிரூபிக்கப்பட்ட பகுப்போய்வு நுட்பங்களின் 

பெோற்பபோருளுக்கு ைோற்றதம்த ெோத்தியைோக்குகிறது. ஆனோை் ஒரு திமெயிை் 

பெோற்பபோருளின் அடிவோனத்தின் விரிவோக்கை் ைற்பறோரு திமெயிை் அமத 

ைட்டுப்படுத்தியுள்ளது: இைக்கணை் ைற்றுை் ஒலியியை் ஆய்விை் 

உருவோக்கப்பட்ட துை்லியைோன பகுப்போய்வு முமறகள் போரை்பரியைோக 

'கருத்து' அை்ைது 'அறிவோற்றை்' என்று அமழக்கப்படுை் அரத்த்த்தின் 

பகுதிக்கு ைட்டுநை பபோரு ்துை்; ைற்ற பகுதிகள், 'உருவோக்கை்' அை்ைது 

'துமண' பபோருளோக ஒன்றோக இமணக்கப்படைோை், ஓரளவு 

புறக்கணிக்கப்பட்டுள்ளன. இ ்த ஏற்றதத்ோழ்மவ ெரிபெய்ய உதவுவது எனது 

ந ோக்கங்களிை் ஒன்றோகுை். 

இ ்த புத்தகை் இரண்டு பகுதிகளோக விழுகிறது, இவற்றுக்கு இமடநய 

அத்தியோயை் 5 ('பெோற்பபோருள் அறிவியைோ?) ஒரு போைைோக பெயை்படுகிறது. 

முதை்  ோன்கு அத்தியோயங்கள் "முன்நகோட்போட்டு" 

பை தவறோன ைனப்போன்மைகள் ைற்றுை் பெோற்பபோருளியை் ெோர ்்த 

அணுகுமுமறகளுக்கு இமடநய கவனைோன நபோக்மக வழி டதத் 

முயற்சிப்பதன் மூைை், பெோற்பபோழிவு ைற்றுை் பபோருள் பதோடரப்ோன 

சிக்கை்கமள ஆரோய்வதன் மூைை், இ ்த விஷயத்திற்கு பபோதுவோன 

ந ோக்கு ிமைமய வழங்க  ோன் பதோடங்கிநனன்.  வீன வோழ்க்மகயின் 
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பிரெச்ிமனகள். ைனித ைனதின் கருத்தியை் அமைப்பு (அத்தியோயை் 3) 

ைற்றுை் விளை்பரை் ைற்றுை் பிரெெ்ோரத்தின் 'மூநைோபோய பெோற்பபோருள்' 

(அத்தியோயை் 4) நபோன்ற நகள்விகளுக்கு கவனை் பெலுத்தப்படுகிறது. 

அத்தியோயை் 6 முதை் இறுதி வமர, புதத்கை் பபோருளின் மைய, அறிவோற்றை் 

அை்ெத்திை் கவனை் பெலுத்துகிறது ைற்றுை்  வீன பைோழியியலிை் வளர ்்த 

பகோள்மககள் பற்றிய பெோற்பபோருள் நகோட்போட்மட முன்மவக்கிறது. 

புத்தகத்தின் இ ்த பி ்மதய பகுதியிை், ஒரு பைோழியின் பெோற்பபோருள் 

அமைப்பு எவ்வோறு ஒழுங்கமைக்கப்பட்டுள்ளது என்பது பற்றிய 

விவரங்கமளக் கருத்திை் பகோண்டு, 'ஒருவர ்பகோடுக்கப்பட்ட வோரத்்மதயின் 

ெரியோன வமரயமறமய எவ்வோறு வழங்குவது? 

ஒலிப்புக்குறிகளின் அத்தமகய ைற்றுை் அத்தமகய வரிமெ எவ்வோறு ஒரு 

பபோருமளக் பகோண்டுள்ளது என்பமத விளக்குை் விதிகமள எவ்வோறு 

எழுதுவது?' இது மிகவுை் சிக்கைோனதோகவுை், சுருக்கைோகவுை், சிக்கைோகவுை் 

ைோறுை். இ ்த ைோதிரியோன ஒரு அறிமுகப் புத்தகத்திை் பெய்யக்கூடியது, 

ெை்ப ்தப்பட்ட பகுப்போய்வு வமககள் ைற்றுை் பெோற்பபோருள் விளக்கத்தின் 

சிக்கை்களுக்கு ஒரு தீரம்வக் கோட்டிலுை் ைற்பறோரு தீரம்வக் கமடப்பிடிக்க 

வழிவகுக்குை் கோரணங்கள் பற்றிய நயோெமனமய வழங்குவதோகுை். 

இது ைனித தகவை்பதோடரப்ு பற்றிய அறிமுக விவோதத்திை் இரு ்து 

நகோட்போட்டு பெோற்பபோருளின் அரிதோன துமறக்கு கணிெைோன 

முன்நனற்றை், நைலுை் அடுதத் அதத்ியோயங்கமள அமடயுை் ஒவ்பவோரு 

துண்டிக்குை் வோெகரக்ள் 'கியர ் ைோற்றை்' ைற்றுை் சிரைதத்ின் அதிகரிப்பு 

ஆகியவற்மறக் கவனிப்போரக்ள், குறிப்போக அத்தியோயங்கள் 8 இை். ைற்றுை் 

12 முதை் 17 வமர, ஒநர புதத்கத்திை் இதுநபோன்ற இரண்டு பவவ்நவறு 

வமகயோன விெோரமணகமள இமணக்க முயற்சிப்பதற்கோக சிைர ்என்மனக் 

குமற கூறைோை். ஆனோை் இ ்த முயற்சிமய  ியோயப்படுதத் முடியுை் என்று 

 ோன்  ை்புகிநறன்: பைோழியின் கருத்தியை்/தரக்்கரீதியோன கட்டமைப்மபப் 

பற்றிய துை்லியைோன புரிதலின் பின்னணியிை் ைட்டுநை 

தகவை்பதோடரப்ுகளின் பபோதுவோன சிக்கை்கமள முழுமையோகப் போரோட்ட 

முடியுை் (அத்தியோயங்களிை் பை புள்ளிகள் உள்ளன | முதை் 4 வமர  ோன் 

இன்னுை் விரிவோக  ை்பியிருக்கிநறன். விளக்கங்கள் பின்னர ் புத்தகத்திை்); 

ைோறோக, நகோட்போட்டு பெோற்பபோருள் தகவை்பதோடரப்ு  மடமுமற 

சிக்கை்களுடன் எளிதிை் பதோடரம்ப இழக்கக்கூடுை், நைலுை் அது படிக்குை் 

விஷயத்தின் ெற்நற சிமத ்த, எட்டிநயோநைட்டட் போரம்வயோை் 



 
 

10 
 

போதிக்கப்படைோை் (தத்துவவோதிகளின் முமறயோன தரக்்கங்கள் இதற்கோன 

 ிகழ்வுகமள வழங்குகின்றன). 

நவறு வோரத்ம்தகளிை் கூறுவதோனோை், 'தூய்மையோன' ைற்றுை் 

'பயன்படுத்தப்பட்ட' பெோற்பபோருள்கமள ஒன்றோகக் பகோண்டுவர 

முயற்சிப்பதன் மூைை்  ிமறயப் பபறைோை் என்று உறுதியோக  ை்புங்கள்.  

1930கள் ைற்றுை் 1940களிை் பெோற்பபோருள் என்பது ஒரு சி ்தமனப் 

பள்ளியோை் பிரபைப்படுத்தப்பட்டது - 'பபோது பெோற்பபோருள்' - இது 

தகவை்பதோடரப்ு பெயை்முமறகளின் ஆய்வு ைனித நைோதமைத் தீரப்்பதிை் 

 ன்மைக்கோன ஒரு ெக்திவோய் ்த ெக்தியோக இருக்க முடியுை் என்று 

கூறுகிறது. அை்ைது நதசிய அளவிை், இ ்தக் குழுமவப் நபோன்ற 

ந ரை்மறயோன கூற்றுகமளெ ்பெய்ய  ோன் தயங்குநவன் (என் போரம்வயிை், 

இது ஒரு அப்போவியோன போரம்வமய எடுக்க முமனகிறது. நைோதலின் 

கோரணங்கள்), பைோழியின் அறிவோற்றை் ைற்றுை் தகவை்பதோடரப்ு 

கட்டமைப்புகமள  ோை் எவ்வளவு அதிகைோகப் புரி ்துபகோள்கிநறோநைோ, 

அவ்வளவு சிறப்போக, தகவை்பதோடரப்ுகளிை் உள்ள 'ந ோயியை்' அை்ைது 

அழிவுகரைோன கூறுகமள அமடயோளை் கண்டு கட்டுப்படுத்த முடியுை், 

நைலுை் சிறப்போக  ோை் போரோட்ட முடியுை் என்பது உண்மையோக இருக்க 

நவண்டுை். ைற்றுை் இணக்கத்மத உருவோக்குை் ெக்திகமள வளரப்்பதற்கு. 

கணிதை் அை்ைது எ ்த தூய அறிவியமைப் நபோன்றுை் சிை விஷயங்களிை் 

பெோற்பபோருளின் முதன்மை முமறயீடு அறிவோர ்்த ஒன்று என்பமத ஒப்புக் 

பகோள்ள நவண்டுை். புரி ்துணரவ்ிற்கோக புரி ்துணரம்வ  ோடிய பின்னநர, 

அ ்த புரிதமை  ை்ை ந ோக்கங்களுக்கோக பயன்படுத்துவதிை் அடங்கியுள்ள 

ஞோனதம்த ஒருவர ்பபற முடியுை். 
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    1. அர்த்தத்திை் அர்த்தங்கள் 

ஆக்டன் மற்றும் ரிசச்ர்ட்ஸ் மற்றும் பிறகு 

‘meaning’ என்ற வொரத்ம்தயுை், அதனுடன் பதொடரப்ுமடய ‘to mean’ என்ற 

விமன ப் ொல்லுை் ஆங்கில பைொழியில் மிகவுை் சிறப்பொக விவொதிக்கக்கூடிய 

ப ொற்களொகுை், நைலுை் பபோருண்மையியக் வல்லு ரக்ள் 'அரத்த்த்தின் 

அரத்்தங்கமள' முன்கூட்டிநய அவசியைொகக் கருதி குழப்பத்தில் மிதமிஞ்சிய 

ந ரத்மத ப லவிடுவதொகத் பதரிகிறது. அவரக்ளின் பொடதத்ின் ஆய்வுக்கு. 

சி.நக. ஆக்டன் ைற்றுை் ஐ.ஏ. ரி  ்ரட்்ஸ் ஆகிநயொர ் 1923இல் பவளியிட்ட 

பபோருண்மையியை் பற்றிய சிற ்த அறியப்பட்ட புதத்கை், Meaning of Meaning 

‘அரத்த்த்தின் அரத்த்ை் என்ற தமலப்மபக் பகொண்டிரு ்தது, நைலுை் பக். 

186~7இல் பவவ்நவறு நகொட்பொடற்ற அல்லது நகொட்பொட்டுத் பதொடக்க 

புள்ளிகமள எடுத்துக்பகொண்டு இெப்ெோை்லின் ப ொல்லின் இருபத்தி இரண்டு 

வமரயமறவிளக்கங்கள் பகோண்ட பட்டியமைக் பகொ+ண்டுள்ளது.  
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இங்நக, ஆரவ்த்திற்கோக, பகோடுக்கப்பட்ட அரத்்தங்களின் நதரவ்ு:  

ஒரு உள்ளோர ்்த பண்பு  

அகரோதியிை் உள்ள ஒரு பெோை்லுடன் இமணக்கப்பட்ட பிற பெோற்கள்  

 ஒரு பெோை்லின் அரத்்தை்  

ஒரு அமைப்பிை் எதற்குை் இடை்  

 ைது எதிரக்ோை அனுபவத்திை் ஒரு விஷயத்தின்  மடமுமற விமளவுகள் 

ஒரு சின்னத்தின் பயனர ்உண்மையிை் குறிப்பிடுவது 

 ஒரு சின்னதம்தப் பயன்படுத்துபவர ்எமதக் குறிப்பிட நவண்டியது 

 ஒரு சின்னதம்தப் பயன்படுத்துபவர ்தன்மனக் குறிப்பிடுவதோக  ை்புகிறோர ் 

ஒரு சின்னத்தின் பைோழிபபயரப்்போளர ்

(அ) குறிக்கிறது 

(ஆ) தன்மனக் குறிப்பிடுவதோக  ை்புகிறோர ்

(c} பயனர ்குறிப்பிடுவதோக  ை்புகிறோர.் 

ஆக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்ஸ், இ ்தப் பட்டியமல முன்மவத்து, அரத்த்ை் 

நபொன்ற அடிப்பமட  ்ப ொற்களில் உடன்பொடு இல்லொததொல் குழப்பை் ைற்றுை் 

தவறொன புரிதல் எவ்வொறு ஏற்படுகிறது என்பமதக் கொட்ட முயன்றனர.் 

ஆனொல், (தங்கள் புத்தகை் ைற்றுை் பிற ந னல்கள் மூலை் பபொதுைக்களின் 

கல்வியின் விமளவொக) ‘சி ்தமனயின் மீது பைொழியின் தொக்கை் புரி ்து 

பகொள்ளப்படுை், ைற்றுை் பைொழியியல் தவறொன கருத்துக்களொல் ஏற்பட்ட 

நபண்டை்கள் (Phantoms) அகற்றப்படுை்’ ஒரு  ொமள அவரக்ள் 

எதிரப்ொரத்்தனர;் இங்கிரு ்து, வழி திற ்திருக்குை், அவரக்ள் உணர ்்தனர,் 

'அதிக பலனளிக்குை் விளக்க முமறகள் ைற்றுை் உமரயொடல் கமலயின் 

மூலை், பழக்கைொன கற்கள் ைற்றுை் நதள்கமள விட அதிகைொனவற்மற 

தகவல்பதொடரப்ொளரக்ள் அனுபவிக்க முடியுை்'. 

 ஆக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்ஸொல்  ைக்குக் பகொடுக்கப்பட்ட 

தூய்மையொன, கண்ணியைொன உமரயொடலின் ஒரு கற்பனொவொதத்தின் 

கண்கவர ்கொட்சியொனது, சில விஷயங்கமளப் பற்றிய அவரக்ளின் ப ொ ்த 

விசித்திரைொன பொரம்வயொகுை், ஆனொல் ைற்ற பபோருண்மையியை் 
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அறிஞரக்ள் (குறிப்பொக 1933 இல் நகொரச்ிப்ஸ்கியின் அறிவியல் ைற்றுை் 

 ொனிட்டியொல் பதொடங்கப்பட்ட பபொது பபோருண்மையியை் இயக்கத்தின்) 

பொரத்்துள்ளனர.்  வீன  முதொயத்தின் அமனத்து ந ொய்களுக்குை் 

 ொத்தியைொன சிகி ம் யொக  அரத்்தை், சி ்தமன ைற்றுை் தகவல்பதொடரப்ு 

சிக்கல்களின் தீரவ்ு. ைற்ற புலனொய்வொளரக்ளுை், ஓக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்ஸ் 

நபொன்றவரக்ள், பபோருண்மையியை் கருத்துகமளத் பதளிவுபடுத்துவதற்கொக 

அறிவியமல ந ொக்கினர.் ஆக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்ஸ், 1923இல், அறிவியல் 

முன்நனற்றத்தில் நபொதுைொன  ை்பிக்மகமய உணர ்்தனர:் 

கட ்த சில ஆண்டுகளில் உயிரியலில் ஏற்பட்ட முன்நனற்றங்கள் ைற்றுை் 

 ிமனவொற்றல் ைற்றுை் ைரபு  ொர ்்த உளவியல் ஆய்வு ஆகியமவ பபொதுவொக 

அறிகுறிகளின் 'அரத்த்த்மத'   ்நதகத்திற்கு இடமின்றி மவத்துள்ளன, 

நைலுை் சி ்தமனயுை் பைொழியுை் ஒநர ைொதிரியொக  டத்தப்பட நவண்டுை் 

என்று இங்நக கொட்டப்பட்டுள்ளது. (பக்கை் 249) 

பத்து ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு, ப்ளூை்ஃபீல்ட், இன் பைொழியில் (Bloomfieldஇன் 

Language, 1933), நபொரக்ளுக்கு இமடயில் பவளியிடப்பட்ட பைொழி பற்றிய 

மிகவுை் ப ல்வொக்கு மிக்க புத்தகை், அறிவியலின் முன்நனொக்கி 

அணிவகுப்புக்கு இநதநபொல் ப ொற்பபொருள்கமளத் தொக்கியது, ஆனொல்  ற்று 

வித்தியொ ைொன முக்கியத்துவத்துடன். ைன  ிகழ்வுகள் (சி ்தமன ைற்றுை் 

அமடயொளப்படுத்தல்) பற்றிய அறிவியல் ஆய்வு அல்ல, அவர ்

பபோருண்மையியை் அறிஞரின் பதில்கமள வழங்குவதொகக் கண்டொர,் 

ஆனொல் பைொழி குறிப்பிடக்கூடிய அமனத்திற்குை் அறிவியல் வமரயமற: 

இ ்த அரத்்தை் இருக்குை்நபொது நப ச்ு வடிவத்தின் பபொருமள  ொை் 

துல்லியைொக வமரயறுக்க முடியுை்.  ொை் விஞ்ஞொன அறிமவக் 

பகொண்டிருக்குை் சில விஷயங்கமள  ் ப ய்ய.  ொை் கனிைங்களின் 

பபயரக்மள வமரயறுக்கலொை், எடுத்துக்கொட்டொக, நவதியியல் ைற்றுை் 

கனிைவியல் அடிப்பமடயில், sa/t என்ற ஆங்கில வொரத்ம்தயின்  ொதொரண 

அரத்்தை் 'ந ொடியை் குநளொமரடு (NaCl), ைற்றுை் தொவரங்களின் பபயரக்மள 

வமரயறுக்கலொை் அல்லது தொவரவியல் அல்லது விலங்கியல் பதொழில்நுட்ப 

ப ொற்கள் மூலை் விலங்குகள், ஆனொல் கொதல் அல்லது பவறுப்பு நபொன்ற 

ப ொற்கமள வமரயறுப்பதற்கொன துல்லியைொன வழிகள் எங்களிடை் 

இல்மல, இது துல்லியைொக வமகப்படுத்தப்படொத சூழ் ிமலகமளப் 

பற்றியது ~ ைற்றுை் இமவ பபருை்பொலொனமவ. (Language/பைொழி, பக். 139) 
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ப்ளூை்ஃபீல்ட், ஆக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்மஸ விட அறிவியலின் 

அதி யங்கமளப் பற்றி குமறவொகநவ பகோண்டிரு ்தொர.் அவரது முடிவு, ஒரு 

அவ ை்பிக்மகயொன குறிப்மப ஒலித்தது, இது அடுத்த இருபது ஆண்டுகளொக 

அபைரிக்கொவில் பபோருண்மையியலின் பைய் ிகர ் ைரணை்-அடிப்பமடயொக 

ைொறியது: 'அரத்்தங்களின் அறிக்மக பைொழி-ஆய்வில் பலவீனைொன 

புள்ளியொகுை், நைலுை் அது அப்படிநய இருக்குை். ைனித அறிவு அதன் 

தற்நபொமதய  ிமலமயத் தொண்டி பவகுதூரை் முன்நனறுை் வமர.' (பக். 140).  

ப்ளூை்ஃபீல்டின் வொதைொனது அதன் தரக்்கரீதியொன முமனயதத்ிற்கு எடுத்து  ்

ப ல்லப்பட்டொல், ப்ளூை்ஃபீல்டின் வொதைொனது ஒரு இறுதிக் கொலகட்டத்தின் 

பொரம்வமயக் குறிக்கிறது, அப்நபொது எல்லொை் அதிகொரபூரவ்ைொன அறிவியல் 

வமரயமறமய அளிக்குை், அல்லது எளிமையொன வொரத்்மதகளில், 

அறியப்பட நவண்டிய அமனத்துை் எல்லொவற்மறயுை் பற்றி அறியப்படுை் - 

ஆக்டனின் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்மஸ விட ைொமயயொன ஒன்று. ஒரு உமரயொடல் 

ப ொரக்்கத்தின் ரி  ்ரட்்ஸின் ஐடில். ப்ளூை்ஃபீல்ட், 'ஒருங்கிமண ்த 

அறிவியல்' என்ற கருத்தில் ஆரவ்ை் இரு ்த கொலத்தில் எழுதிக் 

பகொண்டிரு ்தொர ் - அதொவது, இயற்பியல் முதல் உளவியல் வமர அமனத்து 

அறிவியமலயுை் ஒன்றொக இமணத்து, அறிவின் ஒரு பர ்த ஒற்மறக்கல்லொக 

- ஆனொல் இமதயுை் அனுைதித்தொர.் ைனித அறிவின் பைொத்தக் குவிப்பு 

ைற்றுை் திடப்படுத்துதலுக்கொக பபொறுமையுடன் கொத்திருக்குை் 

பபோருண்மையியை் அறிஞமரப் பற்றிய அவரது படை், பின்நனொக்கிப் 

பொரத்்தொல் அறிவியலின் இயல்மபப் பற்றிய ஒரு அப்பொவியொன பொரம்வயில் 

தங்கியுள்ளது. ப்ளூை்ஃபீல்டின் அணுகுமுமறயில் மூன்று குமறபொடுகள் 

ைமற ்திரு ்தன. 

முதலொவதொக, எ ்த ந ரத்திலுை், அநத  ிகழ்வின் நபொட்டி அறிவியல் 

கணக்குகள் உள்ளன. அவற்றில் எமத  ொை்  ைது ப ய்கிநறொை்? 

இரண்டொவது இடதத்ில், ஒரு பதொட்டியில் தண்ணீர ்  ிரப்புை் விதத்தில் 

விஞ்ஞொனை் முன்நனறவில்மல - இது பதொடர ்ச்ியொன திருத்தை் ைற்றுை் 

பதளிவுபடுத்தலின் மூலை் முன்நனறுகிறது, இது அதிக பதளிவு ைற்றுை் 

புரிதலின் ஆழதத்ிற்கு வழிவகுக்கிறது. விஞ்ஞொன அறிக்மககள் 

இயல்பொகநவ தற்கொலிகைொனமவ என்பதொல், அன்பு ைற்றுை் பவறுப்பு 

நபொன்ற வொரத்ம்தகமள பொதுகொப்பொக வமரயறுக்குை் வமகயில், நைலுை் 

குறிப்பிடத்தக்க சீரத்ிருத்தங்கள் எதுவுை் வரப்நபொவதில்மல என்று 
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அமனவருை் நபொதுைொன  ை்பிக்மகயுடன் இருக்குை் கொலத்மத முன்கூட்டிநய 

பொரப்்பது கடினை். 

மூன்றொவதொக, உப்பு = NaCl நபொன்ற ஒரு அறிவியல் சூத்திரத்தின் 

அடிப்பமடயில் ஒரு வமரயமற, ஒரு பைொழியியல் குறியீடுகமள 

ைற்பறொன்றுக்கு ைொற்றுகிறது, நைலுை் பபோருண்மையியை் விளக்கத்தின் 

பணிமய ஒரு படி நைநல தள்ளி மவக்கிறது. அன்றொட பைொழிமயப் நபொலநவ 

அறிவியல் பைொழிக்குை் அரத்த்ை் இருப்பதொகக் கருதினொல், 'NaCl' என்பதன் 

பபொருமள வமரயறுப்பதில்  ொை் சிக்கமல எதிரப்கொள்கிநறொை்; நைலுை் 

இமத  ொை் இன்னுை் துல்லியைொன அல்லது தகவல் தருை் அறிவியல் 

சூத்திரத்துடன் ைொற்றினொல்வமரயமறக்கு நதரவ்ு, அநத பிர  ்மன அதிலுை் 

எழுை். நவறு வொரத்்மதகளில் கூறுவதொனொல், அரத்்ததம்த 

கண்டுபிடிப்பதற்கொன ப்ளூை்ஃபீல்டின் ப ய்முமறயொனது எல்மலயற்ற 

பின்னமடவின் பொமதயில் ப ல்கிறது; இது  மடமுமறயில் ைட்டுைல்ல, 

தரக்்கரீதியொன அடிப்பமடயிலுை் முட்டுக்கட்மடயொக ைொறிவிடுை். 

ஆக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்ஸ் ைற்றுை் ப்ளூை்ஃபீல்டின் அரத்்தத்திற்கொன 

அணுகுமுமறகளின் சிக்கல்கள் முக்கியைொக ைற்ற அறிவியல் துமறகளின் 

அடிப்பமடயில் பபோருண்மையியமை விளக்குவதற்கொன உறுதியிலிரு ்து 

எழுகின்றன. ஓக்டன் ைற்றுை் ரி  ்ரட்்மஸத் பதொ ்தரவு ப ய்த இ ்த 

வொரத்்மதயின் பவளித்நதோற்றைோன ையக்கத்திற்கு/பதளிவின்மைக்கு ஒநர 

ஆதொரை் இருப்பதொக ஒருவர ் வொதிடலொை்.  ி  ்யைொக, அவரக்ளொல் 

வழங்கப்பட்ட இருபத்தி இரண்டு வமரயமறகளில் பபருை்பொலொனமவ (ப. | 

நைநல கொட்டப்பட்டுள்ள எடுத்துக்கொட்டுகள்) தத்துவவொதிகள், 

உளவியலொளரக்ள், தத்துவவியலொளரக்ள், இலக்கிய விைர ்கரக்ள் ைற்றுை் 

பிற  ிபுணரக்ளின் பதொழில்நுட்ப வமரயமறகளின் ஆசிரியரக்ளின் 

ப ொற்கள் ஆகுை்; நைலுை் இ ்த வமரயமறகளுக்கு இமடநய உள்ள 

முரண்பொடுகள் ஒவ்பவொரு  ிபுணரின் நதமவ அல்லது அவரது ப ொ ்தத ்

துமறயின் நதமவகளுக்குப் பபொருள் பற்றிய ஆய்மவத் தக்கமவத்துக் 

பகொள்ளுை் விருப்பத்தின் அடிப்பமடயில் விளக்கக்கூடியமவ. எனநவ ஒரு 

தத்துவஞொனி தனது ந ொக்கங்களுக்கொக, உண்மை ைற்றுை் பபொய்யின் 

அடிப்பமடயில் அரத்்ததம்த வமரயறுக்கலொை்: தூண்டுதல் ைற்றுை் பதில் 

அடிப்பமடயில் ஒரு  டதம்த உளவியலொளர;் வொ கரின் பதிலின் 

அடிப்பமடயில் ஒரு இலக்கிய விைர ்கர;் ைற்றுை் பல. இயற்மகயொகநவ 

நபொதுைொனது, அவற்றின் வமரயமறகள், பல்நவறு குறிப்பு  ்

 ட்டங்களிலிரு ்து உருவொகின்றன, அமவ பபொதுவொனமவ அல்ல. 
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பதொடரப்ுமடய துமறகளில் படிப்பது பபோருண்மையியை் ைொணவருக்கு 

நுண்ணறிமவ அளிக்குை் என்பமத ஒப்புக்பகொள்ளுை் அநத நவமளயில், 

பபோருண்மையியை் ஏன் பவளிப்புறக் கருத்தில்  ொர ்்து இருக்க நவண்டுை் 

என்று பலர ் ஆ  ்ரியப்படுவொரக்ள். உண்மையில், பபோருண்மையியமை 

நவறு இடத்திலிரு ்து கடன் வொங்குவதற்குப் பதிலொக, அதன் ப ொ ்தக் 

குறிப்புக்கு தகுதியொனதொகக் கருதத் பதொடங்கியவுடன், கட ்த ஐை்பது 

ஆண்டுகளில் அதன் வளர ்ச்ியில் இரு ்த பல சிரைங்கமள அகற்றுநவொை். 

ஒரு தன்னொட்சி ஒழுக்கை் பதில்களுடன் அல்ல, நகள்விகளுடன் 

பதொடங்குகிறது. பபோருண்மையியை் நகொட்பொட்மட அமைப்பதன் முழுப் 

புள்ளியுை் பபொருளின் 'வமரயமற' வழங்குவதொகுை் - அதொவது பபொருளின் 

தன்மையின் முமறயொன கணக்கு. இ ்த விஷயதம்தப் பற்றி விவொதிக்கத ்

பதொடங்குவதற்கு முன், அரத்த்த்தின் வமரயமறமயக் நகொருவது, நவறு சில 

கருத்துக்கமளக் மகயொள வலியுறுத்துவதொகுை், எ.கொ. தூண்டுதல் ைற்றுை் 

பதில், சில அரத்்ததத்ில் மிகவுை் அடிப்பமட ைற்றுை் மிகவுை் முக்கியைொனது. 

ஒரு இயற்பியலொளர ்'ந ரை்', 'பவப்பை்', ' ிறை்', 'அணு' நபொன்ற கருத்துக்கமள 

அவற்றின் பண்புகமள ஆரொயத் பதொடங்குவதற்கு முன் வமரயறுக்க 

நவண்டியதில்மல. ைொறொக, வமரயமறகள், நதமவப்பட்டொல், ஆய்வில் 

இரு ்நத பவளிப்படுை். 

இ ்த பபொதுவொனது ஏற்றுக்பகொள்ளப்பட்டவுடன், ஆக்டன் ைற்றுை் 

ரி  ்ரட்்மஸ மிகவுை் ஆக்கிரமிதத் அரத்த்த்மத எவ்வொறு வமரயறுப்பது 

என்ற நகள்வி அதன் உண்மையொன  ிறத்தில் சிவப்பு பெரர்ிங் நபொல 

கொணப்படுகிறது. 

பபொருண்மையியலிை் ஒரு மமொழியியல் மதொடக்கப் புள்ளி 

பபொருள் பற்றிய ஆய்வு ைற்ற துமறகளுக்கு அடிபணியொைல் இருக்க 

நவண்டுை் என்று வொதிட்டு, இதுவமர  ொன்  ிலத்மத அழிக்க முயற்சித்நதன். 

இது இயற்மகயொகநவ  வொலுக்கு இட்டு  ் ப ல்கிறது: 'பின்னர ் எப்படி 

அரத்்தை் படிக்க நவண்டுை்? 

பபொருள் நகொட்பொட்மட அமைப்பதில்  ொை் என்ன வமகயொன நகள்விகளுக்கு 

பதிலளிக்க முயற்சிக்க நவண்டுை்? என்ன பகொள்மககள் அதன் 

அடிதத்ளத்மத அமைக்க நவண்டுை்?’ 

பபோருண்மையலுக்கொன  வீன பைொழியியல் அணுகுமுமறயின் முக்கிய 

குறிப்புகளில் ஒன்று, பைொழியிலிரு ்து தப்பிக்க முடியொது: ப ன்ட் = ஒரு 
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டொலரில் நூறில் ஒரு பங்கு அல்லது உப்பு = NaCl நபொன்ற  ைன்பொடு என்பது 

பைொழிக்கு பவளியில் உள்ள ஏதொவது ஒரு பைொழியியல் அமடயொளதம்த 

பபொருத்துவது அல்ல; இது இரண்டு பைொழியியல் பவளிப்பொடுகளுக்கு 

இமடயிலொன கடிதப் பரிைொற்றைொகுை், இது 'ஒநர அரத்த்ை்' பகொண்டதொகக் 

கூறப்படுகிறது. பைொழியல்லொதவற்றின் அடிப்பமடயில் பைொழியியல் 

 ிகழ்வுகளின் விளக்கத்மதத் நதடுவது கதவுகநளொ ஜன்னல்கநளொ இல்லொத 

அமறயிலிரு ்து பவளிநயறுவதற்கொன நதடமலப் நபொலநவ வீண், ஏபனனில் 

'விளக்கை்' என்ற வொரத்்மதநய பைொழியில் ஒரு கூற்மறக் குறிக்கிறது. 

அப்படியொனொல், அமறக்குள் என்ன இருக்கிறது என்பமத ஆரொய்வதில் 

திருப்தியமடவநத  ைது தீரவ்ு: பைொழிக்குள் உள்ள உறவுகமளப் படிப்பது, 

அதொவது பொரொபிநரஸ் அல்லது ஒதத் ப ொற்கள் (இரண்டு ப ொற்களுை் 

நதொரொயைொக 'அரத்த்த்தின் ஒற்றுமை' என்று பபொருள்படுை்). 

பபொழிப்புமர ைற்றுை் முமறயொன ஆய்வுக்கு திறன் பகொண்ட நவறு சில 

அரத்்த உறவுகள் கீநழ விளக்கப்பட்டுள்ளன. உள்ந ொக்கை் ைற்றுை் 

முன்கணிப்பு ஆகியமவ ஒரு ப ொல்லுக்குை் ைற்பறொன்றுக்குை் இமடயில் 

பபொருள்  ொர ்்து மவத்திருக்குை் வமககளொகுை்; தரக்்கரீதியொன 

முரண்பொடொனது, ப ொற்களுக்கு இமடநய உள்ள ஒரு வமகயொன 

பபொருண்மை ொர ்முரண்பொடு ஆகுை். 

1. X: The defects of the plan were obvious 

திட்டத்தின் குமறபொடுகள் பதளிவொக இரு ்தன 

1S A PARAPHRASE OF Y: The demerits of the scheme were evident. 

    Yயின் பபயரப்்புமர): திட்டத்தின் குமறபொடுகள் பதளிவொகத் பதரி ்தன.  

2, X: The earth goes round the sun 

பூமி சூரியமன  ்சுற்றி வருகிறது  

ENTAILS Y: The earth moves 

   Y-ஐ உட்படுத்துை்): பூமி  கரக்ிறது. 

3. X: John’s son is called Marcus 

ஜொனின் ைகன் ைொரக்ஸ் என்று அமழக்கப்படுகிறொர ்
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PRESUPPOSES Y: John has a son. 

   Y-ஐ முற்நகோள் பெய்யுை்: ஜொனுக்கு ஒரு ைகன் இருக்கிறொன்.   

4, X: The earth goes round the sun 

பூமி சூரியமன  ்சுற்றி வருகிறது 

IS INCONSISTENT WITH Y: The earth is stationary. 

Y உடன் முரண்படுகிறது. பூமி  ிமலயொனது.  

இமவ X ைற்றுை் Y ஆகிய இரண்டு கூற்றுகளுக்கு இமடநய உள்ள சில அரத்்த 

உறவுகளொகுை், ஒரு பபோருண்மையியை் நகொட்பொடு லொபகரைொக விளக்க 

முயற்சி ப ய்யலொை்: இவற்மறயுை் ைற்றவற்மறயுை்  ொை் பின்னர ் மிகவுை் 

கவனைொகப் பொரப்்நபொை் (பக். 73-82). 

பபோருண்மையியலுக்கு இன்மறய பல பைொழியியல் அணுகுமுமறகளுக்கு 

அடிப்பமடயொன இரண்டொவது பகொள்மக, ஒரு பைொழிமயத ்

தொய்பைொழியொகக் பகொண்டவரின் பைொழியியல் திறனின் (linguistic 

competence) விளக்கைொக பைொழிப் படிப்பின் பணிமயப் பொரக்்கிறது; 

அதொவது, பகொடுக்கப்பட்ட பைொழிமய 'பதரி ்தொல்' ஒரு  பர ் மவத்திருக்க 

நவண்டிய ைன  ொதனத்மதக் குறிப்பிடுை் விதிகள் ைற்றுை் கட்டமைப்புகமள 

வழங்குதல். பைொழியின் ப ொற்பபொருள் முடிவிற்குப் பபொரு ்துை், இது ஒரு 

நகள்விக்கு வழிவகுக்கிறது, ஒரு ப ொல், ஒரு வொக்கியை் நபொன்றவற்றின் 

பபொருமள அறிவது என்ன? ைொறொக "என்ன அரத்த்ை்?' அதத்மகய 

அறிவுக்கொன  ொன்றுகளில், நைநல உள்ள 1~4 நபொன்ற ப ொற்பபொருள் 

உறவுகமள அங்கீகரிப்பதுை் அடங்குை். 

ஒரு  பர ் ஒரு பைொழியின் பபோருண்மையியமை அறி ்திருக்கிறொர ்

என்பதற்கொன ைற்பறொரு வமக  ொன்று, சில கூற்றுகள் அல்லது 

பவளிப்பொடுகள், அமவ  ை்ப ்தப்பட்ட பைொழியின் இலக்கண விதிகளுக்குக் 

கீழ்ப்படி ்தொலுை், 'பபொருளற்றமவ' (‘unsemantic’), அதொவது அரத்த்தத்ின் 

பொரம்வயிை் அமவ ைொறுபட்ட அல்லது  முரணோன என்ற பபொருளில் உள்ளன.. 

அத்தமகய ஒரு விநனொதைொனது ஒரு கூறியதுகூறை் (tautology) அல்லது ஒரு 

கூற்று அதன் அரத்த்த்தின் அடிப்பமடயில் ைட்டுநை உண்மையொக இருக்க 

நவண்டுை், அதொவது:  
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Monday came before the day which followed it. 

திங்கள் அமதத் பதொடர ்்து வ ்த  ொளுக்கு முன் வ ்தது.   

இதுநபொன்ற அறிக்மககமள (statements) பவளியிடுவதற்கு  ைக்கு 

அரிதொகநவ   ்தரப்்பை் உள்ளது, ஏபனனில் (பழக்கமில்லொத பைொழியியல் 

பயன்பொட்மட  ொை் விளக்குவமதத் தவிர) அமவ நகட்பவருக்கு முன்பு 

பதரியொத எமதயுை் கூறுகின்றன, நைலுை் அமவ தகவல்பதொடரப்ு ரீதியொக 

கொலியொக உள்ளன. ஏற்றுக்பகொள்ளுை் தன்மையின் எதிர ் பக்கத்தில் 

முரண்பொடுகள் (contradictions) உள்ளன. அல்லது அரத்த்த்தின் அடிப்பமடயில் 

தவறொன அறிக்மககள்: 

 Everything I like I dislike 

  ொன் விருை்புை் அமனத்துை் எனக்குப் பிடிக்கொதமவ. 

 My brother had the toothache in his toe. 

 என் தை்பிக்கு கொல் விரலில் பல் வலி இரு ்தது. 

இமவ தடுைொற்றங்கமள விட மிகவுை் உறுதியொனமவ: அமவ பவறுை் 

தகவல் இல்லொதமவ அல்ல, ஆனொல் முற்றிலுை் முட்டொள்தனைொனமவ. 

பகொடுக்கப்பட்ட பைொழி என்றொல் என்ன என்பமத வமரயறுப்பதில், அ ்த 

பைொழிக்குள் எ ்த வொக்கியங்கள் ஏற்கத்தக்கமவ, எது இல்மல என்பமதக் 

குறிப்பிடுவதில், அதொவது பைொழியின் விதிகளுக்குள்  ொத்தியை் ைற்றுை் 

 ொத்தியைற்றது என்ற எல்மலகமளக் குறிப்பதில்  வீன பைொழியியல் 

கவனை் ப லுத்துகிறது. இது இயற்மகயொகநவ 'இலக்கண' ைற்றுை் 

'இலக்கணைற்ற' வொக்கியங்களுக்கு இமடயில் பொகுபொடு கொண்பதற்கொன 

ப ொ ்த நப  ்ொளரின் திறமனக் கவனத்திற்குக் பகொண்டு வ ்துள்ளது, 

நைலுை் அரத்த்முள்ள வொக்கியங்களிலிரு ்து ப ொற்பபொருள் ஒற்மறப்பமட 

வொக்கியங்கமள நவறுபடுத்துை் திறன் என்று  ொை் கூறினொல், இ ்த 

அரத்்தத்தில்  ொை் ஈரக்்குை் திறன் இது. அவரது பைொழியில் அரத்்த விதிகள் 

பற்றிய அவரது அறிவின் பவளிப்பொடொகுை். 

பபொருண்மையியல் அடிப்பமடயில் முரணொன அல்லது ைொறுபட்ட 

வொக்கியங்கள் முரண்பொடுகள் ைற்றுை் மிமகமைகளுக்கு 

ைட்டுப்படுதத்ப்படவில்மல. எடுத்துக்கொட்டொக, தரக்்கரதீியொக ஒநர ஒரு 
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பதிமல (ஆை் அல்லது இல்மல) அனுைதிக்குை் நகள்விகள் உள்ளன, எனநவ 

நகட்க நவண்டிய அவசியமில்மல: 

உங்கள் தொய்க்கு ைகன்கள் அல்லது ைகள்கள் இருக்கிறொரக்ளொ? பதிலளிக்க 

முடியொத வொக்கியங்களுை் உள்ளன, ஏபனன்றொல் அமவ அபத்தைொன 

முன்கணிப்புகமளக் பகொண்டுள்ளன: தன் விதமவமயக் பகொன்றவன் 

எப்படித் தண்டிக்கப் பட்டொன் பதரியுைொ? இ ்த வமகயொன விசித்திரைொனது, 

குழ ்மதகள் ஒரு வமகயொன வொய்பைொழி விமளயொட்டில் ஈடுபடுை் 'சிக்கல்-

நப ச்ு' அல்லது முடட்ொள்தனைொன ரிக்ைநரொல்கமள  ிமனவூட்டுகிறது: 

 I went to the pictures tomorrow 

 ொன்  ொமள படங்களுக்கு ப ன்நறன். 

 I took a front seat at the back 

 ொன் பின்னொல் ஒரு முன் இருக்மகமய எடுத்துக்பகொண்நடன். 

 I fell from the pit to the gallery 

குழியிலிரு ்து நகலரியில் விழு ்நதன். 

 And broke a front bone in my back. 

நைலுை் என் முதுகில் ஒரு முன் எலுை்பு உமட ்தது. 

 A lady she gave me some chocolate, 

ஒரு பபண் எனக்கு  ொக்நலட் பகொடுத்தொள். 

 Take it and gave it her back.  

அமத எடுத்து அவளிடை் திருப்பிக் பகொடு. 

 I phoned for a taxi and walked it, 

 ொன் ஒரு டொக்ஸிக்கு நபொன் ப ய்து அமத  ட ்நதன், 

 And that’s why I never came back. 

அதனொல்தொன்  ொன் திருை்பி வரவில்மல. 
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 (Opie, The Lore and Language of Schoolchildren, பக்கை் 25) 

அரத்்தை்-முழுமையின் எல்மலகமள பவல்வதில் குழ ்மதகளின் 

இயற்மகயொன ஈரப்்பு கொணப்படுகிறது. என்பது அ ்த 'உள்ளுணரவ்ுப் 

பிடிப்பின்' அரத்த்த்தின் அறிகுறிகளில் கணக்கிடப்படலொை், அல்லது 

பைொழியியலொளர ் அமத அமழப்பது நபொல் ஒரு பைொழி நபசுபவரக்ளொல் 

பகிர ்்து பகொள்ளப்படுை் பபொருண்மையிய  ்ொர ் திறன் (SEMANTIC 

COMPETENCE). 

மமொழி மற்றும் 'உண்மமயொன உலகம்' Language and the ‘Real World’ 

ஆனொல், பைொழியியலொளரக்ளுக்கு தத்துவஞொனிமயப் பபொறுத்தவமர, 

விநவகத்திற்குை் முட்டொள்தனத்திற்குை் இமடயில் எல்மலமய வமரவதில் 

ஒரு முக்கியைொன சிரைை் உள்ளது, ஆனொல் பைொழி ைற்றுை் பபொருள் பற்றி 

 ொை் அறி ்தவற்றுடன் முரண்படுை் முட்டொள்தனதத்ிற்குை், வருை் 

முட்டொள்தனத்திற்குை் இமடயில் உள்ளது. 'உண்மையொன உலகை்' பற்றி  ொை் 

அறி ்தவற்றுடன் முரண்படுவதிலிரு ்து. ஆங்கிலத்தில் நபசுபவமரப் பற்றிக் 

கூறினொல் 

(1) My uncle always sleeps standing on one toe 

என் ைொைொ எப்நபொதுை் ஒரு கொல்விரலில்  ின்று தூங்குவொர ்

he might exclaim: “But that can’t be true! No one can sleep like that!’ 

அவர ்கூ  ்லிடலொை்: "ஆனொல் அது உண்மையொக இருக்க முடியொது! அப்படி 

யொருை் தூங்க முடியொது!’ 

முரண்பொட்மட எதிரப்கொண்டொல் அவர ்கூறுவமதப் நபொலநவ அவரது பதில் 

இருக்குை் 

(2) My uncle always sleeps awake. 

என் ைொைொ எப்நபொதுை் விழித்திரு ்து தூங்குவொர.் 

நைநல உள்ள (1) ைற்றுை் (2)க்கு இமடயில் உணரப்பட்ட நவறுபொடு, 

அவற்மறப் புரி ்துபகொள்ள முயற்சிப்பதில்  ொை் பின்பற்றுை் பவவ்நவறு 

உத்திகளில் பவளிப்படுதத்ப்படுகிறது. ைனித ைனை் உணரவ்ின் 

பவற்றிடத்மத பவறுக்கிறது என்பது பபொருளியலின் ைறுக்க முடியொத 

பகொள்மகயொகத் பதரிகிறது; எனநவ அபத்தைொன வொக்கியங்கமள 
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எதிரப்கொள்ளுை் ஆங்கிலை் நபசுபவர,் அவற்மற அரத்்தமுள்ளதொக 

முழுமையொகப் படிக்க தனது வியொக்கியொனப் பீடத்மத மிகவுை் 

சிரைப்படுத்துவொர.் (1), என் ைொைொ எப்நபொதுை் ஒரு கொல்விரலில்  ின்று 

தூங்குகிறொர,் இரண்டு விளக்க உத்திகள்  ொத்தியைொகத் பதரிகிறது. 

முதலொவதொக, ஒரு விரலில் தூங்குவது அல்லது  ிற்பது என்பது புதிய அல்லது 

அ ொதொரணைொன அரத்்தத்தில் புரி ்து பகொள்ளப்படுை் அரத்்தத்மத 

ைொற்றுவதொகக் கருதுவது. உதொரணைொக, ஒரு கொல்விரலில்  ிற்பது ஒரு 

மிமகப்படுதத்ப்பட்ட அல்லது மிமகப்படுத்தப்பட்ட ைொற்றொக "தமலகீழொய்" 

அல்லது "வித்தியொ ைொன நதொரமணயில்" எடுத்துக்பகொள்ளப்படலொை். 

இரண்டொவது உத்தி, சில அதி யைொன, முன்நனொடியில்லொத சூழ் ிமலமய 

கற்பமன ப ய்வது (எ.கொ. ைொைொ நயொகொவின் இதுவமர 

 மடமுமறப்படுதத்ப்படொத பதிப்பில் பயிற்சிக்கு உட்படுதத்ப்பட்டது) அதில் 

இ ்த அறிக்மக உண்மையொக இருக்கலொை். (2) என் ைொைொ எப்பபொழுதுை் 

விழித்திரு ்து தூங்குவொர,் இருப்பினுை், அரத்்தத்மத ைொற்றுவதற்கொன முதல் 

உத்திமய ைட்டுநை பயன்படுத்த முடியுை்: இங்நக தீரவ்ு, 'தூங்குவதற்குை்' 

'விழிப்பிற்குை்' இமடநய உள்ள பபொருண்மையியல் ொர ் நைொதமல 

(எடுத்துக்கொட்டொக) புரி ்துபகொள்வதன் மூலை் தீரக்்க நவண்டுை். ஒரு உருவக 

வழி 'ஒரு தூக்கை் நபொல்  ட ்து பகொள்கிறது'. ஒரு உண்மையொன 

அபதத்ைொனது, அது உண்மையொக இருக்கக்கூடிய  ொத்தியைொன உலகத்தின் 

(ஒருநவமள ஒரு கனவு உலகை் அல்லது கற்பமன உலகை்) 

கருத்தொக்கத்திற்கு ஒருவரின் கற்பமனமய விரிவுபடுத்துவதன் மூலை் 

உணரக்கூடியதொக ைொற்ற முடியுை். ஒரு தரக்்கரீதியொன முரண்பொடு ைறுபுறை் 

ஒரு பைொழியியல் அபத்தை், இது அரத்்தமுள்ளதொக்கப்பட நவண்டுபைன்றொல், 

நைநல (b) கீழ் விவரிக்கப்பட்டுள்ள  ொதத்ியைற்ற சூழ் ச்ிமயப் நபொலநவ, ஒரு 

பைொழியியல் தீரவ்ு, 'பைொழி விமளயொட்டின் விதிகமள ந தப்படுத்துதல்' 

நதமவப்படுகிறது. கொல்ப ்து விதிகமள மீண்டுை் எழுத நவண்டுை். 

ஒருபுறை் பைொழி ('தரக்்கை்' உட்பட) ைற்றுை் ைறுபுறை் உண்மை அல்லது 

'உண்மையொன உலகை்' அறிவு ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயொன நவறுபொடு 

இயல் 2 (பக். 12-13) இல் நைலுை் ஆரொயப்படுை், நைலுை் இயல் 11 இல் நைலுை் 

ஆரொய்நவொை். பபொருள் பரிைொற்றை் பற்றிய கருத்து, ைற்றுை் வொல் 

அரத்்தத்தில் பொரக்்க, அது ஒரு 'பைொழிமய ந தப்படுத்துதல்'. இ ்த 

கட்டத்தில், அத்தமகய நவறுபொடு இருப்பதொக உணரப்படுகிறது, ஆனொல் 

ஒரு பைொழியியலொளர ் அல்லது தத்துவஞொனி அமத  ியொயப்படுத்துவது 
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அல்லது தனிப்பட்ட  ிகழ்வுகளில் ஒரு நகொடு எப்படி வமரய நவண்டுை் என்று 

பரி ்துமரப்பது எளிதொனது அல்ல என்பமதக் கவனத்தில் பகொள்நவொை். 

ஆயினுை்கூட,  மடமுமறக் கருத்தொய்வுகள், நவறு இல்மலபயன்றொல், 

அத்தமகய நவறுபொட்மட  ்ப ய்ய  ை்மைத் தூண்டுகிறது, இல்மலபயனில் 

ப ய்ய நவண்டியது ப ொற்பபொருள்களின் களத்மத விரிவுபடுத்துவதொகுை் 

(புளூை்ஃபீல்ட் ைமறமுகைொக விரிவுபடுத்தியது நபொல)  ொை் வொழுை் 

பிரபஞ் ை். இ ்த நவறுபொட்மட அத்தியொயை் 5ல் (பக். 82-6) இன்னுை் விைர ்ன 

ரீதியொகப் பொரப்்நபொை். 

சுருக்கம் 

இப்பகுதியிை் பபொருள் ஆய்வு பற்றி மூன்று முக்கிய குறிப்புகள் ப ய்ய 

முயற்சிக்கப்பட்டுள்ளது: 

1, பைொழியின் அறிவியமலத் தவிர நவறு அறிவியல் விதிமுமறகளுக்குக் 

குமறப்பதன் மூலை் அரத்்தத்மத வமரயறுப்பது தவறு என்று: எ.கொ. 

உளவியல் அல்லது நவதியியலின் விதிமுமறகளுக்கு. 

2, அ ்த அரத்்ததம்த அதன் ப ொ ்த உரிமையில் ஒரு பைொழியியல் 

 ிகழ்வொகப் படிக்கலொை், 'பவளி பைொழியொக' அல்ல. இதன் பபொருள் 

என்னபவன்றொல், 'ஒரு பைொழிமய அறிவது' என்றொல் என்ன என்பமத 

ப ொற்பபொருள் ரீதியொக ஆரொய்நவொை், எ.கொ. வொக்கியங்களுக்கிமடநயயொன 

அரத்்த உறவுகமள அங்கீகரிப்பதிலுை், எ ்த வொக்கியங்கள் அரத்்தமுள்ளமவ 

ைற்றுை் இல்லொதமவ என்பமத அங்கீகரிப்பதிலுை் என்ன 

 ை்ப ்தப்பட்டிருக்கிறது என்பமத அறிய. 

3. அ ்த புள்ளி (2) 'பைொழி அறிவு' ைற்றுை் 'உண்மையொன உலகின் அறிவு' 

ஆகியவற்றுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபொட்மட அடிப்பமடயொகக் பகொண்டது. 

 

 

 

 

 2. ஏழு வமகயொன மபொருள் Seven Types of Meaning 
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பபோருண்மையியை் 'பைொழியொல் பதரிவிக்கப்படுை் அமனத்துை்' என்ற பர ்த 

பபொருளில் பபொருள் பற்றிய ஆய்மவத் பதொடர சிலர ் விருை்புவொரக்ள்; 

ைற்றவரக்ள் (அவரக்ளில் பபொது பைொழியியலின் கட்டமைப்பிற்குள் உள்ள 

பல  வீன எழுத்தொளரக்ள்) அமத  மடமுமறயில் தரக்்கரதீியொன அல்லது 

கருத்தியல் அரத்த்தம்த இயல் 1 இல் விவொதிக்கப்பட்ட பபொருளில் ஆய்வு 

ப ய்ய வரை்பிடுகின்றனர.் மு ்மதய, பர ்த அரத்்தத்தில் உள்ள 

பபொருண்மையியல் மீண்டுை் ஒரு பவற்றிடத்திற்கு  ை்மை இடட்ு  ்

ப ல்லலொை், அதில் இரு ்து ப்ளூை்ஃபீல்ட் புரி ்துபகொள்ளக்கூடிய 

  ்நதகங்களுடன் பின்வொங்கினொர ் ~ ைனித அறிவு அல்லது  ை்பிக்மகயின் 

பபொருளொக இருக்குை் அமனத்து விவரிப்புகளுை். ைறுபுறை், அரத்்தங்களின் 

வமககமள கவனைொக நவறுபடுத்துவதன் மூலை், அமவ அமனத்துை் 

பைொழியியல் தகவல்பதொடரப்ுகளின் பைொத்த கூட்டு விமளவுடன் எவ்வொறு 

பபொரு ்துகின்றன என்பமதக் கொட்டலொை், நைலுை் ஒரு வமகக்கு 

பபொருதத்ைொன ஆய்வு முமறகள் ைற்பறொரு வமகக்கு எவ்வொறு பபொரு ்தொது 

என்பமதக் கொட்டலொை். 

இ ்த அடிப்பமடயில்,  ொை் 'அரத்த்தம்த' அதன் பர ்த அரத்த்த்தில் ஏழு 

பவவ்நவறு பபொருடக்ளொக உமடக்கலொை், அதிை் தரக்்கரீதியொன 

அரத்்தத்திற்கு அல்லது கருத்துரு பபொருளுக்கு ( ொை் அமத அவ்வொறு 

அமழக்க விருை்புகிநறொை்) முதன்மையொன முக்கியத்துவத்மத தரலொை், இது 

'பபொருள் ொர ் திறன்' ('semantic competence’) பதொடரப்ொக  ொை்முன்பு 

விவொதித்த அரத்்ததத்ின் வமக.  ொை் கருத்தில் பகொள்ளவிருக்குை் பிற ஆறு 

வமககளொனது, உணர ்பபொருள் (connotative meaning),  மூகப் பபொருள் (social 

meaning), தொக்கப் பபொருள் (affective meaning), பிரதிபலித்த பபொருள் (reflected 

meaning), பதொமகப் பபொருள் (collocative meaning) ைற்றுை் கருப்பபொருள் 

பபொருள் (thematic meaning). 

கருத்துருேொர் மபொருள் (Conceptual Meaning)  

கருத்துருெோர ் பபொருள் (conceptual Meaning) (சில ந ரங்களில் 'குறிபபொருள்' 

அல்லது 'புைனறிவுப்' பபொருள் (‘cognitive’ meaning) என அமழக்கப்படுகிறது) 

பைொழியியல் தகவல்பதொடரப்ுகளில் மையக் கொரணியொகப் பரவலொகக் 

கருதப்படுகிறது, நைலுை் இது பிற வமக அரத்்தங்களின் வமகயில் 

பைொழியின் அதத்ியொவசிய ப யல்பொட்டிற்கு ஒருங்கிமண ்ததொகக் 

கொட்டப்படலொை். இல்மல (பைொழியியல் பதொடரப்ுகளின் ஒவ்பவொரு 
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ப யலிலுை் கருதுருெோர ்பபொருள் மிக முக்கியைொன உறுப்பு என்று ப ொல்ல 

முடியொது). கருதத்ுருெோர ் அரத்்தத்திற்கு முன்னுரிமை வழங்குவதற்கொன 

 ைது முக்கிய கொரணை் என்னபவன்றொல், இது ஒரு வமகயொன சிக்கலொன 

ைற்றுை் அதி வீன அமைப்மபக் பகொண்டுள்ளது, இது பைொழியின் 

பதொடரியல் ைற்றுை் ஒலியியல்  ிமலகளில் ஒதத் அமைப்புடன் ஒப்பிடலொை். 

குறிப்பொக,  ோை் அமனத்து பைொழியியல் அமைப்புகளின் அடிப்பமடயிலுை் 

உள்ளதொகத் நதொன்றுை் இரண்டு கட்டமைப்புக் பகொள்மககமள சுட்டிக்கொட்ட 

விருை்புகிறது: முரண்பொட்டின் பகொள்மக ைற்றுை் கட்டமைப்பின் பகொள்மக. 

ஒலியியலில் ஒலிகளின் வமகப்பொட்டிற்கு முரண்பொடொன அை் ங்கள் 

அடிக்நகொடிட்டுக் கொட்டுகின்றன, எடுத்துக்கொட்டொக, ஒலிக்கு  ொை் 

பயன்படுத்துை் எ ்த புலக்குறிப்புகளுை்/நலபிளுை் அமத ந ரை்மறயொக 

வமரயறுக்கிறது, அது என்ன அை் ங்கமளக் பகொண்டுள்ளது, நைலுை் 

எதிரை்மறயொக உட்குறிப்பு, எ ்த அை் ங்கமளக் பகொண்டிருக்கவில்மல. 

எனநவ, ஒலிப்புக் குறியீடு /b/ என்பது முரண்பட்ட பண்புக்கூறுகளின் 

பதொகுப்பொக விளக்கப்படலொை் + ஈரிதழ், + குரல், + ிறுதத்ை், - மூக்கு: ஒரு 

பைொழியின் தனித்துவைொன ஒலிகள் அல்லது ஒலிப்புகள் ஈரிமண 

அடிப்பமடயில் அமடயொளை் கொணக்கூடியமவ, அல்லது பபருை்பொலுை் 

ஈரிமண, முரண்பொடுகள். இநதநபொல், ஒரு பைொழியின் கருத்துரு அரத்்தங்கள் 

முரண்பட்ட பண்புக்கூறுகளின் அடிப்பமடயில் ஆய்வு ப ய்யப்படலொை், 

எனநவ (எடுத்துக்கொட்டொக) woman/பபண் என்ற ப ொல்லின் பபொருமள 

+ைனிதன், - ஆண், + வயது வ ்நதொர ்என குறிப்பிடலொை். இது + ைனிதர,் + 

ஆண், - வயது வ ்நதொர ்  வமரயறுக்கப்பட்டுை் 'மபயன்/boy, 'என்பதிலிரு ்து 

நவறுபடுை் (பக். 90 ஐப் பொரக்்கவுை்).  

இரண்டொவது நகொட்பொடு, கட்டமைப்பின் பகொள்மக, சிறிய அலகுகளிலிரு ்து 

பபரிய பைொழியியல் அலகுகள் கட்டமைக்கப்படுகின்றன; அல்லது - எதிரக்் 

கண்நணொட்டத்தில் இரு ்து பொரக்்குை்நபொது, ஒரு வொக்கியதம்த அதன் 

பதொகுதிப் பகுதிகளொக, அதன் உடனடி அங்கங்களில் இரு ்து அதன் இறுதிக் 

கூறுகள் அல்லது மிக ச்ிறிய பதொடரியல் கூறுகளுக்கு  கரத்்த முடியுை். 

பைொழியின் அமைப்பின் இ ்த அை் ை் பபருை்பொலுை் ஒரு கிமள-

வமரபடத்தில்  (tree-diagram) கொட்சி பகொடுக்கப்படுகிறது:   
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                      வாக்கியம் 

          எழுவாய்   பயனிலை 

அ.அ.     பபயர்  விலன  நிரப்பி 

      அ.அ  பபயர் 

No    man    is                    an                  island 

அை்ைது அமத அமடப்புக்குறி மூைை் குறிப்பிடைோை்: 

{(No) (man)}{[Gs)] [(an) (island)]} 

ஒரு பைோழியின் பதோடரியை் இத்தமகய பெோற்களிை் மகயோளப்பட 

நவண்டுை் என்பது  ீண்ட கோைைோக எடுத்துக் பகோள்ளப்பட்டது. ஆனோை், 

இயற்மக பைோழியின் பபோருண்மையியை் அதன் பெோ ்த பதோடரியை் 

அமைப்மபக் பகோண்டுள்ளது அை்ைது (பை வழிகளிை் ப ருக்கைோன 

ஒப்புமைமயப் பயன்படுத்த) கணிதவியைோளரக்ள் ைற்றுை் 

தத்துவஞோனிகளோை் உருவோக்கப்பட்ட குறியீட்டு தரக்்க அமைப்புகளின் 

(symbolic logic) (அதத்ியோயங்கள் 8 ைற்றுை் 9 ஐப் போரக்்கவுை்) பகோண்டுள்ளது 

என்பது இப்நபோது பரவைோக ஏற்றுக்பகோள்ளப்படுகிறது. , 

முரண்போட்டுத்தன்மை contrastiveness ைற்றுை் உறுப்பு அமைப்பு (constituent 

structure) ஆகிய இரண்டு பகோள்மககள், பைோழியியைோளரக்ள் பைோழியியை் 

கட்டமைப்பின் அடுக்கு ிமை (paradigmatic) (அை்ைது நதர ்்பதடுக்கப்பட்ட) 

ைற்றுை் உறுப்பமைவு ிமை (syntagmatic) (அை்ைது ஒருங்கிமண ்த) அெச்ுகள் 

என பைோழியியைோளரக்ள் கூறியவற்றின் அடிப்பமடயிை் முமறநய பைோழி 

ஒழுங்கமைக்கப்பட்ட முமறமயக் குறிக்கிறது. இ ்த புத்தகத்தின் 

பிற்பகுதியிை் (அதத்ியோயங்கள் 6-17) இ ்த பகோள்மககமள  ை்ைோை் 

முடி ்தவமர முழுமையோக பபோருண்மையியை் பகுப்போய்விற்கு 

பயன்படுத்துவது பற்றி ஆரோய்வதுை்  ைற்றுை்  பைோழியின் பிற 

 ிமைகளுக்கோன ஆய்வு முமறகள் எவ்வோறு கருத்துருெோர ்

பபோருண்மையியலுக்கு துை்லியை் ைற்றுை் நுண்ணறிமவக் பகோண்டு வருை் 

என்பமதக் கோட்டுவதுை்  ைது முக்கிய ந ோக்கைோக இருக்குை்.  

இ ்த விவோதத்திை், பைோழியியை் அமைப்பின் மூன்றோவது பபோதுவோக ஒப்புக் 

பகோள்ளப்பட்ட பகோள்மகமய  ோை் ஏற்றுக்பகோண்நடோை், அதோவது எ ்த 

பைோழியின் பகுதியுை் ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட ' ிமைகளிை்' ஒநர ந ரத்திை் 
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கட்டமைக்கப்படுகிறது. குமற ்தபட்ெை் பின்வருை் மூன்று  ிமைகள், 

படத்தின் வரிமெயிை், பைோழியியை் கூற்றுக்கமள உருவோக்க அை்ைது 

புரி ்துபகோள்ளக்கூடிய பைோழியியை் திறமனப் (linguistic competence) பற்றிய 

முழுமையோன விளக்கத்திற்கு அவசியைோகத் நதோன்றுகிறது: 

 

         ககட்பவர் 

 

 குரிறியனாக்கம்     குறியத்திறவு   

 பெய்       பெய் 

                           

கபசுபவர்                                                                            

ஒைியனியல் (A) 

பதாடரியல் (B) 

பபாருண்லையியல்  (C) 

 

இதன் அரத்த்ை் என்னபவன்றோை் எ ்தபவோரு வோக்கியத்தின் 

பகுப்போய்விற்குை்,  ோை் ஒரு 'ஒலியனியை் பிரதி ிதித்துவை்', 'பதோடரியை் 

பிரதி ிதித்துவை்' ைற்றுை் 'பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவை்' ைற்றுை் ஒரு 

 ிமை பிரதி ிதித்துவதம்த ைற்பறோரு  ிமையிலிரு ்து பபறக்கூடிய 

 ிமைகமள  ிறுவ நவண்டுை். கருத்துருெோர ் பபோருண்மையியலின் 

ந ோக்கை், ஒரு வோக்கியத்தின் எ ்தபவோரு விளக்கத்திற்குை், சுருக்கக் 

குறியீடுகளின் வடிவமைப்மப அதன் 'பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவை்' 

வழங்குவதுை், நைலுை் அ ்த அரத்்தத்மத பைோழியிை் வோக்கியங்களின் ைற்ற 

ெோத்தியைோன அரத்த்ங்கள் எை்ைோவற்றிலிரு ்துை் நவறுபடுதத்வுை் 

ைற்றுை்/நைலுை் அ ்த அரத்த்தம்த ெரியோன பதோடரியை் ைற்றுை் ஒலியனியை் 

பவளிப்போட்டுடன் பபோருதத் நவண்டுைோனோை்  ோை் பதரி ்து பகோள்ள 

நவண்டியமதக் கோட்டுகிறது.  ோை் டிநகோடிங் பெய்கிநறோை், அதோவது ஒரு 

வோக்கியதம்தக் நகட்டு அமத விளக்கினோை்,  ிமைகமளப் பபோருத்துை் 

திறன் ஒரு திமெயிை் (வமரபடத்திை் A~B-C) பெயை்படுகிறது; ைற்றுை் எதிர ்

திமெயிை் (C->B->A)  ோை் குறியதத்ிறவு பெய்தோை், அதோவது ஒரு 

வோக்கியதம்த உருவோக்கி நபசுகிநறோை். இ ்தக் கணக்கிலிரு ்து, கருத்துரு 

பபோருள் என்பது பைோழி என்றோை் என்ன என்பதன் பிரிக்க முடியோத ைற்றுை் 

இன்றியமையோத பகுதியோகுை் என்பது பதளிவோகிறது, அதோவது ஒருவர ்
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அமதக் குறிப்பிடோைை் பைோழிமய வமரயறுக்க முடியோது. கருத்துருெோர ்

அரத்்தத்மதத் தவிர நவறு வழிகளிை் பதோடரப்ு பகோள்ளுை் ஒரு 'பைோழி' (எ.கோ. 

ஓ! ஆ! ஓந ோ! ஐநயோ! ைற்றுை் நடலி ந ோ! நபோன்ற பவளிப்பமடயோன 

வோரத்்மதகளோை் ைட்டுநை பதோடரப்ு பகோள்ளுை் 'பைோழி') ஒரு பைோழியோக 

இருக்கோது. அ ்தெ ் பெோை்மை ைனிதரக்ளின் பைோழிகளுக்குப் 

பயன்படுத்துகிநறோை். 

உணர் பபொருள் (Connotative Meaning) 

கருத்துரு அரத்்ததம்தப் பற்றிய தனித்தன்மை, அமத  ோை் உணர ்

பபோருளுடன் (connotative meaning) நவறுபடுத்துை்நபோது நதோன்றுை். உணர ்

பபோருள் என்பது ஒரு பவளிப்போடு அதன் முற்றிலுை் கருத்துருெோர ்

உள்ளடக்கத்திற்கு நைை் ைற்றுை் அதற்கு நைை் எமதக் குறிப்பிடுகிறது 

என்பதன் மூைை் பகோண்டிருக்குை் தகவை்பதோடரப்ு ைதிப்போகுை். ஒரு பபரிய 

அளவிற்கு, 'குறிப்பு' என்ற கருத்து கருத்துருெோர ் அரத்்தத்துடன் 

நைபைழுகிறது. பபண் என்ற பெோை் கருத்துரதீியோக மூன்று 

பண்புக்கூறுகளோை் (+ ைனிதர,் - ஆண், + வயது வ ்நதோர)் 

வமரயறுக்கப்பட்டோை், 'ைனிதன்', 'வயது வ ்தவர'் ைற்றுை் 'பபண்' ஆகிய 

மூன்று பண்புகளுை் அ ்த பெோை்லின் ெரியோன பயன்போட்டின் அளவுநகோமை 

வழங்க நவண்டுை். இ ்த முரண்போடோன பண்புக்கூறுகள், 'உண்மையோன 

உைகை்' பெோற்களோக பைோழிபபயரக்்கப்பட்டுள்ளன, அமவ குறிப்பிடுை் 

(பெோை் குறிப்பிடுை்) பண்புக்கூறுகளோகின்றன. ஆனோை் பை கூடுதை், 

அடிப்பமட அை்ைோத பண்புகள் உள்ளன, அமவ பபண் ஒரு குறிப்மபக் 

பகோண்டிருக்க நவண்டுை் என்று எதிரப்ோரக்்கிநறோை். அமவ உடை் 

குணோதிெயங்கள் ('இருகோை்', 'கருப்மபக் பகோண்டிருதத்ை்') ைட்டுைை்ை, 

உளவியை் ைற்றுை் ெமூகப் பண்புகமளயுை் ('கூட்டைோக வசிக்குை்', 'தோய்வழி 

உள்ளுணரவ்ிற்கு உட்பட்டது') உள்ளடக்கியது, நைலுை் அமவ ைோறோத 

ஒத்திமெவுகமளக் கோட்டிலுை் பபோதுவோன அை்ெங்களோக  ீட்டிக்கப்படைோை். 

பபண்மை ('நபெச்ு திறன்', 'ெமையை் அனுபவை்', 'போவோமட அை்ைது ஆமட 

அணிதை்'). இன்னுை் கூடுதைோக உணர ்பபோருள், ஒரு தனி  பர,் அை்ைது ஒரு 

குழு அை்ைது ஒரு முழு ெமூகத்தோை் ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்ட 

கண்நணோட்டத்தின் கோரணைோக, குறிப்பீட்டின் 'உத்நதெைோன பண்புகமள' 

உள்ளடக்கிய அரத்த்த்மதத் தழுவிக்பகோள்ளைோை். எனநவ, கட ்த கோைத்திை், 

ஆதிக்கை் பெலுத்துை் ஆண் தன் மீது திணிக்க விருை்புவது நபோன்ற 

பண்புகமள ('பைவீனைோன', 'கண்ணீர ் வரக்கூடிய', 'நகோமழயோன', 
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'உணரெ்ச்ிவெப்படுை்', 'பகுதத்றிவற்ற', ' ிமையற்ற') சுைக்கிறோள். அநத நபோை் 

'பைன்மையோன', 'கருமணயுள்ள', 'உணரெ்ச்ிமிக்க', 'கடினைோக உமழக்குை்' 

நபோன்ற அதிக குணங்கமளயுை். பவளிப்பமடயோக, அரத்த்ங்கள் வயதுக்கு 

வயது ைற்றுை் ெமூகத்திற்கு ெமூகை் ைோறுபடுை். நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பு, 

'கோை்ெட்மட அணியோதது' என்பது பபண் என்ற வோரத்ம்தயின் முழுமையோன 

உறுதியோன அரத்்தைோகத் நதோன்றியிருக்க நவண்டுை் ைற்றுை் ஐநரோப்பிய 

பைோழிகளிை் அதன் பைோழிபபயரப்்புெ ் ெைைோன பைோழிகள், இன்று பை 

நைற்கத்திய  ோடுகமளெ ் ெோரோத ெமூகங்களிை் பபண் இனை்  ை் பெோ ்த 

வழியிை் அ ் ியைோன பண்புகளுடன் பதோடரப்ுமடயது. சி ்தமனயின். ஒநர 

நபெச்ு ெமூகத்திை் தனி பரிடை் இரு ்து தனி பருக்கு அரத்்தங்கள் 

ஓரளவிற்கு ைோறுபடுை் என்பதுை் பதளிவோகத ் பதரிகிறது: ஒரு ஆங்கிைை் 

நபசுை் பபண் பவறுப்புணரெ்ச்ியுள்ள பபண்ணுக்கு, அதிக பபண்ணியத ்

தூண்டுதலின் நபெெ்ோளரக்ளின் ைனதிை் இை்ைோத பை இணக்கைற்ற 

பிமணப்புகள் இருக்குை். 

அரத்்தத்மதப் பற்றிப் நபசுை்நபோது,  ோன் உண்மையிை் ஒரு பவளிப்போட்மடப் 

பயன்படுத்துை்நபோது அை்ைது நகட்குை்நபோது ஒருவருடன் பதோடரப்ுபடுத்துை் 

'உண்மையோன உைக' அனுபவதம்தப் பற்றி நபசுகிநறன் என்பது பதளிவோக 

இருக்குை். எனநவ, கருத்தியை் ைற்றுை் அரத்த்முள்ள அரத்்தத்திற்கு 

இமடயிைோன எை்மையோனது, 'பைோழி' ைற்றுை் 'உண்மையோன உைகை்' 

ஆகியவற்றுக்கு இமடநய, அத்தியோயை் 1இை் விவோதிக்கப்பட்ட, அ ்த 

ப புைஸ் ஆனோை் முக்கியைோன நவறுபோட்டுடன் ஒத்துப்நபோகிறது. இது 

பைோழியின் முக்கியப் பகுதிமயக் கோட்டிலுை், ஏநதோபவோரு வமகயிை் 

பைோழிக்கு இமடயூறோனது என்ற உணரம்வ இது ஏற்படுத்துகிறது, நைலுை் 

உறுதிப் படுத்துை் வமகயிை், அரத்்தமுள்ள பபோருள் பைோழிக்குக் 

குறிப்பிட்டதை்ை, ஆனோை் கோட்சிக் கமை நபோன்ற பிற தகவை்பதோடரப்ு 

அமைப்புகளோை் பகிரப்படுகிறது என்பமத  ோை் கவனிக்கைோை். இமெ. 

குழ ்மத என்ற வோரத்்மதயிை் என்ன அரத்்தை் இரு ்தோலுை் (மிகவுை் 

திறை்பட, ஊடகை் ந ரடியோகப் பிரதி ிதித்துவை் பெய்யுை்) ஒரு குழ ்மதயின் 

வமரதை் அை்ைது குழ ்மதயின் அழுமகமயப் பின்பற்றுவதன் மூைை் 

கற்பமன பெய்யைோை். பைோழியியை் ைற்றுை் கோட்சி அரத்்தங்களுக்கு 

இமடநய உள்ள ஒன்றுடன் ஒன்று விளை்பரதத்ிை் குறிப்போக 

கவனிக்கத்தக்கது, ஒரு தயோரிப்புக்கு ெோதகைோன ெங்கங்களின் 

ஒளிவட்டத்மத வழங்குை் பணியிை் பெோற்கள் பபருை்போலுை் 

எடுத்துக்கோட்டுகளின் குமறவோன பங்கோளிகளோக இருக்குை். 
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கருத்தியை் அரத்்தத்துடன் ஒப்பிடுை்நபோது, கருத்தியை் பபோருள் புற ிமை 

என்பமதக் குறிக்குை் இரண்டோவது உண்மை என்னபவன்றோை், அரத்்தங்கள் 

ஒப்பீட்டளவிை்  ிமையற்றமவ: அதோவது, கைோெெ்ோரை், வரைோற்று கோைை் 

ைற்றுை் தனி பரின் அனுபவத்தின்படி  ோை் போரத்த்படி அமவ கணிெைோக 

நவறுபடுகின்றன. ஒரு குறிப்பிட்ட பைோழிமயப் நபசுபவரக்ள் அமனவருை் 

ெரியோக 'ஒநர பைோழி' நபசுகிறோரக்ள் என்று கூறுவது மிகவுை் எளிமையோனது 

என்றோலுை், அ ்த பைோழியின் மூைை் பதோடரப்ு பகோள்ள முடியோத ஒரு 

பகோள்மகயோக, அவரக்ள் ஒட்டுபைோத்தைோக ஒநர கருத்தோக்கத்மதப் பகிர ்்து 

பகோள்கிறோரக்ள் என்று கருதைோை். கட்டமைப்பு, அவரக்ள் நதோரோயைோக அநத 

பதோடரியை் பகிர ்்து. உண்மையிை், சிை ெமீபத்திய பெோற்பபோருள் 

அறிஞரக்ள், அமனத்து பைோழிகளுக்குை் ஒநர அடிப்பமடக் கருத்தியை் 

கட்டமைப்பு பபோதுவோனது என்றுை், ைனித ைனதின் உைகளோவிய பெோத்து 

என்றுை் கருதுகின்றனர ்(பக். 26-30ஐப் போரக்்கவுை்). 

மூன்றொவதொக, கருத்துரு பபொருள் உறுதியற்றது ைற்றுை் பவளிப்பமடயொனது 

ஆனொல் கருத்துரு பபொருள் அப்படியல்ல. ஒரு. பிரபஞ் தம்தப் பற்றிய  ைது 

அறிவுை்  ை்பிக்மககளுை் திற ்த  ிமலயில் இருப்பமதப் நபொலநவ உணர ்

அரத்்தமுை் திற ்திருக்குை். இதற்கு ந ரை்ொறொக, ஒரு ப ொல் அல்லது 

வொக்கியத்தின் கருத்துரு அரத்்தத்மத வமரயறுக்கப்பட்ட குறியீடுகளின் 

அடிப்பமடயில் (எ.கொ. வமரயறுக்கப்பட்ட பபொருளின் தனித்துவைொன 

அை் ங்களின் வடிவத்தில்) குறியிடலொை் என்பது பபொதுவொக 

பபொருண்மையியல் நகொட்பொட்டின் அடிப்பமடயொக எடுத்துக் 

பகொள்ளப்படுகிறது. ஒரு வொக்கியத்தின் பபொருண்மை ொர ்

பிரதி ிதித்துவதம்த (semantic representation) வமரயறுக்கப்பட்ட 

எண்ணிக்மகயிலொன விதிகள் மூலை் குறிப்பிடலொை். கருத்துரு 

உள்ளடக்கத்தின் வமரயமற ைற்றுை் உறுதிப்பொட்டின் இ ்த 

முன்ைொதிரியொனது பைொழியியல் கட்டமைப்பின் பிற அை் ங்கமள 

பகுப்பொய்வு ப ய்யுை் நபொது பபொதுவொக பைொழியியலொளரக்ள் ப ய்யுை் 

அனுைொனங்களின் அடிப்பமடயில் வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது. இத்தமகய 

அனுைொனங்கள் ஓரளவிற்கு மிக எளிமைப்படுத்தப்பட்டமவ, ஆனொல் அமவ 

இல்லொைல், பைொழியின் பொரம்வமய வமரயறுக்கப்பட்ட ைற்றுை் 

ஒத்திம வொன அமைப்பொக  ிமல ிறுத்துவது கடினை். 

சமூக மற்றும் தொக்கமொன மபொருள் Social and Affective Meaning 
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 ொை் இப்நபொது இரண்டு தகவல்பதொடரப்ு அை் ங்களுக்குத் திருை்புநவொை், 

அமவ ஒரு உ  ்ரிப்பு  ிகழுை் சூழ் ிமலயுடன் பதொடரப்ுமடயமவ;  மூக 

அரத்்தை் (social meaning) என்பது பைொழியின் ஒரு பகுதி அதன் பயன்பொட்டின் 

 மூக சூழ் ிமலகமளப் பற்றி பதரிவிக்கிறது. ஒரு பகுதியொக, ஒநர 

பைொழியில் பவவ்நவறு பரிைொணங்கள் ைற்றுை் பொணியின்  ிமலகமள  ொை் 

அங்கீகரிப்பதன் மூலை் ஒரு உமரயின்  மூக அரத்த்தம்த 'குறியத்திறவு' 

ப ய்கிநறொை். சில ப ொற்கள் அல்லது உ  ்ரிப்புகள் நப ச்ுவழக்கு, அதொவது 

நபசுபவரின் புவியியல் அல்லது  மூகத ்நதொற்றை் பற்றி  ைக்கு  ்ப ொல்வது; 

பைொழியின் பிற அை் ங்கள் நபசுபவருக்குை் நகட்பவருக்குை் இமடயிலொன 

 மூக உறமவப் பற்றி  ைக்கு  ் ப ொல்கிறது: எங்களிடை் ' ிமல' 

பயன்பொட்டின் அளவு உள்ளது, எடுத்துக்கொட்டொக, முமறயொன ைற்றுை் 

இலக்கிய ஆங்கிலதத்ிலிரு ்து ஒரு முமனயில் நப ச்ுவழக்கு, பழக்கைொன 

ைற்றுை் இறுதியில் ஸ்லொங் ஆங்கிலை். ைற்றமவ. 

ஒரு கணக்கு (கிரிஸ்டல் அண்ட் நடவி, இன்பவஸ்டிநகட்டிங் இங்கிலீஷ் 

ஸ்மடல் Crystal and Davy, Investigating English Style) ைற்றவற்றுடன்,  மூக-

பொணி ைொறுபொட்டின் பின்வருை் பரிைொணங்கமள அங்கீகரித்துள்ளது (1 

ஒவ்பவொரு பரிைொணத்திலுை் ஒருவர ் நவறுபடுத்தக்கூடிய பயன்பொட்டு 

வமககளின் எடுத்துக்கொட்டுகமள  ்ந ரத்்துள்ளொர)்: ைொறுபொடுகளின்படி: 

நப ச்ுவழக்கு (DIALECT) (ஒரு புவியியல் பகுதி அல்லது ஒரு  மூக வரக்்கத்தின் 

பைொழி) 

கோைை் (TIME) (பதிபனட்டொை் நூற்றொண்டின் பைொழி, முதலியன) 

துமற (PROVINCE) ( ட்டை், அறிவியல், விளை்பரை் நபொன்றவற்றின் பைொழி) 

 ிமல (STATUS) (கண்ணியைொன, நப ச்ுவழக்கு, பகோெம்ெ, முதலியன, 

பைொழி) 

புைனுணரவ்ு வமக (MODALITY) ( ிமனவூட்டல் பைொழி, விரிவுமரகள், 

 மக ச்ுமவகள் நபொன்றமவ) 

தனித்தன்மை (SINGULARITY) (டிக்கன்ஸ், பெமிங்நவ நபொன்றவரக்ளின் 

 மட/பொணி) 

முழுமையொனதொக இல்லொவிட்டொலுை், இ ்த பட்டியல் ஒற்மற பைொழியில் 

 ொத்தியைொன  மட/பொணி நவறுபொட்டின் வரை்மபக் குறிக்கிறது. ஒநர 

கருத்துெோர ் பபொருள் (conceptual meaning) ைற்றுை் அநத  மடெோர ் பபொருள் 

இரண்மடயுை் பகொண்ட ப ொற்கமள  ொை் அரிதொகநவ கண்டுபிடிப்பதில் 

ஆ  ்ரியமில்மல. இ ்த அவதொனிப்பு அடிக்கடி ைக்கள் 'உண்மையொன ஒதத் 
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ப ொற்கள் இல்மல' என்று அறிவிக்க வழிவகுத்தது. பதொடரப்ியல் விமளவின் 

முழுமையொன  ைன்பொடு என  ொை் ஒதத் பபொருமளப் புரி ்து பகொண்டொல், 

இ ்த அறிக்மகமய ைறுக்குை் ஒரு உதொரணதம்தக் கண்டுபிடிப்பது 

உண்மையில் கடினை். ஆனொல், கருதத்ுெோர ் அரத்்தத்திற்கு  ்  ைைொன 'ஒதத் 

ப ொல்' என்ற ப ொல்மலக் கட்டுப்படுத்துவதில் அதிக வ தி உள்ளது, 

அதனொல்  ொை் கருதத்ுெோர ்ஒத்த ப ொற்கமள அவற்றின் ைொறுபட்ட  மடெோர ்

நைநலொட்டங்கமளப் பபொறுத்து நவறுபடுத்தலொை்: 

steed ‘குதிமர’ (கவிமத) குடியிருப்பு (மிகவுை் முமறயொனது, 

அதிகொரப்பூரவ்ைொனது) 

horse ‘குதிமர’ (பபொது) குடியிருப்பு (வடிவை்!) 

nag (பகோெம்ெ) 1 உமறவிடை் (கவிமத) 

gee-gee (குழ ்மத பைொழி) [ வீடு (பபொது) 

cast (இலக்கியை், விவிலியை்) சிறியது (மிகவுை் முமறயொனது) 

throw (பபொது) மிகெச்ிறிய (நப ச்ுபைொழி) 

chuck ( ொதொரண. ஸ்லொங்) வீ (பழபைொழி, நப ச்ுவழக்கு) 

ஒத்த பவளிப்பொடுகமள நவறுபடுத்துவதில் ' ிமல'யின்  மட/பொணி 

பரிைொணை் குறிப்பொக முக்கியைொனது. ஒரு முழு வொக்கியத்தின் மூலை்  ிமல 

நவறுபொடு பரொைரிக்கப்பட்டு, பதொடரியல் ைற்றுை் ப ொற்பறொமகயில் 

பிரதிபலிக்குை் ஒரு எடுத்துக்கொட்டு இங்நக: 

(1) They chucked a stone at the cops, and then did a bunk with the loot. 

(2) After casting a stone at the police, they absconded with the money. 

தண்டமன (1) இரண்டு குற்றவொளிகளொல் கூறப்படலொை், பின்னர ்

குற்றத்மதப் பற்றி  ொதொரணைொகப் நப லொை்; வொக்கியை் (2) தமலமை 

ஆய்வொளரொல் தனது அதிகொரப்பூரவ் அறிக்மகமய  ்ப ொல்லலொை். இருவருை் 

ஒநர ைொதிரியொன  ிகழ்மவ விவரிக்கலொை், நைலுை் இ ்த வொக்கியங்களில் 

ஒன்றின் உண்மைமய ஒப்புக்பகொள்வதற்குை் ைற்பறொன்றின் உண்மைமய 

ைறுப்பதற்குை் எவருக்குை் இருக்குை் சிரைத்தில் அவரக்ளின் பபொதுவொன 

கருத்துருப் பபொருள் பதளிவொகத் பதரிகிறது. 

இன்னுை் கூடுதல் வட்டொர அரத்்தத்தில் (local sense),  மூக அரத்்தை் ஒரு 

ப ொல்லின் ப யற்கூற்று விம /இல்நலொக்ஷனரி ஃநபொரஸ்் (illocutionary force) 

(பக். 321-3-ஐப் பொரக்்கவுை்) என அமழக்கப்படுவமத உள்ளடக்கலொை்: 

எடுத்துக்கொட்டொக, இது ஒரு நகொரிக்மக, உறுதிபைொழி, ைன்னிப்பு, 

அ ச்ுறுத்தல் என விளக்கப்பட நவண்டுைொ என்பது. இ ்த வமகயில் ஒரு 

உ  ்ரிப்பு ப ய்யுை் ப யல்பொடு அதன் கருத்துரு அரத்த்த்துடன் ைட்டுநை 
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ைமறமுகைொக பதொடரப்ுமடயதொக இருக்கலொை். I haven't got a knife  ொன் 

கத்திமயப் பபறவில்மல என்ற வொக்கியை் என்பது உறுதிபைொழியின் 

வடிவத்மதயுை் பபொருமளயுை் பகொண்டுள்ளது, ஆனொல்  மூக யதொரத்த்த்தில் 

(எ.கொ. உணவகத்தில் பணிபுரிபவரிடை் கூறப்பட்டொல்) Please bring me a knife’ 

'தயவுப ய்து என்னிடை் பகொண்டு வொருங்கள் ஒரு கத்தி' நபோன்ற 

நகோரிக்மகயின் வலிமைமய அது உடனடியோகப் பபறைோை்.. 

இதிலிரு ்து, நபசுபவரின் தனிப்பட்ட உணரவ்ுகமள பைொழி எவ்வொறு 

பிரதிபலிக்கிறது என்பமதக் கருத்தில் பகொள்வது ஒரு சிறிய படியொகுை், 

இதில் நகட்பவரின் அணுகுமுமற அல்லது அவர ் நபசுை் விஷயத்திற்கொன 

அவரது அணுகுமுமற உட்பட. இ ்த வமகயொன பபொருள் என்று 

அமழக்கப்படுை் பொதிப்பொன அரத்்தை் (affective meaning), பபருை்பொலுை் 

பயன்படுதத்ப்படுை் ப ொற்களின் கருத்துரு ொர ் அல்லது உணரவ்ு 

உள்ளடக்கத்தின் மூலை் பவளிப்பமடயொக பவளிப்படுதத்ப்படுகிறது. யொநரொ 

ஒருவர:் "You're a vicious tyrant and a villainous reprobate, and I hate-you for it!” 

" ீங்கள் ஒரு பகொடிய பகொடுங்நகொலன் ைற்றுை் ஒரு வில்லதத்னைொன 

பழிவொங்குபவர,் அதற்கொக  ொன் உன்மன பவறுக்கிநறன்!" அவமரப் பற்றிய 

நபசுபவரின் உணரவ்ுகள் குறித்து சிறிதுை்   ்நதகை் இல்மல. ஆனொல் இமத 

விட குமறவொன ந ரடியொன வழிகள் உள்ளன: எடுத்துக்கொட்டொக, 

ைரியொமதக்கு ஏற்ப  ைது கருத்துக்கமள அளவிடுவதன் மூலை், ைக்கள் 

அமைதியொக இருக்க நவண்டுை் என்ற ந ொக்கத்துடன்,  ொை் ஒன்று 

ப ொல்லலொை்: 

(3) ) I'm terribly sorry to interrupt, but I wonder if you would be so kind as to lower your 

voices a little. 

‘குறுக்கிடுவதற்கு  ொன் மிகவுை் வரு ்துகிநறன், ஆனொல் உங்கள் குரமலக் 

பகொஞ் ை் குமறக்குை் அளவுக்கு  ீங்கள் அன்பொக இருப்பீரக்ளொ என்று 

எனக்கு ஆ  ்ரியைொக இருக்கிறது.’ 

அல்லது: 

(4) Will you belt up. 

இம நயொட்டை் ைற்றுை் குரல் ஒலி நபொன்ற கொரணிகள் ~  ொை் அடிக்கடி 

‘குரலின் பதொனி’ என்று குறிப்பிடுவது — இங்கு முக்கியைொனது. (3) இல் உள்ள 

 ொகரகீத்தின் உணரம்வ கடிக்குை் கிண்டல் பதொனியில் ைொற்றலொை்; 
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வொக்கியை் (4) ஒரு நல ொன நகொரிக்மகயின் உள்ளுணரந்வொடு 

வழங்கப்பட்டொல், ப ருக்கைொனவரக்ளிமடநய ஒரு விமளயொட்டுத்தனைொன 

குறிப்பொக ைொற்றப்படுை். 

 ைது உணர ்ச்ிகமள பவளிப்படுத்துவதற்கு  ொை் ைற்ற வமக 

பபொருள்களின் ைதத்ியஸ்ததம்த  ை்பியிருக்கிநறொை் என்ற பபொருளில் 

பொதிப்பமட ்த பபொருள் பபருை்பொலுை் ஒட்டுண்ணி வமகயொகுை். 

உதொரணைொக, அதிருப்திமய பவளிப்படுத்த ஒரு  ொகரகீைற்ற பதொனிமய 

(நைநல உள்ள (4) அல்லது  டம்ப பவளிப்படுத்த  ொதொரண பதொனிமய  ொை் 

ஏற்றுக்பகொள்ளுை் நபொது,  மடயின்/பொணியின் மூலை் உணர ்ச்ி 

பவளிப்பொடு ஏற்படுகிறது. ைறுபுறை், பைொழியின் கூறுகள் உள்ளன 

(முக்கியைொக இமட ப் ொற்கள், ஆெொ! ைற்றுை் ஓநெொ நபொன்றமவ!) அதன் 

முக்கிய ப யல்பொடு உணர ்ச்ிகமள பவளிப்படுத்துவதொகுை். இவற்மறப் 

பயன்படுத்துை் நபொது, நவறு எ ்த வமகயொன பபொருண்மையியல் 

ப யல்பொடுகளின் ைத்தியஸ்தை் இல்லொைல் உணரவ்ுகமளயுை் 

அணுகுமுமறகமளயுை் பதொடரப்ு பகொள்கிநறொை். 

பிரதிபலித்த மற்றும் மதொமகப் மபொருள் Reflected and Collocative Meaning 

நைலுை் இரண்டு, குமறவொன முக்கியத்துவை் வொய் ்த அரத்்தங்கள் 

பைொழியின் ப ொல் ொர ்ைட்டத்தில் ஒன்நறொபடொன்று இமணக்கப்பட்டுள்ளன. 

முதலொவதொக, பிரதிபலிதத் பபொருள் (reflected meaning) என்பது ஒரு 

ப ொல்லின் ஒரு அரத்த்ை் ைற்பறொரு அரத்த்திற்கொன  ைது பிரதிபலிப்பின் ஒரு 

பகுதியொக இருக்குை்நபொது, பல கருத்துரு ொர ் பபொருள்களின்  ிகழ்வுகளில் 

எழுை் பபொருள். ஒரு நதவொலய ந மவயில், Comforter 'ஆறுதல்கூறுபவர'் 

ைற்றுை் The Holy Ghost 'பரிசுத்த ஆவி' என்ற ஒருபபொருள்பன்பைொழிகள், Third 

Person of the Trinity 'திரித்துவத்தின் மூன்றொை்  பமரக்' குறிப்பிடுகின்றன, 

இ ்த ப ொற்களுக்கு  ைது எதிரவ்ிமனகள் comfort 'ஆறுதல்' ைற்றுை் ghost 

'நபய்' என்ற அன்றொட ைத  ொரப்ற்ற அரத்்தங்களொல் 

கட்டுப்படுதத்ப்படுகின்றன. Comforter 'ஆறுதல் கூறுபவர'் பவதுப்பொகவுை், 

'ஆறுதல் தருவதொகவுை்' ஒலிக்கிறது (ைத  ்சூழலில் இதற்கு ‘the strengthener or 

supporter’ 'பலப்படுத்துபவர ் அல்லது ஆதரவொளர'் என்று அரத்்தை்), அநத 

 ையை் பரிசுத்த ஆவியொனவர ்அற்புதைொக ஒலிக்கிறது. 

ஒரு ப ொல்லின் ஒரு அரத்்தை், இ ்த வழியில் ைற்பறொரு அரத்த்த்தில் 'நதய்க்க' 

நதொன்றுகிறது, அது  ொரப்ு அதிரப்வண் ைற்றுை் பரி  ்யை் (பரிசுத்த ஆவியின் 

விஷயதம்தப் நபொல) அல்லது அதன் பதொடரப்ுகளின் வலிமையின் மூலை் 

ஒரு நைலொதிக்க பரி ்துமரக்குை்  க்திமயக் பகொண்டிருக்குை் நபொது 
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ைட்டுநை. எல்லொ வமகயிலுை் பைொழிக்கு ஒரு உயர ்்த உணரத்ிறமன 

அமழக்குை் கவிமதயில் ைட்டுநை, குமறவொன பவளிப்பமடயொன 

 ொதகைொன சூழ் ிமலகளில் ப யல்படுை் பிரதிபலிப்பு அரத்்தத்மத  ொை் 

கொண்கிநறொை்: 

Are limbs, so dear-achieved, are sides, 

Full-nerved — still warm - too hard to stir? 

Futility/ஃப்யூட்டிலிட்டியின் இ ்த வரிகளில், இற ்த சிப்பொய் பற்றிய கவிமத, 

வில்பிரட் ஓவன் (Wilfred Owen) பவளிப்பமடயொக அன்பொன வொரத்்மதமய 

‘expensive(ly)’ ‘விமலயுயர ்்த(ly)’ என்ற பபொருளில் பயன்படுத்துகிறொர,் 

ஆனொல் கவிமதயின் சூழலில் ஒருவர ் உணருை் உணரம்வ ‘அன்பொனவர’் 

என்று குறிப்பிடுகிறொர.் உணர ்ச்ிப்பூரவ்ைொன ஆநலொ மனயின் சுத்த 

வலிமையின் மூலை் பிரதிபலித்த பபொருள் ஊடுருவுை்   ்தரப்்பை், 

தமடப ய்யப்பட்ட பபொருமளக் பகொண்ட ப ொற்களொல் மிகவுை் 

குறிப்பிடத்தக்க வமகயில் விளக்கப்பட்டுள்ளது. உடலுறவின் உடலியலுடன் 

பதொடரப்ுமடய புலன்களில் அமவ பிரபலைமட ்ததொல், உடலுறவு, வி ்து 

பவளிநயறுதல் ைற்றுை் விமறப்பு நபொன்ற ப ொற்கமள அவரக்ளின் பொலியல் 

பதொடரப்ுகமள ைொற்றொைல் 'அப்பொவி' அரத்த்ங்களில் பயன்படுத்துவது 

கடினைொகிவிட்டது. தமடப ய்யப்பட்ட ைொசுபொட்டின் இ ்த ப யல்முமற 

கட ்த கொலத்தில் ஒரு வொரத்்மதயின் தமடயற்ற உணரவ்ு அழி ்து 

நபொனதற்குக் கொரணைொக இரு ்தது: புளூை்ஃபீல்ட்-புளூை்ஃபீல்ட் அதன் 

பண்மண அரத்்ததத்ில் cock-ஐ 'ந வமல' rooster 'ந வல்' மூலை் ைொற்றுவமத 

விளக்கினொர.் வொரத்்மத, ைற்றுை் உடலுறவு இப்நபொது இநத பொமதமய 

பின்பற்றுகிறதொ என்று ஒருவர ்ஆ  ்ரியப்படுகிறொர.்   

பதொமகப் பபொருள் (collocative meaning) என்பது ஒரு ப ொல் அதன் சூழலில் 

 ிகழுை் ப ொற்களின் அரத்்தங்களின் அடிப்பமடயில் பபறுை் 

பதொடரப்ுகமளக் பகொண்டுள்ளது. pretty 'அழகொன' ைற்றுை் handsome 

'அழகொன' வரக்ள் ‘good-looking’ ' ல்ல நதொற்றமுமடய' என்ற பபொருளில் 

பபொதுவொன  ிமலமயப் பகிர ்்து பகொள்கிறன, ஆனொல் அமவ இமண ்து 

 ிகழக்கூடிய அல்லது (பைொழியியலொளரக்ளின் ப ொல்மலப் 

பயன்படுத்துவதற்கு) பதொமகப்பபயரக்ளின் வரை்பினொல் நவறுபடலொை்: 
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 girl      boy 

 boy      man 

 woman       car 

 flower      vessel 

pretty  garden   handsome   overcoat 

  colour      airliner 

 village     typewriter 

 ete.      etc, 

இ ்த வரை்புகள்  ி  ்யைொக ஒன்றுடன் ஒன்று ந ரலொை்: handsome woman 

'அழகொன பபண்' ைற்றுை் pretty woman 'அழகொன பபண்' இரண்டுை் 

ஏற்றுக்பகொள்ளக்கூடியமவகள், இருப்பினுை் இரண்டு பபயரமடகளின் 

கூட்டு  ் ந ரக்்மககளின் கொரணைொக பவவ்நவறு வமகயொன கவர ்ச்ிமய 

அமவ பரி ்துமரக்கின்றன. நைலுை் எடுத்துக்கொட்டுகள் wander அமல ்து 

திரிதல் ைற்றுை் stroll உலொ (cows may wander, but may not stroil 'ைொடுகள் 

அமலயலொை், ஆனொல் உலொவொைல் இருக்கலொை்') அல்லது tremble ' டுங்கு' 

ைற்றுை் quiver ' டுங்கு' (one trembles with fear, but quivers with excitement 'ஒருவர ்

பயத்தொல்  டுங்குகிறொர,் ஆனொல் உற் ொகத்துடன்  டுங்குகிறொர'்) நபொன்ற 

அமர-ஒருபபொருள்பன்பைொழிய விமன ப் ொற்கள்.  ொத்தியைொன இமண 

 ிகழ்வுகளில் உள்ள அமனத்து நவறுபொடுகளுை் கூட்டு அரத்்தைொக 

விளக்கப்பட நவண்டியதில்மல:  

சில  மட நவறுபொடுகள் கொரணைொக இருக்கலொை், ைற்றமவ கருத்துரு ொர ்

நவறுபொடுகள் கொரணைொக இருக்கலொை். “He mounted his gee-gee’ அல்லது ‘He 
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got on his steed”  என்பது ஒரு  ொத்தியைற்ற கலமவயொக ைொற்றுை் 

 மடககமள/பொணிகமளப் நபொலல்லொைல் இமணப்பதன் 

பபொருதத்மின்மையொகுை். ைறுபுறை், ‘The donkey ate hay’, 'கழுமத ஓமல 

உண்டது' என்பதன் ஏற்றுக்பகொள்ளுை் தன்மை, ‘The donkey ate silence’ 

என்பதற்கு ைொறொக, கருத்துரு பபொருண்மையியல் அளவில் பபொரு ்தக்கூடிய 

விஷயைொகுை் (அத்தமகய 'நதரவ்ு கட்டுப்பொடுகள்', பக். 137-42 பொரக்்கவுை். ) 

ைற்ற வமக அரத்த்ங்களின் அடிப்பமடயில் விளக்கை் பபொரு ்தொதநபொது 

ைட்டுநை, பதொமகப் பபொருளின் சிறப்பு வமகமய  ொை் அமழக்க நவண்டுை்: 

ைற்ற  ிமலகளில், பபொதுமைப்படுதத்ல்கள் ப ய்யப்படலொை், அநத  ையை் 

கூட்டு பபொருள் என்பது தனிப்பட்ட ப ொற்களின் தனிதத்ன்மை வொய் ்த 

ப ொத்து.  

இமண மபொருள்: ஒரு சுருக்கச ்மசொல் 

பிரதிபலித்த பபொருள் (reflected meaning) ைற்றுை் பதொமகப் பபொருள் 

(collocative meaning), தொக்கைொன பபொருள் (affective meaning) ைற்றுை்  மூகப் 

பபொருள் (social meaning): இமவ அமனத்துை் கருத்துருப் பபொருமளக் 

கொட்டிலுை் உணர ்பபொருளுடன் (connotative meaning) பபொதுவொனமவ; அமவ 

அமனத்துை் ஒநர திற ்த-முடிவு, ைொறக்கூடிய தன்மைமயக் பகொண்டுள்ளன, 

நைலுை் தனித்தனியொக-இது-அல்லது-அது விதிமுமறகமளக் கொட்டிலுை், 

அளவீடுகள் அல்லது வரை்புகளின் அடிப்பமடயில் பகுப்பொய்விற்குத ்

தங்கமளக் பகொடுக்கின்றன. அமவ அமனத்மதயுை் இமண பபொருள் 

(associative meaning) என்ற தமலப்பின் கீழ் ஒன்றொகக் பகொண்டு வரலொை், 

நைலுை் இ ்த  ிமலகளில் தகவல்பதொடரப்ுகமள விளக்க, அனுபவத்தின் 

பதொடர ்ச்ியின் அடிப்பமடயில் ைனத ் பதொடரப்ுகளின் அடிப்பமடயொன 

‘இமணயொளர’் நகொட்பொட்மட விட (‘associationist’ theory) அதி வீனைொன 

எமதயுை்  ொை் பயன்படுத்த நவண்டியதில்மல.  ொை் அமவ அமனதம்தயுை் 

கருத்துரு அரத்்தத்துடன் நவறுபடுத்துகிநறொை், ஏபனன்றொல் கருத்துரு 

அரத்்தத்திற்கு பைொழி ைற்றுை் ைனித இனங்களுக்கு குறிப்பிட்ட சிக்கலொன 

ைன அமைப்புகளின் முன்பைொழிவு நதமவப்படுகிறது. 

நதொரொயைொன புள்ளியியல் நுட்பங்கள் மூலை் ைட்டுநை முமறயொக ஆய்வு 

ப ய்யக்கூடிய பல அ ொத்தியைொன கொரணிகமள துமண அரத்த்ை் 

பகொண்டுள்ளது. இதன் விமளவொக, ஓஸ்குட் (Osgood), சுசி ைற்றுை் 

டொபனன்பொை் (Tannenbaum) ஆகிநயொர ் 1957ஆை் ஆண்டில் தங்களின் 

லட்சியைொக தமலப்பிடப்பட்ட புதத்கைொன தி பைஷரப்ைன்ட் ஆஃப் 

மீனிங்மக (The Measurement of Meaning) பவளியிட்டநபொது, துமண 
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அரத்்தத்தின் பகுதி பகுப்பொய்வுக்கொன ஒரு முமறமய முன்பைொழி ்தனர.் 

நவறுபட்டது) ஏழு-புள்ளி அளவுநகொல்களின் (seven-point scales) 

அடிப்பமடயில் பதிவுப ய்யப்பட்ட தரவு நபசுபவரக்ளின் தீரப்்புகளொகப் 

பயன்படுத்தி, பல பரிைொண ப ொற்பபொருள் இமடபவளியின் அடிப்பமடயில் 

பபொருமளத் திட்டமிடுவதற்கு. ைகிழ் ச்ி-துக்கை், கடினைொன-பைன்மையொன, 

பைதுவொன-நவகைொன நபொன்ற ைொறுபட்ட பபயரமட நஜொடிகளொல் 

அளவுநகொல்கள் அடிப்பமடயில் பபயரிடப்பட்டுள்ளன, இதன் மூலை் ஒரு 

 பர,் எடுத்துக்கொட்டொக, bagpipe என்ற ப ொல்லின் மீதொன தனது நதொற்றதம்த 

பின்வருை் வழியில் பதிவு ப ய்யலொை்: 

    3  2         1       0       1       2       3 

good     ------: ------: ------:-------:-------:-----:------bad 

hard     -------:-------:-------:-------:-------: -----:-----soft 

passive -------:-------:-------:-------:-------: -----:-----active    

புள்ளியியல் ரீதியொக, குறிப்பிட்ட முக்கியத்துவை் மூன்று முக்கிய 

பரிைொணங்களில் (three major dimensions), ைதிப்பீடு (good-bad ' ல்லது-

பகட்டது') என்று புலனொய்வொளரக்ள் கண்டறி ்தனர.் ஆற்றல் (hard-soft 

'கடின-பைன்மையொன'), ைற்றுை் ப யல்பொடு (active-passive 'ப ய்விமன-

ப யப்பொட்டுவிமன'). இ ்த  ் சுருக்கைொன ஓவியத்திலிரு ்துை் கூட, இ ்த 

முமறயொனது ஒரு பகுதி ைற்றுை் நதொரொயைொன துமணப் பபொருமளத் தவிர 

நவறு எமதயுை் வழங்க முடியொது என்பது பதளிவொகிறது: பகுதி, ஏபனனில் 

இது கொலவமரயின்றி பல  ொத்தியைொன அளவீடுகளிலிரு ்து ஒரு நதரம்வ 

உள்ளடக்கியது, இது எ ்தபவொரு   ்தரப்்பத்திலுை் துமண அரத்த்தம்த 

ைட்டுநை வழங்குை். இது அளவுநகொல் அடிப்பமடயில் விளக்கக்கூடியது; 

புள்ளிவிவர ைொதிரியின் நதொரொயைொக, ைற்றுை் ஏழு-புள்ளி அளவுநகொல் ஒரு 

பதொடர ்ச்ியொன அளமவ ஏழு பிரிவுகளொக பவட்டுவதொல், அதற்குள் எ ்த 

நவறுபொடுை் இல்மல ~- ஸ்பபக்ட்ரதம்த ஏழு முதன்மையொக பவட்டுவமதப் 

நபொன்ற ஒரு ப யல்முமற வண்ணங்கள். இது ப ொற்பபொருள் நவறுபொடு 

நுட்பத்மத இமண அரத்்ததம்த அளவிடுவதற்கொன ஒரு வழிமுமறயொக 

இழிவுபடுத்துவதில்மல: உண்மையில் கற்றுக் பகொள்ள நவண்டிய பொடை் 

என்னபவன்றொல், இது நபொன்ற ஒப்பீட்டளவில் உணரவ்ற்ற கருவிகளொல் 

ைட்டுநை இமண அரத்த்த்மத முமறயொக ஆய்வு ப ய்ய முடியுை்: அது கடன் 

பகொடுக்கொது. ஆை்-இல்மல நதரவ்ுகள் ைற்றுை் தனித்துவைொகப் 
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பிரிக்கக்கூடிய கூறுகளின் கட்டமைப்புகமள உள்ளடக்கிய 

பகுப்பொய்வுகமளத் தொநன தீரை்ொனிக்கிறது. 

ப ொற்பபொருள் நவறுபொட்மடப் பற்றிய ைற்பறொரு முக்கியைொன அவதொனிப்பு 

என்னபவன்றொல், ஆளுமை ஆய்வுகள், 'ைனப்பொன்மை அளவீடு' ைற்றுை் 

உளவியல் சிகி ம்  நபொன்ற உளவியல் துமறகளில் இது பயனுள்ளதொக 

இருப்பதொகக் கண்டறியப்பட்டுள்ளது, அங்கு தனி பரக்ளின் 

எதிரவ்ிமனகளில் உள்ள நவறுபொடுகள் ஆய்வுக்கு உட்பட்டுள்ளன, ைொறொக 

அமவ எதிரவ்ிமனகளின் பபொதுவொன மையத்மத விட. பகிர.் இது குறிப்பிட்ட 

அரத்்தத்தில்  ொன் முன்பு கூறியமத  ிமல ிறுத்துகிறது: கருத்தியல் பபொருள் 

என்பது ஒரு நப ச்ு  மூகத்தின் உறுப்பினரக்ளொல் பகிரப்படுை் பைொழியின் 

'பபொது அமைப்பின்' ஒரு பகுதியொகுை், அதனுடன் பதொடரப்ுமடய பபொருள் 

குமறவொன  ிமலயொனது ைற்றுை் தனி பரின் அனுபவத்மதப் பபொறுத்து 

ைொறுபடுை். 

கருப்மபொருள் மபொருள் Thematic Meaning 

பபொருள் 1 இன் இறுதி வமக, கருப்பபொருள் பபொருள் (thematic meaning) 

அல்லது நபசுபவர ் அல்லது எழுதத்ொளர ் ப ய்திமய ஒழுங்கமைக்குை் 

விதத்தில், வரிம ப்படுத்துதல், கவனை் ப லுத்துதல் ைற்றுை் வலியுறுத்தல் 

ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயில் நவறுபடுதத் முயற்சிக்க நவண்டுை். 

எடுத்துக்கொட்டொக, (1) நபொன்ற ப ய்விமன வொக்கியை் அதற்கு  ைைொன 

ப யப்பொட்டு விமன வொக்கியை் (2) என்பதிலிரு ்து நவறுபட்ட பபொருமளக் 

பகொண்டிருப்பது பபருை்பொலுை் உணரப்படுகிறது, இருப்பினுை் கருத்தியல் 

உள்ளடக்கத்தில் அமவ ஒநர ைொதிரியொகத் நதொன்றுகின்றன:   

(1) Mrs. Bessie Smith donated the first prize. 

திருைதி பபஸ்ஸி ஸ்மித் முதல் பரிம  வழங்கினொர.் 

(2) The first prize was donated by Mrs. Bessie Smith. 

முதல் பரிசு திருைதி பபஸ்ஸி ஸ்மித்தொல் வழங்கப்பட்டது. 

 ி  ்யைொக, இமவ பவவ்நவறு தகவல்பதொடரப்ு ைதிப்புகமளக் 

பகொண்டுள்ளன, அமவ பவவ்நவறு சூழல்கமளப் பரி ்துமரக்கின்றன: 

ப ய்விமன வொக்கியை் (active sentence) 'திருைதி பபஸ்ஸி ஸ்மித ் என்ன 

 ன்பகொமட அளிதத்ொர?்' என்ற ைமறமுகைொன நகள்விக்கு பதிலளிப்பதொகத் 

பதரிகிறது, அநத ந ரத்தில் ப யப்பொட்டுவிமன வொக்கியை் (passive sentence) 

'முதல் பரிசு யொருக்கு அளிக்கப்பட்டது?  ன்பகொமட அளிதத்தொ?' அல்லது 

(இன்னுை் எளிமையொக) "முதல் பரிம  வழங்கியவர ் யொர?்' என்ற 
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ைமறமுகைொன நகள்விக்கு விமட அளிக்கிறது. அதொவது, (1), (2) க்கு ைொறொக, 

திருைதி பபஸ்ஸி ஸ்மித ் யொர ் என்பமத  ொங்கள் அறிநவொை் என்று 

அறிவுறுத்துகிறது (ஒருநவமள மு ்மதய குறிப்பு மூலை்). எவ்வொறொயினுை், 

அநத உண்மை  ிமலமைகள் ஒவ்பவொன்றிற்குை் பபொரு ்துை்: (1) ஒரு 

துல்லியைொன அறிக்மகயொக இரு ்தமதக் கண்டறிவது  ொத்தியைற்றது, 

அநத ந ரத்தில் (2) was not/இல்மல, அல்லது ந ரை்ொறொகவுை். 

கருப்பபொருள் பபொருள் முக்கியைொக ைொற்று இலக்கணக் கட்டமைப்பிற்கு 

இமடநய நதரவ்ு ப ய்ய நவண்டிய விஷயைொகுை்: 

(3) A man is wailing in the hall. 

ஒரு ைனிதன் ைண்டபத்தில் புலை்புகிறொன். 

(4) There’s a man waiting in the hall. 

ைண்டபத்தில் ஒரு ைனிதன் கொத்திருக்கிறொன். 

(5) They stopped at the end of the corridor. 

அவரக்ள் தொழ்வொரதத்ின் முடிவில்  ின்றொரக்ள். 

(6) At the end of the corridor, they stopped 

தொழ்வொரத்தின் முடிவில், அவரக்ள்  ிறுதத்ப்பட்டனர ்

(7) ) I like Danish cheese best. 

எனக்கு நடனிஷ் சீஸ் மிகவுை் பிடிக்குை். 

(8) Danish cheese I like best. 

நடனிஷ் சீஸ் எனக்கு மிகவுை் பிடிக்குை். 

(9) It's Danish cheese that I like best. 

நடனிஷ் சீஸ் தொன் எனக்கு மிகவுை் பிடிக்குை். 

ஆனொல் (1) ைற்றுை் (2) மூலை் விளக்கப்பட்ட வரிம ப்படுத்துதல் ைற்றுை் 

வலியுறுதத்ல் வமகயின் ைொறுபொடு, பலக்சிகல் வழிமுமறகளொலுை் 

உருவொக்கப்படலொை்: ைொற்றியமைப்பதன் மூலை் (உதொரணைொக) 

ப ொ ்தைொனது: 

(10) My brother owns the largest betting-shop in London. 
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லண்டனில் மிகப் பபரிய ப ்தயக் கமடமய என்  நகொதரன் 

மவத்திருக்கிறொர.் 

(11) The largest betting-shop in London belongs to my brother. 

லண்டனில் உள்ள மிகப்பபரிய ப ்தயக் கமட எனது  நகொதரனுமடயது. 

ைற்ற   ்தரப்்பங்களில், ஒரு வொக்கியதத்ின் ஒரு பகுதியில் உள்ள தகவமல 

முன்னிமலப்படுத்துவது இலக்கண கட்டுைொனத்மத விட ைன அழுதத்ை் 

ைற்றுை் உள்ளுணரவ்ு ஆகுை். மின் ொரை் என்ற ப ொல்லுக்கு (12) ைொறுபட்ட 

அழுத்தை் பகொடுக்கப்பட்டொல்: 

 (12) Bill uses an electric razor. 

பில் மின் ொர நரஸமரப் பயன்படுத்துகிறோன். 

(13) The kind of razor that Bill uses is an electric one. 

பில் பயன்படுத்துை் நரஸர ்மின் ொரை்.  

ஏற்கனநவ அறியப்பட்டதொகக் கருதப்படுை் (அதொவது, பில் ஒரு நரஸமரப் 

பயன்படுத்துகிறது) பின்னணியில், புதிய தகவமலக் பகொண்டதொக அ ்த 

வொரத்்மதயில் கவனை் ப லுத்துவநத இதன் விமளவு ஆகுை். (13) இன் 

பவவ்நவறு பதொடரியல் கட்டுைொனதத்ொல் இ ்த வமகயொன முக்கியத்துவை் 

ஆங்கிலத்தில்  ைைொக அமடயப்பட்டது. நைநல அமடப்புக்குறியிடப்பட்ட 

வொக்கியங்கள் பவளிப்பமடயொக, ஒரு வமகயில், 'ஒநர அரத்்தை்' 

பகொண்டமவ: ஆனொல் அமனத்துை் ஒன்றுதொன், அவற்றின் பதொடரப்ு ைதிப்பு 

 ற்று வித்தியொ ைொக இருக்கலொை் என்பமத  ொை் ஒப்புக்பகொள்ள நவண்டுை்; 

அமவ ஒவ்பவொன்றுை் ஒநர சூழலில்  ைைொக பபொரு ்தொது. 

எல்மல நிர்ணய பிரசச்மனகள் Demarcation Problems 

இயலின் பதொடக்கத்தில் வொக்குறுதியளிக்கப்பட்ட ஏழு வமகயொன 

அரத்்தங்கமள  ொை் இப்நபொது மகயொண்நடோை், ஆனொல் இது ஒரு 

முழுமையொன பட்டியல் என்ற எண்ணதம்த  ொை் 

பகொடுக்க விருை்பவில்மல, பைொழியின் ஒரு பகுதி பதொடரப்ு பகொள்ளக்கூடிய 

அமனதம்தயுை் கணக்கில் எடுத்துக்பகொள்கிநறோை். எடுத்துக்கொட்டொக, 

நப ச்ு அல்லது எழுத்தின் ப யலொல் பதரிவிக்கப்படுை் உடலியல் 

தகவல்களுக்கு ஒரு வமகமய  ் ந ரத்த்ிருக்கலொை்: நபசுபவரின் பொலினை், 

அவரது வயது, அவரது  ிமல பற்றிய தகவல்கள். 

பைௌனை் ைற்றுை் பல. 
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ஏழு வமகயொன அரத்்தங்கமளப் பற்றி நைலுை் ஒரு எ  ்ரிக்மக: எப்நபொதுை் 

'எல்மல  ிரண்யை்' சிக்கல்கள் உள்ளன, நைலுை் குறிப்பொக, கருதத்ுரு 

அரத்்தத்மத மிகவுை் புற வமககளில் இரு ்து பிரிப்பதில் சிக்கல்கள் உள்ளன. 

முன்னர ் குறிப்பிடப்பட்ட, கருத்துரு அரத்்தத்திலிரு ்து கருத்தொக்கத்மத 

பிரிப்பதில் உள்ள சிரைை், கருத்துரு பபொருள் ைற்றுை்  மூக-பொணி 

அரத்்தத்திற்கு இமடநய உள்ள ைற்ற எல்மலக்நகொடு பகுதிகளில் இமணயொக 

உள்ளது: 

(1) He stuck the key in his pocket. 

அவன்  ொவிமய தன் பொக்பகட்டில் ைொட்டிக்பகொண்டொன். 

(2) He put the key in his pocket. 

  ொவிமய பொக்பகட்டில் மவதத்ொன். 

(1) ைற்றுை் (2) கருதத்ுரு ரீதியொக ஒதத்தொக உள்ளன என்றுை், இரண்டிற்குை் 

இமடயிைோன நவறுபொடு  மடயின்/பொணியின் விஷயை் என்றுை் வொதிடலொை் 

(வொக்கியை் (2)  டு ிமலயொனது, அநத  ையை் (1) நப ச்ுவழக்கு ைற்றுை் 

 ொதொரணைொனது). ைறுபுறை், பொணியில் ைொற்றை் ஒரு கருத்தியல் 

நவறுபொட்டுடன் இமண ்திருப்பமத  ொை் பரொைரிக்க முடியுை்: (1) நபொன்ற 

ஒரு சூழலில் அ ்த கு ச்ி (2) ஐ விட மிகவுை் துல்லியைொன குறிப்மபக் 

பகொண்டுள்ளது ைற்றுை் நதொரொயைொக 'கவமலயின்றி மவப்பது ைற்றுை்' என 

வமரயறுக்கலொை். விமரவொக'. பின்வருை் வொக்கியங்களின் சிறிய 

வித்தியொ த்தில் இரண்டொவது விளக்கதத்ிற்கு ஆதரவு உள்ளது: 

?*He stuck the key slowly in his pocket. 

?* ொவிமய பைதுவொக  ட்மடப் மபயில் ைொட்டிக்பகொண்டொன். 

?*He stuck the key carefully in his pocket. 

?* ொவிமய கவனைொக பொக்பகட்டில் ைொட்டிக்பகொண்டொன். 

[பைொழியியலின் ைரபுப்படி, மு ்மதய  ட ்த்திரக் குறியீடு, ஒரு 

வொக்கியதம்த ஏற்றுக்பகொள்ள முடியொதமதக் குறிக்கிறது.] 

பபருை்பொலுை், உண்மையில், வமரயமறயின் சிக்கலுக்கொன தீரவ்ொக, அமர-

ஒத்த ப ொற்கள் குமற ்தபட் ை் இரண்டு அரத்்தங்களில் நவறுபடுகின்றன. 

இரண்டொவது விளக்கைொக, கருத்து ைற்றுை் கூட்டுப் பபொருளுக்கு இமடநய 

உள்ள எல்மலயில், smile 'புன்னமக' ைற்றுை் grin 'இளி' என்ற 

விமன ப் ொற்கமள  ொை் எடுத்துக் பகொள்ளலொை். இ ்த வொரத்்மதகள் 

பவவ்நவறு கருத்தியல் அரத்்தங்கமளக் பகொண்டிருக்கின்றனவொ அல்லது 

அமவ வழக்கைொக ஒன்றிமணக்குை் பவளிப்பொடுகளின் வரை்பு 
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நவறுபட்டதொ? இரண்டு வொரத்்மதகளில் எமத  ் ப ருகுவது என்று சிலர ்

தயங்குவொரக்ள்: 

The duchess ——ed graciously as she shook hands with her guests. 

ட  ்ஸ் அவளுமடய விரு ்தினரக்ளுடன் மககுலுக்கியபடி கருமணயுடன் —

—. 

Gargoyles ——ed hideously from the walls of the building. 

கொரந்கொயில்ஸ் கட்டிடத்தின் சுவரக்ளில் இரு ்து அருவருப்பொன முமறயில் —

—. 

ஆனொல் இது நபொன்ற நவறுபொடுகள் பவவ்நவறு கருத்துரு ைற்றுை் உணரவ்ு 

உள்ளடக்கங்களிலிரு ்து உருவொகின்றனவொ என்பதுதொன் நகள்வி: 

எடுத்துக்கொட்டொக, ஒரு சிரிப்மப ஒரு புன்னமகமய விட பர ்த, துடிதத் 

ைற்றுை் அதிக விநரொதைொன பவளிப்பொடு என வமரயறுக்க முடியுைொ, நைலுை் 

இது அதிகைொகக் கொணப்படுகிறது. அ ்த கொரணத்திற்கொக ஒரு ட  ்ஸின் 

முகத்மத விட ஒரு கொரந்கொயிலின் முகை். இது ஒரு சிக்கலொன வழக்கு, இதில் 

 மூக ைற்றுை் தொக்க அரத்த்த்தின் நவறுபொடுகள் பதளிவொக 

உட்படுதத்ப்பட்டுள்ளன. உண்மையில், ஏற்கனநவ கவனித்தபடி, உணர ்

பபொருள் என்பது பொணி, பபொருள் ைற்றுை் கருத்தியல் உள்ளடக்கத்துடன் 

பபரிதுை் ஒன்றுடன் ஒன்று ந ரக்்குை் வமகயொகுை். 

நநொக்கம் மற்றும் விளக்கப்பட்ட மபொருள் Intended and Interpreted Meaning 

உத்நதசித்த பபொருள், நப  ்ொளர ் தனது ப ய்திமய வடிவமைக்குை் நபொது 

அவர ் ைனதில் இருப்பது, ைற்றுை் விளக்கப்பட்ட பபொருள் அல்லது 

நகட்பவரின் ைனதிற்கு உணரத்்துை் பபொருள் ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயொன 

நவறுபொட்மட  ொன் ஏன் தவிரத்ந்தன் என்று நயொசிக்கலொை். ப ய்திமயப் 

பபறுகிறது.  ொன் அதன் பர ்த அரத்த்த்தில் அரத்த்தம்த 'தகவல்பதொடரப்ு 

விமளவு' உடன்  ைன் ப ய்துள்நளன், நைலுை் 'தகவல்பதொடரப்ு' என்பது 

பபொதுவொக ஒரு மூலத்திலிரு ்து (A) ஒரு இலக்குக்கு (B) தகவமல 

ைொற்றுவமதக் குறிக்கிறது. இ ்த அடிப்பமடயில், ைனதில் (A) இரு ்தது, 

ைனதில் (B) ைொற்றப்பட்டது அல்லது  கபலடுக்கப்பட்டது என்பமத  ொை் 

அறி ்தொல் ைட்டுநை பதொடரப்ு  ட ்ததொக ஒருவர ் வொதிடலொை். 

அப்படியொனொல், பபொருள் பற்றிய ஆய்வுகள் (குறிப்பொக தத்துவத்தில்) 
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பபொருள், ந ொக்கை் ைற்றுை் விளக்கை் ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயொன 

பதொடரப்ின் கவமலக்குரிய நகள்விக்கு அதிக கவனை் ப லுத்தியிருக்க 

நவண்டுை். இது இரு ்தநபொதிலுை், ஒரு பைொழியியலொளர ் ஒரு ப ய்தியின் 

ந ொக்கத்திற்குை் அதன் விமளவுக்குை் உள்ள நவறுபொட்மடப் புறக்கணிக்கத ்

தகுதியுமடயவரொக உணரலொை், ஏபனனில் அவர ் தகவல்பதொடரப்ு 

முமறமயப் படிப்பதில் ஆரவ்ைொக உள்ளொர,் அமத விட அதன் பயன்பொடு 

அல்லது தவறொகப் பயன்படுதத்ப்படுகிறது. (A) ைற்றுை் (B) ஆகிநயொரின் 

ைனங்களுக்குப் பபொதுவொனது என்று  ொை் கருதுை் பைொழியின் ப ொற்பபொருள் 

அை் த்மதப் படிப்பதில் அவர ் ஆரவ்ைொக உள்ளொர,் நைலுை் இதில், 

தற்ப யலொக, பதளிவின்மைகள் ைற்றுை் பைொழியின் பிற அை் ங்கமளப் 

படிப்பது (எ.கொ. துமணப் பபொருளின் ைொறுபொடு) இது தவறொன 

தகவல்பதொடரப்ுக்கு வொய்ப்பளிக்கிறது. ஆனொல் முக்கியைொன விஷயை் 

என்னபவன்றொல், ப ொற்பபொருளுக்கு, 'நபசுபவர ்அரத்்தை்' ைற்றுை் 'நகட்பவர ்

அரத்்தை்' இமடநய  டு ிமலயொனது; ைற்றுை் இது  ி  ்யைொக  ியொயைொனது, 

ஏபனனில் தகவல் பதொடரப்ு ஊடகத்தின்  டு ிமல  ொத்தியங்கமள 

அறி ்துபகொள்வதன் மூலை் ைட்டுநை ஒருவர ் பதரிவிக்க விருை்புவதற்குை் 

அவர ் உண்மையில் பவளிப்படுத்துவதற்குை் இமடயிலொன நவறுபொடுகமள 

ஆரொய முடியுை். 

பைொழியின் அமனத்து இயல்பொன பயன்பொடுை்,  ி  ்யைொக, நபசுபவரின் 

சில ந ொக்கங்கமளக் குறிக்கிறது; ஆனொல் பபொருள் ஒரு ந ொக்கத்மதக் 

குறிக்குை் வமரயில், எண்ணை் அரத்்ததத்ில் இரு ்நத மீளக்கூடியது. நவறு 

வொரத்்மதகளில் கூறுவதொனொல், ந ொக்கங்கள் தனிப்பட்டமவ ஆனொல் 

பபொருள் பபொது. இது  மூக அரத்த்த்திற்கு கூட பபொரு ்துை்:  ொை் 

அத்தியொயை் 16 இல், ப ொற்பபொருள் ைற்றுை்  மடமுமறக்கு இமடநயயொன 

பதொடரம்பப் பற்றி விவொதிக்குை் ஒரு விஷயை். 

சுருக்கம் 

இ ்த அத்தியொயை் அரத்த் வமககளுக்கு பலவிதைொன ப ொற்கமள 

அறிமுகப்படுத்தியிருப்பதொல், இது ஒரு சுருக்கத்துடன் முடிவது 

பபொருதத்ைொனது, நைலுை் ப ொற்கமள எளிமைப்படுத்த ஒரு பரி ்துமர 

அல்லது இரண்டு: 

ஏழு வமகயோன பபோருள் 

 1. கருத்துருெோர ்பபோருள் அை்ைது அரத்த்ை் தரக்்கை், புைனறிவு, அை்ைது 
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உணரவ்ு பபோருளடக்கை் 

  2.கருத்துரு 

பபோருள் 

 

பைோழி எமதக் குறிக்கிறது 

என்பதன் மூைை் என்ன 

பதோடரப்ு 

பகோள்ளப்படுகிறது. 

  3.ெமூகபபோருள் பைோழி பயன்போட்டிலிரு ்து 

ெமூக சூழ் ிமைகள் பற்றி 

என்ன பதரிவிக்கப்படுகிறது. 

 இமயபுப் பபோருள் 4.தோக்கப்பபோருள் நபெெ்ோளர/்எழுத்தோளரக்ளின் 

உணரவ்ுகள் ைற்றுை் 

ைனப்போன்மை பற்றி என்ன 

பதரிவிக்கப்படுகிறது. 

  5.பிரதிபலிப்பு 

பபோருள் 

அநத பவளிப்போட்டின் 

ைற்பறோரு அரத்த்த்துடன் 

பதோடரப்ுபகோள்வதன் மூைை் 

என்ன பதோடரப்ு 

பகோள்ளப்படுகிறது. 

  6.பதோமகப் 

பபோருள் 

சூழலிை்  ிகழுை் 

பெோற்களுடன் 

பதோடரப்ுபகோள்வதன் மூைை் 

என்ன பதோடரப்ு 

பகோள்ளப்படுகிறது 

ைற்பறோரு வோரத்ம்த. 

 7. கருப்பபோருள் வரிமெ ைற்றுை் 

முக்கியத்துவை் 

ஆகியவற்றின் 

அடிப்பமடயிை் பெய்தி 

ஒழுங்கமைக்கப்பட்ட விதை் 

மூைை் என்ன 

பதரிவிக்கப்படுகிறது.  

 ோை் இங்நக அரத்த்ை்/SENSE என்பது 'கருத்துரு பபோருள்', (அை்ைது குறுகிய 

அரத்்தத்தின் 'பபோருளிை்') என்பதற்கோன சுருக்கைோன பெோை்ைோகப் 

பயன்படுத்தியுள்நளோை், இனிநைை் பதளிவு ைற்றுை் வெதிக்கோக அமதப் 

பயன்படுதத் தயங்குநவோை். பட்டியலிடப்பட்டுள்ள ஏழு வமககமளயுை் 

உள்ளடக்கிய பர ்த பபோருளிை் 'பபோருள்' என்பதற்கு, ைோற்றுெ ்பெோை்ைோன 

பதோடரப்ு ைதிப்பு இருப்பது பயனுள்ளது. 
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3. 'எலுை்பு-கட்டமைக்கப்படட் கருத்துக்கள்' Bony-Structured Concepts’ 

மு ்மதய இயலிை், தகவை்பதோடரப்ுக்கோன கருவியோக பைோழியின் பங்மக 

 ோை் வலியுறுத்திநனோை். ஆனோை் இது இமத விட மிக அதிகை் - இது  ைது 

சூழமை விளக்குவது, அதன் மூைை்  ைது அனுபவங்கமள வமகப்படுத்துவது 

அை்ைது "கருத்துருவோக்குவது", இதன் மூைை் யதோரத்்தத்தின் மீது 

கட்டமைப்மப திணிக்க முடியுை். தற்நபோமதய ைற்றுை் எதிரக்ோை கற்றை் 

ைற்றுை் புரிதை். எடுத்துக்கோட்டோக, அறிவியலின் மூைை் ைனித அறிமவ 

நைை்படுத்துவது ஒரு பைோழியியை் பெயை்போடு என்பது குமறத்து 

ைதிப்பிடப்பட்டிருக்கைோை். இ ்த அத்தியோயத்திை்  ோன் பைோழிமய, அதன் 

பெோற்பபோருள் அை்ெத்திை், ஒரு கருத்துருெோர ்அமைப்போகக் கருதுகிநறோை். 

ஒரு மூடிய, கடினைோன, கருத்துருெோர ் அமைப்போக அை்ை, இது அதன் 

பயனரக்ளின் சி ்தமனெ ் பெயை்முமறகமள 

பகோடுங்நகோன்மைப்படுத்துகிறது, ஆனோை் ஒரு திற ்த-முடிவு கருத்துருெோர ்

அமைப்போக, 'கசிவு' ஆகுை், இது பபோருண்மையியை் பமடப்போற்றலின் 

பை்நவறு வமகயோன வரை்புகமள மீற அனுைதிக்கிறது.  
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ஒரு கருத்துரு அமைப்பொக பைொழி Language as a Conceptual System 

முதலிை் எழுை் நகள்வி, பைோழி என்பது ஒநர கருத்துரு அமைப்போ அை்ைது 

பைோழிகள் உள்ளமதப் நபோை பை கருத்துரு அமைப்புகள் உள்ளதோ 

என்பதுதோன். இன்மறய சி ்தமனயின் பபருை்பகுதி அமனத்து ைனித 

பைோழிகளுக்குை் பபோதுவோன உைகளோவிய கருத்துரு கட்டமைப்மப 

அனுைோனிக்க முமனகிறது என்றோலுை், பபோதுவோன அவதோனிப்பு பைோழிகள் 

அனுபவதம்த வமகப்படுத்துை் விததத்ிை் நவறுபடுகின்றன என்பமதக் 

கோட்டுகிறது. இதற்கு ஒரு உன்னதைோன எடுத்துக்கோட்டு வண்ண 

பெோற்களின் பபோருண்மையியை் ஆகுை். ைற்ற உயிரினங்கமளப் நபோைநவ, 

ெோயை், பிரகோெை் ைற்றுை் பெறிவூட்டலின் தரங்களின் அடிப்பமடயிை், 

வண்ண நவறுபோடுகமள நவறுபடுத்துவதற்கோன கோட்சி கருவிமய  ை்மிடை் 

உள்ளது. ஆனோை் கூடுதைோக, விைங்குகமளப் நபோைை்ைோைை், இ ்த 

வண்ணங்கமள வோய்பைோழியோக வமகப்படுத்துவதற்கோன எ ்திரை் 

 ை்களிடை் உள்ளது, அதோவது ஒரு குறிப்பிட்ட  ிழமை ஒரு 'புறோ-துமளயிை்' 

ைற்பறோன்றிை் மவப்பதற்கு பதிைோக. எடுத்துக்கோட்டோக, ஆங்கிைை் (Berlin and 

Kay, Basie Color Terms, 1969 படி) பதிபனோரு முதன்மை வண்ணெ ்பெோற்கள் 

('கருப்பு', 'பவள்மள', 'சிவப்பு', 'பெம்ெ', 'ைஞ்ெள்', ' ீைை்', 'பழுப்பு', 'ஊதோ', 

'இளஞ்சிவப்பு', 'ஆரஞ்சு' ைற்றுை் 'ெோை்பை்'), அநதெையை்  னுண்நடோவின் 

பிலிப்மபன்ஸ் பைோழி (கோன்க்லின், ‘Hanunoo Color Categories ' னுனூ கைர ்

வமககள்', 1955)  ோன்குடன் ஒத்துப்நபோகிறது: 

(ma)biru (ைோ)பிரு = black, dark tints of other colours 'கருப்பு, ைற்ற  ிறங்களின் 

இருண்ட  ிறங்கள்' 

 (ma)lagti? (ைோ)ைக்தி? = white, light tints of other colours 'பவள்மள, ைற்ற 

 ிறங்களின் ஒளி வண்ணங்கள்' 

(ma)rara’ (ை)ரரோ’ = maroon, red, orange 'பைரூன், சிவப்பு, ஆரஞ்சு'  

(ma)latuy? (ைோ)ைோதுய்? = light green, yellow, and light brown. 'பவளிர ் பெம்ெ, 

ைஞ்ெள் ைற்றுை் பவளிர ்பழுப்பு'. 

பிரஞ்சு, பஜரை்ன் ைற்றுை் ஆங்கிைை் நபோன்ற பைோழியியை் ெோரப்ியலின் 

எண்ணற்ற உதோரணங்கமள நைற்நகோள் கோட்ட முடியுை், அமவ ப ருங்கிய 

பதோடரப்ுமடய கைோெெ்ோரங்களுடன் பதோடரப்ுமடயமவ: எடுத்துக்கோட்டோக, 

ஃப்ளவ்ீ ('கடலிை் போயுை்  தி') இமடநய உள்ள நவறுபோட்மடக் கவனியுங்கள். ) 
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ைற்றுை் riviére ('tributary River') என்ற ஆங்கிை வோரத்ம்தயோன  தியின் 

பைோழிபபயரப்்பு. நைலுை் நைநை பென்று, ஆங்கிைை் ஒரு ஒற்றுமையோகக் 

கருதுை் சிை வமககமள உட்பிரிவு பெய்வதிை் சீனை் ஆங்கிைத்திலிரு ்து 

நவறுபடுை் பின்வருை்  ிகழ்வுகமள  ோை் கவனிக்கைோை்: 

 tai /மத: ‘to carry something between two persons’ (e.g. a ladder)'இரண்டு 

 பரக்ளுக்கு இமடநய எமதயோவது எடுத்துெ ்பெை்வது' (எ.கோ. ஏணி) 

na / ோ: ‘to carry something otherwise’ (e.g. a bag) 'நவறோக எமதயோவது எடுத்துெ ்

பெை்வது' (எ.கோ. ஒரு மப) 

 chuan சுவோன்: : ‘to put on (of garments)’'(ஆமடகமள) அணிய' 

dai: ‘to put on (of other things such as caps, armbands, badges, etc.). '(பதோப்பிகள், 

கவெங்கள், நபட்ஜ்கள் நபோன்றமவ) அணிய நவண்டுை். 

ைறுபுறை், சீன பைோழியின் தரத்தோை் ஆங்கிைை் மிமகயோக 

நவறுபடுத்துகிறது, அதிை் சீன பைோழி ஒன்றுடன் பதோடரப்ுமடயது: 

எடுத்துக்கோட்டோக zhudzi (நைமெ 'table' அை்ைது "desk’'); béizi ('கப்', 'குவமள' 

அை்ைது 'கண்ணோடி'); ைற்றுை் ஜிட் (alcoholic drink’ 'ஆை்க ோை் போனை்' - 

ஒயின், பீர,் விஸ்கி நபோன்றமவ உட்பட). ஒரு பைோழிமய ைற்றமத விட இ ்த 

விஷயங்களிை் அதிக தரக்்கரீதியோனதோகக் கருதுவதற்கு பவளிப்பமடயோன 

வழக்கு எதுவுை் இை்மை.  

இது பைோழி  ைக்கு வழங்குை் வமககளின் பகுதி 'தன்னிெம்ெ' என்ற 

நகள்விக்கு வழிவகுக்கிறது. 'தன்னிெம்ெ' என்பதன் மூைை், முதலிை், 

பகோள்மக ரீதியோன விளக்கத்மத மீறுை் விதத்திை், கருதத்ியை் எை்மைகள் 

பபருை்போலுை் பைோழிக்கு பைோழி ைோறுபடுை். இரண்டோவது வமகயோன 

தன்னிெம்ெயோனது, அனுபவமிக்க யதோரத்்தத்மதப் பபோறுத்து பைோழியின் 

தன்னிெம்ெயோனது: சிை நவறுபோடுகமள முக்கியைோனதோகக் கருதி, 

ைற்றவற்மறப் புறக்கணிப்பதன் மூைை் 'உண்மையோன உைகிை் 

கட்டமைப்மபத் திணிக்குை்' நபோக்கு பைோழிகளுக்கு உள்ளது. ஒரு பைோழி 

விஷயங்கமள வமகப்படுத்துை் விதை் சிை ந ரங்களிை் அப்பட்டைோக 

ைனிதமன மையைோகக் பகோண்டது. எடுத்துக்கோட்டோக,  ோய், ைரை், 

கோய்கறிகள் நபோன்ற உயிரியை் ரீதியோக தூண்டப்பட்ட வமககளுடன், 

ஆங்கிைத்திை் pest/பூெச்ி ('noxious animal’) ைற்றுை் weed/கமள (noxious 
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plant’/' ெச்ுத் தோவரை்') உள்ளன. அநத தோவரை் (எ.கோ. ஒரு buttercup) 

நதோட்டத்திற்கு உள்நள அை்ைது பவளிநய கோணப்படுகிறதோ என்பமதப் 

பபோறுத்து, weed’/'கமள' அை்ைது flower’/'பூ' என வமகப்படுதத்ைோை். ஆனோை் 

அத்தமகய ைதிப்பு நவறுபோடுகமள முற்றிலுை் தன்னிெம்ெயோகக் கருதுவது 

தவறோக இருக்குை்: இங்கு உ ்துதை் பவளிப்புற யதோரத்த்த்தோை் அை்ை, 

கைோெெ்ோர விதிமுமறகளோை் வழங்கப்படுகிறது. 

'ேொர்பியலொர்' ைற்றுை் 'உலக ளொவியலொர்' பொர்மவகள்‘Relativist’ and 

‘Universalist’ Points of View'  

ஒவ்பவோரு பைோழியுை் அதன் பெோ ்த 'கட்டத்மத' ('grid’)  ை் அனுபவத்திை் 

திணிக்கிறது அை்ைது (உருவகதம்த ைோற்ற) 'புறோ-துமளகளின்' பதோகுப்மப 

வழங்குகிறது, இதன் மூைை்  ைது பிரபஞ்ெதம்த ஒழுங்கோக குமறக்கிநறோை் 

என்ற கருத்மத விளக்குவதற்கு நபோதுைோனது. இ ்த கூரந் ோக்கு கட ்த 

கோைங்களிை் அறிஞரக்மள ஒருவர ் நபசுை் பைோழி ஒருவரின் சி ்தமன 

பெயை்முமறகமளயுை், உைமக விளக்குை் விததம்தயுை் ஆழைோக 

போதிக்கிறது என்று கருதுவதற்கு வழிவகுத்தது. எடுத்துக்கோட்டோக, 

ஆங்கிைத்மதத ் தோய்பைோழியோகக் பகோண்டவரின் உைகக் 

கண்நணோட்டத்திற்குை், அபைரிக்க இ ்திய பைோழியின் தோய் பைோழி 

நபசுபவருக்குை் இமடநய உள்ள நவறுபோடுகள் குறிப்போக 

பதோமைந ோக்குமடயதோக இருக்குை். ந ரை் ைற்றுை் இடை், மிகவுை் 

வித்தியோெைோன முமறயிை் குறிப்பிடப்படுகின்றன. பைோழிகளின் 

அறிவோற்றை் கட்டமைப்பின் இ ்த ெோரப்ியை் போரம்வயோனது 1920கள் ைற்றுை் 

1930களிை் இரண்டு அபைரிக்க ைோனுடவியை் பைோழியியைோளரக்ளுக்குப் 

பிறகு, 'ெபீர-்பவோரஃ்ப் கருதுநகோள்' (Sapir-Whorf hypothesis’) என்ற பபயமரப் 

பபற்றது. 'ெபீர-்பவோரஃ்ப்  ிமைப்போட்டிற்கு எதிரோக பை்நவறு வோதங்கள் 

முன்மவக்கப்படைோை். ஒவ்பவோரு பைோழியுை் அதன் விசித்திரைோன ைன 

அழுத்தத்திற்கு  ை்மைத் தள்ளுகிறது என்ற போரம்வயின் தீவிர பதிப்மப 

 ோை் எடுத்துக் பகோண்டோை்,  மடமுமறயிை் ஒரு பைோழியிலிரு ்து ைற்பறோரு 

பைோழிக்கு பைோழிபபயரப்்பது எப்படி என்பமத விளக்க முடியோைை் 

திணறுநவோை். நைலுை், ஒரு ஒற்மற. பைோழி பபருை்போலுை் அநத  ிகழ்வின் 

ைோற்று கருதத்ோக்கங்கமளக் பகோண்டுள்ளது: எடுத்துக்கோட்டோக, 

ஆங்கிைத்திை்,  ோை் ைனிதரக்மள வயதின் அடிப்பமடயிை் ‘குழ ்மதகள்’, 

‘இளை் பருவத்தினர’் ைற்றுை் ‘பபரியவரக்ள்’ அை்ைது ைோற்றோக ‘நைஜரக்ள்’ 

ைற்றுை் ‘மைனரக்ள்’ என வமகப்படுதத்ைோை். நைலுை், பபோருள் ைற்றுை் 
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குறிப்பு (பக். 12) ஆகியவற்றுக்கு இமடநய நவறுபோட்மடக் கோட்டினோை், 

ைற்பறோரு பைோழியிை் உள்ள கருத்துக்கு ஒருவரின் பெோ ்த பைோழியிை் 

பபோருதத்ைோன கருத்து இை்மை என்றோலுை், அதன் குறிப்புக்கு ஒரு 

விளக்கத்மத வழங்க முடியுை் (நதமவப்பட்டோை் மிகவுை் விரிவோன விளக்கை்). 

 ெமீபகோைைோக, மிகவுை்  ோகரகீைோன போரம்வ என்னபவன்றோை், பைோழி 

என்பது ஒரு உள்ளோர ்்த அை்ைது ைரபணு ரீதியோக ைரபுரிமை பபற்ற திறன் 

ஆகுை், இது அமனத்து ைனிதரக்ளுை் பிறப்பிலிரு ்து வளருை் வமர 

'திட்டமிடப்படுகிறது'. இது ெபிர-்உரஃ்ப் (Sapir-Worf) கருதுநகோமள 

 ிரோகரிப்பமதக் குறிக்கிறது (குமற ்தபட்ெை் அதன் தீவிர வடிவங்களிை்), 

ைற்றுை் பைோழிகள் ஒநர அடிப்பமட கருத்துருெோர ் (conceptual framework) 

கட்டமைப்மபப் பகிர ்்து பகோள்ளுை்  ிமைப்போட்மட ஏற்றுக்பகோள்வமதக் 

குறிக்கிறது: எடுத்துக்கோட்டோக, பபோருண்மையிை் வமகப்போடுகளின் 

உைகளோவிய பதோகுப்பு உள்ளது (எ.கோ. ந ரை், இடை், கோரணை், உயிநரோட்டை் 

நபோன்றவற்றுடன் பதோடரப்ுமடய வமககள்) அதிலிரு ்து ஒவ்பவோரு 

பைோழியுை் அதன் பெோ ்த வமகபோடுகளின் துமணக்குழுமவ 

எடுத்துக்பகோள்கிறது என்று வோதிடைோை். நைலுை் இது இ ்த 

துமணக்குழுவிலிரு ்து நதரவ்ு ைற்றுை் அனுைதிக்கப்பட்ட நெரக்்மககளிை் 

ைட்டுநை பைோழிகள் நவறுபடுகின்றன. 'உைகளோவியைோர'் நபோக்கின் மிகவுை் 

குறிப்பிடத்தக்க  ிகழ்வுகளிை் ஒன்று, பி. பபரல்ின் ைற்றுை் பி. நக (B. Berlin and 

P. Kay) (Basic Color Terms,/அடிப்பமட வண்ண பெோற்கள், 1969) ஆகிநயோரின் 

வற்புறுத்துை் முயற்சியோகுை்.  ெபிர-்பவோரஃ்பியவோதை், பதிபனோரு 

உைகளோவிய வண்ண வமககளின் பதோகுப்பின் அடிப்பமடயிை் 

விளக்கப்படுகிறது, இமவ அமனத்துை் பகோடுக்கப்பட்ட பைோழியிை் 

இருக்கைோை் அை்ைது இை்ைோைை் இருக்கைோை். அத்தியோயை் 12 இை் 

உைகளோவிய-ெோரப்ியை் பிரெச்ிமன பற்றிய நைலுை் விவோதை் இருக்குை்.  

கருத்துருேொர் வமகபொடுகளிை் குழ ்மதயிை் ஈடட்ை் The Child’s 

Acquisition of Conceptual Categories 

குழ ்மதப் பருவத்திை் கருத்துருெோர ்வமகப்போடுகமளப் பபறுவது எப்படி? 

இங்நக மீண்டுை், புைனறிவு அமைப்பு முற்றிலுை் ஒருவருமடய சூழலிை் 

இரு ்து ( ிெெ்யைோக கைோெெ்ோர சீரமைப்பு உள்ளடங்குை்) அனுபவத்தின் 

மூைை் கற்றுக் பகோள்ளப்படுகிறது என்று வோதிடுபவரக்ளின் 

முடட்ுக்கட்மடயோன 'அனுபவவோதத்திலிரு ்து' புைனறிவு கட்டமைப்மபக் 

கற்றுக் பகோள்ள நவண்டிய அவசியமிை்மை ஏபனனிை் இது ைனித 
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இனத்திற்கு குறிப்பிட்ட ைரபுவழி ைன ெோதனத்தின் ஒரு பகுதியோகுை் என்று 

கூறுபவரக்ள் வமர பரவைோன ைோறுபட்ட கண்நணோட்டங்கள் உள்ளன. 

போரம்வகளின் இ ்த துருவ ிமை பவளிப்பமடயோக ெற்று வித்தியோெைோன 

நதோற்றத்திை் உைகளோவிய-ெோரப்ியை்வோத கருத்துநவறுபோடோகுை். பைோழிப் 

பன்முகத்தன்மை பற்றிய ெபிர-்பவோரப்் (Sapir-Worf)  ிமைப்போடு, பைோழி 

ஈட்டத்தின் அனுபவவோதக் கண்நணோட்டத்துடன் கூட்டணியிை் உள்ளது, 

ஏபனனிை் குழ ்மதகள் பவவ்நவறு பைோழிகமளக் கற்குை் பவவ்நவறு 

கைோெெ்ோர சூழை்களுக்கு பவளிப்படுத்துவது, அவரக்ள் எவ்வோறு 

அனுபவத்தின் பவவ்நவறு கருதத்ோக்கங்கமளக் கற்றுக்பகோள்கிறோரக்ள் 

என்பமத விளக்க முடியுை். இதற்கு ந ரை்ோறோக, பைோழியியை் உைகளோவிய 

 ை்பிக்மகயோனது, இ ்த உைகளோவிய தன்மைகமள வளரப்்பதற்கு 

ைனிதரக்ளிை் ஒரு உள்ளோர ்்த ைநனோபோவத்மத முன்மவக்க வழிவகுக்கிறது: 

இை்மைபயனிை், அநத பண்புக்கூறுகள் உைகின் அமனத்து பைோழிகளிலுை் 

எவ்வோறு வி ிநயோகிக்கப்படுை்? 

ெபீர ் ைற்றுை் நவோரஃ்ப் தமைமுமறயின் பைோழியியைோளரக்ளோை் 

அனுபவவோதக் கண்நணோட்டை் ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்டமதப் நபோைநவ, 

1960களிை் ெக்கரை் முழு வட்டைோக ைோறியது (பபருை்போலுை் கோரட்ீசியன் 

பைோழியியை்/Cartesian Linguistics (1966) ைற்றுை் பைோழி ைற்றுை் ைனை்/ 

Language and Mind நபோன்ற எழுத்துக்களிை் ெோை்ஸ்கியின் தோக்கை் 

(பபருை்போலுை்) 1968)), ைற்றுை் 'உள்ளுமற கருத்துக்கள்' (innate ideas) என்ற 

பமழய தத்துவக் நகோட்போட்டின்  வீனையைோக்கப்பட்ட பதிப்பு 

ைரியோமதக்குரியதோக ைோறியது.  வீன பைோழியியை் ஆரோய்ெச்ியிை் இரு ்து 

எழுை் இரண்டு முதன்மையோன வோதங்கள் இ ்தக் கண்நணோட்டதம்த 

ஆதரிக்கின்றன: பைோழியியை் மிகவுை் ஆழைோகவுை் துை்லியைோகவுை் 

பைோழியியை் கட்டமைப்பின் அடுக்குகமள ஆரோய்வதோை், பைோழியின் 

குறிப்பிடத்தக்க சிக்கை்கமளக் மகயோள ஒரு குழ ்மத எவ்வளவு சீக்கிரை் 

கற்றுக்பகோள்கிறது என்பமத விளக்குவது கடினைோகிறது. குறிப்போக 

பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை், சிை குறிப்பிட்ட பைோழி-கற்றை் திறன் 

வடிவத்திை் 'தமை-பதோடக்கை்' இை்ைோைை்; இரண்டோவதோக, பைோழியின் பை 

அடுக்கு பகுப்போய்விை், ஒலியனியை் ைற்றுை் பதோடரியை் ஆகியவற்றிை் 

பரவைோக நவறுபட்ட கட்டமைப்புகள் ஒநர ைோதிரியோன அை்ைது 

குமற ்தபட்ெை் ஒதத், பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை் எவ்வோறு ெைரெை் 

பெய்யப்படுகின்றன என்பமதப் போரப்்பது எளிதோகிறது. 
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ைறுபுறை், கருத்துரு கற்றலின் ஒரு பகுதியோவது அனுபவவோத 

சி ்தமனயின்படி இயங்குகிறது என்பது சிறு குழ ்மதகள் நெோதமன ைற்றுை் 

பிமழயின் மூைை் அவரக்ளின் பைோழியின் கருத்துருெோர ்வமகபோடுகமளப் 

பபறுவமத  ோை் கவனிக்குை் விததத்ிலிரு ்து பதளிவோகிறது. 'பூமன' 

நபோன்ற ஒரு கருத்துருமவக் கற்றுக்பகோள்வது இரண்டு  ிரப்பு 

பெயை்முமறகமள உள்ளடக்கியது என்பது  ீண்ட கோைைோகக் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது: (1)  ீட்டிப்பு, அதோவது, சிை குறிப்புகளுக்கு (referents) 

(பூமன, பூமன, பூமன, முதலியன) பயன்படுத்தக் கற்றுக்பகோண்ட பபயமர 

 ீட்டித்தை். அ ்த குறிப்புகளின் சிை பண்புகமள பகிர ்்து பகோள்ளுை் 

அமனத்து பபோருடக்ளுை் (பூமன, ... பூமன); ைற்றுை் (2) நவறுபோடு, அதோவது 

ஒரு பெோை்லின் குறிப்மப சிை குணோதிெயங்கமளப் பகிர ்்து பகோள்ளுை் 

பபோருடக்ளுக்குக் கட்டுப்படுத்துதை், ஆனோை் ைற்றமவ அை்ை (எ.கோ. பூமன 

என்ற பெோை்மை  ோய்கள், புலிகள் நபோன்றவற்றுக்குப் 

பயன்படுத்துவதிை்மை). இ ்த இரண்டு பெயை்முமறகளுை் வமகப்போட்டு 

எை்மைகமளக் கற்றுக்பகோள்வதிை் மகநகோரத்்துெ ் பெை்கின்றன, ஆனோை் 

ஒரு குழ ்மத இரண்டு பண்புக்கூறுகமளயுை் ஒநர ந ரத்திை் கற்க முடியோது, 

அதனோை் அது மிமகப்படுத்த முமனகிறது (எ.கோ. எை்ைோ ஆண்களுடனுை் 

'அப்போமவ' அமடயோளை் கோண்பது) அை்ைது குமறவோக  ீட்டிக்க (எ.கோ. 

பதோப்பி அணி ்த விசித்திரைோன ஆண்கள் அமனவருடனுை் 'ைனிதமன' 

அமடயோளை் கோண்பது). இமவ இரண்டுவயது பபண்குழ ்மத பெய்யுை் சிை 

மிமகப்படுதத்ை்கள். 

WORD USED APPARENT RANGE OF REFERENCE 

 

choo-choo (i.e. toy engine) toys with wheels 

ெக்கரங்கள் பகோண்ட பபோை்மைகள் 

 

ba-ba (i.e. sheep) animals in fields (including cows) 

 

வயை்களிை் உள்ள விைங்குகள் 

(ைோடுகள் உட்பட) 

book books, leaflets and newspapers 

புத்தகங்கள், துண்டு பிரசுரங்கள் 

ைற்றுை் பெய்திதத்ோள்கள் 

 

soo (i.e. shoe) footwear generally, including boots and 
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slippers 

பபோதுவோக கோைணி, பூடஸ்் உட்பட 

பெருப்புகள் 

cup vessels for drinking, including mugs, 

glasses, 

and the cat's bowl 

குவமளகள், கண்ணோடிகள் உட்பட 

குடிப்பதற்கோன போதத்ிரங்கள், 

 

Tom (her brother) boys in general 

பபோதுவோக சிறுவரக்ள் 

on (i.e. orange) yellow as well as orange 

ைஞ்ெள் ைற்றுை் ஆரஞ்சு 

சிை வழிகளிை், அவளது பிரிவுகள் ஆங்கிை பைோழியிை்  ிறுவப்பட்டமத விட 

குமறவோன தன்னிெம்ெயோக இரு ்தன; எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு 

‘பூட’்மட'/‘boot’ ‘shoe’/‘ஷூ’விலிரு ்து நவறுபடுத்துவது என்ன என்பமத  ை் 

ைனதிை் ெரியோக வரிமெப்படுத்த ஒரு  ிமிடை் அை்ைது அதற்கு நைை் ஆகுை். 

ஆங்கிைத்தின் 'ஷூ'/'பூட'்/'ஸ்லிப்பர'் (‘shoe’/‘boot’/‘slipper’) வமகபோடுகமள 

தரக்்கரீதியோக  ியோயப்படுத்துவது கடினை், நைலுை் பை வழிகளிை் 

கோைணிகளின் அமனத்துப் பபோருடக்ளுக்குை் ஒநர பெோை்மை 

மவத்திருப்பது மிகவுை் விநவகைோனது. 

இத்தமகய நெோதமன ைற்றுை் பிமழ முமறகள் (trial-and-error methods) 

பைோழி கற்றலின் ஒரு பகுதி என்பது. இ ்த வமகயிை் உள்ளோர ்்த பைோழி 

திறன்' ("innate language capacity’) என்பது ஒரு பபோதுவோன உத்தியின் 

வடிவத்மத எடுக்குை், இதன் மூைை் ஒரு குழுை வமகப்போடுகமளத் 

நதர ்்பதடுப்பதற்குப் பதிைோக ைற்பறோரு வமகமயத் நதர ்்பதடுப்பதற்கோன 

முன்கணிப்மபக் கோட்டிலுை் அனுபவத்தின் அடிப்பமடயிை் 

வமகப்போடுகமள அமடயைோை் என்பமதப் பரி ்துமர பெய்யுை். ஆனோை் 

'அனுபவவோதிகள்' (‘empiricist’) ைற்றுை் 'பகுத்தறிவுவோதிகள்' (‘rationalist’) 

கண்நணோட்டங்கள் அ ்த ்தப் பக்கங்களிை் குமற ்தபட்ெை் சிை 

உண்மைகமளக் பகோண்டிருப்பதோை், இது நபோன்ற ஊகப் பகுதியிை், ெற்று 

எெெ்ரிக்மகயோக ைற்றுை் இமடயிமடநய உற்ெோகைற்ற  ிமை.இருப்பது 

 ை்ைது.  

பைோழிகளுக்கிமடநய கணிெைோன அளவு பபோருண்மையியை்ெோர ்

பபோது ிமை இருப்பமதக் கோணக்கூடியது பை்நவறு ஆதோரங்கமளக் 
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பகோண்டிருக்கைோை். சிை பபோருண்மையியை் வமகபோடுகள் ந ரடியோக 

பைோழி-கற்றை் திறனுடன் இமணக்கப்பட்டிருக்கைோை்: ஒருநவமள ைறுப்பு 

(negation) நபோன்ற தருக்க வமகப்போடுகள் இமதெெ்ோரைோை். ஆனோை் 

ைற்றமவ (எ.கோ. ந ரை், இடை்,  ிறை், கோரணை்) ைனித ைனதின் பபோதுவோன 

புைனுணரவ்ு ைற்றுை் அறிவோற்றை் பெயை்முமறகளிலிரு ்து 

பபறப்பட்டதோகத் பதரிகிறது (see Clark and Clark, Psychology and Language, pp. 

524-7/போரக்்க கிளோரக்் ைற்றுை் கிளோரக்், உளவியை் ைற்றுை் பைோழி, பக். 524-

7). இன்னுை் சிைருக்கு ஒரு கைோெெ்ோர நதோற்றை் இருப்பதோகத் நதோன்றுகிறது: 

எை்ைோ கைோெெ்ோரங்களுை் ெமூக அமைப்பு ைற்றுை்  டத்மதயின் சிை 

பண்புக்கூறுகமளப் பகிர ்்து பகோண்டோை், எை்ைோ பைோழிகளிலுை் 

உறவுமுமற, உமடமை, நபோர ் நபோன்றவற்மறக் குறிப்பிடுவதற்கோன 

பெோற்கள் இருப்பதிை் ஆெெ்ரியமிை்மை. இன்னுை் பிற 'உைகளோவிய' 

‘universals’ பதோழிை்நுட்ப பரிைோற்றை் (technological transmission) 

(கமைப்பபோருடக்ளுக்கோன பெோற்கள்) அை்ைது இயற்மக சூழலின் 

பபோதுவோன பண்புக்கூறுகளிலிரு ்து (உயிரியை் ைற்றுை்  ிைப்பரப்பு 

பெோற்கள்). ைனிதனின் குறிப்பிடட் பைோழி-கற்றை் திறனுக்கு 

பிரத்திநயகைோக உைகளோவிய அரத்்ததம்த  ோை் கற்பிக்க நவண்டியதிை்மை. 

ஆனோை் பைோழியியை் திறனின் மையதத்ிலிரு ்து  ிஜ-உைக அனுபவத்தின் 

சுற்றளவு வமர விரிவமடயுை் அளமவ அங்கீகரிக்கைோை். இ ்த அளவுநகோை் 

(அ) முற்றிலுை் பைோழியியை்ெோர ் உைகப்பபோதுமைகள் (linguistic universals), 

(ஆ) புைனுணரவ்ு ைற்றுை் புைனறிவின் உளவியை்ெோர ்உைகப்பபோதுமைகள் 

(psychological universals), (இ) கைோெெ்ோரை்ெோர ் உைகப்பபோதுமை,கள் (ஈ) 

பதோழிை்நுட்பை்ெோர ்உைகப்பபோதுமைகள், ைற்றுை் (உ) இயற்மக சூழை்ெோர ்

உைப்பபோதுமைகள்(universals of natural environment). 

உைகளோவிய உரிமைநகோரை்களின் வலிமைமய ைதிப்பிடுவதற்கு முன், 

பைோழிகளின் ஒப்பீடு ைற்றுை் பைோழி ஈட்டை் பற்றிய ஆய்வு ஆகியவற்றிை் 

 ிமறய நவமைகள் பெய்யப்பட நவண்டுை். ஆனோை் குழ ்மதயின் 

'பபோருண்மையியை்ெோர ்திறனின்' வளரெ்ச்ி பற்றிய எ ்தபவோரு தகவைறி ்த 

விளக்கமுை் இ ்த பெயை்முமறக்கு இயை்பு ைற்றுை் நபணை் ஆகிய 

இரண்டின் பங்களிப்புகளுக்குை் முக்கியத்துவை் பகோடுக்க நவண்டுை் என்பது 

உறுதியோகத் பதரிகிறது. 

பமடப்பொற்றல் (1): பேொல்ேொர் புத்தொக்கை் (Lexical Innovation) 
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பபோருண்மையியை் உைப்பபோதுமைகளுக்கு ெோதகைோகவுை் எதிரோகவுை் ஆன 

விவோதை் பபோதுவோக ஒரு பைோழி ஒரு  ிமையோன, மூடிய கருத்துருெோர ்

அமைப்மப உருவோக்குகிறது என்றுை், பைோழியின்  ிமையோன 

வமகப்போடுகமளப் பபற்றவுடன்,  ைது பபோருண்மையியை்ெோர ் கருவிகள் 

முழுமை அமட ்துவிட்டன என்றுை் கருதுகிறது. இது உண்மையோக 

இரு ்தோை், அது  ைது பைோழி  ைது அனுைோனங்கள் ைற்றுை் பிரபஞ்ெதம்தப் 

பற்றிய சி ்தமன பெயை்முமறகமளத் தீரை்ோனிக்குை் ஒரு ைன கட்டுப்போடு 

ஆகுை் என்ற தீய எண்ணத்மத மிகத் தீவிரைோக எடுத்துக் 

பகோள்ள்ளெப்ெய்யுை்.   

ஆனோை் அதிரஷ்்டவெைோக ைனித இனதத்ிற்கு,  ோை் பைோழிமய ஒன்றோக ைோற 

அனுைதித்தோை் ைனித ெமூகத்துடன் பதோடரப்ுமடய ைற்ற அமைப்புகமளப் 

நபோைநவ ஒரு பபோருண்மையியை் ஒழுங்குமுமறயோக, பதோடர ்்து 

 ீட்டிக்கப்பட்டு, திருத்தப்பட்டு வருகிறது. ஆங்கிைை் நபோன்ற ஒரு பைோழியிை், 

புதிய கருத்துக்கள்  ோளுக்கு  ோள் அதிக எண்ணிக்மகயிை் 

அறிமுகப்படுத்தப்படுகின்றன, ைற்றுை் மிகக் குமற ்த ந ரத்திை் ( வீன 

பவகுஜனத் பதோடரப்ுகள் கோரணைோக) பைருக்குத் பதரியவருை். இ ்தப் புதிய 

கருத்துக்கள் இறுதியிை் விசித்திரைோனமவயோக உணரப்படவிை்மை, ஆனோை் 

பைோழியுடன் முழுமையோக ஒருங்கிமணக்கப்படுகின்றன, எனநவ  ைது 

 ிமையோன ைனக் கருவிகளின் ஒரு பகுதியோக ைோறுை். புதிய கருத்துக்கள் 

அறிமுகப்படுத்தப்படுை் நுட்பை் பெோை்ெோர ் புதத்ோக்கை் ஆகுை், இது 

புதுபெோை்ைோக்கை் (neologism) (புதிய பெோற்களின் கண்டுபிடிப்பு அை்ைது 

இன்னுை் துை்லியைோக பெோை்ெோர ்உருப்படிகள் — அத்தியோயை் 10,p, 179 ஐப் 

போரக்்கவுை்), அை்ைது பபோருள் பரிைோற்றை் ( ிறுவப்பட்ட 

வோரத்்மதகளிலிரு ்து புதிய அரத்த்ங்களின் ஆக்கை்). இங்நக  ை் கவனதம்த 

புதுபெோை்ைோக்கத்திற்கு வரை்புக்குட்படுத்துகிபறோை், நைலுை் அரத்த்தம்த 

ைோற்றுவமதக் அத்தியோயை் 11 வமர கருத்திை் பகோள்ளைோட்நடோை்.  

புதுபெோை்ைோக்கத்திற்குை், கருத்துரு அமைப்மப விரிவுபடுத்துை் 

விமளவுக்குை் ஒரு எடுத்துக்கோட்டு,  ோை் defenestration என்ற வோரத்ம்தயின் 

ெோத்தியைற்ற வழக்மக எடுத்துக்பகோள்கிநறோை், அதோவது ' a throwing out of 

the window’/ஜன்னலுக்கு பவளிநய எறிதை்' என்று பபோருள்படுை். முப்பது 

ஆண்டுகோைப் நபோரின் பதோடக்கதத்ிை், ப்ரோக்  கரிை் உள்ள ஒரு 

நபோந மியன் புரோட்டஸ்டன்ட் கூட்டை் நபரரெருக்கு தனது எதிரிகமள 

ஜன்னலுக்கு பவளிநய நகோட்மட அகழிக்குள் வீசியதன் மூைை்  ட ்த ஒரு 
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ெை்பவத்மத ' the defenestration of Prague’/ப்ரோக் தற்கோப்பு' குறிக்கிறது. 

இருப்பினுை், இ ்த பெோை் கண்டுபிடிக்கப்பட்ட நபோபதை்ைோை் (ஆக்ஸ்நபோரட்ு 

ஆங்கிை அகரோதியிை் அதன் முதை் நைற்நகோள் 1620 ஆை் ஆண்டிலிரு ்து 

பதோடங்குகிறது), இது ' the Defenestration of Prague /ப்ரோக் தற்கோப்பு' பெய்யுை் 

என்று கருதிய பரை்பமர ைற்றுை் ந ரத்்தியோன எண்ணை் பகோண்ட வரைோற்று 

தோதோக்களோை் வளரக்்கப்பட்டதோக ஒருவர ் கற்பமன பெய்கிறோர.் நததிகள் 

ைற்றுை்  ிகழ்வுகளின் அட்டவமணயிை் அை்ைது முப்பது ஆண்டுகோைப் 

நபோரின் கோரணங்களின் பட்டியலிை் ஒரு சிற ்த பதிவு. இ ்த பெோை் ஓரளவு 

 ோணயதம்தப் பபற்றுள்ளது (அதன் பயன் குமறவோக இரு ்தோலுை்) 

என்பதன் அரத்த்ை், ' throwing-out-of-the-windowness' என்ற புதிய கருத்தோக்கை் 

ஆங்கிை பைோழியோை் ஒப்புக் பகோள்ளப்பட்டு, பைோழியிை் மகயோளப்படைோை். 

(பெோை்லுங்கள்) அது முன்பு கண்டுபிடிக்கப்படோத தோவரத்தின் பபயர.் ஒரு 

சுருக்கைோன பபயரெ்ப்ெோை்ைோக, இது பகோள்மகயளவிை் பை 

பெயை்போடுகளிை் பயன்படுத்தப்படைோை், பின்வருை் கற்பமன 

பெய்யக்கூடியது, இருப்பினுை் கற்பமனயோன பெய்திகள் கோட்டுகின்றன: 

... The troublemakers were threatened with summary defenestration ..  

... பதோை்மை தருபவரக்ள் சுருக்கைோன எதிரப்்போை் அெச்ுறுதத்ப்பட்டனர ்.. . 

.., the high incidence of wanton acts of defenestration is causing the 

.., தற்கோப்புக்கோன நதமவயற்ற பெயை்களின் அதிக  ிகழ்வுகள் 

கோரணைோகின்றன 

…British Railways authorities some disquiet ... 

…பிரிட்டிஷ் ரயிை்நவ அதிகோரிகள் சிை குழப்பை்... 

.. the antidefenestration movement held a public meeting ... 

.. தற்கோப்பு எதிரப்்பு இயக்கை் பபோதுக்கூட்டை்  டத்தியது ... 

.. their behaviour became positively defenestrational ... 

.. அவரக்ளின்  டத்மத ெோதகைோக தற்கோப்புக்குரியதோக ைோறியது ... 

இவ்வமகயிை், ஒரு புதிய வோரத்்மதயோனது  ிறுவன ரீதியோன கருத்தியை் 

 ோணயதம்த வழங்குவநதோடு ைட்டுைை்ைோைை், நவறு வோரத்ம்தகமள 
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(antidefenestrational நபோன்றமவ) உருவோக்கக்கூடிய அடிப்பமடமயயுை் 

வழங்குகிறது. 

புதிய பெோற்கமள உருவோக்குவதற்குை் புதிய கருத்துகமள 

உருவோக்குவதற்குை் இமடநய  ியோயைற்ற பதோடரம்ப  ோை் 

ஏற்படுத்தியதோகத் நதோன்றைோை், புதுபெோை்ைோக்கத்தின் விமளவு ஒரு முழு 

பெோற்பறோடர ் அை்ைது வோக்கியதத்ோை் பவளிப்படுதத்க்கூடிய அநத 

அரத்்தத்மத ஒநர பெோை்லிை் சுருக்குவது ைட்டுநை. எவ்வோறோயினுை், இ ்த 

சுருக்கைோன பெயை்போட்டுடன் இமண ்து, ஒரு பெோற்களஞ்சிய உறுப்பு என்ற 

பெோை் ஒரு கருதம்த வமரயறுக்குை் போத்திரதம்தக் பகோண்டுள்ளது, 

ஏபனனிை் பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகள் கோட்ட உதவுை். driver/டிமரவர,் 

copywriter/கோப்பிமரட்டர,் bed-maker/பபட்-நைக்கர ் நபோன்ற 

பெயலி/விமனமுதை் பபயரெ்ப்ெோற்கள் (agent nouns), அமவ 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்ட முதை் கட்டங்களிை் பதோடரப்ுமடய உட்பிரிவுகளுக்கு 

ஒரு பவளிப்பமடயோன ெைைோனதோக இருக்குை், எனநவ, எடுத்துக்கோட்டோக, 

driver/ஓட்டுனர ்என்பமத ‘a person who drives’/'ஓட்டுபவர'் என்றுை்,  bed-maker 

என்பமத 'one who makes beds’/'படுக்மககமள உருவோக்குபவர'் ' என்றுை் 

வமரயமற விளக்ை் பெய்யைோை். ஆனோை் ஒற்மற வோரத்்மத ைற்றுை் 

பதோடரியை் கட்டுைோனை் ஒநர பபோருமளக் பகோண்டிருப்பதோகக் கூறுவது 

தவறோனது, ஏபனனிை் இ ்த பெோை் ஒரு கூடுதை் பெய்திமயக் பகோண்டுள்ளது 

~அதோவது, ஒரு வமகயின் இருப்புக்கோன அமழப்பு. bed-maker என்ற 

பெோை்ைோனது, ஒரு சிறப்பு  ிறுவன வமக  பர ்இருப்பதோக வலியுறுத்துகிறது, 

அதன் பெயை்போடு அை்ைது பழக்கை் படுக்மககமள உருவோக்குவதோகுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, அவள் ஒரு படுக்மக தயோரிப்போளரோ என்ற நகள்விமயக் 

நகட்பதற்கு இமடநய உள்ள வித்தியோெத்மதக் கவனியுங்கள். Is she a bed-

maker? 'அவள் படுக்மக உருவோக்கியோ? Does she make beds? படுக்மககமள 

உருவோக்குகிறோளோ? என்ற நகள்விகளுக்கு இவ்வோறு நகள்வி நகட்கப்பட்ட ஒரு 

 பர ் " Well, she does make beds, but she’s not a bed-maker.’ ெரி, அவள் 

படுக்மககமள உருவோக்குகிறோள், ஆனோை் அவள் படுக்மக   உருவோக்கி 

அை்ை.' என்று பதிை் பெோை்ைைோை். ஒரு புதிய வோரத்்மத - rock-shredder   - இ ்த 

அமைப்பபோழுங்கிை் உருவோக்கப்பட்டது என்றோை், இது a machine which shreds  

'போமறகமள துண்டோக்குை் இய ்திரை்' என்ற பெோற்பறோடமர விட  கூடுதை் 

புதுமையோன ைதிப்பு, பகோண்டிருக்குை் ஏபனனிை் இது எங்நகோ அை்ைது 

எப்நபோதோவது, இ ்த அெோத்தியைோன பங்களிப்புடன் ஒரு வமக பபோருமள 

 ிறுவுவது அவசியை் என்பமதக் குறிக்கிறது.  
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புதுபெோை்ைோக்கத்தின் (neologism) இ ்த  ிறுவனையைோக்கலின் 

(institutionalizing) விமளவு அருவப் பபயரெ்ப்ெோற்கள் ைற்றுை் பபயரமடகள் 

நபோன்ற பிற பெோற்களிலுை் கோணப்படுகிறது.  ்ை்மிடை் McCarthyism, Gaullism 

ைற்றுை் மிக ெமீபத்திை் Thatcherism என்பன உள்ளன, ஆனோை் * Heathism, 

*Nixonism or *Brezhnevism ( டெ்த்திரை் என்பது இை்ைோத அை்ைது விதிவிநரோத 

பவளிப்போடுகமளக் குறிக்குை் ஒரு வழியோகுை்) என்பன இை்மை; ஆனோை் 

பி ்மதய பெோற்கள் பயன்போட்டிற்கு பகோண்டு வரப்பட்டோை், அரசியை் 

பிரமுகரக்ளுடன்  ோை் பதோடரப்ு பகோள்ளக்கூடிய சிை சிறப்பு --ism - ஒரு 

தத்துவை் அை்ைது வோழ்க்மக முமறமயத் நதட அமவ  ை்மைத் தூண்டுை். 

ready-to-eat cereal’, top-of-the-stove cookery’' நபோன்ற புதிய பபயரமடெ ்

நெரை்ங்கமள உருவோக்க விளை்பரதோரரக்ள் விருை்புகின்றனர,் நைலுை் இ ்த 

கைமவ ஒரு சிறப்பு, ஒருநவமள புதிதோக இமணக்கப்பட்டிருப்பதுை் இதற்குக் 

கோரணைோகத ் பதரிகிறது. விளை்பரதோரர ் தனது தயோரிப்புடன்  ோை் 

பதோடரப்ுபடுத்த விருை்புை் நயோெமன: 'டோப்-ஆஃப்-தி-ஸ்டவ் ெமையை்' 

என்பது ெமையலின் ஒரு புதிய கருத்தோகுை், இதிை் இை்ைத்தரசி 

அடுப்பிலிரு ்து பபோருடக்மள எடுக்க எரிெெ்லூட்டுை் வமகயிை் கீநழ குனிய 

நவண்டியதிை்மை; ஒரு 'ready-to-eat cereal' என்பது குறிப்போக வெதியோன 

தோனிய வமகயோகுை், அமதத் தயோரிக்கத் நதமவயிை்மை. 

புதுபெோை்ைோக்கை் (neologism)  ஒரு வமக பைோழியியை் பமடப்போற்றமைப் 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்தினோை், இைக்கியத்திை் இை்ைோைை் பதோழிை்நுட்பை் 

ைற்றுை் அறிவியலின் பைோழியிை் ஒருவர ்மிக உயர ்்த பமடப்போற்றமைக் 

கோணைோை். விஞ்ஞோனிகள் தோங்கள் கவனிக்குை் விஷயங்களுக்கு 

துை்லியைோன விளக்கத்மத அளிப்பதற்கோக, அவரக்ளின் கருத்துரு கருவிமய 

பதோடர ்்து ைோற்றியமைத்து ைறுவரிமெப்படுத்துகின்றனர;் புதிய ைற்றுை் 

நைை்பட்ட வழிகளிை் வரிமெப்படுத்த பிரபஞ்ெத்மத குமறக்க நவண்டுை் 

என்று  ோை் கூறைோை். கணினி அறிவியை் ைற்றுை் பதோழிை்நுட்பை் (megabit, 

flip-flop, on-line, byte, and floating-point underflow நபோன்ற பெோற்கள்) நபோன்ற 

நவகைோக வளருை் துமறயிை் ைனிதன் முன்மவக்குை் புதிய நகோரிக்மககமள 

 ிமறநவற்ற நவண்டி புதிய கமைெப்ெோற்களின் பர ்த வருமகமய 

கருத்திை் பகோள்ள நவண்டுை். 

பைொழியில் ஆக்கப்பூர்வ எதிரப்்புப் நபொக்கு: 'குழுவழக்கொக்கை்' 

(‘Jargonization’) 

பெோை்ெோர ்புத்தோக்கமத மிகவுை் பயனுள்ள வமகயிை் பண்போக்கை் பெய்யுை் 

உருவகை் ஒரு கோப்ஸ்யூை்/பபோதியுமற அை்ைது பகோள்கைன்/ரிபெப்டக்கிள் 
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அை்ைது நபக்நகஜ்/பதோகுப்பு ஆகுை், அதிை் ஒரு குறிப்பிட்ட 

பபோருண்மையியை்ெோர ் உள்ளடக்கை் மவக்கப்பட்டுள்ளது, இதனோை் அது 

இனிநைலுை் மகயோளப்பட்டு பிரிக்க முடியோத பபோருண்மை அைகோக 

ைோற்றப்படுை். உண்மையிை், பைோழியிை் உள்ள அமனத்து 

வமகப்போடுகமளயுை் இ ்த வழியிை் 'முன்பதோகுக்கப்பட்ட அனுபவை்' 

('prepackaged experience’) என்று போரக்்கைோை், நைலுை் இதுநபோன்ற 

'முன்பதோகுப்மப' (‘prepackaging’) ஒரு கைமவயோன ஆசீரவ்ோதைோகப் போரப்்பது 

முக்கியை். ஒரு கண்நணோட்டத்திை் இது ஒரு  ை்ை (உண்மையிை் 

அவசியைோன) விஷயை், ஏபனன்றோை் அது இை்ைோைை் பிரபஞ்ெதம்தப் பற்றிய 

வரிமெப்படுதத்ப்பட்ட போரம்வமய  ை்ைோை் பகோண்டிருக்க முடியோது;  ைது 

கைோெெ்ோரத்தின் மு ்மதய  ிமைகளிை் பபறப்பட்ட அறிமவ உருவோக்கநவோ 

அை்ைது சிை விைங்கு இனங்கள் பயன்படுத்துை் ஒரு அடிப்பமட அமடயோள 

அமைப்மபத் (sign-system) தவிர நவறு எமதயுை் பதோடரப்ு பகோள்ளநவோ 

முடியவிை்மை. 

 ஆனோை் ைறுபுறை், பதோகுப்போக்கை்/நபக்நகஜிங் அதன் நைோெைோன 

பக்கத்மதக் பகோண்டுள்ளது (உண்மையிை், 'முன்பதோகுப்பு பெய்யப்பட்ட 

அனுபவை்' என்ற பெோற்பறோடரோை் பரி ்துமரக்கப்பட்டது), இதிை் அடிப்பமட 

யதோரத்்தத்திற்கு ைோற்றோக வெதியோன பதோகுப்புகமள ஏற்றுக்பகோள்ளுை் 

அபோயத்திை்  ோை் எப்நபோதுை் இருக்கிநறோை். பதோகுப்புகள் (அதன் அளவு 

ைற்றுை் வடிவை், பபருை்போலுை் பைோழியோை் தன்னிெம்ெயோக 

 ிரண்யிக்கப்பட்டமவ) கோகித  ோணயை் நபோன்றது, இது எளிமையோனது 

ைற்றுை் பயன்படுத்த வெதியோனது, நைலுை் இது நபோன்ற தீங்கற்ற 

புமனகமதகமள அமனவருை் ஏற்றுக்பகோள்ளுை் வமர  ன்றோக நவமை 

பெய்கிறது. அத்தமகய ஒரு துண்டுத் துண்டு தங்கத்தின் ைதிப்புமடயது. 

நகோட்போட்டளவிை் நவறுபடுத்தக்கூடிய பை எை்மைகமளயுை் தரங்கமளயுை் 

புறக்கணிப்பதன் மூைை், பைோழியியை் வமககளின் பபரிய  ை்பைோழுக்கை் 

ைற்றுை் பபரிய தீமை ஆகிய இரண்டுநை அமவ  ைக்கு விஷயங்கமள 

எளிமைப்படுத்துகின்றன. எளிமைப்படுத்துதை் என்பது தவறோக வழி டத்துை் 

மிமக-எளிமைப்படுத்துதைோக (over-simplification) உள்ளதோ என்பது 

தனிப்பட்ட  ிகழ்வுகமளப் பபோறுத்தது. 

 வலுவோன/பைவீனைோன, கடினைோன/பைன்மையோன, பணக்கோர/ஏமழ 

நபோன்ற மபனரி துருவ நவறுபோடுகளுடன் (பக். 100ஐப் போரக்்கவுை்) 

குறிப்பிடப்பட்ட ஒரு வமக எளிமைப்படுத்தை் எழுகிறது. உண்மையிை், ஒரு 

வமகப்போட்டுக்குை் ைற்பறோரு வமகப்போட்டுக்குை் இமடநய ஒரு பதளிவோன 
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எை்மை அை்ை, படிப்படியோன ைோற்றை் உள்ளது. ஆனோை் நதசிய ெரோெரியோன 

5' 8"க்கு எதிரோக திரு நஜோன்ஸ் 5' 0" என்றுை், திரு ஸ்மித் 6' 0" உயரை் என்றுை் 

(எடுத்துக்கோட்டோக) கூறுவதற்குப் பதிைோக, திரு நஜோன்ஸ் குட்மட ைற்றுை் 

மிஸ்டர ் ஸ்மித் என்று பெோை்வது மிகவுை் எளிமையோனது. உயரைோன. இ ்த 

துருவமுமனப்புப் நபோக்கு, 'இரண்டு ைதிப்புள்ள ந ோக்கு ிமை' என்ற 

பெோற்பறோடரிை், 'இரண்டு ைதிப்புள்ள ந ோக்கு ிமை' என்ற பெோற்பறோடரிை், 

1933இை் ஆை்ஃபிரட் நகோரச்ிப்ஸ்கி, 1933, ைற்றுை் S. I.  யகோவோ பைோழியிை் 

சி ்தமன ைற்றுை் பெயை் ஆகியவற்றிை் சுருக்கப்பட்டுள்ளது. ந ோக்கு ிமை', 

இது உண்மையோன சூழ் ிமைகளின் துை்லியைோன கணக்மகக் பகோடுக்குை். 

இரண்டு ைதிப்புள்ள சி ்தமனயோனது பைோழியின் இயை்பிை் அதன் 

நவரக்மளக் பகோண்டுள்ளது, ஏபனனிை் பைோழியின் அமனத்து 

அை்ெங்களிலுை், பெோற்பபோருள் உட்பட, மபனரி முரண்போடுகள் ைற்ற வமக 

ைோறுபோடுகமள விட மிகவுை் பபோதுவோனதோகத் பதரிகிறது. ஆனோை், முன்பு 

நபோை், ைனிதன் எ ்த அளவிற்கு பைோழியின் அடிமையோக இருக்கிறோன் 

என்பமத மிமகப்படுத்தோைை் கவனைோக இருக்க நவண்டுை்: பை ைதிப்புள்ள 

சி ்தமன ைற்றுை் இரு ைதிப்பு சி ்தமனக்கோன வழிமுமறகமள பைோழி 

வழங்குகிறது, நைலுை் பைோழி வலுவோக முன்னிறுத்துகிறது என்று ைட்டுநை 

பெோை்ை முடியுை்.  ோை் ஈரிமண/மபனரி நவறுபோடுகமள உருவோக்க, 

அதனோை்  ை் அனுபவங்களிை் எளிமையோன கட்டமைப்மப திணிக்க.  

சிநைோன் டி பியூநவோயர ்(Simone de Beauvoir) தனது சுயெரிமதயின் சிறுவயது 

கோைதம்த விவரிக்குை் பகுதியிை் இரு ைதிப்புள்ள சி ்தமனயின் மீதோன 

அழுத்தத்தின் கிரோஃபிக் கணக்கு பகோடுக்கப்பட்டுள்ளது: 

என்மனெ ் சுற்றியுள்ள உைகை் இணக்கைோக  ிமையோன ஆயங்கமள 

அடிப்பமடயோகக் பகோண்டது ைற்றுை் பதளிவோன பகுதிகளோகப் 

பிரிக்கப்பட்டது.  டு ிமை  ிறங்கள் அனுைதிக்கப்படவிை்மை: அமனத்துை் 

கருப்பு ைற்றுை் பவள்மள  ிறத்திை் இரு ்தன; துநரோகி ைற்றுை் ஹீநரோ, 

துநரோகி ைற்றுை் தியோகி இமடநய எ ்த இமட ிமை  ிமையுை் இை்மை: 

ெோப்பிட முடியோத பழங்கள் அமனத்துை் விஷை்; எனது மிகவுை் 

விருை்பத்தகோத அத்மதகள் உட்பட எனது குடுை்பதத்ின் ஒவ்பவோரு 

உறுப்பினமரயுை்  ோன் 'ந சிப்பதோக' கூறப்பட்டது. எனது அனுபவங்கள் 

அமனத்துை் இ ்த அத்தியோவசியதம்த பபோய்யோக்கியது. பவள்மள 

அரிதோகநவ முற்றிலுை் பவண்மையோக இரு ்தது, நைலுை் தீமையின் கருமை 

இைகுவோன பதோடுதை்களோை் விடுவிக்கப்பட்டது;  ோன் எை்ைோ இடங்களிலுை் 

ெோை்பை் ைற்றுை் அமர நடோன்கமளப் போரத்்நதன்.  ோன் அமவகளின் 
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முடக்கிய  ிழை்கமள வமரயறுக்க முயற்சிதத்வுடன்,  ோன் பெோற்கமளப் 

பயன்படுதத் நவண்டியிரு ்தது, நைலுை் எலுை்பு-கட்டமைக்கப்பட்ட 

கருத்துருக்களின் (bony-structured concepts) உைகிை்  ோன் என்மனக் 

கண்நடன். எதுவோக இரு ்தோலுை்  ோன் என் பெோ ்தக் கண்களோை் போரத்்தது 

ைற்றுை் ஒவ்பவோரு உண்மையோன அனுபவமுை் எப்படியோவது ஒரு கடினைோன 

வமகக்குள் பபோருத்தப்பட நவண்டுை்: கட்டுக்கமதகள் ைற்றுை் ஒநர 

ைோதிரியோன கருத்துக்கள் ெத்தியத்மத விட நைநைோங்கின: அமதக் குமறக்க 

முடியோைை், உண்மைமயெ ்சிறுமைப்படுத்த  ோன் அனுைதித்நதன். 

Memoirs of a Dutiful Daughter, trans. J. Kirkup, Bk. 1./ஒரு கடமையோன ைகளின் 

 ிமனவுகள், டிரோன்ஸ். நஜ. கிரக்ுப், பிநக. 1. 

விழிப்புணரந்வோடு கற்பமனத்திறன் மிக்க இளை் ைனதினுள் இரு ்து வருை் 

இ ்தப் போரம்வ, கருத்தோக்கதம்த உருவோக்குவமதத் தடுக்குை், 

பமடப்போற்றலுக்கு எதிரோன பக்கத்மதப் பற்றிய நபோற்றதத்க்க படத்மத 

அளிக்கிறது. 

கருத்துரு வமகப்போடுகளின் எளிமைப்படுத்தை் ைற்றுை் ஒநர ைோதிரியோன 

விமளவு, பைோழியிை் இயை்போகநவ உள்ளது, அமவ அரசியை் பத்திரிமக 

நபோன்ற பைோழியின் சிை பயன்போடுகளிை் பெோை்ெோர ் புத்தோக்கத்தோை் 

பயன்படுதத்ப்படைோை். இ ்தெ ் தன்னைப்படுத்தமை  ோை் 

*குழுபைோழியோக்கை்' (*jargonization’) என்று அமழப்நபோை். அரசியை் 

பத்திரிக்மகயின் பெயை்போடுகளிை் ஒன்று, பபோது  ிகழ்வுகமள விளக்குவது, 

முன்னறிவிப்பது அை்ைது 'முன்பதோகுப்பு' பெய்வது, பபோது  ிகழ்வுகமள 

எளிதோக ஒருங்கிமணக்க ந ரநைோ அை்ைது ைன ைப் பயன்போடுகநளோ 

இை்ைோத பபோது ைக்களுக்குெ ் பெய்வது. என்ன  டக்கிறது என்பது பற்றிய 

துை்லியைோன ைற்றுை் விரிவோன ஆய்வு. எடுத்துக்கோட்டோக, பதன்கிழக்கு 

ஆசியோவிை் கை்யூனிஸ்டுகள் ைற்றுை் கை்யூனிஸ்டுகளுக்கு எதிரோன 

நபோரோட்டத்மதப் புகோரளிப்பதிை், confrontation/நைோதை், escalation/அதிகரிப்பு, 

de-escalation/தணிதை் ைற்றுை் Vietnamization /வியட் ோமைநெஷன் நபோன்ற 

பெோற்கள் குழப்பைோன அரசியை் சூழ் ிமையிை் சிக்கைோன  ிகழ்வுகளுக்கு 

வெதியோன ைறுதலிகளோகப் பயன்படுதத்ப்பட்டன. அபைரிக்க  ிரவ்ோகிகள் 

ைற்றுை் அரசியை்வோதிகள் பரு ்துகள் அை்ைது புறோக்கள் என ஒநர 

ைோதிரியோகக் கருதப்பட்டனர ் (இரண்டு ைதிப்புள்ள சி ்தமனக்கு நவறு 

ஏநதனுை் குறிப்பிடதத்க்க  ிகழ்வு இருக்க முடியுைோ?). இதத்மகய பெோற்கள் 

 ன்கு அறியப்பட்ட அறிகுறிகளோகுை், இை்மைபயனிை் புரி ்துபகோள்ள 

முடியோத ஃப்ளக்ஸ்  ிமையிை் இருக்குை் ஒரு உறுதியளிக்குை் கட்டமைப்மபக் 

கோண  ை் ைனதுக்கு உதவுகிறது. 
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bargaining/நபரை் நபசுதை் ைற்றுை் negotiation/நபரை் நபசுதை் பதோடரப்ோக பிற 

பெோற்கள்  ோணயதத்ிற்கு வ ்துள்ளன. பதோழிை்துமற அை்ைது ெரவ்நதெ 

ப ருக்கடியிை் ஒரு தரப்பினர ்ைற்பறோன்றுக்கு ஒரு மூநைோபோய (ஒருநவமள 

விநவகைோன) ெலுமகமய வழங்கினோை், இது சிை பெய்திதத்ோளிை் backing 

down/பின்வோங்குதை் (அதோவது நைோதலின் விளிை்பிற்கு வ ்து பின்னர ்

வமள ்து பகோடுப்பது) என்ற பெோற்பறோடரோை் குறிப்பிடப்படுவது 

கிட்டத்தட்ட உறுதியோனது. ெைரப்்பணத்தின் மிகவுை் கடுமையோன வடிவை், 

ஒருவர ் வலுவோக அழுத்திய நகோரிக்மகயின் அழுதத்த்தின் climb-down 'கீழ் 

ஏறுதை்' அை்ைது ignominious 'இழிவோன ெரணமடதை்' ஆகுை். Sel-out என்பது 

ஒரு ெரெ்ம்ெக்குரிய ஒரு தரப்பினர ் ஒரு முக்கியைோன பகோள்மகமய 

வழங்குவதன் மூைை் தனது கோரணதம்த கோட்டிக் பகோடுதத்மதக் 

கோணுை்நபோது தவிரக்்க முடியோைை் பயன்படுத்தப்படுை் பெோை். ைற்றுை் பை. 

ஒரு வமகயிை், அத்தமகய பெோற்கள் இப்நபோது இன்றியமையோதமவ: அமவ 

உைகிை் ெண்மடகமள அமைதியோன முமறயிை் தீரக்்குை் திமெயிை் 

அழுத்தங்கள் இருக்குை் உைகிை், நபோருக்கு அை்ைது குமற ்த பட்ெை் 

பைோதத்ப் நபோரின் சிக்கை்களின் சிக்கைோன தன்மைமய கட்டமைத்து 

வமகப்படுத்துவதற்கோன  ைது நதமவமய பூரத்்தி பெய்கின்றன. 

பபோருள்கள் ைகத்தோனமவ. ஆனோை் இதுநபோன்ற வோெகங்கள்  ை்மைப் 

பழக்கப்படுதத்க்கூடிய பெயற்மகயோன எளிமைப்படுத்தை் ைற்றுை் 

பகிரவ்ுபடுத்தலுக்கு எதிரோகவுை், பதளிவற்ற பிரெச்ிமனகள் பதளிவோகத் 

நதோன்றுை் வமகயிை் பெயற்மகயோன வியத்தகு உயரவ்ு ைற்றுை் 

அணுகுமுமறயின் துருவப்படுத்தலுக்கு எதிரோகவுை்  ோை் பதோடர ்்து 

எெெ்ரிக்மகயோக இருக்க நவண்டுை். குழுபைோழி (jargon) சுத ்திரைோன தீரப்்பு 

ைற்றுை் சி ்தமனக்கு ைோற்றோக ைோறுை். 

பமடப்பொற்றல் (2):  ல்ல உமர மடயிை் பபொருண்மையியக்ேொர ்

'எேே்ரிக்மக' (The Semantic ‘Alertness’ of Good Prose) 

பைோழியின் முன்பபோதிதை் (prepackaging) பண்புக்கூறின் அதிகப்படியோன 

பயிற்சி அை்ைது தன்னைப்படுத்துதை் 'பைோழி  ோணயத்தின் ைதிப்பிழப்பிற்கு' 

(‘debasement of the linguistic currency’) வழிவகுக்குை் விதத்மத  ோை் 

குறிப்பிட்டுள்நளோை். ஆகநவ, பைோழி தன்னுள் ஆக்கப்பூரவ் எதிரப்்பு 

அழுத்தங்கமளக் பகோண்டுள்ளது, நைலுை் இைக்கிய எழுத்தோளரின் 

பெயை்போடு, டி.எஸ். எலியட்டின் வோரத்்மதகளிை் (T. S. Eliot’s words), 

'பழங்குடியினரின் நபெச்ுவழக்மகத் தூய்மைப்படுத்துவது' -  ோணயத்மத 

அதன் முழு ைதிப்பிற்கு மீட்படடுப்பதுை், இயற்மகயோன நபோக்மக 
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எதிரப்்பதுை் ஆகுை். ைதிப்பிழப்பு. எழுத்தோளரக்ள் எப்பபோழுதுை் தங்கமள 

குழுபைோழி (jargon) ைற்றுை் கிளிநஷவின்/cliché உறுதியோன எதிரிகளோகக் 

கருதுகின்றனர,் நைலுை் ஜோரஜ்் ஆரப்வை் (George Orwell) சீரழி ்த பைோழிக்கு 

எதிரோக, குறிப்போக journalese’/'பத்திரிக்மகயோளர'் ைற்றுை் 

‘officialese’/'அதிகோரிகள்' என்ற இழிவோன தமைப்புகமளப் பபற்ற அ ்த 

வமகயோன பைோழியியை் பயன்போட்டிற்கு எதிரோக  டத்திய சிலுமவப் நபோர ்

இதற்கு ஒரு குறிப்பிடத்தக்க உதோரணை். . 

ஆரப்வை் (Orwell) பி ்மதய  ோள் குழுபைோழிகமள மபபிளின் எளிய 

உறுதியோன உமர மடயுடன் ஒப்பிடட்ோர,் நைலுை் ஒரு முரண்போட்மட 

சுட்டிக்கோட்டுை் வமகயிை், பிரெங்கத்திலிரு ்து பின்வருை் வெனத்தின் 

பிரபைைோன வெனதம்த உருவோக்கினோர:் 

I returned and saw under the sun, that the race is not to the swift, nor the battle to the 

strong, neither yet the bread to the wise, nor yet riches to men of understanding, nor yet 

favour to men of skill; but time and charce happeneth -to all. 

 ோன் திருை்பிெ ் பென்று சூரியனுக்குக் கீநழ போரத்்நதன், 

நவகைோனவரக்ளுக்குப் ப ்தயை் இை்மை, வலிமையோனவரக்ளுக்குப் நபோர ்

இை்மை, இன்னுை் ஞோனிகளுக்கு அப்பை் இை்மை, இன்னுை் 

அறிவுள்ளவரக்ளுக்குெ ்பெை்வை் இை்மை, இன்னுை் திறமையுள்ளவரக்ளுக்கு 

தயவு இை்மை. ஆனோை் ந ரமுை் ெ ்தரப்்பமுை் அமனவருக்குை்  டக்குை். 

இது ஆரப்வை்லின்  வீன ஆங்கிைத்தின் ’ ம யோண்டிப்நபோலி (parody) ஆக 

ைோறியது. 

Objective consideration of contemporary phenomena compels the conclusion that 

success or failure.in competitive activities exhibits no tendency to be com-mensurate 

with innate capacity, but that a considerable element of the unpredictable must 

invariably be taken into account. 

ெைகோை  ிகழ்வுகளின் புற ிமைக் கருத்தோய்வு, பவற்றி அை்ைது நதோை்வி 

என்ற முடிவுக்கு கட்டோயப்படுத்துகிறது. நபோட்டி  டவடிக்மககளிை் 

உள்ளோர ்்த திறனுடன் ஒத்துப்நபோகுை் நபோக்மக பவளிப்படுத்தவிை்மை, 

ஆனோை் கணிக்க முடியோதவற்றின் கணிெைோன கூறுகள் எப்நபோதுை் 

கணக்கிை் எடுத்துக்பகோள்ளப்பட நவண்டுை். 

“Politics and the English Language’ /“அரசியை் ைற்றுை் ஆங்கிை பைோழி” என்ற 

கட்டுமரயிலிரு ்து எடுக்கப்பட்ட இ ்தப் பத்தியிை் ஆரப்வை், 'ஏற்கனநவ 

நவபறோருவரோை் வரிமெயோக அமைக்கப்பட்ட  ீண்ட பெோற்கமள ஒன்றோக 
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இமணத்து, சுத்த நைோெடி மூைை் முடிவுகமள வழங்குதை்' என அவர ்

அமழக்குை் பழக்கத்மத கண்டிக்கிறோர.் அவரது இகழ்ெச்ியின் குறிப்பிட்ட 

இைக்குகள், toe the line, ride roughshod over, play a leading part in, militate against, 

and stand shoulder to shoulder with நபோன்ற இறக்குை் உருவகங்கமளக் 

பகோண்ட கிளிெ ் பெோற்பறோடரக்ள் (cliche phrases); நைலுை் பதளிவற்ற 

பிரைோண்டைோன பெோற்பறோடரக்மள எளிமையோன, ந ரடியோன பதிலீடு 

மூைை் ைோற்றைோை்: render inoperable என்பமத  spoil அை்ைது ruin என்பதோை்  

பதிலீடு பெய்யைோை் அை்ைது take into consideration என்பமத consider 

என்பதோை் பதிலீடு பெய்யைோை். அதத்மகய பெோற்பறோடரக்ளின் முக்கிய 

அை்ெை் என்னபவன்றோை், ஒரு வோரத்ம்த பகோடுக்கப்பட்டோை், ைற்ற பெோற்கள் 

கிட்டத்தட்ட ஒரு தோனியங்கி  ிப ்தமனக்குட்பட்ட பதிமைப் 

பின்பற்றுகின்றன: அவற்றின் தனிப்பட்ட அரத்்தங்கமளப் பற்றி  ோை் இனி 

சி ்திக்க ைோட்நடோை். பவளிப்போடுகளின்  ன்கு நதய் ்த பள்ளங்கள், 

அவற்றுக்கு அடியிை் இருக்குை் ெோகெைற்ற, சி ்தமனயற்ற சி ்தமன-

பள்ளங்களின் பவளிப்புற அறிகுறியோகுை்.  

ஆரப்வை் இ ்தப் நபோக்மக ை ்தைோன சி ்தமனக்கோன அமழப்போக ைட்டுை் 

கருதோைை், ெமூகத்தின் அறிவோர ்்த, அழகியை் ைற்றுை் ஒழுக்க வோழ்விை் ஒரு 

 யவஞ்ெகைோன பெை்வோக்மகக் கண்டோர:் “ ைது எண்ணங்கள் 

முட்டோள்தனைோக இருப்பதோை் பைோழி அசிங்கைோகவுை் துை்லியைற்றுை் 

ைோறுகிறது. தீய எண்ணங்கமளக் பகோண்டிருப்பது  ைக்கு எளிதோகுை்.' ைற்ற 

 வீன வரண்மனயோளரக்ள் பைோழியின்  வீன ைதிப்பிழப்மபப் பற்றி 

இன்னுை் வியதத்கு போரம்வமய எடுத்துள்ளனர.் " யகோவோ (Hayakawa) 

(சி ்தமன ைற்றுை் பெயை் பைோழியிை்) 'வோரத்ம்தகளின்  யோகரோ' (‘Niagara of 

words’) பற்றி நபசுகிறோர,் இது பதோமைக்கோட்சி, வோபனோலி ைற்றுை் 

பெய்தித்தோள் ஆகியவற்றின் பவகுஜன ஊடகங்கள் மூைை்  ோை் தினெரி 

உட்படுதத்ப்படுகிநறோை். நபோட்டியிடுை் பைோழியியை் தூண்டுதை்களின் 

குழப்பை் கோரணைோக, ஒவ்பவோரு கமடக்கோரருை் தனது குரலின் உெச்ியிை் 

கூெெ்லிடுை் ெ ்மத-இடத்திை்  ிற்பவரக்மளப் நபோை,  ோங்கள் எங்கள் 

கோதுகமள  ிறுத்துகிநறோை். இது பைோழியின் கரடுமுரடோன ைற்றுை் 

போரபட்ெைற்ற பயன்போட்டிற்கு வழிவகுக்கிறது.  ியோயதத்ீரப்்பு  ோளிை் 

பெோரக்்கத்திை் நுமழவதற்கோன ஒரு அளவுநகோைோகக் கழுவுை் 

பவண்மையோகக் கருதப்படுை் ஒரு யுகத்திை், உண்மையிை் முக்கியைோன 

விஷயங்களுக்கு எப்படி ஒரு கமைெப்ெோை்மை உருவோக்குவது? 
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 பைோழியின் இ ்த அற்பையைோக்கலின் முகத்திை், சிை கவிஞரக்ள் 

ஒத்திமெவின்மை ந ோக்கி பின்வோங்கியுள்ளனர,் நைலுை் Language and 

Silence/பைோழி ைற்றுை் அமைதியிை் ஜோரஜ்் ஸ்படய்னரின் (George Steiner) 

பயத்தின்படி, அவரக்ள் இறுதியிை் பதோடரப்ு பகோள்ளுை் முயற்சிமய 

முழுவதுைோக மகவிடைோை். எவ்வோறோயினுை், இ ்த விஷயதம்தப் பற்றிய ஒரு 

முழு அழிவுப் போரம்வமய  ோை் எடுக்க நவண்டியதிை்மை: பைோழியியை் 

ைனெோட்சி உள்ள அமனவமரயுை் நபோைநவ, பெோை்   கமைஞருை், 

பபருை்போலுை் ஒநர ைோதிரியோன பைோழியின் பபோறுப்பற்ற பயன்போட்டிற்கு 

எதிரோக தனது நபோரோட்டத்மத  டத்துவமத  ோை் கோணைோை். பைோழியியை் 

பதிை்கள். இ ்த அழுத்தங்களுக்கு எதிரப்்மப உமர மட எழுத்தின் 

இைட்சியத்துடன் ெைன் பெய்யைோை்: இ ்த இைட்சியைோனது mot juste-க்கு 

ஆன நதடை் அை்ைது நபோப்பின் புத்தியின் வமரயமறயிை் 'அடிக்கடி 

 ிமனத்தது, ஆனோை் அது  ன்றோக பவளிப்படுத்தப்பட்டது இை்மை' என 

சுருக்கப்பட்டுள்ளது '. 

 இ ்த இைக்கு 'பமடப்போற்றை்'/‘creative’ என்ற பெோை்லுக்கு தகுதியற்றது 

என்று வோதிடைோை்: சிற ்த முமறயிை் இது 'உருவோக்கை்'/‘recreative’, 

பைோழிமய அதன் முழு பபோருண்மையியை்ெோர ்ைதிப்பிற்கு மீட்டமைக்கிறது. 

ஆனோை் உண்மையிை் இது  வீன பைோழியியலிை்  ன்கு அறியப்பட்ட 

'பைோழியியை் பமடப்போற்றை்' என்ற முற்றிலுை் கணித உணரவ்ுடன் 

பதோடரப்ுமடயதோக இருக்கைோை்.  ைது பைோழியியை் திறன் (ெோை்ஸ்கி 

குறிப்பிட்டுள்ளபடி) வமரயறுக்கப்பட்ட எண்ணிக்மகயிைோன விதிகள் 

மூைை், எண்ணற்ற வோக்கியங்கமள உருவோக்கி விளக்க முடியுை்.  ோளுக்கு 

 ோள்  ோை்  ை் வோழ் ோளிை் ெ ்திதத்ிரோத வோக்கியங்கமளெ ் ெ ்தித்து 

உருவோக்குகிநறோை். அதன் பபோருண்மையியை்ெோர ் பண்புகூறிை், 

பைோழியியை் வளதத்ின் இ ்த பமடப்போற்றை், உள்ளமைவுகமள உருவோக்கி 

புரி ்து பகோள்ளுை் திறன் மூைை்  ிரூபிக்கப்படைோை் (எ.கோ. ‘I ate one hundred 

and seventy-nine alligators for breakfast last Tuesday’/' ோன் கட ்த 

பெவ்வோய்கிழமை கோமை உணவிற்கு நூற்று எழுபதப்தோன்பது 

முதமைகமள ெோப்பிட்நடன்' என்ற கூற்று) இது கிட்டத்தட்ட பூஜ்ய 

 ிகழ்தகமவக் பகோண்டுள்ளது. அன்றோட தகவை் பரிைோற்றத்திை்  ிகழுை். 

ஆனோை் பெயை்திறனிை்,  ைது பைோழித் திறனிை் உள்ளோர ்்த இ ்த 

ஆக்கப்பூரவ் அை்ைது புதுமையோன ஆற்றை், ெோத்தியைோன ஆங்கிை 

கூற்றுக்களின் நகோட்போட்டளவிை் முடிவிைோ வரிமெயின் மூைை்  ன்கு 

நதய் ்த போமதகமள  ை்பியிருக்குை்  ைது நபோக்கோை் 
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அரிக்கப்பட்டுவிடுகிறது. இவ்வோறு பவறுை் தனிப்பட்ட கருத்துருக்கள் அை்ை, 

ஆனோை் கருத்துருக்களின் கட்டமைப்புகள் ஒநர ைோதிரியோக ைோறுகின்றன; 

குழுவழக்கு (jargon) பதோடரியை் மீது பமடபயடுக்கின்றன. புதிய 

போமதகமள ஆரோய்வதன் மூைமுை், எ ்த அரத்்தத்மதயுை் 

எடுத்துக்பகோள்ளோதன் மூைமுை், குமற ்தபட்ெ முயற்சியின் இ ்த 

பகோள்மகமய எதிரக்்குை் எழுத்தோளர,் உண்மையோன அரத்்தத்திை் 

'பமடப்போளி'.  

பமடப்பொற்றல் (3): கவிமதயிை் 'கருத்து இமணவு'  

விஞ்ஞோனி ைற்றுை் உமர மட எழுதத்ோளர ்ஆகிநயோருடன்  ோை் பதோடரப்ு 

பகோண்ட பமடப்போற்றை் எ ்த வமகயிலுை் கவிமதயிலிரு ்து இை்மை: 

கவிஞரக்ள் பபருை்போலுை் உமர மட இைட்சியத்மத விருை்பினர,் நைலுை் 

அவரக்ளின் தகவை்பதோடரப்ு வளங்கமள புதுெப்ெோை்ைோக்கத்தோை் (by 

neologism) விரிவுபடுத்தியுள்ளனர.் ஆனோை் பைோழியியை் பமடப்போற்றை் 

பற்றிய மூன்றோவது ைற்றுை் இன்னுை் முக்கியைோன கருத்து உள்ளது, இது 

கவிமதக்கு முன்நனோடியோக பபோரு ்துை்: பைோழி  ை்மைக் கட்டுப்படுத்துை் 

கருத்துருெோர ் பிமணப்புகமள உண்மையிை் உமடக்கிறது. அனுபவதம்த 

ஒழுங்குபடுத்துவது,  ைக்கோக அமத ‘முன்பதோகுப்பு’ பெய்வது பைோழியின் 

முக்கியப் பங்களிப்புகளிை் ஒன்று என்றோை், அ ்தக் கயிற்மற 

அவிழ்ப்பவரத்ோன் கவிஞர.் இ ்தப் பின்னணியிை்தோன் கவிமதயின் 

‘பகுத்தறிவற்ற’ அை்ைது ‘எதிரவ்ோத’ தன்மைமய விளக்க முடியுை்.  

              

 கவிமத பகுதத்றிவின்மைக்கு ஒரு மிக எளிய எடுத்துக்கோட்டு ைத்தீன் 

கவிஞரோன நகடுை்ைஸின் (Catullus's) புகழ்பபற்ற முரண்போடோன Odi et amo: 'I 

hate and J love', பைோழியின் இரண்டு ைதிப்புள்ள ந ோக்கு ிமை அன்மபயுை் 

பவறுப்மபயுை் பரஸ்பரை் பிரத்திநயக வமகப்போடுகளோகப் போரக்்க 

மவக்கிறது: 'I love Lesbia' ைற்றுை் ' I hate Lesbia’ ' என்பது முரண்போடோன 

அறிக்மககளோகப் போரக்்கப்படுகின்றன. ஆனோை் கவிஞர,் ஒரு அபத்தைோகத ்

த ்து, அவரது வமகபோடுகமள ைறுசீரமைப்பதிை் வோெகமர 

அதிரெ்ச்ிக்குள்ளோக்குகிறோர;் கோதை்/love ைற்றுை் பவறுப்பு/hate நபோன்ற 

ைோறுபட்ட உணரெ்ச்ிகள் என்ற ஒநர ைோதிரியோன கருத்துரு 

அழிக்கப்படுகிறது. ஒரு வமகயோன கருத்துரு பிளவு ைற்றுை் இமணவு 

 மடபபறுகிறது. 

 கவிமத முரண்போட்டிை் கோணப்பட்ட தரை் உருவகத்திலுை் உள்ளது - 

கவிமதயின் மிகவுை் பரவைோன ைற்றுை் முக்கியைோன 
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பபோருண்மையியை்ெோர ் பண்புக்கூறு. மீண்டுை், இயங்குமுமறமய மிக 

எளிய எடுத்துக்கோட்டு மூைை்  ிரூபிக்க முடியுை். ஒரு ஆங்கிநைோ-ெோக்ென் 

கவிமதயிை் (Anglo-Saxon poem), mere-hengest/பவறுை்-ப ன்பஜஸ்ட் (‘sea-

steed’) என்ற பவளிப்போடு ' ship'/கப்பை்' என்பதற்கோன உருவகைோக 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது. steed/குதிமரக்குை் கப்பலுக்குை்/ship-க்குை் 

இமடயிைோன பதோடரப்ு பபோதுவோன அரத்்தங்களிை் உள்ளது: குதிமரகள் 

(horses) ைற்றுை் கப்பை்கள் (ships) இரண்டுை் ைனிதரக்மள ஓரிடத்திலிரு ்து 

இன்பனோரு இடத்திற்குக் கடத்துகின்றன; இரண்டுை் (கவிமதயின் வீரெ ்

சூழலிை்) ெோகெப் பயணங்களுக்குை் நபோருக்குை் பயன்படுதத்ப்படுகின்றன; 

இரண்டுை் தங்கள் ஓட்டிககமள ஒரு நைை்-கீழ் இயக்கத்துடன் பகோண்டு 

பெை்கின்றன. இரண்டு கருத்துகமளயுை் ஒநர ந ரத்திை், 

மிமகப்படுதத்ப்பட்ட படிைங்களோக முன்மவப்பதன் மூைை், கவிஞர ்

அவற்றின் தனித்துவதம்த வமரயறுக்குை் பைோழியியை் ரீதியோக 

முக்கியைோன அளவுநகோை்கமள கமைக்கிறோர:் ஒரு குதிமர/horse 

உயிருள்ளதோக இருக்கிறது, ஆனோை் கப்பை்/ship இை்மை; ைற்றுை் ஒரு 

குதிமர/horse  ிைதத்ின் மீது  கரக்ிறது, அநதெையை் ஒரு கப்பை்/ship 

தண்ணீருக்கு நைை்  கரக்ிறது. இ ்த உருவகத்திை் பகோண்டு வரப்பட்ட 

கருத்துருெோர ் ைறுசீரமைப்பு பின்வருைோறு வமரபடைோக்கப்படைோை் (ெதுர 

அமடப்புக்குறிக்குள் உள்ள கூறுகள் கருத்தியை் அை்ைது அளவுநகோை் 

அை்ைோத அை்ெங்களோகக் கருதப்படுகின்றன ~பக். 12 ஐப் போரக்்கவுை்): 

 

Horse/குதிமர      ship/கப்பல் 

 

 

 

 

 

 

2, உருவகை் மூலை் பகொண்டு வரப்படட் புதிய வமக 

Horese/குதிமர      Ship/கப்பல் 

      

 

 

1.animate/உயிருள்ள 

2. ிைத்திை் 

3.பயணை் பெய்வதற்கு 

3.நைலுை்-கீழ் 

இயக்கத்துடன் 

4.[நபோர,் முதலியன] 

1.உயிரற்ற 

2.கடலிை் 

3.பயணை் பெய்வதற்கு 

4.நைலுை்-கீழ் 

இயக்கத்துடன் 

5.[நபோர,் முதலியன] 

1.animate/உயிருள்ள 

2.on land/ ிைத்திை் 

3.[ for travelling on/பயணை் 

பெய்வதற்கு] 

4.[with up and-down 

movement/நைலுை்-கீழ் 

இயக்கத்துடன்] 

1inanimate/.உயிரற்ற 

2.on sea/கடலிை் 

3.for travelling on [பயணை் 

பெய்வதற்கு] 

4.[நைலுை்-கீழ் இயக்கத்துடன்] 

5.for warfare, etc. [நபோர,் 

முதலியன] 
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கருத்துருெோர ்எை்மைகமள ைறுசீரமைக்குை் ெக்தியின் மூைை், உருவகை் ஒரு 

தகவை்பதோடரப்ு விமளமவ அமடய முடியுை், இது ஒரு அரத்்தத்திை் 

'பைோழிக்கு அப்போற்பட்டது' (‘beyond language’). சிநைோன் டி பியூநவோயர ்

(Simone de Beauvoir) தனது சுயெரிமதயிை் பதிவுபெய்துள்ளதோை், இது ‘எலுை்பு-

கட்டமைக்கப்பட்ட’ (‘bony-structured’) பைோழியின் குழ ்மதயின் 

முற்நபோக்கோன ஆதிக்கத்மத எதிரப்கோண்டு, தமைகீழோக ைோற்றுை் 

விமளமவக் பகோண்டுள்ளது. கவிஞரின் கற்பமனயின் முக்கிய கருவியோக, 

‘உண்மைமய பவன்ற’ (‘prevailed over the truth’). ‘ஒநர ைோதிரியோன 

கருத்துக்களுக்கு’ ('stereotyped ideas’) அவர ் பைோழியின் மீது பழிவோங்குை் 

வழிமுமறநய உருவகை். பபரியவரக்மளக் கவிமதயோகத் தோக்குை் 

பபோருண்மையியை்ெோர ் 'தவறு'களின் பை  ிகழ்வுகமள குழ ்மதகளின் 

பைோழி உருவோக்குவதிை் ஆெெ்ரியமிை்மை.  ைது பெோ ்த அனுபவத்திை் 

இரண்டு  ிகழ்வுகள், ஒரு viaduct/நைை்போைதம்த ஒரு window-bridge/ஜன்னை்-

போைை் என்றுை், moon-ஐ/ெ ்திரமன வோனத்திை் உள்ள shilling/ஷிை்லிங் 

என்றுை் ஒரு குழ ்மத விவரித்தது, இமவ இரண்டுை், குறிப்பிடத்தக்க 

வமகயிை், கோட்சி ஒப்புமையின் அடிப்பமடயிை். ஜன்னை்-போைை் உதோரணை் 

ஆங்கிநைோ-ெோக்ென் Anglo-Saxon கவிஞரின் mere-hengest/பவறுை்-

ப ன்பஜஸ்டுடன் மிகவுை் ஒத்திருக்கிறது: ஒரு நைை்போைத்திை் உள்ள 

திறப்புகள், பக்கவோட்டிை் போரக்்குை்நபோது, நதோற்றத்திலுை் கட்டுைோனத்திலுை், 

வீட்டின் முகப்பிை் உள்ள ஜன்னை் திறப்புகளுக்கு மிகவுை் ப ருக்கைோக 

இருக்குை். . குழ ்மத தனது பபோதுமைப்படுத்துை் திறமனப் பயன்படுத்தி, 

பைோழி மிகவுை் முக்கியைோனதோகக் கருதுை் பெயை்போட்டின் அளவுநகோலின் 

இழப்பிை், ஒரு முக்கியைோன அளவுநகோைோக உடை் நதோற்றதம்தத ்

தோக்குகிறது. இரண்டு  ிகழ்வுகளுக்குை் இமடநய உள்ள வித்தியோெை் 

என்னபவன்றோை், கவிஞர ்  ிறுவன வமககமள  ன்கு அறி ்திரு ்தோலுை், 

அவற்றிலிரு ்து அவர ் பவளிநயறுவமத அறி ்திரு ்தோலுை், குழ ்மத 

இை்மை. 

சுருக்கை் ைற்றுை் முடிவு 
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‘உயிரியை் நதமவகளின் உடனடி திருப்திமயத் தவிர, ைனிதன் உைகிை் 

வோழ்கிறோன் பபோருள்கள் அை்ை, குறியீடுகள்’ (General Systems Theory/பபோது 

அமைப்புக் நகோட்போடு, ப. 245). லுட்விக் வோன் பபரட்ைன்ஃபியின்/ Ludwig von 

Bertalanffy இ ்த அறிக்மக,  ோை் வோழுை் உைகதம்தப் பற்றிய  ைது புரிதமை 

பைோழி தீரை்ோனிக்கிறது ைற்றுை் பிரதிபலிக்கிறது என்பதிை் இ ்த இயலின் 

பெறிமவ  ியோயப்படுத்துை் அளவுக்கு உண்மைக்கு ப ருக்கைோக உள்ளது. 

ஒரு பைோழிமய அதன் பயனரக்ளுக்கு கருத்துரு வமககளின் அமைப்மப 

வழங்குவதோக  ிமனத்து,  ோை் குறிப்பிட்டுள்நளோை்: 

1. கருத்துக்கள் பைோழிக்கு பைோழி ைோறுபடுை், சிை ெையங்களிை் 

தன்னிெம்ெயோக இருக்குை், அமவ அனுபவத் தரவுகளிை் இயை்போக இை்ைோத 

ஒரு கட்டமைப்மபத் திணிக்கின்றன. 

2. கருத்துக்கள் பைோழிக்கு பைோழிக்கு எவ்வளவு தூரை் நவறுபடுகின்றன 

என்பதுை், ைனித பைோழிகள் அமனத்திற்குை் பபோதுவோன பபோருண்மையியை் 

உைகங்கமள முன்மவப்பது எவ்வளவு தூரை் என்பது விவோதத்திற்குரிய 

விஷயை். 

3. ஒரு பைோழியின் கருத்த்துருெோர ் ஒழுங்கமைப்பு அதன் பயனரக்மள 

ைற்றவரக்மள விட சிை நவறுபோடுகளுக்கு முன்மவதத்ோலுை், இ ்த வமகயிை் 

ைனிதன் தனது பைோழியோை் எ ்த அளவிற்கு 'அடிமைப்படுத்தப்படுகிறோன்' 

என்பது அமைப்பிநைநய உள்ளோர ்்த பை்நவறு பமடப்போற்றை் ெக்திகளோை் 

குமறக்கப்படுகிறது. 

'கருத்துரு' என்ற கருத்துெெ்ோயை் எடுத்துக்கோட்டோகத் தவிர, 

பதளிவுபடுத்தப்படவிை்மை. இயை்கள் 5 ைற்றுை் 7 இை் இ ்த விஷயதம்த 

 ோை் மிகவுை் கவனைோகப் போரப்்நபோை்; இதற்கிமடயிை், ெமூக 

ந ோக்கங்களுக்கோக அரத்்தங்கமள எவ்வோறு மகயோளைோை் என்பமத அடுதத் 

இயலிை் பரிசீலிப்நபோை். 
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   4, பபொருண்மையியல் ைற்றுை் ேமூகை் 

நரோநபோக்கள் (robots) பகோண்ட ஒரு சிற ்த ெமுதோயத்திை், 

ஒவ்பவோருவருக்குை் முன்னநர ஒதுக்கப்பட்ட பங்கு இரு ்தது, அமவ எ ்த வித 

தயக்கமுை் இை்ைோைை், பைோழியின் ஒநர பெயை்போடு அறிமவ 

பவளிப்படுத்துவதுை் தகவை்கமள அனுப்புவதுை் ஆகுை், இதனோை் 

ெமூகத்தின் உறுப்பினரக்ளிமடநய ஒத்துமழப்மப எளிதோக்குகிறது. ைனித 

ெமுதோயத்திை் இது இை்மை என்பமத  ோங்கள் அறி ்திருக்கிநறோை்: ஒரு 

 பருக்குை் ைற்பறோருவருக்குை் அை்ைது ஒரு குழுவிற்குை் ைற்பறோரு 

குழுவிற்குை் இமடநய அமனத்து வமகயோன நைோதை்கள் ைற்றுை் 

அழுத்தங்கள் எழுகின்றன, நைலுை் இ ்த பதோடரப்ுகள் விமளயோடப்படுை் 

விதத்திை் பைோழி முக்கிய பங்கு வகிக்கிறது. நகோட்போட்டளவிை், ைற்றுை் 

பபருை்போலுை்  மடமுமறயிை், பைோழியியை் தகவை்பதோடரப்ுகளிை் 

கருத்துருெோர ் பபோருள் (conceptual meaning) மிக முக்கியைோன உறுப்பு 
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என்றோலுை், சிை சூழ் ிமைகளிை் அதன் முக்கியத்துவை் கிட்டத்தட்ட 

பூஜ்யைோக குமறக்கப்படுகிறது; நைலுை் பபோதுவோக, பக்கை் 23 இை் 

பட்டியலிடப்பட்டுள்ள ஏழு வமகயோன அரத்்தங்கள் பைோதத் தகவை்பதோடரப்ு 

விமளவுக்கோன பங்களிப்பிை் பபரிதுை் நவறுபடுகின்றன.  இ ்த இயலிை் 

 ைது பணி என்னபவன்றோை்,  ைது பபோருண்மையியை்ெோர ்திறன் பை்நவறு 

ெமூகத் நதமவகளுக்கு எவ்வோறு பயன்படுதத்ப்படுகிறது என்பமதக் 

கருத்திை் பகோள்வது, இது பபோதுவோக பிரெெ்ோரை் ைற்றுை் ஏற்றப்பட்ட 

பைோழியின் 'மூநைோபோய பெோற்பபோருள்' ெை்ப ்தப்பட்ட தோரம்ீக 

நகள்விகமள  ோன் கவனிக்கத் தவற முடியோது. 

பைொழியிை் ஐ ்து பேயல்பொடுகள் 

பதோடரவ்தற்கு முன், பைோழியின் மிக முக்கியைோன பதோடரப்ு 

பெயை்போடுகமளப் போரப்்நபோை். 

ஒவ்பவோருவருை் மிக முக்கியைோனதோகக் கருதுை்  டு ிமைத் தகவை் 

பெயை்போட்மடத் தவிர (expressive function), பைோழி ஒரு பவளிப்பமடயோன 

பெயை்போட்மடக் பகோண்டிருக்கைோை், அதோவது, அமத பவளிப்படுதத்ப் 

பயன்படுதத்ைோை். நதோற்றுவிப்பவரின் உணரவ்ுகள் (originator’s feelings) 

ைற்றுை் அணுகுமுமறகள் - ஆமணெ ் பெோற்கள் ைற்றுை் ஆெெ்ரய்ங்கள் 

இதற்கு மிகத் பதளிவோன  ிகழ்வுகள். பைோழியின் தகவை் பயன்போட்டிை் 

கருத்துருெோர ் பபோருள் முதன்மையோனது. ஆனோை் பவளிப்போட்டுெ ்

பெயை்போட்டிற்கு, தோக்கப் பபோருள் (affective meaning) (எ ்த பைோழி 

ஆசிரியரின் அணுகுமுமறகமள பதரிவிக்கிறது ~ பக். 15ஐப் போரக்்கவுை்) 

பதளிவோக அமனத்துநை முக்கியைோனது. பைோழியின் மூன்றோவது 

பெயை்போடு, பிறருமடய  டத்மத அை்ைது ைனப்போன்மையிை் பெை்வோக்கு 

பெலுத்துவமத ந ோக்கைோகக் பகோண்ட வழிகோட்டுதை் பெயை்போடு ஆகுை். 

கட்டமள பெயை்போட்டின் மிகவுை் ந ரடியோன  ிகழ்வுகள் கட்டமளகள் 

ைற்றுை் நகோரிக்மககள் ஆகுை். ெமூகக் கட்டுப்போட்டின் இ ்தெ ்பெயை்போடு, 

பெய்திமயத் நதோற்றுவித்தவரின் முடிமவக் கோட்டிலுை் பபறு ரின் முடிவிை் 

வலியுறுத்துகிறது; ஆனோை் ைற்ற வமக அரத்்தங்கமளக் கோட்டிலுை், 

ஒட்டுபைோத்தைோக, கருத்தியை் அரத்த்த்திற்கு, குறிப்போக தோக்க ைற்றுை் 

உணரவ்ுப் பபோருமளக் கோட்டிலுை் குமறவோன முக்கியத்துவதம்தக் 

பகோடுப்பதிை் பவளிப்போட்டுெ ்பெயை்போட்மட ஒத்திருக்கிறது. 

 பவளிப்போட்டுெ ் பெயை்போடு (expressive function) பபருை்போலுை் 

பைோழியின் கவிமதப் பயன்போட்மட (poetic use) உள்ளடக்கியதோகக் 

கருதப்படுகிறது, ஆனோை் இ ்தக் கண்நணோட்டை் பிரபைைோனதோக 
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இரு ்தோலுை், ஏற்றுக்பகோள்ள முடியோத, கவிஞரின் உணரெ்ச்ிகளின் 

பவளிப்போடோக கவிமதயின் போரம்வயிை் தங்கியுள்ளது என்று  ோை் 

 ிமனக்கிநறோை். அதற்கு பதிைோக, கவிமதயிை் ஒரு தனி அழகியை் 

பெயை்போட்மட அங்கீகரிக்க விருை்புகிநறோை், இது 'பைோழியியை் 

கமைப்பபோருளுக்கோக பைோழிமயப் பயன்படுத்துதை், ைற்றுை் நவறு எ ்த 

ைமறமுக ந ோக்கமுை் இை்ைோைை்' என வமரயறுக்கப்படுகிறது. இ ்த 

அழகியை் பெயை்போடு, பக். 37-8 இை்  ோை் போரத்்தது நபோை், தோக்குை் 

அரத்்தத்துடன் எ ்த அளவுக்கு குமற ்தபட்ெை் எவ்வளவு பெய்ய முடியுை்நைோ 

அ ்த அளவுக்கு கருத்துருெோர ் அரத்்தத்திற்குை் பெய்யுை். ஆனோை் 

கவிமதமயப் பற்றிய முக்கிய பபோருண்மையியை்ெோர ் அை்ெை் 

என்னபவன்றோை், பைோழியோனது 'முழு  ீட்டிப்பிை்' கருத்துப்பரிைோற்றை் 

பெய்வதுதோன்: ெோத்தியைோன அமனத்து கருத்துப்பரிைோற்ற வழிகளுை், 

அமனத்து  ிமைகளுை், அரத்த் வமககளுை் பயன்படுத்தத் திற ்திருக்குை். 

கவிஞருை் வோெகருை் கருத்துப்பரிைோற்றதம்தத் தோங்கிக்பகோள்வதற்கு 

அரத்்தத்திற்கு உயர ்்த உணரத்ிறமனக் பகோண்டு வருகிறோரக்ள். 

பைோழியின் ைற்பறோரு பெயை்போடு, ெோதோரண ைனிதரக்ள் அரிதோகநவ 

தீவிரைோக எடுத்துக்பகோள்கிறோரக்ள், இது கூற்றுெோர ் பெயை்போடு (phatic 

function) என்று அமழக்கப்படுகிறது (after Malinowski’s term ‘phatic 

communion’/ைலிநனோவ்ஸ்கியின் வோரத்்மதயோன 'கூற்றுெோர ்குைோவுதை்'க்குப் 

பிறகு), அதோவது கருத்துப்பரிைோற்றக் நகோடுகமளத ்திற ்து மவத்திருப்பது 

ைற்றுை் ெமூக உறவுகமள  ை்ை  ிமையிை் மவத்திருப்பது (பிரிட்டிஷ் 

கைோெெ்ோரத்திை், வோனிமை பற்றி நபசுவது இதற்கு  ன்கு அறியப்பட்ட 

எடுத்துக்கோட்டு). கூற்றுெோர ் பெயை்போடு அழகியை் பெயை்போட்டிலிரு ்து 

பவகு பதோமைவிை் உள்ளது, இதிை் பைோழியோை் பெய்யப்படுை் 

கருத்துப்பரிைோற்ற நவமை மிகவுை் இைகுவோனது: ஒருவர ்என்ன பெோை்கிறோர ்

என்பது அவ்வளவு அை்ை, ஆனோை் ஒருவர ்அமதெ ்பெோை்வநத முக்கியை். 

பைோழியின் இ ்த ஐ ்து பெயை்போடுகளுை் ஒரு சிற ்த வமகப்போட்மட 

உருவோக்குகின்றன என்று  ோை் கூறவிை்மை: பெயை்போட்டின் நவறு பை 

 ிமைகுமைவுகள் முன்பைோழியப்பட்டுள்ளன, நைலுை் ( ோை் போரப்்பது நபோை) 

குறிப்போக, பவளிப்படுத்துை் ைற்றுை் இயக்குை் பெயை்போடுகமள பிரிப்பதிை் 

சிை சிரைங்கள் உள்ளன. எவ்வோறோயினுை், பை நவறுபட்ட பெயை்போடுகளின் 

ஒருங்கிமண ்த  ிமறநவற்றத்திற்கோக பகோடுப்பனவு பெய்யப்பட 

நவண்டுை். அரிதோக ஒரு பைோழியின் ஒரு பகுதி தூய்மையோன/y தகவை், 

முற்றிலுை் பவளிப்பமடயோனது நபோன்றமவ. எனநவ 'எனக்கு ஒரு கப் கோபி 
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நபோை் உணரக்ிநறன்' என்ற குறிப்பு, ெரியோன சூழ் ிமையிை், ஒநர ந ரத்திை் 

தகவை், பவளிப்பமடயோன ைற்றுை் அறிவுறுத்தைோக படிக்கப்படைோை். 

ஆனோை் தற்நபோமதய வமகப்போட்டிை் ஒரு குறிப்பிட்ட ஆரவ்ை் உள்ளது (இது 

நதோரோயைோக Jakobson/நஜக்கப்ென், 1960ஐ அடிப்பமடயோகக் பகோண்டது): 

எ ்தபவோரு தகவை்பதோடரப்ு சூழ் ிமையிலுை் ஐ ்து அத்தியோவசிய 

அை்ெங்களுடன் ந ரத்்தியோக பதோடரப்ுபடுதத்ப்படைோை், அதோவது (1) 

கருப்பபோருள் (subject-matter), (2) நதோற்றுவிப்போளர ் (அதோவது நபசுபவர ்

அை்ைது எழுதுபவர)், (3) பபறுபவர ் (அதோவது நகட்பவர ்அை்ைது வோெகர)், (4) 

அவரக்ளுக்கு இமடநயயோன கருத்துப்பரிைற்றப் போமத, ைற்றுை் (5) 

பைோழியியை் பெய்தி.  ோன் குறிப்பிட்டுள்ள ஐ ்து பெயை்போடுகளிை் 

ஒவ்பவோன்றுை் இ ்த ஒவ்பவோரு கோரணிகளுக்குை் பைோழியின் சிறப்பு 

ந ோக்கு ிமையுடன் அமடயோளை் கோணப்படைோை்: 

பெயை்போடு FUNCTION ந ோக்கு ிமை ந ோக்கி ORIENTATION TOWARDS 

தகவை்ெோர/்informational:  கருத்துப்பபோருள் subject-matter 

பவளிப்போடுெோர/்expressive நபசுபவர/்எழுதுபவர ்speaker/writer 

உத்தரவுெோர ்directive:  நகட்பவர/்படிப்பவர:் listener/reader 

கூற்றுெோர ்phatic:  கருத்துப்பரிைோற்ற வழி channel of communication 

அழகியை்ெோர ்aesthetic:  பெய்தி message 

அை்ைது வமரபட வடிவிை்: 

 

           வழி 
 

     

              பற்றி 
            கருத்துப்பபாருள் 
பெயல்பாடுகள்:  பவளிப்பாடுொர் கூற்றுொர் தகவல்ொர் அழகியல் ொர் உத்தரவுொர் 
 

கபச்ொளர்                             
ககட்பவர்/ 
 

ககட்பவர் 
/ எழுதுபவர் 
 

தகவல் 

 

பைோழியின் ெமூகப் பங்களிப்புகமள (social roles) ந ரடியோக உள்ளடக்கிய 

பெயை்போடுகள் பவளிப்போடுெோர,் கட்டமளெோர ் ைற்றுை் கூற்றுெோர ்

பெயை்போடுகள் ஆகுை்; மீதமுள்ள இயமை  ோை் அமவகளுக்கு 

அரப்்பணிப்நபோை். இ ்த மூன்றிை் பவளிப்போடுெோர ் பெயை்போடு ஏன் 

நெரக்்கப்பட்டுள்ளது என்று ஆெெ்ரியப்படைோை்: எை்ைோவற்றிற்குை் நைைோக, 

ஒரு ெமூக பவற்றிடத்திை் ஒருவர ் பவளிப்பமடயோன பைோழிமயப் 
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பயன்படுதத்ைோை் (ரோபின்ென் க்ரூநெோ தனது ஆமடகள் அமையிை் 

மிதப்பமதப் போரத்த்நபோது ஒரு ெதத்ியை் பெய்திருக்கைோை்). ஆனோை் 

கருத்துக்கள் ைற்றுை் அணுகுமுமறகளின் பபோது பவளிப்போட்மடக் கருத்திை் 

பகோள்ளுை்நபோது, ஒருவரின் பெோ ்த உணரவ்ுகமள பவளிப்படுத்துவதற்குை் 

ைற்றவரக்ளின் மீது பெை்வோக்கு பெலுத்துவதற்குை் இமடநய ஒரு எை்மைமய 

அமடயோளை் கோண்பது மிகவுை் கடினை். ஒரு எழுதுபவரோை் 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்ட  ிமைப்போடு உண்மையிை் அவரது பெோ ்த 

 ை்பிக்மககளின் பவளிப்போடோ அை்ைது வோதத்தின் ந ோக்கங்களுக்கோக 

ைட்டுநை கருதப்படுகிறதோ என்பமத உமரமய ஆய்வு பெய்வதிலிரு ்து 

பெோை்ை எ ்த வழியுை் இை்மை. குமற ்தபட்ெை் கருத்து ைற்றுை் ைத 

விவோதங்களிை், இரண்டு விஷயங்களுை் பபோதுவோக ஒன்றோகெ ்பெை்கின்றன. 

அதனோை்தோன், பின்வருை் விவோதத்திை்,  ோை் பவளிப்படுத்துை் ைற்றுை் 

வழிகோட்டுதை் பெயை்போடுகமள ஒன்றோகக் மகயோள்நவோை். 

கருத்துருேொர் ைற்றுை் பொதிப்புக்குரிய பபொருள் Conceptual versus Affective 

Meaning 

பகோடுக்கப்பட்ட அணுகுமுமறகமள ந ோக்கி அை்ைது எதிரோக பைோழி 

'ஏற்றப்படுை்' நபோபதை்ைோை், பெய்தியின் கருத்துருெோர ்ைற்றுை் தோக்கைோன 

உள்ளடக்கதம்த முகவரியோளரோை் நவறுபடுத்தி அறிய முடியோவிட்டோை், 

குழப்பை் ஏற்படுை் அபோயை் உள்ளது. இயை் 2 இை்  ோை் குறிப்பிட்டுள்ளபடி, 

கருத்துருெோர ் ைற்றுை் உணரெ்ச்ிகரைோன அரத்த்ங்களுக்கு இமடயிை் 

நைலுறை் உள்ளது, அ ்த ைனப்போன்மை உணரெ்ச்ிமயக் குறிக்குை் பெோற்கள் 

(‘I love you’/ஐ ைவ் யூ') அை்ைது முதன்மை உள்ளடக்கதம்த ைதிப்பிடுை் 

பெோற்களோை் பவளிப்பமடயோக பவளிப்படுத்தப்படைோை் (He made an excellent 

speech, but the food was dreadful’/'அவர ்ஒரு சிற ்த உமரமய  ிகழ்த்தினோர,் 

ஆனோை் உணவு பயங்கரைோக இரு ்தது') இங்நக, ஒரு ைனப்போன்மை தன்மன 

பவளிப்பமடயோக உைகிற்கு அணிவகுத்துெ ் பெை்கிறது, நைலுை் நகட்பவர ்

ஒப்புக்பகோள்ளநவோ ைறுக்கநவோ சுத ்திரைோக இருக்கிறோர.் ஆனோை் 

ைநனோபோவங்களுை் உணரெ்ச்ிகளுை் வோரத்ம்தகளின் துமண 

அரத்்தங்களோை் பதரிவிக்கப்பட்டோை் இரண்டு ஆபத்துகள் எழைோை் (பக். 18-

19). ஒன்று,  ோை் இயை் 2-இை் போரத்்தது நபோை், பபோதுவோக, ஒருவரிடமிரு ்து 

ைற்பறோருவருக்கு, அரத்்தங்கள் ைற்றுை் பதோடரப்ுமடய அரத்்தங்கள் 

ைோறுபடுவதோை் தவறோன தகவை்பதோடரப்ு ைற்றுை் தவறோன புரிதை் ஏற்படுை். 

இரண்டோவது ஆபத்து என்னபவன்றோை், கருத்துருப் பபோருமள விட 

பெய்தியின் தோக்கைோன அரத்த்ை் நைநைோங்கி இரு ்தோை், 
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நகட்பவர/்படிப்பவர ் பெோை்ைப்படுவமத ெரியோன ைதிப்பீடு பெய்யத ்

தவறிவிடுவோரக்ள்; சுருக்கைோக, அவர ் 'எடுக்கப்படுவோர'். கருத்துருெோர ்

பபோருள் என்பது ஒரு உமரயின் பவளிப்பமடயோன அை்ைது முகைதிப்பு 

பபோருள்: எை்ைோ நதோற்றங்களுக்குை் உமர 'பற்றி' என்னவோக இருக்கிறது, 

அநத அமடயோளை்/நடோக்கன் மூைை், ைமறமுகைோன, ைமறமுகைோன ைற்றுை் 

 யவஞ்ெகைோன ஏநதோபவோன்று போதிக்கக்கூடிய அரத்த்த்திை் உள்ளது. : ஒரு 

எழுதுபவர ்  ை் உணரெ்ச்ிகமளக் கவர ்்தோை், I disagree with what you say’/' 

 ோன்  ீங்கள் பெோை்வமத ஏற்கவிை்மை' அை்ைது '‘I do not share your feelings/ 

 ோன் உங்கள் உணரவ்ுகமளப் பகிர ்்து பகோள்ளவிை்மை' என்று அவர ்தனது 

உணரவ்ுகமளயுை் ைதிப்புகமளயுை் பவளிப்படுத்தியிரு ்தோை்,  ை்ைோை் 

முடி ்தமதப் நபோைநவ அவரது நவண்டுநகோமள எதிரப்கோள்ள முடியோது. 

உணரெ்ச்ிப்பூரவ்ைோகப் பதிைளிக்க  ோங்கள் அமழக்கப்படுகிநறோை் என்ற 

ஒரு குறிப்பிட்ட உணரவ்ு ைட்டுநை உள்ளது, அது வோரத்ம்தகளிை் மவக்க 

கடினைோக இருக்கைோை், நைலுை் வோதத்தோை் எதிரப்கோள்வது இன்னுை் 

கடினைோக இருக்கைோை். 

ெமூகக் குழுக்கமளக் குறிக்குை் பெோற்கள், இமண அரத்த்த்திை் associative 

meaning நவறுபடுை் பெோற்கள், எடுத்துக்கோட்டோக, நதசியெ ் பெோற்கள். 

American/அபைரிக்கர ் என்பது அபைரிக்கோவிை் பிற ்து அை்ைது வளர ்்தவர ்

என்பமதயுை், அபைரிக்கோமவத ்  நதெைோகக் பகோண்டவர ்என்பமதயுை்  ோை் 

அமனவருை்  ன்கு ஒப்புக்பகோள்நவோை். ஆனோை் அபைரிக்கரக்மளப் பற்றிய 

 ைது அனுபவங்கள் அை்ைது பபறப்பட்ட தப்பபண்ணங்களின்படி போதிப்மப 

ஏற்படுத்துை் அரத்த்ங்கள் நவறுபடைோை்: ஒரு கூட்டமைப்பு 'அபைரிக்கரக்ள் 

துணிெெ்ைோனவரக்ள், தற்பபருமையுள்ளவரக்ள், பபோருள்முதை்வோதிகள்', 

ைற்பறோரு 'அபைரிக்கரக்ள் திற ்த ைனது, தோரோளைோனவரக்ள், 

 ியோயைோனவரக்ள், ந ரம்ையோனவரக்ள்'. ைதப் பிரிவுகமளக் குறிக்குை் 

பெோற்கள் பவவ்நவறு விஷயங்கமளத் பதோடரப்ுபகோள்வதற்கு ெைைோக 

வோய்ப்புள்ளது. வடக்கு அயரை்ோ ்திை், Catholic/கத்நதோலிக்க என்ற 

வோரத்்மதயோனது இங்கிைோ ்திை் வோழுை் ைக்களோை் பபோதுவோக 

உணரப்படோத வலுவோன அரத்்தங்கமளக் பகோண்டிருக்கைோை் (ஒரு 

குழுவிலிரு ்து ைற்பறோரு குழுவிற்கு நவறுபட்டது). எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு 

Ulsterman/உை்ஸ்டரந்ைன் 'விசுவோெைோன ைற்றுை் நதெபக்தியுள்ள 

கத்நதோலிக்கமர' ஒரு முரண்போடோகக் கருதைோை். 
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அரசியை் கருத்துக்கள் அை்ைது இயக்கங்கமளக் குறிக்குை் பெோற்களோை் 

ஆபத்து மிகப் பபரியதோகத ் பதரிகிறது: anarchism/அரோஜகை், 

communism/கை்யூனிெை், imperialism ஏகோதிபத்தியை், Nazi/ ோஜி, 

Powellite/பவமைட், racist/இனபவறி, socialist/நெோெலிஸ்ட், etc, முதலியன. 

இங்நக ஒரு பக்கை் அை்ைது இன்பனோரு பக்கை் அத்தமகய வலுவோன 

அரத்்தங்கள் இருப்பதோக அகரோதி பதரிகிறது. வோரத்ம்தயின் உணரம்வ 

கிட்டத்தட்ட ைற ்துவிடைோை். சுருக்கைோன ஆக்ஸ்நபோரட்ு அகரோதியின்படி 

ஒரு liberal என்பது 'ஜன ோயக சீரத்ிருத்தங்களுக்குை், ெலுமககமள 

ஒழிப்பதற்குை்' ெோதகைோன ஒன்றோகுை். ஆனோை் பதன்னோப்பிரிக்கோவிலுை், 

அபைரிக்கோவிை் பரவைோகவுை் தோரோளவோதிகள் ெமூகத்திற்கு அழிவுகரைோன 

ெக்திகளுடன் ெைரெை் பெய்துபகோள்பவர ் அை்ைது ஊக்குவிப்பவர ் ~ ஒரு 

ஆபத்தோன அரசியை் கிளரெ்ச்ியோளர ் என்ற அரத்த்தம்தக் பகோண்டிரு ்தது. 

இதற்கு ந ரை்ோறோக, கிநரட் பிரிட்டனிை் அரசியை் ஸ்பபக்ட்ரமின் 

இடதுபுறத்திை் உள்ள ஒருவர,் தோரோளவோதிமய ஒரு பயனற்ற மிதவோதி என்று 

எழுதைோை்.  

ஜன ோயகை் நபோன்ற ஒரு வோரத்்மதயுடன், கருத்தியை் பபோருள் முழுவதுைோக 

எடுத்துக் பகோள்ளத ் நதோன்றுகிறது, இதனோை் இரண்டு எதிரக்்குை் அரசியை் 

அமைப்புகளின் ஆதரவோளரக்ள் தங்கள் பெோ ்த அமைப்பு ஜன ோயகை் 

என்றுை் ைற்பறோன்று ஜன ோயகைற்றது என்றுை் கூறுவோரக்ள். இப்படிப்பட்ட 

 ிமையிை், ‘லீக்படன்ஸ்மடன் அரெோங்கை் ஒரு ஜன ோயக  ோடு’ என்பது, 

ெபோ ோயகர ்அமத ஆநைோதிப்பமதத் தவிர, ெை்ப ்தப்பட்ட  ிறுவனதம்தப் 

பற்றி எைக்கு எதுவுை் கூறுகிறதோ என்பது ெ ்நதகநை. 

 ஒரு கட்டுப்போடற்ற போகுபோடோன பைோழிமயப் பயன்படுத்துபவர,் 

 யகோவோ (சி ்தமன ைற்றுை் பெயலிை் உள்ள பைோழியிை்) ஸ் ோரை்் 

வோரத்்மதகள் ைற்றுை் பரர் ் வோரத்ம்தகள் என்று அமழப்பமத  ோட 

முமனவோர.் ஸ்னோர]் பெோற்கள் பெோற்கள், அவற்றின் கருதத்ியை் பபோருள் 

பபோருதத்ைற்றதோகிவிடுை், ஏபனனிை் அவற்மறப் பயன்படுத்துபவரக்ள் 

தனது பெோ ்த விநரோததம்த வலுவோக பவளிப்படுத்துவதற்கோக அவற்றின் 

ெோதகைற்ற அரத்்தங்கமள பவறுைநன பயன்படுத்திக் பகோள்கிறோரக்ள். 

கை்யூனிஸ்ட் அை்ைது போசிஸ்ட் நபோன்ற தீவிரைோன அை்ைது ெைரெைற்ற 

அரசியை் கருத்துக்களுக்கோன விதிமுமறகள், குறிப்போக இழிவோன 

வோரத்்மதகளோக சிமதவமடய வோய்ப்புள்ளது. பரர் ் வோரத்ம்தகளின் எதிர ்

வமக ஏற்கனநவ ஜன ோயகை் என்ற வோரத்ம்தயிை் விளக்கப்பட்டுள்ளது: பிற 
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ெோத்தியைோன அரசியை் பரர் ் வோரத்ம்தகள் சுத ்திரை், ைனித உரிமைகள், 

நதெபக்தி, த ்மத  ோடு, ெைத்துவை். 

உணரெ்ச்ிகரைோன அரத்்தத்தின் ைோறுபோடு எ ்த வமகயோன தகவை்பதோடரப்ு 

நபரழிவுக்கு வழிவகுக்குை் என்பதற்கு  யகோவோ (Hayakawa) ஒரு 

சி ்தமனமயத ் தூண்டுை் எடுத்துக்கோட்மடத் தருகிறோர:் ஒரு புகழ்பபற்ற 

 ீக்நரோ ெமூகவியைோளர ் தனது இளமைப் பருவத்திை்  ீக்நரோக்கள் 

அரிதோகநவ கோணப்படோத பகுதிகளிை் வீடம்ட விட்டு பவகுதூரை் 

பென்றநபோது  ட ்த ஒரு ெை்பவத்மதப் பற்றி கூறுகிறோர.் அவர ் மிகவுை் 

அன்போன பவள்மள தை்பதியினருடன்  ட்பு பகோண்டிரு ்தோர,் அவரக்ள் 

அவருக்கு உணவளித்து, தங்கள் வீடட்ிை் படுக்க இடை் பகோடுத்தனர.் 

இருப்பினுை், அவரக்ள் அவமர '‘little nigger/சின்ன  ிகர'் என்று பதோடர ்்து 

அமழதத்னர ் - அவரக்ளின் கருமணக்கு அவர ்  ன்றியுள்ளவரோக 

இரு ்தநபோதுை் அவமர மிகவுை் வருத்தப்படுத்தியது. அ ்த ‘அவைோன 

வோரத்்மதயோை்’ தன்மன அமழக்க நவண்டோை் என்று அ ்த ைனிதரிடை் 

நகட்க அவர ்இறுதியோக மதரியை் பபற்றோர.் 

Who's insultin’ you, son?’ said the man. 

 “உன்மன யோர ் அவைோனப்படுத்துகிறோரக்ள், ைகநன?” என்றோர ் அ ்த 

ைனிதர.் 

“You are, sir - that name you're always calling me.” 

" ீங்கள், ெோர ்~  ீங்கள் எப்நபோதுை் என்மன அமழக்குை் பபயர.்" 

 “What name?” 

"என்ன பபயர"் 

 ‘Uh... you know.” . 

‘ஓ... பதரியுை். . 

‘I ain’t callin’ you no names, son.”  

‘உன்மன பபயர ்பெோை்ைவிை்மை ைகநன. 

‘I mean your calling me “nigger”.” 

அதோவது  ீங்கள் என்மன " ிகர"் என்று அமழக்கிறீரக்ள். 

“Well. what's insultin’ about that? You are a nigger, ain't you? 

“ெரி. இதிை் என்ன அவைோனை்?  ீங்கள் ஒரு  ிகர,் இை்மையோ? 
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  Language in Thought and Action, pp. 67-70, 

  சி ்தமன ைற்றுை் பெயலிை் பைோழி, பக். 67-70, 

அத்தமகய பைன்மையோன புள்ளியிை் இ ்த புரிதலின் முறிவுக்கோன 

கோரணை் என்ன? பவள்மளக்கோரன் அ ்த வோரத்ம்தயின் தோக்கைோன 

அரத்்தத்மத அறியோைநைநய பவளிப்பமடயோகப் பயன்படுத்திக் 

பகோண்டிரு ்தோன்:  ீக்நரோவின் பரிெெ்யைோன ஒதத் பபோருளோக nigger/ ிகர ்

என்பமத அவன் பயன்படுத்தினோன். ஆனோை்  ீக்நரோமவப் பபோறுத்தவமர, 

இ ்த வோரத்ம்தயோனது கறுப்பரக்மள அவைதிக்குை் வோரத்்மதயோக 

பவள்மளயரக்ளோை் பயன்படுத்தப்படுை் ஒரு ெலிப்போன வோரத்ம்தயோக 

ெக்திவோய் ்த உணரெ்ச்ிகரைோன அரத்த்ங்கமளக் பகோண்டிரு ்தது. எனநவ 

அவருக்கு அது (பபருை்போைோன ைக்கள் உண்மையிை் அமத இன்று 

அங்கீகரிக்கிறது) ஒரு சின்னைோக இரு ்தது! இன பவறுப்பு ைற்றுை் 

ஒடுக்குமுமற. 

 ிகர ் என்பது இனை், அரசியை் அை்ைது நதசியை் நபோன்ற இழிவோன 

பெோற்களின் வகுப்பிை் உறுப்பினரோக உள்ளது, அமவ அவற்றின் பெோ ்த 

உள்ளமைக்கப்பட்ட போதிப்புெோர ்்த ெோரப்ுகமளக் பகோண்டுள்ளன: 

Yanks/யோங்க்ஸ், Wops/நவோப்ஸ், Japs/ஜோப்ஸ், reds,/சிவப்புகள், pigs/பன்றிகள் 

ஆகியமவ ைற்ற எடுத்துக்கோட்டுகள். அதத்மகய பெோற்கள் (குறிப்பிடத்தக்க 

வமகயிை், அமவ பபோதுவோக பன்மையிை்  ிகழ்கின்றன) 'ஸ் ோரை்் 

வோரத்்மதகளோக' பயன்படுதத் தயோரோக உள்ளன என்று ஒருவர ்கூறைோை். 

 ோை் பகோடுதத் எடுத்துக்கோட்டுகள், புத்திெோலித்தனைோன 

தகவை்பதோடரப்ுக்கோன மிகப்பபரிய ஆபத்துகள், பெய்தியின் முழுமையுை் 

இை்ைோவிட்டோலுை், போதிப்மப ஏற்படுத்துை் பபோருள் ஒரு முக்கிய பகுதியோக 

ைோறுை்  ிகழ்வுகளோை் வருவதோகக் கூறுகின்றன. கீநழ உள்ள வமரபடத்திை், 

பபரிய பவள்மள வட்டங்கள் பைோத்த அரத்த்த்மதயுை், சிறிய  ிழை் பகுதிகள் 

கருத்தியை் அரத்த்த்மதயுை் பிரதி ிதித்துவப்படுத்தினோை், நைற்நகோள் 

கோட்டப்பட்ட பெோற்களின் பபோதுவோன பயன்போட்மடக் கருதி, கருத்துருெோர ்

அரத்்தத்தின் விகிதங்கள் சுட்டிக்கோட்டப்பட்டபடி நதோரோயைோக 

குமறயக்கூடுை்: 
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   typewriter                            America                                       fascist 

  தட்டச்சுப்பபாறி                   அபைரிக்கா                              பாெிெவாதி 
  (நடுநிலை, உணர்ச்ெியற்ற)  (ஓரளவு உணர்ச்ெிவெப்பட்ட)   (வலெபைாழி) 

(neutral, unemotive)            (somewhat emotive)                   (snarl word  

'இமயபு நுட்பை்: ைங்கலை் ைற்றுை் பிை்பை் கட்டுதல்  

பபரிய அளவிை் போதிப்பு இமயபுகள் ஏற்படுத்துை் (affective associations) 

பெோற்கள் இனை் ைற்றுை் அரசியை் நபோன்ற பகுதிகளுக்கு 

ைட்டுப்படுதத்ப்படவிை்மை. தனிப்பட்ட வோழ்க்மகயிை், ைரணை்/death, ந ோய் 

(disease), குற்றை் (crime) ைற்றுை் தண்டமன (punishment)   நபோன்ற 

விஷயங்கமளக் மகயோள்வதிை் விருை்பத்தகோத பதோடரப்ுகள் தவிரக்்க 

முடியோதமவ, நைலுை் இ ்த விஷயங்களிலுை், போலியை் தமடபெய்யப்பட்ட 

விஷயங்களிலுை், உடலின் பவளிநயற்ற பெயை்முமறகளிலுை், euphemism, 

கிருமி ோசினியின் பைோழியியை் ெைைோன, தவிரக்்க முடியோத பெை்வோக்கு 

உள்ளது. ைங்கைை் (Greek: ‘wellspeaking’/கிநரக்கை்: ' ன்றோகப் நபசுதை்') 

என்பது புண்படுத்துை் அை்ைது பதளிவற்ற ஒன்மறக் குறிப்பிடுை் 

 மடமுமறயோகுை், இது உண்மையிை் இருப்பமத விட மிகவுை் 

இனிமையோனதோக ஆகிறது அை்ைது ைோறுகிறது. இ ்த நுட்பைோனது, 

புண்படுத்துை் அரத்்தங்கமளக் பகோண்ட ஒரு பெோை்மை நவபறோரு 

பவளிப்போட்டுடன் ைோற்றுவமதக் பகோண்டுள்ளது, இது விஷயத்தின் 

விருை்பத்தகோத பக்கத்மத பவளிப்பமடயோகக் குறிப்பிடவிை்மை, நைலுை் 

இது ஒரு ந ரை்மறயோன தவறோன பபயரோகவுை் இருக்கைோை் (ஒரு 

விரு ்தளிப்பவள் தன் விரு ்தினரிடன்  'do you like to wash hands’'/ ீங்கள் 

மககமளக் கழுவ விருை்புகிறீரக்ளோ' என்று நகட்குை்நபோது). இதன் மூைை், 

ைக்கள் தங்கமள அதிரெ்ச்ியமடயெ ்பெய்யுை் அை்ைது பதோ ்தரவு பெய்யுை் 

விஷயங்களுடன் வோழவுை், நபெவுை் முடியுை். ந ோய் (disease) ைற்றுை் 

உடை் ைக்குமறவு (indisposition), ந ோய்க்கோன இப்நபோது  ிறுவப்பட்ட 

பெோற்கள், முதலிை் ைங்கைவழக்குகளோக (euphemisms) இரு ்தன, அதோவது 

'எளிமை இை்ைோமை' (‘lack of ease’) ைற்றுை் 'கோரியங்கமளெ ்பெய்யுை் திறன் 

இை்ைோமை' (‘lack of ability to do things’). அரசியை் மகதிகள் ைற்றுை் நபோரக்் 

மகதிகள் மவக்கப்பட்டுள்ள ஒரு முகோமிை், வமத முகோை் என்பது முதலிை் 
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ஒரு ைங்கைெவ்ழக்கோக ('ஒரு ைோவட்டத்தின் நபோரோளிகள் அை்ைோதவரக்ள் 

தங்குை் இடை்') பயன்படுதத்ப்பட்டது - ஒரு இடை் சிற ்ததை்ை, பை 

ெ ்தரப்்பங்களிை் மிகவுை் நைோெைோன இடை். ஒரு சிமற. நைலுை் பை  ன்கு 

அறியப்பட்ட எடுத்துக்கோட்டுகள் உள்ளன.  ஒரு ைங்கைவழக்கு (euphemism) 

என்பது ஒரு விதத்திை் வமெபைோழிெ ்பெோை்லுக்கு (snarl word) ந ரை்ோறோனது: 

ஒரு பெோை்லின் விருை்பத்தகோத பதோடரப்ுகமள அதிகப்படுத்துவதற்குப் 

பதிைோக, அதன் போதிப்மப ஏற்படுத்துை் பதோடரப்ுகளின் விஷயதம்த அகற்ற 

முயற்சிக்கிறோர.் ஆனோை் ஒரு ைங்கைவழக்கு என்பது விஷயங்களின் 

இயை்பிை் ஒரு ந ோய்தத்டுப்பு, ஒரு சிகிெம்ெ அை்ை. பெோை்லின் 

விருை்பத்தகோத அரத்்தங்கள், எை்ைோவற்றிற்குை் நைைோக, பெோை்லின் தவறு 

அை்ை, ஆனோை் அது எமதக் குறிக்கிறது. எனநவ அெை் பெோை்லிற்குப் பதிைோக 

இருக்குை் ைங்கைவழக்கு பவளிப்போடு (euphemistic expression) விமரவிை் அநத 

தூரிமகயோை் தோர ் பூெப்படுகிறது. அதனோை்தோன், எடுத்துக்கோட்டோக, 

ஆங்கிைத்திை் lavatory-க்கு (இதுநவ முதலிை் ‘wash-place’/'கழுவு இடை்' என்று 

பபோருள்படுை் ஒரு ைங்கைவழக்கு) பை ைங்கைவழக்குகள் உள்ளன : privy, 

water-closet, toilet, cloakroom, restroom, comfort station (இ ்த கமடசி அபைரிக்க 

முகோை் மைதோனங்களிை் விருை்பப்பட்டது) இப்நபோது எங்குை் loo என்று 

குறிப்பிட நதமவயிை்மை. நவறு வமகயோன எடுத்துக்கோட்டோக, இ ்த முமற 

அரசியை் துமறயிை் இரு ்து, உைகின் பபோருளோதோர ரீதியோக குமறவோன 

ெோதகைோன பகுதிகமளக் குறிப்பிடுவதிை்  ோை் பயன்படுத்துை் பெோற்களின் 

பபருக்கை்: அத்தமகய பகுதிகள் backward /பின்தங்கிய அை்ைது 

undeveloped/வளரெ்ச்ியமடயோத பகுதிகள் என்று குறிப்பிடப்படவிை்மை, 

ஆனோை் developing countries/வளருை்  ோடுகள், less developed 

countries/குமறவோக வளர ்்த  ோடுகள், emergent nations/உருவோகுை்  ோடுகள், 

third world countries/மூன்றோை் உைக  ோடுகள் நபோன்றமவ.   

கமடசியோக இது நபோன்ற ஒரு எடுத்துக்கோட்டிற்கு, ைங்கைவழக்கு மிகவுை் 

 னவோன ைற்றுை் வற்புறுத்துை் தன்மைமயக் பகோண்டுள்ளது, 'இமயபு 

நுட்பை்' (associative engineering’)         என்ற பவளிப்போடு பபோருத்தைோனதோகத ்

பதரிகிறது. ஒரு விதத்திை் இது ைங்கைவழக்கு அை்ை. உருவோகு நதெங்கள் 

(Emergent nations) என்பது நகவைைோன ஒன்றுக்கு ஒரு  ை்ை முத்திமர அை்ை: 

இது ஒரு மூநைோபோய ெோதுரய்த்துடன் நதர ்்பதடுக்கப்பட்ட ஒரு நைபிள் 

ஆகுை், இ ்த  ிகழ்வின்  ை்பிக்மகயோன ைற்றுை் முற்நபோக்கோன அை்ெத்மதத ்

நதர ்்பதடுத்து, அவ ை்பிக்மகயோன அை்ெதம்த குமறத்து விமளயோடுகிறது. 
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கோைத்தின் நதரவ்ு ஒரு கண்நணோட்டத்மத, ஒரு அரசியை் வோததம்த 

உள்ளடக்கியது. அரசியை் விமளவுக்கோக ெங்கங்கள் மிகவுை் 

பவளிப்பமடயோகத ் நதர ்்பதடுக்கப்பட்ட ஒரு வழக்கு  ிறபவறி 

('தனித்துவை்'), ‘racial discrimination’/'இனப் போகுபோடு' அை்ைது ‘the colour bar’ 

' ிறத் தமட' என்பதற்கோன ைங்கைவழக்கோகக் கருதப்படுகிறது. இ ்த 

பெோை்லின் நதோற்றுவிப்போளரக்ள் அமத ஒரு ைங்கைவழக்கோகக் கருதநவோ 

அை்ைது அது குறிப்பிடுவமதத் தோக்குை் தன்மைமய ஏற்றுக்பகோள்ளநவோ 

வோய்ப்பிை்மை என்பது ஒரு முக்கியைோன விஷயை். 'தனித்துவை்', இன 

ெைத்துவமின்மைமய உள்ளடக்கியிருக்க நவண்டிய அவசியமிை்மை என்று 

அவரக்ள் கூறுவோரக்ள்: நைலுை் ஒரு பபயமரத் நதர ்்பதடுப்பது அரத்த்முள்ள 

பபோருளின் நகள்வி ைட்டுைை்ை, கருத்துருெோர ் அரத்்தத்மதயுை் 

உள்ளடக்கியது என்று அவரக்ள் கூறுவோரக்ள்: ' ிறபவறி'மய (apartheid’) 

'இனப் போகுபோடு' (‘racial discrimination’) ஆக ைோற்றுவது முற்றிலுை் 

வித்தியோெைோன விஷயதம்தப் பற்றி நபெ நவண்டுை்.  

 ‘இமயபு நுட்பை்’ (‘Associative engineering’)  என்பது நதமவயற்ற 

இமயபுகமள ைழுங்கடிக்குை் எதிரை்மறயோன பெயை் அை்ை. அதன் 

ந ரை்மறயோன பக்கைோனது, இனிமையோன இமயபுகமளப் பபறுவது, 

ெைைோக முக்கியைோனது, நைலுை்  வீன விளை்பரத்தின் 'இநைஜ்-பிை்டிங்' 

நுட்பங்களோை் (‘image-building’ techniques)  ன்கு விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

ஆண்களுக்கோன அழகுெோதனப் பபோருட்களின் உற்பத்தியோளரக்ள் தங்கள் 

தயோரிப்பின் ெோதத்ியைோன பபண்மைமய ஆக்நரோஷைோன ஆண்போை் 

இமயபுகளுடன் முறியடிக்கிறோரக்ள், இதிை் Brut/ப்ரூட் நபோன்ற தயோரிப்பு 

பபயரக்ளின் நதரவ்ு ஒரு பங்மகக் பகோண்டுள்ளது. பெை்வெ ்பெழிப்பு ைற்றுை் 

பிரத்திநயக உயர ்வோழ்வின் விருை்பதத்க்க படத்மத ந ரடியோன வோரத்ம்த 

ஓவியை் (‘White tie/‘பவள்மள மட, red sash/சிகப்பு அமரக்கெச்ு, sunburnt ladies 

/பவயிைோை் எரி ்த பபண்கள் ைற்றுை் steel bands/ஸ்டீை் நபண்டுகள் - ஒரு — a 

real Caribbean affair உண்மையோன கரீபியன் விவகோரை்...’) அை்ைது 

ைமறமுகைோக,  மட/போணி விவரங்கள் மூைை் பபறைோை்: 

From the most distinguished  

tobacco house in the world 

(from an advertisement for Dunhills) 

Cigarettes by John Player, England 
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உைகின் மிகவுை் புகழ்பபற்ற புமகயிமை  ிறுவனத்திை் இரு ்து 

(டன்ஹிை்ஸ் விளை்பரத்திலிரு ்து) 

ஜோன் பிநளயர,் இங்கிைோ ்தின் சிகபரட்டுகள் 

சிகபரட ்விளை்பரங்களிை் இரு ்து எடுக்கப்பட்ட இ ்த இரண்டு ெோரத்திை், 

house/வீடு என்ற பெோை்லின் நதரவ்ு,  ோை் சுட்டிக்கோட்ட விருை்புை் விவரை். 

house/வீடு என்பது firm  ிறுவனை் அை்ைது 

manufacturers/உற்பதத்ியோளரக்ளுக்கு ஒரு குறிப்பிடதத்கோத ைோற்றீடோகக் 

கருதப்படைோை், ஆனோை் அதன் இமயபுகள்  ீண்டகோைைோக  ிறுவப்பட்ட 

குடுை்ப  ிறுவனங்களோை்  டத்தப்படுை்  ற்குண வணிகங்களுடன் உள்ளன - 

இது பதோழிற்ெோமை கன்நவயர-்பபை்ட்டிலிரு ்து பவகு பதோமைவிை் உள்ளது. 

இரண்டோவது பெோற்பறோடரிை், பிரத்திநயகதம்த பரி ்துமரக்குை் 

பதோடரியை் கட்டுைோனை் (இரண்டு பபயரெ்ப்ெோை் பெோற்பறோடரக்மள 

இமணப்பதன் மூைை்) பெோற்களின் நதரவ்ு அை்ை. இ ்த கட்டுைோனை் 

பபோதுவோக சிை வமகயோன கமை பெயை்போடுகமள (artistic activity) 

குறிக்கிறது: Landscape gardening by X /X மூைை் இயற்மக நதோட்டை்; Floral 

arrangements by Y/Y மூைை் ைைர ்ஏற்போடுகள்; Costumes by Z/Z மூைை் ஆமடகள்; 

எனநவ இங்கு மீண்டுை் சிகபரட ் தயோரிப்போளரக்ள் ைற்றுை் 

விற்பமனயோளரக்ளின் ெற்நற பகட்டுப்நபோன பிை்பதம்த தரை் ைற்றுை் 

நவறுபோட்டின் நைநைோட்டத்துடன் பகௌரவப்படுத்துை் முயற்சி உள்ளது.   

 மீண்டுை், 'இமயபு நுட்பை்' என்பமத இமயபுகமள நைை்படுத்துவது 

பதோடரப்ோன புைக்குறிப்பின் மூநைோபோயத் நதரவ்ு' என்ற பபோதுவோன 

அரத்்தத்திை் எடுத்துக் பகோண்டோை், emergent nations/வளர ்்து வருை்  ோடுகள் 

நபோன்று, எவ்வோறு ஒருவர ்ஒரு  ிறுவனதம்த 'கருத்துருவோக்குகிறோர'் என்பது 

பற்றிய கருத்துருெோர ் அரத்்தத்தின் சிக்கமை உள்ளடக்கிய  ிகழ்வுகமளக் 

கோண்கிநறோை். ஒரு பி.பி.சி. 1969 ஆை் ஆண்டு பிப்ரவரி 11 ஆை் நததி, ஒரு 

புதிய வமக போதிரியோமர  ிறுவுவதற்கோன ஒரு திட்டதம்த அறிவித்தது, 

அவர ் தனது நைய்ப்புப் பணிகமளத் தவிர பதோழிற்ெோமை அை்ைது 

அலுவைகத்திை் முழுந ர நவமை பெய்வோர.் இ ்தப் புதிய வமக ைதகுருமவ 

என்ன அமழப்போரக்ள் என்ற நகள்வி எழு ்தநபோது, பி.பி.சி. ந ரக்ோணை் 

பெய்பவர ் மூன்று பரி ்துமரகமள வழங்கினோர:் auxiliary priests/துமண 

போதிரியோரக்ள், ‘auxiliary priests’/பகுதி ந ர போதிரியோரக்ள் ைற்றுை் 

பணிபுரியுை் போதிரியோரக்ள். போரோட்ட கடினைோக இை்ைோத 

கோரணங்களுக்கோக, இமவ அமனத்துை்  ிரோகரிக்கப்பட்டன: 'துமண 
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போதிரியோரக்ள்' ைற்றுை் 'பகுதி ந ர போதிரியோரக்ள்' second-rate assistants 

/இரண்டோை் தர உதவியோளரக்மளப் நபோைநவ அதிகை் ஒலிக்கின்றனர,் 

அநதெையை் ‘worker priests’/'நவமைப் போதிரியோரக்ள்' ைற்ற போதிரியோரக்ள் 

நவமை பெய்வதிை்மை என்று குற்றை் ெோட்டுவது நபோை் பதரிகிறது. இவ்வோறு 

திருப்திகரைோன பட்டத்மத (சுய ஆதரவு பூெோரிகள்) பபறுவது, 

துரதிரஷ்்டவெைோன இமயபுகள் பகோண்ட பட்டங்கமள  ிரோகரிப்பதோகுை், 

நைலுை் இது நவமைக்கு ெோதகைோக பபோருதத்ைோன பபயமரக் 

கண்டுபிடிப்பதற்குப் பதிைோகப் புண்படுத்தக்கூடியதோக இருக்குை். ஆனோை் 

 ோை் ஒரு மூநைோபோய விளக்கை் பகோடுத்துள்நளோை்: church 

authorities/நதவோைய அதிகோரிகள், ைறுபுறை், ஒரு கருத்துருெோர ் விளக்கை் 

பகோடுக்க முடியுை்; எ.கோ., அ ்த part- time priest/பகுதி ந ர போதிரியோர ்

இமறயியை் ரீதியோக துை்லியைற்றவர,் ஏபனனிை் ஒரு போதிரியோர ் ஒரு 

பதோழிற்ெோமையிை் பணிபுரியுை் நபோது கூட, எை்ைோ ந ரத்திலுை் 

போதிரியோரோக இருக்கிறோர;் அமனத்து பூெோரிகளுை் பெய்ய நவண்டிய 

நவமைகமளப் நபோைநவ worker priest/பதோழிைோளி பூெோரி-யுை்  

கூறியதுகூறை்/மிமக. எனநவ, இமயபுகளின் பிரெச்ிமன, ‘the right 

image’/'ெரியோன படை்', எளிதோக அகரோதி அரத்்தங்கள் பற்றிய வோதைோக 

ைோற்றப்படைோை். 

'கருத்துருேொர் நுட்பை்' 

apartheid/ ிறபவறி நபோன்ற எடுத்துக்கோட்டுகள், பிரெெ்ோரைோனது ஒரு 

பெோை்லின் தோக்கப் பபோருமள (affective meaning) அதன் கருத்துருெோர ்

அரத்்தத்தின் (conceptual meaning) இழப்பிை் மூைதனைோக்குவது ைட்டுைை்ை; 

மிக முக்கியைோக, ஒரு பெோை்லின் கருத்துருெோர ் அரத்்தத்மத ஒருவரின் 

பெோ ்தப் பக்கத்திை் பட்டியலிடுவது ஒரு விஷயைோக ைோறுை், இதனோை் 

தனக்குெ ் ெோதகைோன இமயபுகள் அை்ைது ஒருவரின் எதிரிமய 

களங்கப்படுதத் பயன்படுத்தப்படுை் பகட்ட இமயபுகள் 

உரிமைநகோரப்படைோை். கருத்துருெோர ்பபோருள் என்பது பைோழித் பதோடரப்ின் 

துமணப் பபோருமளக் கோட்டிலுை் மிகவுை் அடிப்பமடப் பகுதியோகுை் என்று 

( ோை் இங்கு எடுத்துக்பகோண்டமதப் நபோை) கருத்துக் பகோள்ளப்பட்டோை், இது 

' ோய்க்கு வோமை ஆட்டுை்'  ிமை - பைோழியின் ஒரு  ிமை ஒரு பெோை்லின் 

இமயபுகள் அதன் நதரம்வத் தீரை்ோனிக்கின்றன, நைலுை் கருத்துருெோர ்

பபோருள் ஒரு துமண விமளவுக்குக் குமறக்கப்படுை்நபோது, அ ்தெ ்
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பெோை்மைப் பயன்படுத்துவதற்கு 'ெதுரைோக' இருக்க நவண்டுை். இ ்தெ ்

சூழ் ிமையோனது 'நைலுை் ெரி' என்ற நகோட்போட்மட  ிமனவூட்டுகிறது: 

பவற்றிகரைோன கிளரெ்ச்ியின் முதை் பெயை், அதன் ஆட்சிமய 

ெட்டப்பூரவ்ைோக்குவதுை், அதிகோரத்திை் இரு ்த அதன் முன்நனோடியின் 

ஆட்சிமய ெட்டப்பூரவ்ைோக்குவதுை் ஆகுை். வோய்பைோழி ெட்டத்தின் 

உத்தரவோதை். இவ்வோறு, 'கருத்துெோர ் நுட்பை்' (‘conceptual engineering’) 

பகோள்மகயோனது, 'இமயபு நுட்பத்தின்' பகுதியோகுை்‘ (associative engineering’). 

violence 'வன்முமற' என்ற பெோை்மைக் கவனியுங்கள். வன்முமறயின் 

ஈடுபெய்ய முடியோத நைோெைோன பதோடரப்ுகள் கோரணைோக, உடை் பைை் 

அை்ைது நைோதலுக்கு வழிவகுக்குை் அரசியை்  டவடிக்மககளின் எ ்தபவோரு 

பபோது  ியோயமுை் ‘எங்கள் பெயை்கள் வன்முமறயற்றமவ’ என்ற 

ஆய்வறிக்மகமயப் நபண நவண்டுை். தி கோரட்ியன் 2 பெப்டை்பர ்1969 அன்று 

(Guardian reported on 2 September 1969) நடகன் ோமிை் (Dagenham) உள்ள ஒரு 

பதோழிற்ெோமையிை் இரு ்து ஆயுதங்கமளத் திருட முயன்றதற்கோக 

ஓ'சுை்லிவன் (O'Sullivan) மகது பெய்யப்பட்டதோகெ ் பெய்தி பவளியிடட்து. 

அவர ் ஒரு ‘militant-’ ‘நபோரோளியோ’ என்று நகட்கப்பட்டநபோது, அ ்த 

வோரத்்மதயின் அரத்த்ை் என்னபவன்று தனக்குத் பதரியோது என்று 

ஓ’ெை்லிவன் பதிைளித்தோர;் நைலுை் ‘அது வன்முமறமயக் குறிப்பிடுவதோக 

இரு ்தோை், ஒப்புக்பகோள்ள ைோட்நடன்.  ோன் force 'ெக்தி' என்ற பெோை்மைப் 

பயன்படுதத் விருை்புகிநறன். சிை ந ரங்களிை்  ீங்கள் முடிவுக்கு ஒரு 

வழிமுமறயோகெ ் force 'ெக்தி'மயப் பயன்படுத்த நவண்டுை்.' இ ்தெ ்ெோற்றிை் 

இரு ்து, ஓ'ெை்லிவன் முற்றிலுை் இமயபு நுட்பத்திை் ஈடுபட்டிருக்கிறோரோ 

என்று பெோை்வது கடினை் (ஒருவர ் woman 'பபண்' என்று அமழப்பமத விட lady 

'பபண்' என்று அமழப்பமத விருை்புவது நபோை்  violence 'வன்முமற' 

என்பதற்கு மிகவுை் இனிமையோன ஒருபபோருள்பன்பைோழியோக force 'ெக்தி' 

என்பமத பயன்படுத்துவமத விருை்பைோை்); அை்ைது அகரோதி வோதங்கள் 

மூைை் அவர ்தனது விருப்பத்மத ஆதரித்திருப்போரோ; எ.கோ. violence வன்முமற 

என்பது ‘an extreme degree of force’'அதிக அளவிைோன ெக்தி', ‘aggressive force’,  

'ஆக்கிரமிப்பு ெக்தி' அை்ைது ‘force which results in injury’ 'கோயதம்த 

விமளவிக்குை் ெக்தி' நபோன்றமவ. 

தீங்கு விமளவிக்குை் விளை்பரத்திற்கு எதிரோக அதிகோரதம்தப் போதுகோக்க 

அநத வமகயோன ெைன்போடுகள் பயன்படுத்தப்படைோை். Bolinger/பபோலிங்கர ்
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(Language /பைோழி - the Loaded Weapon 'ஏற்றப்பட்ட ஆயுதை்', இயை் 10) 

பின்வருை்  ிகழ்மவ நைற்நகோள் கோட்டுகிறோர:் 

 1943 இை், பஜனரை் டுமவட் ஐெநனோவர ் (General Dwight Eisenhower) பஜனரை் 

ஜோரஜ்் 8. போட்டமன (General George 8. Patton) பட்டியலிடப்பட்ட ஒருவமர 

தோக்கியதற்கோக கண்டித்தநபோது, அை்ஜியரஸ்ிை் உள்ள ஒரு இரோணுவ 

அதிகோரி பஜனரை் போட்டன் 'எ ்த ந ரத்திலுை் பஜனரை் ஐெநனோவரோை் 

கண்டிக்கப்பட்டோர ் (reprimanded) ' என்பமத ைறுத்தோர.் பிரதி ிதி எமதநயோ 

ைறுத்திரு ்தோர,் ஆனோை் அவர ் கண்டிப்பு  ிரிவகிக்கப்பட்டது (a rebuke had 

been administered) என்பமத ைறுதத்ோரோ? rebuke என்பதுை் reprimand   என்பதுை் 

ஒருபெோை் பன்பைோழிகளோக இருக்குை்நபோது ைட்டுநை. ஆனோை் 

இரோணுவத்திை், reprimand 'கண்டித்தை்' என்பது முமறயோன  டவடிக்மகயின் 

குறிப்பிட்ட அரத்்தத்மதயுை் பகோண்டுள்ளது. எனநவ பதோழிை்நுட்பக் 

குற்றெெ்ோட்மட ைறுப்பதன் மூைை், பிரதி ிதி உண்மைமயப் நபெவுை், 

எமதயுை் விட்டுக்பகோடுக்கோைலுை் ெைோளித்தோர.் சுருக்கைோன பெோற்களின் 

அரத்்தங்கள் ஓரளவிற்கு முடிவற்றதோக இருப்பதோை் இ ்த வமகயோன 

மகயோளுதை் ெோத்தியைோகுை் (பக். 119-22 ஐப் போரக்்கவுை்). பகோடுக்கப்பட்ட 

பபோருளின் அை்ெை் (violence-உடன்  'வன்முமறயுடன்' பதோடரப்ுமடய 

‘aggression’ 'தோக்குதை்' நபோன்றது) ஒரு முக்கிய அை்ெைோ அை்ைது பெோை்லின் 

அடிக்கடி உணரவ்ுப்பபோருளோ (connotation) என்பதிை் கருத்து 

நவறுபோடுகளுக்கு எப்நபோதுை் இடமுண்டு. 

 போகுபோடோன கட்டமளயோை்    (partisan fiat) வமரயமற பபருை்போலுை் 

ஒரு பெோை்லின் கருத்துரு அரத்த்தம்த ைறுவடிவமைக்குை் அளவிற்குெ ்

பெை்ைைோை், இதனோை் அது பைோழி நபசுபவரக்ளின் விளக்கத்துடன் இனி 

பபோரு ்தோது. கியூபபக் விடுதமை முன்னணியோை் (Quebec Liberation Front 

(QLF)) பிரிட்டிஷ் இரோஜத ்திரி (British diplomat) கடத்தப்பட்ட பிறகு, அ ்த 

அமைப்பின் பிரதி ்தி கடத்தமை ‘கியூபபக்கிை் உள்ள பிரிட்டிஷ் 

கோைனித்துவ அரெோங்கத்திற்கு’ எதிரோன ‘முற்றிலுை் இரோணுவ  டவடிக்மக’ 

('purely military action’ against the ‘British colonial government in Quebec’) என்று 

குறிப்பிட்டோர.் இங்கு கோைனித்துவத்மதப் பயன்படுத்துவது (பிரிட்டிஷ் வட 

அபைரிக்கோ ெட்டை் 1867 இரு ்தநபோதிலுை்)  ோை் ஊகிக்கக் கூடோது; ஆனோை் 

military 'இரோணுவை்' என்பது கருத்துருெோர ் நுட்பத்தின் பதளிவோன 

 ிகழ்வோகுை், இதிை் பவளிப்பமடயோன ஆயுத நைோதை் (open armed conflict) 

என்ற கருத்து ஒடுக்கப்படுகிறது, ஆனோை் நபோரின் தோரம்ீக தோக்கங்கள் 
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பரோைரிக்கப்படுகின்றன: ஒரு இரோணுவ சூழ் ிமையிை், பகோமை ைற்றுை் 

மகதிகமள மகப்பற்றுவது  ியோயப்படுத்தப்படைோை். அநத அறிக்மகயிை், 

பவடிகுண்டு மவத்தை் ைற்றுை் மிரட்டை் நபோன்ற குற்றங்களுக்கோக 

சிமறயிை் அமடக்கப்பட்ட QLF உறுப்பினரக்ளோன ‘political 

prisoners’/'அரசியை் மகதிகள்'-ஐ விடுவிக்க நவண்டுை் என்ற நகோரிக்மககள் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. இங்நகயுை், political prisoner /அரசியை் மகதிகள்-இன் 

ைதிப்புமிக்க இமயபுகள் (overtones of secret police ரகசியப் நபோலீஸின் 

நைநைோட்டங்கள், imprisonment without trial/விெோரமணயின்றி 

சிமறத்தண்டமன, conviction merely for holding certain opinions/சிை 

கருத்துகமள மவதத்ிரு ்ததற்கோக தண்டமன, Amnesty International/ெரவ்நதெ 

ைன்னிப்புெ ்ெமப நபோன்றமவ) ஒரு political prisoner/அரசியை் மகதி என்றோை் 

என்ன என்பமதப் பற்றிய ெோதோரண புரிதலுக்கு சிை பெைவிை் கநனடிய 

அதிகோரிகளுக்கு எதிரோக நெமவயிை் ஈடுபடுதத்ப்பட்டன. மகதி ஆவோர.் 

சிமறயிை் உள்ள QLF உறுப்பினரக்ள் அரசியை் கோரணங்களுக்கோக அவரக்ள் 

பெய்தமதெ ் பெய்திருக்கிறோரக்ள் என்ற அரத்்தத்திை் 'அரசியை் மகதிகள்' 

இருக்கைோை்: ஆனோை் அவரக்ள் பெய்தது ெட்டப்பூரவ் அரத்த்த்திை் ‘criminal’ 

/'குற்றை்', அவரக்ளின் அரசியை்  ை்பிக்மககள் இை்ைோைை். ஒரு 

பெோற்பபோருள் வோதத்திற்குக் குமறக்கப்பட்ட நகள்வி: political 

prisoner/அரசியை் மகதி என்றோை் ‘சிை அரசியை் கருத்துக்கமளக் 

பகோண்டதற்கோக சிமறயிை் அமடக்கப்பட்டவர’் அை்ைது ‘அவரது அரசியை் 

கருத்துகளின் ெட்டவிநரோத விமளவுகளின் விமளவோக சிமறயிை் 

அமடக்கப்பட்டவர’் என்று அரத்த்ைோ?  

' ிமல' ‘Position’ 

பெோற்கமள வமரயறுப்பது ைட்டுைை்ைோைை், பகோடுக்கப்பட்ட 

அணுகுமுமறக்கு ஆதரவோக ஒரு முழு வோதத்மத உருவோக்குவதுை் ஒரு 

நகள்வியோக இருக்குை்நபோது மூநைோபோய பபோருண்மையியை் மிகவுை் 

விரிவோன வடிவதம்த எடுக்குை். ஒருவர ் பிரெெ்ோரத்தின் ஒரு பகுதிமயப் 

படித்தோை், பபோதுவோக ஒரு தரக்்கரீதியோன  ிரூபணத்திற்கு ஒப்போன ஒரு 

கட்டமைப்மபக் கோணைோை், தவிர, ஒரு முன்பைோழிவுக்குை் ைற்பறோன்றுக்குை் 

இமடயிைோன பதோடரப்ுகள் ைற்றுை் அடிப்பமடக் கருத்துக்கள் கூட, 

கருத்துருெோர ்அை்ைோைை் துமணயோக இருக்குை். பிரெெ்ோரகரின்  ிமைப்போடு 

(propagandist’s position) என்று  ோை் அமழக்கப்படுை் இ ்த அமர-தருக்கை்ெோர ்

வமையமைப்பு (quasi-logical network), அவரது அணுகுமுமறகமளப் 

போதுகோக்குை் ஒரு பைோழியியை் கவெதம்தப் நபோன்றது. வோதங்கள் 
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பபோதுவோக ஒருவரின் பெோ ்த  ிமைப்போட்மட அப்படிநய தக்கமவத்துக் 

பகோள்ள முயற்சிக்குை் அநத நவமளயிை் ஒருவரின் எதிரியின் ஓட்மடகமள 

பவடிக்கெ ்பெய்யுை். 

 ஒரு position-இன்/ ிமைப்போட்டின் எளிமைப்படுத்தப்பட்ட 

விளக்கத்திற்கு, முன்னர ்கருதப்பட்டபடி, violent/வன்முமற என்ற பெோை்லுக்கு 

 ோை் திருை்பைோை், நைலுை் ஒரு  பரின் பைோழியியை்  டத்மதக்கு 

அடிப்பமடயோன கோரணைோக பின்வருை் 'ஆதோரதம்த' (‘proof’) 

ைறுகட்டமைக்கைோை்: 

(1) Being violent is bad/வன்முமறயோக இருப்பது நைோெைோனது. 

(2)Being violent entails being aggressive/வன்முமறயோக இருப்பது ஆக்நரோஷைோக 

இருப்பமதக் குறிக்கிறது. 

(3) We are not aggressive  ோங்கள் ஆக்நரோஷைோக இை்மை. 

(4) Therefore we are not violent /எனநவ  ோங்கள் வன்முமறயிை் ஈடுபடவிை்மை. 

(5) Therefore we are not bad./எனநவ  ோங்கள் பகட்டவரக்ள் அை்ை. 

ஆகஸ்ட் 21, 1968 அன்று வோரெ்ோ ஒப்ப ்த அதிகோரிகளோை் (Warsaw Pact 

authorities)   பெக்நகோஸ்நைோவோக்கியோவிை் (Czechoslovakia) இரோணுவை் 

மகயகப்படுதத்ப்பட்ட ந ரத்திை் மகவிடப்பட்ட துண்டுப் பிரசுரத்திலிரு ்து 

பின்வருை் பத்தியின் விரிவோன விளக்கை் வழங்கப்படுை்: 

நெோெலிெத்திற்கு விசுவோெைோக இரு ்து வருை் பெக்நகோஸ்நைோவோக்கியோவின் 

முன்னணி கட்சி ைற்றுை் ைோ ிைத் தமைவரக்ளிடமிரு ்து பபறப்பட்ட 

உதவிக்கோன நகோரிக்மகக்கு பதிைளித்து, பதோழிைோள வரக்்கை் ைற்றுை் 

பெக்நகோஸ்நைோவோக்கியோவின் அமனத்து ைக்களுை் தங்கள் நெோெலிெ 

ஆதோயங்கமளப் போதுகோக்க எங்கள் ஆயுதப் பமடகளுக்குெ ் பெை்லுைோறு 

அறிவுறுத்திநனோை். உள் ோட்டு ைற்றுை் பவளி ோட்டு பிற்நபோக்கு ெக்திகளின் 

ெதிகளோை் பபருகிய முமறயிை் அெச்ுறுதத்ப்படுகிறது. [ெோய்வு 

நெரக்்கப்பட்டது.] 

Responding to the request for help received from leading Party and state leaders of 

Czechoslovakia who have remained faithful to socialism, we instructed our armed forces 

to go to the support of the working class and all the people of Czechoslovakia to defend 

their socialist gains, which are increasingly threatened by plots of domestic and foreign 

reactionary forces. [Italics added.] 

இ ்தெ ் ெோற்றிை் ெோய் ்த  ோன்கு பவளிப்போடுகள், பிரெெ்ோரத்தின் 

ந ோக்கத்திற்கோக, வலுவோன ெோதகைோன அரத்த்ங்கமளக் 

பகோண்டிருப்பதோகக் கருதப்படுகிறது. இ ்த பவளிப்போடுகள்  ைது 
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பகுப்போய்விற்கோன பதோடக்கப் புள்ளியோக இருக்குை் ‘துமண 

 ிமைப்போடுகள்’-ஐ (‘associative postulates’)  வழங்குகின்றன: 

(1) நெோெலிெை்***/ Socialism*** 

(2) பதோழிைோளி வரக்்கை்*** /The working class*** 

(3) பெக்நகோஸ்நைோவோக்கியோ ைக்கள்*** /The people of Czechoslovakia*** 

(4) நெோெலிெ ஆதோயங்கள்*** /Socialist gains*** 

மூன்று  டெ்த்திரக் குறியீடுகள் (***) ெோதகைோன தோக்கதம்த ஏற்படுத்துை் 

பபோருளின் அமடயோளைோகுை், நைலுை் ஒருவர ்விருை்பினோை், அவற்மற 'is/are 

good' என்ற பெோற்பறோடரோை் ைனதளவிை் கருத்துரு பெோற்களோக 

பைோழிபபயரக்்கைோை். இதனோை் "Socialism***/‘நெோெலிெை்***’ என்பமத 

"Socialism is good'/‘நெோெலிெை்  ை்ைது’ என்று வழங்கைோை். பகுப்போய்வின் 

ந ோக்கை், " ோை்***" முன்பைோழிவிை் முடி ்தவமர பை முமற கழித்தை் மூைை் 

வர நவண்டுை். இமத எத்தமன முமற பெய்யைோை் என்பது பத்தியிை் உள்ள 

போதிப்பு ெோரப்ு வலிமைமயக் குறிக்கிறது. இங்நக இரண்டு ைோதிரிகள் 

உள்ளன. 'ஆதோரங்கள்': 

 A. (1) Socialism***        (given) 

(1) நெோெலிெை்*** (பகோடுக்கப்பட்டது) 

(5) Therefore being faithful to socialism***      (from 1) 

(5) எனநவ நெோெலிெத்திற்கு விசுவோெைோக இருப்பது***    (1 முதை்) 

(6) Therefore the leading Party and state leaders of Czechoslovakia who have remained 

faithful to socialism+***                            (from 5) 

(6) எனநவ பெக்நகோஸ்நைோவோக்கியோவின் முன்னணி கட்சி ைற்றுை் ைோ ிைத ்

தமைவரக்ள் 

நெோெலிெத்திற்கு விசுவோெைோக இரு ்தவரக்ள்***     (5 முதை்) 

(7)Therefore to give help to the leading Party ans state leaders…***          (from 6) 

(7)  எனநவ முன்னணி கட்சி ைற்றுை் ைோ ிை தமைவரக்ளுக்கு உதவி பெய்ய 

நவண்டுை். . .*** 

         (6 முதை்) 

(8) Therefore to a request for help from the leading Party and state leaders…*** (from 

7) 

எனநவ முன்னணியின் உதவிக்கோன நகோரிக்மகக்கு பதிைளிப்பது 

கட்சி ைற்றுை் ைோ ிை தமைவரக்ள்... .***     (7 முதை்) 
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(9) We have responded to a request for help from the leading Party and state 

leaders…(stated) 

(9) முன்னணி கட்சியின் உதவிக்கோன நகோரிக்மகக்கு  ோங்கள் 

பதிைளித்துள்நளோை் ைற்றுை் ைோ ிை தமைவரக்ள்...     

   (கூறப்பட்டது) 

(10) Therefore we***        (from 8 and 9) 

எனநவ  ோை்***        (8 ைற்றுை் 9 

இலிரு ்து) 

B. (4) Socialist gains         (given) 

(4) நெோெலிெ ஆதோயங்கள்***      

 (பகோடுக்கப்பட்டது) 

(11) Therefore defended socialist gains*** 

(11) எனநவ நெோெலிெ ஆதோயங்கமளப் போதுகோக்க***   (4ை் இரு ்து) 

(12) Our armed forces went to defend socialist gains      (stated) 

 ைது ஆயுதப் பமடகள் நெோெலிெ ஆதோயங்கமளப் போதுகோக்கெ ் பென்றன 

(கூறப்பட்டது) 

(13) Therefore our armed forces***      (from 11 and 12 

எனநவ,  ைது ஆயுதப் பமடகள்***      ([1 ைற்றுை் 12 

இலிரு ்து) 

(14) Therefore to instruct armed forces to defend socialist gains***  (from 11 and 13) 

எனநவ நெோெலிெதம்தப் போதுகோக்க  ைது ஆயுதப் பமடகளுக்கு அறிவுறுதத் 

நவண்டுை் ஆதோயங்கள்***        (11 

ைற்றுை் 13 இலிரு ்து) 

(15) We instructed our armed forces to defend socialist gains  (stated) 

நெோெலிெ ஆதோயங்கமளப் போதுகோக்க எங்கள் ஆயுதப் பமடகளுக்கு 

 ோங்கள் அறிவுறுத்திநனோை்                                                                              

(கூறப்பட்டது) 

 (16) Therefore we***       (from 14 and 15) 

எனநவ  ோை்***        (14 ைற்றுை் 15 

இலிரு ்து) 

B நபோன்ற 'ஆதோரங்கள்' எடுநகோள்கள் (2) ைற்றுை் (3) ஆகியவற்றிலிரு ்து 

பதோடங்கி உருவோக்கப்படைோை். பகுப்போய்வு துண்டு துண்டோக ைட்டுநை 

உள்ளது, நைலுை் இது ஒரு கடுமையோன தரக்்கரீதியோன ஆதோரத்தின் 
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நகலிக்கூத்து (parody) என்பமதத் தவிர நவபறோன்றுமிை்மை என்று  ோை் கூற 

விருை்பவிை்மை: இருப்பினுை், பைோழியின் தரக்்கரீதியோன ைற்றுை் 

கருத்துருெோர ் உள்ளடக்கத்மத (logical and conceptual content) எவ்வோறு 

போதிக்கக்கூடிய உள்ளடக்கத்திற்கு (affective content) ஆதரவோகப் 

பட்டியலிடைோை் என்பமத இது கோட்டுகிறது. இது ைங்கைவழக்குெோர ்

பிரெெ்ோரை் (euphemistic probaganda) என்று அமழக்கப்படைோை்: 

பமடபயடுப்போகத் நதோன்றுவது உண்மையிை்  ட்புரீதியோன தமையீட்மடத ்

தவிர நவறிை்மை என்பமதக் கோட்டுவநத இதன் ந ோக்கைோகுை். எனநவ பை 

ைதிப்புகள் பெய்திமய நதோற்றுவிப்பவருக்கு ைமறமுகைோக 

இமணக்கப்பட்டுள்ள ந ரை்மற ைதிப்புகள். 'எதிரி'மய இழிவுபடுத்துவதிை் 

கவனை் பெலுத்துை் பிரெெ்ோரத்திற்கு, இநதநபோன்ற பகுப்போய்வு 

நைற்பகோள்ளப்படைோை், ஆனோை் நைநை உள்ள *** மூைை் குறிப்பிடப்படுை் 

ைதிப்புகள் good/' ை்ைது' என்பமத விட bad/'பகட்டது ஆக' இருக்குை். 

 வோரெ்ோ ஒப்ப ்தத்தின் (Warsw Pact) எடுத்துக்கோட்டிை், position/' ிமை' 

ைற்றுை் உண்மையிை் உமரயோை் வலியுறுத்தப்பட்டதற்கு இமடநய ஒரு ந ரடி 

பதோடரப்ு உள்ளது: நவறுவிதைோகக் கூறினோை், வோதை் பவளிப்பமடயோனது 

ைற்றுை் ைமறக்கப்படோதது. ைற்ற சூழ் ிமைகளிை், ' ிமை' மிகவுை் நுட்பைோன 

ைற்றுை் ைமறமுகைோன முமறயிை் பதரிவிக்கப்படுகிறது, நைலுை் ஒரு 

வமகயோன ைமறமுகத்தன்மை பின்வருவனவற்றிை் எடுத்துக்கோட்டுகிறது, 

1964-இை் USA-இை் ஜோன் பிரெ் ் பெோமெட்டி (John Birch Society) பவளியிடட் 

அறிக்மகயிலிரு ்து: 

 ை் உைகத்தின் உண்மைகளுக்கு  ோை் எவ்வோறு எதிரவ்ிமனயோற்றுகிநறோை்? 

Communism கை்யூனிெை் என்பதன்  ிமையோன ஆதோயத்மதப் பற்றி  ோை் 

என்ன  ிமனக்கிநறோை் - இ ்த குற்றவியை் ெதி மூைை் மிை்லியன் 

கணக்கோனவரக்ள் பகோை்ைப்பட்டனர,் சித்திரவமத பெய்யப்பட்டனர ்ைற்றுை் 

அடிமைப்படுத்தப்பட்டனர ்என்பமதயோ?  ைது குழ ்மதகள் கை்யூனிெத்தின் 

கீழ் வோழ்வோரக்ள் என்ற குருநஷவின் கூற்மறப் போரத்்து  ோை் இன்னுை் 

சிரிப்நபோைோ?  ோை் கியூபோமவ விட்டு விைகுகிநறோைோ?  ோை் பைக்ஸிநகோமவ 

விட்டு விைகுநவோைோ? வோஷிங்டனிை் கை்யூனிெப் பயிற்சிகள் குறிப்பிட்ட, 

ஆவணப்படுத்தப்பட்ட, உண்மையோன பெை்வோக்கு பற்றி  ோை் 

கவமைப்படுகிநறோைோ?  ோை் ஆரவ்த்துடன் போரக்்கிநறோைோ? இ ்த 

குழப்பைோன எண்ணங்களுக்கு திமரமய இழுக்கிநறோைோ?  ை் கழுத்திை் 

அக்கமறயின்மையின் சூடோன உமறகமள கீநழ இழுக்கிநறோைோ? 
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இ ்தப் பத்தியின் சுவோரசியைோன விஷயை் என்னபவன்றோை், அது 

பவளிப்பமடயோக எமதயுை் வலியுறுதத்விை்மை (இது முழுக்க முழுக்க 

நகள்விகமளக் பகோண்டது), ஆனோை் அது கை்யூனிெத்மதப் பற்றிய 

கணிெைோன எண்ணிக்மகயிைோன முன்பைோழிவுகமள முன்மவக்கிறது 

அை்ைது எடுத்துக்பகோள்கிறது: 

(1) Communism is gaining steadily. 

 கை்யூனிெை் சீரோக வளர ்்து வருகிறது. 

(2) Communism is a criminal conspiracy. 

கை்யூனிெை் ஒரு குற்றவியை் ெதி. 

(3) Millions have been killed by Communism. 

கை்யூனிெதத்ோை் மிை்லியன் கணக்கோனவரக்ள் பகோை்ைப்பட்டுள்ளனர.் 

(4) Millions have been tortured by Communism 

மிை்லியன் கணக்கோன ைக்கள் கை்யூனிெத்தோை் சித்திரவமத 

பெய்யப்பட்டுள்ளனர.் 

(5) Millions have been enslaved by Communism 

 மிை்லியன் கணக்கோன ைக்கள் கை்யூனிெத்தோை் 

அடிமைப்படுத்தப்பட்டுள்ளனர.் 

(6) Khrushchev has claimed that our children will live under Communism. 

எங்கள் குழ ்மதகள் கை்யூனிெத்தின் கீழ் வோழ்வோரக்ள் என்று குருநெவ் 

கூறியுள்ளோர.் : 

(7) Communism exercises certain influence in Washington. 

வோஷிங்டனிை் கை்யூனிெை் சிை பெை்வோக்கு பெலுத்துகிறது. 

(8) Communism exercises documented influence in Washington. 

வோஷிங்டனிை் கை்யூனிெை் பெை்வோக்மக ஆவணப்படுத்தியது. 

(9) Communism exercises real influence in Washington. 

வோஷிங்டனிை் கை்யூனிெை் உண்மையோன பெை்வோக்மக பெலுத்துகிறது. 

இ ்த அறிக்மககள் எழுத்தோளரின் ' ிமை'யின் ஒரு பகுதியோகுை், ஆனோை் 

அமவ பபயரத்ப்தோடரக்ளிை் உள்ள முன்கூட்டிய வடிவத்திை் ெோய்வோக 

வழங்கப்படுகின்றன. முன்கணிப்பு என்பது ெமீபத்திய பைோழியியலிை் 

அதிகை் ஆய்வு பெய்யப்பட்ட ஒரு உறவோகுை், நைலுை் பின்னர ் கவனைோக 

பரிசீலிக்கப்படுை் (பக். 277 ஐப் போரக்்கவுை்). ஆனோை் தற்நபோமதக்கு, ஒரு 

பிரெெ்ோர யுக்தியோக இது ைமறமுகத்தின்  ன்மைமய ைட்டுைை்ை, ஒருவரின் 

 ிமைமய வோெகருக்கு பபோதுவோன அறிமவப் நபோை முன்மவக்குை் ஒரு 

வழியோகுை் என்பமத  ோை் கவனிக்கைோை். என்று ைனை் நகள்வி எழுப்புை். 
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 ோை் 'கருத்துருெோர ்நுட்பை்' ‘conceptual engineering’ ைற்றுை் ' ிமை உருவோக்கை்' 

position building’  ஆகியவற்மற முக்கியைோக வழிகோட்டுதை் போரம்வயிை் 

முன்மவத்துள்நளோை்; ஆனோை் அமவ ஒரு ைனிதனின் சி ்தமன 

பெயை்முமறகள் அவனது அணுகுமுமறகமள பகுத்தறிவுபடுத்துை் 

வழிகளோக, பவளிப்பமடயோன போரம்வயிை் இரு ்து ெைைோக கருதப்படைோை். 

ஆரப்வை்மைப் (Orwell) நபோைநவ, சி ்திக்குை் ைற்றுை் உணருை் பகட்ட 

பழக்கங்களுை், பைோழியின் பகட்ட பழக்கங்களுை் ஒநர தீய வட்டத்திை் 

உள்ளதோ என்று  ோை் கவமைப்படைோை். எடுத்துக்கோட்டோக, ஒருவரின் 

வழக்குக்கு ஏற்ற விளை்பர ஆவண வமரயமறகளிலிரு ்து வோதிடுை் நபோக்கு, 

அறிவுெோர ் பெயை்முமறகளிை் ஆதிக்கை் பெலுத்துவதற்கு ைக்களின் 

உணரவ்ுகள் ைற்றுை் தப்பபண்ணங்கள் அனுைதிக்கப்படுை் அளவுக்கு 

ஆழைோன கோரணங்கமளயுை் விமளவுகமளயுை் பகோண்டிருக்கோைை் 

இருக்கைோை். இநதநபோை், ஒட்டுபைோத்த ெமூகத்மதப் போரக்்குை்நபோது, அதிக 

பபோறுப்பற்ற பிரெெ்ோரை்  ோணயதம்தப் பபறுவதோை், பதளிவோகவுை் 

ஒழுக்கைோகவுை் சி ்திக்கக் கடினைோகிறது என்று  ோை் ஊகிக்கைோை். 

பதொடக்கக்கூற்றுேொர் பேயல்பொடு The Phatic Function 

பைோழியின் பவளிப்போடு ைற்றுை் வழிகோட்டுதை் பெயை்போடுகள் ஒரு ெமூகக் 

குழுவிற்குை் ைற்பறோன்றுக்குை் இமடயிைோன பிளவுகமளயுை் 

பதட்டங்கமளயுை் எவ்வோறு பிரதிபலிக்கக்கூடுை் என்பமதப் போரத்த் பிறகு, 

பைோழியின் பதோடக்கக்கூற்றுெோர ் பெயை்போடு, ெமூகக் குழுக்களுக்குள் 

ஒற்றுமைமயப் நபணுவதற்கோன பெயை்போடுகளுக்குத் திருை்புநவோை். 

ெமூகத்தின் ெை ிமைமயப் நபணுவதற்கு பதோடக்கக்கூற்றுெோர ்

கருத்துப்பரிைோற்றை் முக்கியைோனது - ஒருநவமள  ோை் உணர ்்தமத விட 

மிக முக்கியைோனது - ஒட்டுபைோத்தைோக, ை ்தைோன ைற்றுை் போதெோரியோக 

இருப்பதன் பபருை் குமறபோட்டோை் அது போதிக்கப்படுகிறது.  ை் ந ோக்கங்கள் 

 ட்போனமவ என்பமதக் கோட்ட,  ோை் ‘small-talk’/'சிறிய நபெச்ு', ‘chitchat’ 

'சிடெ்ோட்' அை்ைது ‘sweet nothings’/'இனிப்பு எதுவுை் இை்மை': 

எடுத்துக்கோட்டோக, greetings/ வோழ்த்துக்கள், farewells/பிரியோவிமடகள் 

ைற்றுை் How’s the family?/'குடுை்பை் எப்படி இருக்கிறது?' ைற்றுை் 'What happened 

to Spurs on Saturday then?’/'ெனிக்கிழமை அன்று ஸ்பரஸ்ுக்கு?'என்ன  ட ்தது 

நபோன்ற வழக்கைோன கண்ணியைோன நகள்விகள். பெோற்கள் அரத்்தைற்றமவ, 

அதோவது உமரயோடை் இமடபவளி  ிரப்பப்பட்டிருக்குை் வமர, ஒருவர ்

பெோை்வது சிறிய விஷயநை. அறிமுகமிை்ைோதவரக்ள் ைற்றுை் ெோதோரண 

அறிமுகைோனவரக்ளுடன், உங்கள் கட்டமளயின்படி ஆபோெைோன 
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கருத்துகளின் பதோகுப்மப மவத்திருப்பது  ை்ைது, நைலுை் 

ஒட்டுபைோத்தைோக, வலியுறுதத்ை்கள் ெரெ்ம்ெக்குரியதோக இருக்க நவண்டுை். 

எனநவ (கிநரட் பிரிட்டனிை்/in Great Britain) வோனிமை பற்றிய கருத்துகளின் 

முக்கியத்துவை்: “The nights are getting longer these days, aren’t they’/"இ ்த 

 ோட்களிை் இரவுகள்  ீண்டுபகோண்டிருக்கின்றன, இை்மையோ" என்று  ீங்கள் 

கூறினோை், யோருை் உங்களுடன் உடன்பட முடியோது. ைறுபுறை்,  ீங்கள் ஒரு 

அ ் ியமரக் கட ்து பெை்லுை்நபோது ‘Cold weather, isn’t it’/'குளிரக்ோைை் 

அை்ைவோ' என்று பெோன்னோை், அவர ்பதிைளித்தோை், “No, actually the temperature 

today is higher than the seasonal average’/இை்மை, உண்மையிை் இன்மறய 

பவப்ப ிமை பருவகோை ெரோெரிமய விட அதிகைோக உள்ளது", அவர ்தவறோக 

 ிமனக்கைோை். உங்கள் கருத்தின் ந ோக்கை், அமதத ்

பதோடக்கக்கூற்றுெோர ்்ததோக/phatic அை்ைோைை் 

தகவை்ெோர ்்ததோகக்/informational கருதுவதன் மூைை். 

 பைோழியியை் அை்ைோத பிற துமறகளிை் வை்லு ரக்ளோை் கூற்று 

பைோழியின் (Phatic language) சுவோரஸ்யைோன விளக்கங்கள் 

முன்மவக்கப்பட்டுள்ளன. Desmond Morris/படஸ்ைண்ட் நைோரிஸ், The Naked 

Ape/த ந க்கட் ஏப்பிை், ைனிதனின் சிறு நபெச்ு/human small-talk விைங்கு 

உைகிை், குறிப்போக குரங்குகளின் பரஸ்பர சீரப்்படுத்துை் 

பழக்கவழக்கங்களிை்(mutual grooming customs of monkeys) ஒப்புமைகமளக் 

பகோண்டுள்ளது என்று குறிப்பிடுகிறோர.் குரங்குகள் பங்நகற்குை் முக்கிய 

கூட்டுறவு  டவடிக்மககளிை் இதுவுை் ஒன்று என்றுை், உநரோைங்கமள 

சுத்தைோகவுை், ஒட்டுண்ணிகள் இை்ைோததோகவுை் மவத்திருக்குை்  மடமுமற 

விமளமவக் பகோண்டிருப்பதோை், குழு ஒற்றுமைமயப் நபணுவதற்கோன 

ெமூக பெயை்போட்டிற்கு இ ்த பெயை்போட்மட  ீட்டிக்க ைட்டுநை முடியுை் 

என்று அவர ் சுட்டிக்கோட்டுகிறோர.் குரங்குகள் ஈடுபடுை் அளவுக்கதிகைோன 

சீரப்்படுத்துதலுக்கோன கணக்கு. ைனிதனிை் உள்ள பைோழி, குரங்குகளின் 

சீரப்்படுத்தலுக்கு இமணயோக உள்ளது: இது ஒரு மிக முக்கியைோன கூட்டுறவு 

 டத்மத (நவட்மட நபோன்ற  டவடிக்மககளிை் ப ருங்கிய ஒத்துமழப்பின் 

அவசியத்திை் நதோன்றியிருக்கைோை்); ஆனோை் நபசுை் அளவு ெமூகத ்

பதோடரம்பப் நபணுவதற்கோன இரண்டோை்  ிமைெ ் பெயை்போட்டின் மூைை் 

ைட்டுநை நபோதுைோன அளவு விளக்கப்பட முடியுை். 

நகை்ஸ் பீப்பிள் ப்நளயிை் (Games People Play 1966) ெமூக ைன ை ைருத்துவர ்

எரிக் பபரன்் (Eric Berne) மூைை் கூற்று பைோழியின் ஒரு வித்தியோெைோன 
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விளக்கை் முன்மவக்கப்பட்டது. கூற்று கருத்துப்பரிைோற்றத்மத (phatic 

communication) (அவர ் stroking’/'வருடை்' என்று அமழக்கிறோர)் ஒரு ைனிதக் 

குழ ்மத தனது ெரியோன வளரெ்ச்ிக்குத ் நதமவப்படுை் ைற்றுை் 

ெோதோரணைோக பபறுை் அெோதோரண அளவிைோன மகயோளுதை் ைற்றுை் 

அரவமணப்புக்கு வயது வ ்நதோருக்கோன ைோற்றோகுை் என்று அவர ்

வோதிடுகிறோர.் அவர ் வளருை்நபோது, ைனிதன் உடை் உறுதிப்போட்டிற்கோன 

இ ்த  ிமையோன நதமவமய இழக்கவிை்மை, ஆனோை் உடை் பதோடரப்ுக்கு 

பதிைோக வோய்பைோழி மூைை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் உறுதிப்போட்டிற்கு ஒரு பபரிய 

நதமவ ைறுசீரமைக்கப்படுகிறது. இவ்வோறு ஃபோடிக் பைோழியோனது, 

பபரன்ின் பெோற்களிை், ஒரு பரஸ்பர வருடை் ெடங்கோக 

வமகப்படுத்தப்படுகிறது, இதிை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் ைற்றுை் பபறப்பட்ட 

இன்பத்தின் அளவிற்கு இமடயிை் ெை ிமை பரோைரிக்கப்படுகிறது. 

பபரன்் Berne '8-வருடை் ெடங்கு' /‘an 8-stroke ritual’ என்று அமழப்பதற்கு ஒரு 

எடுத்துக்கோட்டு இங்நக ( நபெச்ுவழக்கு அபைரிக்க ஆங்கிைை்): 

A: Hi! 

 ோய்! 

B Hi!: 

  ோய்! 

A: Warm enough forya? 

நபோதுைோன பவப்பை்? 

B: Sure is. Looks like rain, though. 

 ிெெ்யைோக. இருப்பினுை் ைமழ நபோை் பதரிகிறது. 

A: : Well, take cara yourself 

ெரி, கோரோமவ  ீங்கநள எடுத்துக் பகோள்ளுங்கள். 

B: I'll be seeing you. 

 ோன் உன்மனப் போரக்்கிநறன். 

A: So long 

இவ்வளவு கோைை். 

B: So long. 

இவ்வளவு கோைை். 

இ ்தெ ் ெடங்கு திருப்திகரைோக உள்ளது, ஏபனன்றோை் ஒவ்பவோரு 

பங்நகற்போளருை்  ோன்கு வருடை்கள் (strokes) பபறுகிறோரக்ள், நைலுை் 

ெரியோன அளவு உறுதியளிப்பதன் மூைை் ைற்றவரிடை்  ன்றோகெ ்

பெை்கிறோரக்ள். A ைற்றுை் B முதலிை் ெ ்தித்தநபோது, அவரக்ள் இன்னுை் 
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விரிவோன ெடங்கிை் பங்நகற்க நவண்டியிரு ்தது; அவரக்ள் 

ஒருவமரபயோருவர ்  ன்கு அறி ்துபகோள்ளுை் நபோது, அவரக்ள் இரண்டு 

வருடை்கள் பகோண்ட ஒரு ப றிப்படுத்தப்பட்ட ெடங்மக ஒருநவமள 

பெய்வோரக்ள்: 

A:  ோய்! 

B:  ோய்! 

B மிகக் குமறவோகநவோ அை்ைது அதிகைோகநவோ வருடினோை், அதன் விமளவு 

ெை ிமைமய சீரக்ுமைக்குை். ஒரு மிமகயோன பதிை், B அவமரப் 

பயன்படுத்திக் பகோள்ள ஒரு வழிமயத் நதடுகிறது என்ற உணரம்வ A 

பகோடுக்குை்; நபோன்ற ஒரு குமறவோன-எதிரப்்பு பதிை் 

A:  ோய்! 

B: (பதிை் இை்மை) 

கவமை ைற்றுை் பவகுைதி பபறோத ஒரு உணரம்வ விட்டுவிடுை். 

இது நபோன்ற ஒரு சூழலிை், அமைதியோனது  ை்ை ெமூக உறவுகளுக்கு ஏன் 

மிகவுை் அழிவுகரைோனது என்பமத  ோை் போரோட்டைோை்: இது ஒரு 

 டு ிமையோன பதிை் ைட்டுைை்ை, அது ஒரு விநரோதைோக எளிதிை் 

விளக்கப்படைோை். உண்மையிை்,  ோை் போரக்்கோத அமைதிமயத் தவிரப்்பதன் 

மூைை் பபோதுவோக பதோடக்கக்கூற்றுெோர ்பெயை்போட்மடெ ்ெைன் பெய்யைோை். 

குறிப்போக பெரர்ி போரட்்டிகள் நபோன்ற ெமூக விழோக்களிை், உமரயோடை் 

ப ்மத எை்ைோ விமையிலுை் கோற்றிை் மவத்திருக்க நவண்டுை், 

இை்மைபயனிை் ஒருவர ் தனது உமரயோசிரியருடனோன இரோஜத ்திர 

உறவுகமள முறித்துக் பகோள்வது நபோை் பதரிகிறது. இது ஒரு சிக்கமை 

முன்மவக்கிறது: உடை் ைை் ைற்றுை் வோனிமை நபோன்ற தமைப்புகள் 

விமரவிை் தீர ்்துவிடுை், நைலுை் பெோை்ை நவண்டிய விஷயங்கள் 

கண்டுபிடிக்கப்பட நவண்டுை். இதிலிரு ்து,  மகெச்ுமவயோகெ ் பெோை்வது 

joke-telling,  மகெச்ுமவயோன விஷயங்கமளெ ் பெோை்வது saying witty things 

ைற்றுை் பபோதுவோன வோய்பைோழி முட்டோள்தனை் general verbal foolery 

ஆகியமவ அவற்றின் பவளிப்பமடயோன தகுதியின் விகிதத்திை் எவ்வோறு 

முக்கியத்துவை் பபறுகின்றன என்பமதப் போரப்்பது எளிது. 

 பதோடக்கக்கூற்றுெோர ் பைோழிக்கு (Phatic language) பபோது 

விவகோரங்களிை் அதன் இமண உள்ளது. அரசியை் வோதிகளுை் 

அரசியை்வோதிகளுை் பகிரங்கைோக எதுவுை் நபெோத விதத்திை் 

பவளிப்பமடயோக நபசுை் ெ ்தரப்்பங்கள் அமனவருக்குை் பதரி ்தநத. 

பரஸ்பர ஆரவ்முள்ள விஷயங்களிை் முழுதுை் பவளிப்பமடயோனதுைோன 
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நபெச்ுக்கள்” என்ற க்ளிநஷ ஃபோரம்ுைோ, அரசியை் ெ ்திப்புகளின் முடிமவ 

அறிவிப்பதிை், ரகசியத்தன்மை புனிதைோக இருக்குை். இதுநபோன்ற 

'தகவை்கள் அை்ைோதமவ' (‘non-communiqués’) தகவை்பதோடரப்ு வழிகமளப் 

பரோைரிப்பதற்கோன முயற்சிகள் என்று  ோை் கூறைோை் (அதோவது, பவகுஜன 

ஊடகங்கள் ைற்றுை் பபோதுைக்களின் எதிரப்ோரப்்மபப் பூரத்்தி பெய்ய, 

ஒருவித அறிக்மக பவளியிடப்பட நவண்டுை்). நபெச்ுவோரத்்மத  டத்துை் 

கட்சிகள் இை்மை என்று போெோங்கு பெய்ய முயற்சிக்கின்றன. இது மிகவுை் 

நபோரக்்குணமிக்க வமகயிைோன பிரெெ்ோர அறிக்மககளுக்கு முரணோனது, 

இதிை் ஒரு அரசியை் ெக்தி தனது பெோ ்தக் குழுவின் ஒற்றுமைமய 

வலியுறுத்துகிறது, நைலுை் அது விநரோத ெக்திகளுக்கு எதிரோக அது  டத்துை் 

நபோரோட்டை். ஒரு ெ ்தரப்்பத்திை்  டு ிமையோன பெோற்களோன சிக்கை்கள், 

விவோதங்கள் ைற்றுை் பரஸ்பர அக்கமற நபோன்றவற்றின் மீது  ை்பிக்மக 

உள்ளது, ைற்பறோன்றிை் இரு ைதிப்புள்ள சி ்தமனக்கோன வலுவோன நபோக்கு 

ைற்றுை் ' ை்ை' ைற்றுை் 'பகட்ட' இமயபுகளின் துருவமுமனப்பு உள்ளது. ஒரு 

அரசியை் சூழ் ிமைமய ஒரு 'பிரெச்ிமன'/‘problem’ என்று விவரிக்குை் எவருை் 

ஏற்கனநவ அதன் இரு பக்கங்கமளயுை் போரக்்கிறோரக்ள் 

அதன் மிக உயர ்்த ைற்றுை் பபோது ைட்டத்திை், பதோடக்கெக்ூற்றுெோர ்

பெயை்போடு அரெ தமைவரக்ளின் ெடங்கு உமரகளிை் கோணப்படுகிறது. 

ஜனோதிபதி பகன்னடியின் பதோடக்க உமரயின் பதோடக்கை் பின்வருைோறு: 

Mr Chief Justice, President Eisenhower, Vice President Nixon, President Truman, 

reverend clergy, fellow citizens, we   e today not a victory of party, but a celebration of 

freedom - symbolizing an end, as well as a beginning - signifying renewal, as well as 

change. For I have sworn before you and Almighty God the same solemn oath our 

forebears prescribed nearly a century and three quarters ago.  

The world is very different now. For man holds in his mortal hands the power to abolish 

all forms of human poverty and all forms of human life. And yet the same revolutionary 

beliefs for which our forebears fought are still at issue around the globe -- the belief that 

the rights of man come not from the generosity of the state, but from the hand of God. 

We dare not forget today that we are the heirs of that first revolution. Let the word go 

forth from this time and place, to friend and foe alike, that the torch has been passed to 

a new generation of Americans ~ born in this century, tempered by war, disciplined by a 

hard and bitter peace, proud of our ancient heritage - and unwilling to witness or permit 
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the slow undoing of those human rights to which this Nation has always been 

committed, and to which we are committed today at home and around the world. 

திரு தமைமை  ீதிபதி, ஜனோதிபதி ஐென்ந ோவர,் துமண ஜனோதிபதி 

 ிக்ென், ஜனோதிபதி ட்ரூைன், ைரியோமதக்குரிய ைதகுருைோரக்நள, ெக 

குடிைக்கநள,  ோை் இன்று கட்சியின் பவற்றிமய அை்ை, ைோறோக 

சுத ்திரத்தின் பகோண்டோட்டத்மத - முடிமவக் குறிக்குை், அநத நபோை் ஒரு 

புதுப்பிதத்மை குறிக்குை் பதோடக்கத்மதயுை் ைோற்றதம்தயுை் 

கமடபிடிக்கின்நறோை். ஏபனன்றோை், ஏறக்குமறய ஒரு நூற்றோண்டு ைற்றுை் 

முக்கோை் ஆண்டுகளுக்கு முன்பு  ை் முன்நனோரக்ள் வகுத்த அநத உறுதியோன 

ெத்தியத்மத  ோன் உங்களுக்குை் ெரவ்வை்ைமையுள்ள கடவுளுக்குை் முன்போக 

ெத்தியை் பெய்நதன். 

 உைகை் இப்நபோது மிகவுை் வித்தியோெைோனது. ஏபனனிை் ைனித 

வறுமையின் அமனத்து வடிவங்கமளயுை் ைனித வோழ்வின் அமனத்து 

வடிவங்கமளயுை் ஒழிக்குை் ெக்திமய ைனிதன் தன் மககளிை் 

மவத்திருக்கிறோன். ஆயினுை்கூட,  ை் முன்நனோரக்ள் நபோரோடிய அநத 

புரட்சிகர  ை்பிக்மககள் இன்னுை் உைகை் முழுவதுை் பிரெச்ிமனயிை் 

உள்ளன - ைனிதனின் உரிமைகள் அரசின் தோரோள ைனப்போன்மையோை் 

அை்ை, கடவுளின் மகயிலிரு ்து வருகிறது என்ற  ை்பிக்மக. அ ்த முதை் 

புரட்சியின் வோரிசுகள்  ோை் என்பமத இன்று ைறக்கத ் துணியவிை்மை. 

இ ்தக் கோைத்திலிரு ்துை் இடத்திலிரு ்துை்,  ண்பனுக்குை் எதிரிக்குை் ஒநர 

ைோதிரியோக, இ ்த நஜோதி அபைரிக்கரக்ளின் புதிய தமைமுமறக்கு 

அனுப்பப்பட்டது, இ ்த நூற்றோண்டிை் பிற ்து, நபோரினோை்  ிதோனைமட ்து, 

கடினைோன ைற்றுை் கெப்போன அமைதியோை் ப றிப்படுத்தப்பட்ட,  ை்மைப் 

பற்றி பபருமிதை் பகோள்கிறது. பண்மடய போரை்பரியை் - இ ்த நதெை் 

எப்பபோழுதுை் உறுதிப்படுத்தப்பட்ட ைனித உரிமைகமள பைதுவோகெ ்

பெயலிழக்கெ ் பெய்வதற்குெ ் ெோட்சியோகநவோ அை்ைது அனுைதிக்கநவோ 

விருை்பவிை்மை. 

 இ ்த உமரயிை் - அதன் வமகயின் தமைசிற ்த பமடப்பு - பைோழியின் 

தகவை் பெயை்போடு (informational function of language) குமற ்தபட்ெைோக 

குமறக்கப்படுகிறது, நைலுை் இங்நக பவளிப்போட்டு (expressive) ைற்றுை் 

வழிகோட்டு (directive) பெயை்போடுகள் பதோடக்கக்கூற்றுடன் 

ஒன்றிமணகின்றன என்று ஒருவர ் கூறினோலுை், அது ெரெ்ம்ெக்குரியது 

ைற்றுை் அை்ைோதது. வலியுறுதத்ப்பட நவண்டிய நபெச்ின் தகவை் தன்மை. 

நபெச்ின் முக்கிய போரம்வயோளரக்மள  ோை் பபருை்போன்மையோன 'ெரோெரி 
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அபைரிக்கரக்ள்' என்று கருதினோை், அவரக்ள் தங்கள்  ோட்டின் 

 ிறுவனங்களுக்கு உணரவ்ுபூரவ்ைோக அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறோரக்ள், 

நபெச்ிை் கருத்து நவறுபோடுகள் எதுவுை் இை்மை. ஜனோதிபதி பகன்னடியின் 

உமரக்குை் வோனிமை பற்றிய கருத்துக்குை் இமடநய உள்ள இ ்த 

குறிப்பிடத்தக்க ஒற்றுமை, நபெச்ின் உணரெ்ச்ித் திறமனயுை், அரசியை் 

போதிப்மப ஏற்படுத்துை் வோரத்்மதகமளப் பயன்படுத்துவமதயுை் (ைனித 

உரிமைகள், ைனித உரிமைகள்)  ைக்குக் குருடோக்கக் கூடோது. அரசியை் 

பிரெெ்ோரை். ஆனோை் நபெச்ின் பெயை்போடு அணுகுமுமறகமள ைோற்றுவதற்கு 

 ிகரோனது, அவற்மற வலுப்படுதத் அை்ைது தீவிரப்படுத்துகிறது. 

பேயலுக்கு ைொற்றொக பைொழியொ? Language as a Substitute for Action? 

உடை் பெயை்போடுகளுக்கு (stroking’ 'ஸ்ட்நரோக்கிங்' அை்ைது 

‘grooming’'க்ரூமிங்') ைோற்றோக பதோடக்ககூற்று பைோழி எவ்வோறு 

கருதப்படுகிறது என்பமத  ோை் போரத்்நதோை், நைலுை் அநத கருதம்த 

பைோழியின் பவளிப்போடு ைற்றுை் வழிகோட்டுதை் பெயை்போடுகமளக் 

குறிப்பிடுவதுடன், ஒருநவமள மிகவுை் வலுக்கட்டோயைோக கூறைோை். . 

வோய்பைோழி அவைதிப்பு (verbal insult) என்பது ஒரு முஷ்டிமய அமெப்பது 

நபோன்றது, அது உடை் ரீதியோன தோக்குதமைக் குறிக்கிறது (அை்ைது ஒரு 

ெடங்கு சின்னைோகுை்).  டத்மதமய ைோற்றுவதற்கோன வோய்பைோழி முயற்சி 

முரட்டுதத்னைோன வற்புறுத்தலுக்கு ைோற்றோகுை். நபோரக்்குணத்தின் பைோழி 

(அ ்த குறிப்பிடதத்க்க வோரத்ம்தமய அதன் பர ்த அரத்்தத்திை் 

பயன்படுத்துதை்) தவிரக்்க முடியோைை் இரோணுவ உருவகங்களுக்கோன 

வலுவோன விருப்பத்தோை் குறிக்கப்படுகிறது: fight/ ெண்மட, 

struggle/நபோரோட்டை், victory/ பவற்றி, never surrender/ஒருநபோதுை் ெரணமடய 

நவண்டோை், campaign/பிரெெ்ோரை், crusade/சிலுமவப்நபோர,் close our ranks/ ை் 

அணிவரிமெகமள மூடுங்கள், defend our rights/  ை் உரிமைகமளப் 

போதுகோக்கவுை், make a stand /ஒரு  ிமைப்போட்மட உருவோக்கவுை். Jaw, jaw, is 

better than war, war’/‘நபோர,் நபோமர விட தோமட, தோமடநய சிற ்தது’ என்ற 

ஐக்கிய  ோடுகள் ெமபயின் புகழ்பபற்ற தீரப்்பு ஒன்று  ிமனவுக்கு வருகிறது. 

ைனிதரக்ள்  ிை்ைதியோக வோழவுை், வோழவுை், அதற்கு ைோற்றோக, 

மகமுட்டிகளின் வோய் குலுக்கலின் வடிவிை், அது அவசியை் என்பமத 

உணர ்்தோை், ஐக்கிய  ோடுகள் ெமபயின் கீழ்த்தரைோன ைற்றுை் கடுமையோன 

ெரெ்ம்ெயின் வரைோற்மற ைக்கள் எளிதிை் தோங்கிக் பகோள்வோரக்ள். , உடை் 

நைோதலுக்கு. 
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பபோது பபோருண்மையியை் பள்ளி (Alfred Korzybski/ஆை்ஃபிரட் நகோரச்ிப்ஸ்கி 

1933இை் அறிவியை் ைற்றுை்  ை்லிணக்கத்மத பவளியிட்டதிலிரு ்து 

அபைரிக்கோவிை் மிதைோன பெை்வோக்மகக் பகோண்டிரு ்தது) பைோழியின் 

தவறோன பயன்போடு ைனித நைோதலுக்கு ஒரு முக்கிய கோரணை் ைற்றுை் 

எதிரக்ோைத்திற்கு பபருை் ஆபத்து என்ற  ை்பிக்மகக்கு 

அரப்்பணிக்கப்பட்டது. ைனித இனை். இ ்தெ ்சி ்தமனப் பள்ளியின் மிகவுை் 

பிரபைைோன  யகோவோ (Hayakawa), சி ்தமனயிலுை் பெயலிலுை் பைோழி 

அறிமுகத்திை் (Language in Thought and Action பக். 15-16) பின்வருைோறு 

கூறுகிறோர:் 

பைோழியின் பயன்போட்டின் மூைை் பரவைோன இன்ட்ரோஸ்பபசிஃபிக் 

ஒத்துமழப்பு ைனித உயிரவ்ோழ்வதற்கோன அடிப்பமட வழிமுமறயோகுை் 

என்பது இ ்த புதத்கத்தின் அடிப்பமட அனுைோனைோக இருக்குை். ஒரு 

இமணயோன அனுைோனை் என்னபவன்றோை், பைோழியின் பயன்போடு அடிக்கடி 

பெய்வது நபோை், கருத்து நவறுபோடுகள் ைற்றுை் நைோதை்களின் தீவிரத்மத 

உருவோக்குை் நபோது, நபசுபவர,் நகட்பவர ்அை்ைது இருவரிடமுை் பைோழியியை் 

ரீதியோக ஏநதோ தவறு உள்ளது. ைனித உயிர ்வோழ்வதற்கோன தகுதி  ீங்களுை் 

உங்கள் இனத்தின் ெக உறுப்பினரக்ளுை் ஒன்றோக வோழ்வதற்கோன 

வோய்ப்புகமள அதிகரிக்குை் வழிகளிை் நபெவுை் எழுதவுை் நகட்கவுை் 

படிக்கவுை் திறன். 

 யகோவோவின் (Hayakawa’s) பபோதுவோன ெறுக்கலுக்கு  ோை் அனுதோபைோக 

இருக்குை்நபோது, அவருை் ைற்ற பபோது பபோருண்மையியை் அறிஞரக்ளுை், 

ைனித நைோதலின் அறிகுறியோக இை்ைோைை், 'நைோெைோன' பைோழி ஒரு கோரணை் 

என்று மிக எளிதோகக் கருதுவதிை் தவறு பெய்கிநறன் என்று  ோை் 

 ை்புகிநறோை். இ ்த ைனப்போன்மை பபோருண்மையியலின் ந ோய் தீரக்்குை் 

ெக்திகளிை் அதிக  ை்பிக்மக பகோண்ட  ை்பிக்மகக்கு வழிவகுக்குை்: 

No full fledged science [of semantics] has yet appeared, but it is obviously on the way. 

When it does appear, God help the orators, the spell-binders, the sooth- sayers, the 

propagandists, the Hitlers, the orthodox Marxists, the dogmatists, philosophers and 

theologians. The Wonderland in which they perform their enchantments will then be 

clearly seen for what it is. 

எ ்த ஒரு முழுமையோன [பபோருண்மையியலின்] அறிவியை் இன்னுை் 

நதோன்றவிை்மை, ஆனோை் அது பவளிப்பமடயோக வழியிை் உள்ளது. அது 

நதோன்றுை்நபோது, பெோற்பபோழிவோளரக்ள்/orators, ை ்திரவோதிகள்/spell-binders, 

நெோதிடரக்ள்/sooth-sayers, பிரெெ்ோரகரக்ள்/propagandists, ஹிடை்ரக்ள்/Hitlers, 
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ைரபுவழி ைோரக்்சிஸ்டுகள்/orthodox Marxists, பிடிவோதவோதிகள்/dogmatists,, 

தத்துவவோதிகள்/philosophers ைற்றுை் இமறயியைோளரக்ளுக்கு/ theologians 

கடவுள் உதவுகிறோர.் அவரக்ள் தங்கள் ை ்திரங்கமள  ிகழ்த்துை் அதிெய 

உைகை் அது என்ன என்பமத பதளிவோகக் கோணுை். 

Stuart Chase, The Tyranny of Words, 1937, p. ix./ஸ்டூவரட்் நெஸ், தி மடரனி ஆஃப் 

நவரட்்ஸ், 1937, ப. ix. 

ஆனோை், எப்படியோவது பைோழியின் அழற்சிமயப் பயன்படுத்துவமதத் 

தமடபெய்வது ெோதத்ியை் என்று கண்டறியப்பட்டோை், ஆண்கள் விமரவிை் 

தமையிை் அடிக்கத ் தயோரோகிவிடுவோரக்ள் என்று ஒருவர ் ெ ்நதகிக்கிறோர;் 

'ைமறக்கப்பட்ட வற்புறுத்துபவரக்ள்' அடக்கப்பட்டோை், மிருகத்தனைோன ெக்தி 

கமடசி முயற்சிமய விட முதன்மையோக ைோறுை். 

ைறுபுறை், கருத்தியை் அரத்த்த்திற்குப் பதிைோக, உணரெ்ச்ிக்கு அதிக 

முக்கியத்துவை் பகோடுப்பது பைோழியின் வக்கிரத்மத உருவோக்குகிறது: 

பபோருளின் மைய ைற்றுை் பவளிப்பமடயோன அை்ெை், ைனிதன் ஒழுங்மக 

 ை்பி ைற்றவரக்ளுக்கு அவனது அனுபவத்மத பதரிவிக்கிறது. உைகதம்தப் 

பற்றிய புரிதை், உணரெ்ச்ி ைற்றுை் தப்பபண்ணத்தின் நெமவயிை் 

பபோறுப்பற்ற முமறயிை் அழுத்தப்படக்கூடோது. கற்றுக் பகோள்ள நவண்டிய 

போடை் என்னபவனிை்,  ைக்குை் ைற்றவரக்ளுக்குை் ஒரு ‘பெோற்பபோருள் 

விழிப்புணரம்வ’ பயிற்றுவிப்பதன் மூைை் ைட்டுநை இதுநபோன்ற 

ஆபத்துகமளத் தடுக்க முடியுை். 

சுருக்கை் 

இ ்த இயலின் பதோடக்கத்திை் வழங்கப்பட்ட திட்டத்தின் படி, பைோழி 

ெமூகத்திை் குமற ்தது ஐ ்து பெயை்போடுகமளக் பகோண்டுள்ளது: 

I. தகவை் பதரிவிக்குை் (தகவை் informational) 

2. நபெெ்ோளர ் அை்ைது எழுத்தோளரின் உணரவ்ுகள் அை்ைது 

அணுகுமுமறகமள பவளிப்படுத்துதை் (பவளிப்படுத்துதை்/expressive) 

3. ைற்றவரக்ளின்  டத்மத அை்ைது அணுகுமுமறகமள இயக்குதை் அை்ைது 

பெை்வோக்கு பெலுத்துதை் (ஆமண directive) 

4, ஒரு கமை விமளமவ உருவோக்குதை் (அழகியை்/ aesthetic) 

5. ெமூக பிமணப்புகமள பரோைரித்தை் (பதோடக்க கூற்றுெோர)் 

ைற்றுை் பை முமறநகடுகள் அை்ைது தகவை்பதோடரப்ு தவறுகள் இ ்த 

பவவ்நவறு பெயை்போடுகளின் குழப்பதம்த உள்ளடக்கியது. 
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ெமூகத்திை் உள்ள பிற ெக்திகளின் நெமவயிை் அை்ைது அதனுடன் 

பதோடரப்ுபகோள்வதிை் பைோழிமய மிகத் பதளிவோகக் கோட்டுவதோை், 

பைோழியின் கட்டமள ைற்றுை் கூற்றுெோர ் பெயை்போடுகளிை்  ோை் இங்கு 

குறிப்போக கவனை் பெலுத்துகிநறோை். இ ்தெ ் பெயை்போடுகமளப் படிப்பது, 

பைோழியின் முக்கிய ந ோக்கை் எப்நபோதுநை தகவமைத் பதரிவிப்பநத என்ற 

தவறோன கருதம்தயுை், கருத்துப் பபோருள் என்பது எை்ைோெ ் பெய்திகளிலுை் 

மிக முக்கியைோன பெோற்பபோருள் மூைப்பபோருள் என்ற தவறோன கருத்மதயுை் 

அகற்றுவதற்குை் அறிவுறுத்துகிறது. 

வழிகோட்டுை் பைோழி (பபோதுவோக பிரெெ்ோரை் ைற்றுை் ஏற்றப்பட்ட பைோழியிை்) 

பெோற்களின் தோக்கை் ைற்றுை் துமண ஆற்றமைப் பயன்படுத்திக் 

பகோள்கிறது, பபருை்போலுை் இதன் விமளவோகக் கருத்துரு பபோருள் துமண 

அரத்்தத்திற்கு அடிபணி ்து, அதன்  ைன்களிை் மகயோளப்படுகிறது. 

வழிகோட்டுை் பைோழி (Directive language) (பபோதுவோக பிரெெ்ோரை் ைற்றுை் 

ஏற்றப்பட்ட பைோழியிை்) பெோற்களின் தோக்கை் ைற்றுை் இமயபு ஆற்றமைப் 

பயன்படுத்திக் பகோள்கிறது, பபருை்போலுை் இதன் விமளவோக கருத்துருெோர ்

பபோருள் இமயபு  அரத்்தத்திற்கு அடிபணி ்து, அதன் விருப்பங்களிை் 

மகயோளப்படுகிறது. 

பதோடக்கக்கூற்றுெ ் பெயை்போடு (phatic function), மீண்டுை், தகவை்பதோடரப்ு 

பெயை்போட்டிை் (communicative process) அதன் மைய  ிமையின் கருத்துருெோர ்

அரத்்தத்மத பறிக்கிறது: எ ்தத் தகவை் பதரிவிக்கப்படுகிறது என்பது ஒரு 

முக்கிய விஷயைோக இருக்கைோை், அநத ெையை் தகவை்பதோடரப்ு எப்நபோதுை் 

பரோைரிக்கப்படுகிறது. பெோை்ைப்பட்டமவ அை்ை, ஆனோை் பெோை்ைப்பட்ட 

உண்மைநய முக்கியைோனதோகிறது. 

ைனிதரக்ளின் ைநனோபோவங்கள் ைற்றுை்  டதம்தயின் மீது பைோழிக்கு 

ெ ்நதகத்திற்கு இடமிை்ைோத ெக்தி இரு ்தநபோதிலுை், ெமூகத் துமறயிை், 

உளவியை் துமறயிை், ைனிதன் அடிமை என்றுை், பைோழி பகோடுங்நகோைன் 

என்றுை் கருதுவது  ிெெ்யைோக தவறோக இருக்க நவண்டுை். பைோழி ைற்றுை் 

ெமூக அமைப்பு அை்ைது ெமூகக் கட்டுப்போடு ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன 

பதோடரப்ு பரஸ்பர ெோரப்ுமடய சிக்கைோன ஒன்றோகுை். இதன் பபோருள், 

ைனிதகுைத்தின் ஆநரோக்கியத்திற்கோக, ெமூக ைற்றுை் அரசியை் 

 ிறுவனங்களின் பைோழியியை் தகவை்பதோடரப்ுகளின் அநத வமகயோன 

பபோறுப்போன ைற்றுை் விைரெ்ன ஆய்வுக்கு  ை்மைப் பயிற்றுவிக்க நவண்டுை். 
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   5, பபொருண்மையியல் அறிவியலொ? 

இ ்த நூலின் முதை்  ோன்கு இயை்கள் பபருை்போலுை் அறிவியைற்றமவ, 

அை்ைது -  ோை் பெோை்ை விருை்புவது நபோை் - அறிவியை்பூரவ்ைோனமவ. 

அவற்றிை்  ோை் பை்நவறு நயோெமனகள் ைற்றுை் வமகப்போடுகள், 

பபோருண்மையியை்ெோர ்  ிகழ்வுகளின் பை்நவறு கட்டமைப்புகள் 

ஆகியவற்மறப் புகோரளித்து முன்பைோழி ்நதோை், ஆனோை் இமவ எதுவுை் 

உண்மையிை் ஒரு அறிவியை் நகோட்போட்டிற்குெ ்நெரக்்கப்படவிை்மை. பக். 40-

42 இை் பகோடுக்கப்பட்ட பைோழிெ ்பெயை்போடுகளின் (தகவை், பவளிப்போட்டு, 



 
 

103 
 

முதலியன) வமகப்போடு முன்னறிவிப்புெ ்சி ்தமனக்கு ஒரு எடுத்துக்கோட்டு. 

இ ்த வமகப்போடு முன்பைோழியப்பட்ட பெயை்போடுகளின் பிரிமவ 

உறுதிப்படுதத்நவோ அை்ைது தவறோனதோகக் கோட்டநவோ எ ்த 

அளவுநகோமையுை் வழங்கவிை்மை. எடுத்துக்கோட்டோக, பகோடுக்கப்பட்ட 

பெோை்லுக்கு ஐ ்து பெயை்போடுகளிை் எது பபோரு ்துை் என்பமத புற ிமை 

ஆதோரதம்தப் பயன்படுத்தி  ோை் எப்படிக் கோட்ட முடியுை்? ஒரு நெரை்த்தின் 

மூைப்பபோருள்கமளப் பிரிக்குை் நவதியியை் பகுப்போய்வு நபோை, அவற்மறப் 

பிரிக்குை் எ ்தப் பரிநெோதமனயுை் இை்மை. அத்தமகய பகுப்போய்விற்கு  ோை் 

மிகவுை் நகோரக்கூடியது என்னபவன்றோை், நகள்விக்குரிய  ிகழ்வுகமள 

ஒருவித ஒழுங்கிற்குக் குமறக்குை் முமற, இது  ியோயைோன கவனத்துடன் 

கவனிக்கப்படுவதற்குை், உள்ளுணரவ்ு திருப்திமயத ் தருவதற்குை் 

பபோரு ்துை். அை்ைது பக்கை் 37-8ை் உள்ள ஒரு ‘கருத்து இமணவு’ என 

உருவகை் பற்றிய  ைது விளக்கத்மத ைற்பறோரு எடுத்துக்கோட்டிற்கு எடுத்துக் 

பகோள்ளைோை். இ ்த விளக்கை் முற்றிலுை் ஒரு கருத்து என்ன என்ற நகள்விமய 

நகட்கிறது அை்ைது ஒரு ship/கப்பமை sea-steed’ 'கடை்-குதிமர' என்று ஒருவர ்

விவரிக்குை்நபோது, அங்நக முன்மவக்கப்பட்ட கருத்துருெோர ்

ைறுவரிமெப்படுத்தை் உண்மையிை்  மடபபறுகிறது என்பமதக் 

கோட்டுவதற்கு  ோை் என்ன நெோதமன ஆதோரங்கமளக் பகோண்டு வரைோை். 

பூமியிை் ஒரு ‘கருத்து’ பற்றி நபசுவமத அறிவியை் ரதீியிை் எப்படி 

 ியோயப்படுதத் முடியுை் - அது இரு ்திரு ்தோை், அது மூமளயிை் இரு ்து 

கவனிக்கப்படோைை் - ஒரு அறிவியை் விளக்கத்தின் ஒரு அங்கைோக?  

 இ ்த முன் அறிவியை் prescienific சி ்தமனக்கு  ோை் ைன்னிப்பு நகட்க 

விருை்பவிை்மை. முழுமையமடயோைை் ஆரோயப்பட்ட  ிைப்பரப்மப 

பட்டியலிடுவதற்கு கடினைோன ைற்றுை் தயோரோக வழிகமளக் 

பகோண்டிருப்பது பயனுள்ளது ~ இதுநவ பபோருண்மையியை். மிகவுை் பர ்த 

ைற்றுை் குழப்பைோன  ிகழ்வுகளின் வரை்மபப் போரத்்து ஒழுங்கோக 

வழங்குவதற்கோன தற்கோலிக வழிகள்  ைக்குத் நதமவ. ஆனோை், ‘இமதப் 

போரப்்பதற்கு இது ஒரு பயனுள்ள வழி’ என்று பெோை்வதற்குை், ‘இது 

போரப்்பதற்கு இதுநவ வழி, ஏபனன்றோை் இதுதோன்’ என்று பெோை்வதற்குை் 

வித்தியோெை் உள்ளது. வோனியை் என்ற பபோருமளப் பற்றிய உண்மைமயத ்

நதடுை் பபோருண்மையியமை ஒரு அறிவியைோகக் கருத முடியுைோ? 

எடுத்துக்கோட்டோக, பிரபஞ்ெத்மதப் பற்றிய உண்மைமயத் நதடுகிறதோ? 

  இ ்தக் நகள்விக்கோன  ைது பதிை் தகுதிவோய் ்த “ஆை்” என்று 

இருக்குை், ஆனோை் அமத  ியோயப்படுத்துவதற்கு முன், கண்டுபிடிப்புெ ்
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பெயை்போட்டின் மூைை் அறிவியை் முன்நனறுகிறது என்ற தவறோன கருதம்த 

 ோை் அகற்ற நவண்டுை்; அதோவது, புதிய அவதோனிப்புகளிலிரு ்து புதிய 

அறிமவப் பபறுவதன் மூைை், ைனித அறிவின் அளவு தண்ணீர ்  ிரப்புை் 

வோளிமயப் நபோை அதிகரிக்கிறது. தற்நபோமதய நூற்றோண்டிை், விஞ்ஞோன 

வளரெ்ச்ிகள் (ஐன்ஸ்டீனின் ெோரப்ியை் நகோட்போடு (Einstein’s theory of relativity) 

நபோன்றமவ)) ைற்றுை் அறிவியை் தத்துவை் ஆகியமவ விஞ்ஞோன முமறயின் 

மிகவுை் ைோறுபட்ட படத்மத வழங்கியுள்ளன. கோரை்் போப்பரோை்/Karl Popper 

உருவோக்கப்பட்ட ஒன்று (Objective Knowledge /புற ிமை அறிவு, ப. 297) 

பின்வருைோறு: 

P,→TT→  EE→P,... 

 (இங்கு P1 = problem/சிக்கை்; TT = tentative theory/தற்கோலிகக் நகோட்போடு; EE = 

error elimination/பிமழ  ீக்கை்; P2 = new problems/புதிய சிக்கை்கள்; 

பெயை்முமறகளின் முழு ெங்கிலியுை் சுழற்சி முமறயிை் உள்ளது). இ ்த 

சூத்திரத்திை்,  ோை் எப்நபோதுை் ‘உண்மைமய’ அமடநவோை் என்ற எதிரப்ோரப்்பு 

இை்மை, ைோறோக, அறிவியை் முமறயோனது, நகோட்போடுகளிை் உள்ள 

பிமழகமள  ீக்கி, அதோவது ‘கருதுநகோள்கமள’ (‘hypotheses') 

பபோய்யோக்குவதன் மூைை் உண்மைக்கோன சிற ்த ைற்றுை் சிற ்த 

நதோரோயங்கமள உறுதி பெய்கிறது. ஒரு நகோட்போட்மட  ோை் ஒருநபோதுை் 

உண்மை என்று  ிரூபிக்க முடியோது, ஆனோை்  ை்ைோை் (நெோதமன 

பெய்யக்கூடிய உரிமைநகோரை்கமளெ ் பெய்தோை்) அமத பபோய் என்று 

 ிரூபிக்க முடியுை். இவ்வோறு  ன்கு  ிறுவப்பட்ட நகோட்போடுகள் கூட 

தற்கோலிகைோனமவ அை்ைது தற்கோலிகைோனமவ; அமவ (போப்பரின் 

ைற்பறோரு சூத்திரதம்தப் பயன்படுத்த) “மதரியைோன யூகங்கள்”. இ ்த 

போரம்வயிை் அறிவியலுக்குை் அறிவியைை்ைோததற்குை் உள்ள வித்தியோெை் 

என்னபவன்றோை், ஒரு அறிய்வியை் நகோட்போடு தவறோன கணிப்புகமள 

உருவோக்குகிறது: அதோவது, கவனிக்கக்கூடிய  ிகழ்வுகமள விவரிக்குை் 

அறிக்மககமள ("அடிப்பமட அறிக்மககள்' அை்ைது 'கவனிப்பு 

அறிக்மககள்)  ோை் பபறைோை். ஒரு முக்கியைோன முன் ிப ்தமன 

என்னபவன்றோை், ஒரு முக்கியைோன முன் ிப ்தமன என்னபவன்றோை், ஒரு 

நகோட்போடு யதோரத்த்த்மதப் பற்றிய அதன் கூற்றுகளிை் முடி ்தவமர 

பவளிப்பமடயோனதோக இருக்க நவண்டுை்: இை்மைபயனிை் அமத எவ்வோறு 

நெோதிப்பது என்று  ைக்குத் பதரியோது, ஆனோை் எ ்தத் நதமவயுை் இை்மை. 

ஒரு நகோட்போட்டின் மூைை் கூறப்படுை் அமனத்துை் ந ரடியோக அனுபவ 

நெோதமனக்கு ஆளோகின்றன: இன்று சிை இயற்பியைோளரக்ள் 
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துமணநுண்ணிய (submicroscopic) அணுக்கள் ைற்றுை் துகள்களின் இருப்மப 

ஏற்க ைறுப்பதிை் எரன்்ஸ்ட் ைோக் (Ernst Mach) உடன் உடன்படுகிறோரக்ள், 

ஏபனனிை் அவற்மறக் கவனிக்க முடியோது. 

ஒரு அறிவியை் நகோட்போட்டிற்கு நைலுை் நதமவகள் உள்ளன. ஒருவருமடய 

வெை் உள்ள எை்ைோத் தரமவயுை் கணக்கிட்டை் என்ற பபோருளிை் இது 

முழுமையோனதோக இருக்க நவண்டுை்: அநத தரமவக் கணக்கிடுை் ைற்ற 

நகோட்போடுகமள விட இது எளிமையோக இருக்க நவண்டுை். இது நபோட்டி 

நகோட்போடுகமள விட வலுவோனதோக இருக்க நவண்டுை், அதன் உண்மை 

உரிமைநகோரை்கமள, அறியப்பட்ட தரமவக் கணக்கிடுவதிை் முடி ்தவமர 

ைட்டுப்படுதத் நவண்டுை்: இ ்த வழியிை் அது எளிதிை் 

பபோய்யோக்கக்கூடியதோக இருக்குை். இறுதியோக, இது புறவயைோன (அை்ைது 

ைோறோக இமட அகவயைோன) உபோயை் மூைை் நெோதிக்கப்பட நவண்டுை், 

அதோவது அதிலிரு ்து பபறப்பட்ட அடிப்பமட அறிக்மககள் பவவ்நவறு 

போரம்வயோளரக்ளோை் சுத ்திரைோக ெரிபோரக்்கப்படைோை். இ ்தத் நதமவகள் 

ைற்றுை் அவற்றுக்கிமடநயயோன வரத்்தக உறவுகள், பிரெெ்மனக்குரியமவ, 

குறிப்போக  ோை் தற்கோலிகைோக 'ைனித அறிவியை்' (‘human sciences’) என்று 

அமழப்பதற்கு: உளவியை், ெமூகவியை், ைோனுடவியை் ைற்றுை் பைோழியியை். 

ைனிதரக்ள் எப்படிப்பட்டவரக்ள் ைற்றுை் அவரக்ளோை் என்ன பெய்ய முடியுை் 

என்பதற்கோன நகோட்போடுகள் மிகவுை் சிக்கைோனதோக இருக்க நவண்டுை், 

நைலுை் அதத்மகய நகோட்போடுகளுக்குை் அவரக்ள் கணக்கிடுை் 

அவதோனிப்புகளுக்குை் (observations) இமடயிைோன பதோடரப்ு மிகவுை் 

ைமறமுகைோக இருக்கைோை். எவ்வோறோயினுை் {குறிப்போக இது 

பபோருண்மையியலிை் உள்ளது) நகோட்போட்டின் களை் என்ன என்பது 

பபருை்போலுை் பதளிவோகத் பதரியவிை்மை, எனநவ அது எ ்த வமகயோன 

அவதோனிப்புகமளக் கணக்கிட முயற்சிக்க நவண்டுை். இ ்த ைற்றுை் பிற 

சிக்கை்களின் கோரணைோக, பபோருண்மையியலுக்கு  ோை் பெோை்ைக்கூடியது, 

இது ஒரு 'ஆகப்நபோகுை் அறிவியை் ' (‘would-be science’)ஆகுை்.  

 'ஆகப்நபோகுை் அறிவியை்' என்ற  ிமைமய அமட ்திருப்பது 

ெோதோரணைோன ெோதமனயை்ை, ஏபனனிை் இயற்மக அறிவியை் ைற்றுை் பிற 

வமகயோன அனுபவ விெோரமணகளுக்கு பபோதுவோன விெோரமண முமறமய 

அதோவது கருதுநகோள்வழி உய்தத்றிகிற முமறமய (hypothetico-deductive 

method) பபோருண்மையியை் ஏற்றுக்பகோள்கின்றது. இ ்த தமைப்மப நைலுை் 

பதோடரவ்தற்கு முன், பபோருண்மையியமை அறிவியைோக்குவதற்கோன 
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மு ்மதய முயற்சிகளின் நதோை்விமயக் கருத்திை் பகோள்வது 

அறிவுறுதத்ைோக இருக்குை். 

பபொருளிை் சூழல் பொர்மவ (The Contextual View of Meaning) 

1920கள் ைற்றுை் 1930களிை்தோன் பைோழியியை் அதன் அறிவியை் ெோன்றுகமள 

முதன்முதலிை் தீவிரைோகக் கருத்திை் பகோள்ளத் பதோடங்கியது, இ ்த 

கோைகட்டத்திை் (ைற்றுை் அடுதத் இரண்டு தெோப்தங்களிை்) 

பைோழியியைோளரக்ள் 'அறிவின் வோளிக் நகோட்போட்டிற்கு' (bucket theory of 

knowledge) ’ ை்பகதத்ன்மைமய வழங்க முமன ்தனர ்என்று  ோை் கூறைோை். 

இது அறிவியை் விெோரமணயின் கண்கோணிப்பு அை்ெத்திற்கு முன்னுரிமை 

அளிப்பதோகுை்; சூழலின் அடிப்பமடயிை் அரத்த்தம்த உருவோக்குை் 

முயற்சியிை் தன்மன பவளிப்படுத்திய அணுகுமுமற. 

சூழலியை் (contextualism) என  ோை் அமழக்குை் இ ்தப் நபோக்கின் மீது 

அறிவியை் புற ிமையின் இைட்சியத்மத விருை்புை் எவருக்குை் 

நைநைோட்டைோன கவரெ்ச்ி உள்ளது. கருத்துக்கள், கருத்துருக்கள் அை்ைது உள் 

ைன  ிமைகளின் அடிப்பமடயிை் பபோருள் விவோதிக்கப்பட்டோை், அது 

அறிவியை் கவனிப்பின் எை்மைக்கு அப்போற்பட்டது; ைோறோக,  ோை் சூழ் ிமை, 

பயன்போடு, சூழை் அதோவது பவளிப்புற ைற்றுை் கவனிக்கக்கூடிய பைோழி 

 டத்மத ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயிை் பபோருமளப் படிக்க நவண்டுை் என 

வோதை் பெை்கிறது,. அ ்தக் கோைத்தின் முன்னணி பிரிட்டிஷ் 

பைோழியியைோளர ்நஜ. ஆர.் ஃபிரத்் (J. R. Firth) 1930-இை் கூறியது நபோை்: 

பைோழிமய 'பவளிப்போடு ெோர ்்தது' (expressive) அை்ைது 'கருத்துப்பரிைோற்றை் 

ெோர ்்தது' (‘communicative’) என்று  ோை் கருதினோை், அது உள் ைன  ிமைகளின் 

கருவியோக இருப்பமதக் குறிக்கிநறோை். உள் ைன  ிமைகமள  ோை் 

அறி ்திருப்பதோை், மிகக் கவனைோக உள்ந ோக்கத்தோை் கூட, பைோழிப் 

பிரெெ்மன மிகவுை் ைரை்ைோனதோக ைோறுகிறது. பெோற்கமளெ ் பெயை்கள், 

 ிகழ்வுகள், பழக்கவழக்கங்கள் என கருதுவதன் மூைை்,  ைது ெகோக்களின் 

குழு வோழ்க்மகயின் குறிக்நகோள் என்ன என்பமத ைட்டுநை  ோை் 

விெோரிக்கிநறோை். 

  Speech, repr. in The Tongues of Men and Speech, 1964, p. 173. 

ஃபிரத்் இ ்த போரம்வயிை் நபோை ்து  ோட்டிை் பிற ்த பபருை் 

ைோனுடவியைோளர ்பி. ைலிநனோவ்ஸ்கியோை் (B. Malinowski) தோக்கை் பபற்றோர,் 

அவர,் பழமையோன ெமூகங்களிை் பைோழி வகிக்குை் பங்மகப் பற்றிய தனது 

ஆய்விை் (போரக்்க Malinowski/ைலிநனோவ்ஸ்கி 1923, 1935), பைோழிமய 'a' என்று 

கருதுவது பபோருதத்ைோனது. பெயை் முமற, பிரதிபலிப்பு கருவி அை்ை. 
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‘பெயலிை் உள்ள பைோழி’ ைற்றுை் ‘பயன்படுத்துை் பபோருள்’ ஆகியமவ இ ்த 

சி ்தமனப் பள்ளிக்கு இரட்மட முழக்கங்களோக எடுத்துக்பகோள்ளப்படைோை். 

 ிெெ்யைோக, ஒரு கோைத்திை், மிக  ீண்ட கோைத்திற்கு முன்பு, தத்துவஞோனி 

விட்பஜன்ஸ்மடனின் கூற்று, 'ஒரு பபரிய வமக வழக்குகளுக்கு ... ஒரு 

வோரத்்மதயின் அரத்்தை் பைோழியிை் அதன் பயன்போடு' என்று மிகவுை் 

நைற்நகோள் கோட்டப்பட்டது, ஒருநவமள அதிகைோக இை்மை. படித்தது, 

பபோருள் பற்றிய உெெ்ரிப்புகள். இநதநபோை், விட்பஜன்ஸ்மடன் கண்டுபிடித்த 

எளிய 'பைோழி விமளயோட்டுகள்', ஒரு வோரத்ம்தயின் அரத்த்த்மத 

வமரயறுக்கப்பட்ட சூழலிை், என்ன  டக்கிறது என்பமதக் கவனிப்பதன் 

மூைை் எவ்வோறு புரி ்து பகோள்ள முடியுை் என்பமத விளக்குவதற்கு, 

பைோழியியைோளரக்ளுக்கு அரத்த்ை் எப்படி படிக்க நவண்டுை் என்பதற்கோன 

ஒரு பபோருள்-போடைோகத் நதோன்றியது. 

ைோனுடவியை் ைற்றுை் தத்துவை் ைட்டுைை்ை, பபோருண்மையியலுடன் 

பதோடரப்ோன மூன்றோவது துமறயுை் - உளவியலுை் - சூழை்வோதக் 

கண்நணோட்டத்மத ஆதரிப்பதோகத ் நதோன்றியது. ப்ளூை்ஃபீை்ட் ஒரு 

பைோழியியை் வடிவத்தின் கருப்பபோருமள 'நபசுபவர ் அமத உெெ்ரிக்குை் 

சூழ் ிமை ைற்றுை் அது நகட்பவரக்ளிை் அது பவளிப்படுத்துை் பதிை்' என 

வமரயறுதத்நபோது  டத்மத உளவியமை வமரயறுதத்ோர.் விளக்கத்தின் 

மூைை் (பைோழியின் இயை் 2 இை்) அ ்த அழியோத தை்பதிகளோன ஜோக் ைற்றுை் 

ஜிை் ஒரு போமதயிை்  ட ்து பெை்லுை் எளிய சூழ் ிமைமய விவரிதத்ோர:் 

Jill is hungry. She sees an apple in a tree. She makes a noise with her larynx, tongue, and 

lips. Jack vaults the fence, climbs the tree, takes the apple, brings it to Jill, and places it 

in her hand. Jill eats the apple. 

Language, p. 22. 

ஜிை்லுக்குப் பசிக்கிறது. அவள் ஒரு ைரத்திை் ஒரு ஆப்பிமளப் போரக்்கிறோள். 

அவள் குரை்வமள,  ோக்கு ைற்றுை் உதடுகளோை் ெதத்ை் நபோடுகிறோள். ஜோக் 

நவலிமய விரித்து, ைரத்திை் ஏறி, ஆப்பிமள எடுத்து, ஜிை்லுக்குக் பகோண்டு 

வ ்து, அவள் மகயிை் மவக்கிறோன். ஜிை் ஆப்பிள் ெோப்பிடுகிறோள். 

பைோழி, ப. 22. 

இ ்த சூழ் ிமையிை் ப்ளூை்ஃபீை்ட் மூன்று கூறுகமள நவறுபடுத்தினோர:் 

           

 

 

  A 

நபெச்ு பெயலுக்கு முன் 

 மடமுமற 

 ிகழ்வுகள்(ஜிை்லின் 

பசி). 

 

   B 

நபெச்ு 

   C 

நபெச்ு பெயமைத ்

பதோடர ்்து 

 மடமுமற 

 ிகழ்வுகள் 

(ஜோக்கின் ஆப்பிள் 

பபறுதை்) 
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இவற்மற அவர ்தூண்டுதை் ைற்றுை் ைறுபைோழி அடிப்பமடயிை் பின்வருைோறு 

விளக்கினோர:் 

  

 

A  B   C 

 

S                     R 

 

 (இங்கு s ைற்றுை் r என்பது வோய்பைோழி தூண்டுதை்/பதிைளிப்மபயுை், S 

ைற்றுை் R என்பது பவளிப்புற தூண்டுதை்/பதிைளிப்மபயுை் குறிக்கிறது). 

எனநவ, ப்ளூை்ஃபீை்டின் போரம்வயிை், பைோழி என்பது ஒரு ரிநைோட் 

கண்ட்நரோை் அமைப்போகக் கருதப்பட்டது, இதன் மூைை் ைனித இனத்தின் ஒரு 

உயிரினத்திற்கு ஒரு தூண்டுதை் ைற்பறோரு உயிரினத்திை் எதிரவ்ிமனமய 

ஏற்படுத்துை். 

அரத்்தத்திற்கோன ைற்பறோரு  டதம்த அணுகுமுமற அபைரிக்க தத்துவஞோனி 

ெோரை்ஸ் நைோரிஸ் ஆகுை், அவருமடய கருத்துக்கள்  ோற்பதுகள் ைற்றுை் 

ஐை்பதுகளிை் பைோழியியைோளரக்ளிமடநய சிை  ோணயங்கமளப் பபற்றன. 

எ ்தபவோரு தகவை்பதோடரப்ு சூழ் ிமையிலுை் நைோரிஸ் (Morris) ஐ ்து 

அடிப்பமட கூறுகமள அங்கீகரிதத்ோர:் 

a sign  

ஒரு குறி 

an interpreter. an organism for which something is a sign 

ஒரு பைோழிபபயரப்்போளர.் ஏதோவது ஒரு குறியோக இருக்குை் ஒரு உயிரினை் 

an interpretant: the interpreter’s reaction to the sign 

ஒரு பைோழிபபயரப்்போளர:் குறிக்கு பைோழிபபயரப்்போளரின் எதிரவ்ிமன 

a denotatum: the something else to which the interpretant is a partial response (or in 

other words, the referent) 

ஒரு குறிபடுபபோருள்: விளக்கைளிப்பவர ் ஒரு பகுதி பதிை் (அை்ைது 

நவறுவிதைோகக் கூறினோை், குறிப்பு) 

r          s

 s 
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a significatum: those properties which identify a denotatum as being a denotatum of the 

sign (or in other words the meaning). 

ஒரு : ஒரு குறியீடோனது குறியின் குறிபடுபபோருளோக ஒரு குறிபடுபபோருமள 

அமடயோளை்கோணுை்  பண்புகள் (அை்ைது நவறுவிதைோகக் கூறினோை் 

பபோருள்). 

நைோரிஸின் கமைெப்ெோை் பற்றிய  ைது பெோ ்த எளிமைப்படுத்தப்பட்ட 

விளக்கங்கள் இமவ: அவரது பெோ ்த விளக்கங்களின் தமடபெய்யப்பட்ட 

பதோழிை்நுட்ப சுமவமய இ ்த அமடயோளத்தின் வமரயமறயிலிரு ்து 

ைோதிரியோகக் பகோள்ளைோை்: 

நதோரோயைோக: இ ்த ந ரத்திை் தூண்டுதைோக இை்ைோத ஒன்மறப் பபோறுத்து 

 டத்மதமய வழி டத்துை் ஒன்று. இன்னுை் துை்லியைோக: A என்பது ஒரு 

ஆயத்த-தூண்டுதை் என்றோை், ஒரு குறிப்பிட்ட  டதம்த-குடுை்பத்தின் பதிை்-

வரிமெகமளத் பதோடங்குை் தூண்டுதை்-பபோருடக்ள் இை்ைோத  ிமையிை், சிை 

உயிரினங்களிை் இ ்த  டத்மத-குடுை்பத்தின் பதிை்-வரிமெகளோை் 

பதிைளிக்குை் தன்மைமய ஏற்படுத்துகிறது, பின்னர ் A ஒரு 

அமடயோளைோகுை். 

நைோரிஸ் Morris மகயோளுை் ஒரு எளிய அறிகுறி  ிமைமை பின்வருைோறு. 

நெோதமனயின் ந ோக்கத்திற்கோக ஒரு  ோய் ஒரு கூட்டிை் மவக்கப்படுகிறது. 

ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்திை் A என்ற இடதத்ிை் அதற்கு உணவு மவக்கப்படுை் 

நபோது, ஒரு பஸர/்buzzer ஒலிக்கிறது. சிறிது ந ரத்திற்குப் பிறகு,  ோய் பஸமர 

( ோை் S என்று அமழக்கைோை்) உணவுடன் பதோடரப்ுபடுதத் 

கற்றுக்பகோள்கிறது, அதனோை் அது அமதக் நகட்குை்நபோது, அது உணமவப் 

போரத்்தது அை்ைது வோெமன பெய்தமதப் நபோை ஓரளவு பதிைளிக்கிறது: 

அதோவது, அது உணவு மவக்கப்படுை் Aக்கு  கரக்ிறது. buzzer ஒலி S, இப்நபோது 

ஒரு அமடயோளை்;  ோய் புரிபவர,் A ந ோக்கி  கரவ்து விளக்கை்; A-இை் 

மவக்கப்படுை் உணவு (எலுை்பு) குறிபடுபபோருள் (denotatum); 

 ிப ்தமனகளின் பதோகுப்பு (எ.கோ. உண்ணக்கூடிய, சுமவயோன, 

ஊட்டைளிக்குை் குணங்கள்) எலுை்மப S-இன் குறிபடுபபோருளோக (denotatum) 

ைோற்றுை், அமடயோளத்தின் முக்கியத்துவதம்த உருவோக்குகிறது. இ ்தெ ்

சூழ் ிமையிை் ஒலி எழுப்புை் ஒரு எளிய பைோழியியை் பெய்திமய 

ஒத்திருப்பமத  ோை் கோணைோை், அதோவது 'தின்னு! அை்ைது ‘சிறப்பு உணவு 

ந ரை்!’. 
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  ைலிநனோவ்ஸ்கி Malinowski, ப்ளூை்ஃபீை்ட் Malinowski ைற்றுை் நைோரிஸ் 

Morris ஆகிநயோர ் சூழ் ிமைவோத ஆய்வறிக்மகமய contextualist thesis 

விளக்க விருை்புை் நபோது இயை்போகத் திருை்புை் சூழ் ிமைகள் அமனத்துை் 

ஒரு வமகயிை் அை்ைது இன்பனோரு வமகயிை் 'பழமையோனமவ' என்பது 

கவனிக்கத்தக்கது. உண்மையிை், சூழை்வோதைோனது அதன் பகோெம்ெயோன 

வடிவத்திை் (அமத  ோை் சூத்திரத்திை் சுருக்கைோகக் கூறைோை் 'அரத்்தை் = 

கவனிக்கக்கூடிய சூழை்) பைோழிப் பயன்போட்டின் எளிமையோன ைற்றுை் 

மிகவுை் நுட்பைற்ற  ிகழ்வுகமளத் தவிர நவறு எமதயுை் மகயோள முடியோது. 

பைோழியியை் பதோடரப்ு ஏற்படுை் பபருை்போைோன சூழ் ிமைகளிை் (கமத 

பெோை்வது, பெோற்பபோழிவு பெய்வது, அண்மட வீடட்ோமரப் பற்றி 

கிசுகிசுப்பது, பெய்தித் பதோகுப்மபப் படிப்பது) நபசுபவர ்ைற்றுை் நகட்பவர ்

தங்கமளக் கண்டுபிடிக்குை் சூழ் ிமைமய அவதோனிப்பது, எமதயோவது 

அரத்்தத்மதப் பற்றி  ைக்குெ ்பெோை்ைோது. பெய்தியின். இ ்த எளிய எண்ணை் 

பகோண்ட சூழை்வோதத்தின் பவளிப்பமடயோன குமறபோடுகள் 

என்னபவன்றோை், நபெப்படுை் பபோருள்கள் இை்ைோத  ிமையிை் நபெச்ு 

 மடபபறைோை் (புளூை்ஃபீை்ட் 'இடப்பபயர ்்த நபெச்ு'‘displaced speech’ என்று 

அமழக்கிறோர)், எப்படியுை் பை பைோழியியை் வடிவங்கள், அதோவது ைன 

 ிமைகமளக் குறிப்பிடுை் வோரத்ம்தகளுக்குக். கோணக்கூடிய பதோடரப்ு 

இை்மை, ைற்றுை் சிை பைோழியியை் வடிவங்களுக்கு ெைகோை  ிஜ உைகிை் 

எ ்த பதோடரப்ுை் இை்மை (எ.கோ. dragon, gladiator 4.D. 1990 டிரோகன், 

கிளோடிநயட்டர ்4.D. 1990). 

எனநவ,  மடமுமறயிை், ப்ளூை்ஃபீை்ட் Bloomfield நபோன்ற 

பைோழியியைோளரக்ள் சூழை்வோதத்தின் (contextualism) பைவீனைோன 

வடிவத்மத ஏற்றுக்பகோண்டனர,் இதிை் சூழை் ைற்றுை் பபோருளுக்கு 

இமடநயயோன பதோடரப்ு மிகவுை் ைமறமுகைோக இரு ்தது, நைலுை் இது 

"அரத்்தை் என்பது கவனிக்கத்தக்க சூழலிை் இரு ்து பபறக்கூடியது' அை்ைது 

'அரத்த்ை் என்பது கவனிக்கத்தக்க சூழைோக இறுதியிை் குமறக்கப்படுகிறது'. 

இ ்த திமெயிை் கெெ்ோ சூழை்வோததம்த ைோற்றியமைப்பதற்கோன ஒரு வழி, 

சூழமைக் குறிப்பதன் மூைை் அரத்த்ங்கள் பபறப்பட்டோலுை், அதன் பயன்போடு 

அன்றிலிரு ்து சூழை் இை்ைோைை் இருக்கைோை். உண்மையிை், மு ்மதய 

சூழை்களின் உள் ைனப் பதிமவ அ ்தெ ் சூழை்களுக்குெ ் ெைைோக 

ஏற்றுக்பகோள்வமத இது குறிக்கிறது. மிகவுை் பபோதுவோக, நபசுபவர ்ைற்றுை் 

நகட்பவரின் அணுகுமுமறகள், அவரக்ளின் மு ்மதய ைன வரைோறுகள் 
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ைற்றுை் பைவற்மறக் கருத்திை் பகோள்ள, சூழை் கவனிக்கத்தக்கதோக இருக்க 

நவண்டுை் என்ற நதமவ தளரத்த்ப்படைோை். "பிரிட்டிஷ் கைோெெ்ோரை்" நபோன்ற 

பர ்த சுருக்கங்கள் கூட ஒரு பெோை்லின் சூழ் ிமை விளக்கத்தின் ஒரு 

பகுதியோக ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்டுள்ளன. சூழை்வோததத்ோர ்ஆய்வறிக்மகயின் 

(contextualist thesis) கூடுதை் விரிவோக்கை், பைோழியியை் சூழமையுை் (Iinguistic 

context) (அை்ைது அதற்குப் பதிைோக) பைோழியியை் அை்ைோத சூழமையுை் (non-

linguistic context) பகோண்டுவருவதோகுை். இவ்வோறு ஒரு வோரத்ம்தயின் இமண 

 ிகழ்வின்  ிகழ்தகவு அை்ைது ைற்பறோரு வோரத்ம்தயுடன் இமணதை் (பக். 17-

ஐப் போரக்்கவுை்) அதன் ‘பபோருளின்’ பகுதியோகக் கருதப்படுகிறது. 

சூழை்வோதத்தின் இ ்த பைவீனைோன வடிவை் 'சூழமை' நதோரோயைோக 

'அரத்த்ை்' மூைை்  ோை் வழக்கைோகப் புரி ்துபகோள்வமதக் கோட்டிலுை் 

கூடுதைோன அனுகூைங்கமளக் பகோண்டிரு ்தோலுை், அது 'சூழை்' என்பது 

மிகவுை் சுருக்கைோன கருத்மத வழங்குவதிை் பதோடரப்ுமடய 

குமறபோடுகமளக் பகோண்டுள்ளது“ (Meaning Is Ultimately Derivable From 

Observable Context Or ‘Meaning Is Ultimately Reducible To Observable Context)’, 

அதனோை் அது நைலுை் நைலுை் கடினைோக உள்ளது. அமத கவனிப்புடன் 

பதோடரப்ுபடுத்த நவண்டுை். எனநவ, முதலிை் ஒரு சூழை்வோத  ிமைப்போட்மட 

ஏற்றுக்பகோள்வதற்குக் கோரணைோன அறிவியை் புற ிமையின் குறிக்நகோள், 

ைறதிக்குள் பின்வோங்குகிறது. நைோெைோன விஷயை் என்னபவன்றோை், ஒருவர ்

ஒரு வமகயோன 'ைனவோத சூழை்வோதத்திற்கு' வரைோை், இதன் மூைை் 

புைனோய்வோளர ் பைோழிமய சூழ் ிமையுடன் பதோடரப்ுபடுத்துவதோகக் 

கூறுகிறோர,் ஆனோை் அது ஃபிரத்்தோை் கண்டிக்கப்பட்ட அ ்த 'உள் ைன 

 ிமைகளுடன்' பதோடரப்ுமடயது. 

சூழலியை் பற்றிய கூடுதை், முற்றிலுை் தரக்்கரீதியோன, ஆட்நெபமன 

என்னபவன்றோை், இது இயை் 1 (பக். 4) இை்  ோை் முன்பு ெ ்தித்த 'பைோழியியை் 

ஈநடற்ற குமறபோட்டு'க்கு இமரயோகிறது. இதன் மூைை், பைோழியியை் 

வை்லு ர ் 'தனது ஈநடற்றங்களோை் தன்மனத் தூக்கிக் பகோள்ள 

முயற்சிக்கிறோர'் என்ற பபோருளிை் அவர ் பைோழியின் அடிப்பமடயிை் 

அரத்்தத்மத விவரிக்கிறோர,் அதன் மூைை் அவர ் பபோருமள விவரிக்கப் 

பயன்படுத்திய பைோழியின் பபோருள் எப்படி இருக்கிறது என்ற நகள்விமயக் 

நகட்கிறோர.் விவரிக்க நவண்டுை். நைோரிஸின் மென்ஸ், ைோங்குநவஜ் அண்ட் 

பிந வியர ்என்ற புத்தகத்திை் இரு ்து இ ்த தவறோன விளக்கத்மத எடுத்துக் 

பகோள்ளைோை் (பக். 156) அங்கு அவர ் தனது  ோய் ைற்றுை் ெைெைப்பு 

சூழ் ிமைமய உருவோக்குபவரக்ளின் அரத்்தத்மத  டதம்த ரீதியோகக் 
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கணக்கிடுவதற்கோக விவரிக்கிறோர.் 'ைற்றுை்' ைற்றுை் 'அை்ைது' நபோன்ற 

பபோருள்கள்:  

S1, S2, ைற்றுை் S3 என்பன மூன்று பவவ்நவறு இடங்களிை் உணவு  ோய்க்கு 

ெமிக்மஞகள் என்று மவத்துக்பகோள்நவோை்., அதனோை்  ோய், பசியின் நபோது, 

அது வழங்கப்பட்ட தூண்டுதைோை் குறிக்கப்பட்ட இடதத்ிை் உணமவத ்

நதடுகிறது. இப்நபோது ஒரு புதிய தூண்டுதை், S6, இ ்த ைற்ற இரண்டு 

தூண்டுதை்களுடன் (S1, S6, S2 என) எப்பபோழுதுை் இமண ்தோை்,  ோய் 

விருப்பமின்றி, இரண்டிை் ஒன்மறத் நதடி உணவு நதடுகிறது. முதலிை் 

அணுகுை் இடத்திை் உணவுப் போதுகோப்பு இை்மை என்றோை் ைட்டுநை ைற்ற 

இடங்கள் குறிக்கப்படுகின்றன, பின்னர ் S, ஆங்கிைத்தின் பிரத்திநயகைோன 

'அை்ைது' ('குமற ்தபட்ெை் ஒன்று ஆனோை் இரண்டுை் அை்ை') ஒரு 

தூண்டுதைோக இருக்குை்.) 

 ை் முகத்மத உற்று ந ோக்குவது என்னபவன்றோை், நைோரிஸ் (Morris), ஒரு 

 டத்மத விளக்கதம்த அளித்து, அெை் அறிகுறி-வரிமெமய விட மிகவுை் 

சிக்கைோன கருத்துபரிைோற்றப் பபோருமளப் படித்து விளக்குகிறோர.் 

'பிரத்திநயகைோன அை்ைது' என்றோை் என்ன என்பது பற்றிய அவரது விளக்கை், 

அத்தமகய தரக்்கரீதியோன கூறுகளின் அரத்த்தம்த  ோை் ஏற்கனநவ 

அறி ்திரு ்தோை், இரு ்தோை் ைற்றுை் இரு ்தோை் ைட்டுநை, ைற்றுை் இை்மை 

என்பமத முன்னறிவிக்கிறது. முழு பயிற்சியுை் இரண்டு தரக்்க 

சூத்திரங்கமள ெைன் பெய்வது நபோன்றது: 

X exclusive-or Y = (X if and only if nor-Y) and (Y if and only if not-X), 

X பிரத்திநயக-அை்ைது Y = (X என்றோை் ைற்றுை் இை்மை என்றோை்-Y ைட்டுை்) 

ைற்றுை் (Y என்றோை் ைற்றுை் ைட்டுை் என்றோை்- X  ), 

இவ்வோறோன சூழ் ிமைவோத விளக்கங்களுக்குெ ் பெோை்ைக்கூடிய சிற ்த 

விஷயை் என்னபவன்றோை், அமவ இரண்டு பைோழியியை் 

பவளிப்போடுகளுடன் பதோடரப்ுபடுத்துகின்றன (அநத ஒரு பயனற்ற 

பெயை்முமற அை்ை - ஆனோை் பவளிப்பமடயோக ந ோக்கைோகக் பகோண்ட ஒரு 

நவறுபட்ட பெயை்முமற). இ ்தெ ்சுற்ற்றுவழியிை் இரு ்து பவளிவருை் ஒநர 

வழி, சூழலின் பெோற்கள் அை்ைோத குணோதிெயங்கமள  ோடுவதோகுை் (எ.கோ. 

பபோருள்கமள பைோழியிை் விவரிப்பதற்குப் பதிைோக அவற்மறெ ் சுட்டிக் 

கோட்டுவது): இ ்தெ ் ெ ்தரப்்பத்திை் பபோருண்மையியை் அறிவியலின் 

அபதத்ைோன  ிமைமய அமடயுை். 
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இ ்த குமறபோடுகளின் போரம்வயிை்,  மடமுமறயிை் சூழ் ிமை 

பபோருண்மையியை் (contextual semantics) சிறிய முன்நனற்றை் அமட ்ததிை் 

ஆெெ்ரியமிை்மை. நவமை எப்படிெ ் பெய்யப்படைோை் என்பதற்கோன பை 

 ிரைோக்க சூத்திரங்கள் ைற்றுை்  ிகழ்வு விளக்கப்படங்கள் இரு ்தோலுை், 

குறிப்பிட்ட பைோழிகளிை் குறிப்பிட்ட அரத்்தங்களின் முமறயோன கணக்குகள் 

எதுவுை் உருவோக்கப்படவிை்மை. ெமூக ைற்றுை் கூட்டு அரத்த்த்தின் முன்னர ்

புறக்கணிக்கப்பட்ட பகுதிகளுக்கு கவனை் பெலுத்துவது ஒரு ெோதமனயோகுை் 

(பக். 14, 16). ஆனோை் பபோதுவோகெ ்சூழை்வோதைோனது ந ோக்கை் பகோண்டதற்கு 

ந ரை்ோறோன விமளமவக் பகோண்டிரு ்தது: இது ஆய்வோளரின் ைனமத 

தரவுகளின் ெரியோன ஆய்மவ ந ோக்கி அை்ைோைை், அதிலிரு ்து விைக்கியது. 

சூழமல எவ்வொறு மகயொள்வது? 

ஃபிரத்் (Firth), ப்ளூை்ஃபீை்ட் (Bloomfield) ைற்றுை் அவரக்ளது ெைகோைதத்வரக்ள் 

எதிரவ்ிமனயோற்றிய 'ைன ிமை'க்கு பபோருண்மையியலிை் ெமீபத்திய 

பணிகள் திருை்பியுள்ளன. இது பபோது அறிவு யதோரத்்ததம்த பவறுைநன 

அங்கீகரிப்பது என்று ஒருவர ் கூறைோை்: அரத்்தை் உண்மையிை் ஒரு ைன 

 ிகழ்வு, நவறுவிதைோக போெோங்கு பெய்ய முயற்சிப்பது பயனற்றது. பின்னர ்

இயலிை்  ோை் இமத நைலுை் பதோடரந்வோை், நைலுை் ைன  ிகழ்வுகளின் 

'அறிவியை்' எ ்த அரத்்தத்திை் இருக்க முடியுை் என்பமதக் கருத்திை் 

பகோள்நவோை். ஆனோை் முதலிை், சூழை்வோதிகளின் தரப்பிை் ஓரளவு பபோது 

அறிவு உள்ளது என்பமத குமற ்தபட்ெை் ஒப்புக்பகோள்நவோை் - அ ்த சூழை் 

தகவை்பதோடரப்ுகளிை் ைறுக்க முடியோத முக்கியைோன கோரணியோகுை்; 

ைற்றுை் கருத்த்துருெோர ்அரத்்தத்தின் அடிப்பமடயிை் ஒரு நகோட்போட்டிற்குள் 

சூழலின் இ ்த பபோருண்மையியை் பங்களிப்மப எப்படி அனுைதிக்கைோை் 

என்பமதக் கருத்திை் பகோள்நவோை். : 

ெோதோரண கவனிப்பு சூழலின் முக்கியத்துவதம்த பை வழிகளிை் 

ஆதரிக்கிறது. சூழ் ிமை தகவை் இை்ைோததோை் ஏற்படுை் குழப்பத்மத  ோை் 

அமனவருை் அனுபவித்திருக்கிநறோை்: எடுத்துக்கோட்டோக, பன்னிபரண்டு 

போகங்கள் பகோண்ட பதோடரின் பன்னிரண்டோவது தவமணக்கு 

இமெயமைக்குை்நபோது. 

கூடுதைோக,  ோை்  ன்கு அறி ்த உதோரணங்கமள  ிமனவுகூரைோை், அங்கு 

அரத்்தத்தின் சூழ் ிமை முன்னறிவிப்பு அத்தமகய எலுை்புக்கூடு 

பெய்திகமளப் skeleton messages புரி ்துபகோள்ள உதவுகிறது: 

(1) SPLASH! UPSIDE DOWN 

ஸ்பிளோஷ்! தமைகீழோக 
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(2)  IT’S OFF! 

அது முடக்கப்பட்டுள்ளது! 

(3) STICK IT ON FOULNESS 

ஃபவுை்பனஸ் மீது ஒட்டவுை் 

(4), JANET! DONKEYS! 

நஜபனட்! கழுமதகள்! 

அெை் சூழலின் தடயங்கள் இை்ைோைை், தற்நபோமதய வோெகருக்கு இவற்றிை் 

ஏநதனுை் ஒன்மறப் புரி ்துபகோள்வது கடினை். அமவ (1) அக்நடோபர ்1970-இை் 

அப்பை்நைோ 13 ஸ்பிளோஸ்-டவுன் அறிவிக்குை் பெய்தித் தமைப்பு: (2) ஜூமை 

1970 இை் பிரிட்டிஷ் டோக் நவமை ிறுத்தை் முடிவுக்கு வ ்தமத அறிவிக்குை் 

ைற்பறோரு பெய்திதத்ோள் தமைப்பு; (3) ைண்டனின் மூன்றோவது விைோன 

 ிமையை் (1971) மவப்பது பதோடரப்ோன ெரெ்ம்ெயின் நபோது கோணப்பட்ட ஒரு 

கோர ் ஸ்டிக்கர ் ( ிெெ்யைோக, ஃபவுை்பனஸ் என்பது ஒரு இடை் ைற்றுை் 

அசுத்தைோன  ிமை அை்ை); (4) டிக்பகன்ஸின் நடவிட் கோப்பரஃ்பீை்டிை் 

(Dickens's David Copperfield) ஹீநரோவின் அத்மத பபட்ஸி ட்பரோட்வுட்டின் (aunt 

Betsey Trotwood)                                                                  புகழ்பபற்ற 

பதோடரெ்ச்ியோன கருத்து (கருத்து, கழுமதகமள புை்லிை் இரு ்து விரட்டுை் 

வழக்கைோன பணிமய நைற்பகோள்ள அவரது பணிப்பபண்ணுக்கு உத்தரவு). 

 ோன்கு  ிகழ்வுகளிை் ஒவ்பவோன்றிலுை், பெய்திமயத் நதோற்றுவித்தவர,் 

வோெகரின் ைனதிை் என்ன பின்னணி அறிவு உள்ளது என்பமதப் பற்றி ஒரு 

அெோதோரண அளமவக் கருதினோர.் 

மிகவுை் பரவைோக, சூழலின் விவரக்குறிப்பு (பைோழியியை் அை்ைது 

பைோழியியை் அை்ைோதது) சூழலிை் இரு ்து சுருக்கைோக இருப்பதோை் 

பெய்தியின் தகவை்பதோடரப்ு ெோத்தியக்கூறுகமளக் குமறக்குை் விமளமவக் 

பகோண்டுள்ளது என்று  ோை் கூறைோை். இ ்த அரத்த்தம்த குறிப்பிடுவது 

குமற ்தபட்ெை் பின்வருை் வழிகளிை்  மடபபறைோை்: 

(A) பெய்தியிை் உள்ள சிை பபோருண்மைையக்கமத அை்ைது பை 

அரத்்தங்கமள சூழை்  ீக்குகிறது (எ.கோ. பகோடுக்கப்பட்ட  ிகழ்விை் page 

பக்கை் என்பது ஒரு கோகிதத் துண்மடக் கோட்டிலுை் ஒரு சிறுவனின் 

உதவியோளர ்என்று  ைக்குத் பதரியப்படுத்துகிறது). 

(B) சூழை் என்பது சுட்டி/deictic (this/இது, that/அது, here/இங்நக, there/அங்நக, 

now/இப்நபோது,  then/பின்னர,் முதலியன) என்று அமழக்கப்படுை் சிை 

வமகயோன வோரத்ம்தகளின் குறிப்புகமளயுை், John/ஜோன், I/ ோன், you/ ீ, 
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he/அவன், it/அது, the man/அ ்த ைனிதன் நபோன்ற உறுதியோன அரத்த்த்தின் 

பிற பவளிப்போடுகமளயுை் குறிக்கிறது.. 

(C) அவோய் ிமை/ellipsis மூைை் நபசுபவர/்எழுதுபவர ்தவிரத்்துவிட்ட சூழமை 

வழங்குை் தகவை் (எ.கோ. Janet!/நஜனட்! Donkeys!/கழுமதகள்! என்பமத 

 ை்ைோை் போரோட்ட முடிகிறது 

‘Janet! Drive those donkeys away!/‘நஜனட்! அ ்தக் கழுமதகமள இங்நக 

பகோண்டு வோருங்கள்!’ என்பமத விட ‘Janet! Bring those donkeys here!’, அை்ைது 

கோைவமரயற்ற பை தத்துவோரத்த் ெோத்தியக்கூறுகளிை் ஏநதனுை் ஒன்று). 

இ ்த பங்களிப்புகளிை் முதன்மையோனது, சூழலின் 

பபோருண்மைையக்கத்மத  ீக்குை் (disambiguating) பங்களிப்பு என்று 

அமழக்கப்படுவது, இமத Shall I put this on?' இமத  ோன் இமதப் 

நபோடைோைோ?' என்ற எளிய வோக்கியதத்ோை் எடுத்துக்கோட்டைோை்; நபசுபவர ்(1) 

a portable radio 'மகயடக்க வோபனோலிப் பபட்டிமய' அை்ைது; (2) ஒரு 

sweater/ஸ்பவட்டமர; அை்ைது (3) a lump of wood. 'ஒரு திரள் ைரக்கட்மடமயப்' 

பிடித்துக் பகோண்டிருக்கிறோரோ என்பமத அறிவது இ ்த வோக்கியதம்தப் 

புரி ்துபகோள்வதிை் பபருை் வித்தியோெதம்த ஏற்படுத்துகிறது. வித்தியோெை் 

பவறுைநன இமத ைோற்றுை் குறிப்பிை் இை்மை, ஆனோை் க put... on: என்பதற்கு 

ஒருவர ்இமணக்குை் அரத்்தத்திை் இருக்கிறது.  

(1) = ‘switch X on’  

‘X  ஸ்விட்ெ ்ஆன்’ 

(2) = ‘don X’, i.e. ‘put X on oneself’ ‘ 

‘X’ஐ அணி, அதோவது ‘X ஐ தன் மீது அணி ்துபகோள்’ 

(3) = ‘place X on top of (something else, such as a fire)’ '  

X ஐ (தீ நபோன்ற நவறு ஏதோவது ஒன்றின்)நைை் மவக்கவுை்'. 

வோக்கியத்திை் இமதப் பபயரெ் ் பெோற்பறோடரக்ள் (1) the portable radio/ 

மகயடக்க வோபனோலி, (2) a sweater/ஸ்பவட்டர ்அை்ைது (3) a limp of wood/ைரக் 

கட்மட என்று ைோற்றினோை், அது ெற்று வித்தியோெைோன முமறயிை் 

பெய்யப்படுை் என்பமதத ் தவிர, இநத கருதம்தக் கூறைோை்.  ோை் முழு 

வோக்கியத்தின் பைோழியற்ற சூழமைப் பற்றி நபெ ைோட்நடோை், ஆனோை் put... on 

என்ற பதோடரின் பைோழியியை் சூழமைப் பற்றி நபசுநவோை்: 

(1 a) Shall I put the portable radio on? 

      ோன் மகயடக்க வோபனோலிப்பபட்டிமய முடுக்கைோைோ? 

(2 a) Shall 1 put the sweater on? 
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        ோன் ஸ்பவட்டமர அணியைோைோ? 

(3 a) Shall I put the lump of wood on 

       ோன் ைரக்கட்மடமயப் நபோடவோ? 

ஆனோை், சூழை் அரத்்தத்திை் பெயை்படுை் விதை் இதுவமர 

பரி ்துமரக்கப்பட்டபடி ந ரோக இை்மை. உண்மையிை், 'விளங்கை்' என்பது 

ஒரு தவறோன வோரத்்மத ைட்டுைை்ை, தவறோன    பெோை்மையுை் ஆகுை், 

ஏபனனிை் சூழலின் விமளவு ஒவ்பவோரு அரத்த்திற்குை் ஒரு குறிப்பிடட் 

 ிகழ்தகமவ இமணப்பதோகுை் (ஒரு அரத்த்தின் முழுமையோன 

விைக்கிமவப்பு பூஜ்ய  ிகழ்தகவின் வரை்புக்குட்பட்ட ந ரவ்ு). 

எடுத்துக்கோட்டோக, வோக்கியை் (2a), put... on என்பது ‘wearing’ 'அணிதை்' என்ற 

அரத்்தமத (அரத்்தை் 2)  ைட்டுைன்றி ஆமடக் குவியை் (அரத்்தை் 3) நபோன்ற 

‘placing on top of something else’ 'நவறு எமதயோவது நைை் மவப்பது' என்ற 

அரத்்தமதயுை் அனுைதிக்கிறது. .மு ்மதய ைோற்று  ைக்கு ஏற்படுகிறது, 

ஏபனனிை் இது பி ்மதயமத விட மிகவுை் ெோத்தியைோனது; ஆனோை் 

பி ்மதயது ெோத்தியைற்றது. இ ்த விஷயங்களுக்கு  ோை்  ை்மை 

இமணத்துக் பகோண்டவுடன், முதை் போரம்வயிை் நதோன்றுவமத விட அதிக 

ெோத்தியக்கூறுகள் உள்ளன என்பமத  ோை் உணரக்ிநறோை். நரடிநயோமவ 

அணிய விருை்போத ெ ்தரப்்பங்களிை் (எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு  பர ் தனது 

தமையிை் பதோப்பிமய ெைன் பெய்தோை்) வோக்கியத்திை் (la) put... on-இன் 

அரத்்தை் (2) பபோரு ்துை். நைலுை் என்னபவன்றோை், வோக்கியை் (2a) மூன்று 

அரத்்தங்கமளயுை் பகோண்டிருக்கைோை்: பபோருள் (1) யோநரனுை் ஒரு மின்ெோர 

ஸ்பவட்டமரக் கண்டுபிடித்திரு ்தோை் (மின்ெோரப் நபோரம்வயின் 

ஒப்புமையிை்) அமதப் படிக்கைோை். சூழலியை்வோதிகள் இ ்த வமகயோன 

பதளிவின்மைகமளக் குமறக்க முமனகிறோரக்ள், சூழலின் விரிவோன 

விவரக்குறிப்மப  ோை் வழங்க முடி ்தோை் அமவ எழோது என்று 

வோதிடுகின்றனர.் ஆனோை் ைறுபுறை், பதளிவற்ற தன்மைகள் ஏற்படுகின்றன 

ைற்றுை் தகவை்பதோடரப்ு தவறுகமள ஏற்படுத்துை் என்பது அமனவரின் 

அனுபவைோகுை். ஒரு  ை்பத்தகு ்த எடுத்துக்கட்டு, நைை்ைோடியிை் இருக்குை் 

ஒருவரிடை் மின்ெோர நபோரம்வமயப் electric blanket நபோடுை்படி கத்தப்பட்ட 

ஒரு அறிவுறுத்தைோகுை்; அவர ்அமத படுக்மகயிை் மவக்க நவண்டுை் என்பது 

ந ோக்கைோக இருக்கைோை்; அவர ் மின்நனோட்டத்மத இயக்க நவண்டுை் 

என்பநத உண்மையோன விளக்கை். 
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கருத்துருெோர ் அரத்த்த்மத அடிப்பமடயோகக் பகோண்ட ஒரு 

பபோருண்மையியை் அணுகுமுமறயிை், இ ்த அவதோனிப்புகள் அமனத்துை் 

பபோருளின்-சூழை் என்பது பைோழியின் பயனருக்குக் கிமடக்கக்கூடிய 

ெோத்தியைோன அரத்த்ங்களின் பட்டியலின் சுருக்கைோக அை்ைது  ிகழ்தகவு 

எமடயோகக் கருதப்பட நவண்டுை் என்று பரி ்துமரக்கிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, put ... on க்கோன அகரோதி உள்ளடீு ஏற்கனநவ 

பட்டியலிடப்பட்டுள்ள மூன்று அரத்த்ங்கமள ைட்டுநை வழங்குகிறது என்று 

 ோை் கருதினோை், பின்வருை் வமரபடத்தின் நைை் பபட்டியிை் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள அகரோதி அரத்த்ங்கள், நதோரோயைோக சுட்டிக்கோட்டப்பட்ட 

சூழலிை் ைோற்றியமைக்கப்படுை். மூன்று கீழ் பபட்டிகளிை்: 

                        = (1) ‘switch X on’ 

putXon           = (2) ‘put X on oneself' 

                       = (3) put X on (something else) 

 

சூழல் A     சூழல் B    சூழல் C 

X = blanket 'கபார்லவ' X = radio/வாகனாைிப்பபட்டி    X=lump of wood/ைரக்கட்லடதிரள் 
(1)       (1)                                (1) , 

(2)                                  (2)                                (2) 

(3)                                  (3)                                (3) 
 

 ஒவ்பவோரு பெவ்வகத்தின் உட ்பகுதிகளுை் மூன்று அரத்த்ங்களின் ஒப்பீட்டு 

 ிகழ்தகவுகளின் நதோரோயைோன ைதிப்பீட்மடக் குறிக்கின்றன. 

சூழை்வோத  ிமை இவ்வோறு தமைகீழோக ைோறியுள்ளது. பைோத்த அரத்த்தம்த 

சூழை்களிலிரு ்து பபறப்பட்ட பைோதத்ப் பபோருளோகப் போரப்்பதற்குப் 

பதிைோக, முன்னர ்  ிறுவப்பட்ட ெோத்தியைோன அரத்த்ங்களின் பதோகுப்மபெ ்

ெோர ்்துள்ள சூழ் ிமை அரத்த்ங்கமள  ோை் போரக்்கிநறோை். பபோருள் 

கற்றலுக்கு சூழை் எவ்வோறு பங்களிக்கிறது என்பது பற்றி  ோை் 

அறி ்தவற்றுடன் இது முரண்படோது. ைோறோக, பக். 27-30 இை் 

விவரிக்கப்பட்டுள்ளபடி, பைோழியியை் ெமூகை் பெயை்படுை் பெோற்பபோருள் 

வமககளுக்கோன தூண்டை் நதோரோயத்தின் பெயை்முமறயோக சூழை் மூைை் 

கற்றை் அரத்த்ைோகுை். நைலுை், சூழை் மூைை் கற்றை் என்பது பபோருள் கற்றை் 

பெயை்முமறயின் ஒரு பகுதியோக ைட்டுநை போரக்்கப்படுகிறது: வோய்பைோழி 

விளக்கை் (வமரயமற, முதலியன), பைோழி கற்றலின் பிற்கோை கட்டங்களிை் 

குமற ்தபட்ெை் சூழமைப் நபோைநவ முக்கிய பங்கு வகிக்கிறது, அதன் முழு 

எமடமயயுை் பகோடுக்க முடியுை். . 
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 சூழமைப் பற்றிய இ ்த போரம்வ, பைோழியியை் திறன் ைற்றுை் 

பைோழியியை் பெயை்திறன் ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன நவறுபோட்மட 

பக்.5-இை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது.. இ ்த நவறுபோட்டின் அடிப்பமடயிை் (இது 

பபோது பைோழிக்கோக எடுக்கப்பட்டது), இது  ைது பபோருண்மையியை்ெோர ்

திறனின் ஒரு பகுதியோகுை் (ஆங்கிைதம்த நபசுபவரக்மளப் பற்றி  ைக்குத ்

பதரியுை்) மூன்று அகரோதி உணரவ்ுகளிை் மவத்து ... நைநை 

விவோதிக்கப்பட்டது. ஆனோை் பைோழியியை் பெயை்திறன் (அ ்த அறிமவ  ோை் 

பெய்யுை்  மடமுமற பயன்போடு) மூைை், சூழமைப் பற்றிய  ைது பின்னணி 

அறிமவக் கருத்திை் பகோண்டு, எ ்தப் பபோருள் பபருை்போலுை் இருக்குை் 

என்பமத  ோை் ஊகிக்கிநறோை். "பின்னணி அறிவு' என்பது, பரிசீைமனயிை் 

உள்ள பைோழியியை் பவளிப்போடு கூறப்பட்ட ந ரத்திை் பிரபஞ்ெத்தின் 

 ிமைமயப் பற்றி  ோை் அறி ்த எமதயுை் இங்நக நெரக்்கைோை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, வோக்கியத்தின் (2a) விளக்கத்திற்கு இது பபோருதத்ைோனது 

(2a) Shall I put the sweater on?/ ோன் ஸ்பவட்டமரப் நபோடைோைோ? 

மின்ெோரதத்ோை் சூடோக்கப்பட்ட ஸ்பவட்டமர யோரோவது இதுவமர 

கண்டுபிடித்திருக்கிறோரக்ளோ என்பமத அறிய. இ ்த பவளிெெ்த்திை், அது 

ஏற்கனநவ பரி ்துமரக்கப்பட்ட பிரபஞ்ெத்மதப் பற்றிய பர ்த 

கமைக்களஞ்சிய அறிமவ உள்ளடக்கியிருக்கைோை் என்பது பதளிவோகிறது 

(பக். 7, 13) பெோற்பபோருள் ஆய்விை்  மடமுமறயிை் நெரக்்க முடியோது: 

சூழலிை் பபோருள் பற்றிய ஆய்வு (study of meaning-in-context) என்பது 

தரக்்கரீதியோக பெோற்பபோருள் திறன் பற்றிய ஆய்வுக்குப் பிறகு, நவறு 

வழிமயக் கோட்டிலுை். ஒரு வமகயிை், 'உண்மையோன உைகை்' அறிவு என்பது 

ஒரு வமகயோன திறன் - ஒரு பபோதுவோன 'கருத்துப்பரிைோற்ற திறனின்' ஒரு 

பகுதி (‘communicative competence’)- ஆனோை் அமவ நகோட்போட்டிை் ஒதுக்கி 

மவக்கப்படுை் வமர, பைோழியியை் அறிவு ைற்றுை் 'உண்மையோன உைக' 

அறிவு ஆகியமவ பெயை்திறன் ைட்டத்திை் ைட்டுநை ஒன்றிமணகின்றன. 

அப்படியிரு ்துை், சூழமை  ோை் அவ்வளவு இைகுவோக  ிரோகரிக்க முடியோது, 

ஏபனன்றோை் 'சூழை் பெயை்திறன்' ‘contextual performance’என்பதிலிரு ்து 

'பபோருண்மையியை்ெோர ் திறனின்' (‘semantic competence’) சுருக்கத்மத 

பரோைரிப்பது கடினை். சூழ் ிமையின் கோரணிகள் கருத்தியை் அரத்்தங்கமள 

ஒருங்கிமணத்து, முமறயோன சிகிெம்ெக்கு அமழப்பு விடுக்குை் விதத்திை் 

நவறுபடைோை். எடுத்துக்கோட்டோக, 'விருப்பை்'/‘willingness’ ைற்றுை் 

'திறன்'/‘ability’ ஆகியமவ பபோதுவோன நவறுபட்ட கருத்துகளோக இரு ்தோலுை், 
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பின்வருை் ப்ரீபபய்ட் பதிை் படிவை் கோட்டுவது நபோை, அமழப்பிற்கோன 

வழக்கைோன பதிலிை் அமவ  மடமுமற ரீதியோக ஒன்றிமணகின்றன: 

 

 

 

 

 

* ோன் அமழப்மப ஏற்க   தயோரோக உள்நளன் 

* என்னோை்அமழப்மப ஏற்க முடியவிை்மை 

*தகு ்தவோறு  ீக்கவுை் 

நததி........ மகபயோப்பமிட்டது... 

பபோதுவோக unwilling/விருப்பமிை்ைோதது என்பது willing/விருப்பத்தின் 

எதிரெ்ப்ெோை்ைோகக் கருதப்படுை், ஆனோை் இ ்தெ ் சூழலிை், ஒரு 

பயன்வழியியை் எதிரப்்பு, கருத்துருெோர ்எை்மைகமளக் கட ்து,  ோகரகீத்தின் 

கோரணங்களுக்கோக அமைக்கப்படுகிறது (உண்மையிை், பதிைளிப்பவரின் 

தரப்பிை் கண்ணியத்மத எதிரப்ோரக்்குை் வமகயிை்). அத்தமகய 

உண்மைகமள ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டோை் விளக்க முடியோது, 

இது பைோழி பயன்படுத்தப்படுை் சூழ் ிமைகளிை் 

addresser/அனுப்பு ர/்நபசுபவர ் ைற்றுை் addressee/பபறு ர/்நகட்பவர ்

இமடநயயோன பதோடரம்பப் புறக்கணிக்கிறது. ஆனோை் நைநை உள்ள 

'பயன்வழியியை்'/‘pragmatic’ என்ற பெோை்லின் பயன்போடு, 

பபோருண்மையியை்களுக்கு இமடநய பரவைோக அங்கீகரிக்கப்பட்ட ஒரு 

நவறுபடுை் திறமன அறிமுகப்படுத்துகிறது ~ தனித்தனியோக பபோருள் 

பற்றிய ஆய்வு - ைற்றுை் பயன்வழியியை் - நபசுபவர ் ைற்றுை் நகட்பவரின் 

பங்களிப்புகள் பதோடரப்ோக, பருத்துப்பரிைோற்ற சூழ் ிமைகளிை் அரத்்தங்கள் 

எவ்வோறு விளக்கப்படுகின்றன என்பமதப் பற்றிய ஆய்வு. 

பயன்வழியியலிலிரு ்து பபோருண்மையியமை நவறுபடுத்துவது பற்றிய 

நகள்வி இயை் 16-இை் பரிசீலிக்கப்படுை். அத்தமகய நவறுபோட்மட (பை 

பைோழியியைோளரக்ள் பெய்வது நபோை) பரோைரிக்க முடியுை் என்று  ோை் 

கருதினோை், விெோரமணக்கோன அடிப்பமடயோக, பபோருண்மையியை் 

சூழ் ிமை நவறுபோட்டின் கோரணிகமள புறக்கணிக்க முடியுை் என்பமத 

ஏற்றுக்பகோள்ளைோை்.  

ைைவொதை்ைற்றுை் 'உள்ளுணர்வு' Mentalism and ‘Intuition’ 

*] am willing      
  to accept the invitation 
*] am unable     
*Delete as appropriate 
Date........ Signed... 
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இது  ை்மைக்: "சூழை்வோதத்திற்கு என்ன ைரியோமதக்குரிய ைோற்றுகள் 

உள்ளன?' என்ற நகள்விக்குக் பகோண்டுவருகிறது இதற்கு ெோை்ஸ்கி 

தமைமையிைோன பபருை்போைோன  வீன பைோழியியைோளரக்ளின் 

எதிரவ்ிமன, சூழை்வோதிகள் தப்பிக்க முயன்ற 'ைனவோததத்ிற்கு' ('mentalism’) 

பவட்கமின்றி திருை்பியது. பைோழியின் முதன்மை பெயை்போடு ‘கருத்துகளின் 

பதோடரப்ு’ என்ற கருத்து மீண்டுை் ஏற்கத்தக்கதோகிவிட்டது. நைலுை் 

என்னபவன்றோை், பைோழியியை் விெோரமணக்கோன ஒரு நவமை 

அடிப்பமடயோக, பைோழி பற்றிய  ைக்குத் நதமவயோன தரவு உள்ளுணரம்வ 

ந ரடியோக அணுகுவதன் மூைை் வழங்கப்படைோை் என்று கருதப்படுகிறது. 

 வீன பைோழியியைோளரக்ள் எவ்வோறு இ ்த  ிமைப்போட்மட எடுக்கத ்

துணி ்தனர,் இது சூழ் ிமைவோத சி ்தமனயுடன் ைட்டுைை்ைோைை், 

அறிவியலின் முழு அனுபவ ைரமபயுை் மீறுவதோகத் நதோன்றுகிறது? 

ெோை்ஸ்கியின் பதிை் ஒரு பெோை்ைோட்சிக் கமையோகுை்: நகள்விக்கு 

பதிைளிக்குை் விதைோக, 'அத்தமகய வோக்கியை் இைக்கணைோனது என்பமத 

 ோை் எவ்வோறு அறிநவோை், அதத்மகய பவளிப்போடு அதத்மகய ைற்பறோரு 

பவளிப்போட்டிற்கு ஒருபபோருள்பன்பைோழியோக/ஒதத்தோக (synonymous) 

இருக்கிறது, முதலியன', அவர ் கூறுகிறோர:் 'இ ்த நகள்விக்கு மிகவுை் 

திருப்திகரைோன பதிை் இை்மை; இ ்த வமகயோன தரவுகள் பைோழியியை் 

நகோட்போட்டின் பபோருளோக அமைகின்றன. விஷயதம்த அழிக்குை் பெைவிை் 

அத்தமகய தரமவ  ோை் புறக்கணிக்கிநறோை். (Current Issues in Linguistic 

Theory,/பைோழியியை் நகோட்போட்டின் தற்நபோமதய சிக்கை்கள், ப. 79.) 

திறமைக்குை் பெயை்போட்டு ரீதியோக பபறப்பட்ட தரவுகளுக்குை் 

இமடயிைோன பதோடரப்ு (எ.கோ. நபசுபவரக்ள் வோக்கியங்களின் 

ஏற்புதத்ன்மைமய தீரை்ோனிக்க நவண்டிய நெோதமனகளின் முடிவுகள்) 

மிகவுை் ைமறமுகைோனது என்று அவர ்வோதிடுகிறோர.் உள்ந ோக்கத் தீரப்்புக்கு 

introspective judgement’ பரிைோற்றத்தின்  ிப ்தமனமய பூரத்்தி பெய்ய 

நவண்டுை்' (பக். 80). பவளிப்பமடயோகத் நதோன்றுை் இ ்த வீரியை் மிக்க 

ைநனோபோவதம்த அவர ் ியோயப்படுத்துகிறோர ்(பக். 81) என்று... 

பைோழி ஆய்வின் தற்நபோமதய கட்டத்திை், இ ்தத் தரமவ இன்னுை் 

உறுதியோனதோக ைோற்றுை் முயற்சிமய விட, இப்நபோது  ை்மிடை் உள்ள 

தரவுகளின் வரை்பிை் சிை நுண்ணறிமவப் பபறுவதற்கோன முயற்சி மிகவுை் 

பயனுள்ளதோக இருக்குை் என்பது பதளிவோகத் பதரிகிறது, எ.கோ. 

ஒருபபோருள்பன்பைோழி/இமணெப்ெோை் synonymy, 
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இைக்கணத்துவை்/grammaticality ைற்றுை் பைவற்றின் நெோதமனகள் மூைை். 

இ ்தக் கருத்துக்களுக்கோன பெயை்போட்டு அளவுநகோை்கள், அமவ 

கிமடக்கக்கூடியதோகவுை் ெரியோகவுை் இரு ்தோை், அறிவியை் ைனெோட்சிமய 

அமைதிப்படுதத்ைோை்; ஆனோை் உண்மையிை், பைோழியின் இயை்மபப் 

பற்றிய  ைது புரிதமை எப்படி அவரக்ள் முன்பனடுத்துெ ்பெை்வோரக்ள்... .? 

நவறு பெோற்களிை் கூறுவதோனோை், பைோழிமயப் பற்றிய பபோதுவோன அறிவு 

என்ன என்பமத விளக்குவதற்கு பைோழியியைோளர ்ஏற்கனநவ  ிமறய பெய்ய 

நவண்டுை். 

வியக்கத்தக்க அளவிற்கு, பபோருண்மையியை் வோதை் பபோதுவோக 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்ட பபோதுவோன தரவுகளின் அடிப்பமடயிை் 

முன்நனோக்கிெ ் பெை்வதோகத் பதரிகிறது: எ ்த வோக்கியங்கள் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழிகள் (synonymous,ஒத்ததோக இருக்கின்றன), எ ்த 

வோக்கியங்கள் பபோருள்ையக்கை் உள்ளமவ (ambiguous பதளிவற்றமவ), எ ்த 

வோக்கியங்கள் தவறோனமவ ill-formed அை்ைது அபத்தைோனமவ absurd, 

ைற்றுை் பைவற்மற ஆய்வோளரக்ள் அடிக்கடி ஒப்புக்பகோள்கிறோரக்ள். . 

திருப்திகரைோன வோதத்தின் அடிப்பமடமய உருவோக்க, உள்ளுணரவ்ுகள் 

நபோதுைோன அளவு சீரோனமவ. ஒரு பைோழிமயப் நபசுபவரக்ளிமடநய 

உள்ளுணரவ்ின் நவறுபோடுகள் பபருை்போலுை் ஒப்பீட்டளவிை் 

முக்கியைற்றதோகக் கருதப்படுகின்றன: அமவ ஒரு நபசுபவருக்குை் 

இன்பனோருவருக்குை் இமடநய ஒரு குறிப்பிட்ட 'வழக்குபைோழி' ‘dialect’ 

நவறுபோட்மடக் குறிக்கைோை், ஆனோை் ஒரு குறிப்பிட்ட நகோட்போடு அை்ைது 

விளக்கக் கணக்கிற்கு எதிரோக அை்ைது அதற்கு எதிரோன வோததம்த 

முக்கியைோக போதிக்கோது.  

தத்துவஞோனி டபிள்யூ.வி. குயினின் (W. V. Quine) வோரத்ம்தகளிை், 

ைநனோதத்துவத்திற்கோன இறுதி சூழை்வோத ஆட்நெபமன என்னபவன்றோை், 

அது... 

. எமதயோவது விளக்கியது நபோன்ற ஒரு ைோமயமய உண்டோக்குகிறது. ஒரு 

குறிப்பிட்ட  ிமைதத்ன்மைமய அை்ைது நைலுை் முன்நனற்றத்திலிரு ்து 

விடுபடுவமத உறுதிபெய்ய நபோதுைோன பதளிவற்ற  ிமையிை் விஷயங்கள் 

முடிவமடவதோை் ைோமய அதிகரிக்கிறது. (The Problem of Mean in in Linguistics’ 

From a Logical Point of View பைோழியியலிை் ெரோெரியின் பிரெெ்மன', ஒரு 

தரக்்கரீதியோன போரம்வயிை், ப. 47)  
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ஆனோை் ஒரு அெோதோரண முரண்போட்டின் மூைை் இதற்கு ந ரை்ோறோகத ்

பதரிகிறது: ைன ைை் முன்நனற்றதம்தக் பகோண்டு வ ்துள்ளது, அநத ெையை் 

சூழ் ிமைவோதை் துை்லியைோக குயின் விவரிதத் ைோமயக்கு இட்டுெ ்பென்றது. 

பபொருண்மையியல்ேொர் தரவு Semantic Data 

அரத்்தங்கள் ைனை்ெோர ்  ிகழ்வுகள், ைற்றுை் பபோருளின் ஒரு ைனவோதக் 

நகோட்போடு (mentalist theory) இ ்த பவளிப்பமடயோன உண்மைமய 

ஒப்புக்பகோள்கிறது. ஆனோை் அத்தமகய நகோட்போடு அறிவியை் 

விெோரமணயின் முன்னுதோரணத்திற்கு எவ்வோறு பபோரு ்துகிறது? அதன் 

முகத்திை், உள்ளுணரவ்ின் ெோன்றுகள் (ஒருவரின் பைோழியியை் அறிவிற்கோன 

உள்ந ோக்க அணுகை்) அகந ோக்கோனது subjective எனநவ தவறோனது: 

எடுத்துக்கோட்டோக,  ை் உள்ந ோக்கங்கமளப் பற்றி  ோை் பபோய் பெோை்ை 

முடியுை், நைலுை்  ைது உண்மைதத்ன்மைமய யோரோலுை் ெரிபோரக்்க 

முடியோது. ஆனோை் அக ிமைத்தன்மை (intersubjectivity) என்பது விஞ்ஞோன 

அவதோனிப்புகளின் மீது மவக்கப்படுை் நதமவ என்பமத  ிமனவிை் மவத்து, 

 ோை் உள்ளுணரம்வ மிகவுை் ெோதகைோன பவளிெெ்த்திை் போரக்்கைோை். 

பைோழியியை் அறிவு, பபோது அறிவு என்று கூறைோை், ஏபனனிை் ஒரு 

பைோழிமயப் நபசுபவரக்ள், அ ்த பைோழிமயப் பகிர ்்து பகோள்வதன் மூைை், 

அநத ைமறமுகைோன பைோழியியை் அறிமவப் பகிர ்்து பகோள்கிறோரக்ள். 

இ ்த அரத்த்த்திை்,  ைது சுயபரிநெோதமனகள் தனிப்பட்டமவ என்றோலுை், 

சுயபரிநெோதமன மூைை்  ோை் பபறுை் தரவு பபோதுவிை் உள்ளது: அமவ 

ைற்றவரக்ளின் உள்ந ோக்கத்தோை் உறுதிப்படுத்தப்படைோை். 

உள்ளுணரவ்ுகள் சிக்கைற்றமவ என்று இது அரத்்தப்படுத்துவதிை்மை. 

முதைோவதோக, ஒரு நபசுபவரின் உள்ளுணரவ்ு பற்றிய அறிக்மக 

பதளிவற்றதோகநவோ அை்ைது விளங்கோததோகநவோ இருக்கைோை். 

இரண்டோவதோக, குமற ்தபட்ெை் இரண்டு பவவ்நவறு கோரணங்களுக்கோக 

பிற நபசுபவரக்ளின் அறிக்மககளுடன் உடன்படோைை் நபோகைோை்: 

அவருமடய பைோழியின் பதிப்பு (அவரது நபெச்ுவழக்கு) ைற்றவரக்ளிடமிரு ்து 

நவறுபட்டதோக இருக்கைோை்; அை்ைது அவர ்தனது பைோழியின் உண்மைகமள 

பவறுைநன தவறோகப் பிரதி ிதித்துவப்படுத்தைோை் - 'உண்மைகமள' 

ஒருவரின் நகோட்போட்டிற்கு ஏற்றதோக ைோற்றுவது  ன்கு அறியப்பட்ட 

தூண்டுதைோகுை். இ ்த  ிகழ்வுகமள எவ்வோறு நவறுபடுத்துவது என்பமதப் 

போரப்்பது கடினை். நைலுை், ஒரு பைோழியியைோளர ்தனக்குெ ்பெோ ்தமிை்ைோத 

ஒரு பைோழிமயப் பற்றி ஆரோய் ்தோை், தோய்பைோழி நபசுபவரக்ளிடமிரு ்து 
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உள்ளுணரம்வ எவ்வோறு பபறுவது என்பதிை் சிக்கை் எழுகிறது. நபசுபவரின் 

உள்ளுணரம்வ உண்மையோகப் பிரதி ிதித்துவப்படுத்துை் ைற்றுை் ஒருவரின் 

நகோட்போட்டிற்குப் பபோருதத்ைோன வடிவத்திை் வோய்பைோழியோக்கப்பட்ட 

தீரப்்புகமள எவ்வோறு பவளிப்படுத்தைோை்? 

உள்ளுணரவ்ு ெோன்றுகள் intuitive evidence தவறோகநவோ அை்ைது 

பதளிவற்றதோகநவோ இருப்பதோை்,  ோை் அரத்்தங்கள் என்று அமழக்குை் ைன 

 ிகழ்வுகமளப் பற்றி நவறு என்ன ஆதோரங்கமளக் கோணைோை் என்பமதக் 

நகட்பது முக்கியை். இரண்டு ைோற்று வழிகள் (i)  டதம்த ெோன்றுகள் 

(behavioural evidence) ைற்றுை் (ii) உடலியை் ெோன்றுகள் (physiological evidence); 

ஆனோை் இரண்டுை் துரதிருஷ்டவெைோக வமரயறுக்கப்பட்ட ைதிப்புமடயமவ. 

  டத்மதெ ் ெோன்றின் (behavioural evidence)   ஆதோரங்கள் (a) ைக்கள் 

உண்மையிை் உருவோக்குை் நபசுை் ைற்றுை் எழுதப்பட்ட பைோழியின் 

தரவுதப்தோகுதிகள்//கோரப்ஸ்கள்; (b) பைோழியின் துண்டுகள் பற்றிய 

அவரக்ளின் பவளிப்பமடயோன தீரப்்புகமள நபசுபவரக்ளிடமிரு ்து பபற 

வடிவமைக்கப்பட்ட தகவைறி ்த நெோதமனகள்; ைற்றுை் (c) பைோழியியை் 

உள்ளீட்டிை் போடங்கள் பிற பணிகமளெ ்பெய்யுை் உளவியை் நெோதமனகள். 

அத்தமகய ெோன்றுகள்,  ிெெ்யைோக, திறமைக்கு பதிைோக பெயை்திறன் 

பற்றிய அதன் இயை்பிநைநய ெோன்றுகளோகுை், நைலுை் பெயை்திறமன 

போதிக்குை் அமனத்து பபோருத்தைற்ற கோரணிகளுை் தள்ளுபடி 

பெய்யப்படைோை் என்ற அனுைோனத்திை் பபோருண்மையியை் 

கருதுநகோள்கமள நெோதிக்க ைட்டுநை பயன்படுத்த முடியுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, அன்றோட பைோழியின் கோரப்ஸ்களிை் முரண்போடோன 

ைற்றுை் பிற முட்டோள்தனைோன நபெச்ுக்கள் ஏற்படோது என்று 

கணிக்கப்படைோை். ஆனோை் உவமை, முரண் ைற்றுை் மிமகப்படுதத்ை் 

நபோன்ற கோரணிகமள உள்ளடக்கிய சிை விநெஷைோன ° விளக்கத்துடன், 

பபோதுவோகக் கூறை்களுை் முரண்போடுகளுை்  ிகழ்கின்றன என்பது 

அமனவருை் அறி ்தநத:  ீங்கள் பெை்ை நவண்டுை் என்றோை்,  ீங்கள் பெை்ை 

நவண்டுை்; அவர ் த ்மதயின் ைகன், அமனத்து பிற்நபோக்குவோதிகளுை் 

கோகிதப்புலிகள்; என் பசிமயத் தணிக்க எனக்கு ஏதோவது நதமவ. இது ஒரு 

பெோற்பபோருள் நகோட்போட்மட அதிகைோகநவோ அை்ைது குமறவோகநவோ 

 ை்பக்கூடியதோகக் கோட்டைோை், ஆனோை் அமத திட்டவட்டைோக உறுதிப்படுதத் 

முடியோது. இ ்த புள்ளிமய உளவியை் நெோதமனகள் மூைை் விளக்கைோை். பை 

ஆண்டுகளோக, உளவியைோளரக்ளோை்  டத்தப்பட்ட வோரத்ம்த-பதோடரப்ு 

நெோதமனகள் மிகவுை் விரிவோன தகவை்கமள அளித்துள்ளன (போரக்்க 

Postman and Keppel/நபோஸ்ட்நைன் ைற்றுை் பகப்பை், 1970) இது 
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வோரத்்மதகளுக்கு இமடநய உள்ள ஒருபபோருள்பன்பைோழியை்/synonymy, 

எதிரப்ைோழியை்/antonymy, உள்ளடங்குபைோழியை்/hyponymy நபோன்றவற்றின் 

உறவுகமள உறுதிப்படுத்துகிறது (பக். 94-5-ஐப் போரக்்கவுை்). பெோற்களுக்கு 

இமடநய உள்ள பபோருண்மையியை்ெோர ்ஒற்றுமை semantic similarity பற்றிய 

ைக்களின் தீரப்்புகளின் அடிப்பமடயிை் பபோருளின் உறவுகமளத் திட்டமிட 

ைற்ற நெோதமனயோளரக்ள் புள்ளிவிவர நுட்பங்கமளப் பயன்படுத்தினர ்

(Fillenbaum/ஃபிை்ைன்போை் ைற்றுை் Rapoport/ரோநபோநபோரட்், 1971). இத்தமகய 

நெோதமனகள் அனுகூைைோனமவ, அமவ உள்ளுணரவ்ின் ெோன்றுகமளப் 

பூரத்்தி பெய்ய முமனகின்றன, நைலுை் பபோருண்மையியை்ெோர ் சிை 

விளக்கங்கமள வழங்க நவண்டிய தரவுகளின் பெை்வதம்த வழங்குகின்றன. 

ஆனோை் அவரக்ள் எப்படி ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டின் 

கணிப்புகமள முற்றிலுை் பபோய்யோக்க முடியுை் என்பமதப் போரப்்பது 

கடினை். இநத நபோன்ற பரிசீைமனகள் பபோருண்மையியை்ெோர ்தகவைறியுை் 

நெோதமனகளுக்குை் பபோரு ்துை், அமத  ோை் பின்னர ்இயலிை் ைோற்றுநவோை். 

உடலியை் ெோன்றுகமளப் பபோறுத்தவமர: இதுவுை் ைமறமுகைோனது. 

பைோழிப்புைனிழப்பின்/ அஃபோசியோவின் (aphasia) முமறயோன ஆய்வுகள் 

(மூமள நெதத்தின் விமளவோக பை்நவறு வமகயோன பைோழிக் நகோளோறுகள்) 

பபோருண்மையியை் திறன் அமைப்பு உட்பட பைோழியின் பபருமூமள 

அமைப்பு (cerebral organization of language) பற்றிய தகவை்களின் ஆதோரைோகுை், 

(Luria/லுரியோ, 1976-ஐப் போரக்்கவுை்). ஆனோை் இ ்த மூைதத்ிலிரு ்து வருை் 

தரவுகள் தங்களுக்குள் ஒரு சிக்கைோன விளக்க சிக்கமை முன்மவக்கின்றன. 

இ ்த ஆய்வுகள் பபோருண்மையியலுக்கு வழங்கக்கூடிய அதத்மகய ஆதரவு 

தற்நபோது துண்டு துண்டோகவுை்  ிெெ்யைற்றதோகவுை் உள்ளது. ; 

இவ்வோறு, பபோருண்மையியை் பிற வமகயோன தரவுகளுக்கு ைமறமுகைோகப் 

பதிைளிக்கக்கூடியதோக இரு ்தோலுை்,  மடமுமறயிை் உள்ளுணரவ்ு என்பது 

தனது நகோட்போடுகளுக்கு ஆதோரங்கமளத் நதடுை் பபோருண்மையியை் 

புைனோய்வோளரின் முதை் முயற்சியோகவுை் பபருை்போலுை் கமடசி இடைோகவுை் 

உள்ளது. 

அடிப்பமட அறிக்மககள்: உள்ளுணர்வு கட்டுப்பொடு Basic Statements: the 

Control of Intuition  

நதமவயோனது, பபோருண்மையியை் முடி ்தவமர போதுகோப்போக இருக்க 

நவண்டுை் என்றோை், முதலிை் உள்ளுணரம்வ  ோடுவதற்கோன வழிமயக் 

கட்டுப்படுத்துவது, இரண்டோவதோக, உள்ளுணரவ்ுத் தரமவ பிற வமககளோை் 
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மிகவுை் போதுகோப்போகக் கோப்புப் பிரதி எடுக்கக்கூடிய வழிமுமறகளின் 

ஆய்வு. ஆதோரை்  

பை பபோருண்மையியை் அறிஞரக்ள் இன்று பபோருண்மையியலின் முக்கிய 

ந ோக்கை் 'கருத்து' அை்ைது 'தரக்்கரீதியோன' பபோருள் எனப்படுை் பபோருளின் 

முதன்மையோன, கருத்துருெோர ்அை்ெதம்த விளக்குவதோகக் கருதுகின்றனர,் 

நைலுை் குறிப்போக  ோை் சிை பெோற்பபோருள் வமககள் ைற்றுை் 

வோக்கியங்களுக்குப் பபோரு ்துை் உறவுகமளக் கணக்கிட நவண்டுை்: ஒதத், 

உள்ந ோக்கை், முரண்போடு, பெோற்பபோருள் ஒழுங்கின்மை, முதலியன. இமவ 

உள்ளுணரவ்ோக 'பகோடுக்கப்பட்ட' அறிக்மககளின் பதோகுப்பிை் 

இமணக்கப்படைோை். அமவ அடிப்பமட அறிக்மககள் (பக். 60 இை் 

குறிப்பிடப்பட்ட பபோருளிை்) என்று அமழக்கப்படைோை், ஏபனனிை் 

பெோற்பபோருள் அவற்மற விளக்க நவண்டுை், அவற்மறக் கண்டறியக்கூடிய 

நகோட்போடுகமள உருவோக்குவதன் மூைை், ஒரு நகோட்போடு 

பபோய்யோக்கப்படுை், இ ்த விதிமுமறகளிை், அமதக் கோட்ட முடி ்தோை், 

உள்ளுணரவ்ின் தரவுகளின்படி, அது ஒரு அடிப்பமட அறிக்மக என்று 

கூறுவது பபோய்யோனது. இ ்த வழியிை், (அ) அடிப்பமட அறிக்மககள் பற்றிய 

தீரப்்புகளுக்கு அதன் பயன்போட்மடக் கட்டுப்படுத்துவதன் மூைை் 

உள்ளுணரவ்ு பவளிப்பமடயோகக் கட்டுப்படுத்தப்படுகிறது, நைலுை் (ஆ) 

பபோருண்மையியை் ஒரு பதளிவோன குறிக்நகோள் வழங்கப்படுகிறது: 

அறிவியலின் அனுைோன-துப்பறியுை் முமற மூைை் அடிப்பமட 

அறிக்மககமளக் கணக்கிடுவது. 

இ ்த கட்டத்திை், அடிப்பமட அறிக்மககளின் விளக்கங்கமள  ோை் 

தருகிநறோை், அவற்றின் வமரயமறமய பின்னர ் வமர விட்டுவிடுகிநறோை் 

(சூத்திரங்களிை் Y ைற்றுை் Y என்பது வோக்கியங்கமள விட முற்நகோள்கள் 

(propositions) ~ இ ்த நவறுபோட்டிை், ப. 75-ஐப் போரக்்கவுை்).  

அடிப்பமட அறிக்மகயிை் வமககள் Types of Basic Statement 

1. X is synonymous with Y (e.g. ‘I am an orphan’ is synonymous with ‘I am a child 

and have no father or mother’)* 

X என்பது Yஇன் ஒருபபோருள்பன்பைோழி (synonymy) ஆகுை் (எ.கோ. ' ோன் ஒரு 

அனோமத orphan' என்பது ‘ஒரு குழ ்மத எனக்கு அப்போ அை்ைோ இை்மை’)* 

என்பதன் ஒருபபோருள்பன்பைோழி (synonymy) ஆகுை். 

2. X entails Y (e.g. ‘lam an orphan’ entails ‘I have no father’) 
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X என்பது Y என்பமத உட்படுத்துை் (entails) (எ.கோ. ‘ ோன் அனோமத’ என்பது 

‘எனக்கு அப்போ இை்மை’ என்பமத உட்படுத்துை்.) 

3. X is inconsistent with Y (e.g. ‘I am an orphan’ is inconsistent with ‘L have a 

father’) 

X ஆனது Y உடன் முரணோனது.( inconsistent) (எ.கோ.  ோன் ஒரு அனோமத 

என்பது ‘எனக்கு அப்போ இருக்கிறோர ்என்பமத உட்படுத்துை்.’) 

4. X is a tautology (e.g. ‘This orphan has no father’) 

X என்பது ஒரு கூறியது கூறை் (tautology) (எ.கோ. ‘இ ்த அனோமதக்கு த ்மத 

இை்மை’) 

5. X is a contradiction (e.g. ‘This orphan has a father’) 

X என்பது ஒரு முரண்போடோகுை் (contradiction) (எ.கோ. ‘இ ்த அனோமதக்கு 

த ்மத இருக்கிறோர’்) 

6. X presupposes Y (e.g. ‘My father is at home’ presupposes ‘I have a father’) 

X என்பது Yஐ என்பமத முற்நகோள் (presuppose) பெய்யுை் (எ.கோ. ‘என் த ்மத 

வீட்டிை் இருக்கிறோர’் என்பது ‘எனக்கு இருக்கிறது ஒரு த ்மத' என்பமத 

முற்நகோள் பெய்யுை்) 

7. X is semantically anomalous (e.g. ‘The orphan’s mother lives in New York’) 

X பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் முரண்போடோனது (anomalous) (எ.கோ. 

'அனோமதயின் தோய்  ியூயோரக்்கிை் வசிக்கிறோர'்) 

இது அடிப்பமட அறிக்மககளோகக் கருதப்படுை் வமககளின் முழுமையோன 

பட்டியை் அை்ை, ஆனோை் பபோதுவோக விவோதிக்கப்படுை் வமககமள 

உள்ளடக்கியது. ஒன்றோக அமடப்புக்குறிக்குள் அ ்த வமககளுக்கு இமடநய 

உள்ள ைோறுபட்ட உறவுகள் எடுத்துக்கோட்டுகளிலிரு ்து பதளிவோக இருக்குை். 

ஏன் இவற்மற அடிப்பமட அறிக்மககளோகத் நதர ்்பதடுக்க நவண்டுை்? 

முதைோவதோக, அமவ புைனோய்வோளரக்ள் தங்கமள உள்ளுணரவ்ோக 

ஒப்புக்பகோள்வது நபோை் நதோன்றுை் ஒரு ைட்டத்திை் அறிக்மககள் என்பதோை். 

இரண்டோவது கோரணை், ெ ்நதகத்திற்கு இடமின்றி முதை் கோரணத்துடன் 

இமணக்கப்பட்டுள்ளது, அமவ உண்மை ைற்றுை் பபோய்யின் அடிப்பமடயிை் 

எளிதிை் பைோழிபபயரக்்கக்கூடிய அறிக்மககள், ெோதோரண பைோழி பயனரக்ள் 

அமனவருை் புரி ்துபகோள்ளக்கூடிய கருத்துக்கள். இதன் பபோருள், அவரக்ள் 

பெை்லுபடியோகுை் நெோதமனகளுக்குத் தங்கமளக் கடனோகக் 
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பகோடுக்கிறோரக்ள் (அதிை் நைலுை் பின்னர)். உண்மை ைற்றுை் பபோய் பற்றிய 

புள்ளி பின்வருை் பகுதி வமரயமறகளோை்  ிரூபிக்கப்படைோை்: 

1. X is synonymous with Y 

X என்பது Y க்கு ஒருபபோருள்பன்பைோழி (synonymy) ஆகுை். 

X has the same truth value as Y: ie. if X is true, Y is true: also if X is false, Y is 

false; and vice versa. 

X க்குை் Y நபோன்ற உண்மை ைதிப்பு உள்ளது: அதோவது. : X உண்மை என்றோை், 

Y உண்மை: X பபோய் என்றோை், Yஉை் பபோய்; ைற்றுை் ந ரை்ோறோகவுை். 

2. X entails Y If X is true, Y is true; also, if Y is false, X is false. 

X என்பது Y-ஐ உடப்டுத்துகிறது (entails) X உண்மை என்றோை், Y உண்மை; 

நைலுை், Y பபோய் என்றோை் Xஉை்   பபோய். 

3. X is inconsistent with Y 

X ஆனது Y உடன் முரணோனது 

If X is true, Y is false; also, if Yis true, X is false. 

X உண்மை என்றோை், Y என்பது பபோய்; நைலுை், Y உண்மை என்றோை், X பபோய். 

4. X is a tautology 

 X என்பது ஒரு கூறியதுகூறை் (tautology) 

X is invariably true  

X என்பது ைோறோைை் உண்மை. 

5. X is a contradiction 

X என்பது ஒரு முரண்போடு 

X எப்நபோதுை் தவறோனது. 

6. X presupposes Y  

X என்பது Y ஐ முற்நகோள் பெய்கிறது. 

If X is true, Y is true; also, if the negation of X is true, Y is true. 

X உண்மை என்றோை், Y உண்மை; நைலுை், X இன் ைறுப்பு உண்மையோக 

இரு ்தோை், Y உண்மையோகுை். 

*அனோமத/ Orphan’  என்பது சிை ெையங்களிை் ஒநர ஒரு பபற்நறோர ்இை்ைோத 

குழ ்மத என்று எடுத்துக் பகோள்ளப்படுகிறது (O.E.D.ஐப் போரக்்கவுை்), ஆனோை் 
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இ ்த பயன்போடு வழக்கத்திற்கு ைோறோனதோக இருப்பதோை், பபோது அறிவு 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்டது. 

7. X is semantically anomalous 

X என்பது பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் முரண்போடோனது 

X is absurd in the sense that it presupposes a contradiction (therefore it makes 

no sense to ask whether Y is true or false). 

X என்பது ஒரு முரண்போட்மட முற்நகோள் பெய்யுை் அரத்்தத்திை் அபதத்ைோனது 

(எனநவ Y உண்மையோ பபோய்யோ என்று நகட்பதிை் அரத்்தமிை்மை). 

(6இன் (முற்நகோள்)  ிமையிை்  ிமறய கருத்து நவறுபோடுகள் உள்ளன: இயை் 

14-ஐப் போரக்்கவுை்.) 

1. X ‘Charlotte lives in Paris’ has the same truth value as ¥ ‘Charlott lives in the 

capital of France’. 

X ‘ெோரை்ட் போரிஸ்சிை் வசிக்கிறோர’் என்பது Y ‘ெோரை்ட் ஃபிரோன்ஸ் 

தமை கரிை் வசிக்கிறோர’் என்ற அநத உண்மை ைதிப்மபக் பகோண்டுள்ளது. 

2. If X ‘It has just been raining hard’ is true, then Y ‘The ground . is wet’ is true; 

also, if Y is false, Y is false. 

X 'இப்நபோதுதோன் கடுமையோக ைமழ பபய்து வருகிறது' என்பது 

உண்மையோக இரு ்தோை், Y 'தமரயிை் . ஈரைோக இருக்கிறது’ என்பது 

உண்மை; நைலுை், Y பபோய் என்றோை், X என்பது பபோய். 

3. If Y ‘John has just eaten a seven-course meal’ is true, then Y ‘John is hungry’ is 

false; also, if Y is true, ¥ is false 

 X ‘ஜோன் இப்நபோதுதோன் ஏழு நவமள உணமவெ ்ெோப்பிட்டிருக்கிறோர’் என்பது 

உண்மை என்றோை், Y ‘ஜோன் பசியோக இருக்கிறோர’் என்பது பபோய்; நைலுை், Y 

உண்மை என்றோை், X பபோய். 

4, , ‘Houses are made of solid materials’ is invariably true. 

‘வீடுகள் திடப் பபோருட்களோை் ஆனமவ’ என்பது ைோறோைை் உண்மை. 

5 Mr Smith bit his own ear off” is invariably false. 

. ‘மிஸ்டர ் ஸ்மித் தனது கோமதத் தோநன கடித்துக்பகோண்டோர”் என்பது 

எப்நபோதுை் பபோய். 
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உண்மை  ிமைமைகள் பற்றிய  ைது தீரப்்பிை் நுமழயுை் அமனத்து ' ிஜ-

உைக' அறிவுக்குை் ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போட்மட எதிரப்ோரப்்பது 

 ியோயைற்றது ைற்றுை்  மடமுமறக்கு ைோறோனது (இயை் 1-இை் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள கோரணங்களுக்கோக). ஆகநவ, இது நபோன்ற 

எடுத்துக்கோட்டுகமள  ோை் பபோருண்மையியை் களத்திலிரு ்து விைக்க 

நவண்டுை், நைலுை் அடிப்பமட அறிக்மககளின் நைநை உள்ள 

வமரயமறகளுடன் உண்மை ைற்றுை் பபோய்மயப் பற்றிய இ ்த 

அறிக்மககள் கருத்துருெோர ்அரத்்தத்தின் அடிப்பமடயிை் ைட்டுநை உள்ளன. 

இது ஒரு சிக்கமைக் பகோண்டுவருகிறது, இது பக்கை். 82-4 இை் 

விவோதிக்கப்படுை். 

 ஆனோை் முதலிை், அடிப்பமட அறிக்மககளின் பட்டியமைக் கருத்திை் 

பகோள்நவோை். (அ) இ ்தப் பட்டியை் மிகவுை் சிறியது என்றுை் (ஆ) மிக 

 ீளைோனது என்றுை் கூறுவதற்கு வோதங்கள் உள்ளன. இது மிகவுை் சிறியது, 

அடிப்பமட அறிக்மககமள உண்மை-ைதிப்பு பண்புகளுக்கு 

கட்டுப்படுத்துவதன் மூைை், கருத்துமரகமளக் propositions மகயோள்வதிை் 

பபோருண்மையிமை  ோை் கட்டுப்படுத்துகிநறோை்: அதோவது, அறிவிப்பு 

வோக்கியங்களோை் பவளிப்படுத்தப்படுை் அரத்்தங்களுக்கு, நகள்விகள் ைற்றுை் 

கட்டமளகள் நபோன்ற பிற வோக்கியங்களின் இழப்பிை் நகள்விகள் ைற்றுை் 

கட்டமளகளுக்கு உண்மை ைதிப்பு இை்ைோவிட்டோலுை் 'பெை்லுபடியோகுை்' 

அவற்றின் பெோ ்த  ிப ்தமனகள் உள்ளன என்பதிை் ெ ்நதகமிை்மை. Yes-

no/ஆை்-இை்மை நகள்விகள் உதோரணைோக, எதுவுை் இை்மை, 

எடுத்துக்கோட்டோக, ந ரை்மற கருத்துமர (Yes”/“ஆை்”) அை்ைது 

எதிரை்மறயோன கருத்துமர (' No’/இை்மை') ஆகியவற்மற அவற்றின் 

பதிைோக பவளிப்படுத்துை் தரக்்கரீதியோன பண்பு உள்ளது, எனநவ ஒவ்பவோரு 

அடிப்பமட அறிக்மககளுக்குை் அமைக்க முடியுை். ஏற்கனநவ 

பகோடுக்கப்பட்ட, நகள்விகளுடன் பதோடரப்ுமடய அடிப்பமட அறிக்மக. ஆை்-

இை்மை நகள்விகளின் பதோடரப்ுமடய பண்புகமள  ோை் 'Q-

ஒருபபோருள்பன்பைோழி/Q-synonymy, 'Q-உட்படுதத்ை்/Q-entailment, Q-

முரண்போடு/'Q-contradiction' என்று அமழக்கைோை். இவ்வோறு Is your father a 

man?/'உங்கள் த ்மத ஒரு ைனிதரோ?' என்பது அரத்த்ைற்ற நகள்வி, 

ஏபனன்றோை் அதற்கு ஒநர விநவகைோன பதிை் 'ஆை்'. இது ஒரு Q-

கூறியதுகூறை்/Q-tautology, ஏபனனிை் அதன் ந ரை்மறயோன பதிை் ஒரு 

கூறியதுகூறை்/tautology. அநதநபோை, ‘உன் அப்போ ஒரு பபண்ணோ’ என்ற 
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நகள்வி Q-முரண்; ைற்றுை் ‘ ீங்கள் ஏநதனுை் ஆப்பிள் வோங்கினீரக்ளோ?’ 

ைற்றுை் ‘ஏதோவது பழை் வோங்கினீரக்ளோ?’ ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன 

பதோடரப்ு Q-உட்படுத்தை்/Q-entailment. கருத்துமரகள் propositions ைற்றுை் 

கட்டமளகளுக்கு/commands இமடநய ஒரு முமறயோன பதோடரப்ு உள்ளது, 

அதிை் ஒரு கட்டமளக்கு ஒரு 'திருப்தி  ிமை' ‘satisfaction condition’ உள்ளது, இது 

ஒரு கருத்துமரயோை் குறிக்கப்படைோை்; உதோரணத்திற்கு. ‘Jane will shut the 

window’/ 'ஜன்னமை மூடு, நஜன்' என்பது 'நஜன் ஜன்னமை மூடுவோர'் என்ற 

கருத்துமரயிை் திருப்திகரைோன  ிமைமயக் பகோண்டுள்ளது இவ்வோறு 

‘மூன்று வோத்தியங்களுக்கு இ ்த டூயட் போடுங்கள்’ என்ற கட்டமள, “ ீங்கள் 

மூன்று இமெக்கருவிகளுக்கு இ ்த டூயட் போடுவீரக்ள்” என்ற 

பபோருண்மையியை் ஒழுங்கின்மைக்கு இமணயோன வமகயிை் 

பபோருண்மைெோர ் முரண்போடோனது semantic anomaly. உண்மையிை், இது 

ெோத்தியைற்ற கட்டமள.  

கருத்துமரகளின் ெைைோன பண்புகமள  ோை் அங்கீகரிப்பது நபோைநவ 

நகள்விகள் ைற்றுை் கட்டமளகளின் ஒத்த, அபத்தை் நபோன்றவற்மற 

உள்ளுணரவ்ோக அங்கீகரிக்கிநறோை் என்பதிை் ெ ்நதகமிை்மை. ஆனோை் 

நகள்விகள் ைற்றுை் கட்டமளகளுக்கோன சிறப்பு அடிப்பமட அறிக்மககமள 

அமைப்பதிை் சிறிதுை் பயனிை்மை, ஏபனனிை் ஒட்டுபைோதத்ைோக, சிை எளிய 

விதிகள் மூைை் இமவ ஏற்கனநவ பட்டியலிடப்பட்டுள்ள அடிப்பமட அறிக்மக 

வமககளோகக் குமறக்கப்படைோை். எ ்தபவோரு ெ ்தரப்்பத்திலுை், 

கருத்துமரகள் மிகவுை் 'அடிப்பமட' என்று பதரிகிறது, அதோவது 

கருத்துமரகள் அை்ைோதவற்றின் பெை்லுபடிமய  ோை் தீரை்ோனிக்குை்நபோது, 

பதோடரப்ுமடய முன்பைோழிவுகளின் தரத்திற்கு எதிரோக அவ்வோறு 

பெய்கிநறோை். (உதோரணைோக, அனோமதகளிை் யோருக்கோவது த ்மதகள் 

இருக்கிறோரக்ளோ? என்ற நகள்விக்கோன இயை்போன எதிரவ்ிமன என்ன ஒரு 

முட்டோள்தனைோன நகள்வி!  ிெெ்யைோக அவரக்ள் இை்மை ~ அனோமதகளுக்கு 

த ்மதகள் இை்மை - இறுதி கூறியதுகூறை் கருத்துமர அதற்கோன 

கோரணத்மத வழங்குகிறது. நகள்வி அபத்தைோனது.) 

உண்மை அடிப்பமடயிலொை பபொருண்மையியல் 

 அடிப்பமட அறிக்மகயின் வமககள் சிறிய எண்ணிக்மகயிைோன 

வமககளோகநவோ அை்ைது ஒரு வமகயோகநவோ குமறக்கப்பட நவண்டுை் 

என்பதற்கோக இ ்த வோதத்மத நைலுை் எடுத்துெ ் பெை்ைைோை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, இமணெப்ெோற்கமள இரு-திமெ உள்ளடக்கைோக 

பவளிப்படுதத்ைோை்: 'X என்பது Y உடன் ஒருபபோருள்பன்பைோழியைோக 
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உள்ளது' என்பது *X  என்பது Yஐ உள்ளடக்குை்'  'Y என்பது Xஐ உள்ளடக்குை்' 

என்பதோகுை். இநதநபோை், Y ைற்றுை் Y-இன் சீரற்ற தன்மைமய (inconsistency) X 

ைற்றுை் Y-இன் உடப்டுத்துை் உறவுக்குை், Y ைற்றுை் Y-இன் ைறுப்புக்குை் 

இமடநய உள்ள பதோடரப்ு உறவோக பவளிப்படுதத்ைோை். கூறியதுகூறை் 

ைற்றுை் முரண்போட்மட  ோை் ஈடுபோட்டின் அடிப்பமடயிை் கூட 

வமரயறுக்கைோை்: ஒரு முரண்போடு என்பது ஒரு கருத்துமர, அதன் ைறுப்பு 

ஒரு கூறியதுகூறை், ைற்றுை் ஒரு கூறியதுக்கூறை் என்பது ைற்ற எை்ைோ 

கருத்துமரகளோலுை் உள்ளடக்கப்பட்ட ஒரு கருத்துமர. இ ்த வழியிை் 

அமனத்து அடிப்பமட அறிக்மககமளயுை் உள்ளடக்கை் (entailment) பற்றிய 

அறிக்மககளோக பைோழிபபயரக்்கைோை்.  

அப்படியோனோை், பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டின் குறிக்நகோள்கமள ஒரு 

வமகயோன அடிப்பமட அறிக்மகயின் விளக்கத்திற்கு 

வரை்புக்குட்படுத்துவதன் மூைை்  ை்மைத் தடுக்க எதுவுை் இை்மை: X என்பது 

Y. இ ்த வழியிை் வடிவமைக்கப்பட்ட ஒரு நகோட்போட்மட ஒரு அனுைோனக் 

நகோட்போடு என்று அமழக்கைோை். உள்ளடக்கங்கமள விளக்குவது (X ைற்றுை் Y 

ஆகியமவ எளிய கருத்துமரகளின் இமணப்புகள் உட்பட) ஒரு தோய்பைோழி 

நபசுபவர ் தனது பைோழியிை் சிை முன்பைோழிவுகளின் உண்மைமய பிற 

கருத்துமரகளின் உண்மையிலிரு ்து ஊகிக்க முடியுை்; அை்ைது அமத 

இன்னுை் முமறெோரோ ைற்றுை் பபோதுவோக மவத்து, பபோருள் ஒருவரின் 

பைோழிமய தரக்்கரதீியோகப் பயன்படுத்துவதற்கோன ஒருவரின் திறமன 

விளக்குவதோக இருக்குை். பஜஃப்ரி ெோை்ப்ென் (Geoffrey Sampson), தி ஃபோரை்் 

ஆஃப் ைோங்குநவஜிை் (The Form of Language) (1975, ப. 140) பபோருண்மையியை் 

பற்றிய இ ்த போரம்வமய ஏற்றுக்பகோண்டோர.் 

பபோருண்மையியை் இைக்மக உருவோக்குவதற்கோன ைற்பறோரு வழி இதற்கு 

ெைைோனதோகுை். பபோருண்மையியலுக்கோன உண்மை- ிப ்தமன 

அணுகுமுமறயிை் (truth-conditional approach) ஒரு வோக்கியதத்ின் பபோருமள 

அறிவது, அ ்த வோக்கியை் எ ்த  ிமையிை் உண்மையோக இருக்குை் என்பமத 

அறிவதற்குெ ் ெைை் என்று முன்பைோழியப்பட்டது. எனநவ பபோருள் பற்றிய 

அமனத்து அறிக்மககளுை் உண்மை  ிமைமைகள் பற்றிய அறிக்மககளோக 

வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளன: 

(1) S is true if and only if p 

S என்பது உண்மை என்றோை் ைற்றுை் p என்றோை் ைட்டுை் 
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(இங்கு S என்பது ஒரு வோக்கியை் ைற்றுை் p என்பது S இன் உண்மை 

 ிமைமைகமள விவரிக்குை் கருத்துமரகளின் பதோகுப்போகுை்). இ ்த 

சூத்திரை் தரக்்கவோதி டோரஸ்்கியின் (Tarski) பணியிலிரு ்து எடுக்கப்பட்டது, 

அவர ்கணித பைோழிகளுக்கு உண்மை என்ற கருதம்த முமறப்படுத்துவதிை் 

ஆரவ்ை் பகோண்டிரு ்தோர;் ஆனோை் ஆங்கிைை் நபோன்ற இயற்மக 

பைோழிகளிை் பபோருமளக் குறிப்பிட அநத வமக முமறப்படுதத்மைப் 

பயன்படுதத்ைோை் என்று முன்பைோழியப்பட்டது. இருப்பினுை், இங்கு 

உண்மை- ிப ்தமன பெோற்பபோருள் 'தற்பெயைோன உண்மை'-இப்நபோது 

பழக்கைோன பிரெெ்மனமய எதிரப்கோள்கிறது - உண்மையின் அடிப்பமடயிை் 

உண்மை, பைோழியியை் நதமவயின் கோரணைோக அை்ை. உதோரணைோக, 

'இப்நபோதுதோன் கடுமையோன ைமழ பபய்து வருகிறது' என்பதன் உண்மை 

 ிமைகளிை் ஒன்று,  ிைை் ஈரைோக இருக்கிறது, ஆனோை் சிைர ் இ ்த 

உண்மைமய அ ்த வோக்கியத்தின் பெோற்பபோருள் விவரக்குறிப்பிை் நெரக்்க 

விருை்புவோரக்ள். உண்மை  ிமைமைகமள  ோை் பபோதுவோக புரி ்து 

பகோள்ளுை் பபோருளுடன் பபோரு ்துைோறு பெய்ய, ரூத் பகை்ப்ென் (Ruth 

Kempson 1977) டோரஸ்்கியின் (Tarski’s) சூத்திரத்மத பின்வருைோறு 

பைப்படுத்துகிறோர,்  ிப ்தமனகள் அவசியைோகப் பபறப்பட நவண்டுை்: 

(2) S means that p = necessarily S is true if and only if p  

   (S என்பது p = அவசியைோக S என்பது உண்மை என்றோை் ைற்றுை் p என்றோை் 

ைட்டுநை 

இது உண்மை- ிப ்தமன பபோருண்மையியமை அனுைோனிய 

பபோருண்மையியலின் அநத பணிமயெ ் பெய்கிறது. ஏபனன்றோை், 

'நதமவயோன உண்மை' என்பதன் மூைை், 'உண்மையோன உைகிை் உள்ள சிை 

சூழ் ிமைகளோை் உண்மை' (பதோகுப்பு உண்மை/synthetic truth) என்பதற்குப் 

பதிைோக, 'பைோழியின் இயை்பிநைநய உண்மை' (பகுப்போய்வு உண்மை analytic 

truth) என்று அரத்த்ை். இப்நபோது, சூத்திரதத்ிை் (2), p என்பது P1, P2, P3 நபோன்ற 

 ிப ்தமனகளின் பதோகுப்மபக் குறிக்கிறது என்று மவத்துக்பகோள்நவோை். 

நைலுை் இ ்த  ிப ்தமனகள் ஒவ்பவோன்றுை் நகள்விக்குரிய பைோழியிை் X1, 

X2, X3 நபோன்ற கருத்துமரயோை் குறிக்கப்படுகிறது என்று 

மவத்துக்பகோள்நவோை். பிறகு S என்று பெோன்னோை், p என்பது X1, X2, X3 

நபோன்ற ஒவ்பவோரு கருத்துமரமயயுை் S உட்படுத்துகிற்து (entails) என்று 

கூறுவதற்கு ெைை்.. (தற்நபோமதக்கு வோக்கியங்கள் ைற்றுை் 

கருத்துமரகளுக்கு இமடநய உள்ள முரண்போட்மட  ோை் 

புறக்கணிக்கிநறோை்.) இ ்த விளக்கத்திை், பின்னர,் இரண்டுை் அனுைோனை் 
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ைற்றுை் உண்மை- ிப ்தமன பபோருண்மையியை் (truth-conditional semantics) 

என்பது ஒரு பைோழியிை் உள்ள அமனத்து பதோடரப்ு உறவுகமளயுை் 

கணக்கிடட்ு அரத்்ததம்த விளக்குவமத ந ோக்கைோகக் பகோண்ட 

நகோட்போடுகமளக் குறிக்கிறது. 

 இது பபோருண்மையியலின் இைக்மக அதிகபட்ெைோக எளிமையோன 

முமறயிை் கூறுவதன்  ன்மைமயக் பகோண்டிரு ்தோலுை், பை்நவறு 

வமகயோன அடிப்பமட அறிக்மககளுக்கு இமடயிைோன நவறுபோடுகமளப் 

பரோைரிப்பதிை் சிை  ன்மைகமளயுை்  ோை் கோண்கிநறோை். அவற்றுள் ஒன்று, 

அனுைோனிய பபோருண்மையியை் inferential semantics ைற்றுை் உண்மை-

 ிப ்தமன பபோருண்மையியை் வமரயமறயின்படி, கருத்துமர 

அரத்்தத்திற்கு கட்டுப்படுத்தப்படுகின்றன: உண்மை ைற்றுை் பபோய்யுடன் 

பதோடரப்ுமடய பபோருள். எனநவ, நகள்விகள் ைற்றுை் பிற வோக்கிய 

வமககமளக் மகயோள்வதற்கு அவற்மற எவ்வோறு (பபோருள் ைறுவமரயமற 

இை்ைோைை்)  ீட்டிக்க முடியுை் என்பது பதளிவோகத் பதரியவிை்மை. 

இரண்டோவது கோரணை் உள்ளுணரம்வ அணுகுவது: பிற நபசுபவரக்ளின் 

(குறிப்போக தரக்்கவோதிகள் அை்ைோதவரக்ள்) உள்ளுணரவ்ுகளுக்கு எதிரோக 

 ைது அடிப்பமட அறிக்மககமளெ ் ெரிபோரக்்க விருை்பினோை், 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் (synonymy), முரண்போடு (contradiction) 

நபோன்றவற்மறப் பற்றிய அறிக்மககமளக் குமறத்து, நைலுை் சிக்கைோன 

அறிக்மககளுக்கு. உட்படுத்தை்/entailment என்பது ெோதோரண பைோழிப் பயனர ்

புரி ்துபகோள்ளக்கூடிய ைற்றுை் மிகவுை் பதளிவற்ற ஒன்றின் மூைை் 

எதிரவ்ிமனயோற்றக்கூடிய ஒன்மற ைோற்றுவதோகுை். எவ்வோறோயினுை், இ ்த 

வோதங்கள்  ைக்கு முக்கியைோனதோகத் நதோன்றவிை்மை, ஏபனனிை் 

பபோருண்மையியலின் எ ்த இைக்மக ஒருவர ் விருை்புகிறோநரோ, ஒரு 

நகோட்போட்டின் மீது மவக்கப்பட்டுள்ள நதமவகள் அதிகைோகநவோ அை்ைது 

குமறவோகநவோ இருக்குை்.  ோை் வலியுறுதத் விருை்புை் விஷயை் 

என்னபவன்றோை், பபோருண்மையியை் நகோட்போடு முதன்மையோக பைோழியின் 

பண்புகளுடன் உண்மை ைற்றுை் பபோய்யுடன் பதோடரப்ுமடயது என்பதிை் 

பர ்த உடன்போடு உள்ளது: உண்மை அடிப்பமடயிைோன பபோருண்மையியை் 

(truth-based semantics) என்ற பெோை்லிை் சுருக்கைோகக் கூறப்படுை் ஒரு 

போரம்வ. 

பபொருண்மை ையக்கை் Ambiguity 

இங்கு எழுை் ைற்பறோரு நகள்வி என்னபவன்றோை், பபோருண்மைையக்கை் 

என்பது பபோருண்மையியலின் அடிப்பமடத் தரவுகளோகக் கருதப்பட 
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நவண்டுைோ என்பது; அதோவது 'XY பபோருண்மைையக்கை் உள்ளதோ' என்பமத 

அடிப்பமட அறிக்மகயோக வமகப்படுதத் நவண்டுை். பைோழியியைோளரக்ள் 

பபருை்போலுை் ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருண்மை ையக்கதம்த தோய்பைோழி 

நபசுபவரக்ளுக்கு சுயைோகத் பதரியுை் என்று கருதுவது உண்மைதோன்; 

ஆனோை் பபோருண்மைையக்கத்தின் தன்மை ைற்றுை் அளவு பபருை்போலுை் 

பதளிவோக இை்மை, நைலுை் சூழை் துப்பு, பபோழிப்புமர நபோன்றவற்றின் 

மூைை் விளக்கப்பட நவண்டுை். பபோருண்மை ையக்கை் எப்பபோழுதுை்  ோை் 

ஏற்கனநவ மவதத்ிருக்குை் அடிப்பமட அறிக்மககளின் பதோகுப்போக 

குமறக்கப்படைோை் என்பது வோதிடத்தக்கது. அங்கீகரிக்கப்பட்டது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, Hugo is drawing a cart/ ்யூநகோ ஏன் வண்டிமய 

வமரகிறோர ் என்பமத பபோருண்மைையக்கை் உள்ளதோகக் கோட்ட, ஒரு 

வமகயிை் இது (அ) Hugo is drawing a picture of a cart/ ்யூநகோ ஒரு வண்டியின் 

படத்மத வமரகிறோர ்  என்பதுடன் ஒத்ததோக இருக்கிறது என்றுை் ைற்பறோரு 

அரத்்தத்திை் அது (ஆ) Hugo is pulling a cart  ்யூநகோ. ஒரு வண்டி இழுக்கிறது 

என்பதற்கு ஒத்ததோக இருக்கிறது என்றுை்  ோன் கூறைோை். (அ) ைற்றுை் (ஆ) 

ஒன்றுக்பகோன்று ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் ஆக இை்மை என்பதிலிரு ்து 

பபோருண்மை ையக்கை் (ambiguity) பதளிவோகத ் பதரிகிறது. இ ்த வழியிை் 

பபோருள்ையக்கதம்த மிகவுை் அடிப்பமட, உண்மை அடிப்பமடயிைோன 

கருத்துகளின் அடிப்பமடயிை் விளக்கப்படைோை் என்பதோை், அடிப்பமட 

அறிக்மககளின் வமககளிை் இரு ்து இது சிற ்த முமறயிை் 

விைக்கப்பட்டிருக்கைோை். முமறெோரோ முமறயிை், பைோழியியைோளரக்ள் 

பபருை்போலுை் பகுப்போய்வுகமள உருவோக்குவதிை் பபோருண்மை 

ையக்கங்கமள அங்கீகரிப்பதிை் தங்கியிருப்பமத ைறுக்க முடியோது. 

 அடிப்பமட அறிக்மககமள உருவோக்குவமதப் போதிக்குை் ஒரு 

முக்கியைோன புள்ளிக்கு இது  ை்மைக் பகோண்டுவருகிறது. அடிப்பமட 

அறிக்மக சூத்திரங்களிை் பயன்படுத்தப்படுை் X ைற்றுை் Y ஆகியமவ 

கருத்துமரகள் (propositions), வோக்கியங்கள் அை்ை என்று முன்பு பெோன்நனோை். 

ைறுபுறை், பபோருண்மைையக்கை் என்பது வோக்கியங்களின் பெோத்து; 

உண்மையிை், ஒரு பபோருண்மைையக்கமுள்ள (அறிவிப்பு) வோக்கியை் 

ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட முன்பைோழிவுகமள பவளிப்படுத்துை் (அறிவிப்பு) 

வோக்கியைோக வமரயறுக்கப்படைோை். இது பைோழியியை் அறிக்மகயின் 

 ிமைகளுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோட்மட பிரதிபலிக்கிறது: 

வோக்கியங்கள் பதோடரியை் அைகுகள், அநதெையை் முன்பைோழிவுகள் 

பெோற்பபோருள் அைகுகள்; பதளிவின்மை என்பது பதோடரியை் ைற்றுை் 
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உணரவ்ுக்கு இமடநய உள்ள பை பதோடரப்ு. ஆகநவ,  ்யூநகோ ஒரு வண்டிமய 

வமரகிறோர ் என்பது பதளிவற்றது என்று  ோை் கூறைோை், அதிை் 

குமற ்தபட்ெை் இரண்டு நவறுபட்ட முன்பைோழிவுகமள 

பவளிப்படுத்துகிறது: ‘Hugo is drawing (a picture of) a cart’ ' ்யூநகோ ஒரு 

வண்டிமய வமரகிறோர ் (ஒரு படை்)' ைற்றுை் ‘Hugo is drawing (= pulling) a cart 

' ்யூநகோ ஒரு வண்டிமய வமரகிறோர ் (= இழுக்கிறோர)்'. எ ்த அளவிைோன 

பைோழியியை் அறிக்மகமய  ோை் விவோதிக்கிநறோை் என்பமத அறிவது 

முக்கியை் என்பதோை், நைநை  ோன் பயன்படுத்திய கிரோஃபிக் ைோ ோட்மட 

இப்நபோது பதளிவோக்குநவன், நைலுை் ஷோலி பதோடர ்்து பயன்படுத்துகிநறன்: 

ெோய்வுகள் ஒரு பதோடரியை் பபோருமளக் குறிக்கின்றன, அநத ெையை் ஒற்மற 

நைற்நகோள் குறிகள் பபோருண்மையியை்ெோர ் பபோருமளக் குறிக்கின்றன. 

(இ ்த ைோ ோடு பை குழப்பைோன சி ்தமனகமளெ ் நெமிக்குை், ஆனோை் 

எெெ்ரிக்மகயுடன் விளக்கப்பட நவண்டுை்: இது  ிமைகளின் குழப்பத்மதத ்

தவிரப்்பதற்கோன கடினைோன ைற்றுை் தயோர ் ெோதனைோகுை், ஆனோை் இது 

(ஒற்மற நைற்நகோள்கமளப் பயன்படுத்துை் நபோது) அரத்த்ங்களின் 

குழப்பத்மதத் தவிரக்்கோது. அை்ைது உதோரணை் , ‘Hugo is drawing a cart’ 

' ்யூநகோ ஒரு வண்டிமய வமரகிறோர'் என்ற ஒற்மற நைற்நகோள்கள்  ோை் 

ஒரு பபோருமளப் பற்றி விவோதிக்கிநறோை் என்பமதத் பதளிவுபடுத்துகின்றன, 

ஆனோை்  ோை் எ ்த அரத்்தத்மதப் பற்றி விவோதிக்கிநறோை் என்பமத அமவ 

கூறவிை்மை!) 

 பபோருண்மைையக்க என்பது வோக்கியத்திற்குை் அரத்்தத்திற்குை் 

இமடநய உள்ள ஒன்று-பை பதோடரப்ு என்றோை், ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் 

என்பது எதிர ்  ிகழ்வு என்று வோதிடைோை், அதோவது. அரத்்ததிற்குை் 

வோக்கியத்திற்குை் இமடநய ஒரு-பை பதோடரப்ு. இ ்த அடிப்பமடயிை், 

இரண்டு வோக்கியங்கள் ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் என்று கூறுவது 

பபோருதத்ைோக இருக்குை் (Hugo is drawing a cart/ ்யூநகோ ஒரு வண்டிமய 

வமரகிறோர ் ைற்றுை் Hugo is pulling a cart/ ்யூநகோ ஒரு வண்டிமய 

இழுக்கிறோர)் அமவ ஒநர கருத்மத பவளிப்படுத்துகின்றன. ஆனோை் 

கருத்துமரகள் வோக்கியங்களின் அரத்்தங்கள் என்றோை், இரண்டு 

கருத்துமரகள் ஒருபபோருள்பன்பைோழிகள் என்று பெோை்வது 

 ியோயைற்றதோகத ் நதோன்றுை், அதோவது இரண்டு அரத்்தங்கள் ஒநர 

பபோருமளக் பகோண்டுள்ளன. எவ்வோறோயினுை், 

வோக்கியங்களுக்கிமடநயயோன அரத்்தங்கள் ெைைோனதோக 

ஒருபபோருள்பன்பைோழிமய  ோை் வமரயறுக்க முடியோது என்பமதக் 
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கவனியுங்கள், ஏபனன்றோை் இரண்டு வோக்கியங்கள் ஒரு குறிப்பிட்ட 

அரத்்தத்மதப் பபோறுத்து ைட்டுநை ஒருபபோருள்பன்பைோழியைோக இருக்குை் 

என்று ( ்யூநகோவின் உதோரணத்திை் ஒரு வண்டிமய வமரவது நபோை) 

அடிக்கடி பெோை்ை நவண்டுை்.  ோை் பின்னர ் (இயை் 13 இை்) இரண்டு 

கருத்துமரகள் ெைைோனதோக இருக்க முடியுை் என்று வோதிட விருை்புகிநறோை், 

அமவ அரத்்தத்திை் ஒநர ைோதிரியோக இை்ைோைை் ஒன்மறபயோன்று 

உட்படுத்துகின்றன. இ ்தக் கோரணங்களுக்கோக, தற்நபோமதக்கு, 

வோக்கியங்கள் அை்ைது கருத்துமரகளின் ஒரு பண்போக, 

'ஒருபபோள்பன்பைோழி'-ஐ தளரவ்ோக விளக்குவதிை்  ோை் திருப்தி அமடநவோை்.

  

பைொழிபபயரப்்பு ேைை்பொடு Translation Equivalence 

அடிப்பமட அறிக்மககமள விட்டுவிடுவதற்கு முன், சுருக்கைோக கருத்திை் 

பகோள்ள நவண்டிய பபோருண்மையியலின் ைற்பறோரு தரவு உள்ளது: 

பைோழிபபயரப்்பு ெைன்போடு. (translation equivalence) *X என்பது Y-இன் 

பைோழிபபயரப்்பு" (எ.கோ. 'Sie singt sehr schdn என்பது ஆங்கிைத்தின் பஜரை்ன் 

பைோழிபபயரப்்பு She sings very beautifully') அடிப்பமட அறிக்மககளின் 

பட்டியலிை் நெரக்்கப்பட நவண்டுைோ? என்பனன்றோை் X ைற்றுை் Y 

ஒநரபைோழிமயெ ் நெர ்்தது என்று முன்னர ் எதுவுை் கூறப்படவிை்மை.  ோை் 

ஏற்கனநவ அமத முன்னிருப்போகெ ் நெரத்்துள்நளோை், பைோழிபபயரப்்பது 

என்பது ைற்பறோரு பைோழியிை் ஒருபபோருள்பன்பைோழிய பவளிப்போட்மடக் 

கண்டறிவது என வமரயறுக்கைோை். இ ்தத் தரமவப் பபற,  ிெெ்யைோக, 

இருபைோழி நபசுபவரின் உள்ளுணரம்வ  ோை் அணுக நவண்டுை், 

இை்மைபயனிை் பைோழிபபயரப்்புகள், இைக்கணங்கள் ைற்றுை் அகரோதிகள் 

நபோன்ற ஆவணெ ் ெோன்றுகமளப் போரக்்கவுை்.ஆனோை், பகோள்மகயளவிை், 

பைோழிபபயரப்்மப விளக்குவது பபோருண்மையியலின் குறிக்நகோள்களிை் 

ஒன்றோக இருக்க நவண்டுை் என்று நதோன்றுகிறது.இங்கு  ோை் இரண்டு 

வமகயோன பபோருண்மையியை் நகோட்போட்மட நவறுபடுத்திப் போரக்்க 

நவண்டுை்: ஒரு குறிப்பிட்ட பைோழியின் (ஆங்கிைை் என்று பெோை்லுங்கள்): 

அடிப்பமட அறிக்மககள் அமனதம்தயுை் கணிப்பமத ந ோக்கைோகக் 

பகோண்ட ஒரு குறிப்பிட்ட நகோட்போடு (specific theory), ைற்றுை் பபோதுவோக 

ைனித பைோழியின் பபோருண்மையியை் பண்புகமளக் குறிப்பிடுவமத 

ந ோக்கைோகக் பகோண்ட. ஒரு பபோதுக் நகோட்போடு general theory.  ோை் 

பபோருண்மைெோர ்  விளக்கை் (semantic description) என்று அமழக்குை் ஒரு 

குறிப்பிட்ட பைோழியின் நகோட்போடு பபோதுவோன நகோட்போட்டிை் (general theory) 
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உட்படுதத்ப்பட்டுள்ளது, இது பபோருண்மையியை் விளக்கங்களின் 

பபோதுவோன வடிவத்மதப் பற்றிய 'அடிப்பமட அறிக்மககள்' 

அறிக்மககமளக் பகோண்டுள்ளது. இ ்த அரத்்தத்திை், ஒரு பபோதுவோன 

பபோருணமையியை் நகோட்போடு, பபோருண்மையியை் 'உைகளோவியங்கள்' 

(semantic ‘universals’) (பக். 26-30 ைற்றுை் இயை் 12 ஐப் போரக்்கவுை்) 

முன்னறிவிக்கிறது, இது ஒரு  ீக்குதலிை் ைட்டுநை பபோய்யோக்கப்படைோை், 

அது நபோைநவ, சிை பைோழிகள் விவரிக்கப்பட முடியோதமவ. அது குறிப்பிடுை் 

விதிமுமறகள். ஒரு பபோதுவோன பெோற்பபோருள் நகோட்போடு, மிகவுை் 

சுருக்கைோனது என்று பெோை்ைத் நதமவயிை்மை, அது பபோய்யோக்குவது 

மிகவுை் கடினை். ஆனோை் அத்தமகய நகோட்போட்டின் களத்திை்தோன் 

பைோழிகளின் பபோருண்மையியை் ஒப்பீடுகள் (semantic comparisons) ைற்றுை் 

பைோழிபபயரப்்புெ ் ெைன்போட்டின் ெோன்றுகமளக் கருத்திை் பகோள்ள 

நவண்டுை். இ ்த அரத்்தத்திை், பைோழிபபயரப்்புெ ் ெைன்போடு என்பது 

இதுவமர அனுைோனிக்கப்பட்டவற்றுக்கு அப்போை் பபோருண்மையியலின் 

இைக்குகளின் விரிவோக்கத்மதக் குறிக்கிறது. 

 பைோழிபபயரப்்பு, அன்றோட அரத்த்த்திை், பைோழிபபயரப்்புெ ்ெைன்போடு 

என்ற உண்மை அடிப்பமடயிைோன கருத்மத விட மிக அதிகைோகவுை் 

குமறவோகவுை் உள்ளது. ஒரு 'சிற ்த' பைோழிபபயரப்்பு என்பது ஒரு உமரயின் 

முழு தகவை்பதோடரப்ு ைதிப்மபயுை் (பக். 23ஐப் போரக்்கவுை்) ைற்பறோரு 

பைோழியிை் பைோழிபபயரப்்பதோகுை். ஆனோை் இது பபோதுவோக ெோத்தியைற்றது 

என்பதோை் (பவளிப்பமடயோக இைக்கிய நூை்களுடன்), ைற்ற வமகயோன 

பபோருள்-ெை ிமைமயப் போதுகோப்பதற்கோக அரத்்தத்தின் பைோழிபபயரப்்பு 

பபருை்போலுை் தியோகை் பெய்யப்படுகிறது. 'கட்டிை்ைோ'/'சுத ்திர' ‘free’ ைற்றுை் 

'பெோை்லுக்குெப்ெோை்' (‘literal’) பைோழிபபயரப்்பிற்கு இமடயிைோன நவறுபோடு, 

ைற்ற கோரணிகளுக்கு முன்னுரிமை அளிக்குை் வமகயிை் அரத்்த-ெை ிமை 

எவ்வளவு தூரை் பரோைரிக்கப்படுகிறது என்பது ஒரு நகள்வி. 

பபொருண்மையியல் நேொதமை Semantic Testing 

'அடிப்பமட அறிக்மக' என்ற கருத்து, உள்ளுணரவ்ின் பயன்போட்மடக் 

குறியிடுவது ைற்றுை் கட்டுப்படுத்துவது ைட்டுைை்ை; புைனோய்வோளர ் தனது 

பெோ ்த உள்ளுணரம்வத ் தோண்டிெ ் பெை்ைவுை், அவரது பெோ ்த 

கண்டுபிடிப்புகள் பைோழியியை் ெமூகதத்ிை் எவ்வளவு தூரை் பபோதுவோன 

பெை்லுபடியோகுை் என்பமதக் கண்டறியவுை் உதவுை் நெோதமன 

 மடமுமறகமள ந ோக்கிய வழிமயயுை் இது கோட்டுகிறது. பைோழியியைோளர ்

அவர ் பெோ ்த பைோழி நபெோத ஒரு பைோழிமயப் படிக்குை் இடத்திை் இது 
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மிகவுை் அவசியைோனது, இதனோை் அவரது உள்ளுணரவ்ு பதளிவற்றதோகநவோ 

அை்ைது பயன்படுதத்க்கூடியதோகநவோ இருக்கைோை். 

 முடிவுகள் உண்மையிநைநய ஒரு பைோழியியை் ெமூகத்தின் 

பிரதி ிதியோக இருக்க நவண்டுை் என்றோை், அத்தமகய நெோதமனகள் 

பைோழியின் பதோழிை்நுட்ப அறிவு இை்ைோத ைக்களுக்கு புரியுை் வமகயிை் 

வழங்கப்பட நவண்டுை். எடுத்துக்கோட்டோக, 'X வோக்கியை் Y வோக்கியத்மத 

உள்ளடக்கியதோ?' என்ற நகள்வியுடன் வயதுவ ்த ஆங்கிைை் நபசுபவரக்ளின் 

சீரற்ற பதோகுப்மப எதிரப்கோள்வது மிகவுை் பயனுள்ளதோக இருக்கோது, 

ஆனோை் அவரக்ளிடை் 'Y வோக்கியை் உண்மையோக இரு ்தோை், Y வோக்கியை் 

உண்மையோக இருக்க நவண்டுைோ?" எனநவ கருத்துருெோர ் அரத்்தத்தின் 

நகள்விகமள உண்மை ைற்றுை் பபோய் பற்றிய நகள்விகளோகக் குமறப்பதன் 

ைதிப்பு: அமனவருக்குை்  ன்கு பதரி ்த கருத்துக்கள். அத்தமகய 

நெோதமனகளின் இரண்டு எடுத்துக்கோட்டுகள் இங்நக உள்ளன, முதைோவது 

உட்படுதத்ை் (entailment) ைற்றுை் ஒழுன்கின்மைமயெ ்(inconsistency) நெோதிக்க 

இரண்டோவது கூறியதுகூறை் (tautology) ைற்றுை் முரண்போட்மட (contradiction) 

நெோதிக்க வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது,: 

உட்படுத்தை் ைற்றுை் ஒழுங்கிை்மை நேொதமை 

 X: George is my half-brother 

ஜோரஜ்் எனது ஒன்றுவிட்ட ெநகோதரர ்

Y: George is my brother 

ஜோரஜ்் என் ெநகோதரர ்

வழிமுமறகள்: Instructions: 

Assuming X is true, judge whether Y is true or not 

X உண்மை எனக் கருதி, Y உண்மையோ இை்மையோ என்பமதத ்

தீரை்ோனிக்கவுை். 

If you think Y must be true, write ‘YES’ 

Y உண்மையோக இருக்க நவண்டுை் என்று  ீங்கள்  ிமனத்தோை், 'YES' என்று 

எழுதவுை். 

If you think Y cannot be true, write ‘NO’ 

Y உண்மையோக இருக்க முடியோது என்று  ீங்கள்  ிமனதத்ோை், 'NO' என்று 

எழுதவுை். 

Y. உண்மையோக இருக்கைோை் அை்ைது இை்ைோைை் இருக்கைோை் என்று  ீங்கள் 

 ிமனதத்ோை், 'YES/NO' என்று எழுதவுை். 



 
 

139 
 

எ ்தப் பதிமைெ ்பெோை்வது என்று உங்களுக்குத் பதரியோவிட்டோை், “?’ என்று 

எழுதவுை். 

இ ்தெ ் நெோதமனயிை் 'ஆை்' ைற்றுை் 'இை்மை' என்ற பதிை்கள் முமறநய 

உட்படுதத்ை் (entailment) ைற்றுை் ஒழுன்கின்மைமயக் inconsistency 

கண்டறியுை். 

கூறியதுகூறை் (Tautology) ைற்றுை் முரண்போடு (Contradiction) நெோதமன 

My half-brother is my brother 

என் ஒன்றுவிட்ட ெநகோதரன் என் ெநகோதரன் 

வழிமுமறகள்: 

எ ்த சூழ் ிமையிலுை் அறிக்மக உண்மையோக இரு ்தோை், 'ஆை்' என்று 

எழுதவுை். 

எ ்த சூழ் ிமையிலுை் அறிக்மக தவறோனதோக இரு ்தோை், 'இை்மை' என்று 

எழுதவுை். 

அறிக்மக உண்மையோகநவோ அை்ைது பபோய்யோகநவோ இரு ்தோை், 

'ஆை்/இை்மை' என்று எழுதவுை். 

எ ்தப் பதிமைெ ்பெோை்வது என்று உங்களுக்குத் பதரியோவிட்டோை், ‘?’ என்று 

எழுதுங்கள். 

இங்நக மீண்டுை் முதை் இரண்டு பதிை்கள் ('ஆை்' ைற்றுை் 'இை்மை') 

கண்டறியுை்: அமவ முமறநய டட்டோைஜி ைற்றுை் முரண்போட்மடக் 

குறிக்கின்றன. 

 டத்மத நெோதமனகள் (பக். 72~3) பற்றிய  ைது மு ்மதய கருத்துக்களிை் 

இரு ்து, அத்தமகய நெோதமனகளிை் இரு ்து 100 ெதவீத உறுதிப்படுதத்மை 

ஒருவர ்எதிரப்ோரக்்க ைோட்டோர;் தற்கோலிக உருவக விளக்கங்கள் ைற்றுை் பிற 

'பதோை்மை கோரணிகள்' தவிரக்்க முடியோைை் தமையிடுகின்றன. இருப்பினுை், 

ஒரு திமெயிை் அை்ைது ைற்பறோரு திமெயிை் 80 ெதவிகிதை் அை்ைது அதற்கு 

நைற்பட்ட உயரம்வ (predominance) என்பது ஒரு அடிப்பமட அறிக்மகயின் 

வலுவோன உறுதிப்படுத்தைோக எடுத்துக் பகோள்ளப்படைோை். அத்தமகய 

முடிவுகளின் எடுத்துக்கோட்டுகள் இங்நக: 

உட்படுத்தை் ைற்றுை் ஒழுங்கிை்மை நேொதமை 

(லீெ ்ைற்றுை் பபபிபெை்நைோவின் (Leech and Pepicello1972) எடுத்துக்கோட்டுகள்) 

 ெதவீதங்கள் 

நெோதமன வோக்கியங்கள் ஆை் இை்மை ஆை்/ இை்மை ? 
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1. X: Someone killed the Madrid chief of 

police last night. 

X: ைோட்ரிட் கோவை்துமறத் தமைவமர 

ந ற்றிரவு யோநரோ பகோன்றனர.் 

Y The Madrid chief of police died last night. 

ைோட்ரிட் கோவை்துமறத் தமைவர ்

ந ற்று இரவு கோைைோனோர.் 

96 0 3 1 

2. X: Every radio made by Stumpel carries a 

12-month guarantee. 

ஸ்டை்பை் தயோரித்த ஒவ்பவோரு 

வோபனோலியுை் 12 ைோத 

உத்தரவோததம்தக் பகோண்டுள்ளது 

Y: Some radios made by Stumpel do not carry 

a guarantee. 

ஸ்டை்பை் தயோரித்த சிை நரடிநயோக்கள் 

உத்திரவோததம்தக் 

பகோண்டிருக்கவிை்மை. 

4 88 7 1 

விஞ்ஞோன முமறயின்படி (பக். 60), அரத்்ததம்தப் பற்றிய உண்மைகமளக் 

கண்டறிவதற்கோன வழிமுமறயோக இை்ைோைை், கருதுநகோமள (hypothesis) 

உறுதிப்படுத்துவது அை்ைது பபோய்யோக்குவது நபோன்ற முடிவுகமள  ோை் 

கருத நவண்டுை் என்பமதக் கவனியுங்கள். கண்டுபிடிப்பு 

 மடமுமறகளோகக் கருதப்பட்டோை், அமவ 'பபோருண்மையிை்'-ஐ ைற்றுை் 

'உண்மையோன' உண்மை-அறிக்மககளிலிரு ்து நவறுபடுத்திப் போரக்்க 

முடியோவிட்டோை், அமவ நதோை்வியமடகின்றன, ஆனோை் கருதுநகோள்களின் 

நெோதமனகளோக (அடிப்பமட அறிக்மககள்) போரக்்குை்நபோது, அத்தமகய 

போகுபோடுகமளெ ் பெய்ய பைோழியியைோளர ் அை்ைது தகவைறி ்தவர ்

நதமவயிை்மை; அடிப்பமட அறிக்மககள் என்பது ஒரு நகோட்போடு உண்மை 

என்று கணிக்குை் கூற்றுகளோக இருப்பதோை், 'உண்மையோன' வமக என்பது 

பைோழியியைோளர ் தனது நகோட்போட்டின் களத்திலிரு ்து தவிரக்்குை் 

அவதோனிப்புகளின் பதோகுப்போக வமரயறுக்கப்படுகிறது - எனநவ அவர ்

நெோதமன பெய்வதிை் ஆரவ்ை் கோட்டவிை்மை. 

 இருப்பினுை், பபோருண்மையியை் நெோதமனகளின் முடிவுகள் அளவு 

ெோர ்்ததோக இருப்பதோை், அமவ அடிப்பமட அறிக்மககமள முழுமையோக 

உறுதிப்படுதத்நவோ அை்ைது பபோய்யோக்கநவோ முடியோது; அமவகள் 

அடிப்பமட அறிக்மககமள உறுதிப்படுத்தநவோ அை்ைது பபோய்யோக்கநவோ 

முமனகின்றன என்று ஒருவர ் கூற இயலுை் -  மடமுமறயிை் அமவகள் 
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புைனோய்வோளர ் ஏற்கனநவ உள்ளுணரவ்ு ஆதோரங்கமள மவத்திருப்பமத 

உறுதிப்படுதத்நவோ அை்ைது உறுதிப்படுதத்நவோ முமனகின்றன. 

பபோருண்மையியை் நெோதமனயிை் நவறு பை சிக்கை்கள் உள்ளன: 

எடுத்துக்கோட்டோக, பபோருண்மைையக்கமுள்ள வோக்கியங்கமள எவ்வோறு 

நெோதிப்பது என்ற சிக்கை். ஆனோை், தகவை் தருை் நெோதமனகமளப் informant 

tests பயன்படுத்துவதன் மூைை், தனிப்பட்ட உள்ளுணரம்வக் கோட்டிலுை் 

பர ்த, முமறயோன ஆதோரங்கமளக் கண்டறிய முடியுை் என்பது 

முக்கியைோனது - குறிப்போக தனிப்பட்ட உள்ளுணரவ்ு பதளிவோக இை்ைோத 

ெ ்தரப்்பங்களிை். 

பகுப்பொய்வுை் பதொகுப்புை் Analytic and Synthetic 

  ோை் ஏற்கனநவ பைமுமற கவனதம்த ஈரத்்துள்ள பிரெெ்மனக்கு 

திருை்புகிநறோை், நைலுை் இது எ ்த அரத்த்த்தின் நகோட்போட்டின் 

அடிப்பமடமயயுை் அெச்ுறுத்துகிறது: 'பபோருண்மையியை் அறிவு' ைற்றுை் 

'உண்மை அறிவு' ஆகியவற்றுக்கு இமடநய உள்ள நகோட்மட எப்படி 

வமரயைோை் என்ற பிரெெ்மன, அை்ைது, பகுத்தறிவு உண்மை (analytic truth) 

(அரத்த்த்தின் மூைை் உண்மை, ெோதத்ியைோன அமனத்து உைகங்களிலுை் 

உண்மை) ைற்றுை் பதோகுப்பு உண்மை (synthetic truth) (உண்மையின் மூைை் 

உண்மை) ஆகியவற்றுக்கு இமடநய  ீண்ட கோைைோக தத்துவத்திை்  ன்கு 

அறியப்பட்ட பெோற்களிை். பபோருண்மையியை் நகோட்போடு அத்தமகய 

நவறுபோட்மடக் கருதுவமதக் கண்நடோை்; ஆனோை் ைறுபுறை், தத்துவத்திை் 

ஒரு பெை்வோக்குமிக்க ெ ்நதகப் பள்ளி உள்ளது (குறிப்போக Quine/குயின், 1960-

ஐப் போரக்்கவுை்) அதற்கு எதிரோக வோதிட்டது. நெோதமனெ ்ெோன்றுகள் (போரக்்க 

Steinberg/ஸ்படயின்பபரக்் 1970; Leech and Pepicello/லீெ ்ைற்றுை் பபபிபெை்நைோ 

1972) இது வோதத்தின் இரு பக்கங்கமளயுை் ஆதரிக்கிறது, ஒருபுறை் எ ்பத ்த 

வழக்குகள் பகுப்போய்வு அை்ைது பதோகுப்பு என்பது குறித்து ஒரு பபரிய 

அளவிைோன உடன்போட்மட பரி ்துமரக்கிறது, ைறுபுறை் எை்மைக்நகோடு 

 ிெெ்யைற்ற தன்மை. (உதோரணைோக, "பகோமை ஒரு குற்றை்" அை்ைது 

'ஒவ்பவோருவருை் இறப்பதற்கு முன்நப பிறக்கிறோரக்ள்' நபோன்ற 

முன்பைோழிவுகளின்  ிெெ்யைற்ற பகுப்போய்மவக் கவனியுங்கள்.)  

 அடிப்பமட அறிக்மககமள நகோட்போடு உண்மை என்று கணிக்குை் 

கூற்றுகள் என்று  ோை் நைநை பரி ்துமரத்நதோை், இ ்த சிக்கமை  ோை் தீரக்்க 

நவண்டியதிை்மை, ஏபனனிை் நவறுபோடு நகோட்போட்டின் மூைை் 

வமரயப்படுகிறது. ஆனோை் பிரெெ்மன முற்றிலுை்  ீங்கவிை்மை; ைோறோக, 
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அது நவறு இடதத்ிற்கு ைோறுகிறது. இ ்த இயலின் அறிமுகத்திை், 

பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டிற்கோன பை நதமவகமள  ோை் 

குறிப்பிடந்டோை்: பவளிப்பமடயோன தன்மை, முழுமை, எளிமை, வலிமை 

ைற்றுை் அனுபவ நெோதமனத் திறன் ஆகியவற்றின் நதமவகள். 

பகுப்போய்வு/பதோகுப்பு பிரெெ்மன நெோதமனத்திறமன அெச்ுறுதத்விை்மை 

என்று  ோை் வோதிட்நடோை்; ஆனோை் அது முழுமைமய அெச்ுறுத்துகிறது. 

அதோவது, எ ்த உண்மை அறிக்மககள் பகுப்போய்வு ைற்றுை் பதோகுப்போனமவ 

என்பமத  ோை் தீரை்ோனிக்க முடியோவிட்டோை், நகோட்போடு கணக்கிை் 

எடுத்துக்பகோள்ளுை் அவதோனிப்புகளின் களை் என்ன என்பமத தீரை்ோனிக்க 

(தன்னிெம்ெயோன ஃபியட்மடத் தவிர)  ைக்கு எ ்த வழியுை் இருக்கோது, 

எனநவ பதரி ்து பகோள்ள நவண்டுை். அ ்த அவதோனிப்புகள் நகோட்போட்டின் 

மூைை் கணிக்கப்படுை் நபோது. இது ஒரு முக்கியத்துவைற்ற 

முன்னுரிமையோகத் நதோன்றைோை் - குறிப்போக தற்நபோது ஒருவர ் கற்பமன 

பெய்யக்கூடிய அமனத்து பபோருண்மையியை் விளக்கங்களுை் 

பவளிப்பமடயோக முழுமையமடயோது. ஆனோை் ஒரு நகோட்போட்டின் களதம்த 

வமரயறுப்பதற்கோன அளவுநகோை்கள் இை்ைோைை், எளிமையின் எ ்த 

அளவுநகோமையுை் ஒருவர ் உறுதியோகப் பயன்படுத்த முடியோது (எளிமை 

என்பது அநத களத்திற்குப் பபோரு ்துை் ைோற்றுக் நகோட்போடுகமள  ோை் 

ஒப்பிடைோை் என்பமதக் குறிக்கிறது). எனநவ ஒருவரின் நகோட்போட்மட 

ைதிப்பிடுவதற்கோன முழு அடிப்பமடயுை்  டுங்குை்  ிமையிநைநய உள்ளது. 

ஆயினுை்கூட, பகுப்போய்வு/பெயற்மக நவறுபோடு, இ ்த விளக்கத்திை், ெற்நற 

குமறவோன சிக்கைோக ைோறுை்; இப்நபோது  ைக்குத் நதமவப்படுவது,  ைது 

பெோற்பபோருள் நகோட்போடு எ ்த உண்மைகமளக் கணக்கிட நவண்டுை் 

என்பமதத் தீரை்ோனிப்பதற்கோன ஒரு பகோள்மக ரீதியோன வழி. ஒரு 

குறிப்பிட்ட வழக்கிை்,  ோய் என்ற வோரத்்மதயின் வமரயமறமய எடுத்துக் 

பகோள்நவோை்.  ோய்களிை் கோைவமரயின்றி பை பண்புகள் உள்ளன 

(ந ரை்மற ைற்றுை் எதிரை்மற) இது ைோறோைை் தவறோன முன்பைோழிவுகமள 

உருவோக்க முடியுை்: 

The dog had eighty legs. 

 ோய்க்கு எண்பது கோை்கள் இரு ்தன. 

Dogs have horns. 

 ோய்களுக்கு பகோை்புகள் உள்ளன. 
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Some dogs talk sensibly 

சிை  ோய்கள் புத்திெோலித்தனைோக நபசுை். 

முதலியன 

 இ ்த கருத்துமரகளின் அபதத்தம்த  ைது பபோருண்மையியை் 

நகோட்போடு விளக்க நவண்டுைோனோை்,  ோய் பற்றிய  ைது வமரயமறயிை் 

' ோன்கு கோை்', 'பகோை்பு இை்ைோத', 'நபெச்ுத் திறன் இை்ைோத' நபோன்ற 

அை்ெங்கமளெ ் நெரக்்க நவண்டுை். ஆனோை் இதுநபோன்ற அமனத்து 

அை்ெங்கமளயுை் நெரத்்தோை், அகரோதி உள்ளட்ீடுடன் முடிவமடயோைை், 

கோைவமரயற்ற  ீளமுள்ள கமைக்களஞ்சிய நுமழவுடன் முடிவமடயுை். 

எனநவ இரண்டு ெோத்தியைோன தீரவ்ுகள் ஒன்று (அ) இ ்த வமகயோன சிை 

அை்ெங்கமளெ ்நெரப்்பது, ஆனோை் ைற்றமவ அை்ை; அை்ைது (ஆ) அத்தமகய 

அமனத்து அை்ெங்கமளயுை் விைக்க நவண்டுை். முதை் தீரவ்ு உண்மையிை் 

தீரவ்ு இை்மை, ஏபனன்றோை் அது இன்னுை் தன்னிெம்ெயோன எை்மை 

 ிரண்யை் பெய்யுை் பணிமய  ைக்கு விட்டுெப்ெை்கிறது: கோைவமரயற்ற 

ெோத்தியைோன வமரயமறகளுக்கு  ோங்கள் வருகிநறோை், அவற்றுக்கு 

இமடநய ஒரு  ோணயதம்த தூக்கி எறிவநத நதரவ்ு. நவறு வோரத்்மதகளிை் 

கூறுவதோனோை்,  ோய்க்கு கோைவமரயின்றி பை அரத்த்ங்கள் உள்ளன என்று 

 ோை் கூறுவமதக் கோண்கிநறோை், ஆனோை் எதுவுை் ைற்றவற்மற விட 

'ெரியோனது'. இ ்தக் குமறபோடு இை்ைோத இரண்டோவது தீரவ்ு, 'நகோமர 

இனதம்தெ ் நெர ்்த ஒரு விைங்கு' என்பமதத் தவிர,  ோயின் பபோருமள 

உடற்கூறியை் பெய்ய ைறுப்பதோகுை். முடிவு என்னபவன்றோை், " ோய்க்கு 

எண்பது கோை்கள் இரு ்தது" நபோன்ற முன்பைோழிவுகளின் விநனோதைோனது 

கருத்தியை் பெோற்பபோருமள விட விைங்கியை் விளக்க நவண்டிய ஒன்று. 

இ ்த வமகயோன ஒரு உத்திமய  ோை் பயன்படுதத் முடி ்தோை் (விமளவோக, 

ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டிற்கு என்ன  ியோயைோக இருக்குை் 

என்பமத  மடமுமற அடிப்பமடயிை் தீரை்ோனிக்குை் ஒரு உத்தி), எை்மை 

 ிரண்ய சிக்கமைத் தீரப்்பதிை்  ோை்  ீண்ட தூரை் பெை்ைைோை். 

முை்ைொதிரி வமகபொடுகள் Prototypic Categories 

 ஒரு தத்துவ இக்கட்டோன  ிமையிை் இரு ்து  ை்மை மீட்பதற்கு ஒரு 

உளவியை் கண்நணோட்டத்மதக் பகோண்டு வருவது இங்கு உதவியோக 

இருக்குை். அறிவோற்றை் உளவியலின் போரம்வயிை், பகுப்போய்வு/பதோகுப்பு 

சிக்கை் என்பது ைனிதனின் ைன அகரோதி (அவனது பைோழி-பயன்படுத்துை் 

திறனின் ஒரு பகுதி) எவ்வோறு அவனது ைன கமைக்களஞ்சியத்துடன் 

(உைகின் அனுபவத்மத ஒருங்கிமணத்து, நெமித்து ைற்றுை் 
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பெயை்படுத்துவதற்கோன பபோதுவோன திறன்) பதோடரப்ு பகோள்கிறது. இ ்தத ்

துமறயிை் பை நவமைகள் ஊகைோக இரு ்தோலுை், அனுபவத்மத 

விளக்குவதுை் ஒழுங்கமைப்பதுைோன  ைது திறன், வமகப்போடுகள் 

(categories) எனப்படுை் ைன பூரவ்ோங்கப்படங்களிை் (‘blueprints’) பபரிதுை் 

ெோர ்்துள்ளது என்பது பதளிவோகியுள்ளது. நைலுை், எலிநனோர ்நரோஷ் (Eleanor 

Rosch) ைற்றுை் பிறரின் ஆரோய்ெச்ி (போரக்்க, எடுத்துக்கோட்டோக, நரோஷ் ைற்றுை் 

பிறர/் Rosch et al., 1976) ஒரு வமகயின் உறுப்பினரக்மள அ ்த வமகபோட்டின் 

முன்ைோதிரி (prototype) அை்ைது 'வழக்கைோன எடுத்துக்கோட்டு' மூைை் 

பபோருத்துவதன் மூைை்  ோை் அங்கீகரிப்பதோகக் குறிப்பிடுகிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, அமனத்து மீன்களுை் (fish) ெைைோக மீன் ைோதிரி இை்மை: 

ப ரர்ிங்ஸ் (herrings) ைற்றுை் ட்ரவுட் (trout) என்பன ஈை்ஸ் (eels) அை்ைது 

ஆக்நடோபஸ்கமள (octopuses) விட 'முன்ைோதிரியோக' (‘prototypic’) இருக்குை். 

வமகபோட்டின் சுற்றளவு பற்றி  ோை்  ிெெ்யைற்றவரக்ளோக இருக்கைோை் 

(உதோரணைோக, பரன்ோக்கிள்ஸ்/barnacles அை்ைது கிை்ைர-்

திமிங்கைங்கள்/killer-whales மீனோ?) ஆனோை் வழக்கைோன மீன் எது என்பதிை் 

சிறிய கருத்து நவறுபோடுகள் இருக்குை். வமகப்போட்டு அங்கீகோரத்தின் அநத 

திட்டை் (அ ்த வமககளுக்கு பதளிவோன மையை் உள்ளது, ஆனோை் 

பதளிவற்ற ைற்றுை் ைோறக்கூடிய எை்மைகள்) புைனுணரவ்ு 

பெயை்முமறகளுக்குை் (எ.கோ. வடிவ அங்கீகோரை் ைற்றுை் வண்ண உணரத்ை்) 

ைற்றுை் ைனிதரை்ைோத இனங்களோை் பெய்யப்படுை் போகுபோடுகளுக்குை் 

பபோரு ்துை், எனநவ இது குறிப்போக பைோழியுடன் பதோடரப்ுமடயது அை்ை.. 

 இப்நபோது  ோய்கள்/dogs, மீன்கள்/fish, ைரங்கள்/trees நபோன்ற இயற்மக 

இனங்கள் (natural species), முன்ைோதிரி வமககளுக்கு  ை்ை 

எடுத்துக்கோட்டுகள் ( ோை் உயிரியைோளரின் அை்ை, ஆனோை் ெோதோரண ைனித 

இனங்களின் அங்கீகோரத்மதப் பற்றி நபசுகிநறோை்), எனநவ இதற்கு ஒரு 

ஆதரமவப் போரப்்பது  ியோயைோனது.  ோய்களின் பண்புகள் பற்றிய 

கருத்துமரகமள பதோமகயோகக் கருதுவதற்கோன மு ்மதய முடிவு: அமவ 

' ோய்' வமகமய நவறுபடுத்துை் பண்புகளின் மூடம்டகமள அமடயோளை் 

கோணுை்  ைது அறிவோற்றை் திறமன பிரதிபலிக்கின்றன. இ ்த சூழலிை்,  ோய் 

என்ற வோரத்ம்தயின் பபோருமளப் பற்றி  ோை் பெோை்ைக்கூடியது அது ஒரு 

குறிப்பிட்ட வமகமயப் பபயரிடுகிறது. அை்ைது உளவியை் ரீதியிை்,  ோய் 

என்ற வோரத்ம்தமய  ோை் விளக்குை் நபோபதை்ைோை், அமத நகோமரகளின் 

(canines) வமகப்போட்டுடன் பதோடரப்ுபடுத்துகிநறோை்.  ைது ைன அகரோதி 
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 ோய் என்ற பெோை்மை  ோய்களின் குணோதிெயங்களுடன் தனித்தனியோக 

இமணக்கிறது என்று கருதுவதற்கு எ ்த கோரணமுை் இை்மை - குமரத்தை் 

ைற்றுை் வோை் ஆட்டுதை் நபோன்றமவ. 

 இது கருத்துருெோர ் அரத்்தத்தின் எளிமையோன ெோதத்ியைோன 

போரம்வயுடன் ஒத்துப்நபோகிறது: அரத்்தத்தின் பபயரளவிைோன போரம்வ 

(nominal view of meaning) (போரக்்க Putnam/புட்னை் 1975; Clark and Clark/கிளோரக்் 

ைற்றுை் கிளோரக்் 1977, பக். 413-14), இது ஒரு வோரத்ம்தக்கு அதன் 

அரத்்தத்துடன் உள்ள பதோடரப்ு பவறுைநன ஒரு பபயரிடுை் உறவு; 

பபரல்ின்/Berlin ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்திற்கு பபயரிடுவது நபோை அை்ைது குட் 

குயின் பபஸ்/ Good Queen Bess ஒரு குறிப்பிட்ட  பருக்கு பபயரிடுவது நபோை, 

 ோய், நைமெ, பறமவ அை்ைது நகோப்மப ஒவ்பவோன்றுை் ஒரு குறிப்பிட்ட 

வமகப்போட்மட (category) பபயரிடுகிறது. இது வோரத்ம்தயின் அரத்த்தம்த 

விளக்குவதிை், ஒரு பெோை்மை ஒரு வமகப்போட்டுடன் பபோருத்துவதற்கு 

குமற ்தபட்ெை் கருத்துருெோர ் பபோருண்மையியலின் (conceptual semantics) 

பங்மகக் குமறக்குை். ஆனோை் பபயரளவிைோன போரம்வ மிகவுை் 

கட்டுப்படுதத்ப்பட்டதோகத் நதோன்றுகிறது: முதைோவதோக, இது பபோதுவோன 

பபயரெ்ப்ெோற்களுக்கு ைட்டுநை எளிதோகப் பயன்படுதத்ப்படுை் 

(பபயரமடகள், விமனெப்ெோற்கள் நபோன்றவற்றுக்குப் பதிைோக); 

இரண்டோவதோக, 'ஓக்ஸ் ைரங்கள்', "போை் ஒரு உநைோகை் அை்ை', "வோனளோவிய 

கட்டிடங்கள் உயரைோன கட்டிடங்கள்' 'தெெ்ரக்ள் ைரதத்ோை் பபோருடக்மள 

உருவோக்குகிறோரக்ள்' நபோன்ற பெோற்பறோடரக்ள் வமகபோடுகளுக்கு 

(உட்படுத்துதை் அை்ைது விைக்குதை்) இமடநயயோன உறவுகமள 

பவளிப்படுத்துை் பகுப்போய்வு கருத்துமரகளோக கருத அனுைதிக்கோது. 

உண்மையோன உைகத்மதப் பற்றி  ைக்குத் பதரி ்தமத விட கருநவைை், 

போை், தெெ்ர ் நபோன்ற பெோற்களின் அரத்்தங்கமள அறி ்ததோை் இமவ 

உண்மை என்று  ைக்குத் பதரியுை் என்று பெோை்வது முற்றிலுை் 

இயற்மகயோனது. அமவ அகரோதிகளிை்  ோை் கோணுை் வமரயமற 

அறிக்மககமள ஒதத்ிருக்கின்றன. 

 இவ்வோறு, வமகப்போடு-அங்கீகரிப்புத் திறனுடன் (category-recognizing 

ability) கூடுதைோக, ைனிதரக்ளுக்கு அறிவோற்றை் திறனின் நவறுபட்ட 

வரிமெயுை் உள்ளது - இது பைோழியுடன் மிகவுை் ப ருக்கைோக 

பிமணக்கப்பட்டுள்ளது - இது வமககளுக்கு இமடயிைோன கட்டமைப்பு 

உறவுகமள அமடயோளை் கோணுை் திறன் ஆகுை். இ ்த திறன், ைனிதரை்ைோத 
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இனங்களோை் பகிர ்்து பகோள்ளக்கூடியது அை்ை, நைலுை் இது  ைது 

பபோருண்மையியை் திறனின் ஒரு அை்ெை் - குறிப்போக ைனித பைோழி-கற்றை் 

ைற்றுை் பைோழிமயப் பயன்படுத்துை் திறனின் ஒரு பகுதி - ைோறோக இது 

 ியோயைோனது. பபோதுவோன அறிவோற்றை் பெயை்முமறகளுக்கு பெோ ்தைோன 

சிைவற்மற விட. 

 எனநவ பைோழியியை் ைற்றுை்  ிஜ உைக அறிவுக்கு இமடயிைோன 

எை்மைமய விளக்குவதற்கு உளவியை் ரதீியோக  ை்பத்தகு ்த வழி உள்ளது. 

இருப்பினுை், உளவியை் கண்நணோட்டை் பகுப்போய்வு (analytic) ைற்றுை் 

பதோகுப்புகளுக்கு (synthetic) இமடநய ஒரு முழுமையோன எை்மைமய 

அனுைோனிப்பதிை் இரு ்து  ை்மை ஊக்கப்படுத்துகிறது; அனுபவை், சி ்தமன 

ைற்றுை் பைோழி ஆகியவற்றுக்கு இமடநய ைனித ைனை் அமடயுை் 

குறிப்பிடத்தக்க ஒருங்கிமணப்பு, தற்நபோமதய ைோதிரிகள் குறிப்பிடுவமத 

விட மிகவுை் சிக்கைோன ஒருங்கிமணப்பின் விமளவோக இரு ்தோை் 

ஆெெ்ரியப்படுவதற்கிை்மை. பக். 119-22ை் இமதப் பற்றி  ோை் நைலுை் 

கூறுநவோை். இதற்கிமடயிை், பகுப்போய்வு ைற்றுை் பதோகுப்பு உண்மைக்கு 

இமடயிைோன நவறுபோட்மடெ ் சுற்றியுள்ள சிக்கை்கள், ஒரு  ியோயைோன 

அனுைோனைோக (postulate), அத்தமகய நவறுபோடு உண்மையோனது என்று 

கருதுவமதத் தடுக்கோது என்று  ோை்  ை்புகிநறோை். 

பபொருண்மையியல் விளக்கத்திை் கூறுகள் 

 ஒரு குறிப்பிட்ட பைோழிக்கோன கருத்துருெோர ்பபோருமளக் மகயோளுை் 

ஒரு சிற ்த பெோற்பபோருள் விளக்கத்தின் ஒட்டுபைோதத் வடிவதம்தப் 

போரக்்குை்  ிமையிை்  ோை் இப்நபோது இருக்கிநறோை். 

1. நகோட்போடு, சிை பைோழிகளுக்கு ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் synonymy, 

உட்படுதத்ை் entailment, கூறியதுகூறை் tautology, முரண்போடு contradiction 

நபோன்றவற்றின் அடிப்பமடக் கூற்றுகமள (basic statements) கணிக்கின்றது. 

ஒரு பைோழிமயப் பற்றி உருவோக்கக்கூடிய இத்தமகய அறிக்மககளின் 

எண்ணிக்மக மிகப் பபரியது - பகோள்மகயளவிை், எை்மையற்றது - ஆனோை் 

நகோட்போடு அவற்மற வமரயறுக்கப்பட்ட எண்ணிக்மகயிைோன விதிகள் 

ைற்றுை் கட்டமைப்புகள் மூைை் கணிக்க நவண்டுை் (இமவ குமறவோன 

ைற்றுை் எளிமையோனமவ, சிற ்தது), 

2. பைோழி எவ்வோறு பெயை்படுகிறது என்பதற்கோன ஒட்டுபைோத்த 

நகோட்போட்டிற்குள் உள்ள பதோடரியை் அரத்்தத்மதயுை் நகோட்போடு 

பதோடரப்ுபடுத்துகிறது. பதோடரியலிை் இரு ்து தனிமைப்படுத்தப்பட்ட 

அரத்்தத்தின் நகோட்போடு  ிமனத்துப் போரக்்க முடியோதது, ஏபனன்றோை் 

அடிப்பமட கூற்றுகளிை் அரத்்தங்கள் குறிப்பிடப்படுை் வோக்கியங்கமள 
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அமடயோளை் கோணோைை், இயற்மக பைோழிகளிை் அடிப்பமட அறிக்மககமள 

 ோை் அமடயோளை் கோண முடியோது.  மடமுமறயிை்,  ோை் (அ) பெோை்-

அரத்்தங்களின் கணக்மகயுை், (ஆ) வோக்கிய அரத்்தங்களின் கணக்மகயுை், 

(இ) பெோை்-அரத்்தங்களுை் வோக்கிய அரத்்தங்களுை் பதோடரப்ுமடய விதத்தின் 

கணக்மகயுை் பகோடுக்க நவண்டுை் என்பதோகுை். 

3. நகோட்போடோனது  மடமுமறக்கு அரத்த்த்துடன் பதோடரப்ுமடயதோக இருக்க 

நவண்டுை் - வோக்கியங்கள் உண்மையிை் நபசுபவர-்நகட்பவர ்(speaker-hearer) 

பதோடரப்ுகளிை் பயன்படுத்தப்படுை் ைற்றுை் விளக்கப்படுை் விதை். இதுவுை் 

ஒரு அவசியைோகுை், ஏபனன்றோை் (பக். 69-70-இை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளபடி) 

'சுருக்கத்திை்' என்று பபோருள்படுை், பபோருண்மையியை் திறனுக்கு 

பெோ ்தைோனது, பைோழிப் பயன்போட்டின் சூழ் ிமைகளிலிரு ்து முற்றிலுை் 

பிரிக்க முடியோது. 

4, நகோட்போடு என்பது பபோருண்மையியை் விளக்கங்களின் தன்மைமய 

வமரயறுக்குை் பபோதுவோன நகோட்போட்டின் ஒரு பகுதியோக இருக்க நவண்டுை், 

எனநவ பைோழி உைகளோவிய ஒரு விவரக்குறிப்மப உருவோக்குகிறது - எை்ைோ 

பைோழிகளிலுை் பவளிப்படுை் பபோருளின் பபோதுவோன பண்புகள். 

 ோன் இமத 'ஒரு சிற ்த பெோற்பபோருள் விளக்கை்' என்று ஆநைோெமனயுடன் 

அமழக்கிநறன், ஏபனனிை் இது யதோரத்்தைோன சி ்தமனக்கு அப்போற்பட்ட 

ஒரு ைகத்தோன ஆரோய்ெச்ி திட்டதம்த வகுக்கிறது. இன்னுை், நைநை உள்ள 

 ோன்கு கூறுகளுை் நெரக்்கப்படோவிட்டோை், விளக்கை் முழுமையமடயோது - 

அதோவது, உண்மையிை், இது எவ்வளவு எளிமையோனது, எவ்வளவு  ை்ை 

நகோட்போடு என்பமத  ோை் இறுதியிை் தீரை்ோனிக்க முடியோது. முக்கிய 

சிரைங்கள் இமவ இரண்டு: 

(A) பைோழிகளின் அமனத்து விளக்கங்களுை் - பபோருண்மையியை் ைற்றுை் 

பைோழியியை் இரண்டிலுை் - துண்டு துண்டோனமவ. முழுமை என்ற 

இைக்கிலிரு ்து  ோை் பவகு பதோமைவிை் இருக்கிநறோை். 

(B) பபோருண்மையியை் களத்தின் வமரயமற - என்ன பபோருண்மையியை் 

விளக்க முயை்கிறது என்பது  ிெெ்யைற்றது. நைநை பட்டியலிடப்பட்டுள்ள 

 ோன்கு கூறுகளிை் ஒவ்பவோன்றுை் எை்மை  ிரண்யை் பெய்வதிை் சிக்கமை 

உள்ளடக்கியது என்பமத  ோை் கருத்திை் பகோண்டோை் இது பதளிவோகிறது: (1) 

உண்மையோன உைக அறிவிலிரு ்து ஒரு பைோழியின் பபோருண்மையியமை 

எவ்வோறு வமரயறுப்பது; (2) பதோடரியை்; (3) சூழ் ிமை அறிவு; ைற்றுை் (4) 

பபோதுவோக ைனித பைோழியின் பபோருண்மையியை்.  
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பபோருண்மையியலிை் தற்நபோமதய சி ்தமனயின் பபருை்பகுதி 

அடிப்பமடெ ் சிக்கை்கமளப் பற்றிய ெரெ்ம்ெயுடன் எடுத்துக் 

பகோள்ளப்படுகிறது - குறிப்போக நைநை (B)-இை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள 

கோரணிகமளப் பற்றிய 'பிரோ ்திய நைோதை்கள்' - நகோட்போட்டின் விரிவோன 

நவமை அை்ை. நைலுை், நகோட்போடுகள் சிை விரிவோக உருவோக்கப்பட்டோலுை், 

நபோட்டியிடுை் நகோட்போடுகளுக்கு இமடநய நதரவ்ு பெய்வதற்கோன 

பதளிவோன அளவுநகோை்கள் இன்னுை் இை்மை. 

முடிவுமர 

 பபோருன்மையியலிை் குறிக்நகோளுக்குை் ெோதமனக்குை் இமடயிை் 

இவ்வளவு பபரிய இமடபவளி இருப்பதோை், இ ்த இயலின் தமைப்பிை் 

எழுப்பப்பட்ட நகள்விக்கு ‘இை்மை’ என்ற அவ ை்பிக்மகயோன பதிலுக்கு 

ஏரோளைோன  ியோயங்கள் இருப்பதோகத ் நதோன்றுகிறது. ஆனோை், கட ்த 

இருபது ஆண்டுகளிை் இ ்தப் போடதத்ிை் ஏற்பட்டுள்ள முன்நனற்றை் - 

இைக்குகமளத் பதளிவுபடுத்துதை் ைற்றுை் நகோட்போடுகள் ைற்றுை் 

விளக்கங்கமள உருவோக்குதை் ஆகிய இரண்டிலுை் ~ அரத்்தவியலிை் 

அறிவியை் முமறயின் பயன்போட்மட  ிரூபிக்கிறது என்பமத  ோை் இன்னுை் 

உறுதியோகக் கருதுகிநறோை். குயின் (1960, ப. 3)  ியூரோத்தின் அறிவியமை ஒரு 

படகுடன் ஒப்பிட்டமத நைற்நகோள் கோட்டினோர,் ' ோை் அமத மீண்டுை் 

உருவோக்க நவண்டுைோனோை், அதிை் மித ்து பகோண்நட பைமக மூைை் 

பைமகமய மீண்டுை் உருவோக்க நவண்டுை்'. முக்கியைோன இடங்களிை் சிை 

பைமககள் கோணோைை் நபோயிரு ்தோலுை், பெோற்பபோருள் கசிவு கப்பை் 

இன்னுை் முன்நனறி வருகிறது. இ ்த புத்தகத்தின் எஞ்சிய பகுதியிை்  ோை் 

முன்நனற்றை் அமட ்துள்ள முக்கிய பகுதிகளிை் கவனை் பெலுத்துநவோை். 

 விஞ்ஞோன முமற என்பது பர ்த அளவிைோன  மடமுமறகள் ைற்றுை் 

பகோள்மககளுக்கோன ஒரு பெோை் ஆகுை், இது உண்மைமயக் 

கண்டறிவதற்கோக  ோை்  ை்ைோை் முடி ்தவமர பயன்படுத்துகிநறோை்; நைலுை் 

பபோருண்மையியை் நபோன்ற தத்துவ ரீதியிை் சிக்கை்  ிமற ்த போடதம்தப் 

படிப்பதிை், அதன் வித்தியோெைோன பிரெெ்மனகளுக்கு  ை்ைோை் இயன்ற 

புத்திெோலிதத்னத்துடன் அவற்மற ைோற்றியமைக்க நவண்டுை். இ ்த 

தழுவலின் ஒரு அறிகுறி — இது பைோழியியலிை் பபோதுவோன நபோக்மக 

பிரதிபலிக்கிறது ைற்றுை் உண்மையிை் ைனித அறிவியலிை் 

ஒட்டுபைோத்தைோக ~ நகோட்போடுகமளப் பற்றி நபசுவதற்குப் பதிைோக 

ைோதிரிகமளப் பற்றி நபசுவதற்கோன விருப்பை். இ ்த பெோை் ைோற்றத்தின் 

முக்கியத்துவை் அரிதோகநவ விவோதிக்கப்படுகிறது, ஆனோை் பின்வருைோறு 

விளக்கைோை். நகோட்போடுகள் எதோரத்்தை் எப்படி இருக்குை் என்று கூறினோலுை், 



 
 

149 
 

ைோதிரிகள் சிை ஊக அனுைோனங்களின் அடிப்பமடயிை் யதோரத்்தை் எப்படி 

இருக்க முடியுை் ைற்றுை் எப்படி இருக்க முடியுை் என்று கூறுவதோக 

கூறுகின்றன. எடுத்துக்கோட்டோக, ைனமத ஒரு கணினியோகநவோ அை்ைது 

ெமூகத்மத ஒரு ெ ்மதயோகநவோ உருவோக்கைோை், இது உண்மையை்ை, 

அை்ைது ஓரளவு ைட்டுநை உண்மை என்பமத அறி ்து, ஆனோை் சிைவற்மறப் 

பற்றிய விரிவோன ஆனோை் சிற ்த புரிதமை வழங்க இ ்த வழியிை் 

முயை்கிநறோை். ஒரு விரிவோன நகோட்போட்டிற்குள் இமணக்கக் கோத்திருக்க 

நவண்டிய களை் 

. இ ்த வழியிை், ஏறக்குமறய  ை்பிக்மகயின் பெயை்போட்டின் மூைை், 

பெோற்பபோருளுக்கோன ஒரு களத்மத வமரயறுத்து, அமதப் படிக்கிநறோை், 

 ைது ைோதிரிகள் ைனித பைோழியின் பபோதுவோன நகோட்போட்டிலுை், இன்னுை் 

பர ்த அளவிை், ைனித சி ்தமனயிலுை் இமணக்கப்படுை் வமர 

முழுமையோக விளக்க முடியோது என்பமத அறிநவோை். ைற்றுை் 

தகவை்பதோடரப்ு, ஆனோை், அறிவுெோர ்  ை்பிக்மகயின் பெயை்கள் - போப்பர ்

(Popper) 'மதரியைோன யூகங்கள்' (bold conjectures’) என்று அமழப்பது - 

அறிவியலின் ஸ்பிரிங்நபோரட்ுகள். 

 மீதமுள்ள இயை்களிை்  ை்து ந ோக்கை் கருத்துரு அரத்த்த்தின் 

ைோதிரிமய ஆரோய்வதுை், அதன் மூைை் வோெகமர பபோருண்மையியலின் 

மையப்பகுதிக்கு அமழத்துெ ் பெை்வதுை் ஆகுை் - ெமீபதத்ிய ஆரோய்ெச்ி 

ைற்றுை் விவோதத்தின் மையைோக இரு ்த தமைப்புகளின் விெோரமண, 

அதோவது வோரத்்மத-பபோருள் (இயை்கள் 6-7) ைற்றுை் வோக்கியத்தின் பபோருள் 

(இயை்கள் 8-9), அகரோதியின் தன்மை (இயை் 11), பபோருண்மையியை் 

உைகளோவியங்கள் (semantic universals) (இயை் 12), ைற்றுை் 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் (அத்தியோயை் 10 ைற்றுை் 17) ைற்றுை் 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பயன்வழியியை் (pragmatics) இமடயிைோன 

உறவுகள் (இயை்கள் 14-16). ஒட்டுபைோத்தைோக, பவவ்நவறு ைோதிரிகமள 

ஒப்பிடுவமத விட, ஒரு ைோதிரிமய உருவோக்குை் முமறமயப் பின்பற்றுநவோை் 

( ைது ைோதிரி ைற்றவற்றுடன் எவ்வளவு தூரை் முரண்படுகிறது அை்ைது 

அதற்கு இமணயோக உள்ளது என்பமத குறிப்புகளிை் 

பதளிவுபடுத்துகிநறோை்). இநதநபோை், பவவ்நவறு பைோழிகமள ஒப்பிடுவமத 

விட ஒரு பைோழியிை் - ஆங்கிைை் - மீது கவனை் பெலுத்துநவோை். இ ்த வழியிை் 

புைத்மத ைட்டுப்படுத்துவதன் மூைை், சிகிெம்ெயின் ஆழத்திற்குை் 

அகைத்திற்குை் இமடயிை்  ோை் ெை ிமைமய ஏற்படுத்த நவண்டுை் 
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என்றோலுை், பபோருண்மையியை் என்ன என்பமதப் பற்றிய ஒரு ஒத்திமெவோன 

படத்மத வழங்குவமத ந ோக்கைோகக் பகோண்டுள்நளோை். 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  6 பபொருண்மையிை் கூறுகளுை் முரண்பொடுகளுை்  

 இங்குெ ் பெோற் பபோருண்மைகளின் முமறயோன விளக்கத்மதத ்

தருவதற்கு முக்கியத்துவை் தரப்படுை். அடுத்தப் பகுதியிை் பெோற்களின் 

பபோருண்மைகள் எை்ைோை் எவ்வோறு இமண ்து வோக்கியப் 

பபோருண்மைமயத் தருகின்றது என்பது விளக்கப்படுை்.  

பபொருண்மைகளிை் கூறுகள்  

 பெோற்களின் பபோருண்மைகமள ஆய்வது பபருை்போலுை் ஒரு 

பெோை்லின் அரத்த்த்மதக் குமற ்த பபோருண்மைக் கூறுகளோக 

ஆவ்வதோகதத்ோன் போரக்்கப்படுகின்றது. ைனிதன், ைனுஷி, சிறுவன், சிறுமி 

நபோன்ற பதோடரப்ுள்ள பெோற்கள் எளிய எடுத்துக்கோட்மடத் தருகின்றன. 

இெப்ெோற்கள் ‘ைனித இனை்’ என்ற பபோருண்மைக் களத்மதெ ் ெோருை். 

இவற்றிற்கு இமடயிைோன உறவு பின்வருது நபோன்ற இருபரிைோணக் 

களப்படத்தோை் ெரியோக உருப்படுத்தை் பெய்யப்படுை்.  

 

 ‘ஆண்’ ‘பபண்’ 



 
 

151 
 

Adult 

முதுமை’     

'man' 

‘ைனிதன்’ 

‘'woma ' 

ைனுஷி 

'young' 

‘இளமை’ 

'boy' 

சிறுவன்’ 

'girl' 

‘சிறுமி’  

                                ைனிதன் 

 

 நைற்கண்ட அட்டவமண ‘போை்/’‘/'sex’ ைற்றுை் 

‘வயதுக்குவ ்தமை’/‘adulthood’ என்ற பபோருண்மையின் இரு 

பரிைோணங்கமளக் கோட்டுை். முன்றோவது பரிைோணை் இக்களதம்த 

ழுழுவதுைோகத் தனி ிமைப்படுத்துவதோை் முற்நகோள் பெய்யப்படுை்; 

அதோவது ‘ைனிதவினை்’ ‘human’ ைற்றுை் ‘ைனிதனை்ைோ இனை்’/‘non-

human’என்பனவற்றிற்கு இமடநய பெய்யப்படுை். 

  பைவமககளிை் மிகவுை் திருப்தியோன ைற்பறோரு வழி 

பபோருண்மையின் பரிைோணங்கள் ‘ைனிதவினை்’/HUMAN ைற்றுை் 

‘வயதுக்குவ ்தமை’/ADULT என்ற குறியீடுகளோை் பவளிப்படுத்தை் 

பெய்யுை்படிக்கு இ ்த அரத்த்ங்கமள வோய்ப்போடோக எழுதுவதோகுை்.  

 +HUMN 'human'     + ADULT 'adilt'  +  MALE 'male' 

 -HUMAN 'animal, brute'  - ADULT 'young ' - MALE 'female' 

  

 

 + ைனிதவினை் ‘ைனிதவினை்’  +முதுமை ‘வயதுக்குவ ்தமை’ +ஆண்     

‘ஆண் 

  ைனிதவினை் ‘விைங்கு’           -முதுமை ‘இளமை’                   -ஆண்    

‘பபண்’  

தனிெ ்பெோற்களின் பபோருள்கமள இ ்தப் பண்புக்கூறுகளின் இமணப்போை் 

பவளிப்படுதத்ைோை்.  

 man:  + HUMAN + ADULT + MALE 

 woman: +HUMAN + ADULT - MALE 

 boy :   + HUMAN - ADULT + MALE 

 girl:    + HUMN - ADULT - MALE 

 ைனிதன்: +ைனிதவினை் +முதமை +ஆண்  

 ைனுஷி: +ைனிதவினை் +முதுமை -ஆண்  

 சிறுவன்: +ைனிதவினை் -முதுமை +ஆண்  
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 சிறுமி: +ைனிதவினை் -முதுமை -ஆண்  

இ ்த வோய்ப்போடுகள் (formulae) பெோற்களின் பபோருண்மைக் கூறுெோர ்

வமரயமற விளக்கங்கள் (COMPONENTIAL DEFINITIONS) எனப்படுை். 

இவற்மற முமறப்படுத்தப்பட்ட அகரோதி வமரயமற விளக்கங்கள் என்று 

கருதவியலுை். பபோருளின் பரிைோணங்கள் பபோருண்மை எதிர ்ிமைகள் 

(semantic OPPOSITIONS) என்று கூறப்படுை்.  

 ஏதிர ்ிமையின் பண்புக்கூறுகள் the (features of an opposition)  

ஒன்றுக்பகோன்று வமரயமற பெய்வன. ‘+’ என்பதோை் புைக்குறிப்பு 

பெய்யப்பட்டுள்ள ந ரை்மறக்கு அமடயோளப் படுத்தப்பட்டனவோகவுை் ‘-‘ 

என்பதோை் அமடயோளப் படுத்தப்பட்டுள்மவ எதிரை்மறயோகநவோ 

அமடயோளப் படுதத்ப்படுவனவோகநவோ எடுத்துக்பகோள்ளப்படுை். தரக்்கக் 

கூற்றிை், ‘ஆண்’ என்பதற்கு –பபண் என்றுை் ‘பபண்’ என்பதற்கு +பபண் 

என்றுை் அை்ைது ைரபுக் குறியீடுகளோன ‘♂‘ அை்ைது ‘♀ ‘ என்பமதப் 

பயன்படுதத்வியலுை்.  

 இை்ைோதிரியோன வோய்போட்மடப் பயன்படுதத்ி ஒநர 

பபோருண்மைக்கூறு வமரயமறவிளக்கங்கமளத் த ்து இரு பெோற்களின் 

ஒருபபோருள் பன்பைோழியத்மதக் (synonymy) கோட்டவியலுை். எடுத்துக்கோட்டோக 

வயதுக்குவ ்தவர,் வளர ்்தவர ் என்பனவற்றிற்கு, அமவ  மடயியை் 

அடிப்பமடயிை் நவறுபட்டோலுை், +ைனிதவினை் +முதுமை என்ற ஒநர 

வமரயமற விளக்கத்மதத் தரவியலுை். ஒருபபோருள்பன்பைோழியத்திற்கு 

எதிரிமடயோனது பை்பபோருண்மையோகுை் (polysemy). இதன்படி ஒரு 

பெோை்லுக்கு ஒன்றிற்கு நைற்பட்ட வமரயமற விளக்கங்கள் இருக்குை். 

எடுத்துக்கோட்டோக ைனிதன் என்பது +ைனிதவினை்+HUMAN + 

முதுமை+ADULT + ஆண்+MALE என்ற விளக்கத்துடன் +ைனிதவினை் என்ற 

பர ்த வமரயமற விளக்கத்மதயுை் பகோண்டிருக்குை். ைற்பறோரு 

எடுத்துக்கோட்டு குழ ்மத என்பது +ைனிதவினை் -வயதுக்குவ ்தமை 

என்பதுடன் ‘பபற்நறோர’் என்பதற்கு எதிரிமடயோன வமரயமற 

விளக்கத்மதயுை் பகோண்டிருக்குை். ‘வயதுக்குவ ்தவர’், ‘குழ ்மத’ ைற்றுை் 

‘ைனிதன்’ என்பனவற்றிற்கோன வமரயமற விளக்கங்கள் ஒரு பபோருண்மைக் 

களத்திற்கு எை்ைோ பபோருண்மை எதிர ்ிமைகளுை் பயன்படுதத்த ்

நதமவயிை்மை. எடுத்துக்கோட்டோக குழ ்மத, வயதுக்குவ ்தவர ் என்பன 

‘போை்’ என்பதற்கு நவண்டி சிறப்பீடு பெய்யப்படவிை்மை. ைனிதன் 

(ைனிதவினை்) என்பது ‘போை்’ என்பதற்குை் ‘வயதுக்குவ ்தமை’ என்பதற்குை் 
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சிறப்பீடு பெய்யப்படவிை்மை.  ோை் விருை்பினோை் இ ்த எதிர ்ிமைகளின் 

எதிர ீ்க்கதம்த (neutralization) ‘0’என்ற குறியீட்டோை் உருப்படுதத்ை் பெய்யைோை்.  

 man: +HUMAN (OMALE) (OADULT) 

 adult.: +HUMAN +ADULT (OMALE) 

 child: +HUMAN —ADULT (OMALE) 

 female: (QHUMAN) (OADULT) MALE 

 ைனிதன்: +ைனிதவினை் (0ஆண்) (0முதுமை)  

 வயதுக்குவ ்தவர:் +ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த(0ஆண்)  

 குழ ்மத: +ைனிதவினை் -வயதுக்குவ ்த (0ஆண்)  

பபோதுவோக ‘எதிர ீ்க்கை்’ என்ற பரிைோணத்மத விட்டுவிடைோை். ெோத்தியைோன 

பபோருண்மை எதிர ்ிமைகள் மிகக் கூடுதைோனமவ என்பதோை் அவற்மறப் 

பயன்படுத்துவது தவறுக்கு வழிவகுக்குை். நைலுை் அவற்மறப் பட்டியலிடுை் 

எ ்த முயற்சியுை் முழுமையுறோது நபோகுை்.  பபோருண்மைக் கூறு ஆய்வு 

COMPONENTIAL ANALYSIS இங்கு பயன்படுத்தப்படுை் ஆய்வுமுமறமயக் 

குறிப்பிடப் பயன்படுத்தப்படுகின்றது. இது ஒரு பெோை்லின் பபோருமள அதன் 

முரண்படுை் தனிைங்களோகப் பகுப்போய்வு பெய்வதோகுை். நவறுபடுத்துை் 

நுட்பைோக பபோருண்மைக்கூறோய்வு உறவுமுமறெ ்பெோற்கமள ஆய்வதற்கோக 

முதலிை் ைோனிடவியை்ெோர ் பைோழியியலிை் (anthropological linguistics) 

பயன்படுதத்பட்டது. இது ஒரு எண்மணக் கோரணிகளோகப் பகுக்குை் கணிதெ ்

பெயை்போட்டுடன் சிறிது ஒப்புமை உமடயது. கணித விகிதங்களின் 

ஒப்புமையின் அடிப்பமடயிை் பபோருளின் பபோருண்மைக்கூறுகமளப் 

பபறுை் முமறெோரோத வழிமுமற அமை ்துள்ளது. கீழ்வருை் அட்டவமண ஒரு 

குழுை எண்களிலிரு ்து ஒரு பபோதுவோன கோரணி நதோ; ்பதடுக்கப்படுவமதக் 

கோட்டுகின்றது.  

 

4 என்பது 10 

6 என்பது 15 

8 என்பது 20 

(2x)  (5x) 
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இதுநபோன்று  ோை் ‘போை்’ ைற்றுை் ‘வயதுக்குவ ்தமை’ என்பனவற்றின் 

பண்புக்கூறுகமளப் பிரிதப்தடுக்கைோை்.  

 

    

as 'man' Is to  'boy' 

as  'boy' Is to 'girl' 

as 'gander' Is to 'goose' 

as 'ram' Is to  'ewe' 

 (male x)  (female x) 

 

 

 

 'man'  Is to  'boy' 

as 'woman' Is to  'girl' 

as 'horse' Is to 'foall 

as 'cat' Is to  'kitten' 

 (adult y)  (young y) 

 

பபொருண்மை உறவுகள்/ Meaning Relations 

  ைது பைோழியிை் பபோருண்மை பதோடரப்ிற்கோகப் semantic relatedness 

பபோதுவோகப் பயன்படுத்தப்படுை் பெோற்கள் ஒருபபோருள் பன்பைோழியமுை் 

(ஒநர பபோருள்பகோண்ட பெோற்கள்) எதிரப்ைோழியமுை் (எதிரை்மறப் 

பபோருள்பகோண்ட பெோற்கள்) ஆகுை். எளிய எடுத்துக்கோட்டுகள் கூட இ ்தக் 

கமைெப்ெோற்களுக்கு இமடநய உள்ள பபோருள்களின் முரமண 

பவளிப்படுத்துவதற்குப் நபோதுைோனதை்ை. ைங்மக என்பதன் எதிரப்ைோழியை் 

என்ன?’ என்ற நகள்விக்கு ஒரு விமட இை்மை: சிறுமி, ைனிதன் என்பனவுை் 

பபோருதத்ைோன எதிரப்ைோழிகள் தோை். ‘எதிரப்ைோழியை்’ என்ற பெோை் 

பெோற்கள் ஒரு பரிைோணத்திை் தோன் முரண்படுகின்றன என எண்ணத ்

தூண்டுகின்றது. உண்மையிை் அமவ ஒநர ந ரத்திை் பை பரிைோணங்களிை் 

முரண்படுை். எனநவ எதிரப்ைோழியை் என்பமதவிட ‘பபோருண்மை 

முரண்படுதன்மை’ (semantic contrastiveness) என்பதன் கூடுதை் 

பபோதுமைவோய் ்த கருத்துெெ்ோயை் இணக்கமின்மை (incompatibility) ஆகுை். 

இரண்டு பபோருண்மைக்கூறு வோய்போடுகள் அை்ைது அமவ பவளிப்படுத்துை் 

பபோருள்களிை் ஒன்று ைற்றதன் பபோருண்மைக்கூறகளிை் ஒன்றுடன் 
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முரண்படுை் ஒரு பபோருண்மைக்கூமறக் பகோண்டிரு ்தோை் அமவ 

இணக்கமின்மையோனமவயோகுை் என்று கூறைோை். இவ்வோறு ைங்மக 

என்பதன் பபோருள் குழ ்மத என்பதன் பபோருளுடன் இணக்கமின்மை 

உமடயது. ஏபனன்றோை் +வயதுக்குவ ்த என்பது –வயதுக்குவ ்த என்பதுடன் 

முரண்படுை். 

 

 

 

 

 

 

 

 woman:: + HUMAN                           -MALE  

 

                                                                    

                                                                    ↨ 

 child::  + HUMAN                                 (0MALE) 

 

 

 ைங்மக: + ைனிதவினை்                                       -ஆண்  

 

                                                                     

                                                                    ↨ 

 குழ ்மத + ைனிதவினை்                                    (0ஆண்) 

 

 ‘ைங்மக’ என்பதுடன் இணக்கமின்றி இருக்குை் பிற பபோருள்கள் ‘ைனிதன்’, 

‘சிறுவன்’, ‘சிறுமி’, ‘பசு’ என்பனவுை் பதோமைவோக முரண்படுை் ‘ைரை்’ 

‘திருகுபுளி’ என்பனவுை் ஆகுை்.  

 பபோருளின் ைற்பறோரு உறவு ‘பபோருண்மை உள்ளடங்கை்’ அை்ைது 

‘உள்ளடங்குபைோழியை்’ ஆகுை். ஒரு பபோருளின் பபோருண்மைக்கூறுெோர ்

வோய்ப்போடு ைற்பறோரு பபோருளின் எை்ைோப் பண்புக்கூறுகமளயுை் 

உள்டக்கியிரு ்தோை் அப்பபோருள்களுக்கிமடயிை் உள்ளடக்குபைோழிய உறவு 

இருக்கிறது எனக்கூறைோை். இதன்படி ‘ைங்மக’ என்பது ‘வயதுக்குவ ்தவர’் 

என்பதுடன் உள்ளடங்கு உறவு பகோண்டுள்ளது. ஏபனன்றோை் ‘வயதுக்கு 

-

வயதுக்குவ ்

த 

-

வயதுக்குவ ்

த 

-ADULT 

-ADULT 
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வ ்நதோர’் என்பதன் வமரயமற விளக்கத்மத பெய்யுை் இரு பண்புக்கூறுகள் 

(+ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த) ‘ைங்மக’ என்பதன் வமரயமற 

விளக்த்திலுை் இருக்கிறது: +ைனிதவினை் + வயதுக்குவ ்தவர ் -ஆண். 

‘ைங்மக’ என்பது ‘பபண்’ என்பதுடனுை் ‘ைனிதவினை்’ என்பதுடனுை் 

உள்ளடங்குபைோழிய உறவுபகோண்டுள்ளது. பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகள் 

இமத பவளிப்படுத்துை்.  

 

 

 

 

 

      

            

 

 

 

                   

      -  -MALE

                      - 

MALE 

woman grown-up 

   + ADULT - MALE 

Woman 

human being 

+HUMAN + ADULT 

+HUMAN +ADULT   
-MALE 

+HUMAN  woman 

female 

 

 

        

 

        

 

        

 

        
        +வயதுக்குவந்த  -ஆண் +ைனிதவினம் 

+t a J f ;F t e ;j

t h;  

ைங்லக ைனிதவினம் 

        
        +வயதுக்குவந்த   +ைனிதவினம் 

+t a J f ;F t e ;j

t h;  

ைங்லக பபண் 

        
                       -ஆண் +ைனிதவினம் +வயதுக்குவந்த  

+t a J f ;F t e ;j t h;  

ைங்லக வயதுக்குவந்தவரி 

ஆண் 

 

பபோருண்மையின் ஒற்றுமை உள்ளடங்கு பைோழியத்தின் சிறப்பு ந ரவ்ோகக் 

மகயோளப்படுகின்றது. எனநவ ‘ைங்மக’ என்பது பிற எ ்த கூறுெோர ்

பபோருண்மைமயப் நபோை் அதனுடன்தோநன உள்ளடங்குபைோழிய 

உறவுபகோண்டுள்து.  

                

                        
+ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த  - 

ஆண் 
அஆண்அஆஆ+taJf;Fte;jth;  

ைங்மக ைங்மக 
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உள்ளடங்குபைோழியத்மத வருணமன விளக்கை் பெய்யுை் ஒரு வழி 

‘பபோதுவினை்’ (‘genus) ைற்றுை் ‘நவறுபடுவினை்’ (differentia) என்பதோை் 

விளக்குவதோகுை். கூடுதை் சிறப்போன பெோை் உள்ளடங்குபைோழி என்றுை் 

கூடுதை் பபோதுவோன பெோை் உள்ளடக்கு பைோழி (superordinate term) என்றுை் 

கூறப்படுை்.   

 பபோருள்கமளத் பதோடரப்ுபடுத்த ‘உள்ளங்குதை்’ (inclusion) என்பமதப் 

பயன்படுத்துவது குழப்பை் விமளவிப்பதோகுை். ஏபனன்றோை் ஒரு வழியிை் 

‘ைங்மக’ என்பது ‘வயதுக்குவ ்தவர’் என்பமத உள்ளடக்குை். ைற்பறோரு 

வழியிை் எதிரிமடயோனதோகுை்: பபோதுவோன பெோை் கூடுதை் சிறப்போன 

பெோை்மை உள்ளடக்குை் என்ற அரத்த்த்திை் ‘வயதுக்குவ ்தவர’் என்பது 

‘ைங்மக’ என்பமத உள்ளடக்குை்.  

    

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 ‘உள்ளடங்குதை்’ என்பதன் பி ்மதய அரத்்தத்திை்  ோை் குறிப்புமர 

பெய்யுை் பெோை்மைக் (அது குறிப்பிடுை் தனி பரக்ள் அை்ைது பபோருள்களின் 

பதோகுப்பு) (reference term) குறிப்பிடுகின்நறோை்; பபோருமள அை்ை. 

ஏபனன்றோை் ‘பபோருள் உள்ளடங்குதை்’ என்பதற்குை் ‘குறிப்புமரெோர ்

உள்ளடங்குதை்’ என்பதற்குை் ைறுதமை இருக்கின்றது. இமதத் தவிரக்்க 

ஜோன்மையோன்மெப் பின்பற்றி உள்ளடங்குபைோழியை் என்ற பெோை் 

பயன்படுத்துபடுகின்றது.                         

      adults 

woman 

வயதுக்குவ ்தவ

ரக்ள் 

 
ைங்மக 
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பின்வருை் பபோருண்மைக்கூறு உறவுகள் கருத்திை் 

பகோள்ளப்படநவண்டுை்:  

1. ஒருபபோருன்பன்பைோழியமுை் Synonymy பை்பபோருண்மையுை் polysemy 

வடிவத்திற்குை் பபோருண்மைக்குை் இமடயிலுள்ள உறவோகுை்.  

(அ) ஒருபபோருள்பன்பைோழியை்: Synonymy ஒன்றிற்குை் நைற்பட்ட வடிவங்கள் 

ஒநர பபோருமளக் பகோண்டிருப்பது.  

(ஆ) பை்பபோருண்மை Polysemy: ஒநர வடிவை் ஒன்றிற்குை் நைற்பட்ட 

பபோருமளக் பகோண்டிருப்பது.  

2. உள்ளடங்கு பைோழியமுை் Hyponymy இணக்கமின்மையுை் incompatibility 

இரு பபோருள்களுக்கு இமடயிலுள்ள உறவோகுை்:  

(அ) உள்ளடங்கு பைோழியை் Hyponymy என்பது ஒரு பபோருள் ைற்பறோரு 

பபோருளிை் உள்ளடங்குவது.  

(ஆ) இணக்கமின்மை Incompatibility ஒரு பபோருமள 

ைற்பறோருபபோருளிலிரு ்து விைக்கிமவப்பது.  

இயை் 5இை் உட்படுத்தை் (entailment) ைற்றுை் இணக்கமின்மை 

(incompatibility) நபோன்றவற்றிற்குப் பயன்படுத்தப்படுை் கோரணங்களுக்கோக, 

வடிவங்களுக்கிமடயிை் அை்ைோைை், அரத்த்ங்களுக்கு senses இமடநயயோன 

உறவுகளோக உள்ளடங்குபைோழிமயயுை் hyponymy ைற்றுை் 

இணக்கமின்மைமயயுை் inconsistency கருதுவது பதளிவோக 

அவசியைோகிறது: பபோருண்மை ையக்கை ambiguity அை்ைது பை அரத்்தங்கள் 

multiple meaning இரு ்தோை், பபோதுவோக ஒரு வடிவத்தின் ஒரு பபோருள் 

ைட்டுநை இருக்குை். ஒரு பபோருண்மையியை்ெோர ் உறவிை் நுமழயுை். 

child/குழ ்மத என்ற வோரத்்மத woman/பபண் என்ற பெோை்லுடன் 

இணக்கமின்றி வருை் என்று பெோை்வது தவறோகுை், ஏபனனிை் இது 

குழ ்மதயின் இரண்டு முக்கிய அரத்த்ங்களிை் ஒன்றிற்கு ைட்டுநை 

(+ைனிதHUMAN + வயதுக்குவ ்த/ABULT ஆை் குறிப்பிடப்படுகிறது) இ ்தக் 

கூற்று உண்மை. child/குழ ்மத என்ற உறவின் அரத்த்த்திை், ஐை்பது 

வயதுமடய ஒரு பபண்மண எழுபதுகள் அை்ைது எண்பதுகளிை் உள்ள 

ஒருவரின் குழ ்மத என்று பெோை்வது மிகவுை்  ியோயைோனது.  

இங்கு வடிவத்திற்குை் பபோருளுக்குை் இமடயிலுள்ள குழப்பத்மதத் தவிரக்்க 

நவண்டி பை்பபோருண்மைமயயுை் ஒருபபோருள்பன்பைோழித்மதயுை் பற்றி 

விளக்குை் நபோது பெோற்கள் ெோய்வு எழுத்துக்களோலுை் 

உள்ளடங்குபைோழியத்மதயுை் இணக்கமின்மைமயயுை் பற்றி விளக்குை் 
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நபோது நைற்நகோள் குறிகளுை் பயன்படுதத்ப்பட்டன. இது ெோய்வு எழுத்துக்கள் 

வடிவங்கமள உருப்படுத்தை் பெய்யுை் ைற்றுை் நைற்நகோள் குறிகளோை் 

உள்ளடக்கப்பட்டமவ இவ்வடிவளுடன் பபோரு ்துை் பபோருள்கமள 

உருப்படுத்தை் பெய்யுை் என்ற ைரபின் அடிப்பமடயிைோகுை். 

எடுத்துக்கோட்டோகக் ‘Child’ குழ ்மத என்ற பெோை் குழ ்மத எனெ ் ெோய்வு 

எழுத்துக்களோலுை் குழ ்மத என்பதன் பபோருள் ‘குழ ்மத’ என ஒற்மற 

நைற்நகோள் குறியீட்டிற்குள்ளுை் தரப்படுை்.  

பபொருண்மைக் கருத்துே ்ேொயல் ‘குறியை்’ (signese)   

 லீெ ்முமறயோன பைோழிமயப் பபோருள்ையக்கத்மத பவளிப்படுத்துை் 

இயற்மக பைோழியிலிரு ்து நவறுபடுத்த குறியன் (signese) என்ற பெோை்மைப் 

பயன்படுத்தி விளக்குகின்றோர.் குறியன் என்பது கணித ைற்றுை் தரக்்க 

பைோழிகமளப் நபோன்று முமறயோன பைோழியோகுை் (formal language). இதற்கு 

இரண்டு முக்கியெ ் சிறப்புப்பண்புகள் உள்ளன. முதைோவதோக குறியனிலுள்ள 

எ ்த ஒரு பவளிப்போடுை் பபோருள் ையக்கைற்றதோகுை். இரண்டோவது குறியன் 

என்பமத ைற்பறோரு எழுதுக் குறியீட்டோை் பபோருள்ையக்கத்திற்கு 

உள்ளோக்கோைை் இடை்பபயரக்்கவிலுை் என்ற அரத்்தத்திை் இது எழுத்துரு 

அடிப்பமடயிை் இடுகுறியோகுை் (arbitrary).  

 பபோருண்மைகமள உருப்படுத்தை் பெய்ய ஒரு முமறயோன பைோழியின் 

formal language முக்கியத்துவை் பின்வருை் படத்திை் கோட்டப்பட்டுள்ளது.  

இயற்மக பைோழி                     முமறயோன பைோழி  

எழுதப்பட்ட உணரத்ை் எழுதப்பட்ட உணரத்ை் 

 

 

 

 

 

 

 

 எழுதப்பட்ட உணரத்ை் 

பதோடரியை்  

பபோருண்மையியை்  

பபோருண்மையியை் 
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இயற்மக பைோழி பை்ைட்ட குறிய அமைப்பபோழுங்கோகுை் (multi-level coding 

system). இது ஒரு எழுத்துெ ் பெய்திமயக் குறியத்திறவு பெய்யுை் ஒவ்பவோரு 

ைட்டத்திலுை் (பபோருண்மை) ையக்கதம்த அனுைதிக்கின்றது. இவ்வோறு ஒநர 

எழுத்து பைய்ப்படுத்தை் நவறுபட்ட பை பபோருள்கமள உருப்படுத்தை் 

பெய்யுை். ஆனோை் முமறயோன பைோழி ஒரு எழுத்து வோய்போட்டிற்கு ஒரு 

பபோருமளத் தோன் அனுைதிக்கின்றது. இது A என்ற அை்புக்குறியோை் 

கோட்டப்பட்டுள்ளது. தமிழ் பபோருள்கமள உருப்படுதத்ை் பெய்வதற்கு நவண்டி 

திட்டவமரவு பெய்யப்பட்ட குறியன் நபோன்ற முமறயோன பைோழி தமிழின் 

அநத பபோருண்மைெ ் சிறப்பியை்புகமளக் பகோண்டிருக்க 

விருை்பப்படுகின்றது. இது B என்ற அை்புக்குறியோை் கோட்டப்பட்டுள்ளது. 

எனநவ இ ்த ஒற்றுமை பபறப்பட்டோை் குறியன் தமிழிை் ஒரு ையக்கைற்ற 

பபோருண்மை உருப்படுத்தத்மதத ் (semantic representaion) தருை். இது C என்ற 

அை்புக்குறியோை் கோட்டப்பட்டுள்ளது. முமறயோன பைோழியிை்ைோைை் 

பபோருள்கமளப் பற்றி ையக்கமிை்ைோைை்  ோை் எழுதவியைோது என்பநதோடு 

பபோருள்பற்றி பதளிவோன வருணமனக் நகோட்போட்மட உருவோக்கவியைோது. 

முமறயோன பைோழிகள் பபோருண்மை விளக்கங்கமளத் பதளிவோகவுை் 

பவளிப்பமடயோகவுை் பெய்வதற்கு முக்கியைோன பங்களிப்பு பெய்கின்றது. 

லீெ ் (Leech, 1981: 96-97) குறியனுக்குப் பின்வருை் ைரபுகமள சிறப்பீடு 

பெய்கின்றோர.்  

(அ) பபோருண்மைக்கூறுகள் மவக்கப்படுகின்ற வரிமெ முமற பபோருள்கமள 

நவறுபடுதத்ெ ் சிறப்போனது அை்ை. எனநவ + ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த 

+ஆண் என்பதுை் +ஆண் +ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த என்பதுை் குறிைோன 

நவறுபோடுகள் ஆகுை்.  

(ஆ) ஒரு வோய்போட்டிை் ஒநர பண்புக்கூறின் இரு ந ரவ்ுகள் இரு ்தோை் 

ந ரவ்ுகளின் ஒன்று மிமகமையோகுை். எனநவ +ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த 

+ஆண் +வயதுக்குவ ்த என்பது +ைனிதவினை் +முதுமை +ஆண் என்பதன் 

குறிைோன நவறுபோடோகுை்.  

(இ) ஒநர வோய்போட்டிை் முரண்படுை் பண்புக்கூறுகள் வது (எ.கோ. + ஆண் 

ைற்றுை் -ஆண்) குறிைோன அமைப்பபோழுங்கின் வரை்புமீறைோகுை். 

பபொருண்மைக்கூறொய்மவ  ியொயப்படுத்துதல்  

பபோருண்மைக் கூறோய்மவ  ியோயப்படுத்துதை் என்பது 

பபோருள்களின் முரண்போடுகளுை் இமணப்புகளுை் தரைோன தரமவ 

விளக்குவதற்குத் நதமவயோனமவகளோகுை் ைற்றுை் நபோதுைோனமவகளோகுை் 

என்று கோட்டுவதோகுை். இங்கு கருத்திற்பகோள்ளப்படுகின்ற 

பபோருண்மையியை் ஆய்வின் தரவுகள் உட்படுதத்ை் (entailment) நபோன்ற ஒரு 
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குழுை அடிப்பமடக் கூற்றுகளோகுை். பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டு உள்ளடக்கு 

பைோழியத்திற்குை் உட்படுத்தலுக்குை் இமடயிலுள்ள உறமவ 

பவளிப்படுத்துை். 

The secretary is a woman’ entails ‘The secretary is an adult.’ 

 ‘பெயைோளர ் ஒரு ைங்மகயோவோர’் என்பது ‘பெயைோளர ் ஒரு 

வயதுக்குவ ்தவர’் என்பமத உட்படுத்துை்.  

‘I met two boys’ entails ‘I met two children.’ 

 ‘ ோன் இரு சிறுவரக்மளெ ்ெ ்தித்நதன்’ என்பது  ோன் இரு குழ ்மதகமளெ ்

ெ ்தித்நதன்’ என்பமத உட்படுத்துை்.  

பபோருண்மைக் கூறோய்வுக்குை் அடிப்பமடக் கூற்றுகளுக்குை் உள்ள பதோடரப்ு 

உள்ளடக்குபைோழியை், இணக்கமின்மை என்ற பபோருண்மை உறவுகளோை் 

 ிறுவப்படுை். இமவகள் பபோருண்மைக் கூறுகளோை் வமரயமற விளக்கை் 

பெய்யப்படுவதுநபோை், உட்படுதத்ை், ஒருமைப்போடின்மை (inconisitency) என்ற 

அடிப்பமடத் தரக்்க உறவுகமள உட்படுத்துபைோழியை், இணக்கமின்மை 

என்ற பபோருண்மை உறவுகளோை் வமரயமற விளக்கை் பெய்ைோை். பின்வருை் 

எடுத்துக்கோட்டுகள் இணக்கமின்மைக்குை் ஒருமைப்போடின்மைக்குை் 

இமடயிலுள்ளள உறமவ பவளிப்படுத்துை்.  

‘The secretary is a woman’ is inconsistent with 

 ‘பெயைோளர ் ஒரு ைங்மகயோவோர’் என்பது ‘பெயைோளர ் ஒரு ஆடவோரோவோர’் 

என்பதுடன் ஒருமைப்போடின்மை உறவுபகோண்டிருக்குை்.   

“Her best pupil is a boy’ is inconsistent with ‘Her best pupil is an adult.” 

அவளுமடய சிற ்த ைோணவர ் ஒரு மபயன்’ என்பது ‘அவளுமடய சிற ்த 

ைோணவர ்வயது வ ்தவர”் என்பதற்கு முரணோனது. 

(தற்பெயைோக, அத்தமகய உறவுகள் அமனத்திலுை், பெயைர,் அவள், ஜோன் 

நபோன்ற உறுதியோன அரத்்தத்தின் பவளிப்போடுகள் இரண்டு 

வோக்கியங்களிலுை் ஒநர குறிப்மபக் பகோண்டிருப்பதோக  ோை் கருத 

நவண்டுை்.) (பக்கை் 155 ஐப் போரக்்கவுை்.) 

சிைவமகக் கூறியது கூறமையுை் (tautology) முரமணயுை் (contrdiction) 

உள்ளடக்குபைோழியை், hyponymy இணக்கமின்மை incompatibility 

என்பனவற்றோை் வமரயமற விளக்கை் பெய்ைோை்.  
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 ‘That boy is a woman’ is a contradiction. 

 ‘அ ்த ைனிதர ்வயதுக்குவ ்தவர’் என்பது கூறியது கூறைோகுை். 

“That man is an adult’ is a tautology. 

‘That boy is a woman’ is a contradiction. 

‘அெச்ிறுவன் ஒரு ைங்மகயோவோன்’ என்பது முரணோகுை்.  

இரண்டு முற்நகோள்களின் ஒத்த கருத்து ஒரு சிறப்பு  ிகழ்வோக இருப்பதோை் 

(எ.கோ. 'ஜோன் ஒரு பபரியவர'் என்பது 'ஜோன் ஒரு வயது வ ்தவர'் என்பமத 

உள்ளடக்கியது), கூறு அரத்்தத்தின் அமடயோளத்மத உள்ளடக்குவதற்கு 

ம ப்நபோனிமிமய ( ோை் ஏற்கனநவ பெய்தமதப் நபோை) வமரயறுப்பது 

எளிது. . பின்பதோடரத்ை் ைற்றுை் ம ப்நபோனிமி ஆகியவற்றுக்கு இமடநய 

ஒரு துை்லியைோன கடித பதோடரப்ு உள்ளது, நைலுை் ஒவ்பவோரு முன்பைோழிவுை் 

தன்மனத்தோநன உள்ளடக்குகிறது, எனநவ ஒவ்பவோரு கூறு கருத்துை் 

தனக்குதத்ோநன பபயரிடப்பட்டது. ஒரு கூறு பகுப்போய்வு அதன் அனுபவ 

விமளவுகமளப் பின்பதோடரவ்தன் மூைை் எவ்வோறு ெரிபோரக்்கப்படைோை் 

என்பது குறித்து இப்நபோது சிை நயோெமனகள் வழங்கப்பட்டுள்ளன: அதோவது, 

அடிப்பமட அறிக்மககமள கணிக்க அமதப் பயன்படுத்துவதன் மூைை், 

பின்னர ்உள்ந ோக்கை் அை்ைது தகவைறி ்த நெோதமன மூைை் ஆய்வோளருக்கு 

கிமடக்குை் தீரப்்புகளுடன் ஒப்பிடைோை். ைதிப்பீட்டிை் அவர ் கணக்கிை் 

எடுத்துக்பகோள்ள நவண்டிய ைற்பறோரு கோரணி என்னபவன்றோை், அவரது 

பகுப்போய்வு எவ்வளவு சிக்கனைோனது: எடுத்துக்கோட்டோக, அவர ் ஒரு 

குறிப்பிட்ட பபோதுமைப்படுத்தமைெ ் பெய்யத் தவறிவிட்டோரோ, எனநவ ஒநர 

விதிமய ஒருமுமற ைட்டுநை கூறுவதற்குப் பதிைோக இரண்டு பவவ்நவறு 

இடங்களிை் குறிப்பிடுகிறோர.் 

அடிப்பமட அறிக்மககளின் அடிப்பமடயிை் அதன் தரக்்கரீதியோன 

விமளவுகமளப் பின்பற்றுவதன் மூைை் கூறு பகுப்போய்மவ 

 ியோயப்படுத்துவது, வோரத்ம்தயின் அரத்த்த்மத விட வோக்கிய அரத்்தத்திற்கு 

ஒரு குறிப்பிட்ட முன்னுரிமைமய வழங்குவமதக் குறிக்கிறது; ைற்றுை் இ ்த 

முன்னுரிமையோனது அத்தியோயை் 5 இை் உள்ள எனது கூற்றிலிரு ்து 

பின்பதோடரக்ிறது, அமவ வோக்கிய அரத்்தங்களின் பண்புகளோகுை், ஆனோை் 

வோரத்்மத-அரத்்தங்களின் பண்புகள் அை்ை, அமவ அரத்்தத்தின் 

விளக்கங்கமளெ ் நெோதிப்பதற்கோன உறுதியோன அடிப்பமடயோகுை். 

இமணெப்ெோை் நபோன்ற கருத்துக்கு இது பபோரு ்துை் என்பதோை் இதன் 
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பபோருள் என்ன என்பமதக் கருத்திை் பகோள்நவோை். ஒரு ஆங்கிைை் நபசுை் 

தகவைறி ்தவர,் அவற்மறக் பகோண்ட ெைைோன வோக்கியங்களின் 

ஒத்திமெமவத ் தீரப்்பதற்குக் நகட்கப்படுவமதக் கோட்டிலுை், 

பயமுறுத்தப்பட்ட ைற்றுை் தனிமைப்படுத்தப்பட்ட பெோற்களின் ஒத்த 

பெோற்களோகக் நகட்குை் நபோது, குமற ்த  ை்பிக்மகயுடனுை் 

 ிமைத்தன்மையுடனுை் பெயை்படுவோர ் என்பது அனுைோனை். ) ஜோன் தனது 

த ்மதக்கு பயப்படுகிறோர,் (b) ஜோன் தனது த ்மதக்கு பயப்படுகிறோர.் 

வோரத்்மதகளின் ெைத்துவத்மதக் கருத்திை் பகோள்ளுைோறு 

நகட்கப்படுை்நபோது, பயை் (போதிப்பு ைற்றுை் ெமூக அரத்த்தத்ின் கோரணிகள்) 

என்ற உணரெ்ச்ிப்பூரவ்ைோன ைற்றுை் நபெச்ுவழக்கு நைநைோட்டங்களோை் அவர ்

ஒருநவமள கவமைப்படுவோர,் அநதெையத்திை் வோக்கியங்கமள உண்மை 

ைதிப்புக்கு பபோருதத்ைோன ைன ிமையிை் தீரை்ோனிப்பதிை் ( அதோவது, அமவ 

உண்மையோ அை்ைது பபோய்யோனோலுை், பதோடரப்ுமடய நவறுபோடுகள் 

சிக்கலிை் உள்ள புள்ளிமய ைமறக்க அனுைதிக்கோது: அதோவது, (அ) 

பபோய்யோக இருக்க முடியுைோ, (ஆ) உண்மையோக இரு ்தோை், அை்ைது (அ) 

உண்மையோக இருக்குை்நபோது (ஆ) பபோய்யோக இருக்க முடியுைோ. 

வமகபொடட்ியல்ேொர் எதிர ்ிமலகள் (taxonomic opposition) 

முன்னர ் கூறிய பபோருண்மை எதிர ்ிமைகளின் மூன்று 

எடுத்துக்கோட்டுகளுை் ஒரு வமகமயெ ்ெோருை்: எதிர ்ிமைக்கு இரு பெோற்கள் 

இருக்கின்றன; அமவகளுக்கிமடநய உள்ள முரண்போடு 

 ோடுகளுக்கிமடநயஉள்ள எை்மைமயப்நபோை் முழுமையோனதோகுை். 

இவ்வமகயிைோன எதிர ்ிமை ஈரிமண வமகப்போட்டியை் (binary taxonomy) 

எனப்படுை். பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டு இமத விளக்குை்.  

 

 

 

 

 

 

 

எை்ைோ எதிர ்ிமைகளுை் இவ்வமகயிைோன ஈரிமண முரண்போடுகளை்ை. பை 

எதிர ்ிமைகள் இரண்டிற்குை் நைற்பட்ட பெோற்கமள உள்ளடக்கிய 

முரண்போடுகளோகுை். இமவ பை்வமகப்போட்டியை்கள் (multiple taxonomies) 

எனப்படுை். பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டு இமத விளக்குை்.  

‘உயிரவ்ொழ்’ 

  (+வொழ்) 

 

  ‘இற’ 

     (-வொழ்) 
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‘தங்கை்  

(*உநைோகை்)  

‘பெை்பு‘ 

(†உநைோகை்) 

 ‘இருை்பு‘ 

(ᶊஉநைோகை்) 

 ‘போதரெை்’  

(ʘ உநைோகை்)  

நபோன்றன   

துருவ எதிர ்ிமலகள் (Polar oppostions)  

பபோருண்மை எதிர ்ிமைகள் ஈரிமணயோக இை்ைோவிடிை் அமவ 

வமகபோட்டியைோக இருக்கோது. ஏதிரப்ைோழிய இமணகளோை் 

பவளிப்படுதத்ப்படுை் ஈரிமண முரண்போடுகமள (எ.கோ. ஏழ்மை/வளமை, 

முதுமை/இளமை, பபோரிய/சிறிய) இரு துருவங்களுக்கிமடநய அை்ைது இரு 

முமனகளுக்கிமடநய ைோறி வருை் அளமவயோகக் (scale) கருதைோை். 

இவ்வளமவமய ஏறுமுகைோகநவோ இறங்குமுகைோகநவோ நவறுபடுை் 

முரண்போடுகளோகக் கோணைோை் (எ.கோ. ‘பபரிய’, ‘மிகப் பபரிய’, ‘மிகமிகப் 

பபரிய’...) ‘பபரிய’ (↑பபரிய)  ியைை் ‘சிறிய’ (↓பபரிய)  

 

 

 

     ‘     ’ 

         (↑     ) 

            

     ‘     ’ 

     (↓     )  
 

 

ஓத்தறி எதிர ்ிமலகள்  

ஈரிமண எதிர ்ிமையின் முக்கியைோன வமக திமெயின் முரமண 

உள்ளடக்கியதோகுை். எ.கோ. ‘நைநை’/’கீநழ’, ‘முன்நன’/’பின்நன’, 

‘முன்னர’்/’பின்னர’், ‘இடது’/’வைது’, ‘நைற்கு’/’கிழக்கு’, ‘பபற்நறோர’்/’குழ ்மத’, 

‘ஆசிரியர’்/’ைோணவன்’. ஓதத்றி உறவுகமள அமவ உறவுபடுத்துை் இரு 

இருப்போன்கள் (entities) இை்ைோைை் கருதவியைோது. அவற்மற  ோை் 
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பங்பகடுப்போளரக்ள் (arguments) என்கின்நறோை். பங்பகடுப்போளரக்ள் 

நவறுபட்ட பதோடரியை்  ிரை்களிை் வ ்து முரண்படுை்.  

எ.கோ.  

அ →பபற்நறோர ் ஆ  

 

ஆ →பபற்நறோர ் அ 

 

ஆ →பபற்நறோர ்ஆ  

இரோஜோவுை் இரோணியுை் இரோமதயின் பபற்நறோர ்ஆவர.்  

இரோமத இரோணிக்குை் இரோஜோவுக்குை் குழ ்மத ஆவோள்.  

 

‘பபற்நறோர’்(→பபற்நறோர)்  

குழ ்மத’ ( ←பபற்நறோர)்  

 

பபற்நறோர,் குழ ்மத என்பன ைறுதமைகள் (converses) ஆகுை். இது 

பின்வருைோறு ஒருபபோருள்பன்பைோழிகமளத் தருை். ‘இரோஜோ இரோமதயின் 

பபற்நறோர ் ஆவோர’் என்பது ‘இரோமத இரோஜோவின் குழ ்மத ஆவோள்’ 

என்பதுடன் ஒருபபோருள்பன்பைோழிய உறவுபகோண்டுள்ளது. ‘.  

 

அ →பபற்நறோர ் ஆ  

  

ஆ →பபற்நறோர ் அ 

 

இரோமத இரோஜோவின் குழ ்மத ஆவோள்’ என்பது ‘இரோஜோ இரோணியின் 

பபற்நறோர ் ஆவோர’் என்பதுடன் ஒருபபோருள்பன்பைோழிய 

உறவுபகோண்டுள்ளது.  

 இவ்விமண வோக்கியங்களின் பவளிப்படுை் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியத்மத பின்வருை் இமணகளிலுை் கோணைோை்.  

 ‘என் அண்ணோ ஒரு வீடட்ுக்குெ ்பெோ ்தக்கோரர’் என்பது  

 ‘ஒரு வீடு என் அண்ணோவுக்குெ ் பெோ ்தைோகுை்’ என்பதுடன் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழிய  உறவு பகோண்டுள்ளது. ‘ 

அ ஆ 
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 பெம்ெப் நபரு ்து சிவப்பு நபரு ்துவுக்கு முன்னோை்  ிற்கின்றது’ 

என்பது  

 ‘சிவப்பு நபரு ்து பெம்ெப் நபரு ்துவுக்குப் பின்னோை்  ிற்கின்றது’ 

என்பதுடன்  ஒருபபோருள்பன்பைோழிய உறவு பகோண்டுள்ளது.  

 ‘இரோஜோ போை்மபக் பகோன்றோன’; என்பது ‘போை்பு இரோஜோவை் 

பகோை்ைப்பட்டது’  என்பதுடன் ஒருபபோருன்பன்பைோழிய உறவு 

பகோண்டுள்ளது.  

இருப்பினுை் பெோை்ெோர ் ைறுதமைகள் இை்ைோத பிற உரவுகளுை் உள்ளன. 

எடுத்துக்கோட்டோக பட்டுப்பூெச்ி சுவரின் மீது இருக்கிறது என்பதற்கு *சுவர ்

பட்டுப்பூெச்ிமயக் பகோண்டிருக்கிறது என்ற ைறுதமை இை்மை. 

 துருவங்கள் நபோன்ற உறவுகள் அவற்றின் தரக்்கெ ் சிறப்புப் 

பண்புக்கூறகளிை் நவறுபடுை். பை திமெ முரண்போடுகள் ‘பபற்நறோர’் உறவு 

நபோை ஒன்மறபயோன்று விைக்குகிறனவோகுை். → R/←R என்ற குறியீட்மடப் 

பயன்படுத்தி எ ்த ஒத்தறி எதிர ்ிமைகமளயுை் வோய்ப்போடோக 

பவளிப்படுதத்ைோை்.  

 

ஆ                       → R அ     

என்பது 

  

ஆ                       ← R அ     

 

என்பதுடன் ஒருமைப்போடிை்ைோததோகுை். இவ்வுறவு தரக்்க அடிப்பமடயிை் 

ெைன்போடிை்ைோதோகுை். சிை எதிர ்ிமைகள் ெைன்போட்டு உறமவக் 

கோட்டுகின்றன.  

ஆ                       → R அ     

என்பது 

  

ஆ                       ← R அ     

 

என்பமத உட்படுத்துை். எடுத்துக்கோட்டோக, ‘இரோஜோ இரணிமயத் திருைணை் 

பெய்தோன்’ என்பது ‘இரோணி இரோஜோமவத் திருைணை் பெய்தோள்’ என்பமத 

உட்படுத்துை். சிை உறவுகள் உட்படுதத்மைக் கோட்டோநதோ 

ஒருமைப்போடிை்ைோநதோ வருை். எடுத்துக்கோட்டோக, இரோஜோ இரோணிமயக் 
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கோதலிக்கிறோன்’ என்பது ‘இரோணி இரோஜோமவக் கோதலிக்கிறோள்’ என்பமத 

உட்படுதத்ோநதோ என்பதுடன் ஒருமைப்போடிை்ைோநதோ வருை். பிற தரக்்க 

உறவுகள் கடவு (transititiy) ைற்றுை் தற்சுட்டு (reflexivity) என்ற உறவுகளோகுை். 

ஆவற்றின் ந ரிமடயோன எதிர ்ிமைகள் கடவின்மை (intransitivity) ைற்றுை் 

தற்சுட்டின்மை (irreflexivity) என்பனவோகுை். கடவு என்பமதத் தரக்்க 

அடிப்பமடயிை் பின்வருை் விதியோை் வமரயமற விளக்கை் பெய்யைோை்.  

அ →R ஆ ைற்றுை் ஆ →R இ 

என்பது 

  

அ →R இ 

 

என்பமத உட்படுத்துை். எடுத்துக்கோட்டோக ‘ ோய் ஒரு போலுட்டி’ைற்றுை் 

‘போலுட்டி ஒரு விைங்கு’ என்பன ‘ ோய் ஒரு விைங்கு’ என்பமத உட்படுத்துை். 

‘இரோஜோ தஞ்ெோவூரிை் இருக்கிறோன்’ைற்றுை் ‘தஞ்ெோவூர ் தமிழ் ோட்டிை் 

இருக்கிறது’ என்பன ‘இரோஜோ தமிழ் ோட்டிை் இருக்கிறோன்’ என்பமத 

உட்படுத்துை். –இை் என்பதோை் பவளிப்படுத்தப்படுை் உறவு கடவு உறவோகுை். 

ஏபனன்றோை் பபருை்போைோன இட உறவுகள் கடவு உறமவ 

பவளிப்படுத்துவனவோகுை். ைோறோக, கடவின்மை பின்வருை் விதியோை் 

வமரயமற விளக்கை் பெய்யப்படுை்.  

அ →R ஆ  ைற்றுை் ஆ  →R இ 

என்பது 

  

அ  →Rஇ 

 

என்பதுடன் ஒருமைப்போடின்றி வருை். எடுத்துக்கோட்டோக ‘இரோஜோ 

கண்ணனின் பபற்நறோர’் ‘கண்ணன் குைோரின் பபற்நறோர’் என்பன ‘இரோஜோ 

குைோரின் பபற்நறோர’் என்பதுடன் ஒருமைப்போடின்றி வருை். பை உறவுகள் 

இ ்த இரு உறவுகமளயுை் ெோரோது வருை். எடுத்துக்கோட்டோக ‘கோதலி’ என்பது 

கடமவநயோ கடவின்மைநயோ கோட்டோது வருை்.  

 ஒரு பங்பகடுப்போளர ் தன்மனநய பதோடரப்ுபடுதத்வியலுை் உறவுகள் 

தற்சுட்டு எனப்படுை். அதோவது எை்ைோத் தற்சுட்டு உறவுகமளயுை் 

கூறியதுகூறை் எனக் குறிப்பிடைோை்.  

அ →R அ 
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எடுத்துக்கோட்டோக ‘கண்ணன் தன்மனப்நபோை வயதோனவன்’ என்பது 

கூறியது கூறைோகுை். எதிரிமடயோனது என்றோை், அதோவது  

அ →R அ 

 

என்பது முரண்போடு (contradiction) என்றோை் அ ்த உறவு தற்சுட்டோமை 

(irreflexivity) ஆகுை். எடுத்துக்கோட்டோக ‘கண்ணன் தனக்கு முன்னோை் 

 ிற்கிறோன்’ என்பது முரண்போடோகுை்.  ெைன்போடின்மை, கடவு, 

தற்சுட்டோமை என்பதன் குறிப்பிட்ட ஒன்றுநெரக்்மக இயற்மக பைோழியிை் 

பை எண்ணிக்மகயிைோன உறவுகளுக்குப் பபோதுவோனதோகுை் (எ.கோ. 

‘நைநை’/’கீநழ’, ‘முன்னர’்/’பின்னர’், ‘முன்நனோர’்/'வழிவ ்நதோர’்). எனநவ 

அவற்றிற்கு ஒரு சிறப்போன பபயர ் இருப்பது  ை்ைது. பபோருள் 

பரிைோணத்மதப் பபோறுதத்வமரயிை் அமவ பங்பகடுப்போளரக்மளத் திருப்ப 

இயைோத  ிரலிை் மவப்பதோை் இ ்த எதிர ்ிமைகமள  ிரை் உறவுகள் (ordring 

relations) எனக்கூறைோை். ைற்பறோரு முக்கியைோன வகுப்பு ெைன்போடு, 

தற்சுட்டோமை (‘எதிரிை்’, ‘அண்மையிை்’, ‘திருைணைோகு’, ‘ஒன்றுமையோக இரு’) 

என்பனவற்றின் சிறப்பியை்புகமளக் பகோண்ட உறவுகளோை் ஆனதோகுை். 

திமெ முரண்போடு பரிைோற்றத்திை் (reciprocal    ) (ைற்றுை் பிற ெைன்போட்டிை்) 

எதிர ீ்க்கை் பெய்யப்படுவதோை் அவற்மற இருதமை அை்புக்குறியோை் 

குறிப்பீடுபெய்வது பயனுள்ளதோகுை்.  

 எ.கோ.  

 ↔திருைணை்பெய், ↔அண்மை  

பிற உறவுகமள ஒருதமை அை்புக்குறியோை் குறிப்பீடுபெய்யைோை்.  

 எ.கோ.  

 →பபற்நறோர,் ←பபற்நறோர ் 

பபோருளின் ஒத்தறி பண்புக்கூறுகள் பபருை்போன்மையுை் விமனகளோநைோ 

முன்னுருபுகளோநைோ (‘நைநை’/’அடியிை்’) அை்ைது இமணப்போன்களோநைோ 

(‘முன்னர’்/’பின்னர’், ‘பபோழுது’, ‘ஆமகயோை்’, ‘அப்படிபயன்றோை்’). ஆனோை் 

ஒப்பீட்டுக் கட்டுைோனங்களிை் பபயரமடயுை், விமனயமடயுை் 

ஒத்தறிப்பபோருள் பகோண்டிருக்குை். ெைனற்ற ஒப்பீடுகள் (‘கூடுதைோன’, 

‘குமறவோன’) பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டிை்  ோை் கோண்பதுநபோை்  ிரைோன 

உறவுகளின் இயை்மபக் பகோண்டிருக்குை்.  

  ‘கண்ணன் குைோமரவிட கூடுதை் உயரைோனவன்’ என்பது  
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 ‘குைோர ் கண்ணமனவிட கூடுதை் உயரைோனவன்’ என்பதுடன் 

ஒருமைப்போடின்றி  இருக்குை். 

  ‘கண்ணன் குைோமரவிட கூடுதை் உயரைோனவன்’ ைற்றுை் ‘குைோர ்

சிவமனவிட கூடுதை்  உயரைோனவன்’ என்பன ‘கண்ணன் சிவமனவிட 

கூடுதை் உயரைோனவன்’ என்பமத  உட்படுத்துை். 

  ‘கண்ணன் தன்மைவிட கூடுதை் உயரைோனவன்’என்பது முரணோகுை்.  

நைலுை் எதிரை்மறயோன பபயரமடகள், விமனயமடகள் இவற்றின் ஒப்பீட்டு 

வடிவங்கள் ைறுதமையோகுை். எடுத்துக்கோட்டோக, 

  ‘கண்ணன் குைோமரவிட உயரைோனவன்’ என்பது  

 ’கண்ணன் குைோமரவிட குள்ளைோனவன்’ என்பதன் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியைோகுை்.  

பிற வமகயிலொை எதிர ்ிமலகள்  

 பிற குமற ்த பபோதுவோன பபோருண்மை எதிர ்ிமை வமககள் 

படி ிமை எதிர ்ிமைகமள (hierarchical opposition) உடப்டுத்துை். எ.கோ. 

(உயரை்1, உயரை் 2, உயரை் 3, ...)  இமவ  ிரை் தனிைதம்தக் 

பகோண்டிருக்கோது என்பது தவிர பை் வமகப்போட்டியை் நபோன்றமவயோகுை். 

அளமவ அைகுகள் (‘மிை்லிமீட்டர,் பென்டிமீட்டர,் ...), ஆண்டின் ைோதங்கள் 

(ெனவரி, பபப்ரவரி, ைோரெ்ச்ு,...), வோரதத்ின்  ோட்கள் (ஞோயிறு, திங்கள், ...) 

நபோன்ற  ோள்கோட்டி அைகுகள் ைற்றுை் எண்கள் (ஒன்று, இரண்டு, மூன்று...) 

நபோன்றன படி ிமைகள் எதிர ்ிமைகளின் எடுத்துக்கோட்டுகளோகுை்.   

 

8 வொக்கியங்களிை் பபொருண்மை அமைப்பு  

 பெோற்பபோருள்கமள ஆய்வதற்கு ஒரு நுட்பைோன பெோற்கூரோய்வு 

மு ்மதய பகுதியிை் விளக்கப்பட்டது. இப்பபோழுது இ ்தப் பகுதியிை் முழு 

வோக்கியங்களின் பபோருள்கமளயுை் எவ்வோறு விளக்குவது என்ற 

நகள்விக்கோன விமட விளக்கப்படுை். எளிதோன ைற்றுை் இயை்போன 

கருதுநகோள் என்னபவன்றோை் ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருள் அது 

பகோண்டிருக்குை் பெோற்கள் ைற்றுை் பிற உறுப்புகளின் பபோருள்களின் 

கூட்டுதப்தோமகயோை் கிமடப்பதோகுை். ஆனோை் இது தவறோகுை். முதைவதோகப் 

பின்வருை் வோக்கியங்களுக்கிமடநய உள்ள பபோருள் நவறுபோட்மடக் 

கூறவியைோது. (அவற்றின் பெோற்கள் ஒன்றோக இரு ்தநபோதிலுை் அமவ 

பபோருண்மையிை் நவறுபடுகின்றன.)  

 என்னுமடய புதிய உதவியோளர ்நவமைக்கோரி மவத்திருக்கிறோள்.  

 என்னுமடய புதிய நவமைக்கோரி உதவியோளர ்மவத்திருக்கிறோள்.  
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இரண்டோவதோக, பபோருண்மைக் கூறோய்மவெ ்பெோற்களுக்கு ைட்டுைை்ைோைை் 

முழு வோக்கியத்திற்குை் பயன்படுத்துவதோனோை், அ ்த வயதோனவர ்

 ோய்க்குட்டிமய விருை்புகிறோர ்என்பது பபோருளிை்ைோது நபோகுை். வயதோனவர ்

என்பதிை் உள்ள +வயதோன ைற்றுை்  ோய்குட்டி என்பதிலுள்ள -வயதோன 

என்பன ஒன்மறபயோன்று முரண்படுத்துை். சிை பைோழியிைோளரக்ள் 

இதுநபோன்ற ஆனோை் கூடுதை் நுட்பபைோன தீரவ்ுக்குெ ் பெயை்பட்டனர.் 

அதோவது முழு வோக்கியத்தின் பபோருமள உருவோக்க நவண்டி ஒரு குறிப்பிட்ட 

வழியிை் வோக்கிய உறுப்புக்களின் பபோருள்கமள ஒன்றிமணக்குை் ஒரு 

குழுை சிறப்போன விதிகமள ((‘ஒருங்கிமணப்பு விதிகள்’ (‘combinatorial rules) 

அை்ைது வருவமரவு விதிகள் (‘projection ruels’))  ிறுவ முயன்றனர.்  

 பபோருண்மையியமைெ ்பெோற்களோலுை் வோக்கியங்களோலுை் விளக்குை் 

இ ்த அணுகுமுமற தவறுக்கு வழி பெய்யுை். எனநவ  ோை் பபோருண்மையியை் 

ஆய்மவ பபயரக்ள், விமனகள் என்ற அைகுகளின் அெச்ிை் பபருதத் 

முயைோைை் பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை் இயங்குை் அைகுகமளயுை் 

அமைப்புகமளயுை் போரக்்க நவண்டுை். இது பபோருண்மையியை் 

வமகப்போடுகளுக்குை் பதோடரியை் வமகப்போடுகளுக்குை் பதோடரப்ு படுதத் 

முடியுை் என்பமத ைறுக்கோது.  

 பபோருண்மைக் கூறோய்மவத் பதோடக்கப் புள்ளியோக எடுத்துக் 

பகோள்நவோை். பபோருண்மைக் கூறோய்வு முரண்படுை் பண்புக் கூறுகளின் 

ஒருங்கிமணப்பின் அடிப்பமடயிைோன வருணமன விளக்கைோகுை். இமதெ ்

பெோற்பபோருள்களுக்குப் பயன்படுதத்ைோை்; ஆனோை் முழு வோக்கியத்திற்குை் 

பயன்படுதத் இயைோது. பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகமளக் கருத்திை் 

பகோள்ளவுை்.  

 சிறுமி +ைனித இனை் -வயதுவ ்த  

 சிறுவன் +ைனித இனை் -வயதுவ ்த  

 பூமனக்குட்டி –ைனித இனை் -வயதுவ ்த  

  ோய்குட்டி -ைனித இனை் -வயதுவ ்த  

 குதிமரக்குட்டி -ைனித இனை் -வயதுவ ்த   

ஆங்கிைத்திை் பூமனக்குட்டி என்பமத kitten என்றுை்  ோய்க் குட்டி என்பமத 

puppy என்றுை் குதிமரக் குட்டி என்பமத fole என்றுை் அமழப்பர.் இதனோை் 

குரங்குக் குட்டி என்பமத பவளிப்படுத்துை் வழி இை்மை என்பதுை் தவறோகுை். 

குரங்குக்குட்டி என்பது ஆங்கிைத்திை் young monkey என்ற பதோடரோை் 

பவளிப்படுதத்ப்படுை். #இனை் -வயதுக்குவ ்த என்ற பண்புக்கூறுகளின் 

ஒன்றிமணப்பு ஆங்கிைத்திை் ஒரு பெோை்லுக்குப் பதிைோக ஒரு பதோடரோை் 
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பவளிப்படுதத்ப்படுகின்றது. மு ்மதய கருத்துருக்களிை் இது தனித்தனிெ ்

பெோற்களோை் பவளிப்படுத்தப்படுகிறது. இது நபோை ஆங்கிைத்திை் lionness 

என்பது தமிழிை் பபண் சிங்கை் என்று பவளிப்படுத்தப்படுகிறது. 

ஆங்கிைத்திை் old man என்பது ைத்தீன் பைோழியிை் ள இ ஒ என்ற பெோை்ைோை் 

பவளிப்படுதத்ப்படுகிறது. இதிலிரு ்து கிமடக்கப்பபறுை் முடிவு 

என்னபவன்றோை் பபோருண்மைக் கூறோய்வு பயன்படுத்துை் பபோருண்மை 

அைகு ஒரு வோக்கியத்மதவிட சிறியது என்பதநதோடு ஒரு பெோை்மை விட 

பபரியது என்பதோகுை்.  

3.3.1. விமைப்பொடுகள், பங்பகடுப்பொளர்கள் ைற்றுை் பயைிமலகள்   

 வோக்கியங்களின் பபோருமளெ ் பெோற்களோக விளக்குவதற்கு 

அைகுகளின் ஒரு படி ிமை நதமவயோகுை். முக்கியைோன அைகு விமனப்போடு 

(predication) ஆகுை். இது கருத்துமரக்குெ ் (proposition) ெைைோனதை்ை; ஆனோை் 

கருத்துமரகள், நகள்விகள் ைற்றுை் கட்டமளகள் என்பமவகளோை் 

பங்கிடப்படுை் பபோதுவோன வமகப்போடோகுை். பின்வருை் வோக்கியங்கமளக் 

கருத்திை் பகோள்ளவுை்.  

 அ. குழ ்மதகள் ைதிய உணவு உண்டனர.்  

 ஆ. குழ ்மதகள் ைதிய உணவு உண்டனரோ? 

  இ. குழ ்மதகநள ைதிய உணவு உண்ணுங்கள்  

இவ்வோக்கியங்களுக்கு இமடநய உள்ள கோைை் ைற்றுை் ைோற்றுப் பபயரக்ள் 

ெோர ்்த பபோருண்மைமய விட்டுவிட்டுப் போரத்்தோை் இமவகள் ‘குழ ்மதகள் 

ைதிய உணவு உண்’ என்ற ஒரு பபோதுவோன உள்ளடக்கதம்த பகோண்டிருப்பது 

பதரியவருை். விமனப்போடுகளுக்குை் நதற்றக் கூற்றுகளுக்குை் உள்ள 

நவறுபோடு பின்னர ்விளக்கப்படுை். பின்வருை் கருத்துமரமய போரக்்கவுை்.  

 [என் ைோைோ] [மவதத்ிருக்கிறோர]் [இ ்தக் கோமர]  

 ‘என் ைோைோ இ ்தக் கோமர மவத்திருக்கிறோர’்  

இ ்தத் கருத்துமரமய ‘என் ைோைோ’, ‘இ ்தக் கோர’் என்ற இரண்டு 

பங்பகடுப்போளரக்ளோகவுை் (அை்ைது தரக்்க அடிப்பமடயிைோன 

பங்பகடுப்போளரக்ளோகவுை்) இவற்மறத ் பதோடரப்டுத்துை் ‘மவத்திரு’ என்ற 

தனிைத்மதக் பகோண்டிருப்பதோகவுை் பிரித்து ஆய இயலுை். இ ்தத ்

பதோடரப்டுத்துை் தனிைை் ‘பயனிமை’ என்ற இைக்கணக் கமைெப்ெோை் 

அை்ைோத தரக்்கக் கமைெப்ெோை் ஆகுை். எழுவோய், பெயப்படுபபோருள், விமன, 

விமனயமட நபோன்ற வோக்கியங்களின் உறுப்புகள் நபோன்று பயனிமையுை் 

பங்பகடுப்போளரக்ளுை் வோக்கியதத்ோை் பவளிப்படுத்தப்படுை் 

விமனப்போட்டின் உறுப்புகளோகுை். பங்பகடுப்போளரக்ள் சிை ந ரங்களிை் 
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பதோடரியை் தனிைங்களோன எழுவோய், விமன, பயனிமை, பெயப்படுபபோருள் 

ஆகியவற்றுடன் பபோரு ்துை்  சிை ந ரங்களிை் பபோரு ்தோது.  ோை் 

ைரபிைக்கணை் ‘பயனிமை’ என்று கூறுை் அரத்்ததத்ிை் ‘பயனிமை’ 

என்பமதத்; பதோடரப்ுபடுத்த கூடோது. இ ்தத் தரக்்க பபோருண்மையியை் 

அைகுகள்; பதோடரியை் அைகுகளுடன் பபோரு ்துவமத  ோை் எதிரப்ோரக்்க 

கூடோது. கீழ்வருை் எடுத்துக்கோட்டிை் ‘முன்னோை்  ிை்’ என்ற பயனிமை 

பதோடரியை் அரத்்ததத்ிை் ஒரு தனி ிமை அைகு அை்ை.  

 

 [ஒரு உயரைோன பபண்] [முன்னோை்  ிற்கிறோள்] [நபரு ்துக்கு]  

 ‘ஒரு உயரைோன பபண் நபரு ்துக்கு முன்னோை்  ிற்கிறோள்.  

எை்ைோ விமனப்போடுகமளயுை் பங்பகடுப்போளரக்ளோகவுை் 

பயனிமைகளோகவுை் பிரிக்க இயலுை் என்று மவத்துக் பகோண்டோை் எவ்வோறு 

இ ்த அைகுகளின் பபோருளடக்கத்மத ஆயவியலுை் என்பது நகள்வியோகுை். 

 ோை்; போரத்்த எடுத்துக்கோட்டு இ ்த அைகுகமளப் பபோருண்மைக் கூறுகளோக 

ஆய இயலுை் என்பமதக் கூறுகின்றது. எடுத்துக்கோட்டிை் 

பங்பகடுப்போளரக்ளிை் ஒருவரோக வருை் ‘ஒரு உயரைோன பபண்’ என்பமதப் 

பின்வருை் குழுப்பண்பு கூறுகளோக ஆயைோை்.  

 ஒரு உயரைோன பபண்: ↑உயரைோன +ைனிதவினை் +வயதுக்குவ ்த –

ஆண் +ஒருமை நபரு ்து என்பது ‘தோனியக்கை்’ ைற்றுை் ‘ஊரத்ி’; என்ற 

பண்புக்கூறகமளக் பகோண்டிருப்பதோக ஆயைோை். இங்கு 

பவளிப்பமடயற்றது என்னபவன்றோை் பயனிமைகமளயுை் 

பண்புகூறுகளோகப் பிரித்து உள்ளடங்கு ைற்றுை் இணக்கமின்மை 

உறவுகளோகக் குறிப்பிடைோை் என்பதோகுை். ‘ரோஜோ ஒரு முடம்டமய 

அவித்தோன்’ என்ற வோக்கியத்தின் பயனிமைமய மூன்று பபோருண்மைக் 

கூறுகளோக பகுக்கைோை்: ‘நவகமவ’, ‘தண்ணீரிை்’ ைற்றுை் ‘இற ்தகோைை்’. 

இ ்தப் பபோருண்மைக் கூறுகளிை் இரண்டோவது நவகமவ என்பமதப் பபோரி 

என்பதிலிரு ்து நவறுபடுத்துை் ைற்றுை் இது முதை் கூமற ெோர ்்து வருை். 

மூன்றோவது பண்புக்கூறின் இயை்பு கைமவத் தன்மையோனது என்றோலுை் இது 

இற ்தகோை அரத்த்ைோன அவித்தோன் என்பமத அவிக்கிறோன் என்ற  ிகழ்கோை 

அரத்்தத்திலிரு ்து நவறுபடுத்தத ் நதமவயோகுை். அவி என்பமதக் 

கூறுகளோகப் பிரிப்பது பின்வருை் உடப்டுத்து உறமவ (entailment relation) 

விளக்கத் நதமவ.  

 ரோஜோ முடம்டமய அவித்தோன் என்பது ரோஜோ முடம்டமய 

நவகமவதத்ோன் என்பமத  உட்படுத்துை்.  
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இ ்தத் தகவமைக் நைலுை் எடுத்துக்கோட்டப் பயனிமைகளின் பபோருண்மைக் 

கூறோய்வின் சிறிது சிக்கை் வோய் ்த எடுத்துக்கோட்மட எடுத்துக் பகோள்நவோை். 

இங்கு இட உறவு எடுத்துக்கோட்டோக எடுக்கப்பட்டுள்ளது. முன்பு கூறிய 

‘முன்னோை்  ிை்’ என்பமத எடுத்துக் பகோள்நவோை். இமதப் பபோருண்மைக் 

கூறோய்வின் அடிப்பமடயிை் உருப்படுதத்ை் பெய்யுை் எளிதோன வழி அது 

‘பின்னோை்’ என்ற ஒத்தறி பண்புக்கூறுடன் திமெ அடிப்பமடயிை் 

முரண்படுவதோகக் குறிப்பீடு பெய்வதோகுை்.  

 [அ[→ முன்னிலிரு] ஆ]    [அ [←முன்னிலிரு] ஆ]  

 ‘அ என்பது ஆ என்பதற்கு முன்னோலிருக்கிறது’      ‘அ என்பது ஆ என்பதற்குப்  பின்   

னோலிருக்கிறது’ 

இது நபோதுைோனதை்ை. இ ்த ‘முன்னோை்’ என்பதன் கூறோய்வு ‘நைநை’, ‘கீநழ’, 

‘அருநக’, ‘இடது பக்கை்’, ‘வைது பக்கை்’ நபோன்ற இட அரத்்தங்களின் 

உறவுகமளக் கோட்டத் தவறிவிட்டது. இதற்கு நவண்டி மூன்று பபோருண்மை 

முரண்கள் (எதிரை்மறகள்) நதமவ.  

 →திமெ (‘முன்னோை்’ ைற்றுை் ‘பின்னோை்’ என்பதற்குை்  

 ←திமெ ‘நைநை’ ைற்றுை் ‘கீநழ’ என்பதற்குை் இமடநய உள்ள திமெ 

ெோர ்்த முரண்போடு)  + கிடக்மகயோன  +பக்கவோடு ‘பக்கத்திலிரு ்து 

பக்கை்’  

 - பெங்குதத்ோன   -பக்கவோடு  ‘பின்னிலிரு ்து பின்னோை்’  

 ோை் இ ்த எை்ைோ அரத்த்ங்களுை் இட உறவு என்ற அடிப்பமடமயக் 

பகோண்டிருக்கிறது என்பமதக் கோட்டுை் இ ்தப் பரிைோற்ற உறவுடன் 

பின்வருை் பண்புக்கூமற நெோ;க்க நவண்டுை். ↔இடை் ‘அ என்பது ஆ–உடன் 

இட உறவு பகோண்டுள்ளது’  ோை் பின்வருை் மிமக விதிகமளயுை் நெோ;க்க 

நவண்டுை். +கிமட ிமை என்பது [↔இட] என்பமத நவண்டுை். +பக்கவோடு 

என்பது [+கிமட ிமை] என்பமத நவண்டுை். முன்னோை், பின்னோை் நபோன்ற 

பின்னுருபுகள் இப்பபோழுது பின்வருைோறு விளக்கப்படைோை் (Leech, 1981:126).  

 (அ) நைநை (  ஆ) அடியிை்   (இ) முன்னோை்   (ஈ) 

பின்னோை்  

 [↔இடை்]   [↔இடை்]   [↔இடை்]   [↔இடை்]  

 →திமெ   ←திமெ   →திமெ   ←திமெ  

 -கிமட ிமை   -கிமட ிமை   [-கிமட ிமை]  

 [+கிமட ிமை]  

 -பக்கவோடு   -பக்கவோடு  

 (உ) இடதுபக்கை்  (ஊ) வைதுபக்கை்  (எ) அடுத்து, பக்கை்  
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 [↔இடை்]   [↔இடை்]   [↔இடை்]  

 →திமெ   ←திமெ   +அண்மை  

 [+கிமட ிமை]  [+கிமட ிமை]  [+கிமட ிமை]  

 +பக்கவோடு   +பக்கவோடு   +பக்கவோடு  

அமடப்புக்குறிக்குள் தரப்பட்டுள்ள பண்புக்கூறுகள் மிமகவிதிகளோை் 

முற்நகோள் பெய்யப்படுை். எனநவ வமரயமற விளக்கத்தின் பகுதியோகெ ்

சிறப்பிக்கப்படோைை் நெரக்்கப்படைோை். இவ்வோறு ஒவ்பவோரு பின்பனோட்டுை் 

இரண்டு பண்புக்கூறுகளோை் வமரயமற விளக்கை் பெய்யப்பட்டுள்ன. (அ) 

முதை் (ஊ) வமர உள்ள வோய்ப்போட்டின் இணக்கமின்மை கோரணைோக இ ்த 

ஆய்வு பின்வருை் எை்ைோத் கருத்துமரகளிலுை் ஒன்றுக்பகோன்றோன 

ஒருமைப்போட்டின்மைமயக் கோட்டுை்.  

 அ ஆ–இன் முன்னோை் இருக்கின்றது  

 அ ஆ–இன் பின்னோை் இருக்கின்றது  

 அ ஆ–இன் நைை் இருக்கின்றது  

 அ ஆ–இன் கீழ் இருக்கின்றது  

 அ ஆ–இன் இடப்பக்கை் இருக்கின்றது  

 அ ஆ–இன் வைப்பக்கை் இருக்கின்றது  

இது சிக்கைோக்கப்பட நவண்டுைோ? எடுத்துக்கோட்டோக,  ோை் மூன்று 

அெச்ுகமள (பெங்குத்து, முன்னிலிரு ்துபின் பக்கத்திலிரு ்து பக்கை்) 

சிக்கனைோக மூன்று பெோை் எதிரை்மறகளோை் நவறுபடுத்த நவண்டுைோ 

அை்ைது ஈரிமண எதிரை்மறகளோை் நவறுபடுதத் நவண்டுைோ என்ற நகள்வி 

எழுை். முதைோவதோக  ோை் பெங்குத்து ைற்றுை் கிமட ிமை என்ற பெோற்களின் 

பபோருண்மைமய ெரியோக விளக்க பெங்குத்து  ிமைக்குை் கிமட ிமைக்குை் 

இமடயிை் நவறுபோடு பெய்ய நவண்டுை். இரண்டோவதோக பெங்குத்துக்குை் 

கிமட ிமைக்குை் இமடயிை் உள்ள நவறுபோடு அண்மை என்ற இடப் 

பபோருண்மையோை் விளக்க நவண்டி வருை். அண்மை என்பதற்குப் 

பபோதுமையின் அளவீட்டிை் மூன்று இட பபோருண்மைகள் இருக்குை்: இ ்தப் 

பபோருண்மைகளிை் ஒன்று (மையத்திை் இருக்கிற ஒன்று) கிமட ிமை என்ற 

பபோருண்மையின் அருவைோக்கத்தோை் விளக்கப்படுை். இ ்த மூன்று 

அரத்்தங்கள் கீநழ எடுத்துக்கோட்டப்பட்டுள்ளது.  

 1. ஆகோயவிைோனத்தின் இறக்மகக்கு அண்மையிை் குண்டு பவடித்தது.  

 2. ஒரு  ோணயதம்த ைற்பறோன்றின் அண்மையிை் மவ.  

 3. சிவப்பு ஊரத்ிக்கு அண்மையிை் பெம்ெ ஊரத்ி  ிறுதத்ப்பட்டுள்ளது.  
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முதை் வோக்கியத்திை் அண்மை இட அடிப்பமடயிைோன ப ருக்கதம்தக் 

குறிப்பிடுை். இங்கு அண்மை என்பது நைநை அை்ைது கீநழ என்பமத 

உள்ளடக்குை். இரண்டோவது வோக்கியத்திை் கூடுதை் ெோதத்ியைோன அரத்த்ை் 

இமடைட்டத்திற்கு அருநக என்பதோகுை். இது நைநை ைற்றுை் கீநழ என்பமதத ்

தவிரக்்குை். மூன்றோவதிை் அரத்த்ை் கூடுதை் சிறப்போனதோகுை். இது முன்னோை் 

அை்ைது பின்னோை் என்பதுடன் முரண்பட்டு வருை் பக்கத்திை் என்பதோகுை். 

ஒன்றோவது வோக்கியத்திை் அண்மை என்பது (தூரதத்ிை் என்பதுடன் 

முரண்படுை்) +அருகோமை என்பதோக விளக்கப்பட்டோை், இரண்டோவது 

வமரயமற விளக்கத்திற்கு  ோை் +கிமட ிமை என்பமதயுை் மூன்றோவது 

வமரயமற விளக்கத்திற்கு +பக்கவோடு என்பமதயுை் நெோ;க்க நவண்டி வருை் 

(Leech, 1981:127).  

 அண்மை (1)   அண்மை (2)   அண்மை (3)  

 ↔ இடை்   (↔ இடை்)   [↔ இடை்]  

 +அருகோமை   +அருகோமை   +அருகோமை 

     +கிமட ிமை   [+கிமட ிமை]  

       +பக்கவோடு  

மீண்டுை் மிமகப்பண்பு கூறகமளத் தள்ளுபடி பெய்மகயிை் ஒவ்பவோரு 

வமரயமற விளக்கமுை் இரண்டு பண்புக்கூறுகமள ைட்டுை் 

பகோண்டிருக்குை். எனநவ  ோை் கவனதத்ிை் பகோண்ட எை்ைோ பின்னுருபுகளுை் 

அவற்றின் அரத்்தங்கள் கைமவத் தன்மையோன வழிகளிை் ஒன்றுக்பகோன்று 

பதோடரப்ு பகோண்டிரு ்தோலுை் அமவ ஒநர அளவு முரண்பட்ட தகவமை 

பவளிப்படுத்துகின்றன என்ற ஆரவ்ை் உள்ள முடிவுக்கு வரைோை்.  

 அண்மை என்பதன் மூன்று பபோருண்மைகளுை் உள்ளடங்கு உறவிை் 

இருக்கின்றன. இமவ முன்னோை் வோதிடப்பட்ட அமடயோளப்படுத்தப்படோத 

பெோற்களின் பபோருண்ையக்க வமகமய எடுத்துக்கோட்டுை். இருப்பினுை் இ ்த 

ஆய்வுக்குெ ் ெோதகைோக இருக்குை் கூடுதை் பெய்தி இமத நைை், கீழ் (அடி) 

முன், பின், பக்கை் என்ற பபயரக்ளுடன் பபோதுமைப்படுதத் இயலுை். இ ்தக் 

கமைெப்ெோற்களுக்குை்  ோை் கருத்திை் பகோண்டிருக்கின்ற 

முன்னுருபுகளுக்குை் இமடயிை் பதளிவோன இமண ிமை இருக்கிறது: ‘நைை்’ 

என்பது‘உயரத்திை்’ என்பதுடனுை் ‘அடி’ என்பது ‘கீநழ’என்பதுடனுை் 

பதோடரப்ுள்து. இநத எதிர ்ிமைகளோன ±கிமடைட்டை் ைற்றுை் ±பக்கவோடு 

என்பனவற்மற இரு பெோற்களின் குழுைங்களுக்குை் பயன்படுதத்ைோை். 

இருப்பினுை் +கிமடைட்டை் என்ற பண்புக்கூமற நவறுபடுத்துவதன் நதமவ 

பக்கை் என்பதன் மூன்று ைடங்கு பபோருள் ையக்கத்தோை்  ிரூபிக்கைோை்.  
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 ப ்தின் பக்கை் (பவளிப்புறை் என்ற பபோதுவோன அரத்்தத்திை்)  

 பெங்கை்லின் பக்கை் (நைை் அை்ைது கீழ் என்பதற்கு முரணோக)  

 ஊரத்ியின் பக்கை் (முன் அை்ைது பின் என்பதற்கு முரணோக)  

இ ்த எடுத்துக்கோட்டுகள் பபோருண்மைக் கூறோய்வின் எளிய பகோள்மகமய 

எடுத்துக்கோட்டுை். அடிப்பமடக் கூற்றுகமள பவளிப்படுத்த பண்புக்கூறுகள் 

ைற்றுை் முரண்போடுகளின் எண்ணிக்மகமய எ ்த அளவுக்கு குமறக்க 

இயலுநைோ அ ்த அளவுக்குக் குமறத்துெ ் சிக்கனை் பெய்கிநறோை். ஆனோை் 

இ ்த ந ரவ்ிை் பின்பனோட்டுகளுக்களுக்குெ ் சிறிது கூடுதை் கைமவத ்

தன்மையோன ஆய்வு கூடுதை் சிக்கனத்தன்மை உமடயதோக 

 ிரூபிக்கப்பட்டுள்ளது. இதனோை் ஒநர எதிர ்ிமைகமளப் பிற 

அரத்்தங்களுக்குை் பிற பெோற்பறோமகக்குை் பிற பெோற்களுக்குை் 

பயன்படுதத் இயலுகிறது. ஓரு ஆய்மவப் பபோதுப்படுத்திக் கூறுவதனோை் இது 

 ீண்ட கோைகட்டத்திை் முழு பபோருண்மை விளக்கத்மத எளிதோக்க உதவுை்.  

 இட உறவுகளின் இ ்த வோதை் பயனிமைகமளப் 

பங்பகடுப்போளரக்மளப் நபோன்று பபோருண்மைக்கூறுகளோக ஆய இயலுை் 

என்று வலியுறுத்துகின்றது. எனநவ பங்பகடுப்போளரக்ளுை் பயனிமைகளுை் 

ஒப்பிடத்தக்க அைகுகளோகுை்: ைோறோக அமவகள் விமனப்போடுகளிை் 

தனிைங்களோகுை் ைற்றுை் ைோறோக அமவகள் பண்புக்கூறுகமளக் 

பகோண்டிருக்குை். இதன் அடிப்பமடயிை் வோக்கிய ஆய்வுக்கு பின்வருை் 

மூன்று ைட்ட அமைப்பு முன் மவக்கப்படுகிறது (Leech, 1981:128).  

\ 

 

 

      பகொண்டிருக்கிற            பகொண்டிருக்கிற   

 

இ ் ிமையிை் பயனிமைகள் என்பதற்கு (மிமகபண்புக் கூறுகள் தவிரத்்து) 

பின்வருை் முழு பகுப்போய்மவத் தரைோை்.  

    

பயனிமலகள் பங்பகடுப்பொளரக்

ள், 

பயனிமலகள் 

பண்புக்கூறுக

ள் 
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+         
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-      

+     

→     

 -         

  g a d pi y f s ;

  

 

இ ்த விமனப்போடு ஒரு ஆடவன் ஒரு ைங்மக முன்னோை் 

இருக்கிறோன்/இரு ்தோன் என்ற வோக்கியத்தின் பபோருளடக்கத்மத 

பவளிப்படுத்துை். இதிை் உள்ள முரண்படுை் பண்புக்கூறுகள் யோவுை் இ ்த 

வோக்கியத்தின் பபோருண்மைமய பவளிப்படுத்தப் பங்களிப்பு பெய்கின்றது 

என்பமத உறுதிபெய்ய, எ ்தப் பபோருண்மை ைோற்றங்கள் விமளயுை் 

என்பமததம்தக் கருத்திை் பகோண்டு இ ்தப் பண்புக் கூறுகமள 

ஒவ்பவோன்றோக ைோற்றுை் பயிற்சிமயெ ் பெய்வது பயனுள்ளது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, ←திமெ என்பமத →திமெ என்பதற்கோக, இடை் 

பபயரப்்பது ‘ஒரு ஆடவன் ஒரு ைங்மகயின் பின்னோை் 

இருக்கிறோன்/இரு ்தோன்’ எனப் பபோருண்மை ைோற்றத்மத ஏற்படுத்துை்.  

பயனிமையுை் பங்பகடுப்போளரக்ளுை் அவற்றின் பபோருண்மைக் 

கூறுகளின் அமைப்பின் அடிப்பமடயிை் ஒநர வமகயோன அைகோக 

இரு ்தோலுை், முழு விமனப்போட்டிை் நவறுபட்ட பங்களிப்புகள் பெய்கின்றன. 

பயனிமை முக்கியைோன தனிைை் ஆகுை். இது இதனுடன் ெோரப்ுறவு 

மவத்துள்ள பங்பகடுப்போளரக்மள ஆளுமை பெய்கின்றது. இதனோை்தோன் 

நைநையுள்ள படத்திற்குப் பயனிமையிலிரு ்து பங்பகடுப்போளரக்ள் 

கிமளயிடட்ுள்ளதோகெ ் ெோரப்ுப் படத்தின் வடிவு உள்ளது. பயனிமைதோன் 

பங்பகடுப்போளரக்ளின் எண்ணிக்மகமயயுை் இயை்மபயுை்  ிருணயிக்கிறது 

என்ற அளவிை் அது முக்கியத்துவை் வோய் ்ததோகுை். நைற்கண்ட ந ரவ்ிை் 
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‘முன்னோை்’ என்பதன் ஒத்தறிவுப் பபோருண்மை இட உறவிை் மவக்க இயலுை் 

இரண்டு பங்பகடுப்போளரக்ளின் இருப்மப நவண்டுை்; இது இை்ைோைை் 

‘முன்னோை்’ என்பது எ ்த அரத்்தத்மதயுை் தரோது.  

 ோை் இரண்டு பங்பகடுப்போளரக்மள ஆளுை் 

ஈரிடப்பயனிமைகளுக்குை் (two-place paredicate) ஒரு பங்பகடுப்போளமர 

ஆளுை் ஓரிடப்பயனிமையுை் (one-place predicte) இமடயிை் நவறுபோட்மடக் 

கோணைோை். இதுவமர  ோை் எடுத்துக்பகோண்ட விமனப்போடுகள் யோவுை் 

ஈரிடப் பயனிமைகள் ஆகுை். எனநவ அமவகமள ஈரிட விமனப்போடுகள் 

(two-place predication) என்று அமழக்கைோை். இவற்மறப் பின்வருைோறு 

அருவைோக வமரபடப் படுத்தைோை் (Leech,, 1981:129):  

→P     ← P     P  

 

a                              b                  b                           a           a                           b           

(a)                                              (b)                                             (c) 

படம்:  ஈரிட விலனப்பாடுகலள உருப்படுத்தம் பெய்யும் கவறுபட்ட வழிகள்   
 

எை்ைோ ஈரிட விமனப்போடுகளுை் →திமெ என்ற ஒத்தறிப் பண்புக்கூமறக் 

பகோண்டிருப்பதோை், இது முழு பயனிமையின் திமெத் தன்மைமயயுை் 

விமனப்போட்மடயுை் தீரை்ோனிக்குை். இதன் கோரணதத்ோை் P என்பது (a)-க்குை் 

(b)-க்குை் நைை் ஒரு அை்புக்குறியோை் (→) முன்பனோட்டப்பட்டுள்ளது. 

கண்ணோடி பிரதிபலிப்பு ைரபு கோரணைோக (a)-யுை் (b)-யுை் ஒநர 

விமனப்போட்மட உருப்படுத்தை் பெய்கிறன. எடுத்துக்கோட்டோக அமவ 

முமறநய ‘ஒரு ஆடவர ்ஒரு ைங்மக முன்னோை்  ிற்கிறோன்’ என்பதற்கோகவுை் 

‘ஒரு ைங்மக ஒரு ஆடவன் பின்னோை்  ிற்கிறோள்’ என்பதற்கோகவுை் வரைோை். 

அை்புக்குறி இை்ைோத (c)-இை் திமெயின் கோரணி சிறப்பீடு பெய்யோைை் 

விடப்பட்டுள்ளது. (a)-யிலுை் (b)-யிலுை் a பதோடக்கப் பங்பகடுப்போளர ்ஆகுை், b 

இறுதிப் பங்பகடுப்போளர ்ஆகுை். அதோவது பதோடக்க ைற்றுை் இறுதி என்பன 

இடதிலிரு ்து வைை் என்ற  ிரலிை் அை்ைோைை் b-க்கு முன்னர ் வருை் 

அை்புக்குறியின் திமெமய குறிப்புமர பெய்து பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

ஒரிடப் பயனிமைகள் ஒநர ஒரு பங்பகடுப்போளமர ைட்டுை் ஆளுமை 

பெய்யுை்.  

பின்வருவது எடுத்துக்கோட்டோகுை் (Leech, 1981:130): (9) விமனப்போடு (10) 

விமனப்போடு பயனிமை பயனிமை பங்பகடுப்போளர ் ‘சிறிய விைங்குகளோக 
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இரு’ ‘நடோபரந்ைன்கள்’ பங்பகடுப்போளர ் ‘பூமனகள்’ ஓரிட பயனிமைகள் 

இ ்ந ரவ்ுகளிை் உள்ளது நபோை் ஒரு பபயர ்அை்ைது பபயரமட  ிரப்பியோை் 

ைோதிரியோக உட்படுத்தை் பெய்யப்படுகிறது. நடோபரந்ைன் பபரியமவகள், 

பூமனகள் சிறிய விைங்குகள். ஆனோை் இ ்த வமகயிைோன பயனிமை 

பெயப்படுபபோருள் குன்றிய விமனகளோலுை் பவளிப்படுதத்ப்படுை்: விளக்கு 

பிரகோசிக்கிறது. கோமை வ ்தது. அ ்தப் பபட்டி கீநழ விழப்நபோகிறது (Leech, 

1981:130). (11). 

(11) 

 P   P   P 

  

 a     a   a 

 (a)    (b)   (c) 
 

நைற்கண்ட மூன்று படங்களுக்கிமடயிை் நவறுபோடு இை்மை. 

அமதபயை்ைோை் ஒரு பங்பகடுப்போளர ்ஒரு பயனிமைமய ெோர ்்திருப்பமதக் 

கோட்டுகிறது. இது ஒரு பபோருண்மைக்கூறு ஆய்வு என்பமதத் தவிர 

இடமிரு ்து வை  ிரை் இங்கு முக்கியத்துவை் வோய் ்தது அை்ை. ஓரிடப் 

பயனிமைகள் →திமெ நபோன்ற உறவுப் பண்புக் கூறுகமளக் 

பகோண்டிருக்கவிை்மை; ஏபனன்றொல் ஒரு உறவு இரு பங்பகடுப்போளரக்மள 

உறவுப்படுதத்ப்பட நவண்டுை் என்பமத உணரத்்துகிறது.   

3.3.2. விமைப்பொடு ஆய்வு  

 ோை் பபோருண்மை ஆய்விை் இரண்டோவது  ிமைமய 

அமட ்துவிட்நடோை். இது பபோருண்மை உள்ளோர ்்த பதோடரப்ுமடயதோகநவோ 

 ிரப்பியத் தன்மை உமடயதோகநவோ இருக்கிறது. இ ்த ஆய்வு 

பயனிமைகமள அவற்றின் உறுப்புகளோகப் பிரிப்பமத உள்ளடக்கியது. 

எனநவ இமத விமனப்போடு ஆய்வு என்பர.் பபோருண்மைக் கூறோய்வுை் 

விமனப்போடு ஆய்வுை் இமண ்து  ை்மை வோக்கியங்களின் 

பபோருண்மையின் பபருை் போகத்மத உருப்படுத்தை் பெய்ய 

இயைமவக்கின்றது. இருப்பினுை் இ ்த ஒருங்கிமண ்த ஆய்வு எதிரை்மற 

(negation), ெை ிமை இமணப்பு (coordination), கோைை் (tense), அை்ைது கட்டுப்போடு 

(conditon) என்ற வோக்கியப் பபோருளின் தரக்்கத ் தனிைங்கமளக் கணக்கிை் 

எடுக்கவிை்மை. இ ்த அளவிை் விமனப்போடு ஆய்வு முழுமையற்றதோகுை்: 

 ோை் உைமகப்பற்றி உண்மை-உரிமைகள் (truth claims) பெய்யோத 
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‘உள்ளடக்கப்படோத’, பைய்ப்படுதத்ப்படோத கருத்துமரகமளக் 

கருத்திை்பகோண்டிருக்கின்நறோை்.  

இருப்பினுை் பயனிமைகமள விமனப்போடுகளின் முக்கிய அை்ைது 

ஆளுமைபெய்யுை் தனிைங்களோக கருதுவதிை் தரக்்க அடிப்பமடயிைோன 

கோரணை் இருக்கின்றது: விமனப்போட்மடெ ் ெோர ்்த தரக்்கத் தனிைங்கள் 

முழுமையுை் கோணப்படுை் இடை் பயனிமையோகுை். எடுத்துக்கோட்டோக கோைை், 

விமனந ோக்கு, ைற்றுை் விமனயமடப் பபோருள்கள் யோவுை் பயனிமையிை் 

கோணப்படுை். பயனிமைமய விட்டுவிட இயைோது என்ற அரத்்தத்திலுை் இது 

விமனப்போட்டின் முக்கியத் தனிைைோகுை். பங்பபடுப்போளரக்மள விட்டுவிட 

இயலுை்; ைற்றுை் அமவ எண்ணிக்மகயிை் நவறுபடுபன.  ோை் விமனப்போடு 

இரு பங்பகடுப்போளரக்மளநயோ ஒரு பங்பகடுப்போளமரநயோ 

பகோண்டிருக்கைோை் எனவுை் சிை ந ரவ்ுகளிை் விமனப்போடு பங்பகடுப்போளர ்

இன்றியுை் வருை் எனப் போரத்்நதோை்.  ோமளக் குளிரோக இருக்குை் நபோன்ற 

வோனிமைக் கூற்றுக்களிை் பங்பகடுப்போளர ்இை்மை. 

 நைற்பெோன்னதன் அடிப்பமடயிை் மூன்று பபோதுவமகயோனப் 

பயனிமைகமள நவறுபடுதத்நவண்டுை்: ஈரிடப் பயனிiமை, ஓரிடப் 

பயனிமை இடமிை்ைோப் பயனிமை; இப்பயனிமைகமள p1, p2 ைற்றுை் p0 

எனக் குறியீடு பெய்நவோை். (இ ்த வமகப்போடு விமனகமள 

பெயப்படுபபோருள் குன்றோ விமனகள், பெயப்டுபபோருள் குன்றிய விமனகள் 

என வமகப்படுத்துவமர ஒக்குை். இருப்பினுை் ஒருபக்கை் 

பங்பகடுப்போளரக்ளுக்குை் பயனிமைகளுக்குை் ைறுபக்கை் எழுவோய், 

பெயப்படுபபோருள், விமன என்பமவகளுக்குை் இமடயிை் மிக ப ருக்கைோன 

பபோருதத்ை் போரப்து தவறுக்கு வழிவகுக்குை்.) இ ்த மூன்று 

விமனப்போட்மடத் தவிர கூடுதல் விமனப்போடு வமக இருக்கின்றதோ என்பது 

ஐயத்திற்குரியதோகுை். மூவிட ைற்றுை்  ோவிடப் விமனப்போடுகள் யோவுை் ஈரிட 

ைற்றுை் ஓரிடப் பயனிமைகளின் ஒருங்கிமணப்புகளோகுை். இதன்படி 

‘கண்ணன் அ ்த  ோய்கு ஒரு எலுை்புத்துண்டு பகோடுத்தோன்’ என்பமதப் 

பின்வருைோறு ஆயைோை்:  

(12) கண்ணன் X-ஐ  ்பெய்வித்தோன்.  

‘X’ = அ ்த  ோய் ஒரு எலுத்துண்மடப் பபற்றது.  

சுருக்கைோக,  ோை் மூன்று வமகயோன பயனிமைகமள நவறுபடுத்தைோை். 

விமனப்போட்டின் மூன்று பபோருதத்ைோன வமககள் பின்வருவனவோகுை் (Leech, 

1981:130).  
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(13) ஈரிடப் பயனிலை           ஓரிடப்பயனிலை                                 இடைிைாப் பயனிலை  
                     P2           p1   po 

 

   a                b                          a 
 

குழ ்மதகள்+விருை்புகின்றன+இனிப்புகமள  கண்ணன்+இருக்கிறோன்+உடை் ைமின்றி’  

‘0+இருக்கிறது+குளிரோக இருக்கிறது  

 

3.3.3. விமைப்பொட்டு ஆய்விை் குறிைொைங்கள்  

முமறயோன பைோழியோன குறிபைோழி பபோருள்கமள உருப்படுத்தை் 

பெய்யுை். முன்னர ் குறிபைோழி பண்புக் கூறுகளின் குழுைங்கமள 

உருப்படுத்தை் பெய்யுை் பபோருண்மைக்கூறு வோய்ப்போட்டு அளவிை் 

எை்மைப்படுதத்ப்பட்டது. இப்நபோது விமனப்போடுகமள உருப்படுத்தை் 

பெய்ய நவண்டி விரிவுப்படுத்தப்பட நவண்டுை். முன்னோை் உள்ள ெோரப்ுப் 

படங்களோன (9)-ஐயுை்; (11)-ஐ கிமட ிமை வோய்ப்படோக ைோற்றி இமதெ ்

பெய்யைோை்.  

(14)  

ஈரிடப் பயனிமையோக்கங்கள் (a→p.b) அை்ைது (b←p. a) அை்ைது (a.p.b)  

ஓரிடப் பயனிமையோக்கங்கள் (a:p) அை்ைது (p:a)  

முழு விமனப்போட்மட எை்மைப்படுதத் அமடப்புக்குறிகள் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறன: ஒரு தனிப்புள்ளி (.) ஈரிட விமனபோட்டிை் 

பங்பகடுப்போளரக்மளப் பயனிமையிலிரு ்து நவறுபடுத்துை்; அமரப்புள்ளி 

(:) ஓரிட விமனப்போட்டிை் பங்பகடுப்போளமர பயனிமையிலிரு ்து பிரிக்குை். 

மீண்டுை் கண்ணோடிப் பிரதிபலிப்பு ைரபு பழக்கத்திை் வருை். இடதிலிரு ்து 

வைை் ைற்றுை் வைமிரு ்து இடை் என்ற  ிரை்களுக்கு இமடநய உள்ள 

முரண்போடு முக்கியத்துவை் வோய் ்ததை்ை. (இருப்பினுை் இ ்த வோய்ப்போட்மட 

கூடுதை் புரி ்து பகோள்ள அமவ பதோடரியலிை் உருப்படுத்தை் பெய்யப்படுை் 

 ிரலிை் உருப்படுத்தை் பெய்யப்படுை். நைை்வருை் எழுத்துக்களோன 1 ைற்றுை் 2 

என்பனவற்மறப் பயன்படுத்துவது நதமவயிை்ைோதது; ஏபனன்றோை் 

பயனிமை வமகமய விமனப்போட்டு வமகயிலிரு ்து எளிதிை் முற்நகோள் 

பெய்யவியலுை்.  

(14)–இை் இ ்த வோய்ப்போட்டிலுை் பின்னருை் கூடுதை் கைமவத ்

தன்மையோன வோய்ப்போடு பயன்படுதத்ப்படுகிறது. a, b, c நபோன்றமவ 

பங்பகடுப்போளரக்ளின் ைோறிகளோகவுை் P, ஞு, சு நபோன்றமவ 

பயனிமைகளின் ைோறிகளோகவுை் பயன்படுத்தப்படுகிறது. அை்ஜிபிரோவிை் 
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இ ்தக் குறியீடுகளோை் குறிப்பிடப்படுை் ெரியோன அளவு அறியப்படோததோை் ஒ, 

ை என்ற ைோறிகள் பயன்படுதத்ப்படுகிறன. இநத வழியிை் a, b, c, P, Q, R 

நபோன்றமவ இ ்தப் பயனிமைகமள உருவோக்குை் உண்மையோன 

பபோருண்மைக்கூறுகள் அறியப்படோததோை் அை்ைது சிறப்பிக்கப்படோததோை் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறன. இருப்பினுை்  ோை் விமனப்போட்மட அவற்றின் 

பபோருண்மைக்கூறுகளின் உள்ளடக்கத்துடன் (componential content) 

குறியோக்கை் பெய்ய விருை்புகிநறோை். இவ்வோறு முழு பபோருண்மைக்குை் 

உருப்படுத்தை் தரப்படுை். எனநவ குறிபைோழி இது நபோன்ற ‘விமனப்போட்டுப் 

பபோருண்மைக்கூறுகளின்’ (predication-componential) வோய்ப்போடுகமள 

அனுைதிக்கிறது.  

(7 a) (a,   →P   b)  

ைனிதவினை்    திமெ           ைனிதவினை்  

வயதுவ ்த     பக்கவோடு       வயதுவ ்த  

ஆண்                                -ஆண்  

ஒருமை                                  ஒருமை  

‘ஒரு ஆடவன் ஒரு ைங்மகயின் முன்னோை் இருக்கிறோன்’  

 

(9a) (a   : p)  

       *ெோதி  பபரிய -ஒருமை  

    ‘நடோபரந்ைன்  ோய்கள் மிகபபரியமவ’  

இப்நபோதிலிரு ்து அமடயோளப்படுத்தப்படோத அை்ைது ஆளுமை 

பெய்கின்ற பெோற்களுக்கு +, ↑, → என்ற குறியீடுகமள விட்டுவிடுை் 

ைரபோன சிக்கனை் கமடபிடிக்கப்படுகின்றது. இருப்பினுை் நைலுை் 

எளிமைமயக் கமடபிடிக்கைோை்: அதோவது ைோறிகமள விட்டுவிட்டு 

பபோருண்மைக் கூறுகமள எளிய கிமட ிமை வரிமெயிை் மவப்பது:  

(7b) (ைனிதவினை் வயதுக்குவ ்த ஆண் ஒருமை.திமெ -

பக்கவோடு.ைனிதவினை் வயதுக்கு வ ்த -ஆண் ஒருமை) ‘ஒரு ஆடவன் 

ஒரு ைங்மகக்கு முன்னோை்  ிற்கிறோன்’ (9b) (ெோதி –ஒருமை: பபோpய 

‘நடோபரந்ைன்  ோய்கள் மிகப்பபரியமவ’.  

இமவ ‘கிமட ிமை விமனப்போட்டுப் பபோருண்மைப் பண்புக்கூறு 

வோய்ப்போடுகள்’ (linear preidcation-componential formulae) ஆகுை்; இமவ 

கிமட ிமை வடிவிை் முழுப் பபோருமளயுை் தருை். இை்ைோதிரியோன 

நவறுபட்ட குறிைோன ைோறுபோடுகள் நதமவயிை்மை என்றோலுை், 

அவற்மறக் மவத்திருப்பது வெதியோனதோகுை். இதனோை் 
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இக்கருத்துெெ்ோயமை ஒரு குறிப்பிட்ட ந ோக்கத்திற்கோகத் நதமவயோன 

அளவு விளக்க இயலுை் அை்ைது நதமவயற்ற இடத்மதநயோ 

முயற்சிமயநயோ குமறக்க இயலுை். குறிபைோழிமய பபோருள்கமள 

உருப்படுத்தை் பெய்வதற்கோக நவண்டி ஒரு ப கிழ்வோன தன்மையுள்ள 

பைோழியோக ஆக்குவதிை்  ன்மை இருக்கிறது. இதனோை் இது 

பபோருண்மை ையக்கத்மதத் தரோதவமர  ோை் விருை்புகிற அளவுக்கு 

பை குறிைோன நவறுபோடுகமள (notational variation) உள்ளடக்க 

அனுைதிக்க இயலுை்.   

ைற்பறோரு வெதி குறிபைோழியின் ‘கைமவ’ ைோதிரிமயக் 

பகோண்டிருப்பதோகுை். இதிை் a, b, P என்ற ைோறிகள் பண்புக்கூறு 

குறியீடுகளுடன் க்கப்படுகின்றன. எடுத்துக்கோட்டோக,  ோை் ‘அ ்தெ ்

சிவப்பு ஊரத்ி சுவரிை் நைோதியது’ என்ற பபோருண்மைமய 

உருப்படுத்தை் பெய்ய விருை்பி, அநத ந ரை் விமனப்போட்டின் முழு 

பபோருளடக்கத்மதயுை் உருப்படுதத்ை் பெய்ய விருை்போவிட்டோை்,  ோை் 

பபோருண்மைமயப் பின்வருைோறு உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்:   

(15) (ஊரத்ி ஒருமை a, p, பருமை ஒருமை b)  

இது ஒரு ஊரத்ி ஒரு பபோருளுடன் (object) ஏநதோ ஒரு உறவுடன் 

இருக்கிறது என்று சிறப்பீடு பெய்கிறது. இருப்பினுை் a, P, b என்ற 

ைோறிக் குறியீடுகள் (variable symbols) வழி பங்பகடுப்போளரக்ளிலுை் 

சிறப்பீடு பெய்யப்படோத பயனிமையிலுை் கூடுதைோன ஏநதோ 

பபோருளடக்கை் இருக்கின்றது என்றுை் கோட்டுகிறது. a, b, c, P, Q, R 

நபோன்ற குறியீடுகள் மிெெ் ைோறிகள் (residual variables) என்று 

அமழக்கப்படுை்  ஏபனன்றோை் அமவ பங்பகடுப்போளர ் அை்ைது 

பயனிமையின் முழு பபோருளடக்கத்மதயுை் உருப்படுத்தை் பெய்யத ்

நதமவயிை்மை. அமவ வருை் வோய்ப்போட்டிை் அவ்விடத்திை் சிறப்பீடு 

பெய்யப்படோததோக ஒன்நறோ அதற்கு நைநைோ பண்புக்கூறுகள் 

எடுக்கப்படைோை் என்ற உண்மைமய குறியீடு பெய்கின்றன.  

இறுதியோகப் பபோருண்மையின் முமறயற்ற ைற்றுை் பகுதி 

முமறயற்ற உருப்படுத்தத்மதப் பற்றி குறிப்பிட நவண்டுை். 

பபோருண்மைமய முமறயற்று உருப்படுத்தை் பெய்வதன் வழக்கைோன 

ைரபு இருக்கிறது. இதன்படி தமிழ் பவளிப்போடுகமள ஒற்மற 

நைற்நகோள் குறியீட்டிை் தரைோை்; எ.கோ. ‘அ ்தெ ்சிவப்பு ஊரத்ி சுவரிை் 

நைோதியது’. இ ்த ைரபு பவளிப்போட்டிற்குப் பயனுள்ளதோக இரு ்தோலுை் 

நுண்மையற்றதோகுை். கீநழ பகுதி முமறயற்ற ஒரு வமக 
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உருப்படுத்தை் அறிமுகப்படுதத்ப்பட்டுள்ளது. இது ஏற்பகனநவ 

பயன்படுதத்ப்பட்ட குறிைோன வழக்கத்மதப் பின்பற்றுவதோை் இது 

புரி ்து பகோள்வதற்கு எளிமையோனதோகுை். பின்வருவன 

எடுத்துக்கோட்டுகளோகுை்:  

(ஒரு ஆடவன்.முன்னோை்.ஒரு ைங்மக) (நடோபரந்ைன்: பபரியது 

ஆன)  

(சிவப்பு ஊரத்ி.நைோது.சுவர)் (பதோடரவ்ண்டி: புறப்பட்டது)  

இங்கு விமனப்போட்டு ஆய்விற்குக் குறியீடுகள் 

பயன்படுதத்ப்படுகின்றன; அழுத்தைோன எழுத்துக்கள் 

பயனிமைகமள குறிக்கவுை் (எ.கோ. முன்னோை், நைோது) அழுத்தமிை்ைோ 

எழுத்துக்கள் பங்பகடுப்போளரக்மள குறிக்கவுை் 

பயன்படுதத்ப்படுகின்றன. பங்பகடுப்போளரக்ள் ைற்றுை் 

பயனிமையின் பபோருளடக்க முமற குமறவோக ஆங்கிை பெோற்களோை் 

உருப்படுத்தை் பெய்யப்பட்டுள்ளன.  

3.3.4. உடப்டுத்தமுை் இமேவிை்மையுை்  

 ோை் உள்ளடங்கு பைோழியை் (hyponymy) ைற்றுை் உட்படுத்தை் 

(entailment) என்பமவகளுக்கு இமடநய உள்ள ப ருங்கிய 

பதோடரம்பயுை் இணக்கமின்மை (inconsistency) ைற்றுை் இமெவின்மை 

(incompatibility) என்பமவகளுக்கு இமடநய உள்ள ப ருங்கிய 

பதோடரம்பயுை் முன்னர ் போரத்்நதோை். இப்பபோழுது இ ்தத ்

பதோடரப்ுகமளக் கூடுதைோகப் போரப்்நபோை். விமனப்போட்டு ஆய்விை் 

உள்ளடங்கு பைோழியமுை் இணக்கமின்மையுை் பெோை் 

பபோருண்மைகளுக்கு இமடநய உள்ள உறவுகளோகக் கருதப்படோைை் 

பங்பகடுப்போளரக்ளுக்குை் பயனிமைகளுக்குை் உள்ள உறவோக 

எடுத்துக் பகோள்ளப்படுகிறது. ஒன்றின் பங்பகடுப்போளர ்

ைற்பறோன்றின் பங்பகடுப்போளருக்கு உள்ளடக்க பைோழியோக 

இருக்குை்படி நவறுபட்டோை் இ ்த இரு கருத்துமரகளுக்குை் இமடயிை் 

உட்படுதத் உறவு இருக்கிறது எனைோை். பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டிை் b 

என்பது a என்பதன் உள்ளடங்கு பைோழியோகுை்.  

 

(16)  ‘ ோன்          போரத்்நதன்’ என்பது  

 

 

 ோன்                                  போரத்்நதன் என்பமத உட்படுத்துை்.  

 

a  

சிறுவ

மன 

b 

குழ ்மத

மய 
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உள்ளடங்கு பைோழியை் இரண்டுை் பயனிமைகளுக்குள்ளுை் 

இருக்கைோை்.  

 

 

(17) ‘ரோஜோ ஒரு குதிமரமய         என்பது 

  

      ‘ரோஜோ ஒரு குதிமரமய                       என்பமத  உட்படுத்துை்.   

(ஏபனன்றோை் ‘விற்றை்’ என்பது ஒரு வமக ‘பகோடுத்தல்’ ஆகுை்). 

உட்படுதத்ை் என்பது ஒரு விமனப்போடு ைற்பறோரு விமனப்போட்டின் 

பபோருண்மை உள்ளடக்கத்தோை் இருப்பதோகுை். எடுத்துக்கோட்டோக 

‘ரோஜோ ஒரு குதிமரமய விற்றோன்’ என்பது ‘ரோஜோ ஒரு குதிமரமயக் 

பகோடுதத்ோன்’ என்பதிை் உள்ள எை்ைோப் பண்புக்கூறுகமளயுை் 

உள்ளடக்குை். கருத்திை் பகோள்ளப்பட்ட பங்பகடுப்போளர ் ஒரு 

சிறப்போன அை்ைது பபோதுவோன பபோருள்நகோமள பகோண்டிருக்கிறதோ 

என்பதன் அடிப்பமடயிை் உட்படுத்தலின் உறவு இரு நவறுபட்ட 

திமெகளிை் பெயை்படுை். நைற்பெோன்ன இரண்டிை் கோணப்படுை் 

சிறப்போன பபோருள்நகோள் பின்வருவனவற்றிலுை் கோணப்படுகிறது.  

(18) (குழ ்மதகள்.ஆப்பிள்.ெோப்பிடுகின்றன)என்பது   

      (குழ ்மதகள்.பழங்கள்.ெோப்பிடுகின்றன) என்பமத உட்படுத்துை்.  

இருப்பினுை் பின்வருை் பபோது கருத்துமரக்கு உட்படுதத்ை் ைோறுபட்டு 

வருை்.  

(19) (குழ ்மதகள்:பதோ ்தரவோனவரக்ள்) என்பது  

        (சிறுவரக்ள்:பதோ ்தரவோனவரக்ள்) என்பமத உட்படுத்துை் 

 

 இரண்டோவது வருை் பங்பகடுப்போளரக்ளின் உள்ளடங்கு பைோழியத்திை் 

ைட்டுை் பெயை்படுை். இணக்கத்துக்குை் இமெவின்மைக்குை் இமடயிை் 

பதோடரப்ு இருக்கிறது. இதமனப் பயனிமைகளின் இணக்கமின்மைக்கு 

ைட்டுை் பிரநயோகிக்கவியலுை் என்பதோை் இது கூடுதை் கட்டுப்போடு 

உள்ளது.  

(20) (நைோரி.நவமைமய.பவறுக்கிறோள்) என்பது  

(நைோரி.நவமைமய.விருை்புகிறொள்) என்பதுடன் இணக்கமின்றி 

இருக்குை்.  

(21) (பீட்டர.்தன் த ்மதயின்.இடது பக்கை் இருக்கிறோன்) என்பது  

P 

பகொடுத்

தொன்        

P 

விற்றொன் 
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(பீட்டர.்தன் த ்மதயின். வலது பக்கை் இருக்கிறோன்) என்பதுடன் 

இணக்கமின்றி இருக்குை்.   

உட்படுத்தலுக்குை் இணக்கமின்மைக்குை் பின்வருை் பபோதுமை 

விதிகமள இப்நபோது கூறவியலுை்:  

பின்வருவனவற்மறத் தவிர X-உை் Y-உை் ஒன்றுபட்டிரு ்தோை் X என்பது 

Y-ஐ உட்படுத்துை்:  

1. X என்பது a என்ற பங்பெடுப்போளமரக் பகோண்டிருக்குை் 

ைற்றுை், Y என்பது b என்ற பங்பகடுப்போளமரக் பகோண்டிருக்குை், 

ைற்றுை்   

2. a என்பது b-யின் உள்ளடங்கு பைோழியைோகுை் (a, b என்பன 

சிறப்போகப் பபோருள்நகோள் பெய்யப்படுை்)  

அை்ைது  

 

1. X என்பது a என்ற பங்பகடுப்போளமரக் பகோண்டிருக்குை் 

ைற்றுை், Y என்பது b என்ற பங்பகடுப்போளமரக் பகோண்டிருக்குை், 

ைற்றுை்   

1. b என்பது a-யின் உள்ளடங்கு பைோழியைோகுை் (a, b என்பன 

பபோதுவோகப் பபோருள்நகோள் பெய்யப்படுை்)  

அை்ைது   

1. X என்பது P என்ற பயனிமைமயயுை் Y என்பது Q என்ற 

பயனிமைமயயுை் பகோண்டிருக்குை், ைற்றுை்  

2. P என்பது Q -வின் உள்ளடங்கு பைோழியைோகுை்.  

பின்வருவனவற்மறத் தவிர X-உை் Y-உை் ஒன்றுபட்டிரு ்தோை் X என்பது 

Y-உடன் இமெவின்றி இருக்குை்  

1. ஓ என்பது P என்ற பயனிமைமயயுை் Y என்பது Q என்ற 

பயனிமைமயயுை் பகோண்டிருக்குை்  

2. P என்பது Q -உடன் இணக்கமின்றி இருக்குை்.   

இமவ முரணோன ைற்றுை் தயோர ்  ிமையிலுள்ள விதிகள் ஆகுை்; 

ஏபனன்றோை் நதற்றக் கூற்றுகளின் விமனப்போடுகளுக்குை் உண்மை 

கட்டுப்போடுகளுக்குை் இமடயிை் உள்ள உறமவப் பற்றி விவோதிக்குை் 

 ிமைமய  ோை் இது வமர எய்தவிை்மை. கண்டிப்போகப் பபோருண்மை 

உட்படுத்துமகக்குை் (semantic inclusion) பபோருண்மை விைக்குமகக்குை் 

(semantic exclusion) இமடயிை் உள்ள விமனப்போடுகளின் உறவுகமள 

இவ்விதிகள் வமரயமற விளக்கை் பெய்யுை் எனவுை் சிை 

கட்டுப்போடுகள் பின்பற்றப்பட்டோை் இ ்த உறவுகள் 
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விமனப்போடுகளுக்கு இமடயிை் உள்ள உட்படுத்தை் ைற்றுை் 

இணக்கமின்மை உறவுகளுடன் பபோரு ்துை் எனவுை் கூற நவண்டுை். 

ஆனோை்  ோை் பபோண்மை உருப்படுத்தங்களிலிரு ்து அடிப்பமட 

கூற்றுகமள ஊகை் பெய்யுை் வழிமய ந ோக்கி முன்நனறிக் 

பகோண்டிருக்கிநறோை். உட்படுத்தை் ைற்றுை் இமெவின்மை 

என்பனவற்றின் விதிகள் அவற்றின் பயன்படுத்தலிை் 

எை்மைப்படுதத்ப்பட்டமவகளோக நதோன்றுகிறது; ஆனோை் அமவ 

கூடுதை் வலிமை வோய் ்தமவயோகுை். இமதக் கோட்ட பின்வருை்  ோன்கு 

தனித்தனியோன தகவை்கமளக் கூறைோை்:  

1. இவ்விதிகள் ஈரிடப் விமனப்போடுகளுக்கு ைட்டுமின்றி 

விமனப்போடுகளின் எை்ைோ வமககளுக்குை் பயன்படுத்தப்படுை். 

பின்வருவன ஓரிட விமனப்போடுகளுக்கு அவற்றின் பயன்போட்டின் 

எடுத்துக்கோட்டுகளோகுை்:  

(22) (இ ்த மை : ஊதோ ஆகுை்) என்பது (இ ்த மை :  ீைை் ஆகுை்) 

என்பமத உட்படுத்துை் (‘ஊதோ’ என்பது ‘ ீைை்’ என்பதன் உள்ளடங்கு 

பைோழியோகுை்)  

(23) (இ ்த மை : ஊதோ ஆகுை்) என்பது (இ ்த மை : சிவப்பு ஆகுை்) 

என்பதுடன் இமெவின்றி இருக்குை் (‘ஊதோ’ என்பது ‘சிவப்பு‘ என்பதுடன் 

இணக்கை் இை்ைோதது)  

2. இ ்தக் கண்ணோடிப் பிரதிபலிப்பு ைரபு கோரணைோக தனிைங்கள் எ ்த 

வரிமெயிை் வ ்தோலுை் இவ்விதிகள் பயன்படுதத்ப்படுை். எனநவ 

‘இ ்தக் குப்பியிை் ஒயின் இருக்கிறது’ என்பதற்குை் ‘இ ்த குப்பியிை் 

ைதுபோனை்’ இருக்கிறது என்பதற்குை் இமடயிை் உள்ள உறவு 

உட்படுத்து உறவோகுை் என்பது ‘ஒயின்’ என்பது ‘ைதுபோனை்’ என்பதன் 

உள்ளடங்கு பைோழியோகுை் என்ற உண்மையிலிரு ்து வருவதோகுை்.  

3.  ோை் போரத்த்ப்படி உள்ளடங்கு பைோழியை், இணக்கமின்மை என்ற 

உறவுகள் பெோற்களுக்கு இமடயிை் ைட்டுை் 

எை்மைப்படுதத்ப்படுவதிை்மை: அமவகள் பெோை்லுக்குை் 

பதோடருக்குை் இமடயிநைோ பதோடருக்குை் பதோடருக்குை் இமடயிநைோ 

வரைோை். எனநவ உடப்டுத்து விதி பின்வருை் ந ரவ்ுகமளயுை் அடக்குை்:  

(அ) இரண்டு கருத்துமரகளுக்கு இமடயிை் உள்ள நவறுபோடு ஒன்நறோ 

அதற்கு நைற்பட்ட பெோற்களின் ந ரக்்மகயிை் அடங்குவது.  

(ஆ) அை்ைது பெோை்லுக்குப் பதிை் ஒரு பதோடமர இடை்பபயரப்்பது.  
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(24) அவள் . ஒரு உயரைோன அழகோன வட ோட்டவமன . 

ைணை்புரி ்தோள்) என்பது (அவள்.ஒரு வட ோட்டவமன. 

ைணை்புரி ்தோள்) என்பமத உட்படுத்துை்.  

(25) (ரோஜோ : ஒரு பமடத்தமைவன்) என்பது (ரோஜோ : ஒரு இரோணுவ 

அதிகோரி) என்பமத உட்படுத்துை்.  

(26) (அவன் . என்னோை். மிகவுை் போதிக்கப்பட்டோன்) என்பது (அவன் . 

என்னோை். போதிக்கப்பட்டோன்) என்பமத உட்படுத்துை்.  

4. உட்படுத்தை், இமெவின்மை என்பனவற்றின் விதிகள் பைோதத்ைோக 

பின்வருை் வழியிை் பயன்படுதத்ப்படுை்:  

(அ) X என்பது Y-ஐ உட்படுத்தினோை் ைற்றுை் Y என்பது Z -ஐ 

உட்படுத்தினோை், X என்பது Z -ஐ உட்படுத்துை் (அதோவது உட்படுதத்ை் 

ஒரு கடதத்ை் உறவோகுை்.)  

 (ஆ) X என்பது Y–ஐ உட்படுத்தினோை் ைற்றுை் Y என்பது Z-உடன் 

இமெவின்றி இரு ்தோை் X என்பது Z -உடன் இமெவின்றி வருை்.  

இ ்த இரு துமண ிமை விதிகமள X, Y, Z என்பனவற்மற பின்வருைொறு 

கருதிக்பகோண்டு எடுத்துக்கோட்டைோை்.   

(அ) X: ‘சிறுவரக்ள் ைரத்திலிரு ்து கீநழ இறங்கினர’்.  

Y: ‘சிறுவரக்ள் ைரத்திலிரு ்து கீநழ வ ்தனர’்.  

Z: ‘குழ ்மதகள் ைரதத்ிலிரு ்து கீநழ இறங்கினர’்  

(ஆ) X: ‘ரோஜோ உரக்கப் போடினோன்’  

Y: ‘ரோஜோ போடினோன்’  

Z:: ‘ரோஜோ அமைதியோக இரு ்தோன்’  

இவ்வோறு  ோை் பயனிமையோக்க ஆய்மவப் பயன்படுத்தி உட்படுதத்மைப் 

பற்றியுை் இணக்கமின்மை பற்றியுை் அடிப்பமடக் கூற்றுகமள ஆக்க விதி 

பயன்போட்டிற்கு விதிகமள உருவோக்க இயலுை்.      

பூஜியப் பங்பகடுப்பொளர்கள் (Null arguments) 

இத்திமெயிை் அடுத்த முன்நனற்ற  ிமை பூஜியப் 

பங்பகடுப்போளரக்மள அை்ைது பண்புக்கூறுகமளக் பகோண்டிரோத 

பங்பகடுப்போளரக்மள அறிமுகப்படுத்துவதோகுை். ஒரு பூஜியப் 

பங்பகடுப்போளர ்அது குறிப்பின் கூடுதை் பபோதுமைமயக் பகோண்டிருக்குை் 

என்ற அரத்த்த்திை் பபோருளடக்கை் இை்ைோததோகுை். அதற்குத் பதோடரியை் 

உறவு இை்மை: ஆனோை் அது எதிரை்மறயோகக் கண்டுபிடிக்கப்படுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு விமனக்கு அது இயல்பொக நதமவப்படுை் 

பெயப்படுபபோருள் இை்ைோமை: ரோஜோ ெோப்பிடுகிறோன் (அதோவது ரோஜோ ஏநதோ 
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ெோப்பிடுகிறோன்) இநதப்நபோை் ரோஜோ 

படிக்கிறோன்/எழுதுகிறோன்/விமளயோடுகிறோன் நபோன்றமவ வருை். பூஜியப் 

பங்பகடுப்போளரக்மளக் குறியீடு பெய்யுை் பிற பதோடரியை் இமடபவளிகள் 

பெயப்போட்டு விமன வோக்கியத்திை் பெயலித் பதோடர ் (agent pharase) 

இை்ைோமை ைற்றுை் ஒரு அருவப் பபயருக்குப் பங்பகடுப்போளர-்சிறப்பீடு 

அமடகள் இை்ைோமை ஆகுை்:  

(27) உணவு ெமைக்கப்பட்டது (அதோவது யோரோநைோ உணவு 

ெமைக்கப்பட்டது)  

(28) எதிரிகள் அடக்கப்படுதை் (அதோவது எதிரிகள் யோரோநைோ 

அடக்கப்படுதை்)  

(29) அடக்கப்படுதை் (யோநரோ யோரோநைோ அடக்கப்படுதை்)  

இை்ைோதிரியோன ந ரவ்ுகளிை் ஒரு ஈரிடப் பயனிமையின் ஒன்நறோ அை்ைது 

இரண்நடோ பங்பகடுப்போளரக்ள் பைய்ப்படுத்தப்படுவதிை்மை.  

பூஜியப் பங்பகடுப்போளமர ɸ என்ற பூஜியக் குயீட்டோை் குறிப்பிடைோை். 

(27) என்பமத பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் பின்வருைோறு 

உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்: (உணவு.←ெமை.ɸ)  அை்ைது பபோதுவோன 

பெோற்களோை் பின்வருைோறு உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்: (a.P.ɸ). பூஜியப் 

பங்பகடுப்போளரக்ள் பண்புக்கூறுகமளக் பகோண்டிரோததோை் அமவ 

வமரயமற விளக்க அடிப்பமடயிை் எை்ைோப் பங்பகடுப்போளரக்ளுக்குை் 

உள்ளடக்கியோக வருை். இதனோை் பின்வருைோறு உட்படுத்தை் உறவோை் விளக்க 

இயலுை்.  

(30) ரோஜோ ஒயின் குடிக்கிறோன் என்பது, ரோஜோ குடிக்கிறோன் என்பமத 

உட்படுத்துை்.  

(31) ரோஜோ ைோங்கோய் ெோப்பிடுகிறோன் என்பது, ரோஜோ ெோப்பிடுகிறோன் 

என்பமத உட்படுத்துை்.  

இது ஒரு பபோது விதியோகுை். (a.P.b) என்பது (a.p.ɸ) என்பமத 

உட்படுத்துை் ைற்றுை் (a:P) என்பது (ɸ:P) என்பமத உட்படுத்துை். இ ்த விளக்க 

ைதிப்புதொன் பூஜ்ய பங்பகடுப்பொளரக்ளின் எடுநகொமள 

 ியொயப்படுத்துகிறது. ரோஜோ ெோப்பிடுகிறோன் என்ற வோக்கியத்திற்குை் ரோஜோ 

உறங்குகிறோன் என்ற வோக்கியத்திற்குை் இமடயிை் முக்கிய நவறுபோடு 

இருக்கிறது. பி ்மதயது ஒரு பெயப்படுபபோருள் குன்றிய விமனமயக் 

பகோண்டிருக்கின்றது. மு ்மதயது இதற்கு ைோறோக ஒரு ஈரிடப் 

பயனிமைமயக் பகோண்டிருக்கின்றது; இதிை் பங்பகடுப்போளரக்ளிை் ஒன்று 

பூஜியைோகுை்.  
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நதர்வுக் கட்டுப்பொடுகள் (Selection restrictions) 

 ோை் பூஜியப் பங்பகடுப்போளரக்மளப் பற்றிக் கூறியமவ பை 

ந ரவ்ுகளிை் பவளிப்படுதத்ப்படோத பங்பகடுப்போளரக்ள் ஏதோவது 

பபோருளடக்கத்மதக் பகோண்டிருக்குை் என்ற உற்று ந ோக்கிற்கு எதிரோக 

இருப்பதோகத் பதரிகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, ைதிய உணவு ெமைக்கப்பட்டது 

என்பதிை் பெயலியோனது குறிப்பிடப்படோவிட்டோலுை் குமற ்தது  ோை் 

‘ெமைப்பவர’் என்ற குறிப்பிடப்படோத பங்பகடுப்போளமர ஒரு ைனித 

இனைோகக் கணிக்கிநறோை். ெமைப்பவர ் ஒரு ைனித இனெ ் பெயலி என்ற 

புரி ்து பகோள்ளுதலின் அடிப்பமடயிை் பின்வருை் வோக்கியங்கள் 

ஏற்றுக்பகோள்ள இயைோதமவ என்று உற்று ந ோக்கி அறிகிநறோை்:  

 ீர ்உணமவெ ்ெமைத்தது.  

உணவு போத்திரத்தோை் ெமைக்கப்பட்டது.  

இ ்த ந ரவ்ுகளிை் இரு ்து  ோை் பபோருண்மையோனது வோக்கியத்தின் ஒரு 

பகுதியிலிரு ்து ைற்பறோரு பகுதிக்கு ஒரு பக்கைோக  கரவ்தோக உற்று 

ந ோக்குகிநறோை். நைலுை் பபோருண்மை சூழலிலிரு ்து சிை பபோருண்மைப் 

பண்புக்கூறுகமளக் கணிக்க இயலுை் என்றுை் இப்பண்புக் கூறுகளின் 

முரண்போடு ஏற்றுக் பகோள்ள இயைோத பைோழிபுகமள விமளவிக்குை் என்றுை் 

உற்றுந ோக்கி அறிகிநறோை். 

இ ்த  டதம்தகள் நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகள் (selection restriction) என்ற 

தமைப்பிை் விவோதிக்கப்படுகிறது. பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகள் இ ்தக் 

கட்டுப்போடுகளின் மீறலின் விமளவோக வருை் ஏற்றுக் பகோள்ள இயைோத 

பைோழிபுகளோகுை்:  

தண்ணீர ் என்னுமடய  ண்பமனக் கோதலிக்கிறது. (தண்ணீர ் என்பது 

உயிரிை்ைோ இனைோகுை்)  

அ ்தப் பபண் அங்கு கூடினோள் (பபண் என்பது ஒருமை ஆகுை் பன்மை 

அை்ை) ைகிழ்ெச்ி பெம்ெயோனதோகுை் (ைகிழ்ெச்ி அருவப் பபோருளோகுை் 

பருமைப் பபோருள் அை்ை) அ ்தெ ் சிறுவன் வமட குடித்தோன் (வமட 

திடப் பபோருள், திரவப் பபோருள் அை்ை) அ ்தப் புழு விவோகரத்து 

பெய்யப்பட்டது (புழு ைனித இனை் அை்ை பூெச்ி இனை்) 

பதோடக்க கோைத்திை் வுக்கட்டுப்போடுகள் பதோடரியை் உடன் வருமகயோக 

(syntactic co-occurrence) எடுத்துக் பகோள்ளப்பட்டது (ெோை்ஸ்கி 1965) அை்ைது 

குமற ்தது உடன்வருமக கட்டுப்போடுகள் (co-occurrence conditions) பபயரக்ள் 

ைற்றுை் விமனகள் நபோன்ற பதோடரியை் அைகுகளின் அடிப்பமடயிை் 

வமரயமற பெய்யப்பட்டன (Katz and Fodor, 1963; Weinreisch, 1966). இருப்பினுை் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமளத் பதோடரியை் அடிப்பமடயிை் வமரயமற 
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விளக்கை் பெய்யோைை் பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் அதன் 

அைகுகளோன பங்பகடுப்போளரக்ள் ைற்றுை் பயனிமைகள் மூைை் வமரயமற 

விளக்கை் பெய்ய நவண்டுை் என்பதற்கு இரு  ை்ை கோரணங்கள் 

இருக்கின்றன.  

1. இரு பெோற்கள் ஒருபபோருள் பன்பைோழிகள் என்றோை் அவற்றின் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகள் ஒன்றோக இருக்க நவண்டுை். எடுத்துக்கோட்டோகப் 

பயமுறுத்து, அெச்ுறுத்து என்பனவற்றிற்கு ஒநர அரத்த்ை் இருப்போதோக 

எடுத்துக்பகோண்டோை், ஒநர கட்டுப்போடு ஏன் அ ்தக் கருத்து சிறுமிமய 

பயமுறுத்தியது ைற்றுை் அ ்தக் கருத்து சிறுமிமய அெச்ுறுத்தியது என்பன 

ஏற்றுக்பகோள்ளதத்க்கன, ஆனோை் *சிறுமி கருத்மதப் பயமுறுத்தினோள், 

*சிறுமி கருத்மத அெச்ுறுத்தினோள் என்பன ஏற்றுக்பகோள்ள இயைோதன என்று 

விளக்குகின்றது.  

2. இரு பைோழிபுகள் ைறுதமையோக இரு ்தோை் அமவகளுக்கு ஒநர 

கட்டுப்போடுகள் தமைகீழ் வரிமெயிை் பயன்படுதத்ைோை்.  

இவ்விரு ந ரவ்ுகளிலுை் பதோடரியை்  ிமையிை் இரு தனியோன பைோழிபுகள் 

நதமவப்படுை் கட்டுப்போடுகமளப் பபோருண்மையியை்  ிமையிை் நெரத்்து 

பைோழிய இயலுை். எனநவ எளிய கூடுதை் விளக்கைோன கணிப்பு, 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமளப் பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் 

விளக்குவதோகுை்.  

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகளின் பதோடக்கோை விளக்கங்களின் தவறு 

அவற்மற உடன்போட்டின் இைக்கணவிதிகளோக மகயோளுவதோகுை். 

உடன்போட்டு விதிகள் ஒரு உறுப்மப ைற்பறோரு உறுப்புடன் உடன்படெ ்

பெய்யுபடி ஒரு பண்புக்கூறோை் கட்டோயைோக அமடயோளப்படுத்துவது நபோைத் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமளப் பின்வருைோறு கட்டோயைோக வடிவமைக்கைோை்.  ‘x 

என்ற பண்புக்கூறு A என்ற அைகிை் இரு ்தோை், Y என்ற பண்புக்கூறு B என்ற 

அைகிை் இருக்கநவண்டுை். இை்ைோதிரியோன விதி, எடுத்துக்கோட்டோக பிளிறு 

என்ற விமன யோமன என்ற பபயமர அதன் எழுவோயோக இருக்குை் கமன 

என்ற விமன குதிமர என்ற பபயமர அதன் எழுவோயோக இருக்குை் என 

நவண்டுை். இது பின்வருை் ந ரவ்ுகமள நவறுபடுத்த உதவுை்:  

(32) குதிமர கமனதத்து  

(33) *குதிமர பிளிறியது.  

இருப்பினுை் இது பின்வருை் இரண்டின் ஏற்மப விளக்கோது:  

(34) விைங்கு கமனதத்து  

(35) விைங்கு பிளிறியது.  
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விைங்கு பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் ஒரு குதிமரநயோ யோமனநயோ அை்ை. 

இவ்வமகயிைோன கட்டோய ந ர ்்ருவருமகக் கட்டுப்போடு (33)-ஐயுை் (34)-

ஐயுை் ஊகை்பெய்யுை். நதரவ்ுக்கட்டுப்போடு நுட்பைோக ‘விைங்கு’ முமறநய (34)-

இை் குதிமரமயயுை் (35)-இை் யோமனமயயுை் விளக்கநவண்டுை்.  

இை்ைோதிரி வமக விமளமவப் பபற பவன்பர (Weinreich, 1966) 

‘பண்புக்கூறுகளின் ைோற்றை்’ என்ற இயக்கநுட்பத்மத முன்பைோழி ்தோர.் 

இதன்படி பண்புக்கூறுகள் விமனயின் சிறப்பீட்டிலிரு ்து பபயருக்கு 

ைோற்றப்படுை் ைற்றுை் ைற்றத்தின் விமளவு பண்புக்கூறுகளின் நெரக்்மகயின் 

கோரணைோக முரணோக இரு ்தோை் தமடபெய்யப்படுை். எடுத்துக்கோட்டு (33)-

இை் பிளிறு என்பதிலிரு ்து ‘குதிமர’என்ற பண்புக்கூமற ைற்றுவது 

எழுவோயிை் ‘குதிமர’ ைற்றுை் ‘யோமன’ என்ற எதிரிமடயோன 

பண்புக்கூறுகளின் நைோதமை விமளவிக்குை்; ஆனோை் (35)-இை் ‘யோமன’ 

என்பதன் ைோற்றை் விமனயிலிரு ்து பபயருக்கு பபோருளின் ததுை்பிவழிதமை 

ெரியோக உருப்படுதத்ை் பெய்யுை். எனநவ பவன்நரயின் பண்புக்கூறுகளின் 

ைோற்றை் ஒரு பதோடரியை் உறுப்பிலிரு ்து ைற்பறோன்றிற்கு பண்புக்கூறுகமள 

இடைோற்றுை் நுட்பதத்ின் அடிப்பமடயிை் வடிவமைக்கப்பட்டோலுை் ெரியோன 

விமளவுகமளத ் த ்தது. அை்ைோதிரியோன கட்டுப்போடுகமள 

விமனப்போடுகளின் மீது இயங்குை் ைற்றுை் ஒரு பண்புக்கூமற ஆளமை 

பெய்யுை் பயனிமையிலுள்ள ைற்பறோரு தரப்பட்ட பண்புக்கூறு இரு ்தோை் ஒரு 

பங்பகடுப்போளரிை் தரப்பட்ட பண்புக்கூறின் இருப்மப நவண்டுை் சூழை் 

மிமகமை விதிகளோக வடிவமைப்பதோை் (contextual redudancy rules) ெைைோன 

விமளவுகமளக் கூடுதை் திருப்தியோகப் பபற இயலுை். எடுத்துக்கோட்டோக, (36) 

உநைோகை் என்பது [-விைங்கினை்] என்பமத அவசியப்படுை் என்ற விதி 

உநைோகை் என்பதன் எதிர ்ிமையின் ஒரு உறுப்பினர ் ஒரு குழுைப் 

பண்புக்கூறகளிை் வ ்தோை், அ ்தக் குழுைத்திை் -விைங்கினை் என்பதுை் வருை் 

என்று கூறுை். நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமள கணிக்க, பயனிமைகளுக்குக் 

கட்டுப்போட்டுப் பண்புக்கூறுகமளயுை் பங்பகடுப்போளரக்ளுக்கு மிமக 

பண்புக்கூறுகமளயுை் பகோண்ட ந ரவ்ுகளிை் மிமக விதிகமள  ீட்சி 

பெய்வது நதமவயோகுை்.  

(37) மவத்திரு என்ற பயனிமை அப்பயனிமையோை் ஆளப்பட்ட பதோடக்கப் 

பங்பகடுப்போளரிை் [+ பர]் என்பமத அவசியப்படுை்.  

இவ்விதிமயப் பின்வருைோறு வோய்போட்டு வழியிை் மிமகப் பண்புக்கூமற 

பெவ்வக அமடப்புக்குறிகள் அமைத்துப் பின்வருைோறு தரைோை்:  

[+ பர]் .→மவத்திரு  
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 ோை் பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் ஒழுங்கற்ற பின்வருை் 

பயனிமையோக்கதம்த எடுத்துக்பகோள்நவோை் (இை்ைோதிரியோன பைோழிபுகள் 

உருவக அடிப்பமடயிை் பயன்படுத்தப்படைோை். எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு 

கஞ்ெமனக் குறிப்பிடைோை்.):  

*தங்கை் அ ்த ைனிதமன மவத்திருக்கின்றது   

பபோருண்மையியை் உருப்படுதத்த்திலிரு ்து இ ்த ஒழுங்கின்மைமய 

உருவோக்குை் வழிமயப் பின்வருைோறு ெோரப்ுப்படத்திை் (dependency diagram) 

கோட்டைோை்.  
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a என்ற பதோடக்கப் பங்பகடுப்போளரிை் உள்ள [விைங்கினை்] ைற்றுை் [-

விைங்கினை்] என்ற முரண்படுை் பண்புக்கூறுகள் வரை்புமீறமைக் 

கோட்டுகிறது. இவ்விரு பண்புக்கூறுகளுை் மீக்கூறு விதிகளோை் 

நெரக்்கப்படுகிறது (எனநவ பெவ்வக அமடப்புக்குறியிை் கோட்டப்படுகிறது). –

விைங்கினை் என்ற பண்புக்கூறு நைநை பெோன்ன (36)-ஆவது விதியோை் 

ந ரக்்கப்படுகிறது ைற்றுை் விைங்கினை் என்ற பண்புக்கூறு ‘ பர ் என்பது 

விைங்கினை் என்பமத நவண்டுை்’ என்ற விதியோை் ந ரக்்கப்படுகின்றது. 

[ பர]் என்ற பண்புக்கூறு (37)-ஆவது விதியிலிரு ்து வருகின்றது. இை்மூன்று 

மிமகவிதிகளின் பைோதத் விமளவு ஒரு பங்பகடுப்போளமர தன்மை-

முரண்போடோக (self-contradictory) அமடயோளப்படுத்துகிறது. இவ்வழியிை் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமள மீறை், தவறோன உருவோக்கதம்த விளக்குை் 
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பபோருண்மைக்கூறுெோர ்மீறலின் ஒரு சிறப்போன ந ரவ்ோகுை். எடுத்துக்கோட்டு 

‘ஆண் ைங்மக’, ‘ஆண் வீடு’. இை்முமறயிை் நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமளக் 

மகயோள்வது பின்வருை் வோக்கியங்களிை் பபோருண்மை தழுை்பமை ைதிப்பீடு 

பெய்கின்றது.  

விைங்கு கமனக்கிறது.  

ைதிய உணவு ெமைக்கப்பட்டது.  

முதை் ந ரவ்ிை் □இனை் (‘குதிமர’) என்ற பண்புக்கூறு ‘விைங்கு’ என்ற 

பங்பகடுப்போளருடன் ந ரக்்கப்படுகின்றது; பின்னர ்வருவதிை் ைனிதவினை் 

என்ற பண்புக்கூறு ‘ெமைப்பவர’் என்பமத உருப்படுதத்ை் பெய்யுை் பூஜியப் 

பங்பகடுப்போளரக்ளுடன் ந ரக்்கப்படுகின்றது.   

இவ்வழியிை் பிற கோரணங்களுக்குத் நதமவப்படுை் விதி வமககளின் 

குமற ்த  ீட்சிமய அறிமுகப்படுத்துை்; ைற்றுை் ைோதிரியின் பிற 

ந ோக்கங்களுடன் ப ருக்கைோகப் பபோரு ்துை் ஒரு முமறயோலுை் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடு பபோருண்மையியை் விளக்கத்திை் உட்படுத்தப்படுகிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக ெை ிமை மிமகமை விதிகள் பயனிமைகளுக்குை் 

அவற்றின் பங்பகடுப்போளருக்குை் இமடயிை் உள்ள பெோை்லிமயயு 

உறவுகளுக்கு கூடுதை் முக்கியத்துவை் தருகிறது: பயனிமைகள் 

பங்பகடுப்போளரக்ளின் எண்ணிக்மகமய  ிரண்யிப்பதுடன் ஓரளவுக்கு 

அவற்றின் கைமவமயயுை்  ிரண்யிக்கிறது. நைலுை் பபோருண்மைெோர;் 

ஒழுங்கின்மையோகத ்நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகளின் மீறமைக் பகோண்ட நதற்றக் 

கூற்றுகமளப் பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் வமகப்படுத்துவதோை்  ோை் 

அடிப்பமட கூற்றுகளின் விளக்கத்திை் அறிமுகை் பெய்த பபோருண்மைெோர ்

ஓழுங்கின்மைமயயின் வமகக்கு அவற்றின் இணக்கதம்த கோட்டிநனோை். 

அடிப்பமட பபோருண்மை முரண்போடுகமளயுை் விளக்க இயலுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக,  

* அ ்த அனோமதயின் த ்மத  ிமறய குடிக்கிறோர ்என்ற வோக்கியை் 

 *அ ்த அனோமதக்கு த ்மத இருக்கிறோர ் என்ற முரண்போட்மட 

முற்நகோள் பெய்யுை்.  

* தங்கை் அ ்த ைனிதமன மவத்திருக்கின்றது என்பது ‘தங்கை் ஒரு 

 பர’் என்ற முரண்போட்மட முற்நகோள் பெய்யுை்.  

முதலிை் வருதிை்; மிமகமை விதி வழி முரண்போடு ைமறமுகைோக 

வருகின்றது என்பது இங்குள்ள ஒநர நவறுபோடோகுை். இவ்வோறு 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகள் அடிப்பமட கூற்றுகமளக் கணிக்க விளக்கெ ்

பெயை்போட்மடக் பகோண்டிருப்பது பதரியவருகிறது. பைோழியின் பை உருவக 
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பயன்போடுகள் நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகளின் வரை்பு மீறமை உள்ளடக்குை். 

இங்குை் சூழை் மிமகமை விதிகள் இமத விளக்க உதவுை்.  

துமண ிமல விமைப்பொடுகள் (subordinate predications) 

இதுவமர  ோை் பயனிமையோக்கங்களுக்கு மிக எளிய அமைப்மப 

ைட்டுை் உருவோக்கிப் போரத்்நதோை். ஓரிட ைற்றுை் ஈரிட விமனப்போடுகளின் 

ெோரப்ுக் கிமளப்படங்கள், ஒரு எளிய வோக்கியத்தின் உறுப்பு அமைப்மப 

உருப்படுத்தை் பெய்யத் நதமவப்படுை் கிமளப்படங்களுடன் ஒப்பிடுமகயிை் 

மிக எளிதோனதோகுை். ஒரு தனி ஒட்டு பைோத்தைோன விமனப்போட்டிை் ஒநர சிறு 

பதோகு அமைப்புகள் மீள்  ிகழ்வதன் வழி பபோருண்மையியலிை் கைமவத ்

தன்மை வருகின்றது. இ ்த ைறு ிகழ்வுக் பகோள்மக (recursive principle) 

அடிப்பமடயிை் உருவோக்க  ோை் ஒரு பயனிமையோனது 

பங்பகடுப்போளரக்மள ைட்டுமின்றி பிற பயனிமைகமளயுை் ஆளுமை 

பெய்யுை் ெோத்தியதம்த அனுைதிக்கிநறோை். இதன் பபோருள் என்னபவன்றோை் 

பதோடரியலிை் ஒரு துமண ிமைப் பபரு ்பதோடர ் (suordinate clause) 

முதன்மைப் பபரு ்பதோடரின் (main clause) ஒரு பகுதியோக வருவது நபோை் 

துமண ிமை விமனப்போடு முதன்மை விமனப்போட்டின் பகுதியோக 

அமையுை். இ ்த  ிப ்தமனயுடன் விமனப்போட்டு ஆய்வு பின்வருவன 

நபோன்ற கைமவத் தன்மையோன அமைப்புகமள உள்ளடக்குை்:  

(39)  

குறிப்பு: P, Q, R என்பன பயனிமைகள். a, b என்பன 

பங்பகடுப்போளரக்ள்.  

      

P  

                               பெய் 
 

      a         Q 

 ராஜா                அலட  
 

 R  

    ககாபம்  
 

               b  

              ராணி  
 

அதோவது, ‘ரோஜோ ரோணிமயக் நகோபை் அமடயெ ்பெய்தோன்’.  

அல்லது ‘ரோஜோ ரோணிமயக் நகோபப்படுதத்ினோன்’.   
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(40)  

P  

      ொத்தியம்  
 

                                                                           Q  

          முன்னால்  
 

       R        S 

                                தூக்கிைிடு     வா  
 

    a    b        c  

           ø           லகதிகள்    அரெர்   
 

அதோவது, ‘அரெர ்வருவதற்கு முன் மகதிகள் தூக்கிலிடப்படுவோரக்ள் என்பது 

ெோத்தியை்’ அை்ைது ‘மகதிகமளத் தூக்கிலிடப்படுவது அரெர ்வருவதற்குமுன் 

 மடபபறுை்’, நபோன்றன. துமண ிமை விமனப்போடுகமளயுை் முதன்மை 

விமனப்போடுகமளயுை் அமடப்புக்குறிகளுக்குள் த ்து (39), (40) 

என்பனவற்மற பின்வருைோறு வரிமெ குறிைோனத்திை் உருப்படுத்தை் 

பெய்வது ெோத்தியைோகுை்:  

(39a)  (a.p.(Q:(R:b))  

(40a)  (P:((a.R.b). Q.(c.S)))  

அை்ைது பகுதி ஒழுங்கற்ற முமறமயப் பயன்படுத்திய  ோை் பின்வருைோறு 

உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்.  

(39b) (இரோஜோ.பெய்.(அமட:(நகோபை்:ரோணி)  

(40b) (ெோத்தியை்:(ɸ. தூக்கிலிடு.மகதிகள்).முன்னோை்.(அரெர:்வோ)  

எவ்வோறு மிகு கைமவத் தன்மையோன வோக்கியங்கமள இ ்தத ்

துமண ிமையோக்கத்தின் வழி சிறிய ைற்றுை் எளிய அைகுகளோக ஆய 

இயலுை் என்பமதக் கற்பமனபெயவது கடினைை்ை. ஆனோை் (39), (40) 

என்பதிலிரு ்து துமண ிமை விமனப்போடுகளுக்கு நவறுபட்ட பதோடரியை் 

பைய்மையோக்கங்கள் இருக்குை் என்றுை் அவற்மறத ் துமண ிமை 

எெெ்தப்தோடர ் வகுப்புகளோை் பவளிப்படுத்தப்பட நதமவயிை்மை என்று 

அறி ்து பகோள்கிநறோை்.  

தோழ்தத்ப்பட்ட அை்ைது பண்புக்கூறோக்கப்பட்ட விமனப்போடுகள்  

ஒரு பயனிமையோக்கத்மத ைற்பறோரு பயனிமையோக்கத்திை் அடக்க 

இரண்டோவது வழி ஒன்று இருக்கிறது. அதோவது பபோருண்மை படி ிமையிை் 
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அதன்  ிமைமய நைலுை் கூடுதைோக குமறப்பதோகுை். அதோவது பண்புக் 

கூறுகமளப் பயன்படுத்துவதோகுை். இவ்வழியிை் தோழ் ிமைப்படுதத்ப்பட்ட 

பயனிமையோக்கங்கள் தோழ்த்தப்பட்ட பயனிமையோக்கங்கள் (DOWN GRADED 

PREDICATIONS) என்று அமழக்கப்படுை். ஏன் இமவ நதமவ என்பமத அறியப் 

பின்வருை் வோக்கியங்களுக்கு இமடநய உள்ள ஒரு வழி உட்படுதத்மை 

எடுத்துக் பகோள்நவோை். (41) ‘தமைப்போமக அணி ்த ஒரு ைனிதன் 

அமறக்குள் நுமழ ்தோன்.’  

(42) ‘ஒரு ைனிதன் அமறக்குள் நுமழ ்தோன்.’  

உட்படுத்து விதி (rule of entailment) பெயை்பட நவண்டுபைன்றோை் 

‘தமைப்போமக அணி ்த ைனிதன்’ என்பது ‘ஒரு ைனிதன்’ என்பதன் 

உள்ளடக்கு பைோழியோக இருக்க நவண்டுை். பபோருண்மைக் கூறுகளின் 

அடிப்பமடயிை் ‘தமைப்போமக அணி ்த’ என்பது ‘உயர ்்த ைனிதமன’ 

என்பதிை் உள்ள ‘உயர ்்த’ என்பது நபோன்று கூடுதை் பண்புக்கூறுகளோை் 

உருப்படுத்தை் பெய்யப்பட நவண்டுை். ஆனோை் அதன் அக கட்டுைோனத்திை் 

‘தமைப்போமக அணி ்த’ என்பநத ஒரு விமனப்போடோகுை். (முமற குமறவோக 

(ைனிதன். அணி. தமைப்போமக) ‘அணி’ என்பது அதன் 

நதரவ்ுக்கட்டுப்போடுகமளக் பகோண்ட ஒரு ஈரிடப் பயனிமையோகுை் 

(எடுத்துக்கோட்டோக, *‘ஒரு கோரணதம்த அணி ்த’ என்பது 

இக்கட்டுப்போடுகளின் மீறைோகுை்). இதன் பபோருள் என்னபவன்றோை் 

பெயை்போட்டிை் ஒரு பண்புக்கூறுக்கு இமணயோன ஒரு தனிைை் 

இருக்கின்றது, ஆனோை் அதற்கு விமனப்போட்டின்; உள் அமைப்பு இருக்கிறது 

என்பதோகுை்.  

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போட்மட பவளிப்படுத்துை் மிக 

பவளிப்பமடயோன வழி பபயபரெெ்த் பதோடமர மகயோள்வதோகுை்; 

இருப்பினுை் பபருை்போலுை் பவளிப்போட்டின்  ீளை் குமற ்த பதோடரியை்ெோர ்

அமைப்புகளுை் இருக்கின்றன: எ.கொ. 

தமைப்போமக அணி ்த ைனிதன் - தமைப்போமகயுமடய ைனிதன்  

    தமைப்போமக ைனிதன்  

பவளிப்போட்டின் மிகக் குறுகிய வடிவை் ஒரு தனிெப்ெோை்லின் வமரயமற 

விளக்கத்திற்குள் தோழ்த்தப்பட்ட பயனிமையோக்கதம்த அடக்குவதோகுை். பை 

பபயரக்ள் அவற்றின் வமரயமற விளக்கத்திை் அை்ைோதிரியோன 

தனிைத்மதக் பகோண்டிருக்குை்: எ.கோ.  

ெமையை்கோரன் - ‘ெமையை் நவமை பெய்பவன்’, ‘ெமையை் பெய்யுை் 

ஆண்  பர’்  
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நவமைக்கோரி - ‘நவமை பெய்பவள்’, ‘நவமை பெய்யுை் பபண்  பர’்  

ஊமை - ‘நபெ இயைோத  பர’்  

ஓட்டு ர ்- ‘ஊரத்ி ஓட்டுை்  பர’்  

இருக்மக - ‘இருப்பதற்கு உரிய இடை்’  

அழகி - ‘அழகோக இருக்குை் பபண்’  

பபயரமடகளுை் தோழ்த்தப்பட்ட விமனப்போடுகளோை் வமரயமற விளக்கை் 

பெய்யப்படுை்: எ.கோ.  

ஏழ்மையோன – பணை் இை்ைோத  

பணக்கோர - பெோத்து, பணை் இமவ உள்ள  

கருை் - கறுமை  ிறை் உள்ள  

குளிரோன - பவப்பை் குமற ்த  

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகள் நைலுை் கூடுதை் விமனப்போடுகமளக் 

பகோண்டிருக்கைோை் (துமண ிமை விமனபோடு அை்ைது தோழ்த்தப்பட்ட 

விமனப்போடு): எடுத்துக்கோட்டோக, ‘கடவுள் இை்மை’ என்பது  ோத்திகன் 

(கடவுள் இை்மை என்று  ை்புகிற  பர)் என்பதன் வமரயமற விளக்கத்திை் 

உட்படுதத்ப்பட்டிருக்குை்.  

முமறயோன பைோழியின் பபோருண்மையியை் குறிைோனத்திை், 

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனபோட்மட  ோை் நகோண அமடப்புக்குறிக்குள் < > 

அடக்கிக் கோட்டைோை்:  

(43) ைனிதவினை்  

வயதுக்குவ ்த ஆண் ஒருமை  

<யோர.்எழுது.புதினை்>  

<யோர.்பவறு.பபண்கள்> 

 (43)-இை் உள்ள தோழ்த்தப்பட்ட பயனிமையோக்கங்கள் பபோருண்மை பண்புக் 

கூறுகளின் அடிப்பமடயிை் விரிவோக்கைோை்.  
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(44) <  a      P    b>  

 

 

 

 

 

‘யார்’     ‘பவறு’   ‘பபண்கள்’  

    →       

     

 

 

         

         

-   

-     

 

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போட்டின் கருத்துெெ்ோயமை பயனிமைகளின் 

பண்புக்கூறுகளோக இருக்கிற விமனப்போட்டிற்குை்  ீட்சிபெய்யைோை். எனநவ 

 ோை் இருவமகயோன தோழ்த்தப்பட்ட விமனப்போடுகமள நவறுபடுத்தைோை்:  

1. ஒரு அமடபெய்யுை் விமனப்போடு (A QUALIFYING PREDICATION) ஒரு 

பங்பகடுப்போளருக்குள் வருை் ைற்றுை் பதோடரியலின் பை பபயரமடெ ்

பெயை்போடுகமள உள்ளடக்குை்: பபயரமடகள், எெெ்தப்தோடரக்ள், அமட 

பெய்யுை் பின்னுருபுத் பதோடர ்நபோன்றமவ. எ.கொ. 

 ‘பணக்கோர பிரை்ைெெ்ோரிகள்’,  

‘இைண்டனிை் உள்ள பிரைெெ்ோரிகள்’,  

‘விமரவோன கோரக்ள் மவத்திருக்கிற பிரை்ைெெ்ோரிகள்’.  

இதுவமர  ோை் எடுத்துக்பகோண்ட எை்ைோ எடுத்துக்கோட்டுகளுை் அமட 

பெய்யுை் விமனப்போடுகளோகுை்.  

2. ஒரு அமடபெய்யுை் விமனப்போடு (A MODIFYING PREDICATION) ஒரு 

பயனிமைக்குள் வருை்; ைற்றுை் பதோடரியலின் பை்நவறு பபயரமடெ ்

பெயை்போடுகமள உள்ளடக்குை்: விமனயமடகள், விமனயமடெோர ்

பின்னுருபுத் பதோடரக்ள், விமனயமட எெெ்தப்தோடரக்ள் ((adverbal clauses). 

எ.கோ.  

அவன் நகோவிலிை் திருைணை் புரி ்தோன்  

அவன் விமரவிை் ைணை் புரி ்தோன்  

அவன் தன்னுமடய குடுை்பத்மத திருப்திப்படுத்த திருைணை் 

புரி ்தோன்.  

வருணமன பெய்யுை் விமனப்போடுகமளப் நபோை ைோற்றை் பெய்யுை் 

விமனப்போடுகமளயுை் ஒரு பெோை்லிை் வமரயமற விளக்கத்திை் உட்படுதத் 

இயலுை். எடுத்துக்கோட்டோக ஊரத்ை் என்பது ‘பைதுவோக  கரத்ை்’ என்று 
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பபோருள் தருை். திருை்பு என்பது ‘மீளப் நபோ’ என்று பபோருள் தருை். 

ைோற்றியமைக்குை் விமனப்போட்டின் எடுத்துக்கோட்டு கீநழ தரப்பட்டுள்ளது:  

(a    :     p)  

 

 

 

 

-வயதுக்குவந்த 

-   

     

+    

<  .     .

        
    > 

 

 

அதோவது, அ ்த சிறுமி மூன்று ைணி ந ரை் தூங்கினோள்.  

அ ்த சிறுமி தூங்கினோள், அது மூன்று ைணி ந ரை்  ீண்டது.  

இ ்த விமனயமடப் பபோருளின் இ ்த கணிப்பு விளக்கை், ஒரு விமனயமடக் 

கட்டுைோனத்தின் இருப்பு அை்ைது இை்ைோமையோை் நவறுபடுை் இரண்டு 

வோக்கியங்களின் பபோருள்களுக்கு இமடநய உள்ள உட்படுத்து; உறமவ 

ஊகை் பெய்யுை்:  

(47) ‘ ோங்கள் மூன்று ைணி ந ரை் தூங்கிநனோை்’ என்பது ‘ ோங்கள் 

தூங்கிநனோை்’ என்பமத உட்படுத்துை்.  

(48) ‘ரோஜோ கழுமதமயப் நபோை் போடினோன்’ என்பது ‘ரோஜோ போடினோன்’ 

என்பமத உட்படுத்துை்.  

இ ்தப் பங்பகடுப்போளர ் ‘தூங்கு’ என்பமத குறிப்பிடுை். ‘அ ்த சிறுமி மூன்று 

ைணி ந ரை் தூங்கினோள்’ என்பதோை் வருணமன பெய்ப்பட்ட சூழ் ிமை 

பதோடரப்ோக ‘எது மூன்று ைணி ந ரை்  ீண்டது?’ என்ற நகள்விமய எழுப்பி 

‘அ ்த சிறுமியின் தூக்கை்’ என்ற விமடமயப் பபறுநவோை். இது (46)-க்கு 

ப ருக்கைோன ைற்பறோரு ஆய்மவத் தருை்.  

(49)    Q  

 நீள் 

 

 P 

 தூங்கு    மூன்று ைணி கநரம்  
 

O  

ெிறுைி  
‘அந்தச் ெிறுைி மூன்று ைணி கநரம் தூங்கினாள்’  
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விமனகள் பயனிமை பவளிப்படுத்துை் தனிைங்களோக இருப்பதோை் 

விமனயமடத் தனிைங்களின் பயனிமைப் பபோருளோனது ‘அ ்த சிறுமியின் 

தூக்கை் மூன்று ைணி  ீண்டது’, ‘அ ்த சிறுமி மூன்று ைணி ந ரைோகத ்

தூங்கினோள்’ என்ற பபயரப்ுமரகளோை் தீரை்ோனிக்கப்படுகின்றது. முதலிை் 

உள்ள வோக்கியதத்ிை் கோை ீட்சியோனது  ீள் என்ற விமனயோலுை் 

இரண்டோவது வோக்கியத்திை் கோை ீட்சி –ஆக என்தோை் 

அறிமுகப்படுத்தப்படுை் விமனயமடயோலுை்; குறிப்பிடப்படுகிறது. பின்வருை் 

எடுத்துக்கோட்டுகள் விமன, விமனயமட பபயரப்ுமரக்கு ெோன்றோக 

அமையுை்.  

(50) அவன் கத்தியோை் நகக்மக துண்டிதத்ோன்  

        அவன் கத்திமயப் பயன்படுத்தி நகக்மக துண்டுகளோக பவட்டினோன்  

(51) விரு ்தினர ்வருவதற்கு முன்  மக திருடப்பட்டது.  

        மக திருடட்ு விரு ்தினர ்வருவதற்கு முன்  ிகழ் ்தது.   

தோழ்த்துமக (downgrading) என்பது இருக்கிற பபோருண்மை பண்புக் 

கூறுகளிலிரு ்து புதிய பண்புக் கூறுகமள உருவோக்குவதோகுை். ஒரு 

தோழ்தத்ப்பட்ட பயனிமை ஒரு தனி ிமைப் பண்புக்கூறோக பெயை்படுகிறது; 

ஆனோை் அதன் உள் அமைப்பு  ோை் விருை்புகிற படி கைமவத ்

தன்மையோனதோக இருக்கைோை். கூறுகள் (பபோருண்மை கூறோய்வின் 

அடிப்பமட முரண்படுை் அணுக்கள்) ைற்றுை் பபோருண்மைப் பண்புக்கூறுகள் 

(semantic features) (பங்பகடுப்போளரக்மளயுை் பயனிமைகமளயுை் உருவோக 

நவண்டி இமணயுை் தனிைங்கள்) என்பனவற்றுக்கிமடநய கமைெப்ெோை் 

ெோர ்்த நவறுபோட்மடெ ் பெய்வது பயனுள்ளதோக அமையுை். எை்ைோப் 

பபோருண்மைக்கூறுகளுை் (components) பண்புக்கூறுகள் (features) ஆகுை்; 

ஆனோை் எை்ைோப் பண்புக்கூறுகளுை் பபோருண்மைக்கூறுகள் அை்ை. இவ்வோறு 

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகள் யோவுை் பண்புக்கூறுகளோகுை். ஆனோை் 

அமவ அணுக்கூறுகள் (atomic components) அை்ை. அமவ பபோருண்மை 

முதன்மைகளோகுை் (semantic primes). இ ்த நவறுபோட்மட உள்ளடக்கிய 

பபோருண்மை ைோதிரி பெோை் பபோருண்மைகமள அவற்றின் இறுதி அணுப் 

பகுதிகளோகப் பிரிக்குை் முமறயோன பபோருண்மை கூறோய்வின் கண்டிப்போன 

பகோள்மக ந ோக்மகக் பகோண்டிருக்கவிை்மை. பெோற்பபோருண்மையின் 

திற ்த இறுதித் தன்மைமயப் பிற வழிகளிை் கணிக்க இயலுை்: துமண ிமை 

ஆக்கை் ைற்றுை் தோழ்மைப்படுதத்ை் வழி பெோை் பபோருண்மை பபறுை் 

எை்மையற்ற கைமவத் தன்மையின் அடிப்பமடயிை். பைோழியின் முழு 

பெோற்பறோகுதிக்குை் பபோருண்மைக் கூறோய்மவ விரிவு பெய்வது 

பபோருண்மைக் கூறுகளின் எை்மையற்ற எண்ணிக்மகமய நவண்டுை் என்ற 
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வோதத்திற்கு அடிப்பமடயிை்மை. உண்மையிை் ஒரு பைோழி இயங்குை் 

பபோருண்மைக் கூறுகளின் எண்ணிக்மக ஒத்தறி அடிப்பமடயிை் குமறவோக 

இருக்க கூடோது என்பதற்குை் கோரணை் இை்மை.   

பபொருண்மை விலகல்  

இ ்த இயமை முழுமைெ ் பெய்ய துமண ிமையோக்கை் ைற்றுை் 

தோழ்மையோக்கை் என்ற கருத்துருக்களினோை் உருவோக்கப்பட்ட 

விமனப்போட்டு ஆய்மவ எவ்வோறு கூறியதுகூறை் (toutology), முரண்போடு 

(contradiction) நபோன்ற பபோருண்மையியை் விைகமை (semantic deviation) 

விளக்கப் பயன்படுதத்ைோை் என்று கோட்டப்படுை்.  

நைநைோட்டைோக கூறினோை் ஒரு விமனப்போட்டின் பங்பகடுப்போளரிை் 

உள்ளடங்கப்பட்டுள்ள தகவை் அ ்த விமனப்போட்டின் பிற மீதி இருக்கிற 

பகுதியிை் உள்ளடங்கி இருக்குை் தகவமை உட்படுத்தினோை் கூறியது கூறை் 

வருை். ஒரு ஓரிட விமனப்போட்டிை் பங்பகடுப்போளர ் பயனிமைக்கு 

உள்ளடங்குை் பைோழியோகுை் என்று இது பபோருள்படுை்.  

(a                                      :   P)  

 

 

 

 

‘ ீ கோதலிக்குை் ைங்மக ஒரு பபண்’  

இரு ஈரிட விமனப்போட்டிை் சிறப்புபெய்யுை் ஒரு விமனப்போடு அதன் 

பங்களிப்போளரக்ளுள் ஒன்றிை் பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் மீதமுள்ள 

முக்கிய விமனப்போட்மட உட்படுத்துை் நபோது கூறியது கூறை் வருை்.  

       (a .                         வில்.உணவு) 

                                         

 

 

 

‘கெோப்புக் கமடக்கோரன் உணவு விற்கிறோன்’.  

இ ்த விதிகமளக் கிமடவரிமெக் குறிைோனத்திை் கூடுதை் துை்லியைோகக் 

கூறவியலுை். கூறியது கூறலின் விதிகள்:   

(அ) ‘a’ என்பது ‘P’ என்பதன் உள்ளடங்கு பைோழியைோக இரு ்தோை் (a:P) ஒரு 

கூறியது கூறைோகுை்.  

(ஆ) (a.P.b) என்பது பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் (a.Q.c) என்பமத 

உட்படுத்தினோை், (a<a.P.b>.Q.c) ஒரு கூறியது கூறைோகுை்.  

ைனிதவினை் 

வயதுக்குவ ்த 

-ஆண் 

<யொர ்

←கொதலி. ீ> 

-ஆண் 

ைனிதவினை் 

-ஆண் 

<யொர ்

←வில்.இற ச்ி> 
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முரண்போட்டின் விதிகள் இவற்றிற்கு எதிரிமடகளோகுை்; ஒரு ஓரிட 

விமனப்போடுகளுக்குப் பங்பகடுப்போளர ் பயனிமையுடன் இணக்கமின்றி 

இருக்குை் என்பது விதியோகுை் (‘ ீ கோதலிக்கிற ைங்மக ஒரு பபண்’) ைற்றுை் 

ஈரிட விமனப்போடுகளுக்குெ ் சிறப்பு பெய்யுை் விமனப்போடு முக்கிய 

பவளிப்போட்டின் மீதத்மத பபோருண்மை அடிப்பமடயிை் விைக்குை் என்பது 

விதியோகுை் (‘கிரிக்பகட் விருை்பிகள் கிரிக்பகட்மட பவறுக்கின்றனர’்).  

விைகலின் மூன்றோவது வமக பபோருண்மை ஒழுங்கின்மையோகுை் 

(semantic anamoly): பங்பகடுப்போளரக்ளிை் ஒன்று அை்ைது முக்கிய 

விமனப்போட்டின் பயனிமை தன்முரண்போடோக இரு ்தோை் இது வருை்: 

அதோவது ‘+ ைனித இனை்’ ைற்றுை் ‘- ைனித இனை்’ என்ற இரு முரண்படுை் 

பண்புக்கூறுகமளக் பகோண்டிரு ்தோநைோ ஒன்மறபயோன்று பபோருண்மை 

அடிப்பமடயிை் விைக்கி மவக்குை் இரு தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகமளக் 

பகோண்டிரு ்தோநைோ இது  ிகழுை். எடுத்துக்கோட்டோக,  

(1) ைனிதக் குதிமரகள் ஓட்மெ உணவோகக் பகோள்கிறன.  

(2) இ ்த  ிகழ்ெச்ி இமெமய பவறுக்குை் இமெ விருை்பிகளுக்கு 

நவண்டி  டத்தப்படுை்.  ோை் நைற்பெோன்னவற்றிை் இணக்கைற்ற ைற்றுை் 

முரண்பட்ட இரு நதற்றக்கூற்றுகளுக்கு இமடநயயுள்ள நதமவயோன 

பதோடரம்பக் கண்டுபகோள்கின்நறோை்: 

 ‘a ஒரு குதிமர’ என்பது ‘a ஒரு ைனிதன்’ என்பதுடன் இணக்கமின்றி 

வருகிறது. 

 ‘a இமெமய விருை்புகிறோன்’ என்பது ‘a இமெமய பவறுக்கிறோன்;’ 

என்பதுடன் இணக்கமின்றி வருகின்றது.  

(a) என்ற பங்பகடுப்போளருக்கு உண்மையுடன் கருத்தக்க குறிப்பு இை்மை: 

‘ஒரு ைனிதக் குதிமர’ என்ற பபோருநளோ ‘இமெமய பவறுக்கிற ஒரு 

இமெவிருை்பி’ என்ற பபோருநளோ இை்மை. எனநவ இை்ைோதிரியோன 

பங்பகடுப்போளரக்ள் உண்மையோ, பபோய்யோ என்ற நகள்விகமளத் தள்ளி 

மவக்குை் என்று பபருை்போலுை் கூறப்படுகிறது. இ ்தப் போரம்வயின் படி 

‘ைனிதக் குதிமரகள் ஓட்மெ உண்ணுை்’ என்பது உண்மையோன அை்ைது 

பபோய்யோன கருத்துமரயொ என்று வினவுவது அரத்்தைற்றதோக்குை்.  

சுருக்கவுமர  

இ ்த இயலின் முக்கிய ந ோக்கை் விமனப்போட்டு ஆய்வு பபோருண்மைக் 

கூறோய்வுக்குத் நதமவயோன ந ரக்்மகயோகுை் என்று கோட்டுவதோகுை். முழு 

வோக்கியத்தின் பபோருண்மைமய விளக்க இயலுை் என்று போரத்்நதோை். 

விமனப்போட்டு ஆய்வோனது உள்ளடங்கு பைோழியை், இணக்கமின்மை ைற்றுை் 

உட்படுதத்லின் அடிப்பமடக் கூற்றுகள், கூறியது கூறை், முரண் நபோன்ற 
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பபோருண்மை உறவுகளுக்கு இமடயிை் உள்ள பதோடரம்பத் தருகின்றது எனப் 

போரத்்நதோை். அநத ந ரத்திை் வோக்கிய பபோருண்மையின் ைோதிரிக்கு 

விமனப்போட்டு ஆய்வு உண்மை உைகதம்தப் பற்றிய தகவலுடன் 

விமனப்போடுகமளத் பதோடரப்ுப்படுத்துை் தரக்்கத் தனிைை் என்ற 

முக்கியைோன தனிைத்மதக் பகோண்டிரோத குமறப்போட்மடக் பகோண்டுள்ளது. 

 ோை் கருத்திை் பகோண்டிருக்கிற விமனப்போடுகள் உண்மை ைற்றுை் பபோய் 

என்பதன் சிறப்புப்பண்புகமளக் பகோண்டிருக்கவிை்மை. இருப்பினுை் 

நதற்றக்கூற்று இவற்மறக் பகோண்டிருக்குை். அடுத்தப் பகுதியிை் இக்குமற 

 ிவரத்்தி பெய்யப்படுை்.  

அை்றொட பைொழியில் தர்க்கை்  

பகுத்தறிவு சி ்தமனகளின் ஒழுங்கமைப்பு பற்றிய ஆய்வோன 

தரக்்கவியை் எப்பபோழுதுை் தத்துவ இயைோரின் உரிமையோக கருதப்படுகிறது. 

இன்மறய நூற்றோண்டிை் இ ்தப் பழமையோன ஆய்வு குறியீட்டு 

தரக்்கவியலின் (symbolic logic) முன்நனற்றை் வழி கணிதத்துடன் பதோடரப்ு 

பகோள்ள உயர ்்த ஆய்வோக வளர ்்துள்ளது. இப்பபோழுது பைோழியியைோர ்

இதமன பைோழியியைோய்விை் உடப்டுத்த முயற்சிக்கின்றனர.் ஒரு 

வோக்கியத்தின் பபோருண்மை உருப்படுதத்ை் ஒரு தரக்்க உருப்படுத்தை் ஆகுை். 

எனநவ பபோருண்மை அமைப்பிை் தரக்்கை் முக்கியத்துவை் பபறுகிறது.   

தர்க்கவியல் ஒழுங்குமுமறகளுை் இயல்பு பைொழியுை்  

தரக்்கவியைோருை் பைோழியியைோருை் தைது ந ோக்கத்திை் 

நவறுபடுகின்றனர.் தரக்்கவியைோரின் ஒழுங்குமுமற ஒரு விதிமுமற 

ஒழுங்குமுமறயோகுை்; வருணமன ஒழுங்குமுமறயை்ை. தரக்்கவியைோர ் ோை் 

எவ்வோறு பைோழியிை் சி ்தமனகமள ஒழுங்குபடுத்துகிநறோை் என்பதிை் 

ஆரவ்ை் கோட்டவிை்மை. அதோவது பபோருள் ையக்கை், முரண்போடு, அமைப்பு 

ெோர ்குழப்பை் நபோன்றவற்மற விளக்குவதற்கு  ோை் என்ன பெய்ய நவண்டுை் 

என்பது குறித்து கவமைப்படவிை்மை. வரைோற்று அடிப்பமடயிை், பைோழியின் 

பதோடர ் அமைப்புகள் பபோருண்மையின் அக அமைப்மப 

ைமறமுகைோகத்தோன் பிரதிபலிக்கிறது என்பமதத ் தத்துவவியைோர ் கண்டு 

பகோண்டதன் கோரணைோகக் குறியீட்டுத் தரக்்கவியை் (symbolic logic) 

நதோன்றியது. தரக்்கவியைோரக்ள் ெோதோரண இயற்மக பைோழிமய விட்டுவிட்டு 

பெயற்மக முமறயோன பைோழிகள் அை்ைது கணக்கியை்கமள (calculi) ஏற்றுக் 

பகோள்வதன் அனுகூைத்மத அறி ்து பகோண்டோரக்ள். பெயற்மக வடிவ 

பைோழிகள் எனணமனப் பற்றி ெோதோரண ஆங்கிைக் கூற்றுகள் 

பகோண்டிருக்குை். எண்கணிதை் (arithmatics) ைற்றுை் குறிக்கணக்கியை் 

(algebra) என்பதன் பைோழிகளோக  ் ெோதோரணப் நபெச்ிலுை் எண்ணத்திலுை் 
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ைக்கள் பயன்படுத்துை் இயற்மகத் தரக்்கவியலுடன் (natural logic) அநத வமக 

உறமவக் பகோண்டிருக்கிறது. இ ்த  டவடிக்மக எடுக்கப்பட்டுவிட்டோை் 

ந ரத்்தியோன ைற்றுை் அருவத் தன்மையோன வோய்போட்டு கூற்றுகள் 

ெோத்தியைோகுை்.  

(1) உன்னிடை் 10 பசுக்கள் இரு ்தது அதிை் 6 எடுக்கப்பட்டுவிட்டோை் 

உன்னிடை் எஞ்சியிருப்பது 4 ஆகுை்.  

(2) ‘10-6=4’  

ெோதோரண பைோழியியலிரு ்து விடுதமைப் பபற்று இை்ைோதிரியோன 

கணக்கீடுகள் அதற்குரிய நபோக்கிை் உருவோகிறது. நதமவக்கு நைை் கூடுதை் 

முதன்மைக் கூற்றுகள் (Primitives) அை்ைது ஊடுநகோள்கள் (axioms) இை்ைோது 

ஒரு கண்டிப்போன விதிதரு ஒழுங்கு முமறமய உருவோக்குவது இதன் 

ந ோக்கைோகுை். இவ்வோறு வளரெ்ச்ி அமட ்து அமவ ெோதோரண பைோழிகளிை் 

இரு ்து பிரி ்து எண்ணத்தின் திறமையோன ஒழுங்கு முமறயோக 

ைோறியுள்ளது.  

எவ்வோறு இயற்மக பைோழிகளுை் தரக்்க பைோழிகளுை் நவறுபட்டுள்ளன 

என்பதற்கு எடுத்துக்கோட்டோக கருத்துமரக் கணக்கியை் (propositional calculus) 

என்று அறியப்படுகிற தரக்்க ஒழுங்குமுமற அமைகிறது. இதிலிரு ்து 

முமறயோன தோக்கவியை் (natural logic) பதோடங்குகிறது. இங்கு 

தரக்்கவியைோரக்ள் பை தரக்்கத் பதோடரப்ுெ ்பெோற்கமளநயோ (logical-link-words) 

(‘இை்மை’, ‘ைற்றுை்’, ‘அை்ைது’, ‘என்றோை்’) இயக்கிகமளநயோ (operators) ஒரு 

தனியோன முதன்மை தரக்்க இயக்கியோகக் குமறப்பதிை் பவற்றி 

பபற்றுள்ளனர.் இ ்த குமறப்பின்  டவடிக்மககளிை் ஒன்று ‘X-இை்மை’ ( X 

என்பது ஏதோவது ஒரு கருத்துமர) என்ற விளக்கை்; இது X –உை் இை்மை Y -உை் 

இை்மை என்பதன் சுருக்கைோகுை். இ ்த ஒழுங்கு முமறயிை் (அ) ‘ரோஜோ ஒரு 

ைனிதன் இை்மை’ என்பது (ஆ) ‘ரோஜோ ஒரு ைனிதனுை் இை்மை, அவன் ஒரு 

ைனிதன் என்பதுை் இை்மை’ என்பதன் சுருக்கைோகுை். இது இப்பபோழுது 

தரக்்கவியைோருக்கு மிகவுை் திருப்பதிகரைோனதோகுை்; ஏபனன்றோை் இரண்டு 

கருத்துமரகளிலுை் ஒநர உண்மை ைதிப்பு இருக்கிறது. ஆனோை் இது 

பைோழியியைோருக்கு உதவுவதிை்மை. ஏபனன்றோை் (ஆ) என்பது  ை் 

வடிவைோக்கப்படவிை்மை. ெோதோரண கருத்தோடலிை் எ ்த சூழலிலுை் ஒரு 

கருத்துமர அதனுடநனநய இமணக்கப்படுவதிை்மை. இநத ெையத்திை் 

தரக்்கவியை் ைற்றுை் பபோருண்மையியை் என்பனவற்றின் கருதை்கள் 

ஒன்றுநெருை் இடங்களுை் உள்ளன. அறுபதுகளிை் பைோழியியைோரக்ள் பைோழி 

பவளிப்போடுகளின் (ஒலியனியை் ைற்றுை் பதோடரியை்) புற அமைப்புகளிை் 
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தங்கள் கவனதம்த பெலுத்தினர.் இவற்மற உள்ளுமற பெய்யுை் 

பபோருண்மை அமைப்புகளிை் தங்கள் கவனதம்த பெலுதத்விை்மை. 

அப்நபோதிலிரு ்து தரக்்க உறவுகளிை் வழிகோட்டியோகக் கருதப்பட்ட 

பதோடரியை் அமைப்பிை் தத்துவயியைோரக்மள அதிருப்தியுறெ ்பெய்த அநத 

வமகயோன கருதை்கள் பைோழியியைோமர ஒரு வோக்கியத்தின் 

பபோருண்மைகமளயுை் வடிவத்துடன் அவற்றுக்குள்ள உறமவயுை் விளக்க 

நவண்டி ஒரு அக ிமை உருப்படுதத்தம்த அதோவது ஒரு பபோருண்மையியை் 

அை்ைது தரக்்கவியை் உருப்படுத்தத்மத நதடத்தூண்டின. எடுத்துக்கோட்டோக, 

யோநரோ ஒருவர,் ஒவ்பவோருவர ் ைற்றுை் இதுநபோன்ற அளவீட்டு 

பவளிப்போடுகள் பபயரோக அவற்றிற்கு அநத இைக்கணெ ் பெயை்போடு 

பகோண்டிரு ்தோலுை் அமவ எழுவோயோகவுை் பெயப்படுபபோருளோகவுை் 

பெயை்பட இயலுை் என்றோலுை் ரோஜோ, ரோணி நபோன்ற பெோற்கமளப் நபோன்று 

 டத்மத கோட்டவிை்மை.  

(3) அ. ரோணி அழகோனவள்  

ஆ.  ீ ரோணிமய ைணை் புரிவோய்  

இ. எனநவ  ீ யோநரோ அழகோனவமள ைணை் புரிவோய்  

(4)அ. யோநரோ அழகோனவள்  

ஆ.  ீ யோமரநயோ ைணை் புரிவோய்  

இ. எனநவ  ீ யோநரோ அழகோனவமள ைணை் புரிவோய்.    

ஏன் இவற்றிை் முதை் முக்கூற்று முடிவு (syllogism) ெரியோக இருக்கிறது? 

இரண்டோவது முடிவு ெரியோக இை்மை? இை்ைோதிரியோன தரக்்கெ ்சிக்கை்கள் 

தோன் தத்துவயியைோமர ப யற்மக முமறயோன பைோழிகமள (artificial formal 

languages) உருவோக்க தூண்டியது. பயனிமை கணக்கியலிை்; (predicate calclus) 

‘எை்ைோ’ ‘சிை’ என்ற அளவமடகமளக் மகயோளுை் ஒழுங்கமைப்பு)) (4)அ-மவ 

(3)அ-விலிரு ்து நவறுபட பவளிப்படுத்துவதோை் சிக்கை் தீரக்்கப்படுகின்றது. 

(4)அ நபோன்ற எை்ைோத் கருத்துமரகளுை் அளவமடகமள உட்படுத்தி 

இருக்குை். அமவ X ைற்றுை் Y என்ற ைோறிகளின் பயன்போட்மட உட்படுத்தி 

இருக்குை். (3)அ என்பது ‘Ba’ என பவளிப்படுத்தப்படைோை். இதிை் B என்பது 

‘அழகோனவள்’ என்ற பயனிமை a என்பது ‘ரோணி’ என்ற பங்பகடுப்போளர ்(4)அ 

பின்வருைோறு விரிவோகக் குறியீடு பெய்யப்படுை்.  

( Ǝx) (Px&Bx)   

(அதோவது ஒரு x இருக்கிறது, எப்படி என்றோை் x ஒரு  பர ் ைற்றுை் x 

அழகோனது’). Ǝ (என்ற குறியீடு இருப்புெோர ்அளவமடமய (existential quantifier) 

உருப்படுத்தை் பெய்யுை். தமிழ் பைோழியிை் இது ‘சிை’ என்பதோை் 
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பவளிப்படுதத்ப்படுை்). தரக்்கவியைோர ் தனித ் தன்மையோன 

குறிைோனங்கமளக் பகோண்டு விமடகண்ட சிக்கை்கள் பபோருண்மையியை் 

ெோரப்ோன பைோழியியைோருக்குெ ்ெவோைோகுை். அவரக்ள் தரக்்கக் கணிதவியை் 

முமறயிை் பிரதிபலித்த நவறுபோட்மட நபோன்று நவறுபோட்மட பிரதிபலிக்குை் 

பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தத்தின் ஒழுங்கு முமறமய அமைக்க 

நவண்டுை். ஆனோை் பைோழியியைோர ் தரக்்கவியைோரிலிரு ்து நவறுபட்ட 

கட்டுப்போடுகளிை் பெயை்படுகின்றனர.் அவர ் பைோழியியைோர ்

வோக்கியங்களின் தரக்்க பபோருண்மையியை் உருப்படுத்ததம்த 

சிறப்புபெய்ய எளிய விதிகமள கண்டுபிடிப்பநதோடு பின்வருவனவற்மறயுை் 

மகயோள நவண்டுை்.   

(அ) பைோழிப் பயன்போட்டின்  டப்பு ிமை உண்மைகள் (the actual facts of 

language usage): ஒரு பைோழிமயப் நபசுபவரக்ள் எ ்தத் நதற்றக்கூற்றுகமள 

அரத்்தமுள்ளதோகவுை் அரத்்தை் இை்ைோததோகவுை் முரணோகவுை் ஒருபபோருள் 

பன்பைோழியோகவுை் கோண்கிறோரக்நளோ அமவ பைோழியியைோர ்

விளக்கக்கூடிய தரவின் பகுதியோக அமைகின்றது. அவர ் தரக்்கத்தின் 

இைட்சியத் தன்மையோன அை்ைது பெயற்மகயோக இயை்போக்கை் 

பெய்யப்பட்ட ஒழுங்கு முமறகளிை் ஈடுபடக்கூடோது.  

(ஆ) பைோழியின் ஒட்டுபைோதத்ைோன கணிப்பிை் தரக்்கப் 

பபோருண்மையியலின் இடை் (the place of logical semantics in the overall account of 

langague): இதன் அரத்்தை் ஒரு பக்கை் பபோருண்மையியலுக்குை் 

பதோடரியலுக்குை் உள்ள உறமவக் கோட்டுை் விதிகமளநயோ அை்ைது பிற 

விதிமுமற வடிவவோதங்கமளநயோ தரநவண்டுை்: ைறுபக்கை் 

பபோருண்மையிமையுை் பயன்வழியியமையுை் தரநவண்டுை். 

தரக்்கவியைோருக்குத ் தோனிக்க ஒழுங்குமுமறயோக இருக்குை் தரக்்கை், 

பைோழியியைோருக்குத் தோனியக்கைோனது அை்ை.   

(இ) பபோருண்மையியை் விளக்கங்களுக்கு உளவியை் ெோத்தியங்கள் (the 

psychological plausibility of semantic descriptions): பைோழியியைோருக்கு 

‘இயற்மகத் தரக்்கவியை்’ என்பது ைக்கள் எண்ணமிடவுை் அவரக்ளுமடய 

எண்ணங்கமள விநவகமுடன் பவளிப்படுத்தவுை் பயன்படுகின்ற உளை்ெோர ்

கருவி என்று பபோருள்படுை். தரக்்கவியை்ெோர ்கணக்கீடுகளின் (logical calculi) 

சிை  மடமுமற ைரபுகள் (எடுத்துக்கோட்டோக இடமிரு ்து வைைோக எழுதுதை்) 

உளவியை் அடிப்பமடயிை் குறிப்போக ெோத்தியைோனதை்ை. ைனித ைனை் தரக்்க 

உறவுகமள ஒரு வரிமெ முமறயிை் புரி ்து பகோள்கிறது என்று கருதுவதற்குக் 

கோரணமிை்மை. மீண்டுை் தரக்்கவியைோருக்கு  ன்மையோனது பைோழியியை் 

பபோருண்மையியலுக்கு  ன்மையோக இருக்கத் நதமவயிை்மை.  
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இ ்தக் கோரணங்களுக்கோக  ோை் பைோழியியலிை் விளக்க முற்படுகின்ற 

‘இயற்மகத் தரக்்கவியை்’ தத்துவவியலிை்; உருவோக்கப்பட்ட முமறயோன 

தரக்்கங்கமளப் நபோன்று இருக்க நதமவயிை்மை. உண்மையிை், 

பைோழியியைோருை் தரக்்கவியைோருை் தரக்்கவியலின் ைற்றுை் இயற்மக 

பைோழிப் பபோருண்மையியலின் இைக்குகளிை் அவரக்ள் ஒரு பபோருத்தத்மதக் 

கோண்கின்ற அளவிை் நவறுபடுவர.் முன்னர ் கூறப்பட்ட  ிமைநபறுபபற்ற 

கருத்துமரெோர ் கணக்கியை் ைற்றுை் பயனிமைக் கணக்கியை் என்பதுடன் 

பைோழிப் பபோருண்மையியலின் நவறுபட்ட பரப்புகமள ஒழுங்குபடுத்துை் 

நவறுபட்ட கணக்கியை்கமளத் தருகின்றது: (‘ெோத்தியை்’ ைற்றுை் ‘நதமவ’ 

என்ற கருத்துருக்கமளக் மகயோளுை்) விமனந ோக்குத் தரக்்கவியை் (modal 

logic), கருத்துமரகளுக்குை் கோைக் குறிப்புக்குை் உள்ள உறமவக் மகயோளுை்) 

கோைத் தரக்்கவியை் ைற்றுை் பிற.   

உண்மையொக்கை் (Actualization)  

இயற்மகத் தரக்்கவியமை விளக்குவது என்பது கருத்துமரயின் 

பைய்மை, பபோய்மை, பபோருளின்மை நபோன்றவற்மறப் பற்றிய 

பபோருள்நகோமள அை்ைது முடிவுகமள அமடய நவண்டி அவற்றிற்கிமடநய 

அை்ைது அவற்றிற்கு அவற்றின் பகுதிகளுக்குை் இமடநய எ ்த உறவுகள் 

இருக்கின்றன என்பமதக் கோட்ட தமிழ் நபோன்ற பைோழிகளின் 

கருத்துமரகமளப் பண்போக்கை் பெய்வதோகுை். இது இங்கு தரப்பட்டுள்ள 

அடிப்பமட கூற்றுகமள விளக்குை் பெயலுக்குெ ் ெைைோனது ைற்றுை் 

வோக்கியங்களுக்கு பபோருண்மை உருப்படுதத்ங்கமளத் தருவது 

அவற்றிற்குத் தரக்்க வடிவை் தருவதற்குெ ்ெைைோனது.  

பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகள் ‘ஒரு மபயன் குதிமரமய ஓட்டுகிறோன்’ 

என்ற பயனிமையோக்கத்மத எடுத்துக்கோட்டுகிறது.  

(5) அ. அ ்தப் மபயன் ஒரு குதிமரமய ஓட்டினோன்.  

ஆ. அ ்தப் மபயன் ஒரு குதிமரமய ஓட்டவிை்மை.  

இ. அ ்தப் மபயன் ஒரு குதிமரமய ஓட்டினோனோ?  

ஈ. அ ்தப் மபயனின் ஓரு குதிமரமய ஓட்டுதை்  

உ. அ ்தப் மபயன் ஒரு குதிமரமய ஓட்டுவதற்கு  

அ, ஆ என்பன ைட்டுை் தோன் கருத்துமரகள்; அவற்மற உண்மை அை்ைது 

பபோய் என்று விளக்கைோை். அமவ ‘உண்மை  டப்பிை்  ங்கூரை்’ 

இடப்பட்டுள்ளது அை்ைது உண்மையோக்கை் பெய்யப்பட்டுள்ளது. இதன்படி இ, 

ஈ என்பன இவ்வோறிை்மை. ஒரு பதோடரியை் நவறுபோடு என்னபவன்றோை் அ, 

ஆ என்பன,  ிகழ்வு ஒரு குறிப்பிட்ட கோைத்திை் ( ிகழ் கோைதத்ிை்ைோது இற ்த 

கோைத்திை்) ஏநதோ ஒன்று  ட ்ததோய் விளக்க அமடயோளப்படுத்தப்பட்ட 
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கோைவடிவத்மதக் பகோண்ட ஒரு விமனமுற்று அடங்கிய எெெ்தப்தோடரோை் 

பவளிப்படுதத்ப்பட்டுள்ளன. ைற்பறோரு பதோடரியை் நவறுபோடு இ ்த 

எெெ்தப்தோடர ் கூற்று விமன ந ோக்கிை் இருக்கிறது. அதோவது இது ஏநதோ 

ஒன்மற  ிறுவுவதற்கு இருக்கிறநத தவிர நகள்வி நகட்க அை்ை.  

ஆனோை் இ ்த பவளிப்பமடயோன அமடபைோழிகள் ஒரு 

விமனப்போட்டிமட ஒரு முழு சிறப்பீடு பெய்யப்பட்ட கருத்துமரயொக ைோற்றப் 

நபோதுைோனதை்ை. அ-மவயுை் ஆ-மவயுை் நவறுபடுத்துை் ைற்பறோரு கோரணி 

ந ரை்மறக்குை் எதிரை்மறக்குை் உள்ள முரண்போடு ஆகுை்: அ-விை் 

விமனப்போட்டிை் விளக்கப்பட்டுள்ள சூழை் ஒரு  மடமுமற உண்மையுடன் 

பபோரு ்துகிறது. ஆனோை் ஆ-விை் அவ்வோறு இை்மை. நைலுை் அ-விை் ‘அ ்தப் 

மபயன்’, ‘ஒரு குதிமர’ என்பன, இருக்குை் ஒன்மற குறிப்புமர பெய்யுை். 

இருப்பின் இ ்த  ிப ்தமன இை்ைோைை், அ என்பமத ஏநதோ ஒன்றின் 

உண்மைக் நகோரைோக எடுத்துக்பகோள்ள இயைோது. இதன் பதோடரப்ோக, அ ்தப் 

மபயன் என்ற குறிப்புமட பவளிப்போட்டிற்குை் (definite expression) ஒரு குதிமர 

என்ற குறிப்பிைோ பவளிப்போட்டிற்குை் (indefinite expression) இமடயிை் உள்ள 

நவறுபோட்மடக் கருத்திை் பகோள்ளவுை்: அ ்த என்ற குறிப்புமட சுட்டு (definite 

article) அ என்பதிை் ைட்டுைற்றி ஆ-உ என்பனவற்றிலுை் ஒரு குறிப்பிடட் 

மபயனின்; இருப்மபக் குறிப்பிடுை். ‘ஒரு’ என்ற குறிப்பிைோ சுட்டு அ என்பதிை் 

ைட்டுை் ஒரு குதிமரயின்; இருப்மபக் குறிப்பிடுை்.  

உண்மை  டப்பின் விமனப்போட்மடக் கூறினோை் கருத்துமரயின் 

உண்மையோக்கை் நைற்கண்ட கோரணிகளின் ஒருங்கிமணப்போகுை். 

உண்மையோக்கத்திை் கட்டுப்போடுகள்  ிமறநவற்றப்பட்டோை்தோன் எ ்தெ ்

சூழை்களிை் ஒன்று உண்மையோ பபோய்யோ என்று  ோை் தீரை்ோனிக்க இயலுை். 

இது அடிப்பமடக் கூற்றுகளின் ைதிப்பிற்கு முக்கியைோன ஆதரமவக் 

பகோண்டிருக்கிறது. எடுத்துக்கோட்டோக பின்வருை் உட்படுதத்ை் கூற்றுகமளக் 

கருத்திை் பகோள்ளவுை்:  

(6) அ ்தப் மபயன் ஒரு ஆண் குதிமரமய ஓட்டுகிறோன் என்பது  

(7) அ ்தப் மபயன் ஒரு குதிமரமய ஒட்டுகிறோன் என்பமத 

உட்படுத்துை்.  

முன்னர ் கூறிய விதிப்படி இது உட்படுத்தலின் ந ரடியோன ந ரவ்ோகத் 

பதரிகிறது. இருப்பினுை் நைற்கூறிய இரண்டு கூற்றிற்குை் இமடநய 

உட்படுதை் உறவு இை்ைோத ந ரமையுை் எண்ணிப் போரக்்க இயலுை். 

ஏபனன்றோை் நைற்கூறிய இரண்டு கூற்றுை் இரண்டு ந ரவ்ுகமளக் குறிப்பிட 

இயலுை். மபயன் இரோைனோகநவோ கண்ணணோகநவோ இருக்க இயலுை். 
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 ிகழ்வுகளின் கோைங்கள் நவறுபட இயலுை். நைற்கூறிய கூற்றிை் இரண்டு 

கூற்றுகளிை் மபயனுை் கோைமுை் இயை்போக வ ்ததோை் தோன் உட்படுதை் 

உறமவ  ிறுவ இயலுை். அதோவது பபோதுவோக இயற்மகத் தரக்்கத்துடன் 

பதோடரப்ு பகோண்ட உண்மை-ைதிப்பீட்டின் உறவுகள் உடனிமைக்குறிப்பின் 

(coreference) ஊகதம்தெ ்ெோர ்்து அமையுை். அடிப்பமட கூற்றுகள் இவற்மறக் 

கணக்கிை் எடுத்துக் பகோள்ள ஒரு வழி உடனிமைக்குறிப்புெோர ்

பெோை்ைமடவுகளோகெ ் (referential indices) பெயை்படுகின்ற X ைற்றுை் Y என்ற 

கருத்துமர ைோறிகளின் (propositions variables) பபோருண்மை உருப்படுதத்தம்த 

உள்ளடக்குவதோகுை். மபயன் என்பதற்கு X என்ற ஒநர ைோறிமயயுை் ஒட்டு 

என்பதற்கு t என்ற ைோறிமயயுை் இமணத்து 6, 7 என்பனவற்றிை் மபயன் 

என்பதுை் கோைை் என்பதுை் ஒன்று எனக் கோட்ட இயலுை்.  

(6அ) ‘(மபயன் X.ஓட்டுகோைை் t -இை்.ஆண் குதிமர)’ என்பது   

(7அ) ‘(மபயன் X. ஓட்டுகோைை் t -இை்.குதிமர)’ உட்படுத்துை்; ஆனோை் 

(7ஆ) ‘(மபயன் X.ஓட்டுகோைை் t -இை் .குதிமர)’ என்பமத உட்படுத்தோது.   

இயரற்மக பைொழிகள் (முமறயொன பைொழிகளுக்கு ைொறொக) ைொறிகளுடன் 

இ ்த அரத்்தில் ப யல்படவில்மல. இ ்த உள்ந ொக்குக்கொக திட்டவட்டைொன 

குறிப்புக்குை் (definite reference) திட்டவட்டைற்ற குறிப்புக்குை் (indefinite 

reference) இமடயில் உள்ள முரண்பொட்டின் இயல்பற்றி விவொதிக்கநவண்டுை்.  

குறிப்புமடமை (Definiteness)    

குறிப்புமடமைக்குை் குறிப்புமடமை இை்ைோமைக்குை் இமடயிை் உள்ள 

முரண்போடு ஒரு மிகப் பபோதுமையோன பபோருண்மையியை்  டத்மதயோகுை். 

ஆங்கிைத்திை் ‘the’ என்பது குறிப்புமட சுட்டோகவுை் a,  an என்பன குறிப்பிைோெ ்

சுட்டோகவுை் பயன்படுத்தப்படுகிறது. இ ்த இரு பெோற்களுக்கு இமடநய 

உள்ள நவறுபோடு, பபோருண்மைக்கூறோய்வோை் மகயோளப்படுை் பபோருண்மை 

எதிரை்மறமைகளிலிரு ்துை் நவறுபட்டதோகுை். தமிழிை் அ ்த, இ ்த என்பன 

குறிப்புமட சுட்டோகவுை் ஒரு என்பது குறிப்பிைோ சுட்டோகவுை் 

பயன்படுதத்ப்படுகின்றன. எடுத்துக்கோட்டோக, ‘அ ்த  ிரவ்ோகி கண்ணன் 

ஆவோர.்’ ‘கண்ணன் ஒரு  ிரவ்ோகி ஆவோர.்’ என்பன ஒன்றுக்பகோன்று 

இணக்கைற்றன என்று கூற இயைோது; ைோறோக முதைோவது இரண்டோவமத 

உட்படுத்துை் என்று கூறைோை். இ ்த வமகயிை் குறிப்புமடெ ் சுட்டு ஒரு 

பபோருண்மை  ்சிறப்பீட்மடெ ்ந ரக்்கிறது. அது குறிப்பிைோெ ்சுட்டிை் இை்மை. 

ைோறோக ‘கண்ணன் ஒரு ைோளிமகக்குள் நுமழ ்தோர’் என்பது ‘கண்ணன் ஒரு 
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கட்டிடத்திற்குள் நுமழ ்தோர’் என்பமத உட்படுத்துை். ஆனோை் ‘கண்ணன் 

அ ்த ைொளிமகக்குள் நுமழ ்தோர’் என்பது ‘கண்ணன் அ ்தக் 

கட்டிடத்திற்குள் நுமழ ்தொர’் என்பமத உட்படுத்துை் என்று கூறுவது 

தவறோகுை்: ஏபனன்றோை் ‘அ ்த ைோளிமக’ என்பதுை் ‘அ ்தக் கட்டிடை்’ 

என்பதுை் ஒன்மறபயோன்று குறிப்புமர பெய்யுை் என்பதற்கு உத்திரவொதன் 

இல்மல. உண்மையில் ‘கண்ணன் அ ்த ைோளிமகக்குள் நுமழ ்தோர’் 

என்பதுை் ‘கண்ணன் அ ்த ைோளிமகக்குள் நுமழ ்தோர’் என்பதுை் ஒரு 

பபோருள் பன்பைோழிகள் என்பதற்கு உத்திரவொதை் இல்மல. ஏபனன்றோை் 

ஒன்மறபயோன்று குறிப்புமர பெய்யுை் குறியீடு இை்ைோைை் முதலிை் 

கூறப்பட்ட ைோளிமகயுை், இரண்டோவதிை் கூறப்பட்ட ைோளிமகயுை் ஒன்று 

என்று கூற இயைோது. இவ்வோறு குறிப்புமடெ ் சுட்டு உள்ளடங்குபைொழியை், 

ஒருபபொருள்பன்பைொழியை் ைற்றுை் அடிப்பமடக் கூற்றுக்கள் 

இவற்றிற்கிமடயிை் ஊகிக்கப்பட்ட உறவுகளுக்கு ைறுப்புமரகமள 

உருவோக்குை்.  

குறிப்புமட சுட்டின் பயன்போடு தூய்மையோன பபோருண்மையியை் 

கமைெ ்பெோற்களோை் அன்றி பயன்வழியியைோை் விளக்கப்படுகிறது. அதோவது 

‘அ ்த’ என்பமதப் பபோருள்நகோள் பெய்ய  ோை் அமத ஒரு குறிப்பிட்ட நபெச்ுெ ்

சூழை் ைற்றுை் நபசுபவர ் ைற்றுை் நகட்பவர ் ஊகங்களுடனுை் 

பதோடரப்ுபடுத்தநவண்டுை்;. ‘அ ்த x’ என்ற பதோடர ் நபசுபவரோை் ஒரு 

முற்நகோமள பவளிப்படுத்துகின்றது. அதோவது நபசுபவருக்குத் பதரி ்த x 

என்ற இருப்புப் பபோருள் நகட்பவருக்குை் பதரியுை் என்பது ‘அ ்த’ என்பதோை் 

முற்நகோள் பெய்யப்படுை். ‘ஒரு’ என்பது இத்தமகய முற்நகோமளெ ்பெய்யோது. 

நபசுபவர ் ‘ ோன் அ ்தப் புத்தகத்மதப் படித்துவிட்நடன்’ என்று கூறுமகயிை் 

நபசுபவரோை் குறிப்பிடப்பட்ட புத்தகதம்தப் பற்றி நகட்பவருை் அறிவோர ்

என்பது முற்நகோள் பெய்யப்படுகின்றது. ஆனோை் நபசுபவர ் ‘ ோன் ஒரு 

புத்தகை் படித்நதன்’ என்று கூறுமகயிை் நபசுபவர ்குறிப்பிடுை் புத்தகை் பற்றி 

நகட்பவருக்குத் பதரியோது என்பது முற்நகோள் பெய்யப்படுை்.    

உடைிமலக் குறிப்பு (Co-reference)  

பின்வருை் வோக்கியங்களிை் முதை் வோக்கியத்திை் வருை் ‘ஒரு புதத்கை்’ 

என்பது பதோடர ்்து வருை் வோக்கியத்திை் வருை் ‘அ ்த புதத்கை்’ என்பமத 

உடனிமைக் குறிப்பு பெய்யுை்.  

 ோன் கோமையில் ஒரு புத்தகை் வோங்கிநனன். அ ்த புதத்கதம்த படித்து 

முடித்து விட்நடன்.  

ஒரு புத்தகை்   ...  அ ்தப் புத்தகை்  
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 ோை் பபயருக்கு பதிைோக வருை் ைோற்றுப்பபயரக்மள மூன்றோகப் 

பிரிக்கைோை்.  

மூவிட ைொற்றுப் பபயர ் தன்மை இடை்  ொன்,  ொை்,  ொங்கள் 

 முன்னிமல இடை்  ீ,  ீர,்  ீங்கள் 

 படரக்்மக இடை் அவன், அவள், அவர,் அது, 

தற்சுட்டுப்பபயர ்  தொன், தொை் 

சுட்டுப்பபயர ்  அ ்த/இ ்த, 

இங்நக/அங்நக, 

இப்பபொழுது/அப்பபொழுது 

 

குறிப்புமடமையின் பண்புக்கூறு இெப்ெோற்களின் பபோருண்மைமயெ ்

ெோருை். குறிப்புமடமை அ/இ எனக் குறியீடு பெய்யப்பட்டுள்ளது. இருப்பினுை் 

குறிப்புமடெ ் பெோை் பிற பண்புக்கூறுகமளயுை் உள்ளடக்குை். 

எடுத்துக்கோட்டோக,  

அவள் என்பது ‘அ/இ  பர ்ஒருமை –ஆண்’ எனப் பபோருள்படுை்  

இது ‘அ/இ – பர’் எனப்பபோருள்படுை்  

அமவ என்பது அ/இ – பர ்ஒருமை எனப் பபோருள்படுை்.  

சுட்டுெ ் பெோற்கள் இ ்த (அ/இ அண்மை) ைற்றுை் அ ்த (அ/இ –அண்மை) 

‘அண்மை’ என்ற எதிர ்ிமையோை் நவறுபடுை்; நைலுை் இங்நக/அங்நக, 

இப்பபோழுது/அப்பபோழுது என்ற விமனயமடகளுை் எதிர ்ிமையோை் 

முரண்படுை். எடுத்துக்கோட்டோக இப்பபோழுது என்பது ‘இ ்த ெையத்திை்’ 

என்றுை் அப்பபோழுது என்பது ‘அ ்த ெையத்திை்’ எனவுை் பபோருள்படுை். ± 

அண்மை என்ற எதிர ்ிமையின் துை்லியைோன பபோருள்நகோள் ஒரு 

ஆரவ்முள்ள பயன்வழியியை் நகள்வியோகுை்; இருப்பினுை் இ ்த எதிர ்ிமை 

நவறுபட்ட பை பெோை் முரண்போடுகளிை் பிரதிபலிக்கின்றது என்பது கருத்திை் 

பகோள்ளப்படநவண்டுை்.  

ஏை்ைோ பெோை்வமககளுை்  ோை் குறிப்புமடமையுடன் 

பதோடரப்ுபடுத்துை் தனித்தன்மையோன, சூழை் அடிப்பமடயிை்  ிரண்யை் 

பெய்யப்படுகின்ற தனிைத்மதக் பகோண்டிருக்குை்; அவற்றின் பபோருள்கள் 

குறிப்புமடப் பண்புக்கூமறக் பகோண்டிருக்கின்றது என உருப்படுத்தை் 

பெய்வதன்  ியோயை் இதுதோன். இருப்பினுை் அமவ உடனிமைக்குறிப்புடன் 

பதோடரப்ுபகோண்டிருக்குை் பரப்பிை் அமவ நவறுபடுை். படரக்்மக 

ைோற்றுப்பபயரக்ளோன அவள், அவர ் நபோன்றமவ பபருை்போன்மையுை் 

உடனிமைக்குறிப்பகளோகத்தோன் பயன்படுத்தப்படுகின்றன; இைக்மகெ ்
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சுட்டுை் பெோற்கள் (deictics) பபருை்போன்மையுை் உமரக்கு பவளிநய உள்ள 

சூழை் குறிப்புக்குத்தோன் பயன்படுத்தப்படுகின்றன. தற்சுட்டுகள் பபோதுவோக 

முற்சுட்டுக்களோகதத்ோன் பயன்படுத்தப்படுகின்றன ைற்றுை் அவற்றின் 

முதன்மைெ ் பெயை்போடு ஒநர வோக்கியத்திை் வருை் ஏதோவது ஒரு 

தனிைத்துடன் (வழக்கைோக எழுவோயுடன்) உடனிமைக்குறிப்பு உறமவ 

 ிறுவுவதோகுை். பின்வருவது தற்சுட்டு ைோற்றுப்பபயரின் வழக்கைோன 

பயன்போடோகுை்:  

(9) ‘ரோணி தன்மனத்தோநன பைெச்ிக்பகோண்டோள்’(ரோணி.அ/இ’-

ஆண்.பைெச்ு)  

பிற பெோற்களுை் பெோை்வடிவங்களுை் குமற ்த அளவிை் 

குறிப்புமடமைமய பவளிப்படுத்துகின்றன: குறிப்போக இயற்பபயரக்ள் 

ைற்றுை் ெோரப்ு ைோற்றுப்பபயரக்ள். இயற்பபயரக்ள் தனித்தன்மைமயத ்

பதளிவோக உட்படுத்துகின்றன; அவற்றிற்குக் குறிப்பின் சூழை் நவறுபோடு 

உள்ளது; இமத  ோை் குறிப்புமடமையுடன் பதோடரப்ுபடுத்துகின்நறோை். 

எனநவ  ோை் பின்வருை் உட்படுதத்ை் கூற்றுகளிலிரு ்து கூடதைோகக் 

கருதுவதிை்மை: ‘அ ்தெ ்சிறுமி ஒரு கோர ்ஓட்டுகிறோள்’ என்பது ‘அ ்தெ ்சிறுமி 

ஒரு ஊரத்ி ஓட்டுகிறோள்’ என்பமத உட்படுத்துை். பின்வருை் உட்படுத்தை் 

உள்ளது:  

(10) ‘ரோணி ஒரு கோர ் ஓட்டுகிறோள்’ என்பது ‘ரோணி ஒரு ஊரத்ி 

ஓட்டுகிறோள்’ என்பமத உட்படுத்துை்.  

இரண்டு பபயரக்ளுை் உடனிமைக்குறிபு பகோண்டிரு ்தோை்தோன் 

உட்படுத்தலுக்கு உத்திரவோதை் தரவியலுை்; அதோவது இ ்தத் கருத்துமரகள் 

ஒநர  பமரப்பற்றி இரு ்தோை் ைட்டுநை இது ெோத்தியை்:  

(10அ) ‘ரோணி’ ஒரு கோர ்ஓட்டுகிறோள்’ என்பது ‘ரோணி’ ஒரு ஊரத்ி ஓட்டுகிறோள்’ 

என்பமத உட்படுத்துை்.  

ரோணி என்பது இ ்தக் குணங்கமளக் குறிப்புமட பபயரத்ப்தோடரக்ளின்; 

ைற்றுை் ைோற்றுப்பபயரக்ளுடன் பங்கிட்டுக்பகோள்வதோை், ரோணி என்பது 

‘ரோணி என்று பபயரிடப்பட்ட ஒருவர’் என்று பபோருண்மையியை் 

அடிப்பமடயிை் எளிதோக வமரயமறவிளக்கை் பெய்யப்படுகின்றது. 

இை்ைோதிரியோன வமரயமற விளக்கை் இயற்பபயரக்ள் முரண்போட்டுப் 

பபோருமளக் பகோண்டிருக்கவிை்மை என்ற பபோதுவோன உற்றுந ோக்கமை 

பவளிப்படுத்துகின்றது. (அதோவது அமவ பபோருண்மைக்கூறு வமரயமற 

விளக்கத்மதக் பகோண்டிருக்கவிை்மை.) ைோறோக பபோதுப்பபயரக்ளோன 

சிறுமி, புத்தகை் என்பன பபோருண்மைக்கூறு வமரயமற விளக்கத்மதக் 



 
 

214 
 

பகோண்டிருக்குை். எனநவ ரோணி என்ற பபயமர + பர ் +ஆண் என்று 

அமடயோளப்படுத்தநவண்டுைோ என்ற ஐயை் எழுகின்றது. ஏபனன்றோை் ரோணி 

என்ற பபயர ்ஒரு மபயனுக்நகோ ஒரு கோருக்நகோ ஒரு ைமைக்நகோ வரைோை். 

 அமடபெய்யுை் (‘விமனயமட’) விமனப்போடுகளுக்குை் 

உடனிமைக்குறிப்புக் பகோள்மக பபோரு ்துை்:  

(17) ‘(ரோஜோ.ெ ்தி <அ/இ’.இடை்.பஸ்  ிறுத்துமிடை்>.ரோணி)’  

ரோஜோ ெ ்தித்தோன் <பஸ்  ிறுத்துமிடத்திை்> ரோணிமய, அதோவது  

‘ரோஜோ ரோணிமயப் பஸ்  ிறுத்துமிடத்திை் ெ ்தித்தோன்.  

இ ்ந ரவ்ிை் உட ிமைக்குறிப்புத் பதோடரப்ு தோழ்த்தப்பட்ட விமனப்போட்டின் 

குறிப்புமடெ ் பெோை்லுக்குை் முழு முதன்மை விமனப்போட்டிற்குை் ஆகுை். 

இமதப் பின்வருைோறு பவளிப்படுதத்ைோை்: ‘ரோஜோ ரோணிமயெ ் ெ ்தித்தோன். 

அது பஸ்  ிறுத்துமிடத்திை்  ிகழ் ்தது’. உடனிமைக்குறிப்பு குறிப்புமடப் 

பண்புக்கூறுக்குை் பங்பகடுப்போளருக்குை் ைட்டுைை்ைோைை் குறிப்புமடப் 

பண்புக்கூறுக்குை் விமனப்போட்டிற்குை் இமடயலுை் வருை்.  

பூஜிய பவளிப்பொடு (Zero Expression) 

இறுதியோக குறிப்புமட பண்புக்கூறு பைோழி வடிவிை் பைய்படுதத்ை் 

பபறுை் ைற்பறோரு வழி உள்ளது: இது பூஜிய பவளிப்போடு ஆகுை்.  ோை் 

குறிப்புமடமை இை்ைோத பபோருண்மையின் கூடுதை் சிறப்பின்மைமய 

உருப்படுத்தை் பெய்யுை் ஒரு பூஜிய பங்பகடுப்போளர ் பதோடரியை் 

பவளிப்போட்டின் இை்ைோமையோை் பைய்படுதத்ை் பபறுகின்றது என்று 

போரத்்நதோை். இப்நபோது  ோை் குறிப்புமடப் பபோருளின் மிகக்கூடதைோன 

சிறப்பின்மைமய உருப்படுத்தை் பெய்யுை் அ/இ என்ற பண்புக்கூமறக் 

பகோண்ட பங்பகடுப்போளர ்அநதவழியிை் பைய்படுதத்ை் பபறவியலுை் எனப் 

போரப்்நபோை்.  ோை் ‘ ோன் நெரைோைோ?’ ைற்றுை் ‘அவன் பஜயித்தோன்’ என்ற 

வோக்கியங்களின் பபோருமளக் கருத்திை் பகோள்நவோை்; சூழைோை் 

உறுதிபெய்ப்படுை் தனிைத்மத யோரோவது புரி ்துபகோள்ளுை் 

பெயப்படுபபோருளின் இை்ைோமை பவளிபமடயோகுை்; ஒரு குறிப்பிட்ட சூழலிை் 

இ ்த வோக்கியங்கமளப் பின்வருைோறு பபயரப்்புமர பெய்யைோை்:  ோன் 

கை்லுரியிை் நெரைோைோ?. அவன் நபோட்டியிை் பஜயித்தோன்.  

உடைிமலக்குறிப்புை் பபொருண்மையுை்  (Coreference and Meaning) 

மு ்மதய பகுதியிை் குறிப்புமடமைப் பற்றிய வோதை் 

பபோருண்மையியமை நவறுபடுத்துவமதப் பற்றிய நகள்விமய எழுப்பியது. 

குறிப்புமடமையின் பபோருள்நகோள் சூழை் பற்றிய அறிமவயுை் 

குறிப்புபற்றிய அறிமவயுை் உள்ளடக்குை் எனப் போரத்்நதோை். கருத்துரு 

பபோருண்மையியை் எமத பைோழியியை் பவளிப்போடு குறிப்பிடுகின்றது 
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அை்ைது எவ்வோறு சூழை் அடிப்பமடயிை் அமவ பபோருள்நகோள் 

பெய்யப்படுகின்றன என்பமத உட்படுத்த இயைோது எனப் போரத்்நதோை். 

எனநவ குறிப்புமடமைமய  ோை் பபோருண்மையியலிலிரு ்து பவளிப்படுத்த 

நவண்டுைோ என்பது நகள்வியோகுை். இதன் விமட  ோை் குறிப்புமடமை பற்றிய 

சிைவற்மற விளக்கநவண்டுை் என்பதோகுை்.  ோை் உட்படுதத்லின் 

அடிப்பமடக் கூற்மறக் குறிப்புமடமை எவ்வோறு போதிக்கிறது என்பதன் 

வழிமய விளக்க நவண்டி ‘அ ்தெ ் சிறுமி’ என்பதற்குை் ‘ஒரு சிறுமி’ 

என்பதற்குை் இமடயிலுள்ள முரண்போட்மட கணிக்கநவண்டுை்.  ோை் 

உடனிமைக்குறிப்பின் விளக்கத்மதப் பபோருண்மையியை் ைோதிரியிை் 

உட்படுதத்நவண்டுை். இை்ைோவிடிை் குறிப்புமட பவளிப்போடுகமளக் 

பகோண்ட கருத்துமரகளுக்கு இமடயிை் உட்படுத்தை்கள் நபோன்றமவ எ ்த 

கட்டுப்போடுகளிை் வருகிறது என்பமதக்  ை்ைோை் கூறவியைோது நபோகுை். 

தோழ்மைப்படுத்தை் ஆய்வுக்குை் ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் அை்ைோதவற்றின் 

விளக்கத்திற்குை் உடனிமைக்குறிப்பு நதமவ. எடுத்துக்கோட்டோக, ரோணி 

தன்மனத்தோநன பைெச்ிக்பகோண்டோள் என்பதுை் ரோணி அவமள பைெச்ினோள் 

என்பதுை் மு ்மதயதிை் ைோற்றுப்பபயருக்குை் எழுவோய்க்குை் உடனிமைக் 

குறிப்பு இருக்கிறது என்ற அளவிை் பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் 

நவறுபடுை்.  ோை் குறிப்பின்  ிகரமன ைட்டுை்தோன் அமடயோளை் 

கோணநவண்டுை்; ஒரு பவளிப்போட்டின் ெோத்தியைோன  ிகரன்களிள் 

பண்போக்கத்திற்குக் பகோண்டுபெை்லுை் களஞ்சிய அறிவுடன் 

பபோருண்மையியை் ைோதிரி தமையிடத் நதமவயிை்மை. உடனிமலக்குறிப்பு 

பபோருண்மையின் பகுதியோகுை், ஆனோை் குறிப்பு அப்படியை்ை. எனநவ 

குறிபைோழியிை் இ ்தப் பபோருண்மை ந ோக்கிற்கு முன்னோை் அறிமுகை் 

பெய்யப்பட்ட குறிைோனை்ெோர ் ந ரம்ககள் நதமவ: பபோருண்மை 

முதன்மையோன அ/இ, உடனிமைக் குறிப்மப அமடயோளப்படுத்த ஒரு 

திற ்த-இறுதிக் குழுை முதன்மை அமடயோளங்கள்: ’, ”. ”’ நபோன்றமவ. 

பபோருண்மையியை் குறிைோனை் அ/இ என்ற உடனிமைக்குறிப்பு பை 

நவறுபட்ட பபோருள்நகோள்கமள நவறுபடுத்துகின்ற ந ரவ்ுகளிை் ையக்கைோக 

உருப்படுத்தை் பபறுை்:   

(18அ) ரோணி’ தன் தங்மகயிடை் அவள்’ புதத்கதம்த எடுத்துவரெ ்

பெோன்னோள்.  

(18ஆ) ரோணி தன் தங்மகயிடை்” அவள்” புத்தகதம்த எடுத்துவரெ ்

பெோன்னோள்.  

(18இ) ரோணி தன் தங்மகயிடை் அவள் புதத்கத்மத எடுத்துவரெ ்

பெோன்னோள். நைற்கண்ட வோக்கியங்களிை் மூன்று ைடங்கு 
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உடனிமைக்குறிப்பு ையக்கை் உள்ளது: (18அ)-இை் ‘அவள்’ என்பது ‘ரோணி’ 

என்பதுடன் உடனிமைக்குறிப்பு உள்ளது; (18ஆ)-இை் ‘அவள்’ என்பதுடன் 

உடனிமைக்குறிப்பு உள்ளது; (18இ)-இை் ‘அவள்’ என்பதற்கு 

உடனிமைக்குறிப்பு இை்மை, ஆனோை் பைோழிக்கு பவளிநய ஏநதோ மூன்றோை் 

 பமரக் குறிப்பிடுகின்றது.  

உடனிமைக்குறிப்பு பபோருண்மையியை் வருணமனயின் போகைோகுை் 

என்பமத வோதிட  ை்ை கோணை் இருக்கின்றது. பின்வருை் வோக்கியத்திை் 

(18ஆ)-இை் கண்ட பபோருள்நகோள்களிை் ஒன்று இை்ைோைை் நபோகுை்.  

(19) ரோணி தன் அண்ணனிடை் அவள் புத்தகத்மத எடுத்து வரெ ்

பெோன்னோள்  

ரோணி என்பது தன், அவள் என்பனவற்றுடன் உடனிமைக்குறிப்பு உறவு 

பகோண்டுள்ளது. ‘அவள்’ என்பது ‘அண்ணன்’ என்பதுடன் உடனிமைக்குறிப்பு 

உறவு பகோள்ளோது; ஏபனன்றோை் ‘அண்ணன்’ என்பது +ஆண் என்ற 

பண்புக்கூமறக் பகோண்டிருக்கின்றது. இவ்வோறு உள்ளடங்பைோழியை் ைற்றுை் 

இணக்கமின்மை என்ற பபோருண்மை உறவுகள் பங்பகடுப்போளரக்ளுக் 

இமடநய உள்ள உடனிமைக் குறிப்பின் ெோத்தியத்மத ந ரடியோகக் 

கட்டுப்படுத்துகின்றன.  

அவன் தன்மனதத்ோநன புகழ் ்து பகோண்டோன்  

என்பதிை் தன்மனத்தோநன என்பது அவன் என்பமதக் குறிப்பிடுை். 

பின்வருவது பிமழயோன வோக்கியைோகுை்.  

அவள் தன்மனத் தோநன புகழ் ்து பகோண்டோன்  

என்பது தவறோகுை்.  

இை்ைொதிரியொன அபதத்ங்கமளப் பபொருண்மையியல் நகொட்பொட்டில் 

புறக்கணிக்க இயலொது; அவரற்மற விளக்கவுை் ைற்றுை் 

உடனிமலக்குறீப்பின் பிற உடப்பொருள்கமள விளக்கவுை் ஒரு பபொதுவொன 

விதிமயக் கூற இயலுை். 

உடனிமலக்குறிப்பின் விதி: 

இரண்டு பங்பகடுப்பொளரக்ளுக்கு ஒநர குறிப்புமர இரு ்தொல் அமவ ஒநர 

பபொருண்மைமயப் பகிர ்்துபகொள்ளுை்; அதொவது a என்பது b என்பமதக் 

குறிப்புமரப ய்தொல்,  b என்பதன் பபொருண்மைப் பண்புக்கூறுகள் aக்குை் 

உரிமையொகுை்.  

சூழ் ிமலயில் மிமகமை விதிமயப் நபொலநவ, இ ்த விதியொனது 

பண்புக்கூறுகமள ஒரு தனிைத்திலிரு ்து ைற்பறொன்றுக்கு ைொற்றுகிறது. 
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நைநல உள்ள (20) ைற்றுை் (21) இல், ஒநர பங்பகடுப்பொளரக்ளின் இரண்டு 

முரண்பொடொன பண்புக்கூறுகளின் (ஆண் -ஆண், - பர ் பர)் நைொதமல இது 

ஏற்படுத்துை். இ ்த விதியின் ைற்பறொரு முடிவு என்னபவன்றொல், 

ஒன்றிலிரு ்து ைற்பறொன்று நவறுபடுை் இரண்டு கருத்துமரகள், அமவ 

உடனிமலக்குறிப்பொன  பங்பகடுப்பொளரக்மளக் பகொண்டிருப்பதொல் 

ைட்டுநை ஒருபபொருள்பன்பைொழிகளொகக் கொட்டப்படுை். எடுத்துக்கொட்டொக, 

‘என்  நகொதரி ைகிழ் ச்ியொக இருக்கிறொள்’ ைற்றுை் ‘அவள் ைகிழ் ச்ியொக 

இருக்கிறொள்’ என்பதில் ‘அவள்’ என்பது ‘என்  நகொதரி’ என்பமத 

உடனிமலக்குறிப்புமரப ய்தொல் அவற்மற ஒருபபொருள்பன்பைொழிகளொக் 

கொட்ட இயலுை். 

கொலமுை் ந ரமுை் (Tense and Time)  

கோைை் விமனப்போடுகளின் உண்மையோக்கத்திை் பங்களிக்கின்றது: 

இப்பபோழுது என்பமத ‘இ ்த ந ரை்’ என்று ஆயுை் நபோது  ிகழ்கோைை் (இ ்த 

ந ரத்திை்) என்பமத <அ/இ.கோைை்.அ/இ.அண்மை> என ஆயைோை். இற ்த 

கோைை்  ிகழ்மவ ஒரு பி ்மதய கோைத்திை்  ிமை ிறுத்துை். இமதப் 

பின்வருைோறு உருப்படுதத்ை் பெய்யைோை்: 

<அ/இ’.கோைை்.அ/இ”<அ/இ.முன்னர.்அ/இ.அண்மை>> அதோவது 

‘இப்பபோழுதுக்குை் மு ்திய கோைத்திை்  ிகழ் ்த’. ‘ரோஜோ ஒரு குதிமரமய 

ஓட்டினோன்’என்பது முற்று விமனயோற்று வமகமயக் பகோண்ட ‘ரோஜோ ஒரு 

குதிமர ஓட்டியிருக்கிறோன்’என்பதிலிரு ்து நவறுபடுை். இமதப் பின்வருைோறு 

உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்:  

<அ/இ.கோைை்<அ/இ.முன்னர.்அ/இ.அண்மை>  

அதோவது ‘இப்நபோதிலிரு ்து மு ்திய கோைத்திை்  ிகழுை்’. ‘ரோஜோ குதிமரமய 

ஓட்டுவோன்’ என்பதன் எதிரக்ோைப் பபோருள் ‘முன்னர’் என்பதன் 

ைறுதமையோை் இடை்பபயரத்்து பின்வருைோறு உருப்படுதத்ை் பெய்யப்படுை்:  

<அ/இ.கோைை் <அ/இ←முன்னர ் அ/இ அண்மை>> - அதோவது 

‘இப்நபோதிலிரு ்து பி ்திய கோைத்திை்  ிகழுை்’.  

உடனிமைக்குறிப்பு கோைத்தின் பபோருள்நகோளிலுை் வருகின்றது; 

‘கோைங்களின் வரிமெ’ என்ற பைோழியியை்  டதம்த இ ்த உண்மைமயெ ்

ெோர ்்து இருக்கிறது. உட்படுத்தை் உறவுகமள முழுவதுைோகெ ் சிறப்புமர 

பெய்ய இயலுைோறு விமனப்போடுகளின் உண்மையோக்கத்தின் 

பதோடக்க ிமைெ ் சிக்கமை இதன் அடிப்பமடயிை் ந ரிடைோை். (6அ)-(7அ) 

என்பதன் தற்கோலிக வோய்ப்போடுகமள தற்நபோது பின்வருைோறு 

குறியீடுபெய்யைோை்:  
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(6ஆ) (அ/இ’ சிறுமி.ஓட்டு<அ/இ”.கோைை்.அ/இ”’ <அ/இ”’.முன்னர.்அ/இ  

அண்மை>.ஒரு கோர)்” ‘அ ்தெ ்சிறுமி ஒரு கோர ்ஓட்டினோள்’ என்பது  

(7ஆ) (அ/இ’ சிறுமி.ஓட்டு<அ/இ”.கோைை்.அ/இ”’ <அ/இ”’.முன்னர.்அ/இ 

அண்மை>.ஒரு ஊர;்தி)” ‘அ ்த சிறுமி ஒரு ஊரத்ி ஓட்டினோள்’ இவற்றிை் 

பெோை்ைமடவுகள் பபோரு ்துகின்றன. எனநவ இரு நதற்றக்கூற்றுகளுை் ஒநர 

 ிகழ்மவக் குறிப்பிடுகின்றன என்று  ிெெ்யை் பெய்யைோை்.  

தர்க்க இயக்கிகள் (Logic Operators)   

தரக்்க இயக்கிகள் தரக்்கெ ் பெோரற்களுக்குை் (logical words) 

பபோருளடக்கெ ் பெோற்களுக்குை் (content words) உள்ள ைரபு நவறுபோட்மட 

பவளிப்படுத்துை் ‘இை்மை’,‘அை்ைது’, ‘உண்மை’, ‘பபோய்’ என்பன தரக்்க 

பெோற்களோகுை். ‘ைோடு’, ‘நவமை’, ‘உயரை்’ என்பன பபோருளடக்கெ ்

பெோற்களோகுை். பபோருளடக்கெ ் பெோற்களுடன் ஒப்பிடுை் நபோது தரக்்கெ ்

பெோற்கள் வமரயமற விளக்கை் பெய்வதற்கு கடினைோனமவ ஆகுை்.  ோை் 

பெோற்கமளத ் தரக்்கத ் தன்மையோனமவ பபோருடக்கத் தன்மையோனமவ 

என்று பிரிக்மகயிை் தரக்்கமுை் பபோருளடக்கமுை் கை ்த பெோற்கமள 

ந ரிடுநவோை். அமவ பகுதி தரக்்க தன்மையுமடயனதோகவுை் பகுதி 

பபோருளடக்க தன்மையுமடயதோகவுை் இருக்குை்.  

தரக்்கத் தனிைை்    பபோருளடக்கத் தனிைை்  

ஒருநபோதுை்  எதிரை்மற     +கோைை்  

எங்கோவது  அளவு      +இடை்  

யோர ்  நகள்வி     + பர ் 

வோ   ‘இ’தன்மை (குறிப்புமட பபோருள்)  +இயக்கை்  

‘எதிரை்மற’ (negation) ைற்றுை் ‘அளவீடு’ (qunatification) என்ற கருத்துருக்கள் 

குறிப்புமடமைமயப் நபோை் நவறுபட்ட பதோடரெ்ச்ியோன பெோற்களோை் 

பங்கிடப்பட்டுள்ளன. இ ்தத் தரக்்கத் தனிைங்கள் பபோருளடக்கத ்

தனிைங்கமளப் நபோை், அை்ைோதிரியோன பெோற்களின் 

வமரயமறவிளக்கதத்ின் ஒரு பகுதியோக இருப்பதோை், அவற்மறப் 

பபோருளக்கத் தனிைங்கமளப்நபோை் பபோருண்மைக் கூறுகளோகக் 

மகயோளுவது  ியோயைோனதோகுை். இதற்கு ஆதரவோக தரக்்கத் தனிைங்கங்கள் 

பபோருண்மைக்கூறோய்வுடன் ஒப்பிடதத்க்க ஈரிமண எதிர ்ிமைகளிை் 

வருவமதக் கூறைோை். எடுத்துக்கோட்டோக, ‘உண்மை’, ‘பபோய்’ 

என்பமவகளுக்கு இமடநய உள்ள உறவு ைனிதவினை், -ைனிதவினை் 

என்பனமவகளுக்கு இமணயோன ஈரிமண வமகப்போட்டியைோகுை். 

இதுநபோன்று ‘எை்ைோ’, ‘சிை’ என்ற அளமவ அமடகள், ‘ெோத்தியை்’, ‘அவசியை்’ 
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என்ற விமனந ோக்கு இயக்கிகள் அை்ைது ‘ ிமைைோறு’ என்பமத 

‘ ிமைத்திரு’ என்பதிலிரு ்து நவறுபடுத்துை் பண்புக்கூறுகள் என்பன 

நபோன்று ைறுதமை எதிர ்ிமைெ ் பெோற்களோக முரண்படுகின்றன. இ ்தத ்

தரக்்க இயக்கிகளின் முரண்படு இமணகளின் பவளிப்பமடயோன 

விதிவிைக்கு ‘அ/இ’, ‘இை்மை’ என்பனவோகுை்; இங்குை் 

‘ந ரை்மற’/’எதிரை்மற’, ‘குறிப்புமடமை’/’குறிப்பிை்ைோமை’ என்ற 

பபோருண்மை முரண்கள் இருக்கின்றன என வோதிடைோை்; இவற்றிை் 

அமடயோளப்படுத்தப்பட்ட பெோற்கள் தோை் பெோை் அடிப்பமடயிை் 

பைய்படுத்தை் பபற்றுள்ளன. இ ்த முரண்படுதன்மை ‘பபோருளடக்க’ 

பண்புக்கூறுகளுக்குை் ‘தரக்்க’ பண்புக்கூறுகளுக்குை் இமடயிை் 

பதோடரெ்ச்ிமயக் கோட்டுகின்றன; உண்மையிை் இ ்த நவறுபோடு 

பதளிவோனதை்ை; ஏபனன்றோை் சிை எதிர ்ிமைகள், எடுத்துக்கோட்டோக பை 

விமனயமட வமகப்போடுகளிை் உள்ளுமறயுை் ‘கோரணை்’, ‘கோைை்’, ‘இடை்’, 

‘முமற’ நபோன்ற உறவுகள், எதோவது வழியிை் ‘தரக்்க’ ைற்றுை் ‘பபோருடக்க’ 

பண்புக்கூறுகளுக்கு இமடயிை் ஒரு இமடப்பட்ட  ிமைமயக் 

பகோண்டிருப்பதோகத ்நதோன்றுகின்றது.  

இருப்பினுை் இங்கு தரக்்க இயக்கிகள் இயை்போன 

பபோருண்மைக்கூறுகள்ெோர ் வழியிை் உருப்படுத்தை் பெய்யப்படவிை்மை; 

ைோறோக குறிபைோழியின் (Signees) புரிதமைப் போதுகோக்க அதனுடன்; தரக்்க 

இயக்கிகமள உருப்படுத்தை் பெய்யுை் பின்வருை் தோன்விளக்க குறியீடுகள் 

நெோக்கப்படுை்: இை்மை, ைற்றுை், அை்ைது, எை்ைோ, என்றோை், உண்மை, பபோய் 

நபோன்றன.  

‘தரக்்க இயக்கி’ என்ற கமைெப்ெோை், இ ்தப் பபோருண்மைத் 

தனிைங்கள் பபருை்போலுை் பெயை்படுை் இயக்கிகளோகக் (performing operations) 

கருதப்படுகின்றது என்ற உண்மைமயப் பிரதிபலிக்கின்றது. இமவ தோை் 

இயங்குவது எண்களுடன் அை்ை என்பது தவிர எண்கணிதத்திை் கூட்டை், 

கழித்தை் நபோன்றமவ. ஏதிரை்மற, அளமவயோக்கை், வினோவோக்கை் 

நபோன்றமவ இ ்த கருத்மதத் வலியுறுத்துகின்றது ைற்றுை் ைனித பைோழியிை் 

இ ்த இயக்கிகளின் பெயை்போடு என்ன என்று வினவுை்நபோது முக்கியைோன 

உளமவத் தருகின்றது. இ ்த வினோவுக்கோன விமட இ ்த தனிைங்கள் ைனித 

எண்ணத்தின் ெக்திமய மிகப்பபரிய அளவிை் அதிகரிக்கின்றது என்று 

நதோன்றுகின்றது. ஏபனன்றோை் அமவ பபோருண்மை உள்ளடக்கத்தின் 

வமகப்போடுகமளயுை் உறவுகமளயுை் பவளிப்பமடயோக  ோை் மகயோள 

உதவுை் கருவிகள் ஆகுை்; அமவ உண்மையின் ஒழுங்குபடுத்துை் 

கருத்துருமவப் பயன்படுத்தி அனுபவத்மத விளக்க ைட்டுைை்ைோைை் 

அனுபவத்தின் ெோட்சியிலிரு ்து அமத ைதிப்படவுை் அமதப் பற்றி வோதிடவுை் 
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அதிலிரு ்து முடிமவப் பபறவுை்  ை்மை இயைமவக்கின்றது. எனநவ தரக்்க 

இயக்கிகளுக்குை் பபோருண்மைக்கூறு-விமனப்போடு ஆய்வின் 

வமகப்போடுகளுக்குை் இமடயிை் குறிப்பிடத்தகு ்த பபோருதத்ங்கள் 

இருக்கின்றன என்பது ஆெெ்ரியப்படத்தக்கதை்ை. எடுத்துக்கோட்டோக, 

என்றோை் என்பது உட்படுத்தை் கருத்துெெ்ோயலுடன் பபோரு ்துை்: X என்ற ஒரு 

கருத்துமர Y என்ற ைற்பறோரு கருத்துமரமய உட்படுத்தினோை், கூட்டுக் 

கருத்துமர ஓ→என்றோை் லு என்பது வமரயமற விளக்கதத்ோை் 

உண்மையோகுை்:  

(22) ‘ரோஜோ’ புத்தகங்கள் எழுதுகிறோன்’ என்பது ‘அவன்’ புத்தகங்கள் 

எழுதுகிறோன் என்பமத உட்படுத்துை். எனநவ ‘ரோஜோ’ புத்தகங்கள் 

எழுதுகிறோன்’என்றோை் ‘அவன்’ எழுதுகிறோன் என்பது கூறியது கூறை்.  

இதுநபோை் இை்மை இமயபின்மையுடன் பபோரு ்துை்; ைற்றுை், அை்ைது 

என்பன முமறநய பபோருண்மைக்கூறோய்வின் இமணப்பு ைற்றுை் முரண் 

அெச்ுக்களுடன் பபோரு ்துை்; உண்மை கூறியதுகூறலுடன் பபோரு ்துை்; பபோய் 

முரண் என்பதுடன் பபோரு ்துை்.  

1 எதிரை்மற இயக்கி இல்மல  

ஏ ்த X என்ற ந ரை்மறத் கருத்துமரக்குை் எதிரை்மறக் கருத்துமர (இல்மல: 

( X) என்பமத ஆக்கவியலுை். எதிரை்மற கருத்துமரயிை் இை்மை (X)–ஐ 

ஆளுமை பெய்யுை் ஓரிடப் பயனிமைமய உருவோக்குை். இை்மை என்பதன் 

தரக்்க விதிகள் பின்வருவனவோகுை்:  

(அ)  (X) என்பது (இை்மை:( X )) என்பதுடன் இமெவற்ற  ிமையிை் 

இருக்கிறது:  

எ.கோ. ‘இ ்தக் கத்திகள் யோவுை் கூரம்ையோனது’ என்பது ‘இ ்தெ ் கத்திகள் 

யோவுை் கூரம்ையற்றது’ என்பதுடன் இமெவற்ற  ிமையிை் இருக்கிறது.  

(ஆ) (X) ஒரு கூறியது கூறை் என்றோை், (இை்மை:( X)) என்பது முரண் ஆகுை்.  

எ.கோ. ஆப்பிள்கள் எை்ைோை் பழங்கள் ஆகுை் என்பது கூறியது கூறை். எனநவ 

‘ஆை்பிள்கள் எை்ைோை் பழங்கள் அல்ல’ என்பது முரணோகுை்.   

(இ) ைறுதமையோக, (X) ஒரு முரண் என்றோை், (இை்மை (X)) என்பது கூறியது 

கூறை் ஆகுை்.  

எ.கோ. ‘ஆப்பிள்கள் யோவுை் விைங்குகள்’ என்பது முரண் ஆகுை், எனநவ 

‘ஆப்பிள்கள் யோவுை் விைங்குகள் அை்ை’ என்பது கூறியது கூறைோகுை்.    

(ஈ) (இை்மை:(இை்மை:( X) ) ) என்பது (X) உடன் ஒரு 

பபோருள்பன்பைோழியத்தில் உள்ளது.  
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தீரை்ோனைோகக் கூறினோை் இல்மல என்பது ஒரு பயனிமை அை்ை; 

பயனிமையின் பண்புக்கூறோகுை். இமதக் கோட்ட  ோை் நைலுை் ஒரு 

பபோருண்மை எதிர ்ிமைமயக்; குறிப்பிட நவண்டியுள்ளது: ‘அடி’, ‘நபசு’, 

‘விழு’, ‘ைோறு’, ‘விமளவி’ என்ற  ிகழ்வுகளுக்கு இமடநய உள்ளமவ ைற்றுை் 

‘பெழிப்போயிரு’, ’வநயோதிகைோயிரு’, ’உறங்கு’, ‘பகோண்டிரு’ என்ற 

 ிமைமைகளுக்கு இமடநய உள்ளமவ. இ ்த நவறுபோடு விமன ைற்றுை் 

பபயரமட பபோருள்கள் வழிெ ் பெை்லுை்; இது பபயரக்மள 

‘எண்ணவியலுபமவ’, ‘எண்ணவியைோதமவ’ என்று நவறுபடுத்துவது 

நபோன்றது. நைமெ, சிறுமி, வீடு நபோன்ற எண்ணவியலுை் பபயரக்ள் இட 

எை்மைகமளக் பகோண்ட இருப்புப்பபோருள்கமளக் குறிப்பிடுவது நபோை், 

 ிகழ்வு விமனகளுை் கோை எை்மைகமளக் பகோண்ட  ிகழ்வுகமளக் 

குறிப்பிடுகின்றன. எனநவ பன்மைக் கருத்துரு இரண்டிலுை் 

பயன்படுதத்ப்படுகின்றது: எண்ணவியலுை் இருப்புப்பபோருள்கள் ஒரு 

குழுமவ உருவோக்குை்;  ிகழ்வுகள் பதோடரவ்ரிமெமய உருவோக்குை். 

 ிமை/ ிகழ்வு முரமண எண்ணவியலுவது அை்ைது -எண்ணவியலொதது 

என்ற பண்புக்கூமறப் பயனிமைகளுடன்; ந ரத்்து உருப்படுத்தை் 

பெய்யைோை்.  

ஒரு ந ரை்மற  ிகழ்மவ எதிரை்மறபடுத்தினோை், அது ஒரு  ிமையோக 

ைோறுை்: எடுத்துக்கோட்டோக, ‘ரோஜோ நவமைபெய்யத ் பதோடங்கினோன்’ 

என்பமத எதிரை்மறப்படுத்தினோை் அது ‘ரோஜோ நவமைபெய்யத ்

பதோடங்கவிை்மை’ என்று ைோறுை். அதோவது ‘ரோஜோ நவமைபெய்யோத 

 ிமையிை் இரு ்தோன்’ என்று பபோருள்படுை். எனநவ இை்மை என்பது –

எண்ணவியைோதது என்ற பண்புக்கூறுடன் ந ரக்்கப்படுகின்றது.  

 

(25)   
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‘ரோஜோ நவமைபெய்யத் பதோடங்கினோன்’.  

‘ரோஜோ நவமைமயத் பதோடங்கினோன்’.  

(26)  
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 ‘ரோஜோ நவமைபெய்யத் பதோடங்கவிை்மை’.  

‘ரோஜோ நவமைமயத் பதோடங்கவிை்மை’.  

ஆனோை் ‘ஒன்பது ைணிவமர’ என்ற விமனப்போடு (25)-இலுை் (26-இலுை் 

ந ரக்்கப்பட்டோை், ஒன்று ஏற்றுக்பகோள்ள இயைோதோகுை்.  

(25அ) *’ரோஜோ ஒன்பது ைணிவமர நவமைமயத் பதோடங்கினோன்’.  

(26அ) ‘ரோஜோ ஒன்பது ைணிவமர நவமைமயத் பதோடங்கவிை்மை’.  

ந ரை்மற, எதிரை்மற கட்டுைோனங்களுக்கிமடநய உள்ள ெைமின்மை என்ன 

என்பது நகள்வியோகுை். ‘வமர’ என்பது கோை அளவின் பின்னுருபோகுை்; இது 

‘ஒரு கோை அளவு  ீடித்து x என்ற ந ரத்திை் இறுதியுறுை்’ எனப் பபோருள் தருை். 

கோை அளவு என்பது  ிமைகளின் பண்பு;  ிகழ்வுகளின் பண்பை்ை. அதோவது 

 ீடி என்ற பயனிமை அதன் பதோடக்கெ ் பெோை்ைோக [-எண்ணவியலுவது] 

என்ற பண்புக்கூமறக் பகோண்ட ஒரு பயனிமைமய நவண்டுை். கீநழ வருை் 

படை் கோட்டுவதுநபோை் இ ்தக் கட்டுப்போடு (26)-இை் உள்ள எதிரை்மற 
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பயனிமையோை் ந ரப்ெய்யப்படுகின்றது; (25)-இை் உள்ள ந ரை்மற 

பயனிமையோை் ந ரப்ெய்யப்படவிை்மை. 
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.2. ைற்றுை், அல்லது இயக்கிகள்  

இரண்டு ெை ிமைக்கட்டு இயக்கிகளுக்கு இமடயிை் ஒரு வமகயோன 

எதிர ்ிமை இருக்கிறது. அமவ ைற்றுை், அல்லது என்பனவோகுை். அமவகள் 

‘ெோத்தியை்/அவசியை்’ என்ற ைறுதமை எதிர ்ிமைகளின் உறுப்பினரக்மள 

ஒக்குை். ைறுதமை எதிர ்ிமைகளின் நவறுபடுத்துை் பண்பு என்னபவன்றோை் 

அமவ ஒரு சிறப்போன  ிகர ்உறவிை் வருகின்றன என்பதோகுை். இதனோை் ஒரு 

பண்புக்கூமற ைற்பறோன்றோை் இடை் பபயரப்்பது ஒருபபோருள் 

பன்பைோழியத்மதத ் தக்க மவக்குை். இ ்த  ிகர ் உறமவ (≡ என்ற 

குறியீட்மட ஒருபபோருள் பன்பைோழியதத்ிற்குை் பயன்படுதத்ி) முமறயோகக் 

கூறவியலுை்.  

(27) (இை்மை:(△ெோதத்ியை் (X) ≡ (▽ெோத்தியை்: (இை்மை): X))  

(இை்மை:( ▽ெோத்தியை் (X) ≡ (▽ெோத்தியை்: (இை்மை: X))  

எ.கோ. ‘ரோணி துங்குகிறோள் என்பது ெோத்தியமிை்மை’ ≡ ‘இரோணி 

விழித்திருக்கிறோள் என்பது அவசியை்’  
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அை்ைது எளிமையோக பவளிப்படுத்தினோை்:  

‘ரோணியோை் தூங்க இயைவிை்மை’ ≡ ‘ரோணி விழித்திரு ்திருக்கநவண்டுை்’  

ைற்றுை், அல்லது என்பனவற்றிற்கு இநத ைோதிரியோன விதி பெயை்படுை். 

ஆனோை் இை்முமற ‘எதிரை்மற’ இரண்டு துமண ிமை விமனப்போடுகளிலுை் 

ைோற்றப்படுகின்றது:  

(28) (இை்மை:(X).அை்ைது.(Y))) ≡ இை்மை (X))).ைற்றுை்.(இை்மை:(Y)))   

     (இை்மை:( X)ைற்றுை்.(Y))) ≡ (இை்மை:( X)).அை்ைது.(இை்மை:( Y)))   

இ ்த துமண ிமைவருமகமுமற பெய்யுை் விதிகளிை் முதைோவமத 

எடுத்துக்கோட்ட, ெ ்நதகிக்கப்படுபவர ்இரு குற்றெெ்ோட்டுகமளயுை் ைறுக்குை் 

திடைோன சூழமை எண்ணவியலுை்: (29) ‘ ோன் ஜன்னமை உமடக்கவிை்மை, 

ைற்றுை்  ோன் பணத்மதக் திருடவிை்மை. ெ ்நதகிக்கப்படுபவர ் இல்மல’ 

என்பதன் ந ொக்பகல்மலக்குள் ‘அை்ைது’ என்பமதப் பயன்படுத்தி இரு 

குற்றெெ்ோட்டுகமளயுை் ைறுக்கவியலுை்:  

(30) ‘ ோன் ஜன்னமை உமடக்கநவோ அை்ைது பணத்மதத் திருடநவோ இை்மை.  

இெச்ூழலிை் நபோலிஸ் ஒரு  பர ்இரு குற்றங்கமளயுை் பெய்யவிை்மை என்று 

கண்டுபிடித்தரு ்தோை், அவர ்பின்வருை் கூற்மறெ ்பெய்வர:்  

(31) அவன் ஜன்னமை உமடப்பமதயுை் ைற்றுை் பணை் திருடுவமதயுை் 

பெய்விை்மை.  

‘இல்மல’ என்பமத ‘அல்லது’ என்பதன் ந ொக்பகல்மலக்கு பவளிநய 

மவத்துவிட்டு அநத பலமனப் பபற இயலுை். 

(31) அவன் ஜன்னமல உமடக்கவில்மல அல்லது பணத்மதத் திருடவில்மல. 

பதளிவொக ைற்றுை், அல்லது என்பன பரஸ்பர பயனிமைகளோகுை். 

இமவ பின்வருை் விதிகமளப் பபறுை்.  

(33) ((X).ைற்றுை் (Y))≡ ((Y).ைற்றுை்.( X))  

(34) (X) அை்ைது (Y)) ≡ ((Y).அை்ைது.( X))   

ைற்றுை், அல்லது என்பன பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் கைமவத ்

தன்மையோன பயனிமைகள் ஆகுை்: அமவகள் இமணப்புக்கிளவி என்ற 

பரஸ்பர உறமவப் பங்கிட்டுக் பகோள்ளுை். அமவ ைறுதமை விகிதத்மதப் 

நபோன்று எதிர ்ிமை அடிப்பமடயிை் முரண்படுை். ெை ிமை இமணப்புடன் 

பதோடரப்ுமடய கூடுதைோன விதிகள் பின்வருவனவோகுை்:  

(அ) ((X). ைற்றுை்.( Y)) (X)-ஐ உட்படுத்துை்.   
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எ.கோ. ‘ரோஜோ கோை்ப ்து நபோட்டிக்குெ ் பென்றோன் ைற்றுை் ரோணி 

கோை்ப ்து நபோட்டிக்கு பென்றோள்’ என்பன ‘ரோஜோ கோை்ப ்து 

நபோட்டிக்குெ ்பென்றோன்’ என்பமத உடப்டுத்துை்.  

(ஆ) ((X) என்பது ((X).அை்ைது.(Y))-ஐ உட்படுத்துை்.  

எ.கோ. ‘ரோஜோ கோை்ப ்து நபோட்டிக்குெ ் பென்றோன்’ என்பது ‘ரோஜோ 

கோை்ப ்து நபோட்டிக்குெ ் பென்றோன் அை்ைது ‘ரோணி கோை்ப ்து 

நபோட்டிக்குெ ்பென்றோள்’ என்பமத உட்படுத்துை்.  

(இ) ((X) ைற்றுை்.(இை்மை:( X)) என்பது முரண்.  

எ.கோ. ‘ரோஜோ திருைணை் ஆனவன் ைற்றுை் ரோஜோ திருைணை் ஆனவன் 

இை்மை’ என்பது முரண்.  

(ஈ) ((X).அை்ைது.(இை்மை:( X)) என்பது கூறியது கூறை்.  

எ.கோ. ‘ரோஜோ திருைணை் ஆனவன் அை்ைது ரோஜோ திருைணை் 

ஆகோதவன்’ என்பது கூறியதுகூறை்.  

ெை ிமை இமணப்புடன் பதோடரப்ுமடய பை சிக்கை்கள் உள்ளன. குறிப்போக 

ெை ிமை இமணப்பு நதற்றக் கூற்றுகள் இரண்டுக்கு நைற்பட்ட கூற்றுகமளக் 

பகோண்டிருக்குை்.  

3.எல்லொ ைற்றுை் சில என்ற அளவமடகள்  

இருப்பு அளவமடயோன சில என்பதுை்; உைகளோவிய அளவமட எல்லொ 

என்பதுை் ைறுதமை எதிர ்ிமை என்ற முரண்போடு வமகயிை் வருை். இது 

பின்வருை்  ிகரக்ளிலிரு ்து பவளிப்படுை். இது ‘ெோத்தியை்’ ைற்றுை் ‘நதமவ’ 

என்பமவகளுக்கு இமணயோனமவ.  

(35) எை்ைோ ந ோயோளிகமளயுை் குணப்படுதத் இயைோது ≡ சிை 

ந ோயோளிகமளக் குணப்படுதத் இயலுை்.  

(36) யோருை் உண்மையோனவர ் இை்மை ≡ எை்நைோருை் உண்மையோனவர ்

இை்மை.  

(35)-இை் எடுத்துக்கோட்டப்பட்டுள்ள பபோது விதிமயப் பின்வருைோறு 

உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்: 

(35அ) (இை்மை: (a.எை்ைோ (a:P))) ≡ (a.சிை.(இை்மை: (a:P)))  

(36) பின்வருை் பபோது வடிவின் ைறுதமை  ிகமர எடுத்துக்கோட்டுை்:  

(36அ) (இை்மை:( a.சிை.( a:P))) ≡ (a.எை்ைோ.(இை்மை: a:P)))    

இ ்த ைறுதமல உறவு சில ைக்கள், எல்லொ ஊரத்ிகள் நபொன்ற 

பபயரத்ப்தொடரக்ளின் பபொருண்மைமய பிற பபயரத்ப்தொடரக்மளவிட அதிக 

சிக்கலொன வழியில் ஆய்வமத நவண்டுை். இதுவமர  ொை் 
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(ரொஜொ.விருை்பு.அ ்த சிறுமி) (“ரொஜொ அ ்த சிறுமிமய விருை்புகிறொன்) 

நபொன்ற விமனப்பொடுகளில் பங்பகடுப்பொளரக்மள பவளிப்படுத்திய ரொஜொ, 

அ ்த சிறுமி, சிவப்பு மை நபொன்ற அளமவயற்ற  பவளிப்பொடுகமளப் பற்றி 

விளக்கிநனொை். அதுநபொலநவ ‘சில மபயன்கள் அ ்த சிறுமிமய 

விருை்புகின்றனர’் என்பதுை் அநத வழியில்  ஆயப்படநவண்டுை் என்று 

எதிரப்ொரப்்நபொை்; ஆனொல் அளமவயொக்கை் ப ய்யப்பட்ட பபயரத்ப்தொடரக்ள் 

பிற பபயரத்ப்தொடரக்ளிலிரு ்து நவறுபட்ட தரக்்கத்மதக் பகொண்டுள்ளன 

என்பமத முன்னர ் பொரத்்நதொை். அளமவயமடகமள சுத ்திரைொக 

எதிரை்மறப் படுத்த இயலுை் என்பது இதற்கொன  பதளிவொன  ொன்றொகுை்.  

(37) எல்லொ  ல்ல சிறுமிகளுை் அல்ல ஆசிரியரக்மள விருை்புகிறொரக்ள்.. 

(38) எல்லொ  ல்ல சிறுமிகளுை் ஆசிரியரக்மள விருை்பவில்மல.(அதொவது 

எல்லொ  ல்ல சிறுமிகளுை் ஆசிரியரக்மள பவறுக்கிறொரக்ள்) 

இ ்த கொரணத்திற்கு ைட்டுை்தொன் அளமவயமடகமள ‘சிறுமிகள் 

ஆசிரியரக்மள விருை்புகிறொரக்ள்’  நபொன்றவற்றிலிரு ்து நவறுபட்ட 

விமனப்பொட்டிலிரு ்து நவறுபடுதத்ி உருப்படுதத்ை் ப ய்ய 

நவண்டியிருக்கிறது. (37), (38) என்ற இரு எதிரை்மற வொக்கியங்களில், (37) 

எல்லொ  ல்ல சிறுமிகளுை் ஆசிரியரக்மள விருை்புகிறொரக்ள் என்பதன் 

உண்மையொன எதிரை்மறமய பவளிப்படுத்துகிறது; ஏபனன்றொல் அதன் 

அரத்்தை் அதற்கு இமணயொன ந ரை்மற வொக்கியத்துடன் 

இம வின்மைமயக் பகொண்டிருக்கின்றது. முன்னர ் கூறியபடி தரக்்க 

இயக்கிகளொல் அறிமுகப்படுதத்ப்படுை் இதுவுை் ைற்றுை் பல பிற தரக்்க 

ைொறுபொடுகளுை் ந ொக்பகல்மல என்ற கருத்துருவின் அடிப்பமடயில் 

பவளிப்படுதத் இயலுை். (37)இல் அளமவயமட எதிரை்மறயின் 

ந ொக்பகல்மலயில் இருக்கிறது, ைொறொக (38)இல் எதிரை்மற 

அளமவயமடயின் ந ொக்பகல்மலயில் இருக்கிறது.  

 ஆங்கிலத்தில் ந ொக்பகல்மலயின் நவறுபொடுகள் பதொடரியல்வடிவில் 

பிரதிபலிக்க நவண்டியதில்மல. Everybody didn’t enjoy it ந ொக்பகல்மல 
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அடிப்பமடயில் பபொருண்மைையக்கை் உள்ளதொகுை்;  ொை் அதன் அரத்த்்மத 

பதளிவொக்க விருை்பினொல்,  ொை் இம நயொட்டத்மதப் 

பயன்படுதத்நவண்டுை். 

  

(39) Everybody didn’t enjoy it, (அதொவது ‘Nobody enjoyed it’) 

  

(40) Everybody didn’t enjoy it, (அதொவது ‘Not everybody enjoyed it’) 

(39)-இல்  ொை் குரமல everybody-இல் விழ ப் ய்கிநறொை் ைற்றுை் அமத 

இம மையில் தொழ்வொக மவத்திருக்கிநறொை்.  (40)-இல்  ொை் அமதநய 

ப ய்கின்நறொை் ஆனொல் குரமல enjoy என்பதிலிரு ்து it வமர  சிறிது 

உயர ப் ய்கிநறொை். விமளவு நவறுபட்ட அரத்்தைொகுை்.  

 தமிழிலுை் கிட்டத்தட்ட ஆங்கிலை் நபொன்ற  ிமலமை இருப்பதொகத ்

பதரிகிறது.   

(39அ) ஒவ்பவொருவருை் அமத அனுபவிக்கவில்மல. (அதொவது யொருை் அமத 

அனுபவிக்கவில்மல’) 

(40அ) ஒவ்பவொருவருை் அமத அனுபவிக்கவில்மல. (அதொவது 

ஒவ்பவொருவருை் அல்ல அமத அனுபவித்தது’) 

அளவமடகமளப்பற்றிய ஒன்நறோ இரண்நடோ உண்மைகமளக் குறித்து 

விளக்கை் தரநவண்டியுள்ளது. முதைோவதோக, ைற்றுை், அல்லது என்ற 

அளவமடகள் பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் கைமவத்தன்மையோன 

தனிைங்கள்; அமவ ஒரு பதோடரப்ுள்ள பண்புக்கூமறதத்ோன் ைறுதமை 

எதிர ்ிமையின் ஒரு பண்புக்கூறுடன் ந ரக்்கின்றது. அவற்மற குறியீடு 

பெய்யுை் முழு வழி பின்வருவதோகுை்:  

 

(41) சிை                 எை்ைோ  

 

பல, பகொஞ் ை்,  ிமறய, ைற்றுை் எண்கள், ஒன்று, இரண்டு, மூன்று நபொன்ற 

உள்ளடக்குெ ் பெோற்கமள வமரயமற விளக்கை் பெய்ய ‘சிை’ என்பதுடன் 

கூடுதை் பண்புக்கூறகமளெ ்ந ரக்்கநவண்டுை்:.  

→அளமவயொ

க்கு 

△சில  

→அளமவயொக்

கு 

▽சில 
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(42)  பை          பகோஞ்ெை்         ிமறய            மூன்று  

  

                  

 

 

 

இரண்டொவதொக (35அ), (36அ) என்பனவற்றின் வொய்ப்பொடு a என்ற ஒநர 

பங்பகடுப்பொளர ் ஒருதடமவ அளமவயொக்க பயனிமலயொக்கத்திலுை் 

ைற்நறொருதடமவ ைற்பறொரு பயனிமலயொக்கை் என இரண்டுதடமவ 

வருகின்றன என்று கொட்டுகின்றன. இ ்த குறியீடு பயனிமலக் கொல்குலஸ் 

வொய்பொட்டில் வருை் x, y  நபொன்ற ைொறிகமள ஒத்த  ப யல்பொட்மடக் 

பகொண்டிருக்கிறது.  a, b என்பன குறிப்பிடப்படொத பண்புக்கூறுகளின் 

குழுைத்திற்கு ‘எஞ்சிய ைொறிகள்’ என முன்னர ்கூறப்பட்டது. எனநவ a  என்ற 

குறியீடு இரண்டு பங்பகடுப்போளரக்ளிை் வதத்ோை், ஒநர பண்புக்கூறுகளின் 

குழுைை் இரு இடங்களிலுை் வருை் என்று பபொருள்படுை். இை்ைோதிரியோன 

பபோருண்மை  ிகரன்கள் அளமவயமடகளுடன் ந ர ்்துவருை். அளமவ 

பவளிப்பொடுகளின் அரத்்தங்கமள ‘பிடஜ்ின் ஆங்கிலத்தில்’ பின்வருைொறு கூற 

இயறூஈௐை். 

(43) (a.some.(a.P.b) ‘For some girls, girl like teachers. 

( a.சில. .(a.P.b) 

(44) (a.all.(a.P.b) ‘For all girls, girl like teachers’ 

( a.எல்லொ. .(a.P.b) 

இ ்த எடுத்துக்கொட்டில், a என்பது ைனிதவினை் –வயதொன –ஆண் –ஒருமை 

‘girls/சிறுமி‘ என்ற பண்புக்கூறுகளின் குழுைத்மத உருப்படுத்தை் 

ப ய்கின்றது. இரு  ிகரொன பங்பகடுப்போளரக்ளுக்கு இமடநய உள்ள உறவு 

உடனிமைக்குறிப்பின் ஒன்றொக இருக்கத் இயலொது: அதொவது (43)-ஐ 

(a’.some.(the’.P.b) என்று ஆய்வது தவறு. பின்வருைோறு உருப்படுத்தை் வருை்:  

 (45) (a’.some.(the’.LIKE.the’)) ‘Some girls like themselves’ 

 (a’.some.(the’.LIKE.the’)) 

    சிை சிறுமிகள் தங்கமளத் தோநை விருை்புகின்றனர ்

அனொல் இது தவறொகப் புரி ்துபகொள்ளப்படுை், ஏபனன்றொல் a என்பது 

ஒருகுழுை girls-ஐக் குறிப்பிடுை், ைொறொக themselves அ ்தக் குழுைத்தின் 

ஒவ்பவொரு அங்கத்தினருக்குை் LIKE/விருை்பு என்பதன் இரண்டு 

பங்பகடுப்பொளரக்ளுக்கு இமடயில் உடனிமலக்குறிப்பின் உறமவக் 

→அளமவயொ

க்கு 

△சில  

-ஒருமை 

↑பதொமக 

 

→அளமவயொ

க்கு 

△சில  

-ஒருமை 

↑பதொமக 

 

→அளமவயொக்

கு 

△சில  

-

எண்ணவியலுவ

து 

↑பதொமக 

 

→அளமவயொ

க்கு 

△சில  

-ஒருமை 

3 

எண்ணிக்மக 
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குறிப்பிடுகிறது. ‘Some girls like themselves’/சில சிறுமிகள் தங்கமளதத்ொநை 

விருை்புகின்றனர ்என்பதற்குை் ‘Some girls like girls’ ‘சில சிறுமிகள் சிறுமிகமள 

விருை்புகிறொரக்ள்’ என்பதற்குை் இமடயில் நவறுபொட்மடக் கொண்பதற்கொன 

வழி இருக்கநவண்டுை்.  ொை் உடனிமலக்குறிப்பு உறவுக்குை் (43), (44)-இல் a 

என்ற ஒநர பங்பகடுப்பொளரின் திருை்பக்கூறலில் எடுத்துக்கொட்டப்பட்டுள்ள 

 ை அரத்்தை் (COSEMY=equivalance of sense) என்பதற்குை் நவறுபொட்மடக் 

கொணநவண்டுை். ஆனொல் இ ்த இரண்டு  ிகர ் உறவுகளின் வமககளுக்கு 

பபொதுவனது இருக்கிறது; அமவ இரண்டுை் பூஜிய பவளிப்பொட்டுடன் 

இமணக்கப் பட்டுள்ளன.   முன்னர ் குறிப்பிட்டபடி உடனிமலக்குறிப்பு 

the/அ/இ என்பதற்கு அடிக்கடி எ ்த பதொடரியல் உருப்படுத்தமுை் 

பகொடுக்கப்படுவதில்மல ைரற்றுை்  ை அரத்்த்தின் உறவில் மீள் ிகழுை் 

தனிைங்களுக்குை் இது உண்மையொகுை்.  

இருப்பினுை் (43) ைற்றுை் (44)-இை் இரு a ஆகக் குறியீடு 

பெய்யப்பட்டுள்ள இரு பங்பகடுப்போளரக்ளுக்கிமடயிை் நவற்றுமை 

இருக்கின்றது. இ ்த அளவிை் வோய்ப்போடு முழுமையற்றது. 

பங்பகடுப்போளரக்ளிை் ஒன்று girls/சிறுமிகமளத ் பதோகுதியோக 

குறிப்பிடுகின்றது ைற்றுை் நவபறோன்று girls/சிறுமிகமள தனிதத்னியோகக் 

குறிப்பிடுகின்றது. (43அ) (a.   some.(a.     . P.b) 

[SET]      [- SET] 

(a.         சிை.( a          .P.b)  

[குழுைை் ]      [-குழுைை்]  

([குழுைை்]/[SET], [-குழுைை்]/[- SET] என்ற பண்புக்கூறுகமள எல்லொ/some 

ைற்றுை் சில/some என்ற அளமவயமடகளிலிரு ்து (சூழல்  மிமக 

விதிகளிலிரு ்து) ஊகிக்க இயலுை்.) 

‘குழுை்/’set’/’உறுப்பினர/்’member’ நவறுபொடு அளமவயமடகளின் 

பவளிப்பமடயிலொன தரக்்கமின்மைமய விளக்குை். Every/ஒவ்பவொரு 

என்பதொல் பவளிப்படுத்தப்படுை் உலகளொவிய அளமவயொக்கை் ஒருமை, 

பன்மை என்பதன் புதிரொன கலமவமய உட்படுத்துவதொகத் நதொன்றுகிறது. 

எடுத்துக்கொட்டொக ஒவ்பவொரு கிரகை்/கிரகங்கள்/every planet ஒரு வழியில் 

கிரகங்களின் முழு குழுைத்மதயுை் குறிப்பிடுகிறது ைற்றுை் ைற்பறொரு 

வழியில் ஒரு தனிபயொன்றொக குழுைதத்ின் ஒவ்பவொரு அங்கத்தினமரயுை் 

குறிப்பிடுகின்றது. இ ்த நதொன்றைளிக்குை் தற்தன்மையொன முரண்பொடு 

(43அ) குறிப்பிடுை் ஒரு வழியில் தீரவ்ுகொணப்படுகிறது.  

(கிரகை்.எல்லொ. (கிரகை்: ீள்நகொளை்) ) ‘ஒவ்பவொரு கிரகமுை்  ீள்நகொளைொனது’ 
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[குழுைை்]             [-குழுைை்] 

-ஒருமை             ஒருமை 

(planet.all.(planet:SPHEROID)) ‘Every planet is spheroid’ 

[SET]         [-SET] 

-SING        SING 

 ொை் சிறுவரக்ள் வொரை்நதொறுை் கொப்பிக்கு நவண்டி ஐை்பது ருபொய் 

ப லவழிக்கின்றனர.்/The boys spend fifty rupees a week on coffee. என்ற 

வொக்கியத்தின் பபொருள்நகொமளக் கருதத்ில் பகொண்டொல், சூழல் இல்லொைல் 

ஐை்பது ரூபொய்/fifty rupees என்ற எண்ணிக்மக சிறுவரக்ள்/ boy என்பமத ஒரு 

குழுைை் ஆகக் (பைொத்தைொக ஐை்பது ரூபொய்) பகொள்கிறதொ  அல்லது 

சிறுவரக்ள்/boys என்பமதத ் தனித்தனி  பரொகக் (ஒவ்பவொருவருை் ஐை்பது 

ரூபொய்)பகொள்கிறதொ என்று பதரியவில்மல.  

 ைற்பறொரு பபொருண்மை ையக்கை் அளமவயொக்கத்திற்கு ந ரடியொகக் 

கற்பித்துக்கூறத் தக்கது: சில/ some என்பது எல்லொ/ all என்பதன் 

ந ொக்கபவல்மலக்குள் உட்படுத்தப்பட்டுளதொ அல்லது எல்லொ/all என்பது 

சில/some என்பதன் ந ொக்கபவல்மலக்குள் உட்படுத்தப்பட்டுள்ளதொ 

என்பதன் அடிப்பமடயில் பபொருண்மை நவறுபொடு இருக்கிறது. 

(46) ஒவ்பவொரு சிறுவரக்ளுை் சில நஜொக்குகமள அறிவொரக்ள். 

Every boy knows some jokes. 

(47) சில நஜொக்குகள் ஒவ்பவொரு சிறுவரக்ளொலுை் அறியப்படுை், 

Some jokes are known by every boy. 

 ொை் (46), (47) என்பமவகளுக்கு ஒநர அரத்த்தம்த எதிரப்ொரந்பொை்; 

எபனன்றொல் ஒன்று ைற்றதன் ப யப்பொட்டு விமனப்பொடு. ஆனொல் அவற்றின் 

 ொத்தியைொன பபொருள்நகொளில் அமவ ஒருபபொருள் பன்பைொழிகள் அல்ல.  

(அ) ஒவ்பவொரு சிறுவனுக்குை், அவன் அறியுை் நஜொக்குகள் உள்ளன என்பது 

உண்மை, 

‘For every boy, it is true to say that there are some jokes that he knows. 

(ஆ) ஒவ்பவொரு சிறுவனொலுை் அறியப்படுை் சில நஜொக்குகள் உள்ளன. 

‘There are some jokes which are known to every boy, 

கருத்துமர (ஆ) என்பது பபொய் என்ற கட்டுப்பொட்டில் கருத்துமர (அ) என்பது 

உண்மை. (46), (47) நபொன்ற வொக்கியங்களின் பபொருள்நகொள்கள் மீது 

உண்மையில் அதிகைொன உடன்படொமை உள்ளன: சில நபசுபவரக்ள் (அ),  

(ஆ) என்ற இரண்டு பபொருள்நகொள்களுை் இரண்டு வொக்கியங்களுக்குை் 
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உள்ளன என்று உணரக்ின்றனர,் ஆனொல் விருை்பப்பட்ட பபொருள்நகொள்கள் 

நைநல கூறப்பட்டுள்ளன. முன்னர ் கூறியபடி பபொருள்நகொளின் நதரவ்ு 

இம நயொட்டதத்ொல் ப ல்வொக்கு பபற்றுள்ளது. (அ),  (ஆ) என்ற இ ்த இரண்டு 

அரத்்தங்களுை் சில/some, எல்லொ/all என்பமவகளுக்கிமடயில் உள்ள 

ந ொக்பகல்மலகளின் உறமவ சிக்னீசில் (Signese) தமலகீழொக ைொற்றுவதொல் 

உருப்படுத்தை் ப ய்யலொை்.  

(அ) (boy.all.(joke.some.(boy.’KNOW.joke))) 

(சிறுவன்.எல்லொ. (நஜொக்.சில.சிறுவன்.அறி.நஜொக்))) 

(ஆ) (joke.some.(boy.all.(boy.KNOW.joke))) 

(நஜொக்.சில.(சிறுவன்.எல்லொ. (சிறுவன்.அறி.நஜொக்))) 

முன்னர ் வொதிடப்பட்ட  ிகரன் விதி (equivalance rule) அடிப்பமடயில் இமவ 

ைொறுபட்ட வொய்ப்பொடு ஆகுை்; இதில் அக அளவுப ய்யுை் விமனப்பொடு 

அமடப ய்யுை் விமனப்பொடொக ைொறுகிறது.  

(அ) (boy.all.(boy.KNOW 〈the’.←some.joke〉.joke)’) 

‘For every boy, boy know joke〈for some joke〉’. 

(சிறுவன்.எல்லொ. (அறி〈 அ/இ’.←சில.நஜொக்〉 .நஜொக்)’) 

‘ஒவ்பவொரு சிறுவனுக்குை், சிறுவன் நஜொக் அறி 〈சில நஜொக்குக்கு〉 ‘.  

(ஆ) (joke.some.(joke.KNOW〈 the’.←all.boy〉 .boy)’) 

‘For some joke, joke is known by boy 〈for evey boy〉 ‘ .  

(நஜொக்.சில(நஜொக் அறி〈 அ/இ’.←எல்லொ.சிறுவன்〉 .சிறுவன்)’) 

‘சில நஜொக்குக்கு, நஜொக் சிறுவனொல் அறியப்படுை் 〈ஒவ்பவொரு 

சிறுவனுக்குை்〉 ‘. 

இறுதி வொய்ப்பொடு தொன் விருை்பதத்க்கது, ஏபனன்றொல் அமவ (46), (47)-இன் 

பதொடரியல் வரிம க்கு மிக அண்மையொக பபொரு ்துகிறது, ைற்றுை் 

பபொருண்மையியலுக்குை் பதொடரியலுக்குை் இமடயில் உள்ள உறமவ 

எளிமையொக்குகின்றது. 

(a) (boy  . all  . (boy . KNOW 〈the’.←some.joke〉.joke)’  ) 

        ↓         ↓          ↓        ↓           ↓         ↓         ↓       ↓   

(46) (0)     Every boy  knows   (0)     some (0)   jokes. 

         (சிறுவன். எல்லொ.    (சிறுவன் .    〈அ/இ’.←சில.நஜொக்〉. நஜொக்)’  அறி) 

         ↓           ↓               ↓              ↓        ↓      ↓          ↓             ↓ 

(0)      ஒவ்பவொரு  சிறுவனுை்  (0)      சில   (0)    நஜொக்குகள் அறிவொன் 
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அை்புக்குறி ‘0’இல் முடியுை் இடத்தில் பபொருண்மையியல் ொர ்

பங்பகடுப்பொளர ் முன்னர ் விளக்கப்பட்ட  ைபபொருண்மை அல்லது 

திட்டவட்டத்தின் கட்டுப்பொடுகளின் கீழ் பூஜிய பவளிப்பொடு பபறுை்.  

3.அளமவ அமடகள், அடிப்பமட கூற்றுகள், பைய்மையொக்கை்  

‘இயற்மகத் தரக்்கதத்ில்’ அளமவயமடகளின் பங்கிற்கு  ைது கவனத்மதத ்

திருப்புநவொை். the/அ/இ என்ற திட்டவட்ட இயக்கிக்கு ைொறொக 

அளமவயமடகள் பபொருண்மை அடிப்பமடயில் திட்டவட்டைற்றமவ. 

திட்டவட்டைற்ற பங்பகடுப்பொளரக்ளில் உட்பமடயோக உள்ள பபோருண்மை 

ையக்கத்மத பவளிப்பமடயோகவுை் துை்லியைோகவுை் பெய்து கோணைோை். 

உட்படுதத்த்தின் திமெ ஒரு (திட்டவடட்ைற்ற) பங்பகடுப்போளர ் சிறப்புப் 

பபோருமளத் தருகின்றதோ பபோதுப் பபோருமளத் தருகின்றதோ என்பமதப் 

பபோறுத்து அமையுை். எடுத்துக்கோட்டோக,  

(48) கோவைர ்துப்போக்கிகமள ஏ ்தியுள்ளோர ் என்பது கோவைர ்ஆயுதங்கமள 

ஏ ்தியுள்ளோர ்என்பமத உட்படுத்துை்.  

(49) ஆயுதங்கள் அனுைதிக்கப்படுவதிை்மை என்பது துப்போக்கி 

அனுைதிக்கப்படுவதிை்மை என்பமத உட்படுத்துை்.  

அளமவயமடகளோன சிை ைற்றுை் எை்ைோ என்பன பங்பகடுப்போளரக்ளின் 

சிறப்பு ைற்றுை் பபோது அரத்ங்களுடன் பபோரு ்துை். ஆனோை் அமவ 

இப்பபோருண்மைகமள பவளிபமடயோகவுை் உறுவதியோகவுை் பெய்கின்றன. 

எனநவ உட்படுதத்ை் விதிமய அளமவயமடகளுக்குக் கூடுதை் 

துை்லியோைோகக் கூறவியலுை்: (50) ‘எை்ைோ ஆயுதங்களுை் 

தமடபெய்யப்பட்டுள்ளன’ என்பது ‘எை்ைோ துப்போக்கிளுை் 

தமடபெய்யப்பட்டுள்ளன’ என்பமத உள்ளடக்குை்.  

(51) ‘கோவைோளிகள் சிை துப்பொக்கிகமள மவத்திருக்கின்றனர’் என்பது 

‘கோவைோளிகள் ஆயுதங்கமள மவத்திருக்கின்றனர’் என்பமத உள்ளடக்குை்.  

நைலுை் அரிஸ்டோட்டிை் தரக்்கத்தின் ைரபு முக்கூற்றுமுடிமவ (syllogisms) 

அளமவயமடகள், இமணப்புகள் ைற்றுை் குறிப்புமட இயக்கி அ/இ 

என்பனவற்மற உள்ளடக்கிய உட்படுதத்ை் எனக்கருதவியலுை்.  

(அ) ‘எை்ைோ இளை்பருவத்தினருை்  டிகரக்மள விருை்புகிறோரக்ள்’ ைற்றுை்  

‘அடுதத் வீட்டுப் பபண் ஒரு இளை்பருவதத்ினள்’  

(ஆ) ‘அடுத்த வீடட்ுப் பபண்  டிகரக்மள விருை்புகிறோள்’  

இருப்பினுை் இ ்த விதிகள் உருவோக்கத்திை் நைலுை் பெை்வது 

கோைவிரயைோகுை்.  

சுருக்க உமர  
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ைனித எண்ணமுை் ைனித கருத்துப் பரிைோற்றமுை் பபோருள்கமளப் (things) 

பற்றியுை் வடிவங்கமளப் பற்றியுை் பதளிவுற்று ைற்றுை் பதளிவோகப் 

நபசுபவரக்மளக் பகோண்டுள்ளன. இ ்த இயலிை் தமிழ்வழி, இயற்மக 

தரக்்கத்தின் பண்பு ைன்கமள பவளிப்படுத்துை் முமற ஆயப்பட்டுள்ளது. 

எவ்வோறு கருத்துருப் பபோருண்மையியை் (conceptual semantics) அடிப்பமடக் 

கூற்றுக்கமள ஆயப் பயன்படுகின்றது என விளக்கப்பட்டுள்ளது. நைலுை் 

உட்படுதை், கூறியது கூறை், முரண் என்பதன் ைோதிரி விதிகள் 

தரப்பட்டுள்ளன.  

 

 

 

 

 

 

 

10. பபொருண்மையியலுை் பதொடரியலுை்  

பைோழிமய (Wallace Chafe தைது Maning  and the Structure of  Language 

என்ற நூலிை் விளக்கியது நபோை்) “பபோருண்மை உைகத்மதயுை் ஒலி 

உைகதம்தயுை் மிக கைமவத்தன்மையோன முமறயிை் இமணக்குை் ஒரு 

அமைப்பபோழுங்கு’ என விளக்கைை். முன்னர ் கூறப்பட்ட பகுதிகளிை் 

பைோழியின் பபோருண்மை, குறிப்போக வோக்கியங்களின் கருத்துரு 

உருப்படுத்தை் விளக்கப்பட்டது. ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போடு 

உண்மையிை் முழுமையோன பைோழியியை் நகோட்போட்டின் துமணக் 

நகோட்போடோகுை். பபோருண்மையியை் ஆய்வு, ஒரு கூற்றின் பபோருண்மை 

உருப்படுத்தத்தின் உறமவ பிற ைட்டங்களிை், குறிப்போக பதோடரியை் 

ைட்டத்திை் அதன் உருப்படுத்தத்துடன் இமணத்து விளக்கநவண்டுை். 

இதன்படி எ ்தப் பபோருண்மையியை் உருப்படுதத்ங்கள் எ ்த 

வோக்கியங்கமளெ ் ெோர ்்தமவ என்பமதக் கோட்டவியலுை். இதனோை் 

இறுதியோக பைோழி எவ்வோறு ஒரு கருத்துருெோர ் கருத்துப்பரிைோற்ற 

ஒழுங்குைமறயோக (Conceptual communication system) நவமைபெய்கின்றது – 

அதோவது கருத்துக்களின் அமைப்மப ஒலிகளோநைோ கோகிதத்தின் மீது 

குறிகளோகநைோ பரப்புவதற்கு – என்பமதக் கோட்டவியலுை்.  

பைொழியியல் ைட்டங்கள்   
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பைோழியியை் பைோழியோய்விற்கு ஒன்றிற்குை் நைற்பட்ட ைட்டங்கமள 

நவண்டுகின்றது. இருப்பினுை் எ ்த ைட்டங்கமளக் கருத்திை் பகோள்நவண்டுை் 

அமவ எவ்வோறு புரி ்துபகோள்ளப்படநவண்டுை் என்பன விவோதத்திற்குரியன. 

ைரபோக பைோழி மூன்று முக்கியைோன ைட்டங்களிை் ஆயப்படநவண்டுை் என்று 

கருதப்படுகின்றது: பபோருண்மையியை், பதோடரியை், ஒலியனியை்.  

இருப்பினுை் பைொழியின் பபொருண்யியல், பதொடரியல், ஒலியனியல் 

என்ற இ ்த மூவமகப் பிரிவிமன பை வழிகளிை் ஒரு எளிமையோக்கைோகுை். 

ைரபோக ைற்பறோரு பிரிவிமன முன்னர ் பெய்யப்பட்ட பிரிவிமனயின் 

குறுக்கோகெ ் பெய்யப்பட்டுள்ளது: இைக்கணை் ைற்றுை் அகரோதி 

(பெோற்களஞ்சியை்). ஒரு பைோழியின் அகரோதி பைோழியின் ஒரு குறிப்பிட ்

எை்ைோ உண்மைகளின் பட்டியைோகப் பண்போக்கை் பெய்யப்பட்டுள்ளது, 

அதொவது விதிகளொக பபொதுமையொக்கை் ப ய்ய இயலொத்தமவ. 

எடுத்துக்கோட்டோக ஆடவர ் என்ற குறிப்பிட்ட ஒலிகளின் வரிமெ 

+ைனிதவினை் + வயதுக்குவ ்த + ஆண் என்ற பபோருண்மைமய 

பவளிப்படுத்துகின்றது.  

பைோழி ைட்டங்களின்  ிமைகள் பற்றி மு ்மதய படத்மதப் 

பின்வருைோறு சிறிது எளிய முமறயிை் பின்வருைோறு தரைோை்:  
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பவளிப்பமடயொக இலக்கணத்தில் எவ்வளவு இயலுநைொ அவ்வளவு 

தருவது பைொழியியல் ொர ் விளக்கத்தின் பைொத்த எளிமைக்கு உக ்தொக 

இருக்குை். எடுத்துக்கொட்டொக ஆடவர.் ைங்மக நபொன்ற ப ொற்களின் அகரொதி 

வமரயமற விளக்கங்கள் சுருக்கைொன வமரயமற விளக்கங்களொக 

இருக்கநவண்டுை். (+ைனிதவினை் + வயதுவ ்தவர ் + ஆண், (+ைனிதவினை் + 
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வயதுவ ்தவர ் – ஆண்); ஏபனன்றொல் அவற்றின் பபொருண்மையில் 

உட்பமடயொக உள்ளன பிற பண்புக்கூறுகள் (விலங்கினை் +விலங்கு + 

பருப்பபொருள், நபொன்றன) மிமக விதிகளொல் முன்னுணரக்கூடியமவ. 

இருப்பினுை் குறிப்பிட்ட ப ொற்கமளப் பற்றிய  தற்நபொக்கொன உண்மைகள் 

பைொழியியல் ொர ் விளக்கத்தின் பபருை்பகுதிமயக் பகொண்டிருப்பதொகத ்

நதொன்றுகிறது.  

பைொழியில் ‘ஒலி’ என்பதற்குை் ‘அரத்்தை்’ என்பதற்குை் இமடயிலுள்ள 

உறவு  பற்றி எண்ணுமகயில் ஒரு திம  ைொதிரிமய (directional model) 

கற்பமன ப ய்வது இயல்பொகுை்; இது நபசுபவர ் ைொதிரியொகநவொ (speaker’s 

model) (பபொருண்மையியல் ொர ் உருப்படுத்ததம்த ஒலியியல் ொர ்

பவளியீடொக ைொற்றுவது) நகட்பவர ் ைொதிரியொகநவொ (speaker’s model) 

(ஒலியியல் ொர ்உருப்படுத்தத்மத  பபொருண்மையியல் ொர ்உருப்படுத்தைொக 

ைொற்றுவது) இருக்கலொை். ஆனொல் பதளிவொக கருத்துப்பரிைொற  ்

ப யல்பொட்டு எ ்த திம யிரு ்து இயக்கப்பட்டொலுை் ைட்டங்களுக்கு 

இமடயில் ஒத்த உறவுகள் இருக்கின்றன. எனநவ  ொை் நபசுபவருக்குை் 

நகட்பவருக்குை்  ைதிப்புள்ள விதிகமள கூறுவதற்கு இலக்கு 

ப ய்யநவண்டுை்; இதனொல் ஒநர விஷயதம்த இரண்டு தடமவக் கூற 

நவண்டியதில்மல, அதொவது ஒருதடமவ அரத்்தத்திலிரு ்து ஒலிக்கு இயங்க 

ைற்றுை் ைற்பறொரு தடமவ ஒலியிலிரு ்து அரத்த்த்திற்கு இயங்க. இது சில 

பைொழியியலொளரக்மள விதியின்  ரியொன பைொழிபுக்கு திம  ொர ்

ஒருபுற  ்ொரப்ு அறிமுகப்படுதத்நவண்டுை் என்பது தவிரக்்க இயலொதொகுை் 

என்ன வொதிடத் தமடப ய்யவில்மல. ‘ஆக்கமுமற பபொருண்மையியல்’ 

(generative semantics) (அதன் ஒரு பபொருள்நகொளில்) பபொருண்மையியல் ொர ்

உருப்படுத்தை் ‘அடிப்பமட’ ஆகுை்; அதிலிரு ்துதொன் பதொடரியல் ( புற 

அமைப்பு) உருப்படுத்தங்கள் ஆக்கப்படுகின்றன. ைொறொக ‘பபொருள்நகொள் 

பபொருண்மையியல்’ (interpretive semantics) பதொடரியல் ொர ் ‘அடிப்பமட’இல் 

இரு ்து பபொருள்நகொள் விதிகளொல் (interpretive rules) பபொருண்மையியல் ொர ்

‘அரத்்தங்கள்’ ஆக்கப்படுகின்றன என்ற பொரம்வமய உருப்படுத்தை் 

ப ய்கின்றது.  இங்கு ஒரு  டு ிமல பபொருண்மையியல் ொர ்உருப்படுதத்ை் 

தரப்படுகின்றது; ைற்றுை் பதொடரியல் ொர ் உருப்படுத்தங்கள்  அவற்றின் 

ப ொ ்த தொனியக்க அமைப்புகமளயுை்  ல்லுருவொக்கத்தின் 

(இலக்கணத்துவை் அல்லது பபொருடப் றிவு) அவற்றின் ப ொ ்தக் 

கட்டுப்பொடுகமளயுை் பகொண்டிருக்கின்றன; அவற்மற உறவுபடுத்துை் 

விதிகளின் ப யல்பொடு ஒன்மற ஒன்றுடன் பபொருத்துவதொகுை்; அதொவது ஒரு 
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திம யிநலொ ைற்ற திம யிநலொ கருதின்றி ப யல்படுத்தப்படுை் ஒரு 

ப யன்மை.  ொை் வ தியொக்கொக பபொருண்மையியமலயுை் 

பதொடரியமலயுை் உறவுபடுத்துை் விதிகமள பவளிப்பொட்டு விதிகள் 

(expression rules) என்று அமழக்கலொை் ைற்றுை் நகட்பவரின் ைொதிரி 

(குறியத்திறவு) (decoding) அடிப்பமடயில்  அல்லொைல் நபசுபவரின் ைொதிரி 

(குறியனொக்கை்) (encoding) அடிப்பமடயில் முதன்மையொக எண்ணலொை். இது 

விளக்க எளிமைக்குத்தொன் என்பநதயன்றி பைொழி உள்ளொர ்்த  ிமலயில் 

அரத்்தத்திலிரு ்து ஒலி திம யில் ஒழுங்குபடுதத்ப்பட்டுள்ளது என்ற 

ஒருதிம க் கருதுநகொமள நைற்பகொள்கின்நறொை் என்பதல்ல.  

பபொருண்மையியல் ைற்றுை் பதொடரியல்  ல்வடிவைொக்கை்   

பபோருண்மையியலுக்குை் பதோடரியலுக்குை் இமடயிை் எதோவது 

ைட்டங்கள் இருக்கிறதோ என்ற நகள்விமயத் திற ்துவிட்டுவிட்டு 

அமவகளுக்குெ ்பெோ ்தைோன தனி  ை்வடிவைோக்கக் கட்டுப்போடுகள் உள்ளன 

என்ற கருத்திற்குெ ்ெோதகைோன ெோன்றுகமளப் போரப்்நபோை். இதன் நபோக்கிை் 

பபோருண்மையியமையுை் பதோடரியமையுை் உறவுபடுத்துை் பவளிப்போட்டு 

விதிகளின் வமககளிை் சிை விவோதிக்கப்படுை் ைற்றுை் ெோன்றுகள் தரப்படுை்.  

கருத்திை் பகோள்ளப்படநவண்டிய எளிய தமிழ் வோக்கியங்களின் 

முக்கிய உறுப்புகள் பின்வருவனவோகுை்:  

பபயரத்ப்தோடர ் (பபபதோ): எ.கோ. எனது  ை்ை  ண்பன், அங்கு  ிற்கிற 

அழகோன பபண், அவன், அவர,் ரோஜோ, ரோஜோவின் த ்மத.  

பபயரத்ப்தோடர ் தமைெப்ெோை்மையுை் விருப்போக ஒன்நறோ அதற்கு நைநைோ 

அமடகமளயுை் பகோண்டிருக்குை். 

விமனதப்தோடர ் (விபதோ): எ.கோ. ைோணவன், ைோணவன் ஆவோன், வரவிை்மை, 

வ ்துபகோண்டிருக்கிறோன்.  

விமனதப்தோடரக்ள் (முற்று விமனகமளக் பகொண்ட) முற்றோகநவோ (முற்றுறோ 

விமனகமளக் பகோண்ட) எெெ்தப்தோடரோகநவோ வரைோை்.  

பபயரமட அை்ைது பபயரமடதப்தோடர:் எ.கோ.  ை்ை, மிக  ை்ை  

விமனயமட அை்ைது விமடயமடதப்தோடர:் எ.கோ. விமரவோக, மிக விமரவோக  

 

நைலுை் உள்ளடக்கப்பட்ட வொக்கியங்கள் (அல்லது துமண ிமல 

எ  ்தப்தொடரக்ள்) முன்னர ் பட்டியலிட்ட உறுப்புகள் நபொன்று பதொடரியல் 

பங்குகள் பகொண்டிருக்கலொை்.  

பபயரத்்தபதோடர ் எழுவோயோகநவோ பெயப்படுபபோருளோகநவோ பயனிமையோ 

கநவோ வரைோை்,  

      எழுவொய்                   ப யப்படுபபொருள்          விபதொ 
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ரோஜோவின் த ்மத அங்கு  ிற்கிற அழகோப் பபண்மணப் போரத்்தோர ் 

பபயரத்ப்தொடர ் ஆகு நபொன்ற  ைன்படுத்துை் விமனகளின்  ிரப்பியொகவுை் 

வருை். 

      எழுவொய்                    ிரப்பி                விபதொ 

      

ரொஜொவின் த ்மத என்  ல்ல  ண்பர ்  ஆவொர.் 

பபயரமடப்பபயரக்ளுை்  ிரப்பியொக வரலொை்.  

எழுவொய்      ிரப்பி 

     

ரொஜொ  மிக  அழகொனவன் 

எழுவொய் (S-subject), ப யப்படுபபொருள் (O=object), விமனதப்தொடர ் (V=verb 

phrase),  ிரப்பி  (C=complement) என்பன வரிம  ைற்றுை் இமனப்பு ஒரு 

எல்மலக்கு உட்பட்டமவ. பின்வருை் வரிம யில் வரலொை்: SOV, OSV, SC(V). 

தமிழில் வினிதப்தொடர ் வொக்கியத்தின் இறுதியில் தொன் வருை். எழுவொயுை் 

ப யப்படுபபொருளுை் விமனதப்தொடருக்குை் முன்னுை் பின்னுைொக வரலொை். 

 ிரப்பிமயதப்தொடர ்்து வருை்  ைபடுத்துை் விமன விருப்பொகுை். SVO, VOS, 

OVS, VSO, (V)SC, (V)CS, C(V)S என்ற வரி ம் கள் ஏற்றுக்பகொள்ள இயலொதமவ. 

விமனகள் எழுவொய்க்கொகத் திரிபுறுவதொல் எழுவொய் இன்றி வொக்கியங்கள் 

வரலொை். 

ைொை்பழை்  ொப்பிட்நடன். 

 ிரப்பிமயதப்தொடர ்்து வருை்  ைன்படுத்துை் விமன விருப்பொக வருவமத 

பின்வருை் எடுத்துக்கொட்டு பவளிப்படுத்துை். 

அவன் ஒரு ைொணவன் (ஆவொன்). 

பதோடரியை் உறுப்புகளுக்குை் பங்பகடுப்போளர ்ைற்றுை் பயனிமைகள் 

என்ற பபோருண்மையியை் தனிைங்களுக்குை் ந ரடியோன பபோருத்தை் 

இருக்கின்றது. அவற்றிை் முக்கியைோன பதோடரப்ுகள் பின்வருவனவோகுை்:  

மதொடரியல்  மபொருண்மமயியல் 

பபயரத்ப்தொடர ்  பங்பகடுப்பொளர ்

விமனதப்தோடர ்  பயனிமை  

பபயரமட (பதோடர)்  ஓரிடப் பயனிமை 

முன்னுருபுத் பதோடர ்  தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடு 

பபயபரெெ்த் பதோடர ்  தோழ்தப்பட்ட அமடபெய்யுை் 

விமனப்போடு 

விமனயமட, விமனயமடத ்  தொழ்தத்ப்பட்ட அமடப ய்யுை் 
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பதோடர ்அல்லது எ  ்தப்தொடர ் விமனப்பொடு அல்லது 

பயனிமல + பங்பபடுப்பொளர ்

(துமண ிமல 

விமனப்பொட்டுடன் 

பதொடரப்ுபடுத்தப்பட்ட) 

பின்னுருபு  பயனிமல  

இமணப்பொன்  பயனிமல (பயனிமலகளொன 

இரு ப ொற்களுை்) 

பபயரப்் பபரு ்பதொடர ்

(அதொவது பபயரத்ப்தொடரொக  ்

ப யல்படுை் பபரு ்பதொடர)்  

 துமண ிமை விமனப்போடு 

பபயரொக்கை் (அதொவது 

விமனயிலிரு ்நதொ 

பபயரமடயிலிரு ்நதொ 

ஆக்கப்பட்ட அருவப் பபயமரத ்

தமலயொகக் பகொண்ட 

பபயரத்ப்தொடர)் 

 துமண ிமல விமனப்பொடு 

அட்டவமணயில் கொண்பதுநபொல் பபொருதத்ங்கள் ஒன்றுக்பகொன்று 

பதொடரப்ொனமவ அல்ல (அப்படி என்றொல் பபொருண்மை ொர ்அலகுகளுக்குை் 

பதொடரியல் ொர ்அலகளுக்குை் நவறுபொடு கொட்டநவண்டியதில்மல.), ஆனொல் 

இருதிம களிலுை் பலவற்றிற்கு ஒன்று என்ற பபொருத்தத்மதக் கொணலொை். 

பவளிப்பொடு விதிகளில் உள்ள பேயல்பொடுகள்  

பதோடரியலுை் பபோருண்மையியலுை் இரண்டு சுத ்திரைோன 

அமைப்புகளுை் முரண்போடுகளுை் பகோண்ட ைட்டங்கள் என்பது 

எடுத்துக்கோட்டப்பட்டுள்ளது. ஒரு பைோழியியை் நகோட்போடு ஒவ்பவோரு 

பைோழிக்குை் பின்வருனவற்மறக் கூறநவண்டுை்:  

(அ) ஒரு குழுை  ை்வடிவோக்க பபோருண்மை உருப்படுத்தங்கள்  

(ஆ) ஒரு குழுை  ை்வடிவோக்க பதோடரியை் உருப்படுதத்ங்கள்  

(இ) பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தத்மதத் பதோடரியை் 

உருப்படுத்தத்துடன் பபோருத்துை் விதிகள் (பவளிப்படுதத் விதிகள்) இ ்த 

திட்டத்திை்  ோை் மூன்றுவிதைோன சீரின்மைகமளக் கணிக்கின்நறோை்:  

(1) பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் சீரற்றவடிவைோக்கப்பட்ட 

ஆனோை் பதோடரியை் அடிப்பமடயிை்  ை்வடிவைோக்கப்பட்ட கூற்றுகள்:  

எ.கோ. *ரோஜோ தன்மனவிடப் படித்தவன்.  

(2) பதோடரியை் அடிப்பமடயிை் சீரற்ற வடிவைோக்கப்பட்ட ஆனோை் 

பபோருண்மை அடிப்பமடயிை்  ை்வடிவைோக்கப்பட்ட கூற்றுகள்:  

எ.கோ. *ரோஜோ தன் ெநகோதரமனவிட படிதத்வரக்ள்.  
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(3)பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் அடிப்பமடயிை் 

சீரற்றவடிவைோக்கப்பட்டமவ:  

எ.கோ. *ரோஜோ தன்மனவிட படித்தவரக்ள்.  

ஒரு பெோை்லின் அரத்த்ை் (அதோவது அதன் அகரோதி வமரயமற 

விளக்கை்) பபோதுவோகத் தோழ்த்தப்பட்ட விமனப்போடுகமள உள்ளடக்குை் 

பபோருண்மைப் பண்புக்கூறுகளின் ஒரு தனி குழுைைோக உருப்படுத்தை் 

பெய்யப்படைோை். எடுத்துக்கோட்டோக பகோை் என்ற விமனமய 

‘பெய்...ைோறு...இற’ என்ற மூன்று பயனிமைகளோை் விளக்கைோை். ‘ரோணி ஒரு 

வண்ணத்துப்பூெச்ிமயக் பகோன்றோள்’ என்ற வோக்கியதம்தப் பின்வருை் 

நதோரோயைோன பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தோை் விளக்கைோை்:  

 

இறந்ததாக 
         ைாறு  

 

பெய்  
 

ராணி அந்த வண்ணத்துப்பூச்ெிலயக் பகான்றாள்  
 (எழுவாய்) (பெயப்படுபபாருள்)       (விலனத் பதாடர்)  

பபருை்போன்மையோன பெோற்கமள ஒரு தனிப் பண்புக்கூறுக்நகோ ஒரு குழுைப் 

பண்புக்கூறுகளுக்நகோ கட்டுப்படுத்துவது கருததத்க்க அளவு அமைப்புக் 

கைமவத்தன்மையிலிரு ்து தமட பெய்வதிை்மை. ஏபனன்றோை் 

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகளோன பண்புக்கூறுகள் அமவகளோகநவ 

துமண ிமை ைற்றுை் தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகமள 

பகோண்டிருக்கின்றன.  

பதோடரியை் கைமவத்தன்மையின் குமறப்பு பூஜிய பவளிப்படுத்தை் 

( ீக்குதை், விட்டுவிடுதை்) மூைநைோ ைோற்றுப்பபயரக்ள் நபோன்ற பதிலீடு 

வடிவுகமளப் பயன்படுத்துவதோநைோ  ிமறநவற்றப்படுகின்றது. பூஜிய 

பவளிப்போட்மடப் பபறுை் மூன்றுவமகயோன பபோருண்மைத் தனிைங்கள் 

பின்வருவன ஆகுை்: பூஜிய பங்பகடுப்போளர,் குறிப்புமட இயக்கி, ைற்றுை் பிற 

தனிைங்களின் பபோருளடக்கத்மத மீண்டுை் கூறுை் தனிைங்கள். இ ்த இறுதி 

 டத்மத இமணப்பபோருண்மை (cosemy) எனப்படுை்.  

ெை ிமை இமணப்புக் கட்டுைோனங்கமள கருத்திை் பகோள்ளவுை். 

பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் அை்ைோதிரியோன கட்டுைோனங்கள் இரு 

விமனப்போடுகமள இமணப்பதோகப் புரி ்துபகோள்ளப்பட்டோலுை் பதோடரியை் 
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அடிப்பமடயிை் விட்டுவிடை் (ellipsis) பதோடர ் நபோன்ற சிறிய உறுப்புகளின் 

ெை ிமை இமணப்புகளோக குமறக்கின்றது:  

அமறயிை் ஒரு நைமஜயுை்  ோற்கோலியுை் இருக்கிறன்றது.  

இது பின்வருை் உள்ளுமறயுை் பபோருண்மை 

அமைப்மபக்பகோண்டிருக்குை்:  

((அ/இ அமற’.←இை்.நைமஜ).ைற்றுை்.(அ/இ’.இை். ோற்கோலி)  

‘அமறயிை் ஒரு நைமஜ இருக்கின்றது ைற்றுை் அமறயிை் ஒரு  ோற்கோலி 

இருக்கின்றது’. இருப்பினுை் இரண்டோவது விமனப்போட்டின் 

பங்பகடுப்போளருை் முமறநய பயனிமையுை் குறிப்புமடமையோகவுை் 

இமணப்பபோருண்மையோகவுை் இரு ்தோலுை் அமவகளுக்குப் பூஜிய 

பபளிப்போடு தரப்பட்டுள்ளது.  

பவளிப்போட்டு விதியோை் பெயை்படுத்தப்படுை் மூன்றோவது பெயன்மை 

(வோைஸ் நெப்பின் கமைெப்ெோை்மைப் பயன்படுத்தினோை்) வரிமெப்படுத்தை் 

(linearization) ஆகுை். இது பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தங்கமளத ் (இது 

வைதிலிரு ்து இடது அை்ைது முதலிரு ்து அடுத்தது என்ற வரிமெ 

ஒழுங்குைமறமயப் பபோறுத்த அளவிை் தீரை்ோனிக்கப்படோததோகக் 

கருதப்படுகின்றது) தவிரக்்கவியைோத கோைக்கட்டுண்ட (time bound) 

பெய்தியின் ஒலியியை் கடத்தலுக்குப் பபோருத்தைோன முழுமையோன வரிமெ 

வடிவிை் ைோற்றியமைப்பதோகுை். நெஃப்hை் பயன்படுத்தப்பட்ட பபோருண்மை 

அமைப்பின் உருவை் பதோடரியை் அமைப்பிற்குப் பபோருத்தைோன 

இருபரிைோண அமைப்பிலிரு ்து நவறுபட்ட சுத ்திரைோகெ ் சுழைக்கூடிய 

கிமளகளின் ஒரு ‘ கரவ்ு (அடிbமட ) அமைப்போகுை்’. பபோருண்மை 

அமைப்பிை் ஒழுங்குைமறயின் ஒநர சுட்டிக்கோட்டி ஒத்தறி பயனிமைகமளெ ்

ெோர ்்த திமெ அை்புக்குறியோகுை்; இதனோை் ‘அ என்பது ஆ-விற்கு நைைோனது’ 

ைற்றுை் ‘அ என்பது ஆ-விற்குக் கீழோனது’ என்பனவற்றின் பபோருண்மைகள் 

நவறுபடுதத்ப்படுகின்றன. இதன் விமளவோக ஒவ்பவோரு பயனிமையுை் 

அதன் பெோற்கமளெ ்சுழைெப்ெய்யுை் ஒரு சுழைெெ்ோகக் மகயோளப்படுவதோை்; 

நவறுபட்ட இருபரிைோணப் படங்கள் கிமடக்குை்;.  

 

(6)   P  

 

→Q  

 

அ        ஆ 
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(7)  P  

 

→Q  

  அ   ஆ 

 

 (8)    P  

 

         ←Q 

 

அ        ஆ 

 

(9)    P 

 

  Q  

  

   அ     ஆ  

 

நைநை கோட்டப்பட்டுள்ள  ோன்கு படங்களுை் ஒநர பபோருண்மை 

உருப்படுத்தத்தின் கட்புை ைோறுபோடுகளோகுை். வரிமெப்படுத்தலின் நபோது 

விமனகள் ைற்றுை் பிற பயனிமைமய 

பவளிப்படுத்துை் பெோற்கள் (எழுவோய், பெயப்படுபபோருள் நபோன்ற) 

எ ்தத் பதோடரியை் தனிைங்களுடன் இ ்த உருவமைப்புகள் 

(உடிஇகமபரெயவiடிஇள) பபோருத்தப்படநவண்டுை் என்று குறிப்பிடுை். 

 ிமனவுபடுத்து ( ிமனவுகூறெ ் பெய்) என்ற விமனயின் வமரயமற 

விளக்கத்மதத் நதோரோயைோகப் பின்வருைோறு குறிப்பிடைோை்:  
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     →நிலனவுகூறு  
 

அ    ைாறு  

 

    →பெய் 
 

    ஆ   இ  

எழுவாய் விலனத்பதாடர் பெயப்படுபபாருள்  

 

ரோஜோ என் ெத்தியதம்த  ிமனவுபடுத்தினோன்  

ரோஜோ அவனுக்கு  ோன் பணை் தரநவண்டுை் என்பமத 

 ிமனவுபடுத்தினோன் வடிவமவ பபொருண்மைநயொடு பபொருத்துதல்  

 ோை் பதோடரியலுக்குை் பபோருண்மையியலுக்குை் உள்ள உறவின் 

பபோதுவோன பண்மபப் பற்றி சி ்திதந்தோை்; ஆனோை் இ ்த உறமவ 

வடிவைோக்க (formalize) ஒரு குறிப்பிட்ட வோக்கியதம்த ஒரு குறிப்பிடட் 

பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தத்துடன் பபோருதத்நவண்டுை் 

முழுவதுை் பவளிப்பமடயோன பெயை்முமறத் தரப்படநவண்டுை். 

ஏடுத்துக்கோட்டோக (23) என்பமத (24) என்ற பபோருண்மையின் 

ெரியயோன பவளிப்படுத்தை் எனக்பகோள்ளைோை்.  

(23) ((அ/இ ைனிதவினை் -வயதுவ ்த ஒருமை: -

உறங்கு):ைோறு<கோ>)  

(24) குழ ்மத விழித்துவிட்து.  

ஒரு விமனயின் இமணதிறன் (valency) என்பது விமனயின் 

பபோருண்மைமய முழுமை பெய்ய  ிரப்பப்படநவண்டிய பதோடரியை் 

இடங்கள்; (ளைஇவயஉவiஉ ளடடிவ) இை்ைது பங்களிப்புகளின் 

எண்ணிக்மகயுை் வமகயுை் ஆகுை். பதோடரியை் திறன் 

‘பபோருண்மையியை் திறன்’ என்பதிலிரு ்து சுத ்திரைோனதோகுை்: இது 

பயனிமைகளுக்குை் அதன் பங்பகடுப்போளரக்ளுக்குை் இமடயிலுள்ள 

ந ரக்்மக ெோத்தியைோகுை். பெோை் ைற்றுை் நபசு என்பன ஒநர ஈரிட 

பயனிமைமய பவளிப்படுத்தினோலுை், அவற்றின் பதோடரியை் 

திறன்கள் நவறுபட்டமவகளோகுை்.  

1 இமணதிறன்  2 இமணதிறன்  இமணதிறன் 3  

   அ நபசு ஆ                 அ பெோை் ஆ    அ  ிமனவுபடுத்து 

ஆ  
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இமணதிறன் ஒரு எண்ணை் பபோருள் அை்ை. பபோருண்மை 

ஒருங்கிமணப்புகள் பதோடரியை் ஒருங்கிமணப்புகளுடன் 

பபோருத்துவது பை ெோத்தியங்கமள அனுைதிக்கின்றது. விமனகள் பிற 

வமகெ ் பெோற்கமளப் நபோை் பபோருள்ையக்கை் உள்ளமவ. இதன் 

அரத்்தை் ஒநர விமன நவறுபட்ட இமணதிறன்கமளக் பகோள்ளவியலுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு அரத்்தத்திை் நபசு, பெோை் என்பன ஒருபபோருள் 

பன்பைோழிகளோகுை்: அ ்த  டிகர ்வெனதம்தப் நபசினோர,் அ ்த  டிகர ்

வெனத்மதெ ் பெோன்னோர ் என்பன ஒரு அரத்்தத்மதத் தருவனவோகுை். 

நைலுை் விருப்போக உருப்படுதத்ை் பெய்யப்படுை் தனிைங்கமளக் 

பகோண்ட இமணதிறன் ெோத்தியதம்தயுை் உட்படுதத் நவண்டுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக எழுது என்பது விருப்போக ஏற்குை் ந ரடிெ ்

பெயப்படுபபோருள்: ரோஜோ எழுதிக்பகோண்டிரு ்தோன், ரோஜோ கடிதை் 

எழுதிக்பகோண்டிரு ்தோன். இறுதியோக  ோை் விமனகள் ைட்டுைை்ைோைை் 

பிற பெோை்வகுப்மபெ ் ெோர ்்த பெோற்களுை் இமணதிறமனக் 

பகோண்டிருக்குை் என உணரநவண்டுை். எடுத்துக்கோட்டோக 

ைகிழ்ெச்ியோன என்ற பபயரமட ஒரு இமணதிறன்பகோண்டது 

(ைகிழ்சியோன பெய்தி); இமடயிை் என்ற பின்னுருபு இரு இமணதிறன் 

பகோண்டது (ரோஜோவுக்குை் ரோணிக்குை் இமடயிை்). பபயரக்ள் 

இமணதிறமனப் பபோறுதத்வமரயிை் ஒரு கைமவ வமகப்போடோகுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக இயற்மக வமகககமள அை்ைது உருவோக்கப்பட்ட 

பபோருள்கமளக் குறிப்பிடுை் பபயரக்ள் ஓரிஇமணதிறன் 

பகோண்டனமவகளோகுை்; ஒத்தறிப்பபயரக்மளக் குறிப்பிடுை் த ்மத, 

இறுதி, பணியோளர ் நபோன்றன ஈரிமயதிறன் பகோண்டனவோகுை். 

ஆகரோதிப் பதிவுகள் இமணதிறன் பற்றி தகவை் தருை் என 

ஒப்புக்பகோள்ப்பட்டோை், அரத்த்தம்த பதோடரியைோகக் குறியோக்கை் 

பெய்யுை் பெய்முமற அை்ைது பதோடரியமைக் குறியத்திறவு பெய்யுை் 

பெய்முமற எளிதோன திரட்டு அை்ைது குமறப்பு ஆகுை். ‘குழ ்மத 

விழித்துவிட்டது’ என்பதன் பபோருண்மை உருப்படுத்தமுன் பதோடரியை் 

பபோருதத்முை் கீநழ தரப்பட்டுள்ளன:  

(23) ((அ/இ ைனிதவினை் -வயதுக்குவ ்த ஒருமை: -தூங்கு):ைோறு<கோ>)  

(24) வோக்கியை் எழுவோய் விபதோ அஅ பபயர ்வி [இகோ] அ ்தக் குழ ்மத 

விழித்துவிட்டது  

சுருக்கவுமர  

 ோை் பபோருண்மையியமை முழு பைோழிக் நகோட்போட்டின் 

பகுதியோகப் போரக்்கநவண்டுை். எனநவ பபோருண்மையியை் ைோதிரிமய 
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ைதிப்பீடு பெய்வது ‘எவ்வோறு இ ்த ைோதிரி பதோடரியலுடன் 

ஒன்றிமணகின்றது?’ என்ற நகள்விமயக் நகட்பதோகுை்.  ோை் 

பதோடரியமையுை் பபோருண்மையியமையுை் பபோருத்துை் விதிகமள 

உருவோக்க முயைநவண்டுை். பபோருண்மையியமையுை் 

பதோடரியமையுை் உருப்படுத்தங்களின் நவறுபட்ட ைட்டங்களோக, 

 ை்வடிவோக்கத்தின் நவறுபட்ட ‘கட்டுப்போடுகளுடன்’ அை்ைது 

‘இைக்கணத்தன்மையுடன்’ மகயோளுவதற்கோன வோதங்கமளப் 

போரத்்நதோை். பபோருண்மையியை்-பதோடரியை் பபோருத்தத்திை் 

பங்பகடுக்குை் பை ஒன்றுக்பகோன்று பதோடரப்ோன பெயன்மைகள் 

உள்ளன. இவற்மற இரு கோரணிகளோகெ ் சுருக்கவியலுை்: பெய்திமய 

வரிமெப்படுத்துதை், பவளிப்போட்டின் சிக்கனதம்தப் பபறுதை். 

குறியனோக்க ைற்றுை் குறியத்திறவுெ ் பெயன்மைகள்  ைது ைன 

அகரோதி அை்ைது பெோற்களஞ்சியதத்ோை்  டத்தப்பபறுை்.  

  

 

 

 

 

   11. பபொருண்மையியலுை் அகரொதியுை்  

ஆங்கிைை், தமிழ் நபோன்ற பைோழிகள் மிகப் பபரிய எண்ணிக்மகயிைோன 

பெோை் அைகுகமளக் (அதோவது பெோற்கள், ைரபுெப்ெோற்கள்) பகோண்டுள்ளன. 

அகரோதியின் பெயை்போடு இ ்த பெோற்கமளப் பட்டியலிடடு அமவகளுக்குத ்

நதமவயோன (ஒலியனியை், பதோடரியை், பபோருண்மையியை்,  மடயியை் 

நபோன்ற) தகவை்கமளத் தருவதோகுை். ஒரு பெோை்மைப்பற்றித் தரபப்படுை் 

தகவை் ‘பெோை் பதிவு‘ எனப்படுை். தினமுை் பயன்படுத்துகின்ற அகரோதி 

பயன்போட்டோளரக்மளப் பபோறுத்தவமரயிை் முக்கியைோன போகை் அதன் 

பபோருண்மையியை் பகுதியோகுை் என்பது உண்மையோக இருக்கைோகுை்.  

 மடமுமறேொர் ைற்றுை் நகொடப்ொடுேொர ்அகரொதிகள் 

 இங்கு ஒரு பைோழிமயப் நபசுபவர ்அை்பைோழியின் பெோற்கமளப் பற்றி 

அறி ்துள்ளமத உருப்படுதத்ை் பெய்யுை் ைோதிரி அை்ைது நகோட்போடுெோர ்

ஒழுங்குைமறமய தருவதுதோன் ந ோக்கைோகுை். முதலிை் நகோட்போடுெோர ்

அகரோதிக்குை்  மடமுமற அகரோதிக்குை் நவறுபோடு போரோட்டநவண்டுை்.  

பேொற்களஞ்சியை் (அல்லது நகொடப்ொடுேொர் அகரொதி)  
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ஒரு பெோை்பதிவு பின்வருை் மூன்று குறிப்பீடுகளின் ஒன்றுந ரப்்மபக் 

பகோண்டதோகக் கருதப்படுகின்றது: உருபனியை் குறிப்பீடு (பெோை்லின் 

வடிமவ பகுதி ைற்றுை் ஒட்டுக்களின் அடிப்பமடயிை் தருவது), பதோடரியை் 

குறிப்பீடு (வோக்கியங்களுக்குள் ஒரு பெோை்லின் வருமகமுமறயின் 

அடிப்பமடயிை் அமத போகுபோடு பெய்தை்), பபோருண்மையியை் குறிப்பீடு 

(அை்ைது வமரயமற விளக்கை்).  

உெெ்ரிப்பு ைற்றுை் எழுத்துக்கூட்டை் உருபனியை் குறிப்பீடு 

அடிப்பமடயிை் ைமறமுகைோகெ ் மிகெ ் சிக்கனைோக கோட்டவியலுை்; 

உருபனியை் குறிப்பீடு பெோை்மை உருபன்களின் (பகுதிகளின் ைற்றுை்; 

ஒட்டுகளின்) அமைப்போக பிரிக்குை். அை்ைோதிரியோன உருபன்கள் பை 

பெோற்களிை் வருை் (எடுத்துக்கோட்டோக புத்தகை் என்ற உருபன்; புதத்கங்கள், 

புத்தகங்கமள, போடப்புத்தகை் என்ற பெோற்களிை் வருை்). இதன் பபோருள் 

பெோை் பதிவுகளின் ஒரு குழுைோக போரக்்கப்படுை் பெோற்களஞ்சியை் தவிர 

உருபன்கமள அவற்றின் உெெ்ரிப்பு ைற்றுை் எழுத்துக்கூட்டலுடன் தருை் 

உருபன் பெோை்ைமடவுகளுை் இருக்கநவண்டுை்.  

புத்தகை் பகுதிபுதத்கை்  

புத்தகங்கள் பகுதிபுத்தகை் +ஒட்டுகள்  

புத்தகங்கமள பகுதிபுத்தகை் +ஒட்டுஐ  

போடபுத்தகை் பகுதிபுத்தகை் +(பகுதிபோடை் +பகுதிபுத்தகை்)  

ஒரு பெோை்லின் பதோடரியை் குறிப்பீடு பபயர,் விமன, பபயரமட 

என்பனவற்மற முதனிமை வமகப்போடுகளோகவுை் ‘எண்ணவியலுை் (பபயர)்’, 

‘பயனிமை’ (பபயரமட), ைற்றுை் பிறவற்மறத ் துமண ிமை 

வமகபோடுகளோகவுை் போகுபோடுபெய்யுை் ஒரு குழுை பண்புக்கூறகமளயுை் 

பகோண்டிருக்கின்றது. பபோருண்மையியை் பண்புக்கூறுகமளப் நபோன்று 

இ ்த பண்புக்கூறுகளுை் முரண்போடு உள்ளமவ (எ.கோ. 

‘எண்ணவியலுபமவ’என்பது ‘திரள்’ என்பதுடன் முரண்படுை்); ஆனோை் 

ஈரிமணயோன எதிர ்ிமையோை் என்பது நதமவயிை்மை. பை துமண ிமை 

வமகபோடுகள் பதோடரியை் இமணதிறன் அடிப்பமடயிைோனது, எ.கோ. 

பெயப்படுபபோருள் குன்றோ விமனகள் ைற்றுை் பெயப்படுபபோருள் குன்றிய 

விமனகள்.  

ஒரு பெோை்லின் பபோருண்மையியை் குறப்பீடு (அை்ைது வமரயமற 

விளக்கை்) பபோருண்மைக்கூறோய்வு அை்ைது விமனப்போடு ஆய்வு 

அடிப்பமடயிை் அதன் பபோருமள உருப்படுத்தை் பெய்வது ஆகுை். ஒரு குழுை 

முரண் பண்புக்கூறுகமளக் (எ.கோ. ைனிதவினை் வயதுக்குவ ்த –ஆண்) 
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பகோண்ட வமரயமற விளக்கங்கள் முன்னநர நதமவயோன அளவு 

எடுத்துக்கோட்டப்பட்டுள்ளன; இருப்பினுை் துமண ிமை ைற்றுை் 

தோழ்தத்ப்பட்ட விமனப்போடுகமள உள்ளடக்கிய வமரயமற விளக்கங்களின் 

வமக எடுத்துக்கோட்டுவது பபோருதத்ைோனதோகுை். இதற்கு நவண்டி 

பபோருண்மைகமள உருப்படுத்தை் பெய்யுை் வரிமெ முமற (linear mehtod) 

பயன்படுதத்ப்பட்டுள்ளது. பெோற்களஞ்சியத்தை் மிகப் பபோpய வகுப்புகள் 

பபயரக்ள், பபயரமடகள், விமனகள் என்பனவோகுை். பின்வருை் வோய்போட்டிை் 

அ, ஆ, ப, ப1 நபோன்றமவ சிறப்பிக்கப்படோத பண்புக்கூறுகளோகுை்.  

பபயரக்ள் 

 வமக அ:  பர ்அ’<அ/இ’.→ப.ஆ>  

அதோவது ‘ஏதோவது  பருடநனோ பபோருளுடநனோ (ஆ) குறிப்பிட்ட இயக்க 

உறவு பகோண்டிருக்குை் ஒரு  பர’்  

எ.கோ. புதத்கவியோபோரி, அரென், ஆசிரியர,்  டிகர,் பயிற்சியோளர ்

நபோன்றமவ  

வமக ஆ:  பர ்அ’<அ/இ.ப.(ஒ)> எ.கோ. ைோணவர,் ைக்கள், பணியோளர ்

நபோன்றமவ வமக இ: விைங்கினை் அ’.ப.(ஒ)> கத்தி, இருக்மக, 

கருை்பைமக, போமத, ஊரத்ி, ஆமட நபோன்றமவ  

பபயரக்ள் வமக ஈ: அ’<அ/இ.→போகை்.ஆ>  

தமை, உடை், மக, விரை், இறக்மக, கூமர, ஜன்னை் நபோன்றமவ  

பபயரக்ள் வமக: அ’.→பகுதி.ஆ>  

வமக அ பர ்த அரத்்தத்திை் ‘பெயலி’ ஆகுை்: அதோவது ஒரு உறவிை் 

பெயைோற்றுை் திறனுள்ள பங்களிப்பு பகோண்ட  பமரக் குறிப்பிடுை் 

பபயரக்ள் ஆகுை். இ ்த வமகயிலுை் பிற வமகயிலுை், ஈரிட பயனிமையின் 

இரண்டோவது கமைெப்ெோை் பூஜியைோகுை்: <அ/இ. →ப. >; எடுத்துக்கோட்டோக 

ஒரு ஆெரியர ்என்பவர ்‘யோரவது ஒருவமர கற்பிக்குை் ஒரு  பர’் ஆவோர.்  

வமக ஆ என்பது வமக அ பபயரக்ளின் ைறுதமையோன பெயலுக்கு 

உள்ளோக்கப்படுை் பபயரக்ளின் வமரயமற விளக்கதம்த உருப்படுதத்ை் 

பெய்யுை் (எ.கோ. ைோணவன் என்பது ஆசிரியர ் என்பதன் ைறுதமையோகுை்), 

ைக்கள் என்பது அரெரின் ைறுதமையகுை்.  

வமக இ என்பது ‘பெயற்போடு பபயரக்ளின்’ வமரயமற விளக்கத்மத 

உருப்படுத்தை் பெய்யுை்; அதோவது பெயற்போடுகளோை் அமடயோளை் 

கோணப்படுை் பபோருடக்மளக் குறிப்பிடுை் பபயரக்ள்: எடுத்துக்கோட்டோக 

இருக்மக என்பது ‘உடக்ோரப் பயன்படுை் பபோருள்’ என வமரயமற விளக்கை் 
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பெய்யப்படுை்; கதத்ி என்பது ‘பவட்ட உதவுை் கருவி’ என வiமரயமற 

விளக்கை் பெய்யப்படுை்.  

வமக ஈ ‘சிமனப் பபயரக்ள்’ என்ற பபரிய வமகப்போட்டின் கண்படுை்; 

அமவ ைனிதப் போகங்கமளநயோ உயிருள்ளமவகளின் போகங்கமளநயோ 

(ைரங்களின் கிமள, தண்டு, இமை), பெயப்பட்ட பபோருள்களின் 

போகங்கமளநயோ (கூமர, மகப்பிடி நபோன்றன) குறிப்பிடைோை். ‘0பகுதி’ ஒரு 

கடவு உறவோமகயோை், அை்ைோதிரியோன பெோற்கள் வடித்தின் படி ிமை 

அமைப்மப உருவோக்குை்: எ.கோ. மக →விரை்→மூடட்ு.  

பபயரமடகள் பின்பருைோறு வமகப்படுத்தப்பட்டு வமரயமற 

விளக்கை் பபறுை். பபயரமட வமக அ: <அ/இ’.ப.அ>  

பணக்கோர, படிதத் நபோன்றன  

வமக ஆ: <இை்மை:(அ/இ.ப.அ)>  

எளிய, படிக்கோத நபோன்றன  

விமனகள் பின்வருைோறு வமகப்படுத்தப்பட்டு வமரயமற விளக்கை் பபறுை்.  

விமனகள்  

வமக அ: (அ’.பெய்.(அ/இ: ிகழ்வு))  

எ.கோ. ரோஜோ  கர ்்தோன்/குதிதத்ோன்/ ட ்தோன்  

வமக ஆ: (அ’பெய்.(அ/இ. ிகழ்வு.ஆ))  

ரோஜோ கடிகோரத்மதப் போரத்்தோன்.  

வமக இ: (அ’.ைோறு.(அ/இ’. ிமை))  

எ.கோ. கதவு மூடியது/திற ்தது; பஸ்  ின்றது; அவள் எழு ்தோள்.  

வமக ஈ: (அ/இ’.ைோறு.(அ/இ’. ிமை.ஆ))  

எ.கோ. ரோஜோ என் பபயமர படித்தோன்/கண்டுபிடித்தோன்/ைற ்தோன்  

வமக உ: (அ.பெய்.(ஆ’.ைோறு.(அஇ’: ிமை))  

எ.கோ. அவள் பஸ்மெ  ிறுத்தினோள்; அவள் குழ ்மதகமள 

எழுப்பினோள்.  

வமக ஊ: (அ.பெய்.(ஆ’.ைோறு.(அஇ’. ிமை.இ)  

எ.கோ. அவன் எனக்கு ஒரு புத்தகை் த ்தோன்/விற்றோன்.  

இவ்வமகயிைோன விமனயின் வமரயமற விளக்கை் ஒன்றிற்குை் நைற்பட்ட 

பயனிமைகமளக் பகோண்டுள்ளது. அமவ மூன்று முக்கிய கோரணிகளோை் 

முரண்படுை்: (அ)  ிமைதத்ன்மை, (ஆ) பதோடக்கத்தன்மை, (இ) பெயை்.  

விமனகளின் ஆறு வமக வமரயமற விளக்கங்கமள பின்வருைோறு 

வமகப்போடு பெய்யைோை்:  

வமக அ: பெயப்படுபபோருள் குன்றிய பெயை் விமன (இமணதிறன்: 1)  
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வமக ஆ: பெயப்படுபபோருள் குன்றோ பெயை் விமன (இமணதிறன்: 2)  

வமக இ: பெயப்படுபபோருள் குன்றிய பதோடங்கு விமன (இமணதிறன்: 

1)  

வமக ஈ: பெயப்படுபபோருள் குன்றோ பதோடங்கு விமன (இமணதிறன்: 

2)  

வமக அ: ஒரு பெயப்படுபபோருள் குன்றோ பெயை்-பதோடங்கு விமன 

(இமணதிறன்: 2) வமக அ: இரு பெயப்படுபபோருள் குன்றோ பெயை்-

பதோடங்கு விமன (இமணதிறன்: 3)  

பேொல் விதிகள்  

பபோதுவோன விதி ஒரு பெோை் பதிவிலிரு ்து ைற்பறோரு பதிமவ பின்வருைோறு 

ஆக்குதை். 

 அ                      ஆ  

   

   

 

 

(இங்கு அ, ஆ என்பன பெோை் பதிவுகள்; p என்பது உருனியை் குறிப்பீடு; q 

என்பது பதோடரியை் குறிப்பீடு; r என்பது பபோருண்மையியை் குறிப்பீடு.)  

உருபனியை் ஆக்கை் உருபனியிை் குறிப்பீட்டிை் ைோற்றதம்த 

ஏற்படுத்துை்; எடுத்துக்கோட்டோக அடி என்று அமழக்கப்படுகின்ற 

முதைோவதோன உருபனியை் குறிப்பீட்டுடன் ஒட்மட நெரத்்தை்  

விதியின் பபோது வடிவு  எடுத்துக்கோட்டு  

p  p2    அடி  அடி + ஒட்டுஇை்ைோ  

q1  q2    பபயர ் பபயரமட  

r      r 2    அ <இை்மை:(அஇ.பகோண்டிரு.அ)  

(எ.கோ. உப்பு  உப்பிை்ைோ)  

ைோற்ற விதி (rule of conversion) ஒரு பெோை் விதியோகுை்; இது உருபனியை் 

குறிப்பீட்டின் ைோற்றமின்றி பதோடரியை் பெயை்போட்டிை் ைோற்றை் ஏற்படுத்துை்.  

விதியின் பபோது  வடிவு எடுத்துக்கோட்டு  

p1  p1   அடி  அடி  

q  q 2   விமன, பெயப்படுபபோருள் குன்றோதது  

பபயர,் பருமை, எண்ணவியலுவது  

            r  r 2   →P ’<அஇ. ←P.>  

எ.கோ. பிடி [விமன]  பிடி [பபயர]்  

P 

q 

r 

P’ 

q’ 

r’ 
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பபோருண்மை ைோற்றிை் விதி (semantic transfer rule) பபோருண்மைக் 

குறிப்பீட்டிை் ைட்டுநை முக்கிய ைோற்றதம்தக் பகோண்டுவருை்.  

விதியின் பபோது வடிவு  எடுத்துக்கோட்டு 

 p1  p2    அடி  அடி  

q 1  q 2    பபயர்பபய 

             r 1      r2   அ<அஇ’.↔ஒத்திரு.அ)  

இங்கு கூறப்பட்ட விதி உருவகதத்ிற்கு (metaphor) ஓரளவிற்குத்தோன் 

பபோரு ்துை். இது பின்வருைோறு பபோருள்படுை்: ‘அ’ என்ற பபோருண்மைக்குப் 

பதிைோக அமத ‘அ’ என்பதுடன் ஒற்றுமையுள்ள ஏதோவது ஒன்றோை் இடை் 

பபயரக்்கைோை்’.   

பிற பபோருண்மை ைோற்றை்கள் பபருை்போன்மையுை் ஆகுபபயர ்

(metonymy) என ைரபுக் கமைெ ்பெோை்ைோை் குறிப்பிடப்படுகின்றது.  

அண்மடவீடு அவன் திட்டத்மத எதிரத்்தது  

1  (அண்மடவீடு = ‘அண்மடவீட்டிலுள்ளவரக்ள்’  

 கரை் முழுவதுை் அவரக்மள வரநவற்க வ ்ததது.  

( கரை் = ‘ கரத்திை் வசிக்கின்ற ைக்கள்;’)  

2   ோன் நஷக்ஸ்பியமர விருை்பிப் படிக்கின்நறன்.  

(நஷக்ஸ்பியர ்= ‘நஷக்ஸ்பியர ்எழுதிய நூை்கள்’  

3  ப ப்நபோலியனுக்குப் பிறகு இவ்வோறு  டக்கவிை்மை.  

(ப ப்நபோலியன் = ‘ப ப்நபோலியன் வோழ் ்த கோைை்)  

ஒவ்பவோரு எடுத்துக்கோட்டுை் நவறுபட்ட விதிகமள பவளிப்படுத்துை்; இமதப் 

கிட்டத்தட்ட பின்வருைோறு கூறைோை்.  

1. அ  ைனிதவினை்’<அஇ’.இரு இை்/நைை்.அ>  

(அ என்பது ‘இடை்’ என்ற பண்புக்கூமறக் பகோண்டிருக்குை்) 2.  

அ  ’<அஇ’.←எழுது.அ> (அ என்பது ‘ைனிதவினை்’ என்ற பண்புக்கூமறக் 

பகோண்டிருக்குை்)  

3. அ  கோைை்’<அஇ’.←இை்.(ஒ) (ஒ என்ற உட்படுத்தப்பட்ட விமனப்போடு அ-

மவக் பகோண்டிருக்குை்)  

மூன்றோவது விதி பின்வருைோறு பபோருள்பகோள்ளப்படநவண்டுை்: ‘அ 

என்பதுடன் பதோடரப்ுமடய ஏநதோ ஒன்று  ிகழ் ்த கோைை்’; இது இது ைோறி 

தகவமை அறிமுகை் பெய்யுை் உருவக விதிமயப் நபோன்று இருக்கிற ஒரு 

வமக ஆகுபபயர ்விதிமய எடுத்துக்கோட்டுை்.  

பேொல் விதிகமளப் பற்றிய கூடுதல் உற்றுந ொக்கல்  
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பெோை் விதிகமளப் பற்றிய கூடுதை் பெய்திகள் இருக்கின்றன: (அ) 

இ ்த விதிகள் புதிய பெோற்கமள உருவோக்குை் திறனிை் ெக்தி வோய் ்தமவ; 

(ஆ) உருபன் ஆக்கை், ைோற்றை், பபோருண்மையியை் ைோற்றை் என்பனவற்மற 

ஒநர  டத்மதயின் ந ரவ்ுகளோகக் கருதி ஒன்றிமணப்பது அவற்றின் 

 மடமுமற விமளவோக்கதத்ன்மை ைட்டுைன்றி பிற சிறப்பியை்புகளோலுை் 

உ ்தப்பட்டதோகுை். பெோை் விதிகளின் ஐ ்து தன்மைகள் பின்வருவனவோகுை்:  

(1) அவற்றின் நவறுபட்டதன்மை (னiஎ ெளமவை),  

(2) அவற்றின் பபோருண்மையியை் திற ்த-இறுதித்தன்மை (open-

endedness), (3) அவற்றின் ைறு ிகழ்வுதத்ன்மை (recursiveness),  

(4) அவற்றின் இருதிமெத்தன்மை (bமனமெ உவiடிஇயடமவை) 

ைற்றுை்  

(5) பெோை்லின்; ‘உமறதைோை்’ (p வெமகiஉயவiடிஇ) நவறுபடுை் 

அவற்றின் இயை்பு. இக்கமைெப்ெோற்களின் பபோருள் பின்வருை் 

விளக்கை் மூைை் பதளிவுறுை்.  

1. நவறுபட்ட தன்மை  

பெோை் விதிகளின் நவறுபட்ட தன்மை ஒநர பெோற்பதிவுக்கு பை 

எண்ணிக்மகயிைோன நவறுபட்ட விதிகமள பயன்படுத்துை் ெோத்தியத்மத 

அனுைதிக்கின்றது. இது உருபனியை் ஒட்டோக்கதத்ோை் கிமடக்கப்பபறுை் 

கைமவத்தன்மையோன பெோற்களின் ஆக்கத்மத  ியோயப்படுத்துை். ஆனோை் 

பபோருண்மையியை் ைோற்றை் விதிகள் இை்ைோதிரியோன நவறுபட்டதன்மை 

பகோண்டிருக்குை்; அநதெையை் அது ஒரு பெோை்லின் பபோருளிை் பை 

பெயை்திறமுள்ள ையக்கங்களுக்கு வழிவகுக்குை்.  

எ.கோ.  

1.ைனிதக் குழ ்மத  :  ‘ைனிதவினை்’  

2. ைனித இனை்  :  ைனிதமரக் பகோண்ட இனை்  

3. ைனித யோமன  :  ைனிதமனப் நபோன்ற யோமன  

4. ைனித நுகரவ்ு  :  ைனிதனோை் பெய்யப்படுை் நுகரவ்ு  

5. ைனிதப் பரிநெோதமன :  ைனிதனின் நைை் பெய்யப்படுை் 

பரிநெோதமன  

2. திற ்த-இறுதித்தன்மை  

பபோருண்மைமயப் பரவவ்பெய்யுை் பெோை் விதிகளின் அவற்றின் 

பை்நவறுபட்டதன்மையிை் ைட்டுைன்றி அவற்றின் பபோருண்மைெோர ்திற ்த-

இறுதிதத்ன்மையிலுை், அதோவது புதிய பெோற்பதிவுகளிலிரு ்து அமதப் 

புரி ்துபகோள்ளத ் நதமவயோன தகவை்கமளப் பபறுை் 

பைோழிபயன்படுத்துபவர ் சுத ்திரதம்த அனுைதிப்பதிலுை் உள்ளது. 
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‘உட்புரிதை்’ (ெ யனiஇப-iஇ) என்ற கற்பமனத் தன்மை உருவகத்திை் உள்ள 

குறிப்பீடு பெய்யப்படோத ஒப்பீட்டிை் போரத்்நதோை். இது ஆகுபபயர ்

ைோற்றை்களிலுை் குறிப்போக கற்பமன எழுத்துப் பமடப்புகளிை் உள்ளது.  

பபோருண்மையிை் போைை் பதளிவற்றதுை், குறிப்போக இரண்டு அை்ைது 

அதற்கு நைற்பட்ட பபயரக்ளின் ந ரக்்மகயோை் உருவோக்கப்படுை் 

கூட்டுெப்ெோற்களிை் (உடிஅpடிரஇனள) அளவுக்குமீறி ைமறமுகைோனதுைோக 

உள்ளது. தனியோன பெோை் விதிகள் என்று வடிவமைப்பதற்கு நவண்டிய அளவு 

பதோடரப்ின் மிகப்பழக்கைோன வழிகள் பதளிவோக இரு ்தோலுை் பை ஒ-ை 

கூட்டுெப்ெோற்களுக்கு மிகப்பபோதுவோன விதியோன ‘x என்பது y -உடன் ஏநதோ 

விதத்திை் பதோடரப்ுள்ளது’ என்ற விரிவோன ஒன்றுதோன் ெோத்தியைோன 

தனிப்நபோக்கோன பபோருண்மைகமள உள்ளடக்குவதற்குத் தகு ்ததோகுை்.  

X – Y 

உண்ணோவிரதப் நபோரோட்டை் : ‘நபோரோட்டத்திை் உண்ணோவிரதத்மத 

கருவியோகப் பயன்படுத்தை்’  

ைனித குண்டு : ‘ைனிதன் குண்டுடன் தோநை பவடிப்பது’  

கோற்றோமை : கோற்றின் ெக்தியோை் இய ்திரத்மத இயக்கிப் 

பயன்படுத்துை் ஆமை’ 

பபோருண்மையியை் பதோடரப்ுகள் யோவுை் தனிப்நபோக்கோனமவ  அவற்மறக் 

கணிப்பதற்கோக ஒருவர ்மூன்று சிறப்பு ைோற்றை் விதிகமள உருவோக்கினோை் 

ஒவ்பவோன்றுை் ஒரு எடுத்துக்கோட்மட ைட்டுை்தோன் கணிக்குை். 3. 

ைறு ிகழ்வுதன்மை பெோை் விதிகளின் திறனுக்குப் பங்களிப்பு பெய்யுை் 

மூன்றோவது தன்மை ைறு ிகழ்வோகுை்  அதோவது ஒரு பெோை் விதியின் 

பவளியீடோக வருை் ஒரு பெோற்பதிவு ைற்பறோரு பெோை் விதியின் உள்ளீடோக 

வருை். ஒரு பெோற்பதிவு மூன்று குறிப்பீட்மடக் பகோண்டிரு ்தோை், ைறு ிகழ்வு 

பகோள்மகமயப்  

பின்வருைோறு வரிமெயோக உருப்படுத்தை் பெய்யைோை்: 

 p       p’  p”  p”’ 

 q            q’   q”  q”’  ...  

 r       r’  r”  r”’ 

உருபனியை் ைட்டத்திை் இ ்தக் பகோள்மககளின் விமளவுகள் 

உற்றுந ோக்குவதற்கு கடினைோனமவயை்ை. தனி ிமைப் பகுதிகளிலிரு ்து 

பின்வருைோறு ஒரு கைமவத்தன்மையோன பெோை்மை ஒரு  ிமையிலிரு ்து 

ைற்பறோரு ிமைக்கு உருவோக்கவியலுை்.  

கோரை்  
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 கோரெோரை்  கோரெோரைோக  

ெோரை்  

இக்பகோள்மக பபயர ் + பபயர ் என்ற கூட்டோகெ ் பெயன்மையோை் 

உருவோக்கப்பட்ட விைோன  ிமைய உணவு விடுதி நபோன்ற கைமவப் பபயர-்

வரிமெகளோை் எடுத்துக்கோட்டப்படுை்.  

4. இருதிமெத்தன்மை  

இதுவமர  ோை் பெோை்ைோக்கத்தின் பெயன்மைமய ஒருதமை 

அை்புக்குறியீட்டோை் () உருப்படுத்தை் பெய்து ஒருதமெ பெயன்மையோக 

அை்ைது திருப்பவியைோத பெயன்மையோக உருப்படுத்தை் பெய்நதோை். 

இப்நபோது பெோை்ைோக்கை் இருதிமெ பெயன்மையோகக் கருதப்பட்டு 

இெப்ெயன்மை இருதமை அை்புக்குறியீட்டோை் () ெரியோக உருப்படுத்தை் 

பெய்யப்படுை். வரைோற்று அடிப்பமடயிை் பெோை்ைோக்கங்கள் இரு 

திமெயிலுை் நபோகவியலுை் என்ற கோரணதத்ோை், பெோை் விதிகள் இருதிமெெ ்

பெயன்மைகளோக வடிவமைக்கப்படநவண்டுை்.  

5. பெோற்பபோருண்மையின் உமறதை்  

உருவகதத்ோநைோ ஆகுபபயரோநைோ பெய்யப்படுை் பபோருண்மை 

ைோற்றை் பெோற்கள் அவற்றின் பபோருண்மையமய  ீட்சிபெய்யுை் ைற்றுை் 

ைோற்றை் பெய்யுை் முக்கியைோன இயக்க நுட்பங்களிை் ஒன்றோகுை். ஒரு 

 ிறுவப்பட்ட பெோற்பபோருண்மை (institutionalized lexical meaning) பெோை் 

விதியோை் குறிப்பீடு பெய்யப்பட்ட ‘நகோட்போட்டு’ பபோருண்மையிலிரு ்து 

(‘theoretical’ meaing) விைகுவது ‘உமறதை்’ என்று கூறப்படுகின்றது.  

ெக்கர  ோற்கோலி,  

தள்ளு  ோற்கோலி என்ற கூட்டுப் பபயரக்ள் பெோற்பபோருளின் 

 ிறுவப்பட்ட சுருக்கத்திற்கு (instituional narrowing) எடுத்துக்கோட்டோக 

அமையுை். இ ்த கூட்டுக்கமள உருவோக்கிய விதிகள் பின்வருை் வமரயமற 

விளக்கங்கமளத் தருை்:  

ெக்கர  ோற்கோலி ‘ெக்கரங்கள் உள்ள  ோற்கோலி’  

தள்ளு  ோற்கோலி ‘தள்ளப்படுகிற  ோற்கோலி’ ெக்கர  ோற்கோலி  

என்பதன் பபோருள் ெக்கரை் உள்ள  ோற்கோலி என்பமதவிட கூடுதை் பபோருள் 

உள்ளதோகுை். அதுநபோை் தள்று  ோற்கோலி என்பதுை் அமத உருவோக்குை் 

பெோற்கள் உணரத்்துகின்ற பபோருமளக் கோட்டிலுை் கூடுதை் பபோருள் 

உள்ளதோகுை்.  

              6.ஒப்புருெப்ெோன்மை ைற்றுை் பை்பபோருண்மை  

ஒநர வடிவமுள்ள பெோற்கள் நவறுபட்ட பபோருள்கமளத ் தருவதற்குை் 

ஒநர பெோை் பதோடரப்ுள்ள பை பபோருள்கமளத் தருவதற்குை் உள்ள 
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எை்மைக்நகோடு பபோருண்மையியலிை் சிக்கைோன பகுதியோகுை். 

பபருை்போன்மையுை் வரைோற்று உண்மைகள் அடிப்பமடயிை்தோன் இதத்மகய 

தீரை்ோனங்கள் எடுக்கப்படுகின்றன.  

ஒப்புருெப்ெோன்மை (homonymy) 

 எ.கோ.  

படி ‘ைோடிப்படி’ நபோன்றவற்றிை் வருை் ‘படி’  

படி ‘ஒரு படி அரிசி’ என்பதிை் வருை் முகத்தை் அளமவமயக் குறிக்குை் 

‘படி’  

படி ‘புதத்கை் படி’ என்பதிை் வருை் படிதத்ைோகிய பெயை்  

பை்பபோருண்மை (polysemy)  

எ.கோ.  

கண் ‘கோட்சி உறுப்பு  

கண் ‘நதங்கோயிலுள்ள கண்நபோன்ற பகுதி’  

இருப்பினுை் பைோழி நபசுபவர ் பபருை்போலுை் பெோற்களுக்கிமடநய உள்ள 

உருவக  ீட்சிமயப் புரி ்துபகோண்டு பெோை் பற்றிய தைது புரி ்துபகோள்ளமை 

ைோற்றிக்பகோள்கின்றனர.்  

ஒப்புருபெோன்மை-பை்பபோருண்மைெ ் சிக்கை் ‘உளவியை் 

அடிப்பமடயிை் பதோடரப்ுள்ளமவ’ என்ற பபோருமளத் பதளிவோக்குகின்றது. 

பைோழிநபசுபவர ் இரு பெோற்பபோருண்மைகளுக்கு இமடயிை் உள்ள 

பதோடரம்ப பெோை் விதிகளோை் ஆய இயலுைோனோை் இவ்விரு பபோருண்மையுை் 

‘உளவியை் அடிப்பமடயிை் பதோடரப்ுள்ளமவ’ எனக் கூறவியலுை். பெோை் 

விதிகள் தோய்பைோழி நபசுபவரின் பைோழித் திறமனpன் ஒரு பகுதியோகுை் 

என்ற அளவிை்; இவ்விதிகள் உளவியை் உண்மைமயக் பகோண்டிருக்கின்றன 

என்ற புரி ்துபகோள்ளலிரு ்து இ ்த வமரயமற விளக்கத்திற்கு உறுதிப்போடு 

கிமடக்கின்றது. பெோற்களின் வமரயமறவிளக்கை் அகரோதிமயப் 

பபோறுத்தமரவமயpை் முக்கியைோனதோகுை். ஒரு பெோற்பதிமவ முன்னர ்

கூறிய மூன்று குறிப்பீடுகளோை் (p ங, ெ) விளக்கோைோை்: அதோவது உருபனியை் 

குறிப்பீடு (p) , பதோடரியை் குறிப்பபீடு (ங) ைற்றுை் பபோருண்மையியை் 

குறிப்பீடு (ெ). பெோை்மை விளக்குை் இரு பயன்தருை் வழிகள்:  

(1) p1 என்ற ஒநர உருபனியை் குறிப்பீட்டமடப் பங்கிட்டுக்பகோள்ளை் 

பெோற்பதிவுகளின் ஒரு கட்டு (பதோகுதி).  

(2) p1 என்ற ஒநர உருபனியை் குறிப்பீட்டமடயுை் ங1 என்ற பதோடரியை் 

குறிப்பீட்மடயுை் பங்கிட்டுக்பகோள்ளை் பெோற்பதிவுகளின் ஒரு கட்டு 

(பதோகுதி)  
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(1), (2) என்ற வமரயமறவிளக்கங்களுக்கு இமடயிலுள்ள ந ரவ்ு 

கமைெப்ெோை்ெோர ் வெதியோகுை்; ெோதோரணைோக ஒவ்பவோன்றிற்குை் தனி 

கமைெப்ெோற்கமளப் பயன்படுத்தைோை்: (1) என்ற வமரயமற விளக்கத்திற்கு 

பெோை் (lexical item) என்ற கமைெப்ெோை்மையுை் (2) என்ற வமரயமற 

விளக்கத்திற்கு பெோை்ைன் (lexeme) என்ற கமைெ ் பெோை்மையுை் 

பயன்படுதத்ைோை். ஏநதனுை் ஒரு வமரயமறமயப் பயன்படுத்தி, 'ஒநர 

பெோை்லுக்கு ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட பபோருண்மையியை்ெோர ்விவரக்குறிப்புகள் 

இருப்பது' என  ோை் பை்பபோருள் ஒழுபைோழிமய (polysem) ைகிழ்ெச்ியுடன் 

விளக்கைோை்; ஒநர ஒலியியை் அை்ைது கிரோஃபிக் வடிவத்மதப் பகிர ்்து 

பகோள்ளுை் ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட உருபனியை் விவரக்குறிப்புகள் 

இருப்பமதயுை் ஒப்புருபைோழிகள் (Homonyms)  ோை் வமரயறுக்கைோை். நைோை் 

'அனிைை்' ைற்றுை் நைோை் "நதோை் மீது பவளிப்படுதை்' நபோன்ற 

ஒப்புருபைோழிகள் (Homonyms) பின்னர ்பவவ்நவறு தண்டுகள், தண்டு ைற்றுை் 

தண்டு என அமடயோளை் கோணப்படுகின்றன, அமவ ஒநர உெெ்ரிப்பு 

ைற்றுை்/அை்ைது எழுத்துக்கூட்டை் பகோண்டமவ. இ ்த வழியிை், பெோற்கள் 

ைற்றுை் அகரோதி உள்ளடீுகமளப் போரக்்குை் சிை போரை்பரிய வழிகள், 

அகரோதியின் முமறயோன கணக்கு மூைை் இடைளிக்கப்படைோை் ைற்றுை் 

பதளிவுபடுத்தப்படைோை். 

முடிவுமர 

பெோை்ெோர ் விதிகளின் 'வமரயறுக்கப்பட்ட உற்பதத்ித்திறன்' 

பண்புக்கூறு பபோருண்மைெோர ் பரிைோற்றத்திலுை், உருபனியை்-தரக்்க 

ஆக்கத்திலுை்   பதோடரியை் ைோற்றத்திலுை் கோணப்படுவமத இ ்த இயலிை் 

போரத்்நதோை். இவ்வோறோக உருவக அரத்த்ங்கள், முமறயோன 

பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டிலிரு ்து விைக்கப்படோைை், பெோை்ெோர ்

விதிகள் lexical rule ைற்றுை் பெோை்ெோர ் வமரயமறகள் எவ்வோறு 

பெயை்படுகின்றன என்பமதப் பற்றிய பபோதுவோன புரிதலுக்குள் 

மவக்கைோை். 

இது ஏற்றுக்பகோள்ளுை் தன்மை ைற்றுை் விைகை் என்பது முழுமையோன 

ஆை்-அை்ைது-இை்மை கருத்துக்கள் அை்ை என்ற முக்கியைோன புள்ளிமய 

(பபருை்போலுை் பதோடரியை் ைற்றுை் பபோருண்மையியலிை் 

கவனிக்கப்படுவதிை்மை) அங்கீகரிக்க வழிவகுக்கிறது. இதற்கு மு ்மதய 

முரண்போடுகள் ைற்றுை் பபோருண்மையியை் அமைப்பின் பிற மீறை்கள் (பக். 

148-50) திருத்தப்பட நவண்டுை் என்று அரத்்தைை்ை. ைோறோக, ஒரு 

விளக்கத்திற்கு முரணோன அை்ைது அபத்தைோன ஒரு வோக்கியை் அரத்்ததம்த 
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ைோற்றுவதற்கோன விதிகளின் பெயை்போட்டின் மூைை் விநவகைோனதோக 

ைோறக்கூடுை் என்பமத  ோை் சுட்டிக்கோட்டுகிநறோை்: எனநவ ஏற்றுக்பகோள்ளுை் 

தன்மை என்பது ஒரு பெோை்ெோர ் விதி  ைக்கு ைோற்று விளக்கதம்த 

வழங்குவதற்கோன ஒரு நகள்வியோக ைோறுை். , முகைதிப்பு அை்ைது ந ரடி 

விளக்கை் மீறை் என  ிரோகரிக்கப்பட்டோை். தீரோத ந ோயிலிரு ்து என் ைோைோ 

குணைமட ்துவிட்டோர ் என்பது நபோன்ற பவளிப்பமடயோன அபதத்ைோன 

வோெகை், 'குணப்படுத்த முடியோதது' என்று பபோருள்படுை் பெோற்பபோருள் 

பரிைோற்றத்தின் மூைை் புத்திெோலித்தனைோகிறது, உதோரணைோக 'அமதக் 

குணப்படுதத் முடியோது' என்று அை்ை, ஆனோை் 'யோநரோ  ிமனத்த அை்ைது 

கூறியமதக் குணப்படுத்த முடியோது' . உருவகை், முரண் ைற்றுை் ஒதத் 

விமளவுகள் ~ அரத்்தத்தின் கருத்தியை் ைற்றுை் தரக்்கரீதியோன 

கட்டமைப்பின் முமறயோன கணக்கிலிரு ்து ெட்டப்பூரவ்ைோக பிரிக்க 

முடியோது. 
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12.  ிறை் ைற்றுை் உறவிைர்: 'உலகளொவிய பபொருண்மையிை் ' இல் 

இரண்டு ந ர்வு ஆய்வுகள் 

உலகளொவிய பபொருண்மையியல் எை்பதை் அர்த்தை் எை்ை? 

பைோழியியலின் பதோடரெ்ச்ியோன ஊகங்களிை் ஒன்று: அமனத்து 

இயற்மக பைோழிகளுக்குை் ஒநர பபோருண்மையியை் பகுப்போய்மவப் 

பயன்படுத்துவது எவ்வளவு தூரை் ெோதத்ியை்? எவ்வளவு தூரை், அதோவது, 

கட ்த ஆறு அத்தியோயங்களிை்  ோை் பரிசீலித்தமதப் நபோன்ற விதிகள் 

ைற்றுை் பபோருள் வமககள், பைோழியின் ைனித ஆசிரியத்தின் 

சிறப்பியை்புகள், அது எங்கு பவளிப்படுை்? ஒருவர ் பைோழியின் 

உடக்ட்டமைப்பிற்குள் ஆழைோகெப்ெை்லுை்மகயிை் (அதோவது, பைோழியின் 

இயற்பியை் பபோருளிை் இரு ்து அதன் கருத்துருெோர ் உள்ளடக்கதம்த 

ந ோக்கிெ ்பெை்மகயிை்) பைோழியின் உட்கட்டமைப்பிை் ஒருவர ்நுமழகிறோர ்

என்று  ை்பப்படுகிறது: ப ருங்கி இருப்பது பைோழியியை் 

உைகளோவியமவகளின் (linguistic universals) பபோதுவோன மையத்மத 

அமடகிறது.  

ஆனோை் சிை நவறுபோடுகள் பெய்யப்படோவிட்டோை், உைகளோவிய 

விவோதங்கள் எளிதிை் குழப்பைமடயைோை். முதை் நவறுபோடு ெோை்ஸ்கியோை் 

(Chomsky 1965: பக். 27-30) முமறயோன ைற்றுை் அடிப்பமடயோன 

உைகளோவியங்களுக்கு (formal and substantive universals) இமடயிை் உள்ளது. 

முமறயோன உைகளோவியமவ (formal universals), நதோரோயைோக, பபோதுவோன 

பண்புகள் அை்ைது பைோழிக் கட்டுைோன விதிகள், பபோது பைோழியியை் 

நகோட்போட்மடக் கட்டமைக்க விருை்புை் எவரோலுை் முன்மவக்கப்பட 

நவண்டுை்; ைறுபுறை், ஒரு பைோழி எ ்த அைகுகள் அை்ைது தனிைங்கள் 

அை்ைது கூறுகமளக் பகோண்டுள்ளது என்பதன் அடிப்பமடயிை் ைனித 

பைோழியின் உைகளோவிய பண்புகள். பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை், 

'தரக்்கரீதியோன கட்டமைப்பின் உைகளோவிய விதிகள்' ைற்றுை் 'கருத்து 

உள்ளடக்கத்தின் உைகளோவிய வமககளுடன்' கணிெைோன உைகளோவிய 

விதிகள் ஆகியவற்றுடன் முமறயோன உைகளோவியங்கமள  ோை் 
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பதோடரப்ுபடுத்தைோை். ஒவ்பவோரு வமகமயயுை் குறிப்பிடுை் அறிக்மககளின் 

எடுத்துக்கோட்டுகள்: 

(அ) ‘எை்ைோ பைோழிகளிலுை் உள்ள அமனத்து பைக்சிகை் வமரயமறகளுை் 

கூறுகளின் பதோகுப்போக பகுப்போய்வு பெய்யக்கூடியமவ.’ (முமறயோன) 

 (ஆ) 'அமனத்து பைோழிகளுக்குை் "உயிருள்ள" ைற்றுை் "உயிரற்ற" இமடநய 

நவறுபோடு உள்ளது. (கருத்தோன) 

இரண்டு வமகயோன உைகளோவிய தன்மைக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோடு 

அமனத்து விவரங்களிலுை் பதளிவோக இை்மை, ஆனோை் முதை் வமக ஏன் 

இரண்டோவதோக முன்மவக்க நதமவயிை்மை என்பமதப் போரப்்பது மிகவுை் 

எளிதோனது. எ ்தபவோரு தீவிரைோன பைோழியியை் நகோட்போடுை் ைனித 

பைோழியின் இயை்மபப் பற்றி சிை பபோதுவோன கருதுநகோள்கமள 

முன்மவக்க நவண்டுை், இை்மைபயனிை் அது இ ்த பைோழிமய அை்ைது 

அமதப் பகுப்போய்வு பெய்வதற்கோன தற்கோலிகெ ் பெயை்முமறமயத் தவிர 

நவறு எ ்த ஆரவ்தம்தயுை் பகோண்டிருக்கவிை்மை. (ஆகநவ, குமற ்தபட்ெை், 

இ ்த புத்தகத்தின் கட ்த ஆறு இயை்களிை் பபோருண்மையியை் பகுப்போய்வு 

ைோதிரிமயப் பற்றிய முன்பைோழிவுகள் ைனித பைோழியின் உைகளோவிய 

தன்மைமயப் பற்றிய அறிக்மககளோகுை்: அமவ சிை பைோழிகளுக்குப் 

பபோரு ்தோதமவ என்று கண்டறியப்பட்டோை் அமவ பபோதுவோகத ்

நதோை்வியமடயுை்..) முமறயோன உைகளோவிய  ை்பிக்மககள், அதோவது, 

நகோட்போட்டு ரீதியோக விருை்புை் எ ்த பைோழியியைோளருக்குை் பபோதுவோக 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்படுகிறது. 

ைறுபுறை், ஒரு பைோழியியை் நகோட்போடு கணிெைோன உைகளோவியமவ 

இை்ைோைை்  ன்றோகப் பபற முடியுை், நைலுை் உண்மையிை் அவற்றின் 

இருப்மப ைறுக்கைோை். எடுத்துக்கோட்டோக, பதோடரியை் கட்டமைப்பின் சிை 

பபோதுவோன பகோள்மககமள ஒருவர ் முன்மவக்கைோை், நைலுை் அமனத்து 

பைோழிகளிலுை் ஒநர ைோதிரியோன சிை வமக 'பபயரெ்ப்ெோை்' இருப்பமத 

ைறுக்கைோை். இநதநபோை் பபோருண்மையியை் பகுப்போய்விற்கு: அமனத்து 

பைோழிகளுக்குை் கூறு பகுப்போய்வின் (componential analysis) பபோரு ்தக்கூடிய 

தன்மைமய ஒருவர ்  ை்பைோை், எை்ைோ பைோழிகளுை் வயதுவ ்த/ADULT 

ைற்றுை் —வயதுவ ்த/ADULT ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன நவறுபோட்மடப் 

பயன்படுதத் நவண்டுை் என்று வலியுறுத்தோைை். எனநவ இ ்த விஷயத்திை் 

பபருை்போைோன விவோதங்கள் ைற்றுை் கருத்து நவறுபோடுகள் மையெ ்சுற்றின் 

அடிப்பமட உைகளோவியமவ. 
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'உைகளோவியை்' (‘universal’) என்றோை் என்ன என்பதற்கோன வலுவோன 

ைற்றுை் பைவீனைோன விளக்கத்திற்கு இமடநய, கணிெைோன உைகளோவிய 

வமகக்குள் இரண்டோவது நவறுபோடு பெய்யப்பட நவண்டுை். உைகளோவிய 

கருதுநகோளின் வலுவோன பதிப்பு 'எை்ைோ பைோழிகளுக்குை் x வமக உள்ளது' 

என்று கூறுகிறது.. ஆனோை் பைோழிகளுக்கிமடநயயோன ைோறுபோட்மடப் 

பற்றிய பபோதுவோன அவதோனிப்பு, பை ெ ்தரப்்பங்களிை் குமற ்தபட்ெை், 

இ ்த வலிமையின் ஒரு கூற்று தவறோனது என்று  ை்மை  ை்ப மவக்கிறது. 

எனநவ பபோருண்மையியை் அை்ெங்களுடன், ஒலியியை் அை்ெங்கமளப் 

நபோைநவ, உைகளோவிய கருதுநகோளின் பைவீனைோன பதிப்பு 

முன்பைோழியப்படுவது இயற்மகயோனது. இது "உைகளோவிய பெோற்பபோருள் 

அை்ெங்களின் பதோகுப்பு உள்ளது, அதிை் ஒவ்பவோரு பைோழியுை் ஒரு 

துமணக்குழுமவக் பகோண்டுள்ளது" என்று கூறுகிறது. இ ்த கருதுநகோள் 

அதன் உெெ்க்கட்டதத்ிற்கு அழுதத்ை் பகோடுக்கப்பட்டோை், இ ்த கருதுநகோள் 

பவற்றிடைோக இருக்குை் அளவுக்கு பைவீனைோக உள்ளது: ஒவ்பவோரு 

பைோழியுை் அதன் தனித்துவைோன அை்ெங்கமளக் பகோண்ட முற்றிலுை் 

“பவோரஃ்பியன்' உைகத்தின் (பக். 27) வரை்புக்குட்பட்ட விஷயத்தோை் திருப்தி 

அமடயைோை். பைோழிகளுக்கிமடநய கருத்தியை் அமடயோளத்தின் அளவு 

இை்மை.  மடமுமறயிை், ஒநர பெோற்பபோருள் வமககள் பவவ்நவறு 

பைோழிகளிை் பெயை்படுவமத  ோை் கண்டறியுை் அளவுக்கு இத்தமகய 

கருதுநகோள் பைவீனைோகிறது. ஆனோை் பெோற்பபோருள் அை்ெங்கள் ைற்றுை் 

எதிரப்்புகளுக்கோன பைவீனைோன உைகளோவிய கருதுநகோமள 

ஏற்றுக்பகோள்வது என்பது  ைது அறிவின் தற்நபோமதய கட்டத்திை் 

பபோருமளக் கோட்டிலுை் பகோள்மகயின் ஒரு விஷயைோகுை்: இதன் பபோருள் 

பபோருள் வமககமள 'பைோழி- டு ிமை' என்று கருதைோை், அதோவது 

பெோ ்தைோனது. இ ்த பைோழி அை்ைது அ ்த பைோழிமயப் நபசுை் திறமனக் 

கோட்டிலுை், பைோழியின் பபோதுவோன ைனித ஆசிரியை். 'உைகளோவிய 

கருதுநகோள்' என்பமத விட, 'பைோழி- டு ிமை கருதுநகோள்' உண்மையிை் 

இ ்த வழக்கிை் பயன்படுதத் ஒரு சிற ்த பெோை்ைோக இருக்கைோை். 

ஆயினுை்கூட, இரண்டு  ிகழ்வுகமளயுை் 'உைகளோவிய' என்று குறிப்பிடுை் 

வழக்கைோன  மடமுமறமய  ோன் கமடப்பிடிப்நபன், நதமவயோன 

இடங்களிை் வலுவோன உைகளோவிய தன்மை (= 'எை்ைோ பைோழிகளிலுை் x' 

உள்ளது) ைற்றுை் பைவீனைோன உைகளோவிய தன்மை (= 'x ஒரு உைகளோவிய 
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பதோகுப்பின் உறுப்பினர'்) ஆகியவற்றுக்கு இமடநய நவறுபடுத்திப் 

போரக்்கிநறன். 

ெமீப கோைை் வமர பை்நவறு பைோழிகளிை் உள்ள கருத்துரு 

அமைப்புகளின் ஒப்பீடு குறிதத் விரிவோன ஆரோய்ெச்ியின் பற்றோக்குமறநய 

பபோருண்மையியை் உைகளோவிய விவோதத்தின் தற்கோலிகத ்தன்மைக்கு ஒரு 

கோரணை். ஆனோை் இ ்தப் பபோதுமைப்படுத்தலுக்கு இரண்டு குறிப்பிடதத்க்க 

விதிவிைக்குகள் உள்ளன. ைோனுடவியைோளரக்ள் ைற்றுை் பிறர ் மீதோன 

அவரக்ளின் உள்ளோர ்்த ஆரவ்த்தின் கோரணைோகவுை், ைற்றவற்றிலிரு ்து 

கருத்துருெோர ் நகோளங்களோக (conceptual spheres), அவற்றின் ஒப்பீட்டளவிை் 

தனிமைப்படுதத்ப்பட்டதன் கோரணைோகவுை், இரண்டு களங்கள்,  ிறை் (colour) 

ைற்றுை் உறவின் (kinship) பபோருண்மையியை்ெோர ் களங்களுக்கு அதிக 

கவனை் பெலுத்தப்பட்டுள்ளன. பைோழி. எனநவ, பபோருண்மையியை் 

உைகங்கள் குறித்து  ைது பெோ ்த ஊகங்கமள வழங்குவமத விட. இ ்த 

இரண்டு பகுதிகளிலுை் பபோருண்மையியை் பற்றிய சுருக்கைோன ைற்றுை் 

எளிமைப்படுதத்ப்பட்ட கணக்மக  ோை் தருகிந ோை், நைலுை் இதன் மூைை் 

 ோை் ஒரு 'உைகளோவிய' போரம்வயின்  ை்பகத்தன்மைமயப் பற்றி என்ன 

முடிவுகமள எடுக்க முடியுை். 

வண்ண பேொற்கள்: பபர்லிை் ைற்றுை் நகயிை் கருதுநகொள் 

வண்ணெ ் பெோற்கள் துமறயிை், பபரல்ின் ைற்றுை் நக Berlin and Kay 

அடிப்பமட வண்ணெ ்பெோற்கள் (Basic Color Terms) (ஏற்கனநவ இயை் 3, பக். 24, 

27 இை் விவோதிக்கப்பட்டது) ஆய்வு கிட்டத்தட்ட நூறு பைோழிகளின் ஒப்பீட்மட 

அடிப்பமடயோகக் பகோண்டது. பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் புதத்கை் 

பைதரப்பட்ட பைோழிகளின் தரவுகமள உள்ளடக்கியதற்கோக ைட்டுைை்ைோைை், 

முன்னர ் ெோரப்ியை் பெோற்பபோருளுக்கோன ைகிழ்ெச்ியோன நவட்மடக் 

களைோகக் கருதப்பட்ட ஒரு  ிைப்பரப்பிை் உைகளோவியவோதத்திற்கோக அது 

பெய்த ஆெெ்ரியைோன கூற்றுக்கோகவுை் குறிப்பிடதத்க்கது. கட ்த 

கோைங்களிை், பவவ்நவறு பைோழிகளின் வண்ணெ ்பெோற்களின் அமைப்புகள் 

பரவைோகவுை் கணிக்க முடியோத வமகயிலுை் அமவ 'வண்ணத்தின் 

பதோடரெ்ச்ிமய' குமறக்குை் விதத்திை் நவறுபடுகின்றன என்பமதக் 

கோட்டுவது மிகவுை் எளிதோனது.  னுனூ ைற்றுை் ஆங்கிைை் நபோன்ற 

பைோழிகளுக்கோன ைோறுபட்ட வண்ண விளக்கப்படங்கள் (பக். 25 ஐப் 

போரக்்கவுை்) இமத வமரபட வடிவிை் பதளிவோகக் கோட்டுகின்றன. 

இருப்பினுை், உைகின் ஒவ்பவோரு முக்கியப் பகுதியிலிரு ்துை் பைவிதைோன 

பபோருள்களின் உறுதியற்ற தன்மையிலிரு ்து, பபரல்ினுை் நகயுை் 
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துை்லியைோன பதிபனோரு வண்ண வமககளின் உைகளோவிய பதோகுப்பு 

உள்ளது என்ற மதரியைோன கருதுநகோளுக்கு வ ்தனர,் அதிை் இரு ்து 

ஒவ்பவோரு பைோழியுை் ஒரு துமணக்குழுமவப் பபறுகிறது. 

பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் கூற்று வழக்கத்திற்கு ைோறோகத் துை்லியைோனது: 

பதிபனோரு அடிப்பமடப் பிரிவுகள் (‘white'/'பவள்மள', 'black'/ 'கருப்பு ', 

‘red’/'சிவப்பு', ‘green’/'பெம்ெ', ‘yellow’/'ைஞ்ெள்', ‘blue’/' ீைை்', ‘brown’/'பழுப்பு', 

purple’/'ஊதோ', ‘pink’/'இளஞ்சிவப்பு', 'ஆரஞ்சு' ைற்றுை் ‘grey’/'ெோை்பை்') உள்ளன 

என்று ைட்டுை் அவரக்ள் கூறவிை்மை ஆனோை் கீநழ கோட்டப்பட்டுள்ளபடி இ ்த 

வமகபோடுகள் வரிமெப்படுதத்ப்பட்டுள்ளன (அை்ைது கடுமையோன கணித 

அடிப்பமடயிை், ஓரளவு வரிமெப்படுத்தப்படுகின்றன): 

 

         

     <    <       <       <                < 

 

 

 

      

 <  <   <  <  < 

 

 

 

 

< என்ற குறியீட்டோை் குறிக்கப்பட்ட வரிமெப்படுதத்ை் உறவு 

' ிப ்தமன உைகளோவிய தன்மைமய' (‘conditional universality’) குறிக்கிறது, 

நைலுை் இது பின்வருைோறு விளக்கப்படுகிறது: ஏநதனுை் [x] ைற்றுை் [y] 

இரண்டு வண்ண வமகபோடுகளுக்கு, [x] < [y] என்பது ஒரு பைோழியிை் y 

இரு ்தோை், அது கண்டிப்போக நவண்டுை் x ஐயுை் பகோண்டுள்ளது. இ ்த 

அடிப்பமடயிை், ஒரு சிறிய எண்ணிக்மகயிைோன முக்கிய வண்ண 

பெோற்களஞ்சியத்மத அமைக்க முடியுை் (அட்டவமணயிை் உள்ள வமக 8 

என்பது பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் 8-22வமககமள உள்ளடக்கியது.): 

 

வமக பேொற்களிை் 

எண்ணிக்மக 

பேொற்களிை் 

பட்டியல் 

பைொழிகளிை் 

எடுத்துக்கொட்டுகள் 

1 இரண்டு 'பவள்மள', 'கருப்பு' ஜோநை ( ியூ கினியோ 

‘பவள்

மள' 

'கருப்பு' 

'சிவப்

பு' 

'பெம்ெ' 

'ைஞ்ெள்

' 

‘ ீைை்’ பழுப்

பு’ 

இளஞ்சிவப்

பு 

'ஊதோ' 

ஆரஞ்சு 

'ெோை்பை்' 

 

‘white' 

'black' 'red' 
'green' 

'yellow' 
‘blue'’ 'brown'’ 

'purple' 

'pink' 

'orange' 

'grey' 
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ைமைப்பகுதிகள் பைோழி) 

2 மூன்று பவள்மள', *கருப்பு', 

'சிவப்பு' 

டிவ் (ம ஜீரியோ 

3  ோன்கு 'பவள்மள', 'கருப்பு', 

'சிவப்பு', *பெம்ெ' 

 னுனிநயோ/Hanunoo 

 (பிலிப்மபன்ஸ்) 

4  ோன்கு 'பவள்மள', 'கருப்பு', 

'சிவப்பு', 'ைஞ்ெள்' 

ஐநபோ (ம ஜீரியோ) 

 

5 ஐ ்து 'பவள்மள', 'கருப்பு', 

'சிவப்பு', பெம்ெ', 

ைஞ்ெள்' 

பெை்டை் /Tzeltal 

(பைக்சிநகோ) 

6 ஆறு பவள்மள’, “கருப்பு’, 

‘சிவப்பு’, ‘பெம்ெ’,  

'ைஞ்ெள்', ' ீைை்' 

‘ெைபவளித் தமிழ் 

(இ ்தியோ) 

7 ஏழு 'பவள்மள', 'கருப்பு', 

'சிவப்பு', 'பெம்ெ', 

'ைஞ்ெள்', ' ீைை்', 

'பழுப்பு' 

Nez Perce (வட அபைரிக்க 

இ ்தியன்) 

8 எடட்ு, ஒன்பது, 

பத்து, அை்ைது 

பதிபனோன்று 

'பவள்மள', 'கருப்பு', 

'சிவப்பு', 'பெம்ெ', 

'ைஞ்ெள்', ' ீைை்', 

'பழுப்பு', ஊதோ', 

ைற்றுை்/அை்ைது 

'இளஞ்சிவப்பு' 

ைற்றுை்/அை்ைது 

'ஆரஞ்சு' 

ைற்றுை்/அை்ைது 

'ெோை்பை்' 

ஆங்கிைை் 

வமககள் 3 ைற்றுை் 4 க்கு இமடநயயோன நவறுபோடு, பெோற்களின் 

எண்ணிக்மக பற்றிய நகள்வி அை்ை, ஆனோை் 'பெம்ெ' அை்ைது 'ைஞ்ெள்' 

 ோன்கோவது பெோை்ைோகெ ் நெரக்்கப்பட்டுள்ளதோ என்பது போரக்்கப்படுை்: . 

'ைஞ்ெள்' இை்ைோைை் 'பெம்ெ' ஏற்பட வோய்ப்பு உள்ளதுஅை்ைது 'ைஞ்ெள்' 

என்பதுதோன்; ‘green’/'பெம்ெ' என்பது ‘yellow’/'ைஞ்ெள்' இை்ைோைை்  ிகழ்கிறது, 

அை்ைது ‘yellow’/'ைஞ்ெள்' என்பது ‘green’/'பெம்ெ இை்ைோைை்  ிகழ்கிறது; 

எனநவ இ ்த இரண்டு வமகபோடுகளுக்குை் இமடயிை் எ ்த 

வரிமெப்படுத்துை் உறமவயுை் அமைக்க முடியோது. ‘purple’/'ஊதோ', 

'‘purple’/இளஞ்சிவப்பு', ‘orange’/'ஆரஞ்சு' ைற்றுை் ‘grey’/'ெோை்பை்' ஆகிய  ோன்கு 
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வண்ணங்களுை் ஒநர கோரணத்திற்கோக வரிமெப்படுதத்ப்படவிை்மை, நைலுை் 

வெதிக்கோக அட்டவமணயிை் ஒன்றோக மவக்கப்பட்டுள்ளன. 

(1) அவற்றின் குறிப்பு வரை்பு நவறு எ ்த வண்ணெ ் பெோை்லிலுை் 

நெரக்்கப்படவிை்மை (கருஞ்சிவப்பு ைற்றுை் கருஞ்சிவப்பு சிவப்பு 

வமககமளக் குறிக்கிறது). 

 (2) ஒரு சிறிய எண்ணிக்மகயிைோன பபோருடக்மளக் குறிப்பதிை் அமவ 

கட்டுப்படுதத்ப்படவிை்மை என்ற உண்மை (பபோன்னிறைோனது பபருை்போலுை் 

முடிக்கு ைட்டுநை கட்டுப்படுத்தப்பட்டுள்ளது). 

 (3) முழு வோரத்்மதயின் அரத்்தமுை் அதன் பகுதிகளின் 

அரத்்தத்திலிரு ்து யூகிக்க முடியோத உண்மை (இது  ீை-பெம்ெ,  ீைை், 

எலுமிெம்ெ- ிறை் நபோன்ற ெ ்தரப்்பங்களிை் உள்ளது). 

இரண்டோவது அனுைோனை் என்னபவன்றோை், ைக்கள் ஒரு வண்ண 

வரை்பின் மையதம்த அை்ைது மையத்மத அதன் சுற்றளமவக் 

கணக்கிடுவமத விட எளிதோகவுை்  ிமையோனதோகவுை் தீரை்ோனிக்க முடியுை் 

என்பதோை், வண்ணக் கருத்துகள் அவற்றின் குறிப்பு வரை்பின் எை்மைகமளக் 

கோட்டிலுை் foci மூைை் அமடயோளை் கோணப்பட நவண்டுை். அதன்படி, மூன்று-

வண்ண அமைப்பிை், 'பவள்மள', 'கருப்பு' ைற்றுை் 'சிவப்பு' ஆகிய பெோற்கள் 

பதிபனோரு-கோை அமைப்பிற்குள் இருப்பமத விட, பர ்த அளவிைோன 

ெோயை்கள் ைற்றுை் வண்ணத்தின் தீவிரங்களிை் பவளிப்பமடயோகப் பரவுை்; 

ஆனோை் அவரக்ளின் மையங்கள் ப ருங்கிய பதோடரப்ு உள்ளதோை், இன்னுை் 

அவரக்மள 'ஒநர வமக' என்று அமடயோளை் கோண முடியுை். வண்ணெ ்

பெோற்களின் இ ்த விளக்கத்தின் ஒரு விமளவு,  ிெெ்யைோக, ஒரு பைோழியிை் 

'சிவப்பு' வோரத்்மதயோை் நைபிளிடப்படுை் பை பபோருள்கள் ைற்பறோரு 

பைோழியிை் 'சிவப்பு' வோரத்ம்தயோை் நைபிளிடப்படோது: அதன்படி 'சிவப்பு' 

பெோை் ஒரு பைோழியிை் ைற்பறோரு பைோழியிை் 'சிவப்பு' வோரத்்மதயோை் 

தவறோக பைோழிபபயரக்்கப்படோது. ஆயினுை்கூட, முக்கியைோன விஷயை் 

என்னபவன்றோை், இ ்த அமைப்பிற்குள், வண்ண பெோற்பபோருள் முற்றிலுை் 

தன்னிெம்ெயோக இருப்பமத  ிறுத்துகிறது, நைலுை் மிகவுை் குறுகிய 

வரை்புகளுக்குள் கணிக்கக்கூடியதோகிறது. பபரல்ினுை் நகயுை் சுட்டிக்கோட்ட 

விருை்புவது நபோை், கணித ரீதியோக, பதிபனோரு வமககளின் 2,048 

ெோத்தியைோன நெரக்்மககள் உள்ளன, அநதெையை் இருபத்தி இரண்டு 

வமககள் ைட்டுநை அவற்றின் தரவுகளிை் உள்ளன. 
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1969 இை் பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் ஆய்வு பவளியிடப்பட்டதிலிரு ்து, 

அவரக்ளின் வண்ணெ ்பெோற்களின் நகோட்போட்டின் மீது  ிமறய ெரெ்ம்ெகள் 

உள்ளன, நைலுை் புதிய ெோன்றுகள் அதற்கு ஆதரவோகவுை் எதிரோகவுை் 

நெரக்்கப்பட்டுள்ளன. நகோட்போட்டின் விவரங்களிை்  ிெெ்யைற்ற தன்மையுை் 

உள்ளது. உதோரணைோக, பபரல்ின் ைற்றுை் நக குறிப்பிட்டது, இரண்டு 

பைோழிகள் விதிவிைக்கோனமவ, அவற்றிை் பன்னிபரண்டு அடிப்பமட 

வண்ணெ ் பெோற்கள் இருப்பதோகத் நதோன்றியது (ரஷ்ய பைோழியிை் ' ீைை்' 

பகுதியிை் இரண்டு அடிப்பமடெ ்பெோற்கள் உள்ளன, நைலுை் 'சிவப்பிை்'  ன்-

நகரியன்) ைற்றுை் அது உள்ளது. (Forbes 1979 ஆை்) பிபரஞ்சு என்பது ைற்பறோரு 

பன்னிபரண்டு  ிற பைோழியோகுை், இதிை் இரண்டு அடிப்பமடெ ் பெோற்கள் 

உள்ளன, brunand marron, 'brown' உடன் பதோடரப்ுமடயது. உண்மையிை் 

ஆசிரியரக்ளிை் ஒருவர ் (நக, 1975) நகோட்போட்டின் ஒரு திருதத்தம்த 

முன்பைோழி ்தோர,் அதிை் வமரபடத்திை் உள்ள 'பெம்ெ'  ிமை 'க்ரூ' என்ற 

புதிய அடிப்பமடெ ்பெோை்ைோை் எடுக்கப்பட்டது, அதன் பபயர ்குறிப்பிடுவது 

நபோை், 'பெம்ெ அை்ைது  ீைை்' என்பதன் கவர ் பெோை். ஆனோை் பை 

கருத்துக்கள் ைோறினோலுை், உளவியை் ெோன்றுகள் (போரக்்க கிளோரக்் ைற்றுை் 

கிளோரக்், 1977,பக். 524-7) பவவ்நவறு பைோழிகளிை் உள்ள வண்ண 

பெோற்பபோருளின் ஒப்பீட்டு சீரோன தன்மை ைனித எ ்திரத்தின் சீரோன 

தன்மையுடன் அதிகை் பதோடரப்ுமடயது என்ற முடிவுக்கு வலுவோக 

சுட்டிக்கோட்டுகிறது. கோட்சி உணரத்ை். ஒரு  பர ் எ ்த பைோழியிை் 

நபசினோலுை், அவர ் சிை குவிய வண்ணத் தூண்டுதை்கமள ைற்றவரக்மள 

விட அதிக முக்கியத்துவை் வோய் ்ததோக உணருவோர;் நைலுை் அவரது 

பைோழியுை், இ ்த புைனுணரவ்ு ெோர ்்த முக்கிய பகுதிகளின் அடிப்பமடயிை் 

வண்ணங்கமள போகுபடுத்துை். 

உறவிைர் பபொருண்மையியல்: கூறொய்வுேொர்  முமற 

வண்ணெ ் பெோற்கமளப் நபோைநவ, உறவினர ் பெோற்களுை் 

ஒப்பீட்டளவிை் ஒநர ைோதிரியோன பெோற்பபோருள் அரத்த்ங்களின் வசீகரத்மத 

வழங்குகிறது, அதன் அமைப்பு பைோழியிலிரு ்து பைோழிக்கு குறிப்பிடத்தக்க 

அளவிை் நவறுபடுகிறது, இருப்பினுை் எப்படிநயோ சீரோன தன்மையின் 

அடிப்பமடக் கூறு உள்ளது. எவ்வோறோயினுை், இ ்த விஷயத்திை், 

பைோழிகளுக்கு இமடயிைோன பபோதுவோன தளை் புைனுணரவ்ுக்கு பதிைோக 

கைோெெ்ோரைோனது. இ ்த துமறக்கு மிக முக்கியைோன பங்களிப்புகள் 

ைோனுடவியலிை் முதன்மையோன ஆரவ்முள்ள அறிஞரக்ளிடமிரு ்து 

வ ்துள்ளது என்பது தற்பெயைோனது, அதோவது எப். ஜி. பைௌன்ஸ்பரி (F. G. 
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Lounsbury) ைற்றுை் டபிள்யூ. எெ.் குட்னஃப் (W. H. Goodenough) நபோன்றவரக்ள், 

கூறு பகுப்போய்வு நுட்பத்மத முதன்முதலிை் உருவோக்கினர ்(இைக்கியங்கள் 6 

ைற்றுை் 7 ஐப் போரக்்கவுை்) நுட்பைோன பட்டை். பின்னர,் பைௌன்ஸ்பரி ஒரு 

வித்தியோெைோன பகுப்போய்வு முமறமய உருவோக்கினோர,் இது இ ்த இயலிை் 

குமறப்பு விதிகமள உள்ளடக்கியதோக விவோதிக்க ைோட்நடோை் - Lounsbury 

1964a, 1964b, 1965, D'Andrade 1970 ஐப் போரக்்கவுை். 

மீண்டுை் வண்ணெ ் பெோற்கமளப் நபோைநவ, உறவுமுமறெ ் பெோற்கள் 

போரை்பரியைோக பைோழியியலுக்கு 'ெோரப்ியை்' கருத்துகமள 

ஒளிபரப்புவதற்கோன வோய்ப்மப வழங்கியுள்ளன, ஏபனனிை் உறவின் 

வமககள் ஒரு பைோழி அை்ைது கைோெெ்ோரத்திலிரு ்து ைற்பறோரு பைோழிக்கு 

தீவிரைோக நவறுபடுகின்றன. ஆனோை் உைகளோவியவோதிக்கோன வோய்ப்புை் 

உள்ளது - உறவு பெோற்களின் பகுப்போய்விற்கோன 'தரவு' பபோதுவோக 

உைகளோவிய அை்ைது குமற ்தபட்ெை் பைோழி- டு ிமை குறியீடுகளோன F = 

'த ்மத' நபோன்றவற்றின் அடிப்பமடயிை் வழங்கப்படுகிறது என்பதிலிரு ்து 

இமதப் போரக்்கிநறோை். , M = 'அை்ைோ', B = 'ெநகோதரன்', S = 'ெநகோதரி', s = 

'ைகன்', d = 'ைகள்', H = 'கணவன்', W = 'ைமனவி'. 

கூறு பகுப்போய்வு நுட்பை் (போரக்்க Goodenough 1956, 1965, 1970; Lounsbury 

1956, 1964a) ஒரு பெோை்லின் குறிப்பு வரை்மப 'denotata' பட்டியை் மூைை் 

அமடயோளை் கோண்பது அை்ைது நைநை உள்ள குறியீடுகளின் அடிப்பமடயிை் 

பவளிப்படுதத்ப்படுை் குறிப்பிட்ட உறவுகளுடன் பதோடங்குகிறது. எனநவ 

ஆங்கிைத்திை் uncle என்ற பெோை்லின் வரை்மப இவ்வோறு குறிப்பிடைோை்: 

FB (‘த ்மதயின் ெநகோதரர’், MB (“mother’s brother’ “தோயின் ெநகோதரர’்), 

FSH (‘(‘father’s sister’s husband’த ்மதயின் ெநகோதரியின் கணவர’்) அை்ைது 

MSH (‘mother’s sister’s husband’ ‘தோயின் ெநகோதரியின் கணவர’்). 

பகுப்போய்வின் பணியோனது ைோறுபோட்டின் குறிப்பிடத்தக்க 

பரிைோணங்கள் ைற்றுை் ஒரு பெோை்லின் பயன்போட்மட ைற்பறோரு 

பெோை்லிலிரு ்து நவறுபடுத்துை் பபோருளின் கூறுகமள அமைத்து 

 ியோயப்படுத்துவதோகுை். இது ஒரு பெோை்லின் ஒவ்பவோரு குறிப்பிலுை் 

பபோதுவோன அை்ெங்கமளக் கண்டறிகிறது ('ஆண்' 'இமண' ைற்றுை் 'உறவு 

கண்டறியப்பட்ட  பருக்கு நைநை ஒரு தமைமுமற' ஆகியமவ நைநை 

பட்டியலிடப்பட்டுள்ள ைோைோவின்  ோன்கு படநனோடோட்டோக்களுக்கு 

பபோதுவோன அை்ெங்களோகுை்); எனநவ, ஒரு பெோை்லின் ('x° அை்ைது 'y' 

அை்ைது 'z'... என) பிரிதப்தடுக்குை் குறிப்பு விவரக்குறிப்பு, அை்ெங்களின் (a + 

b + c) ஒரு கூறு, இமண ்த பட்டியைோக பைோழிபபயரக்்கப்படுகிறது. 
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 ஆங்கிைத்திை், போலினத்தின் பரிைோணை் (MALE/ —MALE) என்பது ஒரு 

வித்தியோெைோன கோரணியோக முக்கியைோனது என்பது பவளிப்பமடயோனது — 

இது‘uncle’ /'ைோைோ'-மவ ‘aunt’/அதம்த'-யிலிரு ்துை், 'brother/ெநகோதரன்'’-ஐ 

'ெநகோதரி'-யிலிரு ்துை் பிரிக்குை் ஒநர அை்ெைோகுை். ைற்பறோன்று. ஆங்கிை 

உறவின் பயன்போட்டிற்கோன முக்கியத்துவத்தின் எதிரப்்போனது / இன்கை் 

உறவினர ்(குடுை்ப கிமளயிை் பெங்குத்து வை்ெோவளியுடன் பதோடரப்ுமடயது) 

ைற்றுை் இமண உறவினர ் (குடுை்பக் கிமளயிை் உள்ள இரண்டு 

உடன்பிறப்புகளுக்கு இமடநய ஒரு கிமடைட்ட இமணப்மப உள்ளடக்கியது) 

இமடநய உள்ள நவறுபோடு ஆகுை். Brothers/ெநகோதரரக்ள், aunts/அதம்தகள், 

nephews/ cousins/ைருைகன்கள், உறவினரக்ள், முதலியன அமனத்துை் 

இமணயோக collateral உள்ளன, அநத ந ரத்திை் fathers/த ்மதகள், 

daughters/ைகள்கள், grandparents/தோதத்ோ-போட்டி, 

grandchildren/நபரக்குழ ்மதகள், முதலியன அமனத்துை்  டு ிமை உறவுக்கு 

lineal உட்பட்டமவ. 

இ ்த முமறயின் ஒரு எடுத்துக்கோட்டு, இங்நக, மிகவுை் 

எளிமைப்படுதத்ப்பட்டுள்ளது, இது ஒரு அபைரிக்க இ ்திய 

(இநரோகுநவோயிஸ்/Iroquois) பழங்குடியினரோன பெபனகோ (Seneca) (Lounsbury 

லூன்ஸ்பரி, 1964a) உறவுமுமறயின் பபோருண்மையியை் (kinship semantics) 

பற்றிய ைவுன்ஸ்பரியின் Lounsbury’s பகுப்போய்வின் ஒரு பகுதியோகுை். 

நைோன்ஸ்பரி தனது பகுப்போய்மவ அடிப்பமடயோகக் பகோண்ட தரவின் ஒரு 

பகுதிமய அட்டவமண 1 வழங்குகிறது: இங்கு பகோடுக்கப்பட்டுள்ள தரவு, ஒரு 

தமைமுமற ஈநகோவிற்குள் இருக்குை் இரத்தை் ெோர ்்த (இரதத்ை் பதோடரப்ோன) 

உறவினரக்மள ைட்டுநை உள்ளடக்கியது. (தற்பெயைோக, ைோனுடவியை் 

ைரபுகளின்படி, ஈநகோ ைற்றுை் ஆை்டர ்என்ற பெோற்கமள முமறநய உறமவக் 

கண்டறியுை்  பமரக் குறிக்கப் பயன்படுத்துகிநறோை், நைலுை் உண்மையிை் 

உறவினர ் வோரத்ம்தயிை் குறிப்பிடப்படுபவர.் எனநவ Charlie/ெோரல்ியின் 

அத்மத என்ற பெோற்பறோடரிை், ெோரல்ி ஈநகோ, ைற்றுை் அவரது aunt/அதம்த 

ஆை்டர.்) 

உறவினர ் பகுப்போய்வுகள் கணித புதிரக்ளின் ைனமதக் கிண்டை் 

பெய்யுை் தரத்மதக் பகோண்டுள்ளன என்பமத இப்நபோது பதரி ்துபகோள்வது 

வோெகருக்கு உறுதியளிக்கைோை். திமகப்புக்கு ஒநர ைரு ்து,  ன்றோக 

நயோசித்து, பவளிெெ்ை் விடியுை் என்று  ை்புவதுதோன்! 

அட்டவமண 1 
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1. ha?nih'என் த ்மத' 

 

F; FB; FMSs, FFBs, FMBs, FFSs, FFFBss, 

நபோன்றமவ 

 

 

A 2. no? yéh"என் அை்ைோ MS; MMSd; MFBd, MMBd, MFSd, MMSdd, 

நபோன்றமவ 

3. hakhno?séh'என் ைோைோ' MB; MMSs, MFBs, MMBs, MFSs, 

MMMsSas முதலியன 

 

 

B 4. akecha 'என் அதம்த' FS; FMSd, FFBd, FMBd, FFSa;  

FFFBsd, நபோன்றமவ 

5. hahtsi? “my elder'“/எனது 

மூத்த ெநகோதரன்' “my 

elder brother’  

B; MSs, FBs; MMSds, FFBss, MFBds, 1 

FMSss, MMBas, முதலியன. 

(ஈநகோமவ விட வயதோன நபோது) 

 

6. he?ke? "என் இமளய 

ெநகோதரன்'/“my younger 

brother’  

(அநத, ஈநகோமவ விட இளமையோக 

இருக்குை்நபோது) 

 

7. ahtsi? 'என் மூத்த 

ெநகோதரி/‘my elder sister’ 

S; MSd, FBd; MMSdd, FFBsd, MFBad, 

FMSsd, MMBdd, நபோன்றமவ. 

 

8. khe?’kéev? 'என் இமளய 

ெநகோதரி/‘my younger 

sister’ 

(அநத, ஈநகோமவ விட இளமையோக 

இருக்குை்நபோது 

 

9. akya.? sev? “my cousin’ MBs, FSs; MMSss, FFBds, MFBss, FMSds, 

MMBss, FMSds, MMBss, etc. afso: D 

MBd, FSd; MMSsd, FFBdd, MFBsd. 

FMSdd, MMBsd, நபோன்றமவ. 

 

10.herawak (a) 'என் ைகன்"  

‘my son” 

 

 

 

(a) s; Bs; MSss: FBss; MBss; FSss; 

MMSass, நபோன்றமவ. ஆண் 

ஈநகோவிற்கு /for male ego 

(b) s; Ss; MSds, FBds, MBds, FSds; 

MMSdds, நபோன்றமவ பபண் 

ஈநகோவிற்கு/ for female ego  

 

 

 

 

E 

11. herawak 'my daughter' ' 

'என் ைகள்' 

(a) d; Bd; MSsd, FBsd, MBsd, FSsd 

MMSdsd, நபோன்றமவ. for male ego 

(b) d; Sd; MSdd, FBdd, MBdd, FSdd; 

MMSddd, நபோன்றமவ. for female ego 

பபண் ஈநகோவிற்கு 

12.heyé:wGue? ‘my nephew’/ 

'என் ைருைகன்' 

Ss; MSds, FBds, MBds, FSds, MMSdds, 

நபோன்றமவ for male ego/ஆண் 

ஈநகோவிற்கு 
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13.hehs6?neh *my nephew’ 

*என் ைருைகன்’ 

Bs; MSss, FBss, MBss, FSss; MMSdss, 

நபோன்றமவ for female ego பபண் 

ஈநகோவிற்கு 

 

F 

14. kheyé:wéue? my niece’ 

என் ைருைகள்’ 

Sd; MSdd, FBdd, MBdd, FSdd, MMsSddd, 

நபோன்றமவ for male ego/ஆண் 

ஈநகோவிற்கு 

15. khehs6?neh my niece’ 

என் ைருைகள்’ 

Bd; MSsd, FBsd, MBsd, FSsd, MMSdsd, 

நபோன்றமவ for female ego/பபண் 

ஈநகோவிற்கு 

‘father’/'த ்மத’, cousin’/‘உறவினர’், முதலியவற்றின் அரத்த்ங்கள்; பெனிகோ 

வோரத்்மதகளின் (Seneca words) ஆங்கிை பைோழிபபயரப்்புகமளத் தவறோகப் 

புரி ்து பகோள்ளக்கூடோது: அமவ நதோரோயைோக பதோடரப்ுமடய நைபிள்கமள 

விட அதிகைோக இை்மை, பெனிகோ வோரத்்மதயோை் குறிக்கப்படுை் ப ருங்கிய 

உறவினர ் ஆங்கிைத்திை் அ ்த வோரத்்மதயோை் குறிக்கப்படுவோர ் என்ற 

அடிப்பமடயிை் நதர ்்பதடுக்கப்பட்டது. வண்ண வமககளுக்கோன 'கருப்பு', 

'பவள்மள' நபோன்ற நைபிள்கமளப் நபோைநவ, அமவ ஒரு பயனுள்ள 

பெோற்களஞ்சிய ைோ ோட்மடக் குறிக்கின்றன. 

பைௌன்ஸ்பரியின் வோதத்தின் படிகமளப் பின்பற்றுவதற்குப் பதிைோக, இ ்தப் 

புத்தகத்தின் சூழலிை் எளிதோகப் புரி ்துபகோள்ளுை் வமகயிை் சின்னங்கமள 

ைோற்றியமைத்து, அவரது பகுப்போய்வின் முடிவுகமள எளிமையோக 

முன்மவத்து விளக்குகிநறோை். சிை குழுக்கள், A, B, C, D, E, F குறிப்பிடப்படுை் 

அளவிற்கு, நடப்/இ நஜ மூைை் தரவு ஏற்கனநவ முன்கூட்டிநய 

தீரை்ோனிக்கப்பட்டது. திடைோன கிமடைட்ட நகோடுகள், பவவ்நவறு 

தமைமுமற குழுக்கமளப் பிரிக்குை்: 

A, B இன் உறுப்பினரக்ள் ஈநகோவிற்கு ஒரு தமைமுமற மூதத்வரக்ள்  

F உறுப்பினரக்ள் ஈநகோமவ விட ஒரு தமைமுமற இமளயவரக்ள் 

C, D இன் உறுப்பினரக்ள் ஈநகோவின் அநத தமைமுமறமயெ ்

நெர ்்தவரக்ள்.  

இ ்த அை்ெங்கமள முமறநய > தமைமுமற ‘மூதத் தமைமுமற’, < 

தமைமுமற ‘இமளய தமைமுமற’ ைற்றுை் = தமைமுமற ‘அநத தமைமுமற’ 

என அமடயோளப்படுத்தைோை். எடுத்துக்கோட்டோக: (1) Aa?nih ‘my father’ 

என்பதன் வமரயமறயிை் > தமைமுமற என்ற அை்ெை் இருக்குை், அநத 

ெையை் (10) ‘my son’ என்பதன் அை்ெை் < தமைமுமற. ைோறுபோட்டின் ைற்ற 

பரிைோணங்களிை், இரண்டு அமடயோளை் கோண மிகவுை் எளிதோனது. முதலிை், 

போலினத்தின் பழக்கைோன ைோறுபோடு உள்ளது (-+:ஆண்/MALE) அதன் 
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அடிப்பமடயிை் அட்டவமண 1-இை் உள்ள விதிமுமறகமள (ak ya? se: “என் 

கசின்' தவிர) பிற பெோற்களுடன் இமணக்கைோை்: எடுத்துக்கோட்டோக, உடன் 

போலினதம்தப் பபோறுத்தைட்டிை், 1 'அப்போ' என்ற பெோை் 2 'அை்ைோ' உடன் 

நவறுபடுகிறது, நைலுை் 3 'ைோைோ' என்பது 4 'அதம்த' என்ற பெோை்லுடன் 

முரண்படுகிறது. இரண்டோவதோக, முது ிமை (seniority) +முது ிமை (+SENIOR) 

என்ற நவறுபோடு உள்ளது, இது 5-8 உடன்பிற ்த பெோற்களுக்கு ைட்டுநை 

பபோரு ்துை் ('மூத்த / இமளய ெநகோதரர'் ைற்றுை் 'மூத்த / இமளய ெநகோதரி').    

அட்டவமணயிை் 1இை் உமட ்த நகோடுகளோை் குறிக்கப்பட்டிருக்குை் 

முரண்போடு/ைோறுபோடு புரி ்துபகோள்வது மிகவுை் கடினை்: அதோவது குழு B 

இலிரு ்து குழு Aஐ, குழு D இலிரு ்து குழு Cஐ ைற்றுை் குழு F இலிரு ்து குழு Eஐ 

நவறுபடுத்துவது எது?  ிெெ்யைோக ஆங்கிை ‘பைோழிபபயரப்்புகள்’ இங்கு 

உதவுகின்றன. ஆங்கிைை் ைற்றுை் பிற  ன்கு அறியப்பட்ட பைோழிகளிை், 

தமைமுமற ைற்றுை் போலினதம்தத ் தவிர, முரண்போட்டின் முக்கிய 

பரிைோணை் இமண: இது, எடுத்துக்கோட்டோக, ைோைோ ைற்றுை் த ்மத அை்ைது 

ைகள் ைற்றுை் ைருைகள் ஆகியவற்றின் அரத்த்ங்கமள முதன்மையோக 

நவறுபடுத்துகிறது. ஆனோை் பெனிகோ தரவுகளிை், ஒநர உறவின் வமகயின் 

கீழ் பவவ்நவறு அளவிைோன பிமணயத்தின் உறவினரக்ள் ஒன்றோக 

அமடப்புக்குறிக்குள் அமடக்கப்பட்டுள்ளனர:் எடுத்துக்கோட்டோக, F (த ்மத), 

FB (த ்மதயின் ெநகோதரர)், ைற்றுை் FFSகள் (த ்மதயின் த ்மதயின் 

ெநகோதரியின் ைகன்), இமவ அமனத்துை் இ ்த வோரத்ம்தயோை் 

குறிக்கப்படுகின்றன. ஆனி ். 

எனநவ நவறு வமகயோன பபோருண்மைெோர ் முரண்போட்மட  ோட 

நவண்டுை். மூத்த தமைமுமற குழுக்கள் A ைற்றுை் Bக்கு, ைோற்றத்தின் 

போலினை் ைற்றுை் ஈநகோமவ இமணக்குை் பபற்நறோரின் போலினை் ஒன்றுதோன் 

என்ற அடிப்பமடயிை் ha’nih 'அப்போ' ைற்றுை் no?yéh 'அை்ைோ' ஆகியவற்மற 

ஒன்றோகக் பகோண்டு வரைோை். hakhnoséh 'ைோைோ ைற்றுை் ake:hak 'அதம்த' 

விஷயத்திை் இது இை்மை. பபோரு ்துை் உறவினரக்ள் இதிை் ெோய் ்து 

தரப்பட்டுள்ளது. 

1. . ha? nih ‘father’/ 'அப்போ' FLFBFMSs: FF Bs: நபோன்றமவ.    பபோரு ்துை் 

2. no?yéh ‘mother’ ' M; MS; MMS4: MFBd நபோன்றமவ. 

3. hakhno?séh ‘uncle’/'ைோைோ' MB; MMSs5; MF B s: நபோன்றமவ. 

பபோரு ்தோது 

4, ake:hak 'aunt' '/அதம்த' FS; FMSd FFBd; நபோன்றமவ.  
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{எளிய த ்மத ைற்றுை் தோய் உறவுகளோன எஃப் ைற்றுை் எை் விஷயத்திை், 

ஆை்டர ்இமணக்குை் பபற்நறோருை் ஒநர  பர ்என்பதன் மூைை் போலினத்தின் 

ெைைோன அளவுநகோை் பவற்றிடைோக திருப்தி அமடகிறது.] முதை் 

விதிமுமறகள் | ைற்றுை் 2, ெோய் ்த உறவுகளின் போலினை் ஒன்றுதோன், அநத 

ெையை் 3 ைற்றுை் 4 விதிமுமறகளுக்கு இது நவறுபட்டது. 

  ோை் இப்நபோது E ைற்றுை் F குழுக்கமளப் போரத்்தோை், A ைற்றுை் B 

குழுக்கள் முரண்படுவமதப் நபோன்நற அமவ ஒன்றுடன் ஒன்று 

முரண்படுவமதக் கோணைோை். குழு E இை், ஈநகோ என்பது ஆை்டரின் 

இமணக்குை் பபற்நறோரின் போலினத்மதெ ் நெர ்்தது: அதோவது, ஒரு ஆண் 

ஈநகோவிற்கு, கமடசி சின்னை் ஆனோை் ஒவ்பவோரு சூதத்ிரத்திலுை் ஒன்று 

ஆண்: அநதெையை் ஒரு பபண்ணின் ஈநகோவிற்கு, கமடசி சின்னை் ஆனோை் 

ஒன்று பபண். (மீண்டுை் ஒருமுமற, எளிமையோன ைகன் ைற்றுை் ைகள் 

உறவுகளின் விஷயத்திை். ஈநகோவுை் ைோற்றத்தின் பபற்நறோருை் ஒநர 

ைோதிரியோக இருப்பதோை் போலினத்தின் ெைைோன அளவுநகோை் பவற்றிடைோக 

திருப்தி அமடகிறது.) ஈநகோவின் போலினை் E ைற்றுை் F குழுக்களின் 

வமரயமறக்குள் நுமழவதோை், 'ைகன்' ைற்றுை் 'ைகள்' என்பதற்கோன 

பெோற்களின் குறிப்போனது ஈநகோ ஆணோ அை்ைது பபண்ணோ என்பமதப் 

பபோறுத்து ைோறுபடுவது மிகவுை் இயை்போனது. ஆனோை் இது இரு ்தநபோதிலுை், 

ஒவ்பவோரு வோரத்்மதக்குை் ஒரு ஒருங்கிமண ்த வமரயமறமய வழங்குவது 

ெோத்தியை்: khe:awak 'daughter' என்பதற்கு, எடுத்துக்கோட்டோக, > GENERATION —

MALE, அ ்த ைோற்றின் இமணக்குை் பபற்நறோமரக் ஈநகோ நபோன்ற 

போலினதம்தெ ்நெர ்்தது.என்று குறிப்பிடுவது நபோதுைோனது.  

ஆய்வு பெய்ய நவண்டிய மூன்றோவது ைற்றுை் இறுதி விதிமுமறகள் C 

ைற்றுை் D குழுக்களுக்கு பெோ ்தைோனமவ: "ெநகோதரன்'/'ெநகோதரி'/'கசின்' 

பெோற்கள். அட்டவமண 1ஐ  ோை் திருை்பிப் போரத்்தோை், ஒருபுறை் 'ெநகோதரன்'/ 

'ெநகோதரி' பெோற்களுக்குை் ைறுபுறை் 'கசின்' என்ற பெோை்லுக்குை் இமடநய 

ஒரு பபரிய நவறுபோடு இருப்பமதக் கோண்கிநறோை். குழு C க்கு, ஈநகோவின் 

இமணக்குை் பபற்நறோருை் ஆை்படரின் இமணக்குை் பபற்நறோருை் ஒநர 

போலினதம்தெ ் நெர ்்தவரக்ள், ஆனோை் குழு Dக்கு இது பபோரு ்தோது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, FBs ('father’s brother’s son’/த ்மதயின் ெநகோதரனின் 

ைகன்') 'ெநகோதரன்' என வமகப்படுதத்ப்பட்டுள்ளது, FSs ('த ்மதயின் 

ெநகோதரியின் ைகன்') ஒரு 'கசின்' என வமகப்படுத்தப்படுை் நபோது: 

இங்குள்ள நெோதமனயோனது, குறியீட்டு சூத்திரத்தின் முதை் ைற்றுை் இறுதிக் 

குறியீடுகள் போலினத்துடன் பபோரு ்துைோ என்பதுதோன். (ந ரடி 
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உடன்பிற ்தவரக்ளின் விஷயத்திை், B ைற்றுை் S குறியீடுகமள Fs அை்ைது Ms, 

Fd அை்ைது Md என விரிவுபடுத்தைோை், இதிை் முதை் ைற்றுை் இறுதிக் 

குறியீடுகள் மீண்டுை் ஒநர ைோதிரியோக இருக்குை்.) வமரபட அடிப்பமடயிை், 

இ ்த ஐ ்து பெோற்களின் எதிரப்்புகள் பின்வருைோறு குறிப்பிடப்படுகிறது: 

 

  போை்   

 

வயது 

 ஆண் பபண்   

மூதுமை hahtsi? 

elder 

brother’/மூத்த 

ெநகோதரன் 

ahtsi? 

Elder sister’ 

மூத்த 

ெநகோதரி 

போலின் 

ெை ிமை 
 

 

போை் 

ெை ிமை 

இளமை he *ké:? 

younger 

brother’ 

இமளய 

ெநகோதரன் 

Khe "ké:? 

‘younger 

sister’ 

இமளய 

ெநகோதரி 

  akya: ses? ‘cousin’ போலின் 

ெைன் ிமை 

இை்ைோமை 

 

 

இப்நபோது  ோை் மூன்று முரண்போடுகமளக் கோண்கிநறோை், அமவ ெற்று 

நவறுபடுகின்றன, ஆனோை் அமவ அமனத்துை் ஒநர தமைமுமறயின் 

உறவினரக்ளுக்கு இமடயிைோன போலினத்தின் ெை ிமைமயப் பற்றியது. 

மூத்த தமைமுமற கசின்களுக்கு, 'ஆை்' அை்ைது 'இை்மை' என்று பதிைளிக்க 

நவண்டிய நகள்வி: ஈநகோமவ இமணக்குை் பபற்நறோருக்குை் ைோற்றத்திற்குை் 

இமடநய போலின ெைத்துவை் உள்ளதோ? இமளய தமைமுமற உறவினருக்கு, 

நகள்வி இதற்கு ந ரை்ோறோனது: ஈநகோவிற்குை் ஆை்டகமள இமணக்குை் 

பபற்நறோருக்குை் இமடநய போலின ெைத்துவை் உள்ளதோ? ஈநகோமவப் நபோன்ற 

அநத தமைமுமறயின் உறவினரக்ளுக்கு, நகள்வி: ஈநகோமவ இமணக்குை் 

பபற்நறோருக்குை் ைோற்றுத் திறனோளிகளின் இமணக்குை் பபற்நறோருக்குை் 

இமடநய போலினெ ்ெைன்போடு உள்ளதோ? 

அவரது பகுப்போய்வின் முடிவிை், இமவ அமனத்துை் ஒநர 

பபோருண்மையியை்ெோர ் முரண்போட்டின்  ிகழ்வுகள் என்று ைவுன்ஸ்பரி 

கூறுகிறோர,் எனநவ ஒற்மற கூறு எதிரப்்மபப் பயன்படுத்தி பகுப்போய்மவ 
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எளிதோக்கைோை், அமத இப்நபோது  ோை் + இமண என்பமதக் குறிக்கைோை் 

ைற்றுை் பின்வருைோறு குறிப்பிடைோை்: 

+ இமண/PARALLEL: “ஈநகோ அை்ைது ைோற்றத்திற்கு நைநை உள்ள 

தமைமுமறயின்  இரண்டு  உறவினரக்ளிமடநய போலினத்தின் ெை ிமை 

உள்ளது (அவற்றிை்  எப்பபோழுதுை்  இமளயவர)் 

— இமண/PARALLEL:: (நைநை உள்ளவற்றின் எதிரை்மற) 

நைபிளின் நதரவ்ு "இமண உறவினரக்ள் ('parallel cousins’) ைற்றுை் 'குறுக்கு 

உறவினரக்ள்' (‘cross cousins’) ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன ைோனுடவியை் 

நவறுபோட்மட பிரதிபலிக்கிறது.  

அட்டவமண 1-ஐக் மீண்டுை் குறிப்பிடுமகயிை்,வகுப்புகள் A இலிரு ்து 

B, C இலிரு ்து D ைற்றுை் E இலிரு ்து F-ஐ பிரிக்குை் உமட ்த கிமடைட்டக் 

நகோடுகள், உண்மையிை் +இமண/PARALLEL/—இமண/PARALLEL 

நவறுபோட்டிற்குப் பபோரு ்துவமதக் கோணைோை். = தமைமுமற 

விதிமுமறகளுக்கு, மூத்த ிமைக்கு (seniority) நைலுை் எதிரப்்பு உள்ளது, இது 

±மூதத்வர/்SENIOR என்று குறிப்பிடப்படைோை்; ைற்றுை் ைற்ற பபோருள் 

களங்களிை் இரு ்து உறவினர ்களத்மத ஒட்டுபைோத்தைோக பிரிக்க, உறவு/KIN 

அை்ெை் உட்படுத்தப்படைோை். இ ்த நெரத்்தை்களுடன், 1-15 பெோற்களின் கூறு 

வமரயமறகள் இறுதியோக பின்வருைோறு இயங்குகின்றன: 

1. ha?nih    KIN > தமைமுமற + இமண + ஆண் 

*my father’/*என் த ்மத' 

2. no?yéh   KIN > தமைமுமற + இமண - ஆண் 

“my mother’/'என்அை்ைோ' 

3. hakhno? sěh  KIN > தமைமுமற - இமண + ஆண் 

‘my uncle’ /'என் ைோைோ' . 

4. akethak   KIN > தமைமுமற - இமண - ஆண் 

“my aunt’/"என் அதம்த' 

5 hahtsi?     KIN = தமைமுமற + இமண + ஆண் + 

மூத்தவர ்

‘my elder brother’ /‘என் மூத்த ெநகோதரர ்'  

6. he?ké:? “என் உறவினர ் KIN = தமைமுமற + இமண + ஆண் — 

மூத்தவர ்

“my younger brother’/'இமளய ெநகோதரர'் 
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7. ahtsi?       KIN = தமைமுமற + இமண —ஆண் + 

மூத்தவர ்

my elder sister’ ‘என் மூத்த ெநகோதரி' 

8. khe?ké: ‘   KIN = தமைமுமற + இமண —ஆண் —

மூத்தவர ்

‘my younger sister’/'என் இமளய ெநகோதரி' 

9. ak yz? sev?   KIN = தமைமுமற - இமண 

‘my cousin’/'என் கசின்' 

10. he:awak   KIN <தமைமுமற + இமண + ஆண் 

‘my son’/'என் ைகன்' 

11. khesawak    KIN <தமைமுமற + இமண ~ஆண் 

 ‘my daughter’/'என் ைகள்' 

12. heyé:wõ: te?   KIN <தமைமுமற —இமண +ஆண் 

“my nephew’/"என் ைருைகன்' 

13. hehsõ?neh   KIN <தமைமுமற —இமண +ஆண் 

 “my nephew’"என் ைருைகன்' 

14. kheyé:wõ:te?   KIN <தமைமுமற - இமண - ஆண் 

‘my niece’/"என் ைருைகள்' 

15. khehsd’neh   KIN <தமைமுமற —இமண —ஆண் 

‘my niece’/ 'என் ைருைகள்' 

இ ்த பகுப்போய்வின் கூடுதை்  ீட்டிப்புகள் ைற்றுை் சுத்திகரிப்புகள் 

ைவுன்ஸ்பரி ஆை் விவோதிக்கப்படுகின்றன; ஆனோை் இ ்த சுருக்கைோன 

ைற்றுை் எளிமைப்படுத்தப்பட்ட ஓவியை், அ ்த முமறமய நபோதுைோன அளவு 

விளக்கியுள்ளது என்று  ை்புகிநறோை். உபகரண பகுப்போய்வு என்பது 

ஒவ்பவோரு பைோழியின் உறவின் பெோற்பபோருமள அதன் பெோ ்த பெோற்களிை் 

பகுப்போய்வு பெய்வதற்கோன ஒரு நுட்பைோகுை், இது உறவின் ெோத்தியைோன 

கூறுகளின் உைகளோவிய பதோகுப்பு பற்றிய எ ்த முன் அனுைோனங்களுை் 

இை்ைோைை். ஆனோை் மு ்மதய அனுைோனங்கள் பகுப்போய்வு தரவுகளிை் 

கோணப்படுகின்றன. 'படநனோடோட்டோ' என்று அமழக்கப்படுகிறது. ஒவ்பவோரு 

பைோழிக்கோன தரவுகளுை் 'அணுகுடுை்பத்தின்' (F, M, B, 8, d,s, H, W) 

அடிப்பமடக் குடுை்ப உறவுகளின் அடிப்பமடயிை் பவளிப்படுத்தப்படுவது 

ஒரு உைகளோவிய அை்ைது பைோழி- டு ிமை கருத்தோக்கத்மதக் குறிக்கிறது. 

அடிப்பமட உறவுமுமற உறவுகள், ைோனுடவியைோளரக்ள் இ ்த உைகளோவிய 

வமககளின் துை்லியைோன முக்கியத்துவத்மத ஏற்கவிை்மை என்றோலுை், 
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வமககளின் கைோெெ்ோர விளக்கை் ஒரு பைோழியிலிரு ்து ைற்பறோரு பைோழிக்கு 

ைோறுபடுை். F, MB, MSd நபோன்ற சூத்திரங்கமள அமழப்பதற்கு, 'தரவு' என்பது 

உண்மையிை் ஒரு தவறோன பபயரோகுை், ஏபனனிை் இமவநய பைோழியியை் 

சூத்திரங்களோக விளங்குகின்றன. இ ்த சூத்திரங்களிை் பபோதி ்துள்ள அணு-

குடுை்பக் கருத்துக்கள், பவவ்நவறு பைோழிகளின் ைோறுபட்ட ைற்றுை் 

சிக்கைோன அமைப்புகமளப் பபறக்கூடிய பைோழி- டு ிமை வமககளோக 

இருக்க முடியுைோ? அப்படியோனோை், (Berlin and Kay) பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் 

உைகளோவிய வண்ணத் பதோகுப்மப (universal colour-set) ஒத்த, உறவினர ்

பெோற்களுக்கு ஒரு உைகளோவிய 'திறவு' இருக்குை். 

உறவிைர் பபொருண்மையியலிை் பயைிமல கூறு பகுப்பொய்வு 

கூறு பகுப்போய்வு (componential analysis) வரை்புகமள இங்நக 

 ிமனவுபடுத்துவது ைதிப்புக்குரியது, இது அத்தியோயை் 8-இை் கணிப்புகளின் 

அடிப்பமடயிை் கூடுதை் பகுப்போய்மவ முன்மவக்க வழிவகுத்தது. 

பயனிமைப் பகுப்போய்மவ (predication analysis) அறிமுகப்படுத்துவதற்கோன 

முக்கிய கோரணங்களிை் ஒன்று, முற்றிலுை் வமகப்படுதத்ப்பட்ட 

கட்டமைப்புகளுக்கு ைோறோக, அரத்த்த்தின் பதோடரப்ுமடய 

கட்டமைப்புகமளக் கணக்கிட நவண்டிய அவசியை் ஆகுை். உறவினரின் 

விதிமுமறகள் பதோடரப்ுமடய கட்டமைப்புகமள உள்ளடக்கியது என்பது 

பவளிப்பமடயோனது: பிை்லின் தோய் நபோன்ற எ ்தபவோரு பவளிப்போடுை் 

இரண்டு  பரக்ளுக்கு இமடநயயோன உறமவ பவளிப்படுத்துகிறது, இது 

ஈநகோ ைற்றுை் ைோற்று/alter என்ற பபோதுவோன நைபிள்களோை் அமடயோளை் 

கோணப்படுகிறது. எனநவ, உறவுகமள வமகபிரிதத்ை் வகுப்புகளுக்குக் 

குமறப்பதற்குப் பதிைோக, உறவுகளோகக் கருதுவமத ஏன் முயற்சிக்கக் 

கூடோது? பயனிமைப் பபோருண்மையியை் உறவினர ் பெோற்களின் 

பகுப்போய்விற்கு  ன்கு பபோரு ்தியிருக்க நவண்டுை். 

 ோை் இப்நபோது ஆங்கிை உறவின் பபோருண்மையியமை பயனிமைப் 

பகுப்போய்வு ைற்றுை் கூறு பகுப்போய்வு ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயிை் 

நகோடிட்டுக் கோட்டுகிநறோை்.  ைது இைக்கு (அ) பயனிமை முமறமயப் 

(predication method) பயன்படுத்துவதோை் சிை  ன்மைகள் எவ்வோறு 

உருவோகின்றன என்பமதக் கோட்டுவதுை், (ஆ) உைகளோவிய ைற்றுை் 

பைோழிக்கு இமடயிைோன உறமவப் பற்றி கமடசிப் பகுதியின் முடிவிை் 

எழுப்பப்பட்ட நகள்விமய நவறு கட்டமைப்பிற்குள் ஆரோய்வதுை் ஆகுை். 

உறவினர ் பபோருண்மையியலின் குறிப்பிட்ட அை்ெங்கள். (விஷயங்கமள 
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எளிமையோக்க,  ோை் திருைணை் மூைை் உறவுகமள விட இரத்த-உறவுகளிை் 

(உறவு ிமை/consanguineal) கவனை் பெலுத்துநவோை்.)  

போலினை் ைற்றுை் பபற்நறோபருவை் என்ற இரண்டு எதிரப்்புகமளப் 

பயன்படுத்துவதன் மூைை் உறவினர ் விதிமுமறகளின் பயனிமைக்-கூறு 

பகுப்போய்மவ (predication- componential analysis) ந ோக்கி  ியோயைோன அளவு 

முன்நனற்றை் அமடய முடியுை்: 

+ ஆண் ‘ஆண்’  → பபற்நறோர ்‘பபற்நறோர”் 

– ஆண் ‘பபண்’    பபற்நறோர ்‘குழ ்மத” 

'பபற்நறோர'் ைற்றுை் 'குழ ்மத' இமடநய உள்ள உமரயோடை் உறவின் 

கோரணைோக, இரண்டோவது எதிரப்்பு ஒரு ஒப்பீட்டு எதிரப்்போக இருப்பமதக் 

கோண்கிநறோை் (ப. 102). 

ஜோன், நஜோவின் பபற்நறோர ்என்பது நஜோ,  ஜோனின் குழ ்மத.என்பதன் 

 ஒருபபோருள்பன்பைோழி 

பபற்நறோரப்ருவை்/குழ ்மதப் பருவை் என்பதன் உறவு, உறவுமுமறெ ்

பெோற்களின் பதோகுப்புகளுக்கு இமடநய உள்ள அமனத்து ெைெச்ீரற்ற 

உமரயோடை் உறவுகளுக்கு அடிநகோலுகிறது (உதோரணைோக, 'ைோைோ' ைற்றுை் 

'அதம்த' நபோன்றமவ, 'ைெச்ிைகன்' ைற்றுை் 'பைோத்துைகள்' ஆகியவற்றுடன் 

உமரயோடுகின்றன). 

பயனிமை ைட்டத்திை், அமனத்து உறவு உறவுகளுை் தரமிறக்கப்பட்ட 

(தகுதி) கணிப்புகளோக குறிப்பிடப்படுகின்றன (பக். 144-8). இவ்வோறு ஒரு 

மபயனின் தோயின் அரத்்தத்மத குறிப்பிடைோை்: 

 (1) ~ஆண்’ <அ/இ’. +பபற்நறோர.்ைனிதன்—வயது வ ்தவரக்ள் +ஆண்> 

இரண்டோவது வோதை் (ஈநகோமவக் குறிக்குை்) பூஜ்யைோக இருப்பமதத ்தவிர, 

ைோதரின் வமரயமறமய அநத வழியிை் குறிப்பிடைோை்: 

 (2) தோய்: –-ஆண்’ <அ/இ’. > பபற்நறோர.் > 

"பபண் (யோர)் பபற்நறோர ்..." 

இ ்த அடிப்பமடயிை், grandfather/தோத்தோ நபோன்ற ஒரு பெோை், இதன் பபோருள் 

இரண்டு பபற்நறோர ் உறவுகளின் ெங்கிலிமய உள்ளடக்கியது, 

ைற்பறோன்றிற்குள் ஒரு தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்பு மூைை் வமரயறுக்கைோை்: 

தோதத்ோ: +ஆண்’ (அ/இ’ . >பபற்நறோர.் ” <அ/இ” . +பபற்நறோர.் >> 

'ஆண் (யோர)் பபற்நறோரின் (யோநரோ) பபற்நறோரின் ...' 

இ ்த வமகயோன வடிவமைப்பிற்கு ஏற்ற வமரயமறகள் உள்ளன. எனநவ 

அமடப்புக்குறிகள், திட்டவட்டைோன ஆபநரட்டரக்ள் ைற்றுை் குறியீட்டு 

குறியீடுகமள  ோை் தவிரக்்குை் எளிமையோன குறியீட்மட ஏற்றுக்பகோள்வது 
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வெதியோனது. நைலுை், '9' என்ற பூஜ்ய அை்ெக் குறியீடு கூட 

யூகிக்கக்கூடியதோக தவிரக்்கப்படைோை், ஏபனனிை் எ ்த ஆங்கிை உறவின் 

பெோை்லுை் ஈநகோ அை்ைது உறவினமர இமணக்குை் போலினை் குறித்த 

விவரக்குறிப்புகமளக் பகோண்டிருக்கவிை்மை. இ ்த அமனத்து 

குமறபோடுகளுடன், தோதத்ோவின் நைநை உள்ள வமரயமற பின்வருைோறு 

எலுை்பு வடிவைோக குமறக்கப்படுகிறது: 

+ஆண்.-பபற்நறோர.்.-பபற்நறோர.் 

இதன் விமளவோக, ஆங்கிை உறவின் விதிமுமறகளின் முழு பதோகுப்மபயுை் 

மிகவுை் எளிமையோக பின்வருைோறு வமரயறுக்க முடியுை் (குறிப்பு: இரண்டு 

புள்ளிகள் ‘..” ஒரு பூஜ்ய வோதத்மதக் குறிக்கின்றன (தரமிறக்கப்பட்ட 

முன்னறிவிப்பு இருப்பமதத் தவிர) — அதோவது குறிப்பிடப்படோத இமணக்குை் 

உறவினர)்: 

அப்போ father::    +ஆண்.→பபற்நறோர.் 

அை்ைோ mother    –ஆண்.—>பபற்நறோர.் 

ைகன் son:     +ஆண்.பபற்நறோர.் 

ைகள் daughter:   –ஆண். பபற்நறோர.் 

தோதத்ோ grandfather:    +ஆண். →பபற்நறோர.்.→ பபற்நறோர.் 

போட்டி grandmother.    –ஆண்.→பபற்நறோர.்.→ பபற்நறோர.் 

நபரன் grandson:    +ஆண்+-பபற்நறோர.். பபற்நறோர.் 

நபத்தி granddaughter.   –ஆண்.+-பபற்நறோர.். பபற்நறோர.் 

பபரிய தோதத்ோ great grandfather. 

 +ஆண்.→பபற்நறோர.்.→பபற்நறோர.்.→பபற்நறோர.் 

(முதலியன) 

'போை்' ைற்றுை் "பபற்நறோர ்ிமை" ஆகியவற்றின் எதிரப்்புகள் வரிமெயோன 

உறவினர ் பெோற்கமள வமரயறுப்பதிை் சிரைை் இை்ைோைை் இருப்பமதக் 

கவனித்த பிறகு, இ ்த இரண்டு எதிரப்்புகளுை் இமண உறவினரின் 

வமரயமறகமள வழங்க முடியுைோ என்று போரப்்நபோை்: 

ெநகோதரர ்brother:   +ஆண்.பபற்நறோர.்.→ பபற்நறோர.் 

ெநகோதரி sister:   –ஆண்.பபற்நறோர.்.→பபற்நறோர.் 

ைோைோ uncle:    +ஆண். பபற்நறோர.். →பபற்நறோர.், 

→பபற்நறோர.் 

அத்மத aunt:    –ஆண் பபற்நறோர.். →பபற்நறோர.். 

→பபற்நறோர.் 
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ைருைகன் nephew:   +ஆண். பபற்நறோர.்.பபற்நறோர.்.→ பபற்நறோர.் 

பபரிய ைருைகள் great niece: →ஆண். பபற்நறோர.்.. பபற்நறோர.். 

பபற்நறோர.் 

→ பபற்நறோர.் 

நைநைோட்டைோகப் போரத்்தோை், இமவ நபோதுைோன வமரயமறகளோகத ்

பதரிகிறது; எடுத்துக்கோட்டோக, ெநகோதர ்என்பதன் வமரயமற பின்வருைோறு 

உெெ்ரிக்கப்படுகிறது: 

* பபற்நறோரின் ஆண் குழ ்மத ...° 

ஆனோை், ஒவ்பவோரு ஆணுை் தன் பெோ ்த ெநகோதரன் என்ற கூற்மற இ ்த 

வமரயமற தவறோகப் புரி ்துபகோள்வமத விழிப்புடன் படிப்பவர ்

கவனிப்போர.் உதோரணைோக, நபோரிஸின் ெநகோதரரக்ள் அமனவருை் 

நபோரிஸின் பபற்நறோரின் ஆண் பிள்மளகள் என்றோை், நபோரிஸ் அவருமடய 

பெோ ்த ெநகோதரரோக இருக்க நவண்டுை். இமத இன்னுை் பதோழிை்நுட்ப 

ரீதியோக மவத்து, இ ்த வமரயமற தவறோக 'உடன்பிறப்பு' ('ெநகோதரன்-

அை்ைது-ெநகோதரி') உறமவ பிரதிபலிப்பதோக ைோற்றுகிறது (ப. 105). நைநை 

உள்ள பிமணய உறவினரின் ைற்ற அமனத்து வமரயமறகளுை் ஒரு 

இமணயோன குமறபோட்மடக் பகோண்டிருப்பமதக் கவனியுங்கள்: ைோைோ 

ைற்றுை் அதம்த என்பதன் வமரயமறகளின்படி, ஒருவரின் த ்மதயுை் 

ஒருவரின் ைோைோ, ைற்றுை் ஒருவரின் தோயுை் ஒருவரின் அதம்த. 

கூறு-ைற்றுை்-பயனிமை பகுப்போய்வு (componential-plus-predicational analysis) 

அமைப்பிற்குள் இமண உறவினர ் பெோற்கமளக் கணக்கிட, நைலுை் 

பபோருண்மையியை்ெோர ் பழமையோனது semantic primitive, அதோவது 

'உடன்பிறப்பு' உறமவக் பகோண்டுவருவது அவசியை் என்று  ோை் முடிவு 

பெய்ய நவண்டுை். இது இரட்மட-தமை அை்புக்குறியுடன் 

குறிப்பிடப்படுகிறது, ஏபனனிை் உடன்பிறப்பு, பிரதிபலிப்பு 

இை்ைோவிட்டோலுை், ெைெச்ீர ் (ப. 104); அதோவது 'x என்பது y இன் உடன்பிறப்பு' 

என்பது "y என்பது x இன் உடன்பிறப்பு'. இப்நபோது ெநகோதரன்/brother, 

ெநகோதரி sister, முதலியன ைறுவமரயமற பெய்யப்பட்டுள்ளன: 

ெநகோதரன்; = +MALE. உடன்பிறப்பு. 'ஆண் உடன்பிறப்பு..." 

ெநகோதரி: —MALE. உடன்பிறப்பு. 'பபண் உடன்பிறப்பு... 

ைோைோ: +MALE. @உடன்பிறப்பு..-+பபற்நறோர.் ‘பபற்நறோரின் ஆண் 

உடன்பிறப்பு...’ 



 
 

277 
 

aunr: —MALE. #*உடன்பிறப்பு..—>பபற்நறோர.் "பபற்நறோரின் பபண் 

உடன்பிறப்பு..." 

ைருைகன்: +MALE. “பபற்நறோர.்.. உடன்பிறப்பு. ‘ெநகோதரியின் ஆண் 

பிள்மள...” 

பபரிய ைருைகள். - ஆண். <~பபற்நறோர.். «-பபற்நறோர.்.@உடன்பிறப்பு. 

‘ெநகோதரரின் குழ ்மதயின் பபண் குழ ்மத... 

‘உடன்பிறப்பு’ உறவோனது, ெைெச்ீரற்றதோகவுை், ெைெச்ீரோகவுை் 

வமரயறுக்கப்படுை் வமர, இ ்த பகுப்போய்வு, ஈநகோமவ விைக்குை் வமகயிை் 

உடன்பிறப்புகமள வமரயறுப்பதிை் சிக்கமைெ ் சுற்றி வருகிறது. ஆனோை் 

SIBLING என்பது உண்மையிை் ஒரு புதிய பெோற்பபோருள் பழமையோனது 

அை்ை, ஏபனனிை் அதன் முக்கியத்துவதம்த ஏற்கனநவ பயன்படுத்தப்பட்ட 

எதிரப்்பு 'பபற்நறோர ்ுட்' என்பதிலிரு ்து பபறைோை். உடன்பிறப்பு என்றோை் 

என்ன என்பமத விளக்க, 'உடன்பிறப்புகள் ஒநர பபற்நறோமரப் பகிர ்்து 

பகோள்ளுை் இரண்டு பவவ்நவறு  பரக்ள்' என்று ைட்டுநை பெோை்ை நவண்டுை். 

இ ்த அறிக்மகயின் சூத்திரô பதிப்பு பின்வருைோறு: 

உடக்ுறிப்பு விதி Rule of implication (A): 

* x  பபற்நறோர.்.. →  பபற்நறோர.் y " என்பது ‘x  உடன்பிறப்பு. y” இதிை் x  

y. 

அதோவது, “x என்பது பபற்நறோரின்(களின்) குழ ்மதகளின் குழ ்மத” என்பது 

‘x என்பது y இன் உடன்பிறப்பு” (அதனோை்) x 1 ஐ ஒத்ததோக இை்ைோத வமர). 

இ ்த சிறப்பு 'குறிப்பு விதி' (அத்தியோயை் 13 இை் இன்னுை் முழுமையோக 

விளக்கப்பட நவண்டிய கருத்து) உடன்பிற ்தவரக்ளின் 'பபறப்பட்ட' உறமவ 

பபற்நறோரின் அடிப்பமட உறவின் அடிப்பமடயிை் வமரயறுக்கிறது. 

 ோை் இப்நபோது போரத்்தது நபோை, 'உடன்பிறப்பு' உறவின் உதவியுடன், ைோைோ 

நபோன்ற பதோமைதூர பிமணய உறவுகமளயுை் பிரதி ிதித்துவப்படுத்தைோை். 

இது ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட அளவு பிமணயத்தின் உறவினரக்ளுக்குை் 

பபோரு ்துை், அதோவது உறவினர ் என்ற நபோரம்வ வோரத்ம்தயோை் அதன் 

பர ்த பபோருளிை் குறிக்கப்படுபவரக்ளுக்கு: 

முதை் கசின். பபற்நறோர.்.. உடன்பிறப்பு..→ பபற்நறோர.் 

இரண்டோவது கசின்: –-பபற்நறோர.். பபற்நறோர.். 

உடன்பிறப்பு.,→பபற்நறோர.்.→ பபற்நறோர.் 

மூன்றோவது கசின். பபற்நறோர.்,பபற்நறோர.். பபற்நறோர.். உடன்பிறப்பு. 

.→பபற்நறோர ்
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.. →பபற்நறோர.்.→பபற்நறோர.் 

{முதலியன.) 

லூன்ஸ்பரி ைற்றுை் குட்பனஃப் நபோன்றவரின் அடிப்பமடயிை் முற்றிலுை் 

கூறுெோர ்்த பகுப்போய்மவ  ோை் ெவோை் பெய்ய விருை்பவிை்மை என்றோலுை், 

உறவினர ் பெோற்கமள பகுப்போய்வு பெய்வதற்குை் வமகப்படுத்துவதற்குை் 

வமரயறுக்கப்பட்ட ந ோக்கத்திற்கோக, கூறுகள் ைற்றுை் பயனிமை 

கட்டமைப்புகள் இரண்மடயுை் பயன்படுத்துை் பகுப்போய்வு 

புறக்கணிக்கப்படோத சிை  ன்மைகமளக் பகோண்டுள்ளது, அநத நபோை் 

பபோதுவோன பபோருளின் நகோட்போட்டிற்குள் உறவினரின் பபோருண்மையியை் 

எவ்வோறு ஒருங்கிமணக்கப்படைோை் என்பமதக் கோட்டுகிறது. 

முதைோவதோக, இது உறவின் விதிமுமறகளுக்கு இமடநயயோன உமரயோடை் 

(ப. 103) உறவுகமள ெரியோக பிரதிபலிக்கிறது (எ.கோ. பபற்நறோருக்குை் 

குழ ்மதக்குை் இமடநய, தோத்தோ போட்டி ைற்றுை் நபர - குழ ்மத grand - child, 

ைோைோ அை்ைது அதம்த uncle-or-aunt ைற்றுை் ைருைகன் அை்ைது ைருைகள் 

nephew-or-niece, முதலியன). இ ்த உமரயோடை் உறவுகள் ஒரு சூத்திரத்தின் 

கண்ணோடி-பட பதோடரப்ு மூைை் ைற்பறோன்றுக்கு 

பவளிப்படுதத்ப்படுகின்றன. இவ்வோறு, போலுறவின் அை்ெை் ைோறோைை், ைோைோ, 

அத்மதக்கு uncle and aunt இடமிரு ்து வைைோகப் படிக்குை் ஃபோரம்ுைோக்கள் 

ைருைகன், ைருைகள் nephew and niece ஆகிநயோரின் ஃபோரம்ுைோக்கள் 

வைமிரு ்து இடைோகப் படிக்கப்படுகின்றன. 

இரண்டோவதோக, இது உடன்பிறப்பு ைற்றுை் உடன்பிறப்புகளுக்கு 

இமடநயயோன ெைெச்ீர ் அை்ைது பரஸ்பர உறவு உறவுகமள ெரியோக 

பிரதிபலிக்கிறது, ைற்றுை் கசின் ைற்றுை் கசின் இமடநய, இ ்த ெைெச்ீர ்

உறவுகள் ெைெச்ீர ் சூத்திரங்களோை் கோட்டப்படுகின்றன -~ அதோவது, 

வைமிரு ்து வைைோக இடமிரு ்து வைைோக படிக்குை் சூத்திரங்கள். விட்டு. 

மூன்றோவதோக, ைமறமுக உறவுமுமறகள் எவ்வோறு ந ரடியோனமவகளின் 

கைமவயோக சிமதக்கப்படைோை் என்பமத இது ெரியோகக் குறிக்கிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, பின்வருை் சுற்றிவமளத்துப்நபசுதை்  ோை் 'ைருைகள்/niece' 

பிரிவிை் மவக்குை் உறவுகமள அமடயோளப்படுத்துகின்றன, நைலுை் 

அவற்றின் அரத்்ததத்ின் விவரக்குறிப்புகள் ைருைகளின் வமரயமறயிை் 

உள்ளடங்கியிருப்பதன் மூைை் இது கோட்டப்படுகிறது (அமவ 'ைருைகள்' 

சூத்திரை் நபோை இருக்கின்றன ஆனோை் கூடுதை் அை்ெங்கமளக் 

பகோண்டிருக்கின்றன என்பமதத்தவிர): 
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அண்ணன் ைகள். brother's daughter –ஆண்.பபற்நறோர.் +ஆண் 

உடன்பிறப்பு, 

ெநகோதரியின் ைகள். sister's daughter –ஆண்+-பபற்நறோர.் –

ஆண்உடன்பிறப்பு. 

ைருைகள்:     - ஆண், பபற்நறோர.்.  உடன்பிறப்பு. 

இநதநபோை், பின்வருபமவ அமனத்துை் ைோை்கமின் முதை் கசின்கமளக் first 

cousins குறிக்கின்றன என்பமதக் கோட்டைோை்: 

ைோை்கமின் ைோைோவின் ைகன்   ைோை்கமின் த ்மதயின் ெநகோதரியின் 

ைகள் 

ைோட்நகோயிமின் தோயின் ைருைகன்  ைோை்கமின் தோயின் ெநகோதரனின் ைகள் 

முதலியன 

இ ்த ைோதிரியோன பகுப்போய்மவ எவ்வோறு அதிக எண்ணிக்மகயிைோன 

உட்நகோள்கள் (entailments), பபோருத்தக்நகடுகள் (inconsistencies), 

பெோை்மிமகமைகள் (tautologies) ைற்றுை் முரண்போடுகள் (contradictions) - 

சுருக்கைோக, அதிக எண்ணிக்மகயிைோன அடிப்பமட அறிக்மககள் (பக். 73 

ஐப் போரக்்கவுை்) - இது ஒரு பபோருண்மையியை் பகுப்போய்வு ஆகியவற்மற 

விளக்குவதற்கு எவ்வோறு பயன்படுதத்ப்படுகிறது என்பமதக் கோண்பிப்பது 

கடினை் அை்ை. , தற்நபோமதய கருத்துருவிற்குள், கணக்கிை் பகோள்ள 

நவண்டுை். (இ ்த அடிப்பமட அறிக்மககமள கணக்கிடுை் திறன், 

உண்மையிை்,  ோை் நைநை கூறுை்நபோது, 'ெரியோக' பகுப்போய்வு சிை 

உண்மைகமள பிரதிபலிக்கிறது என்று  ோை் கூறுகிநறோை்.) 

பகுப்போய்விலிரு ்து பபறப்பட்ட அடிப்பமட அறிக்மககளின் 

எடுத்துக்கோட்டுகள் ைற்றுை்  ோை் நைநை குறிப்பிட்ட மூன்று  ன்மைகமள 

விளக்குவது.  

‘Bill is Jake’s father’ is synonymous with ‘Jake is Bill’s son’. 

(converseness of ‘parent’/‘child’ relation) 

‘பிை் நஜக்கின் த ்மத’ என்பது ‘நஜக் பிை்லின் ைகன்’ என்பதற்கு 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியோகுை். 

(‘பபற்நறோர’்/‘குழ ்மத’ உறவின் ைறுதமை) 

‘Bill is Kate’s cousin’ is synonymous with ‘Kate is Bill’s cousin.” 

(symmetry of ‘cousin’ relation) 
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 ‘பிை் நகட்டின் கசின்’ என்பது ‘நகட், பிை்லின் கசின்” என்பதற்கு 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியோகுை். 

('உறவினர'் உறவின் ெைெச்ீரம்ை) 

‘Susan is Mrs Brown’s daughter’s daughter’ entails “Susan is Mrs Brown’s 

granddaughter.” 

(decomposition of granddaughter into daughter's daughter) 

'சூென் திருைதி பிரவுனின் ைகளின் ைகள்' என்பது"சூென் திருைதி பிரவுனின் 

நபத்தி." என்பமத உட்நகோள்பெய்யுை். 

(நபத்தி ைகளின் ைகளோக சிமதவு) 

ஆனோை் ஆங்கிை உறவின் பயன்போடு பற்றிய முழுமையோன பகுப்போய்விற்கு, 

ஒருவர ்நைலுை் சிக்கை்கமளெ ்ெ ்திக்க நவண்டியிருக்குை். எடுத்துக்கோட்டோக, 

uncle/ைோைோ என்பதற்கு நைநை உள்ள வமரயமறமயக் கவனியுங்கள்: 

+ஆண் உடன்பிறப்பு..→பபற்நறோர.் இது இரதத்ை் பதோடரப்ோன 

uncles/ைோைோக்களுடன் (FB, MB) ைட்டுநை மகயோள்கிறது ைற்றுை் திருைணை் 

(FSH, MSH) மூைை் பதோடரப்ுமடய uncles/ைோைோக்கள்-ஐ கருத்திை் பகோள்ள 

முடியோது. uncles/ 

ைோைோ-வின் முழுமையோன வமரயமறக்கு, ஒருவர ் விருப்பத் திருைண 

இமணப்மப அறிமுகப்படுத்த நவண்டுை்: 

uncle/ைோைோ. +ஆண்[. @திருைணை்.]. உடன்பிறப்பு .. →பபற்நறோர.் 

(ெதுர அமடப்புக்குறிகள் விருப்பத்மத குறிக்கிறது) 

இது கூட முற்றிலுை் நபோதுைோன வமரயமற இை்மை, ஏபனனிை் - குட்எனஃப் 

யோங்கி (Yankee) உறவின் பெோற்கள் பற்றிய தனது ஆய்விை் 

(குட்எனஃப்/Goodenough 1965) சுட்டிக்கோட்டியபடி - aunt/அத்மத-ஐ திருைணை் 

பெய்யுை் அமனவருை் uncle/ைோைோ ஆக கருதப்படுவதிை்மை. 

மூதோமதயர/்descendant ைற்றுை் வழித்நதோன்றை் என்ற பெோற்கமளயுை் 

கவனியுங்கள். இதுவமர பகோடுக்கப்பட்ட பகுப்போய்வின் அமைப்பு இ ்த 

விதிமுமறகளின் ஒற்மற வமரயமறகமள வழங்க முடியோது. அதற்குப் 

பதிைோக, ெ ்ததி என்பதன் அரத்த்ை், இது நபோன்ற கோைவமரயற்ற பபரிய 

வமரயமறகளோக வழங்கப்பட நவண்டுை்: 

. பபற்நறோர.். பபற்நறோர.்              'நபரக்குழ ்மத ' அை்ைது 

. பபற்நறோர.்.. பபற்நறோர.்.பபற்நறோர.்             "பபரிய 

நபரக்குழ ்மத" அை்ைது 
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. பபற்நறோர.்..  பபற்நறோர.்..  பபற்நறோர.். பபற்நறோர.். 'பபரிய பபரிய 

நபரக்குழ ்மத' 

 {நபோன்றமவ.)       அை்ைது... 

(நபோன்றமவ.) 

மூதோமதயர ் (ancestor) என்பது ெ ்ததியினர ் (descendant) என்பதன் ைறுதமை 

நபோைநவ வமரயறுக்கப்பட நவண்டுை். ஆனோை் ஒற்மற வோரத்்மதயின் 

அரத்்தத்தின் இ ்த பை, திற ்த- ிமை விவரக்குறிப்பு, மு ்மதய இயலிை் 

எடுத்துக் பகோள்ளப்பட்ட பகோள்மகக்கு எதிரோனது, ஒரு வமரயமறயோனது 

வமரயறுக்கப்பட்ட எண்ணிக்மகயிைோன அை்ெங்கமளக் பகோண்ட ஒற்மற 

விவரக்குறிப்போக இருக்க நவண்டுை் (ப. 189). 'நபரக்குழ ்மத‘/grand-child’', 

'பபரியப் நபரக்குழ ்மத'/‘great grandchild’ நபோன்றமவ 'ெ ்ததி'/'descendant’ 

என்பதன் உள்ளடக்குபைோழிகள் (hyponyms) என்பமதக் கோட்ட 

விருை்புகிநறோை், நைலுை் ெ ்ததிக்கோன தற்கோலிக வமரயமறயோக நைநை 

பகோடுக்கப்பட்ட சுழை் ிமை பட்டியமைத் தவிரக்்க விருை்புகிநறோை். இ ்த 

சுழை் ிமை வமரயமற recursive definition பபோருத்தைற்றதோக இருப்பதற்கோன 

ஒரு கோரணை், அது ெ ்ததி என்பது எை்மையற்ற பபோருள்ையக்கைோனது 

என்றுை், ஒரு வமகயிை் நபரக்குழ ்மத/grand-child’ என்பதன் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழி என்றுை், ைற்பறோரு வமகயிை் இது பபரியப் 

நபரக்குழ ்மதக்கு/great grandchild என்பதன் ஒருபபோருள்பன்பைோழியோகுை் 

என்றுை், கோைவமரயின்றி கூறுகிறது. எனநவ இ ்த அபதத்ைோன கூற்மறத ்

தவிரக்்க, 'உடன்பிறப்பு' உறமவ அறிமுகப்படுத்தியமதப் நபோன்ற ைற்பறோரு 

உடக்ுறிப்பு விதிமய உருவோக்குநவோை்: 

உட்குறிப்பு விதி Rule of implication (B): 

 (i) 'x. →பபற்நறோர.் y' என்பது 'x. →ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த. y 

1 தமைமுமற 

 (ii) "x. → ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த -- → பபற்நறோர.்y° என்பது “x. → 

ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த 

     i தமைமுமற     i தமைமுமற + 1 

தமைமுமற 

அதோவது (i) ஒருவரின் பபற்நறோர ்ஒருவரின் முதை் தமைமுமற மூதோமதயர,் 

ைற்றுை் 

(ii) ஒருவரின் பபற்நறோரின் i ஆவது தமைமுமற ஒருவரின் பெோ ்த i + 1ஆவது 

தமைமுமறயின் மூதோமதயர ்

(இங்கு i எ ்த ந ரை்மற முழு எண்ணோக இரு ்தோலுை்) 
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இ ்த இரண்டு-பகுதி விதியின் விமளவு, 'பபற்நறோர-்பருவை்' உறவிலிரு ்து 

இரண்டு புதிய பபோருண்மைெோர ் எதிரப்்புகமளப் பபறுவதோகுை்: 

'ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த ெ ்ததி' (→ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த/ ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த) 

ைற்றுை் 'தமைமுமற'யின் படி ிமை எதிரப்்பு (1 தமைமுமற/2 தமைமுமற)... 

நபோன்றமவ). விதியின் ஒரு முடிவு என்னபவன்றோை், த ்மத, தோதத்ோ நபோன்ற 

பெோற்களுக்கு இரண்டு பவவ்நவறு ஆனோை் (பபருை்போலுை்) ெைைோன 

வமரயமறகள் உள்ளன: 

+ஆண்.→பபற்நறோர.்.-→பபற்நறோர.் = +ஆண்.→ ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த . 

'தோத்தோ' 

             2 தமைமுமற 

பபற்நறோரின் ஆண் பபற்நறோர ் ° =: 'ஆண் இரண்டோை் தமைமுமற 

மூதோமதயர'் 

இத்தமகய வமரயமறகள் ஒரு பபோருண்மைையக்கத்மத 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்துவதிை்மை, ைோறோக அநத உள்ளடக்கத்தின் ைோற்று 

கருத்தோக்கங்கமள உருப்படுத்தை் பெய்கின்றது (கீநழ உள்ள ப. 249 ஐப் 

போரக்்கவுை்), 

 இ ்த விதியின் ைற்பறோரு விமளவு, மூதோமதயர ் ைற்றுை் 

வழித்நதோன்றை் இவற்றிற்கு ஒற்மற வமரயமறகமள வழங்குவதோகுை், இது 

'தோத்தோ'/‘grand-father’ நபோன்றவற்மறக் கோண்பிக்குை் வமகயிை், 

'மூதோமதயர'் என்பதன் உள்ளடங்குபைோழிகளோகவுை், 'நபரன்' 

நபோன்றவற்மறக் 'ெ ்ததி' என்பதன் உள்ளடங்குபைோழிகளோக 

கோட்டுவதோகவுை் உள்ளது. .,இருக்க நவண்டுை். உண்மையிை், மூதோமதயர ்

என்பதன் வமரயமற நபெெ்ோளரிடமிரு ்து நபெெ்ோளருக்கு ஓரளவு ைோறுபடுை். 

ஒரு மூதோமதயர ்குமற ்தபட்ெை் ஆண் போலினதம்தெ ்நெர ்்தவரோக இருக்க 

நவண்டுை் என்று சிைர ் ிமனப்போரக்ள் (எனநவ ஒரு பபண் மூதோமதயரிை் 

இரு ்து நவறுபட்டவர)்; இ ்த உயர ்்த  ிமையத்திற்கு தகுதி பபறுவதற்கு 

முன், ஒரு  பர ்குமற ்தபட்ெை் இற ்திருக்க நவண்டுை் என்று ைற்றவரக்ள் 

 ிமனக்கிறோரக்ள். எனநவ இரண்டு ெோதத்ியைோன வமரயமறகள்: 

  +ஆண். → ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த, 

மூதோமதயர:் 

-    –உயிரவ்ோழ்.→ ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த. 

விதி (B) இடமிரு ்து வைைோக ைட்டுைை்ை, (கண்ணோடி-பட ைரபுப்படி) 

வைமிரு ்து இடைோகவுை் படிக்கைோை் என்று பெோை்ைோைை் நபோகிறது. எனநவ 
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இது ெ ்ததியின் ஒற்மற வமரயமறமயயுை்  ைக்கு வழங்குகிறது: . 

ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த, 

விதி (B) இன் ஒநர ந ோக்கை், ஆங்கிை பைோழியின் ஒப்பீட்டளவிை் அரிதோன 

இரண்டு  பெோற்கள், ancestor/மூதோமதயர ்ைற்றுை் descendant/வழித்நதோன்றை் 

இவற்றின் ஒற்மற வமரயமறகமள அனுைதிப்பதோக இரு ்தோை், அதன் 

முக்கியத்துவை் ஒரு சிறப்பு விதியின் விமை ைதிப்பிற்குப் நபோதுைோனதோகத ்

பதரியவிை்மை. ஆனோை் உறவினரின் ஒற்மற வமரயமறமய 

வழங்குவதற்கு விதி (B) அவசியைோனது (எ ்த ஒரு பதோமைதூர உறவின் 

பர ்த பபோருளிை், அதோவது ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட அளவு பிமணயத்தோை் 

எ ்தபவோரு உறவினர ் பதோமை ிமையுை்). இமவ அமனத்துை், 

எடுத்துக்கோட்டோக, கசின் என்பதன் வமககள்: 

 (அ) பபற்நறோர.்.  உடன்பிறப்பு.. → பபற்நறோர ்   “முதை் கசின்' 

'பபற்நறோரின் உடன்பிற ்தவரின் குழ ்மத .. . 

(ஆ)   .பபற்நறோர.்.பபற்நறோர.்.உடன்பிறப்பு..→பபற்நறோர.்               அகற்றப்பட்ட 

முதை் கசின் 

          பபற்நறோர.்...உடன்பிறப்பு.. → பபற்நறோர ்→பபற்நறோர.் 

(இ) .பபற்நறோர.்.  பபற்நறோர.்.உடன்பிறப்பு.. →பபற்நறோர ்..→பபற்நறோர.் 

         'இரண்டோவது கசின்' 

 (நபோன்றன) 

ஆனோை் இமவ அமனத்துை், ைற்றுை் பிற வமககள், இப்நபோது ஒற்மற 

சூத்திரத்திை் நெரக்்கப்படைோை் (விதி (B)க்கு  ன்றி): . ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த.. 

 உடன்பிறப்பு..→ ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த 

எழுை் இறுதிப் பிரெெ்மன, "உறவுமுமற' தோன் என்ற கருத்மத எவ்வோறு 

வமரயறுப்பது என்பதுதோன். பபோதுவோன உறவின் விவரக்குறிப்பிற்கோன 

முதை் நதோரோயைோனது 'உறவு ஆகுை்' என்பதுதோன் பதோடரப்ுமடயது': . 

ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த. ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த (அதோவது. ‘ஒருவருமடய 

மூதோமதயரின் வழித்நதோன்றை்’). ஆனோை் இ ்த வமரயமறயிை் 

உடன்பிறப்பு என்ற வமரயமறயின் அநத வமகயோன குமறபோடு உள்ளது. 

பபற்நறோர.்.→பபற்நறோர.்: அதோவது, இது உறவின் பிரதிபலிப்போன உறமவ 

அது ஒரு பிரதிபலிப்பு உறவோகக் கருதுகிறது, அதனோை்  ோை்  ைது பெோ ்த 

உறவினர ்என்பமதக் குறிக்கிறது. எனநவ, x y உடன் உறவினரோக இருக்க, x, 

yஇலிரு ்து நவறுபட்டிருக்க நவண்டுை் என்பமதத் பதளிவுபடுத்த, விதி (A) 

க்கு இமணயோக இன்னுை் ஒரு விதி நதமவ. 
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உட்குறிப்பு விதி (C) Rule of Implication (C): 

"X.  ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த..→ ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த' என்பது  ‘x.KIN. y' 

என்பமத உட்நகோள் பெய்யுை் (இங்கு x  y).அதோவது 'x., yஇன். ஒரு 

மூதோமதயரின் வழித்நதோன்றை் ஆகுை்'  என்பது 'x,  y-யின்  KIN ஆகுை்' 

என்பமத உட்நகோள் பெய்யுை் (இங்கு x  y).  

.இப்நபோது பகோடுக்கப்பட்ட விதிகள் (குறிப்பு விதிகள் (A)}-(C)) 

பபோருண்மையியை் பகுப்போய்விற்கு ஒரு புதிய பரிைோணதம்தக் பகோண்டு 

வருகின்றன, ஏபனனிை் அமவ பவவ்நவறு வழிகளிை் குறிப்பிடப்படுை் 

ஒற்மற அரத்்ததத்ின் ('முதை் கசின்' நபோன்ற) ெோத்தியத்மத 

அறிமுகப்படுத்துகின்றன. (p) ைற்றுை் (q) இரண்டுை் (முதை்) கசின்-இன் 

வமரயமறகள்: 

 (p) பபற்நறோர.். உடன்பிறப்பு.. →பபற்நறோர.் 

(q) .ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த .. உடன்பிறப்பு... ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த 

         தமைமுமற                                               தனை்முமற 

எவ்வோறோயினுை், இ ்த வமரயமறகள் இரட்மட பபோருண்மைையக்கத்மதக் 

குறிக்கவிை்மை, ஆனோை் இரண்டு பவவ்நவறு வழிகளிை் கருதத்ோக்கை் 

பெய்யக்கூடிய ஒரு உள்ளடக்கத்மதக் குறிக்கிறது. தனிப்பட்ட பபற்நறோர ்

ைற்றுை் உடன்பிற ்த உறவுகள் ('அணு' குடுை்ப அைகு உருவோக்குை் அணு 

உறவுகள்) அடிப்பமடயிை்  ோை் ஒரு உறவினமரப் போரக்்கைோை் அை்ைது 

குடுை்பக் கிமளயின்/ைரத்தின் பர ்த விரிவோக்கங்களிை் கணித 

ஒருங்கிமணப்புகளின் அடிப்பமடயிை் அமதப் போரக்்கைோை். . எனநவ 

உறவோனது ஒரு கருத்தியை் களைோக கருதப்படோைை், பவவ்நவறு கருத்துக்கள 

களங்கள் (ஒநர உள்ளடக்கத்தின் பவவ்நவறு கருத்துருவோக்கங்கள்) 

ஒன்றுடன் ஒன்று நெருை் ஒரு துமறயோக கருதப்படைோை். விதிகள் (A}-(C) 

நபோன்ற உட்குறிப்பு விதிகள் உளவியை் யதோரத்்தத்துடன் ஒத்துப் நபோவதோகத ்

பதரிகிறது, அதிை் மிகக் குறுகிய சூத்திரை் (அை்ெங்களின் எண்ணிக்மகயின் 

அடிப்பமடயிை்) பகோடுக்கப்பட்ட உறவுக்கு மிகவுை் பபோருத்தைோன 

கருத்தோக்கத்மதப் பிரதி ிதித்துவப்படுத்துவதோகத ் நதோன்றுகிறது. 

nephew/ைருைகன் (+ ஆண். பபற்நறோர.். உடன்பிறப்பு.) என்பதற்கோன 

எளிய வமரயமற, வை்ெோவளிமயப் பற்றிய நகள்விமயக் பகோண்டுவருை் 

மிகவுை் சிக்கைோன வமரயமறக்கு ைோறோக, அத்தமகய உறவு என்ன என்பது 

பற்றிய ஒருவரின் உள்ளுணரவ்ு உணரந்வோடு ஒத்துப்நபோகிறது: 

+ஆண்,. ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த .. உடன்பிறப்பு, 
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     1 தமைமுமற 

நைநை உள்ள விதிகள் (A) முதை் (C) வமரயிைோன உறவின் விரிவோன, அணு 

போரம்வமய  ிமைகளின்படி பபோதுவோன, சுருக்கைோன போரம்வயுடன் 

பதோடரப்ுபடுத்துகிறது. நைலுறுை் களங்கமள நுண்நணோக்கிகள் ஒநர 

பபோருமளக் குறிப்பதோகக் கற்பமன பெய்யைோை், ஒன்று வலுவோன 

உருப்பபருக்கத்துடன் குறுகிய வரை்பிை் கவனை் பெலுத்துகிறது, ைற்பறோன்று 

பைவீனைோன உருப்பபருக்கத்துடன் பர ்த வரை்பிை் கவனை் பெலுத்துகிறது, 

உட்குறிப்பு விதிகள் Rules of Implication 

 

உடக்ுறிப்பு விதிகள் (அை்ைது, அவற்மற அமழக்க விருை்புவது நபோை், 

'பபோருண்மைெோர ் ைோற்றங்கள்'‘semantic ntransformations’) சிை அரத்த்ப் 

பகுதிகளுக்கு நதமவ, அதோவது உறவினர-்உறவு நபோன்றமவ, 

இை்மைபயனிை் ஒரு குறிப்பிட்ட அரத்த்த்திற்கு ஒரு ஒற்மற, 

வமரயறுக்கப்பட்ட வமரயமறமய வழங்க இயைோது. இ ்த விதிகள் 

தயக்கத்துடன் முன்மவக்கப்படுகின்றன, ஏபனனிை் அமவ சூத்திரங்களின் 

அரத்்தங்களுக்கு ஒன்றுக்கு ஒன்று உறமவ அழிக்கின்றன, இை்மைபயனிை் 

 ோை் போதுகோக்க விருை்புகிநறோை். ஆனோை் பெோை்வ்ெோர ் அரத்த்த்தின் பை 

பகுதிகள் உள்ளன, அங்கு ைோற்று கருதத்ோக்கங்கள் ெோத்தியைோகுை், எனநவ 

சிறப்பு உடக்ுறிப்பு விதிகமள அமைக்க நவண்டுை். 'warm’/‘cool’ and *hot’/‘cold’ 

பதளிவோக இரண்டோவது எதிரப்்பு என்பது, அதிக தீவிரத்தின் ைோறுபோட்மடக் 

குறிக்கிறது என்பமதத் தவிர, நதோரோயைோக அநத பகுதிமய உள்ளடக்கியது. 

இரண்டு எதிரப்்புகளுக்கு இமடயிைோன இ ்த உறமவ பவளிப்படுத்த, 

வோனிமை பவப்பை் ைற்றுை் வோனிமை மிகவுை் சூடோக இருக்கிறது, நைலுை் 

வோனிமை ெற்று பவப்பை் ைற்றுை் வோனிமை சூடோக உள்ளது நபோன்ற 

நதோரோயைோன ஒதத் உண்மைகமள விளக்குவதற்கு சிறப்பு உடக்ுறிப்பு 

விதிகள் நதமவப்படுை். like’/‘dislike’/'விருை்பை்'/'விருப்பமின்மை' ைற்றுை் 

‘love’/'கோதை்'/‘hate’/'பவறுப்பு' ஆகிய துருவங்களுக்கு இமடநய இநதநபோன்ற 

ஒன்றுடன் ஒன்று உள்ளது. 

உடக்ுறிப்புக்கோன இரு-திமெ விதிகள்,  ிெெ்யைோக, ஒத்திமெவு விதிகள்; 

விதிகள் (A)-(C), ைற்றுை் அநத வமகயோன பிற விதிகள் இரு திமெயிை் 

சிறப்போக உருவோக்கப்படுைோ என்று நகட்கப்படைோை். இ ்த விஷயத்திை் 

எனது பெோ ்த ைனை் திற ்நத உள்ளது, ஏபனனிை் ஒரு தீரம்வ விட 

ைற்பறோன்றிற்கு ஆதரவோக நபோதுைோன உறுதியோன ஆதோரங்கமள  ோை் 
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இன்னுை் கண்டுபிடிக்கவிை்மை. இ ்த இயலிை் இ ்த விதிகமள 

ஒருமுகப்படுத்தப்பட்ட அை்ெங்களோக உருவோக்குவதற்கு  ை்மை வழிவகுதத் 

ஒரு கருத்திை் உள்ளது, ஆனோை் உறவினர ் கருத்துகளின் உைகளோவிய 

பிரெெ்மனமய  ோை் மகயோளுை் வமர இ ்தக் கருத்திை் விளக்க முடியோது - 

இ ்த  கருத்துக்கு இப்நபோது  ோை் திருை்புநவோை்.  

உறவிைர் ைற்றுை் பபொருண்மியியல் உலகளொயமவகள் 

 ஆங்கிை உறவின் பெோற்பபோருளின் மு ்மதய கூறு-பயனிமைெோர ்

பகுப்போய்வு (componential-predicational analysis) ஒரு வமகயிை் 

ைவுன்ஸ்பரியின் பெபனகன் பகுப்போய்வின் (Lounsbury’s Senecan analysis) 

முற்றிலுை் கூறு பகுப்போய்வு நபோன்றது: இது கைோெெ்ோர ரீதியோக மிகவுை் 

பபோதுவோன, உைகளோவியதோக இை்ைோவிட்டோலுை், போலினை் ைற்றுை் 

பபற்நறோர-்பருவை் வமககளுக்கு இமடநய ஒரு போைைோக இருப்பமதக் 

கோணைோை். 'அணுகுடுை்பத்திை்' ‘nuclear family’, ைற்றுை் தமைமுமற 

சீனியோரிட்டிமய எப்படி  ிரண்யிக்குை் உறவின் வமகப்போட்டின் கைோெெ்ோர-

உறவினர ்கோரணிகள். பிமணப்பு, உடலுறவு ைற்றுை் அ ்த வமகயோன பிற 

சுருக்க ைோறிகள் ஒரு குறிப்பிட்ட பைோழியோை் மகயோளப்படுகின்றன. 

+ஆண்/–ஆண் ைற்றுை் →பபற்நறோர/்பபற்நறோர ் ஆகிய இரண்டு 

எதிரப்்புகமளயுை்  ோை் இரண்டோவது பகுப்போய்மவ வலுவோன 

உைகளோவியதோகத ் பதோடங்கிநனோை். ஆனோை் அதத்மகய  ை்பத்தகு ்த 

பபோதுமைப்படுதத்ை்கள் அமனத்துை் ைோனுடவியை் இைக்கியத்திை் 

(anthropological literature) எதிர ் ிகழ்வுகளுக்குப் புறை்போனதோகத் பதரிகிறது. 

 குட்எனஃப் (Goodenough 1970: பக். 4-38) பை கைோெெ்ோரங்கமள (எ.கோ. 

பதன்னி ்தியோவின்  ோயர ் ெோதிகள்) பதரிவிக்கிறது, இதிை் பபற்நறோர ்

ைற்றுை் குழ ்மதகளின் அணு குடுை்பத்திற்கு இடமிை்மை: ைற்றுை் 

பைௌன்ஸ்பரி (Lounsbury 1969) உயிரியை் ரீதியோக ஒன்று அை்ைது ைற்ற 

பபற்நறோரக்ள் இனப்பபருக்கத்திை் ஒரு தற்பெயைோன பகுதிமய ைட்டுநை 

பகோண்டிருப்பதோகக் கருதப்படுகிறது. எனநவ தோய்மை ைற்றுை் த ்மதமய 

உள்ளடக்கிய சுருக்கைோன 'பபற்நறோரத்்துவை்' என்பது உறவினர ்

பெோற்பபோருளின் கிட்டத்தட்ட உைகளோவிய (வலுவோன அரத்்தத்திை்) 

ைட்டுநை. 

 இது ைற்பறோரு ைோனுடவியை் விவோதப் புள்ளிக்கு எதிரோக  ை்மைக் 

பகோண்டுவருகிறது: போலினை் ைற்றுை் இனப்பபருக்கை் ஆகியவற்றின் 

உயிரியை் முதன்மைகளின் (biological primes) அடிப்பமடயிை் உறவினர ்
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உறவுகள் எவ்வளவு தூரை் வமரயறுக்கப்பட நவண்டுை்? ைறுபுறை், அமவ 

முற்றிலுை் ெமூக  ிறுவனங்களோக எவ்வளவு தூரை் கருதப்படுகின்றன? இ ்த 

இயலிை் பகோடுக்கப்பட்டுள்ள ஆங்கிை உறவின் பயன்போடு பற்றிய 

பகுப்போய்வு 'உயிரியை்' ைற்றுை் 'ெமூக' போரம்வகமள வழங்குகிறது:  ோை் 

'போை்' (‘sex’) ைற்றுை் 'பபற்நறோரத்்துவை்' ('parenthood’) ஆகியவற்றின் 

அடிப்பமட எதிரப்்புகமள உயிரியை் ரீதியோக  ிறுவப்பட்டமவ ைற்றுை் 

உடன்பிறப்பு (siblinghood), வை்ெோவளி (ancestry) ைற்றுை் கசின் ிமை 

(cousinship) ஆகிய ஆக்கப்பட்ட உறவுகமள உரிமைகள் rights, கடமைகள் 

duties ைற்றுை் உயிரியை் அை்ைோத பிற ெமூகை் ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயிை் 

வமரயறுக்கத்தக்கதோக  ோை் அமடயோளை் கண்டோை்.. உட்குறிப்பு விதிகள், 

உயிரியை் ரீதியோக  ிறுவப்பட்ட உறவுகளின் மையத்திலிரு ்து உறவின் 

ெமூக ரீதியோக  ிறுவனையைோக்கப்பட்ட நைற்கட்டமைப்மபப் ஆக்குவதன் 

விமளமவக் பகோண்டுள்ளன. எ ்தபவோரு அடிப்பமட உயிரியை் உறவுை் 

இை்ைோைை் ெமூக அடிப்பமடயிை் (எ.கோ. ததப்தடுப்பு மூைை்) உறவுமுமற 

உறவுகள் இருக்குை்  ிகழ்வுகமள அனுைதிக்க, இ ்த விதிகள் இருதரப்பு 

ந ோக்கங்களுக்குப் பதிைோக, ஒரு திமெயோக உருவோக்கப்படுவது 

பபோருதத்ைோனது.   

உடக்ுறிப்பு விதிகள், அவ்வோறு கருதப்படுகின்றன, பவவ்நவறு பைோழிகளிை் 

உறவின் கருத்துருவோக்கங்களுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோடுகமளக் 

கூறுவதற்கோன வழிமுமறயோகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, பெனிகோ உறவின் 

பெோற்களிை் 'இமண'/'குறுக்கு' எதிரப்்போனது நதோரோயைோக பின்வருைோறு ஒரு 

விதியின் மூைை்  ிறுவப்பட நவண்டுை்: 

உட்குறிப்பு விதி (D): 

(அ) 'x. ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த .. → ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த . y "உட்நகோள்பெய் 

        αஆண் தமைமுமற y தமைமுமற α ஆண் 

       ' x. ஒப்போன.y  

       + இமண 

(ஆ) 'x. ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த .. →ந ரை்ரபுவழிெோர ்்த . y ' உடந்கோள்பெய் 

       αஆண் தமைமுமற y தமைமுமற β ஆண் 

       'x. ஒப்போன y 

       –இமண. 

 (இங்கு x என்பது 5 ஐ ஒத்ததோக இருக்கைோை்) 

இங்கு பைோழியியலிை் பரவைோகப் பயன்படுதத்ப்படுை் வழக்கை் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது: கிநரக்க குறியீடுகள் α ைற்றுை் β ஆகியமவ 
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எதிரப்்பின் விதிமுமறகள் வமரயிைோன ைோறிகமளக் குறிக்கின்றன. 

இவ்வோறு α ஆண்... αஆண் போலினத்தின் பபோரு ்தக்கூடிய அை்ெங்கமளக் 

குறிக்கிறது; α ஆண்... .β ஆண் பபோரு ்தோத அை்ெங்கமளக் குறிக்கிறது. y 

தமைமுமற ... y தமைமுமற என்பது பபோரு ்தக்கூடிய தமைமுமறகளின் 

எண்ணிக்மகமயக் குறிக்கிறது. ஆங்கிை அமைப்புக்கு 'உடன்பிறப்பு' 

என்பது நபோை, பெனகன் அமைப்புக்கு முக்கியைோன 'தமைமுமற-

ஒப்போனவர'் என்ற கருத்மத விதி வமரயறுக்கிறது. ைோதிரி வமரயமறகள் 

பின்வருைோறு இயங்குகின்றன: 

1. ha'nih 'என் அப்போ//my father' +ஆண்  ஒப்போன .. →பபற்நறோர,் 

                        +இமண 

5. khehsO°neh *என் ைருைகள்’/ 'my niece’ ~ஆண்.  பபற்நறோர.் . ஒப்போன .–

ஆண் 

    (பபண் ஈநகோ)                                                                             ~ இமண 

9. akyai?sex? 'என் கசின்'/my cousin’. பபற்நறோர.் . ஒப்போன -+பபற்நறோர.் 

                   - இமண 

இ ்த வமரயமறகளின் விளக்கத்திை் இரண்டு கருத்துகள்: 

 (அ) ஒப்போன உறவு (PEER relation)  ிரப் ்தைோனது ைற்றுை் ெைெச்ீரோனது, 

எனநவ நைநை வமரயறுக்கப்பட்டுள்ளபடி ha?nih என்பது 'ஆண் பபற்நறோர'் 

என்ற குறுகிய அரத்த்த்திை் ஒருவரின் த ்மதமய உள்ளடக்கியது.  

(ஆ) நைற்கூறியமவ, உறவினர ் விதிமுமறகளின் மு ்மதய 

வமரயமறகமளப் நபோைநவ, தரமிறக்கப்பட்ட பயனிமைகளின் 

எளிமைப்படுதத்ப்பட்ட பைோழிபபயரப்்பு   என்பமத  ிமனவுகூர ்்து, 

ஒவ்பவோரு 'மூத்த உடன்பிறப்பு' அை்ைது 'இமளய உடன்பிறப்பு' என்ற 

பெோை்மையுை் இரண்டு தனித்தனி தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புகளோை் 

வமரயறுக்கைோை்: ஒன்று ஈநகோமவ ைோற்றுவது உறமவப் பற்றியது, ைற்றுை் 

உறவினர ் வயது அடிப்பமடயிை் அவரக்மள பதோடரப்ுபடுத்துகிறது. 

அமனத்து அரத்த்ங்கமளயுை் ஒரு தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புக்குள் சுருக்க 

முயற்சித்தோை் என்ன பிரெெ்மனயோக இருக்குை் என்பமத இது ெைோளிக்கிறது: 

'உடன்பிறப்பு' உறமவ இமணக்குை் நபோது, 'வயதோன'/'இமளய' உறமவ 

ஈநகோவிற்குை் ைோற்றத்திற்குை் இமடநய ந ரடியோக  ீட்டிப்பது எப்படி. அமவ 

ைமறமுகைோக ைட்டுநை. இவ்வோறு அஹிசி என்பதன் பபோருள்? 'மூத்த 

ெநகோதரி' என்பது மூன்று தனித்தனி அை்ெங்களோை் குறிப்பிடப்படுை், 

அவற்றிை் இரண்டு தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புகள்: 
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   (இங்கு X = 'ஈநகோவின் பபற்நறோரின் இமணயோன 

ெகோக்களின்     குழ ்மத' 

   (இங்கு Y = 'ஈநகோமவ விட மூதத்வர'்) 

 

உடக்ுறிப்பு விதிகளோை் அறிமுகப்படுதத்ப்பட்ட சிை பபறப்பட்ட உறவுகள் 

('உடன்பிறப்பு' விதி விதி (A) நபோன்றமவ) பவவ்நவறு பைோழிகளுக்கு 

பரவைோகப் பபோரு ்துை், எனநவ அமவ 'பைவீனைோன உைகளோவியதோக' 

கருதப்படைோை் என்று  ோை் கருதைோை். பைோழி- டு ிமை. பைௌன்ஸ்பரி தனது 

'குமறப்பு விதிகமள' பயன்படுத்தி, தற்நபோமதய உட்குறிப்பு விதிகளுக்கு 

ஒப்போனமவ, அதத்மகய விதிகள் பகோடுக்கப்பட்ட பைோழிகள் ைற்றுை் 

கைோெெ்ோரங்களிலிரு ்து சுயோதீனைோனமவ என்ற முடிவுக்கு 

வரவமழக்கிறது, நைலுை் உறவினர ் பெோற்பபோழிவுகளுக்கோன பபோதுவோன 

வமகப்போடு அமைப்புக்கு அடிப்பமடயோக இருக்கைோை் (Lounsbury 1964a , 

1964b, 1965). 

 வரண்ப் பபோருளியலுடன் ஒப்பிடுமகயிை், உறவினரின் 

பபோருண்மையியலிை் உைகளோவிய வழக்குகள் ஆய்வு பெய்யப்பட்ட 

 ிகழ்வின் கைோெெ்ோரத் தன்மையோை் சிக்கைோனது. 'உைகளோவிய உறவுப் 

பிரிவுகள்' பற்றிப் நபசுவது, உறவின் பண்போட்டுப் பிரபஞ்ெங்கள் உள்ளனவோ 

என்ற நகள்வி எழுகிறது. 'உறவு' என்ற பெோை் கைோெெ்ோர ரீதியோக 

 டு ிமையோன வழியிை் வமகப்படுத்தக்கூடிய எமதயுை் குறிக்கிறதோ 

என்பது நபோன்ற அடிப்பமடப் பிரெச்ிமனயிை் கூட ெ ்நதகத்திற்கு 

இடமுண்டு. எதுவோக இரு ்தோலுை், பைவீனைோன உைகளோவிய 

 ிமைப்போட்டிற்கு தத்துவ ரீதியோக ெோய் ்திருப்பவரக்ள், புவியியை் ைற்றுை் 

பைோழியியை் ரீதியோக நவறுபட்ட சூழை்களிை் எழுை் உறவின் 

பவளிப்பமடயோக ஒத்த கருத்துருவிை் ஒரு பபோதுவோன அடிப்பமடமயக் 

கோண இது அவரக்ளுக்கு உதவுகிறது. 

முடிவுமர 

 ெோை்ஸ்கியின் ெை்பிரதோய ைற்றுை் அடிப்பமடயோன உைகளோவிய 

நவறுபோடுகமளக் குறிப்பிட்ட பிறகு, இ ்த வமககளிை் இரண்டோவதோக 

'வலுவோன உைகளோவிகள்' (‘strong universals’) (ஒவ்பவோரு பைோழிக்குை் 

பபோதுவோன பண்புகள்) ைற்றுை் 'பைவீனைோன உைகளோவிகள்' (‘weak 

universals’) (பைோழி- டு ிமை பண்புகள், பைோழி- டு ிமை பண்புகள், 

ஒவ்பவோரு பைோழியுை் துமணக்குழு எடுக்குை் உைகளோவிய பதோகுப்மபெ ்

நெர ்்தது). 

–ஆண்   

<X> 

<Y> 
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 ஒரு 'பைவீனைோன உைகளோவிய' கருதுநகோளின் ஒரு உதோரணை், 

பதிபனோரு அடிப்பமட வண்ண வமககள் உள்ளன என்ற பபரல்ின் ைற்றுை் 

நகயின் கருதுநகோள், அமவ  ிப ்தமனயுடன் வரிமெப்படுத்தப்படுகின்றன, 

அதோவது ஒரு வமகயின் இருப்பு நவறு சிை வமககளின் இருப்மபப் 

பபோறுத்தது. எவ்வோறோயினுை், 'பைவீனைோனது' என்பது இ ்த கருதுநகோளின் 

மிகவுை் துரதிரஷ்்டவெைோன விளக்கைோகுை், இது எ ்த ைனித பைோழிக்குை் 

அடிப்பமட வண்ண வமககளின் ெோதத்ியைோன பதோகுப்பு எது ைற்றுை் எது 

ெோத்தியமிை்மை என்பதற்கோன வலுவோன கணிப்புகமள உருவோக்குகிறது. 

பபரல்ின் ைற்றுை் நகயின் வண்ண வமககளிை் இரண்டு, 'கருப்பு' ைற்றுை் 

'பவள்மள', உண்மையிை் வலுவோன உைகளோவியதோக தகுதி பபற்றுள்ளன. 

உறவினரின் பபோருண்மையியலிலுை், பைவீனைோன உைகளோவிய 

 ிமைப்போட்மட எடுப்பதற்கு  ை்ை (எனினுை் எதிரப்்பு இை்ைோத) வோதங்கள் 

உள்ளன, இது பபற்நறோர,் போலினை் ைற்றுை் திருைணை் நபோன்ற வமககளின் 

பைோழி- டு ிமைமய ஏற்றுக்பகோள்வது ைட்டுைை்ைோைை், உறவினர ்

பபோருண்மையிலுக்கு அடிப்பமடயோக அங்கீகரிக்கிறது. 

பபருை்போன்மையோன பைோழிகள். எனநவ,  ிறை் ைற்றுை் உறவின் 

எடுத்துக்கோட்டுகள், வலுவோன ைற்றுை் பைவீனைோன உைகளோவியவற்றுக்கு 

இமடநயயோன நவறுபோட்மட ஒரு பட்டத்தின் விஷயைோக ைோற்றுவதிை் சிை 

தகுதிகள் இருப்பதோகக் கூறுகின்றன. 

 இ ்த இயலிை் அறிமுகப்படுதத்ப்பட்ட உடக்ுறிப்பு விதிகள், உறவினர ்

பபோருண்மையியலின் உைகளோவிய ைற்றுை் கைோெெ்ோர ரீதியோக 

பதோடரப்ுமடய அை்ெங்களுக்கு இமடநய ஒரு போைைோக அமைகிறது. 

பபோருண்மையியை் நகோட்போட்டிை் இதத்மகய விதிகளுக்கு முக்கிய இடை் 

உண்டு என்று  ோை்  ை்புகிநறோை், நைலுை் அவற்மறப் பற்றிய விரிவோன 

ஆய்வுக்கு அடுத்த இயலிை் திருை்புநவோை். 

 13. பேொற்பபொருள் ேை ிமல ைற்றுை் ‘ஆழைொை பேொற்பபொருள்’ 

கருத்துருெோர ் ெைன்போடு அை்ைது ஒருபபோருள்பன்பைோழி, ஒரு 

பபோருண்மைெோர ் உருப்படுத்ததின் ஒழுங்கமைப்போை் ந ரடியோகக் கோட்ட 

இயலுை் என்ற அனுைோனதம்த (ப. 90)  ோை் முன்னர ்  பெய்நதோை்;  எப்படி 

என்றோை் இரண்டு அை்ைது அதற்கு நைற்பட்ட பவளிப்போடுகள் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழிகளோக இருக்குை் நபோபதை்ைோை் அமவகளுக்கு ஒநர 

பபோருண்மைெோர ்உருப்படுதத்ை்  இருப்பதோகக் கோட்ட இயலுை், ஆனோை் ஒரு 

பபோருண்மைெோர ் பிரதி ிதித்துவத்தின் ைற்பறோரு  ெைத்துவத்மதக் 

கணக்கிட சிறப்பு விதிகமள அமைப்பது அவசியை் என்று 

கண்டறியப்பட்டநபோது .இ ்த அனுைோனை் மிகவுை் வலுவோனது என்பமத 
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கமடசி இயலிை்  ிரூபிக்கபட்டது, அ ்த இடத்திை் இ ்த விதிகளின் அறிமுகை் 

ஓரளவு தன்னிெம்ெயோகத் நதோன்றியிருக்கைோை் - உறவினரின் 

பபோருண்மையியை் பதோடரப்ோன கடினைோன பகுப்போய்வு சிக்கை்களிை் 

இரு ்து பெோற்பபோருளியை் வை்லுனமர பவளிநயற்ற ஒரு நைை்படுத்தப்பட்ட 

டியூஸ் எக்ஸ் பைஷினோ. இதத்மகய விதிகள்  ைக்கு ஏன் நதமவ என்பமத 

இன்னுை் பதளிவோகக் கூறுவது இப்நபோது எனது ந ோக்கைோக இருக்குை்.  ோன் 

உடக்ுறிப்பு விதிகளின் பை  ிகழ்வுகமளத் தருகிநறன், பின்னர ்இ ்த விதிகள் 

'ஆழைோன பபோருண்மையியை்' (‘deep semantics’) (ப. 269) - பைோழியின் 

ஒலிப்புப் பபோருளிை் இரு ்து மிகவுை் பதோமைவிை் உள்ள பைோழியியை் 

அமைப்பின்  ிமைக்கோன ஆதோரங்கமள வழங்குகின்றனவோ என்பமத 

ஊகிக்கிநறோை். இதுவமர கருதப்பட்ட பபோருண்மையியை்ெோர ்

பிரதி ிதித்துவத்தின்  ிமை. இ ்த ஆய்வு இறுதியிை் உட்குறிப்பு விதிகமள 

'பபோருண்மையியக்ெோர ் ைோற்றங்கள்' (semantic transformations’) என 

ைறுவிளக்கை் பெய்ய வழிவகுக்குை். 

விஷயங்கமள பதளிவுபடுத்த, ஒன்று அை்ைது இரண்டு வமரயமறகளுடன் 

ஆரை்பிக்கைோை்: 

1. உடக்ுறிப்பு விதி என்பது பகோடுக்கப்பட்ட பெோற்பபோருள் சூத்திரத்திற்கு 

ைற்பறோரு பபோருண்மையியை்ெோர ் சூத்திரத்மத ைோற்றுவது ெோத்தியை் 

என்பமதக் குறிப்பிடுை் ஒரு விதி. இதன் பபோருள் என்னபவன்றோை், A – B 

என்ற உடக்ுறிப்பு விதிக்கு, B சூத்திரத்திலிரு ்து பபறப்படுை் தருக்க 

விமளவுகள், A சூத்திரதம்த பவளிப்படுத்துை் எ ்த வோக்கியத்திற்குை் 

பபோரு ்துை். கட ்த இயமைப் நபோைநவ, அத்தமகய விதிகள் நகோட்போட்டின் 

ஒரு திமெ ைோற்றீடுகளிை் இருப்பதோக  ோங்கள் கருதுகிநறோை்., இருப்பினுை், 

 மடமுமறயிை், இ ்த அத்தியோயத்திை் மகயோளப்பட்ட பபருை்போைோன 

விதிகள் இரு திமெயிை் உள்ளன, எனநவ "AB' என்பமத விட 'A→B' என 

மிகவுை் பபோருத்தைோக வடிவமைக்க முடியுை். ஆனோை் இது பிரெச்ிமனக்கு 

 ோை் பின்னர ்திருை்நவோை். 

2. உட்குறிப்பு விதி (Substantive Rule of Implication) என்பது குறிப்பிட்ட 

அை்ெங்கமள (பபற்நறோர ்ைற்றுை் உடன்பிறப்பு) குறிப்பிடுை் உடக்ுறிப்பு 

விதியோகுை். 

3. ஒரு முமறயோன உடக்ுறிப்பு விதி Formal Rule of Implication  என்பது 

குறிப்பிட்ட பெோற்பபோருள் அை்ெங்கமளக் குறிப்பிடோத ஒன்றோகுை், ைோறோக 

ஒரு பபோதுமைப்படுத்தப்பட்ட பெோற்பபோருள் கிமளஅமைப்புக்கு 

ைற்பறோன்றின் ெை ிமைமயக் கூறுகிறது. 
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உடக்ுறிப்புக்கோன தற்ெோரப்ிைோன substantive ைற்றுை் முமறயோன formal 

விதிகளுக்கு இமடயிைோன நவறுபோடு, ெோை்ஸ்கியின் தற்ெோரப்ிைோன ைற்றுை் 

முமறயோன உைகளோவியமவகளுகு (பக்கை் 231) இமடயிைோன 

நவறுபோட்டிற்கு இமணயோக உள்ளது. மு ்மதய இயலின் விதிகள் 

'உடன்பிறப்பு' ைற்றுை் 'மூதோமதயர'் நபோன்ற குறிப்பிட்ட கருத்துகமளக் 

மகயோளுை் அடிப்பமட விதிகளோக இரு ்தநபோதிலுை், இ ்த இயலிை் 

மகயோளப்படுை் விதிகள் முமறயோனதோக இருக்குை்., இ ்த அறிமுகக் 

குறிப்புகமள முடிக்க, ஒரு எெெ்ரிக்மகயோன வோரத்ம்த: இ ்த இயை் மிகவுை் 

தற்கோலிகைோனது, இன்மறய பைோழியியை் பபோருண்மையியமைப் 

பபோருதத்வமரயிை் அதிகை் ஆரோயப்படோத ஒரு விஷயதம்தக் 

மகயோள்கிறது. 

ஏை் உட்குறிப்பு விதிகள் நதமவ 

பபோருண்மையியை்ெோர ் ெைத்துவத்தின் விதிகமள  ிறுவுவதற்கு  ை்மை 

வழி டத்துை் ந ோக்கங்கள், பபோருண்மையியை் பகுப்போய்விை் எ ்தபவோரு 

கருதுநகோளுக்குை்  ை்மை இடட்ுெ ்பெை்லுை் ந ோக்கங்கள்தோன். இமவ: 

முதைோவதோக, ஒரு நகோட்போட்டின் பபோருண்மையியை்ெோர ் பபோறுப்மப 

விரிவுபடுத்த நவண்டியதன் அவசியை், ஒரு பகுப்போய்வின் அடிப்பமட 

அறிக்மககமள (அதோவது உட்குறிப்புகள், ஒழுங்கின்மைகள் (inconsistencies), 

முரண்போடுகள் (contradictions), மிமககூறை்கள் (tautologies), முதலியன) 

கூற்றுக்களுக்கு ஒதுக்குகிற அ ்த பகுப்போய்வின் பபோருண்மையியை்ெோர ்

பிரதி ிதித்துவத்தின் வடிவத்திை் இரு ்து எவ்வோறு பபற முடியுை் என்பமதக் 

கோண்பிப்பதன் மூைை்.. 

இரண்டோவதோக, பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் கட்டமைப்பிற்கு 

இமடநய பபோதுவோன நைப்பிங்  மடமுமறகமளப் போதுகோக்க நவண்டிய 

அவசியை் (பக். 183-202 ஐப் போரக்்கவுை்). 

இ ்த பகோள்மககள்,  ிெெ்யைோக, முரண்படைோை்; ஆனோை் பபோதுவோக, 

இரண்டு களங்களிலுை் பெய்யக்கூடிய பபோதுமைப்படுத்தை்கமளப் 

போதுகோக்க முயற்சிக்கிநறோை். 

இ ்த இரண்டு பகோள்மககளின் பதோடரப்ுதோன் கட ்த இயலிை் (A) முதை் (C) 

வமரயிைோன உட்குறிப்பு விதிகமள  ிமை ிறுத்த வழிவகுத்தது: சிை 

உறவுமுமற அரத்த்ங்கள் (அவற்றின் அடிப்பமட அறிக்மககளின் 

அடிப்பமடயிை், எப்நபோதுை் நபோை) ெரியோகப் பிரதி ிதித்துவை் 

பெய்யப்படுவது கண்டறியப்பட்டது.) ஒரு வோரத்ம்தயின் வமரயமறமய 

வமரயறுக்கப்பட்ட பபோருண்மையியை்ெோர ் அை்ெங்களின் அடிப்பமடயிை் 
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குறிப்பிட முடியுை் என்ற முக்கிய பகோள்மகமய மகவிடுவதன் விமையிை் 

ைட்டுநை. அதோவது, அதுவமர  ன்கு  ிறுவப்பட்டதோகக் கருதப்பட்ட இரண்டு 

முற்நகோள்களுக்கு இமடநய ஒரு முரண்போடு கோணப்பட்டது: 

வமரயறுக்கப்பட்ட கூறு வமரயமறயின் முற்நகோள் (பக். 13, 91) ைற்றுை் 

அடிப்பமட அறிக்மககளுக்கோன பைோதத் பபோறுப்புக்கூறை் (பக். 13, 91) பக் 

73). இ ்த இரண்மடயுை் அப்படிநய மவத்திருக்க, அதுவமர ைமறமுகைோக 

கமடபிடிக்கப்பட்டு வ ்த ைற்பறோரு முற்நகோமள மீறுவது அவசியை்: ஒரு 

வோக்கியத்தின் ஒவ்பவோரு பபோருளுக்குை் ஒரு தனித்துவைோன பெோற்பபோருள் 

பிரதி ிதித்துவை் உள்ளது. ைற்ற இரண்மடக் கோட்டிலுை் ஏன் இ ்த 

அனுைோனை் மிகவுை் போதிக்கப்படக்கூடியதோகக் கருதப்பட்டிருக்க நவண்டுை்? 

எப்படியுை் உட்குறிப்பு விதிகள் நதமவ என்று பதிை் இருக்க நவண்டுை்: 

தற்கோலிக ெோதனங்களோக இை்ைோைை், அமவ பை்நவறு  ிகழ்வுகமளப் 

பற்றிய பபோதுமைப்படுத்தமைெ ் பெய்ய உதவுகின்றன, இை்மைபயனிை் 

அமவ தனித்தனியோக ஒரு தற்கோலிக வழியிை் மகயோளப்பட நவண்டுை். 

இ ்த பதிலின் விளக்கை், அதோவது, உடக்ுறிப்பு விதிகள் பெோற்பபோருள் 

நகோட்போட்டிற்கு ைதிப்புமிக்க கூடுதைோகுை் என்பதற்கோன ஒரு 

ந ரை்மறயோன  ிரூபணைோகுை், நைலுை் இதுநவ  ோன் இப்நபோது என்மனப் 

பற்றி நபசுை் பணியோகுை். 

துமண ிமல விதி The Rule of Subordination 

கீழ் ிமை விதியின் நதமவ, கருத்திை் பகோள்ள நவண்டிய முதை் முமறயோன 

உடக்ுறிப்பு விதி, ஏற்கனநவ இரண்டு மு ்மதய இயை்களிை் (பக். 147, 175) 

எதிரப்ோரக்்கப்பட்டது. இது இரண்டு பபோருண்மையியை்ெோர ்

பிரதி ிதித்துவங்கமள பின்வருைோறு ெைன் பெய்யுை் விதி: 

 (a. P<the.Q0..)...) = ((a.P..).Q...) 

 (குறிப்பு:  ீள்வட்டங்கள் (...) இரண்டோவது பெோை் விருப்பைோனது என்பமதக் 

குறிக்கிறது: அதோவது இரண்டு விமனப்போடுகளுை் ஒரு இடைோகநவோ one-

place அை்ைது இரண்டு இடைோகநவோ two-place இருக்கைோை். 

ஒரு விமனப்போட்டுக்குை் ைற்பறோன்றுக்குை் இமடநய உள்ள உள்ளடக்கத்தின் 

உறமவ நதோரோயைோகப் நபசுை் விதி, பின்வருைோறு வோரத்்மதகளிை் 

பவளிப்படுதத்ைோை்: 

ஒரு முக்கிய விமனப்போடு X ஆனது அதன் விமனப்போட்டுக்குள் 

ைோற்றியமைக்குை் விமனப்போட்மடக் பகோண்டிரு ்தோை் (ப. 146) Y, அதற்கு 

ெைைோன சூத்திரத்திை் X ஆனது Yக்குக் கீழ்ப்பட்டதோக இருக்குை். 
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இ ்த விதி நதோன்றிய மு ்மதய ெ ்தரப்்பங்கள் அதற்கு இரண்டு 

உ ்துதை்கமள வழங்கியுள்ளன.  ோை் மூன்று ைணி ந ரை் தூங்கிநனோை், 

எங்கள் தூக்கை் மூன்று ைணி ந ரை்  ீடிதத்து (பக்கை் 146-7) நபோன்ற வோக்கிய 

நஜோடிகளின் ஒத்த பபோருமள/ ஒருபபோருள்பன்பைோழியதம்த விளக்குவது 

முதை் உ ்துதை். இரண்டோவதோக, (1) ைற்றுை் (2) நபோன்ற வோக்கியங்கள் ஏன் 

ையக்கமுள்ளமவகளோக இருக்கின்றன என்பமத விளக்குவது (3) ைற்றுை் (4) 

நபோன்ற வோக்கியங்கள் அை்ை:  

(1) ) All cats eat some bats. 

அமனத்து பூமனகளுை் சிை பவளவோை்கமள உண்ணுை். 

(2) Some bats are eaten by all cats. 

சிை பவளவோை்கள் அமனத்துப் பூமனகளோலுை் உண்ணப்படுை். 

(3) Some cats eat some bats. 

சிை பூமனகள் சிை பவௌவோை்கமள உண்ணுை். 

(4) Some bats are eaten by some cats. 

சிை பவௌவோை்கள் சிை பூமனகளோை் உண்ண்ணப்படுை். 

இயை் 9 (பக். 174-5) இை் ஏற்கனநவ கவனிக்கப்பட்ட விஷயை் 

என்னபவன்றோை், அளவீடுகள் கைக்கப்படுை் நபோது (அதோவது சிை ைற்றுை் 

அமனத்துை் ஒநர முக்கிய முன்கணிப்பின் வோதங்கமள அளவிடுை் நபோது), 

உண்மை  ிமைமைகள் அமனத்தின் ந ோக்கதம்தப் பபோறுத்து ைோறுபடுை். 

சிைவற்றிை் நெரக்்கப்பட்டுள்ளது, அை்ைது ந ரை்ோறோகவுை். ஆனோை் இரண்டு 

ஒநர ைோதிரியோன அளவுநகோை்கள் இமண ்து  ிகழுை்நபோது, இரண்டு சிை 

அை்ைது இரண்டு எை்ைோைோக இரு ்தோலுை், இரண்டு அளவீடுகளின் 

ஒருங்கிமணப்பு உள்ளது, நைலுை் அளவுநகோை்களின் ந ோக்கை் எ ்த 

வித்தியோெதம்தயுை் ஏற்படுதத்ோது. இ ்த ஒருங்கிமணப்பு (அளவு புமனகமத 

பற்றிய எனது மு ்மதய பகுப்போய்மவப் நபோை) கீழ் ிமை விதியின் 

பெயை்போட்டின் விமளவோகுை்; ஆனோை் (1) ைற்றுை் (2) இன் பதளிவின்மை, 

கைப்பு அளவீடு விஷயத்திை், கீழ் ிமை விதியோனது ந ோக்கை் கோரணியோை் 

மீறப்படுகிறது என்பமதக் கோட்டுகிறது. 

துமண ிமை விதி (rule of subordination) விளக்கங்களின் ஒருங்கிமணப்மப 

விளக்க உதவுை் ைற்பறோரு வழக்கு உள்ளது, நைலுை் இது ைறுப்பு ந ோக்கத்மத 

உள்ளடக்கியது. எதிரை்மற வோக்கியை் (6) ஒரு பபோருண்மைையக்கத்மதக் 

பகோண்டிருப்பமதக் கவனியுங்கள், இது பதோடரப்ுமடய ந ரை்மற 

வோக்கியத்திை் (5): 
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(5) He listens to you on purpose. 

(5) அவர ்நவண்டுபைன்நற உங்கள் நபெம்ெக் நகட்கிறோர.் 

(6) He doesn’t listen to you on purpose. 

(6) அவர ்நவண்டுபைன்நற உங்கள் நபெம்ெக் நகட்கவிை்மை. 

(6)இன் எதிரை்மறயோனது விமனயமட உட்பட வோக்கியத்தின் முழுமைக்குை் 

பபோரு ்தினோை், இதன் பபோருள்: 

(6அ) It is not true that he listens to you on purpose.” 

'அவர ் நவண்டுபைன்நற உங்கள் நபெம்ெக் நகட்கிறோர ் என்பது 

உண்மையை்ை." 

ைறுபுறை், விமனயமடகள் ைறுப்பின் ந ோக்கத்திலிரு ்து விைக்கப்பட்டோை், 

இதன் பபோருள்: 

(6b) ‘On purpose, he doesn’t listen to you.” 

'நவண்டுபைன்நற, அவர ்உங்கள் நபெம்ெக் நகட்கவிை்மை." 

இநத வமகயோன பபோருண்மைையக்கதத்ிற்கோன பிற எடுத்துக்கோட்டுகள்: 

He hasn’t been out of work for a long time. 

அவர ் ீண்ட  ோட்களோக நவமை இை்ைோைை் இை்மை. 

I didn ‘t marry Jane because she owned several oil wells. 

நஜன் பை எண்பணய் கிணறுகமள மவத்திரு ்ததோை்  ோன் அவமளத ்

திருைணை் பெய்து பகோள்ளவிை்மை. 

இதற்கு முன்னர ் பகோடுக்கப்பட்ட ைறுப்பு விளக்கை் (பக்கை் 167) இ ்த 

பபோருண்மைையக்கை் கணக்கிை் பகோள்ளோது. ஒவ்பவோரு 

விமனப்போட்மடயுை்  ிரோகரிக்க முடியுை் என்பதோை், எதிரை்மற 

இயக்கிமயெ ் negative operator நெரப்்பதன் மூைை், ஒருமுமற ைற்றுை் 

ஒருமுமற ைட்டுநை, ந ரை்மற ைற்றுை் எதிரை்மறயோன வோசிப்புகளுக்கு 

இமடநய ஒன்றுக்கு ஒன்று பபோருதத்ை்/இமயபு இருக்க நவண்டுை். ஆனோை், 

கீழ்ப்படிதை் விதியின்படி, ஒரு விமனயமட பவளிப்போட்டின் பபோருமளப் 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்த இரண்டு வழிகள் உள்ளன என்பமத  ோை் இப்நபோது 

போரத்்நதோை்: இது ஒரு ைோற்றியமைக்குை் (தரமிறக்கப்பட்ட downgraded) 

விமனப்போடோக இருக்கைோை் அை்ைது அது ஒரு உயர ்்த விமனப்போடோக 

higher predication இருக்கைோை். முக்கிய விமனப்போடு கீழ்படி ்துள்ளது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, நைநை உள்ள (5) இை், on purpose என்ற விமனயமடயின் 

உருப்படுத்தை், (5a)இை் ைோற்றியமைக்குை் விமனப்போடோகநவோ  அை்ைது 

(5b)இை் முக்கிய பயனிமை ைற்றுை் பங்களிப்போளர ்ஆகநவோ வருை்.  
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(5a) (he . LISTENTO <the’ . Q. b> . you)' 

(அவர ். நகள் < Q. b> ீங்கள்’   

(5b) ((he . LISTENTO. you). Q. b) 

(அவர ். நகள்.  ீங்கள்). Q. b) 

எவ்வோறோயினுை், (5a) ைற்றுை் (5b) இை் ‘He listens to you’/‘அவர ் உங்கள் 

நபெம்ெக் நகட்கிறோர’் என்ற முதன்மை விமனப்போடு  ிரோகரிக்கப்பட்டோை், 

இ ்த சூத்திரங்கள் இனி ெைைோக இருக்கோது. முன்பு நபோைநவ, 

எதிரை்மறயின் ந ோக்கத்மத, not/இை்மை என்பதன் மூைை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் 

விமனப்போடோக வமரயறுத்தோை், விமனயமடகள் வழக்கிை் ைறுப்பு 

ந ோக்கத்திை் நெரக்்கப்படுை். (5a), ஆனோை் (5b) வழக்கிை் not/இை்மை. எனநவ 

(5a) ைற்றுை் (5b)இன் எதிரை்மற இமணகள் முமறநய (6a) ைற்றுை் (6b) 

வோசிப்மபக் குறிக்கின்றன. 

கைப்பு அளவீடு வழக்கு ைற்றுை் ைறுப்பு ைோறி வரை்பு வழக்கு ஆகியமவ 

ஒன்றுக்பகோன்று பதோடரப்ிை்ைோதமவ. 

No cat eats no bats. 

எ ்த பூமனயுை் பவௌவோை்கமளெ ்ெோப்பிடுவதிை்மை. 

Not all bats are not eaten by all cats. 

எை்ைோ பவளவோை்கமளயுை் எை்ைோ பூமனகளுை் ெோப்பிடுவதிை்மை. 

கைப்பு அளவீடு mixed quantification ைற்றுை் எதிரை்மறயின் ைோறக்கூடிய 

ந ோக்கை் ஆகிய இரண்டிலுை், ெைெச்ீரற்ற பபோருண்மை ையக்கத்மத 

கீழ்ப்படிதை் விதிக்கு விதிவிைக்கோக விளக்குகிநறோை்: நைலுை் ஒவ்பவோரு 

ெ ்தரப்்பத்திலுை், தருக்க இயக்கிகளின் வரை்பிை் ஏற்படுை் ைோற்றை் 

கோரணைோக விதி மீறப்படுகிறது. 

அமடயொள விதி Rule of Identification 

உடக்ுறிப்புக்கோன இரண்டோவது முக்கியைோன முமறயோன விதி, அமடயோள 

rule of identification விதியோகுை், இதன் மூைை் எ ்த விமனப்போடுை், ஒரு இடை் 

அை்ைது இரண்டு இடைோக இரு ்தோலுை், ெைைோன விமனப்போடோக 

ைோற்றப்படைோை். 

 My father is a doctor/என் த ்மத ஒரு ைருத்துவர ்அை்ைது Marco Polo is my 

favourite explorer ைோரந்கோ நபோநைோ எனக்குப் பிடித்த எக்ஸ்ப்நளோரர ்நபோன்ற 

வோக்கியங்களுக்கு அடியிை் இருக்குை் முன்கணிப்புகள் ெைைோன கணிப்புகள் 

ஆகுை், இதிை் இரண்டு பபயரெ்ப்ெோை் பெோற்பறோடரக்ள் to be என்ற 

விமனெப்ெோை்ைோை் இமணக்கப்பட்டுள்ளன. இ ்த வோக்கியங்களின் 
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பபோருண்மையியை்ெோர ்தன்மை இதுவமர விவோதிக்கப்படவிை்மை. (7) ஒரு 

பபயரமட  ிரப்பு ைற்றுை் (8) ஒரு பபயரளவு (ெைைோன)  ிரப்பு இரு ்தோலுை், 

(7) ைற்றுை் (8) ஒத்ததோக இருப்பமதக் கவனியுங்கள்: 

(7) That gander is male அ ்த ஆண் வோத்து ஆண். 

(8) That gander is a male   அ ்த ஆண்வோத்துஒரு ஆண். 

நைலுை் ஒரு இட விமனப்போடுக்கோன கூறியதுகூதை் tautology விதி (பக். 149), 

ஏன் (7) ஒரு கூறியதுகூறமை பவளிப்படுத்துகிறது என்பமத விளக்குகிறது, 

நைலுை் (8) ஏன் ஒரு கூறியதுகூறமை பவளிப்படுத்துகிறது என்பமதயுை் 

விளக்குகிறது. அப்படியோனோை், அவற்றின் பதோடரியை் நவறுபோடு 

இரு ்தநபோதிலுை், (7) ைற்றுை் (8) ஒநர விமனப்போட்மட பவளிப்படுத்துவது 

நபோை் பதரிகிறது (gander: ஆண்), இது ஒரு இடத்திை் விமனப்போடு. 

 ிகழ்கோைத்தின் பண்புக்கூறு, இங்நக ைற்ற ந ரவ்ிை் (ப. 164), பயனிமைக்கு 

உரியது: (gander: (gander: MALE <the’ . TIME . the NEAR>)’/ஆண் <அ/இ. கோைை் . 

அ/இ அண்மை>)’. 

இ ்த வழியிை் ெைைோன விமனப்போடுகமள equative predications ஒரு-இட 

விமனப்போடுகளோக பகுப்போய்வு பெய்வது பபோதுவோக ெரியோகத ்

நதோன்றினோலுை், இரண்டோவது ( ிரப்புதை்) பபயரத்ப்தோடர ் ைற்ற 

பபயரத்ப்தோடரக்மளப் நபோைநவ பெயை்படுை் பண்புக்கூறுகளுை் உள்ளன, 

இது  ோை் நவறு இடங்களிை் போரத்த்து நபோை, பயனிமைகமள விட 

பங்பகடுப்போளரக்மள arguments பவளிப்படுத்துகிறது. குறிப்போக, Mandy is a 

writer ைோண்டி ஒர ் எழுத்தோளர ் என்பதிை் a writer/ஒரு எழுத்தோளர ் நபோன்ற 

பபயரத்ப்தோடர ் ஒரு பதோடரப்ுமடய பபயபரெெ்தப்தோடரின் relative clause 

அரத்்தத்மத பவளிப்படுத்துகிறது, அதோவது 

அமடபெய்யுை்/விநெடமணபெய்யுை் விமனப்போட்மட: 

(mandy: PERSON’ <the’. WRITE. >) 

 (ைோண்டி: மூவிடப்பபயர’் <அ/இ’. எழுது. >) 

நைலுை் சிை விமனப்போடுகள், 'ெைைோன' என்ற பெோை் மிகவுை் பபோருதத்ைோக 

பபோரு ்துை், இரண்டு திட்டவட்டைோன கூறுகமளக் பகோண்டிருக்கின்றன, 

அதோவது பங்களிப்போளர ் ைற்றுை் விமனப்போடு ஆகியவற்றின் பங்கு 

குமற ்தபட்ெை் நவறுபட்டது, பதட்டைோன ைற்றுை் அை்ெதத்ின் அை்ெங்கள் 

ைட்டுநை ஒன்மற ைற்பறோன்றிலிரு ்து நவறுபடுத்துகின்றன: என் த ்மத ஒரு 

ைருத்துவர.் போத்திரங்கமள ைோற்ற இங்நக வோதை் ைற்றுை் முன்கணிப்பு 

உண்மையிை் ெோத்தியை், அதனோை் 
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9a) and (9b) are logically interchangeable (though thematically different): 

(9a) ைற்றுை் (9b) தரக்்கரீதியோக ஒன்றுக்பகோன்று ைோறக்கூடியமவ 

(கருப்பபோருள் ரீதியோக நவறுபட்டோலுை்): 

 ((9a) ‘My father is the doctor’ = (9b) ‘The doctor is my father’ 

என் த ்மத ைருத்துவர’் = (9b) ‘டோக்டர ்என் த ்மத’. 

இருப்பினுை், அமடயோள விதியின் ந ோக்கங்களுக்கோக, ெைைோன 

விமணப்போடுகளின் தனித்தன்மைமய நைலுை் ஆரோய்வது நதமவயற்றது, 

இ ்த வினப்போடுகமள  ோை் ஓரிட விமனப்போடுகளோகக் கருதைோை், நைலுை் 

ந ரியை் குறியீட்மடப் பயன்படுத்தி அமடயோள விதிமயக் கூறைோை். 

பின்வருைோறு: 

(10a) (a. P...) = (10b) (a: ’ <the’. P...>) 

அை்ைது வோய்பைோழியோக பின்வருைோறு: 

பங்நகற்போளர ் (argument) a ைற்றுை் பயனிமை P-மயக் பகோண்ட எ ்த 

விமனப்போடு Yஉை் என்பது ஒரு ெைைோன விமனப்போட்டுக்கு ெைைோனதோகுை், 

இதிை் a பங்நகற்போளர ்ைற்றுை் விமனப்போடு ஒரு தரமிறக்கப்பட்ட (தகுதி) 

விமனப்போட்மடக் பகோண்டுள்ளது, இது XY க்கு ஒத்ததோக இருக்குை். 

{குறிப்புகள்: மீண்டுை், (10) இை்  ீள்வட்டை் (...) இரண்டோவது பங்நகற்போளரின் 

விருப்பத்மத குறிக்கிறது. குறியீடு  என்பது, தரமிறக்கப்பட்ட 

விமனப்போட்மடத ் தவிர, முன்னறிவிப்பிை் எ ்த பண்புக்கூறுை் இை்மை 

என்பமதக் குறிக்கிறது. எனநவ, கோைை் tense ைற்றுை் 

விமனயோற்றுவமகயின் aspect பண்புக்கூறுகள் நைற்கண்ட விதியின் 

உருவோக்கத்திை் நதோன்றவிை்மை. உடனிமைக்குறிப்பு பங்நகற்போளரிை் 

உள்ள ைற்ற அை்ெங்களுை் தவிரக்்கப்பட்டன: எ.கோ. ஆளுமையின் அை்ெை் 

who’/‘யோர’் என்பது which ‘எது’ என்பதிை் இரு ்து நவறுபடுத்துகிறது. இ ்த 

விடுபடை்கள் பபோதுவோக (10a) ைற்றுை் (10b) ஆகியவற்றின் ெை ிமைமயப் 

போதிக்கோது, ஏபனனிை் (10a)-இை் இருக்குை் கோைத்தின் அை்ெங்கள் 

நபோன்றமவ (10b) இலுை் இருக்குை்.] 

ைற்றவற்றுடன், அத்தமகய நஜோடிகளின் பபோருண்மையியை் ெை ிமை 

அை்ைது அமர-ெை ிமைமயக் கோட்ட அமடயோள விதி 

பயன்படுதத்ப்படைோை்: 

(11) Bert collects stamps பபரட்் ஸ்டோை்ப்கமள நெகரிக்கிறோர ்என்பது Bert is a 

philatelist பபரட்் ஒரு தபோை்தமை நெகரிப்பவர ் என்பதற்கு 

இமணயோனதோகுை்.  
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(12) Jim is employed by General Motors is synonymous with Jim is an employee of 

General Motors. 

ஜிை் பஜனரை் நைோட்டோரஸ்ோை் பணியைரத்த்ப்படுகிறோர,் ஜிை் பஜனரை் 

நைோட்டோரஸ்ின் ஊழியர.் 

(13) Mabel loves music is synonymous with Mabel is a music-lover. 

நைபை் இமெமய ந சிக்கிறோர,் நைபை் ஒரு இமெக் கோதைர ் என்பதற்கு 

ஒத்ததோக இருக்கிறது. 

பபோரு ்தக்கூடிய ஒவ்பவோரு நஜோடி வோக்கியங்களுக்குை் ஒநர பெோற்பபோருள் 

பிரதி ிதித்துவதம்த வழங்குவதன் மூைை் இ ்த ெைன்போடுகமள  ோை் ஏன் 

ந ரடியோகக் கோட்ட முடியோது? பதிை் என்னபவன்றோை், இது பதோடரியை் 

ைற்றுை் பபோருண்மையியலுக்குை் இமடயிைோன உறமவ பபரிதுை் 

சிக்கைோக்குை். பின்வருை் ந ரவ்ுகமள ைட்டுை் கவனியுங்கள்: 

(bert. COLLECT. stamps) 

 (lla) Bert collects stamps 

(பபரட்். நெகரி. முதத்ிமரகள்) 

(பபரட்் ..முத்திமரகள். நெகரி) 

Subject VP Object 

(bert : [PERSON] <the’. COLLECT. stamps>) 

எழுவோய்விபதோ பெயப்படு பபோருள் 

(bert : [மூவிடப்பபயர]் <the’. நெகரி. தபோை்தமைகள்>) 

 (11b) Bers is one who collects stamps 

பபரஸ்் என்பவர ்முதத்ிமரகமள நெகரிப்பவர ்

(11c) Bert is a stamp-collector 

பபரட்் ஒரு முத்திமர நெகரிப்போளர ்

(11d) Bert is a philatetist 

பபரட்் ஒரு தபோை்தமை  ிபுணர ்

எழுவோய் VP  ிரப்பு 

 (11a)இன் எழுவோய்.விபதோ.பெயப்படுப்பபோருள் கட்டுைோனைோனது இரண்டு-

இட விமனப்போடு அமைப்புடன் ந ரடியோகப் பபோரு ்துகிறது, அநதெையை் 

(11 b-d)இன் ஒதத் எழுவோய்-விபதோ- ிரப்பு கட்டுைோனை் ஒரு-இட 

முன்கணிப்புடன் (பூஜ்ஜிய பவளிப்போட்டுடன்) ந ரடியோகப் பபோரு ்துகிறது. , 

ஏற்கனநவ குறிப்பிட்டுள்ளபடி). நைலுை், (11b) இை் உள்ள பதோடரப்ுமடய 

உட்பிரிவு, p இை் விவோதிக்கப்பட்ட  ை்ை கோரணங்களுக்கோக, ஒரு உணரத்ை் 

இருக்க நவண்டுை். ஒரு தகுதி வினப்போடு; ைற்றுை் பபயரெ்ப்ெோற்கள் 
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ஸ்டோை்ப்-கபைக்டர ் stamp-collector ைற்றுை் பிைட்டலிஸ்ட்/philatelist ஆகியமவ 

பக்கை் 145இை் விவோதிக்கப்பட்ட பபயரெ்ப்ெோை் வமரயமறயின் (வமக a) 

முகவர ் வமகமய எடுத்துக்கோட்டுகின்றன. பக்கை் 209. (11a) இன் 

எளிமையோன பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவத்திை் (11b-d) வமரபடத்மத 

உருவோக்க முயற்சித்தோை், அதத்மகய ஒழுங்குமுமறகள் தியோகை் 

பெய்யப்பட நவண்டுை். (11 b-d) உடன் (11 b-d) என்ற பபோருளுக்கு 

ஒருபபோருள்பன்பைோழி எண்ணற்ற இமணகமளக் பகோண்டுள்ளது என்பமத 

ைனதிை் பகோண்டு, பதோடரியை்-பபோருண்மையியை் உறவு பை 

முமறநகடுகமள அறிமுகப்படுத்துவமத விட, ஒரு பபோது விதி ~ அமடயோள 

விதி – மூைை் அவற்மறக் கணக்கிடுவது  ை்ைது.. 

விதி நபோன்ற வோக்கிய நஜோடிகளின் ஒருபபோருள்பன்பைோழிமயக் 

கோட்டுகிறது: 

(14) Doctors can read. 

ைருத்துவரக்ள் படிக்கைோை். 

(15) Doctors are literate. 

ைருத்துவரக்ள் கை்வியறிவு பபற்றவரக்ள். 

பக்கை் 210இை் உள்ள பபயரமட வமரயமறயின் கணக்மக ஏற்று, 

தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போட்மடக் பகோண்ட சூத்திரத்தின் மூைை் literateஐ 

வமரயறுக்கிநறோை்: 

<the’ . ABLETO . (the’ . READ . )> ‘which is/are able to read’. 

<அ/இ' . முடி . (அ.இ' . படி . )> 'எது/படிக்க இயலுகிறது'. 

இவ்வோறு (14) ைற்றுை் (15) ஆகியவற்றின் 

பிரதி ிதித்துவங்கள்/உருப்படுதத்ங்கள் பின்வருைோறு நவறுபடுை்: 

(14a)(doctors’ . ABLETO . (the’ . READ. )) 

(14a)(ைருத்துவரக்ள் '. இயலு . (அ/இ . படி. )) 

‘Doctors can read’ 

 ‘டோக்டரக்ள் படிக்க இயலுை்’ 

(15a) (15a) (doctors : ’ <the’. ABLETO. (the’. READ . )>) 

‘Doctors are which-can-read’ 

(ைருத்துவரக்ள் : ’ <அ/இ’. இயை். (அ/இ’. படி. )>) 

‘படிக்கக்கூடியவரக்ள் டோக்டரக்ள்’ 
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அமடயோள விதியின்படி, இமவ ெைைோனமவ. இன்னுை் ைமறமுகைோக, 

அமடயோளை் கோணுை் விதியோனது கண்ணோடி-பட ைரபுடன் ஒத்துமழத்து 

இதன் ெைத்துவத்மதக் கோட்டைோை்: 

(16) திரு நஜோன்ஸ் விை்லியமின் ஆசிரியர.் 

(16a) விை்லியை் திரு நஜோன்ஸின் ைோணவர.் 

பெயை்விளக்கை் அை்ைது 'ஆதோரை்? இ ்த ெை ிமை பின்வருைோறு 

இயங்குகிறது [இங்கு a= 'Mr Jones'/'மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ்; P = teach’'கற்பி'; b = 

'William’ /'விை்லியை்']: 

(16) = (a: <the'. > P. b) 

(i.e. ‘Mr-Jones (a) is-who-teaches- William’) 

 (அதோவது, 'மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ் (a) யோர-்கற்பிக்கிறோர-் விை்லியை்') 

=(a.→P.b) (அமடயோள விதி மூைை்) 

(அதோவது ‘மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ் (a) கற்பிக்கிறோர ்(- பி) விை்லியை் (b)’) 

= (b.→P.a) (கண்ணோடி-பட ைரபு மூைை்) 

(i.e. ‘William (b) is-taught-by (P) Mr-Jones (b)’)  

 (அதோவது ‘விை்லியை் (b)-கற்பிதத்வர ்(P) மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ் (b)’) 

= ((b.: <the’. —P. a>) (by rule of identification) 

= (b.: <அ/இ’. P. a>) (அமடயோள விதியின்படி)  

(அதோவது, 'விை்லியை் (b)-யோர-்மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ்-ஆை்-கற்பிக்கப்பட்டது') 

 = (b.+«P.a) (கண்ணோடி-பட ைோ ோட்டின் மூைை்) 

(i.e. ‘Mr-Jones (a) is-who-teaches- William’) 

 (அதோவது ‘விை்லியை் (a)-கற்பிக்கிறோர ்(<P) மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ் (b)’) 

= (b: <the’. P. a>) (by rule of identification)  

= (b: <அ/இ’. P. a>) (அமடயோள விதியின்படி) 

(i.e. ‘William (b) is-who-is-taught-by-Mr-Jones’) 

 (அதோவது, 'விை்லியை் (b)-யோர-்மிஸ்டர-்நஜோன்ஸ்-ஆை்-கற்பிக்கப்பட்டது') 

அமடயோள விதி இங்நக இரண்டு முமற பயன்படுத்தப்படுகிறது: முதலிை் 

வைமிரு ்து இடைோக, பின்னர ் இடமிரு ்து வைைோக ைோற்றுதை். ஆசிரியர ்

ைற்றுை் ைோணவர ் நபோன்ற பெோற்கள், அதன் திமெ பபோருண்மையியை்ெோர ்

ைோறுபோட்மட இ ்த வழியிை் கோட்டைோை், அமவ ைமறமுகைோக உமரயோடை் 

என்று அமழக்கப்படைோை். ைமறமுக உமரயோடலின் மிகவுை் சிக்கைோன 

 ிகழ்வுகள் அமடயோள விதி ைற்றுை் கண்ணோடி-பட ைோ ோட்டின் 



 
 

302 
 

பதோடரெ்ச்ியோன பயன்போடுகளோை் ைட்டுநை பவளிப்படுத்தப்படுை். இ ்த 

வமகயோன ஒரு உதோரணை் தோதத்ோ ைற்றுை் நபரக்குழ ்மதகளுக்கு இமடநய 

உள்ள பெோற்பபோருள் உறவு, அதன் வமரயமறகள் (பக். 243 இை் இரு ்து 

 ிமனவிை் இருக்குை்) தரமிறக்கலின் இரண்டு  ிமைகமள உள்ளடக்கியது:  

grandparent:  <the’. >PARENT. ” <the”. >PARENT.@>> 

தோதத்ோ போட்டி:  <the'. > பபற்நறோர.் ” <அ/இ. பபற்நறோர.்@>> 

grandchild: (Q <the’. —PARENT. 9” <the”. —PARENT . D> 

நபரன்: (Q <the'. —PARENT. 9” <the”. —PARENT . D> 

வோக்கியங்களின் (17) ைற்றுை் (18) ஒத்த பபோருமளக் கோட்ட விருை்புகிநறோை் 

என்று மவத்துக்பகோள்நவோை்: 

(17) (17) Henry VII was Queen Elizabeth’s grandparent. 

ப ன்றி VII ரோணி எலிெபபத்தின் தோத்தோ போட்டி ஆவோர.் 

(18) Queen Elizabeth was Henry VII's grandchild. 

ரோணி எலிெபபத் ப ன்றி VII இன் நபரக்குழ ்மத. 

ஆதோரை் பின்வருைோறு இயங்குகிறது [‘Henry VII = a; ‘ரோணி எலிெபபத்’ = b}: 

 (17) = (a: <the’. >PARENT. →)” <the”. +PARENT.4>)>) 

(i.e. ‘HVII (a) is-grandparent-of-Q.E.’) 

 (அதோவது ‘HVII (a) என்பது Q.E.-ன் தோதத்ோ போட்டி’) 

== (@. >PARENT. @ <the’ . >PARENT. b>) (அமடயோள விதிப்படி) 

 (அதோவது ‘“HVII (a) என்பது Q.E-ன் பபற்நறோரின் கோப்புரிமையோகுை்.”) 

= () <தி'. > பபற்நறோர.் b>. - பபற்நறோர.் அ) (கண்ணோடி-பட ைோ ோட்டின் 

மூைை்) 

(அதோவது. 'Q.E-ன் பபற்நறோர ்HVII (a)'-ன் குழ ்மத') 

= ( <the' . →PARENT . b>: Q" <the" . PARENT . a>) (அமடயோள விதிப்படி 

(அதோவது, 'Q.E. இன் பபற்நறோர ்HVII-யின் குழ ்மத') 

= (9” <the’ . —PARENT. a> : 0” <the” . +PARENT . b>) (கண்ணோடி-படை் மூைை் 

ைோ ோடு) 

(அதோவது 'HVII-ன் குழ ்மத Q.E.-ன் பபற்நறோர'்) 

= (9 <the" . PARENT. @ . +PARENT. ) (அமடயோள விதியின்படி) 

(அதோவது. 'HVII-ன் குழ ்மத Q.E. (6)'-ன் பபற்நறோர'்) 

= (5. —PARENT. @” Cthe” . —PARENT . a>) (கண்ணோடி-பட ைோ ோட்டின் மூைை்) 

(அதோவது ‘Q.E. (4) என்பது HVII-யின் குழ ்மதயின் குழ ்மத) 

= (6:9. <the’. CPARENT.@” <the”.<—PARENT.a@>>) (அமடயோள விதிப்படி) 
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(அதோவது 'Q.E. (b) என்பது HVII-யின் நபரக்குழ ்மத) 

 = (18) 

ஆடி-பிை்பை் ைரபு வழக்கை் இங்கு எங்கு பயன்படுத்தப்பட்டோலுை், அது 

முக்கிய விமனப்போட்டின் வரிமெமுமறயிை் ைட்டுநை தமைகீழோக 

ைோறுகிறது என்பமதக் கவனியுங்கள். ைரபின் இ ்த வரை்பு ஆதோரத்மத 

வழங்குவதிை் அதிக பதளிவு ைற்றுை் பவளிப்பமடயோன தன்மைமய உறுதி 

பெய்கிறது, இருப்பினுை் ஆடி பிை்பை் ைரபு/வழக்கை் முக்கிய ைற்றுை் 

தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போடுகள் இரண்டிற்குை் ஒநர ந ரத்திை் 

பயன்படுதத்ப்பட்டோை் ஒரு குறுகிய ஆதோரதம்த உருவோக்க முடியுை். 

அமடயோள விதியின் ைற்பறோரு பயன்போடோனது, (19) நபோன்ற 'நபோலி-பிளவு' 

வோக்கியங்கள் ைற்றுை் (20) நபோன்ற எளிமையோன கட்டுைோனத்தின் 

பதோடரப்ுமடய வோக்கியங்கள் என்று அமழக்கப்படுபவற்றின் அருகிலுள்ள 

ஒத்த தன்மைமயக் கோட்டுவதோகுை். 

(19) What the car hit was a lamp-post. 

கோர ்நைோதியது ஒரு விளக்குக் கை்பை். 

(20) The car hit a lamp-post.  

கோர ்விளக்குக் கை்பத்திை் நைோதியது. 

What the car hit/கோர ் என்ன தோக்கியது (19) என்ற பபயரளவிைோன 

பபயபரெெ்தப்தோடர ் தகுதிவோய் ்த விமனப்போட்மடக் பகோண்ட ஒரு 

வோதத்தின் மூைை் பெோற்பபோருளிை் குறிப்பிடப்படுகிறது  

the’ <the’ . —P. a> ‘that which the car hit 

இ/அ '<இ/அ' .  P. a> 'கோர ்நைோதியது 

எனநவ பின்வருபமவ (19) ைற்றுை் (20)க்கோன பபோருண்மையியை் 

பிரதி ிதித்துவங்கள்: 

(19) (the' <the'. P. a>: b)  

(20) (a. P. b) ; 

{a = ‘the car’; b = ‘a lamp-post’; P = ‘hit’] 

{a = 'கோர'்; b = 'ஒரு விளக்கு கை்பை்'; P = 'நைோது '] 

(19) ைற்றுை் (20) இமடநய ஒரு சிறிய அரத்்த வித்தியோெை், (19) இை் உள்ள 

திட்டவட்டைோன (the) ஆரை்ப அை்ெத்தின் முன்னிமையிை் இரு ்து வருகிறது, 

இது சூழலிை் அறியப்பட்டதோகக் கருதப்படுை் சிை குறிப்பிடட் விஷயதம்த 

கோர ் தோக்கியதோகக் கூறுகிறது. இ ்த கூடுதை் அை்ெதம்த (19) இலிரு ்து 

கழித்தோை்,  ோை் முடிவமடயுை் சூத்திரை் (19a) (Q’ <the’.. <P. a>: b) 

பின்வருவனவற்றின் மூைை் (20) க்கு ெைைோனதோகக் கோட்டைோை்: 
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(19a) = (b: ® <the’. —P. a>) (ஆடிபிை்ப வழக்கத்தின் மூைை்) 

=(b.P.a) (அமடயோள விதி மூைை்) 

=(a.→P.b) (ஆடிபிை்ப ைரபின் மூைை்) 

= (20) 

பபோருண்மையியை் ெைன்போட்டின் பிற  ிகழ்வுகளுை் உள்ளன, அமவ 

அவற்றின் பெயை்விளக்கத்திற்கு அமடயோள விதி ைட்டுைை்ை, துமண 

விதியுை் நதமவ. பின்வருை் நஜோடிகமளக் கவனியுங்கள்: 

(21a) The consul’s anger was great 

தூதரகத்தின் நகோபை் அதிகைோக இரு ்தது 

(21b) The consul was very angry 

தூதரகை் மிகவுை் நகோபைோக இரு ்தது 

*(22 a) The consul’s anger was great 

ஸ்நடோன்ப ஞ்சின் வயது  ை்பமுடியோதது 

(22b) Stonehenge is unbelievably old 

ஸ்நடோன்ப ஞ்ெ ் ை்பமுடியோத அளவிற்கு பமழயது 

 (23 a) The boy’s stupidity was unusual 

சிறுவனின் முட்டோள்தனை் அெோதோரணைோனது 

(23b) The boy was unusually stupid 

சிறுவன் வழக்கத்திற்கு ைோறோக முட்டோள் 

(24a) John suffered noticeably 

ஜோனின் துன்பை் கவனிக்கத்தக்கது 

(24b) John suffered noticeably 

ஜோன் குறிப்பிடத்தக்க வமகயிை் போதிக்கப்பட்டோர ்

ஒவ்பவோரு ெ ்தரப்்பத்திலுை், ஒரு  பர ்அை்ைது பபோருளுக்கு ஒரு தரத்தின் 

பண்புக்கூறு உள்ளது, நைலுை் அ ்த குணை் எ ்த அளவிற்கு அை்ைது அளபு 

உள்ளது என்பதன் பவளிப்போடு. ஒவ்பவோரு நஜோடியின் இரண்டோவது 

வோக்கியத்திலுை், அளவு விமனஅமடகளோை் குறிக்கப்படுகிறது (அதோவது, 

பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை், ைோற்றியமைக்குை் விமனப்போடு மூைை்). 

எனநவ (21b) ஒரு பகுப்போய்வு இருக்குை்: 

(21b) (a: ↟ANGRY<the'. EXTENT. ↟AMOUNT>)’ 

‘The consul was angry to a great extent’ [a = ‘the consul’] 

 ‘தூதரக அதிகோரி அதிக அளவிை் நகோபப்பட்டோர’் [a = ‘தூதரகை்’] 

[குறிப்பு: ↟AMOUNT என்ற துருவப் பண்புக்கூறு, ‘a few 'சிை ைற்றுை் a little’ 

'பகோஞ்ெை்' (பக். 172) என்பதற்கு ைோறோக, 'பை' ைற்றுை் 'அதிகை்' என்பதன் 
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வமரயமறகளிை் வருவமதப் நபோைநவ இருக்குை் என்று  ோை் கருதுகிநறோை். 

Very’ ' (= <the'. -EXTENT. ↟AMOUNT)) இ ்த பண்புக்கூறின் அடிப்பமடயிை், ‘a 

little’ 'பகோஞ்ெை்' (= <the' . →EXTENT . AMOUNT)) உடன் நவறுபடுகிறது. 

(21a) (the’<the’. —EXTENT. (a: ↟ANGRY)) : ↟AMOUNT) 

‘The extent to which the consul was angry was great.” 

தூதரகத்தின் நகோபை் எவ்வளவு பபரியது. 

இ ்த பகுப்போய்வு, (21a) இை் உள்ள அருவப் பபயரெ்ப்ெோை் நகோபத்மத 

அளவின் பவளிப்போடோகக் கோட்டுகிறது, உண்மையிை் தூதரகத்தின் 

நகோபத்மத தூதரகத்தின் நகோபத்மத விளக்குவதற்கோன ெோத்தியக்கூறு 

மூைை் தூதரகத்தின் நகோபை் அை்ைது தூதரகத்தின் நகோபத்தின் அளவு 

குறிப்பிடப்படுகிறது. 

நைநை உள்ள (21a) ைற்றுை் (21) பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்கமள 

எடுத்துக் பகோண்டோை், மு ்மதய அநத வரிகளிை் ஒரு ஆதோரை் மூைை் 

அவற்றின்  ிகர ெை ிமைமயக் கோட்டைோை். (21a) இை் உள்ள திட்டவட்டத்தின் 

ஆரை்ப பண்புக்கூறின் கோரணைோக, இங்நக மீண்டுை் ஒதத் பெோை் மிகவுை் 

துை்லியைோக இை்மை என்பமத முதலிை் கவனத்திை் பகோள்நவோை்: (2la) எ ்த 

இடத்திை் (21b) இை்மை என்று கருதுகிறது, எ ்த அளவிற்கு தூதரகை் 

இரு ்தோர.் நகோபை். எனநவ, (19) இை் உள்ளமதப் நபோை இ ்த அை்ெத்மதக் 

கழிப்நபோை், நைலுை் (2 மை) பதோடக்கப் புள்ளியோகப் பயன்படுத்துகிநறோை் 

(இனிநைை், முதன்மைக் குறிகள் ைற்றுை் பவளிப்புற அமடப்புக்குறிகமளத ்

தவிரக்்கிநறோை்): 

(2la) < the’. EXTENT. (a: ↟ANGRY)> : ↟AMOUNT  

= AMOUNT: f) < the | EXTENT . (a: ↟ANGRY)> (ஆடி-பிை்பை் மூைை்-~~ வழக்கை்) 

= ↟AMOUNT. <-EXTENT. (a: ↟ANGRY) (அமடயோள விதியின்படி) 

= (4: TANGRY). EXTENT. ↟AMOUNT (ஆடி-பிை்பை் வழக்கை் மூைை்) 

 =a: ↟ANGRY “the. EXTENT. ↟AMOUNT> (அடிபணிதை் விதிப்படி) 

== (21b) : 

ஆதோரை் (21-4) நபோன்ற பட்டத்தின் விமனயமடகளுடன் ைட்டுைை்ைோைை், 

நவறு சிை வமகயோன விமனயமடகளிலுை் பெயை்படுகிறது, எ.கோ. முமற 

விமனயமடகள்: 

(25)My uncle’s walk was peculiar. (= “The manner in which my uncle walked ...’) 

 என் ைோைோவின்  மட விசித்திரைோனது. (= "என் ைோைோ  ட ்துபகோண்ட 

விதை்...') 
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(26) My uncle walked in a peculiar manner. 

என் ைோைோ ஒரு விசித்திரைோன முமறயிை்  ட ்தோர.் 

விமனயமட உறமவ ைோற்றுவதன் மூைை் (25) ைற்றுை் (26) ஆகியவற்றின் 

இமணெப்ெோை்லுக்கு (21) ஆதோரதம்த ைோற்றியமைப்பதிை் சிரைை் இை்மை. 

→MANNER/+-MANNER for that of →EXTENT/EXTENT. 

→விதை்/-விதை் என்பதற்கு →அளவு/அளவு 

அமடயோளை் ைற்றுை் துமண ிமை விதிகளின் பெயை்போட்டின் இறுதி 

எடுத்துக்கோடோக, ஒப்பீட்டு வோக்கியங்களுக்கு இமடயிை் 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியத்   ிரூபிப்பதிை் சிக்கமை எடுத்துக்பகோள்நவோை்: 

(27) Paris is more beautiful than London. 

போரிஸ் ைண்டமன விட அழகோனது. 

(28) London is less beautiful than Paris. 

ைண்டன் போரிமஸ விட குமறவோன அழகு. 

more ... than X 'Xக்குை் அதிகைோன', less ... than X  'Xஐ விடவுை் குமறவோன' என்ற 

கட்டுைோனங்கள் விமனயமடகமள தீவிரப்படுத்துை் 

விமனமனயமடகளுக்கு இமணயோனமவ. நைலுை், நைலுை் more ... than X 'X ஐ 

விடவுை் அதிகைோன', less... than X X ஐ விடவுை் குமறவோகவுை் உள்ள பதோடரப்ு 

தோதத்ோ-போட்டி ைற்றுை் நபரக்குழ ்மத நபோன்ற ைமறமுக 

உமரயோடை்களுக்கு இமடநய உள்ள பதோடரப்ுக்கு மிகவுை் ஒத்திருக்கிறது. 

இ ்த இரண்டு அவதோனிப்புகளுை் பின்வருைோறு ஒப்பீட்டு வோக்கியங்களின் 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவத்திை் இமணக்கப்பட்டுள்ளன [a = 'Paris’; 

b = ‘London’}: 

(27) a: OBEAUTIFUL <the . →EXTENT . <the. →GREATER. the! <the . EXTENT . (b: 

OBEAUTIFUL)>> 

 

 

(27) a: OBEAUTIFUL <தி . EXTENT . <தி. +பபரியது. தி!< the . - EXTENT. (b: 

OBEAUTIFUL)>>> 

(‘Paris is beautiful to an extent greater than the extent to which London is beautiful.’) 

 (‘போரிஸ் எ ்த அளவுக்கு அழகோக இருக்கிறது ைண்டன் அழகோக இருக்கிறது. 

(28) b: OBEAUTIFUL <the. +EXTENT .@ <the . GREATER. the! 

அழகோன <தி. +EXTENT .@ <தி . பபரியது. தி! <தி . EXTENT. (@: அருமை)>>> 
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(London is beautiful to an extent less than the extent to which  Paris is beautiful.*) 

 (போரிஸ் எ ்த அளவுக்கு அழகோக இருக்கிறநதோ அமதவிட குமற ்த 

அளவுக்கு ைண்டன் அழகோக இருக்கிறது.*) 

 ோை் பதோடரவ்தற்கு முன், இ ்தப் பிரதி ிதித்துவங்கமளப் பற்றிய இரண்டு 

முக்கியவிெயங்கள் விளக்கப்பட நவண்டுை்: முதலிை், OBEAUTIFUL என்ற 

சின்னை் {BEAUTIFUL 'அழகோன' ைற்றுை் [BEAUTIFUL 'அசிங்கைோன' 

ஆகியவற்றுக்கு இமடநய உள்ள துருவ எதிரப்்பின்  டு ிமைப்படுதத்மைக் 

குறிக்கிறது. அதோவது, ஒப்பீட்டு கட்டுைோனங்களிை், எப்படி' என்ற நகள்விகள் 

ைற்றுை் நவறு சிை பதோடரியை் கட்டுைோனங்களிை், ஒரு துருவதம்த ந ோக்கி 

அை்ைது ைற்பறோன்மற ந ோக்கிெ ் ெோய்வமதக் குறிப்பிடோைை் ஒரு துருவப் 

பரிைோணை் குறிப்பிடப்படுகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, ‘பவை்ஷ் ஸ்ைோக்-

குவியை்கள் ஆங்கிைதம்த விட அழகோக இருக்கின்றன’ என்பது ‘பவை்ஷ் 

ஸ்ைோக்-குவியை்கள் அழகோனமவ’ என்பமத உள்ளடக்கோது என்பமதக் 

கவனியுங்கள். 

இரண்டோவதோக, உறுதியின் ஒரு அை்ெை் குறிக்கப்பட்டது! நைநை உள்ள 

இரண்டு சூத்திரங்களிலுை் இரண்டு வோக்கியங்களின் முழுமையோன ஒத்த 

தன்மைமய மீண்டுை் ஒருமுமற ைோற்றுகிறது. (27) ைற்றுை் (28) இமடநய 

உள்ள சிறிய பெோற்பபோருள் நவறுபோடு அனுைோனத்திை் உள்ளது 

(27) ைண்டனின் அழகின் அளவு அறியப்படுகிறது, ைற்றுை் (28) இை் போரிஸின் 

அழகின் அளவு அறியப்படுகிறது என்று எதிர ் அனுைோனை். எனநவ இ ்த 

அை்ெங்கமள அவற்றின் ெை ிமைமயக் கோண்பிப்பதற்கு முன் அவற்மற 

முற்றிலுை் ஒத்ததோக ைோற்ற சூத்திரங்களிலிரு ்து கழிப்நபோை்: 

(27) a: OBEAUTIFUL <the . →-EXTENT . (the. →GREATER.  <the' EXTENT (b: 

OBEAUTIFUL)>>>                                                                                                              

[1] 

a: Oஅழகிய <இ/அ . →அளவு . (இ/அ. →பபரிய<இ/அ . -அளவு (b: அழகிய)>>> 

[1] 

= (a OBEAUTIFUL). →EXTENT.  (the. →GREATER .  <the.«EXTENT. (b : 

OBEAUTIFUL))> (by rule of subordination) [2] 

 

= (a: Oஅழகிய→.அளவு  ( . →GREATER .  <இ/அ .அளவு (b: Oஅழகிய>>> 

= (a: அழகிய). அளவு.  (இ/அ → பபரிய.  <இ/அ.                               

அளவு. (b: Oஅழகிய)> (துமண ிமை விதி மூைை்) (21 

=  (the. →GREATER .  (the. EXTENT.(b: OBEAUTIFUL)>> . 
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EXTENT . (a: OBEAUTIFUL) (by mirror-image convention) [3] 

=  <அ/இ. →பபரிய.  (இ/அ. அளவு.(b: b அழகிய)>> . 

-அளவு . (a அழகிய) (கண்ணோடி-பட ைரபின் மூைை்) [3]  

= <the. -GREATER.  (the. EXTENT. (0: OBEAUTIFUL)> : 

<the . EXTENT . (a: OBEAUTIFUL)> (by rule of identification) [4] 

= <அ/இ. -பபரிய.  (அ/இ. அளவு. (0: அழகிய)> : 

<அ/இ . அளவு . (a: Oஅழகிய)> (அமடயோள விதியின்படி) [4] 

= <the. →EXTENT. (a: OBEAUTIFUL)> :  (the. GREATER . 

 <the . →EXTENT . (b: OBEAUTIFUL)> (by mirror-image convention} [5] 

= <அ/இ.அளவு. (b: அழகிய)> :  (அ/இ. பபரிய .  

 <அ/இ. அளவு . (b: அருமை)> (கண்ணோடி-பட ைரபின் மூைை்} [5] 

=  (the. →EXTENT. (a: OBEAUTIFUL)> . GREATER.  (the. 

EXTENT. (6: OBEAUTIFUL)> (by rule of identification) [6] 

=  (தி. —அளவு. (a: அழகிய)> . பபரியது.(அ/இ 

அளவு. (b:: அழகிய)> (அமடயோள விதியின்படி) [6] 

= <the. ExTENT. (b: OBEAUTIFUL)> . GREATER .  (the . 

EXTENT . (a: OBEAUTIFUL)) (by mirror-image convention) [7] 

= <அ/இ. -அளவு. (b: அழகிய)> .  பபரியது.  (அ/இ. 

அளவு . (: அருமை)) (கண்ணோடி-பட ைரபின்  மூைை்) [7] 

= <the. EXTENT. (b: OBEAUTIFUL)> :  (the. GREATER. 

<the. EXTENT. (a: OBEAUTIFUL))> (by rule of identification) {8} 

= <அ/இ. -அளவு. (b: அழகிய)> :  (அ/இ. பபரியது. 

 <அ/இ. அளவு. (a: அழகிய)> (அமடயோள விதியின்படி) {8} 

=  (the. GREATER .  (the. EXTENT. (: OBEAUTIFUL)>: 

 <the . EXTENT . (6: OBEAUTIFUL)> (by mirror-image convention) [9] 

= இ/அ. பபரிய.  (the. EXTENT. (:Oஅழகிய)>: 

 <அ/இ. அளவு. (6: அழகிய)> (கண்ணோடி-பட துமண ிமை மூைை்) [9] 

=  <the. GREATER . 9 (the. -EXTENT.(@: OBEAUTIFUL)>>. 

EXTENT . (b : OBEAUTIFUL) (by rule of identification) {10} 

=  <அ/இ. - பபரிய   . 9 (The. -அளவு.(@: OBஅழகியL)>>. 

அளவு . (b: Oஅழகிய) (அமடயோள விதியின்படி) {10} 

= (b: OBEAUTIFUL). ~EXTENT. Q (the. —GREATER . 9 <the . 

EXTENT . (4: OBEAUTIFUL)>> (by mirror-image convention) {1l] 
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= (ஆ: அழகிய). ~பரப்பு. நக (தி. —கிநரட்டர.் 9 <தி . 

EXTENT . (4: அருமை)>> (கண்ணோடி-பட ைோ ோட்டின் மூைை்) [11] 

= 6: OBEAUTIFUL (the. +EXTENT.@ (the. —GREATER .9 

<the . -EXTENT . (b : OBEAUTIFUL)>>> (by rule of subordination) [12] 

= b: அழகிய (தி. +எக்ஸ்படண்ட்.@ 

<தி . - EXTENT. (b: OBEAUTIFUL)>>> (துமண ்மை படிதை் விதி மூைை்) [12] 

= (28). 

(28) ஒருபபோருள்பன்பைோழி 

இ ்த  ிரூபணத்தின் நபோக்கிை்  ோை் கிட்டத்தட்ட 

ஒருபபோருள்பன்பைோழிகமளக் கட ்து கோட்டுகிநறோை் 

(27) ைற்றுை் (28) பின்வருை் இரண்டிற்குை்: 

(27a) The beauty of Paris is greater than the beauty of London  

ைண்டனின் அழமக விட போரிஸின் அழகு பபரியது (அதோவது.  ‘போரிஸ் எ ்த 

அளவுக்கு அழகோக இருக்கிறது ...”) 

(28 a) The beauty of London is less than the beauty of Paris 

ைண்டனின் அழகு போரிஸின் அழமகக் கோட்டிலுை் குமறவு 

இ ்த இரண்டு வோக்கியங்களுை் முமறநய [5] ைற்றுை் [8] சூத்திரங்களின் 

பதோடரியை் பைய்யோக்கங்கள் ( ிெெ்யதத்ின் கூடுதை் அை்ெங்கமள மீண்டுை் 

குமறத்தை்),  ிரூபணத்தின் இரண்டு  டு ிமை  ிமைகள். அடிபணிதை் 

ைற்றுை் அமடயோளப்படுத்தை் விதிகளின் பவவ்நவறு பயன்போடுகளுக்கு 

நபோதுைோன எடுத்துக்கோட்டுகள் பகோடுக்கப்பட்டுள்ளன. இ ்த விதிகள் 

இப்நபோது தற்கோலிக ெைன்போடுகள் அை்ை, ைோறோக ைோறுபட்ட ைற்றுை் 

பவளிப்பமடயோக பதோடரப்ிை்ைோத ஒத்த பெோற்கமளக் கணக்கிடுவதற்கோன 

மிகவுை் ெக்திவோய் ்த ெோதனங்களோக இருப்பமதக் கோணைோை். 

பிற முமறயொை உட்குறிப்பு விதிகள் (Other Formal Rules of Implication) 

பிற முமறயோன உடக்ுறிப்பு விதிகளிை், இப்நபோது 

மகயோளப்பட்டவற்றிலிரு ்து ெற்நற வித்தியோெைோன இரண்மட  ோை் 

சுருக்கைோகக் குறிப்பிடுகிநறோை், அமவ இரண்டு விமனப்போடுகளுக்கு 

இமடயிை் இை்ைோைை் இரண்டு பங்களிப்போளரக்ள் a ைற்றுை் b க்கு இமடயிை் 

ெைன்போட்மடக் கூறுகின்றன. (அமனத்துை், இ ்த விதிகள் X ைற்றுை் Y ஆகிய 

இரண்டு கணிப்புகளுக்கு இமடயிை் ைமறமுகைோக ெைன்போட்மடக் 

கோட்டைோை், அமவ முமறநய a ைற்றுை் b ஐக் பகோண்டிருப்பதிை் ைட்டுநை 

நவறுபடுகின்றன.) 
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இ ்த விதிகளிை் முதன்மையோனது, கவனிப்பின் விதி என்ற தமைப்பின் கீழ் 

 ோை் ஏற்கனநவ ெ ்தித்துள்நளோை். திட்டவட்டைோன இயக்கி பற்றி 

விவோதிக்கப்படுை் நபோது இது அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது (பக். 163), ஆனோை் 

இது முமறயோன உட்குறிப்பு விதிகளின் வமகக்குள் பபோரு ்துவமத  ோை் 

இப்நபோது போரக்்கைோை். இ ்த விதிநய, ஒரு வோதைோனது, ைற்பறோரு 

வோதத்திற்கு இமணயோன திட்டவட்டைோன இயக்கி (the) ஐக் 

பகோண்டிரு ்தோை், b இன் உள்ளடக்கை் in a இன் அரத்்தத்திை் ைோற்றமின்றி 

ைோற்றப்படைோை் என்று கூறுகிறது. எனநவ இரண்டு-வோக்கிய வரிமெயிை் (30) 

வோக்கியத்திற்கு (30b) ெைை்: 

(29) கட ்த வோரை் உங்கள் ெநகோதரிமய கெந்ெரியிை் ெ ்தித்நதன். 

(30a) உங்கள் ெநகோதரிமய  ோன் அறிநவன். (30b) கட ்த வோரை்  ட ்த 

கெந்ெரியிை்  ோன் அவமள ெ ்தித்நதன். 

இரண்டோவது விதியோனது பண்புக்கூறு விதி ஆகுை், இது ஒரு கூறுகமள 

தரமிறக்கப்பட்ட ஒரு-இட முன்கணிப்புடன் ெைன் பெய்கிறது. எனநவ, Fi 

அை்ெத்மதக் பகோண்ட எ ்த வோதத்திற்குை், இ ்த விதியோனது, Fis ஐ <the : F* 

ஆை் ைோற்றுவமதத் தவிர, எை்ைோ வமகயிலுை் a க்கு ஒத்த வோதை் b ஐ ைோற்ற 

அனுைதிக்கிறது. உதோரணைோக: 

 

      

     

 

 'girl/சிறுமி'        'பபண்ணோன குழ ்மத' 

விதிமய மீண்டுை் பயன்படுத்துவதன் மூைை்,  ோை்  ிெெ்யைோக 

பண்புக்கூறுகளின் பதோகுப்மப முடிக்க முடியுை் இமவ அமனத்துை் 

தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போடுகள்: 

 

 

 

 

* வயதுக்கு வரோத ைனிதன் 'யோர ் ைனிதர ் (ைற்றுை்)   யோர(்ைற்றுை்) யோர ்

பபண்' வயது வ ்தவர ்       அை்ைோதவர ்

(ைற்றுை்) யோர ்பபண்' 

+ ைனிதர ்

- வயது 

வ ்நதோர ்

-ஆண் 

+ ைனிதர ்

- வயது 

வ ்நதோர ்

<-ஆண்  > 

+ ைனிதர ்

|<அ/இ :-

வயதுவ ்நதோர>் 

<the :~- ஆண்> 

<அ/இ : + ைனிதர>் 

<அ/இ:—வயது 

வ ்நதோர>் 

<the :- ஆண்> 
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[குறிப்பு: இ ்த சூத்திரங்கள், வோதத்தின் முக்கிய ந ோக்கத்மதக் 

குறிக்கவிை்மை, இது  ிகழுை் தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போட்மட தவிர. 

முழுமையோகப் பயன்படுத்தினோை், பண்புக்கூறு விதியோனது, 

குமற ்தபட்ெை், வோதங்கமளப் பபோறுதத் வமரயிை், முன்கணிப்புப் 

பகுப்போய்விற்குக் கூறுப் பகுப்போய்மவக் குமறக்குை் விமளமவக் 

பகோண்டிருக்குை்; உண்மையிை், விதியோனது முன்னறிவிப்புகளுக்குை் 

 ீட்டிக்கப்படக் கூடோதோ என்பமத ஒருவர ் பரிசீலிக்கைோை், இதிை்  ோை் 

இதுவமர புரி ்துபகோண்டுள்ள கூட்டுெ ் சூத்திரங்கள், தரமிறக்கப்பட்ட 

கணிப்புகமளக் பகோண்ட சூத்திரங்களுக்கோன குறியீட்டுெ ்சுருக்கங்களோகக் 

கருதப்படைோை். இதன் தோக்கங்கள் எ ்த வமகயிலுை் அற்பைோனமவ அை்ை 

என்றோலுை், தற்நபோமதய ந ோக்கத்திற்கோக  ோன் இங்கு கருதப்படுை் ைற்ற 

விதிகமளப் நபோைநவ பண்புக்கூறு விதிமய முமறயோன உடக்ுறிப்பு 

விதியோகக் கருதுநவன், நைலுை் இ ்த கட்டத்திை் அமத ஒரு வழிமுமறயோகப் 

பயன்படுத்துநவன். நபோன்ற பவளிப்போடுகளின் ஒதத் தன்மைமய 

சுட்டிக்கோட்டுகிறது: 

man /ைனிதன் - வயது வ ்த ஆண் ைனிதன் 

stewardess/ பணிப்பபண் ~ பபண் (ைற்றுை்) பயணிகமளக் கவனிக்குை்  பர ்

sage/முனிவர ்~ வயதோனவர ்(ைற்றுை்) ஞோனமுள்ளவர.் 

'ஆழைொை பபொருண்மையியல்' அமைப்பு உள்ளதொ? 

 இப்நபோது எழுை் நகள்வி என்னபவன்றோை், இ ்த விதிகளின் நைற்கூறிய 

உருவோக்கை் சிற ்ததோ, அை்ைது நவறு ஏநதனுை் விதிகள் சிற ்ததோக 

இருக்குைோ என்பதுதோன். உதோரணைோக, பைோழியின் இயை்பிை் என்ன 

இருக்கிறது என்று  ோை் நகட்க விருை்பைோை், இது அமடயோளை் கோணுை் விதி 

ைற்றுை் துமண ிமை விதி நபோன்ற விதிகமள அவசியைோக்குகிறது. 

பதோடரியை் ைட்டத்திை் ைோற்ற விதிகளுடன் ஒப்புமையோை் நகள்வி 

நகட்கப்படைோை். பதோடரியை், பபோருள் ைற்றுை் கட்டமைப்பு உறவுகளிை் 

ப ருக்கைோக ஒதத்ிருக்குை் பெோற்பறோடரக்ள் நைநைோட்டைோக மிகவுை் 

ைோறுபட்ட வடிவங்கமளக் பகோண்டிருக்குை் நபோது (பெயலிை் ைற்றுை் 

பெயைற்ற வோக்கியங்கமளப் பபோருத்துவது நபோை), பைோழியியைோளர ்இ ்த 

உறமவ ஒரு 'அடிப்பமட அமைப்பு' மூைை் விளக்கினர.் இரண்டு 

வோக்கியங்களுக்குை் ஒநர ைோதிரியோனமவ. இவ்வோறு, பூமனகள் 

பவளவோை்கமள உண்கின்றன ைற்றுை் பவௌவோை்கள் பூமனகளோை் 

உண்ணப்படுகின்றன என்ற இரண்டு வோக்கியங்களுை், 

ைோற்றிைக்கணத்திற்குள் (transformational grammar), ஏறக்குமறய ஒநர 
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வடிவத்தின் 'ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து' பபறப்பட்டமவயோகக் 

கோணப்படுகின்றன. இரண்டுக்குை் இமடநய உள்ள வரிமெ, விமன வடிவை் 

நபோன்றவற்றின் பவளிப்பமடயோன நவறுபோடுகமள உருவோக்குை் வமகயிை் 

உறுப்புகமள ைறுவரிமெப்படுத்துவது பெயைற்ற ைோற்றத்தின் 

போத்திரைோகுை். 

 பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை் ெைைோன பபோருண்மையியை் 

பிரதி ிதித்துவங்களுக்கு இமடயிைோன கடிதப் பரிைோற்றத்திற்கு 

இநதநபோன்ற தீரவ்ு பரி ்துமரக்கப்படைோை். அதோவது, இரண்டு 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்கள் ஒநர பபோருமளக் குறிக்கின்றன 

என்றோை், ஒருநவமள 'ஆழைோன' ைட்டத்திை் இமவ ஒநர 

பிரதி ிதித்துவதம்தக் பகோண்டிருப்பதோகக் கோட்டப்பட நவண்டுை்: 

(D.S.S. = deep semantic structure ஆழைோன பபோருண்மையியை் அமைப்பு) 

(S.S.S. = surface semantic structure நைற்பரப்பு பபோருண்மையியை் அமைப்பு)  

 

 

 

        

 

இ ்த வமரபடத்திை் உள்ள உமட ்த கிமடைட்ட அை்பு இ ்த இயலிை்  ோை் 

மகயோளுை் விதிகளின் ெைன்படுத்துை் பெயை்போட்மடக் குறிக்கிறது; ஒரு 

ஒற்மற D.S.S.-இலிரு ்து இரண்டு நைற்பரப்பு பபோருண்மையியை் 

அமைப்புகளின் ஒரு-திமெ வழிதந்தோன்றமைக் கண்டறியுை் மூமைவிட்ட 

அை்புகள், இரண்டு பவவ்நவறு பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்களுக்கு/பிரதி ிதித்துவங்களுக்கு இமடயிை் ெைத்துவத்மத 

விளக்குவதற்கோன ஒரு ைோற்று வழியோகுை். இ ்த கட்டதத்ிை், 'ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் கட்டமைப்பு கருதுநகோள்'க்கோன உ ்துதை் பற்றிய 

விவோதத்மத  ோை் ஒத்திமவக்கிநறோை், நைலுை் ஆழைோன பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்கள்/பிரதி ிதித்துவங்கள் எப்படி இருக்குை் என்பமத 

சுருக்கைோகக் கோண்நபோை். “ஆழைோன பபோருண்மையியை்” ெோரப்ு-

கட்டமைப்பு அடிப்பமடயிை் அை்ை, ஆனோை் 

வமைப்பின்னை்களின்/ப ட்பவோரக்்குகளின் அடிப்பமடயிை் சி ்திப்நபோை். 

(பதோழிை்நுட்ப ரதீியோக வமரபடங்கள் என அமழக்கப்படுகிறது) 

'இமணப்புகள்' ைற்றுை் 'படரம்ினி' பகோண்ட கிமளகமளக் பகோண்டுள்ளது. 

D.S.S. 

 

S.S.S1 S.S.S2 
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(1) ஒவ்பவோரு இரு-இட (பதோடரப்ுமடய) விமனப்போடுை் (two-place (relational) 

predication) இ ்த ஆழைோன ைட்டத்திை் ஒரு இமணப்போை் இமணக்கப்பட்ட 

இரண்டு முமனயக்கமளக் பகோண்ட ஒரு கிமளயோை் குறிக்கப்படுகிறது 

என்று மவத்துக்பகோள்நவோை் (இங்கு ஒரு வட்டை் ஒரு முமனயதம்தக் 

குறிக்கிறது, நைலுை் ஒரு அை்பு அவற்றுக்கிமடநயயோன இமணப்மபக் 

குறிக்கிறது) : 

I.  

   eat                         

      

 

   தின்                       

      

 

 

(2) இமணப்பிை் ஒரு முமனயிை் ைட்டுை் முமனயங்கள் இருப்பமதத ்தவிர, 

ஒவ்பவோரு ஓரிட விமனப்போடுை் ஒநர ைோதிரியோகக் குறிப்பிடப்படுகிறது 

என்று மவத்துக்பகோள்நவோை்: 

 

    are rare 

Gorillas are rare 

 
 

I.  

   eat                         

      

 

   

cats bats 

பூலன பவௌ
வால் 

cats bats 

பூ

மன 

பவௌ

வோை் 
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         அரிதானலவ ஆகும் 
 

 

பகாரி
ைாக்கள் 

 

பகோரிை்ைோக்கள் அரிதோனமவ 

 (3) ஒரு விமனப்போடுை் ைற்பறோன்றுக்கு கீழ்ப்பட்டோை், 'ஆழைோன' 

பபோருண்மையியலிை் ஒரு கிமள 'T' வடிவத்திை் ைற்பறோரு கிமளயுடன் 

இமணக்கப்பட்டு, அதன் மூைை் ைற்ற கிமளக்கு முமனயைோக 

பெயை்படுகிறது என்று இப்நபோது கூறுநவோை். :  

   

      

 

    saw  'I saw (the) girls cross (the) road' 

 

 

 

 

   

      

 

    saw  'I saw (the) girls cross (the) road' 

 

 

 

       I 

girls 

road 

 

 

 

       I 

girls 

road 
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   பார்த்கதன் ' நான் (அ/இ) பபண்கள் (அ/இ) ொலைலயக் கடப்பலதப் பார்த்கதன்' 

 

 

 

 

  நான் 

ெிறுைிகள் 

road 

 

 

இ ்த அமைப்பிை், பங்பகடுப்பவகள் வட்டங்களோை் குறிப்பிடப்படுகின்றன; 

பயனிமைகளின் விதிமுமறகள் முமனயை் (அை்ைது கிமளகளின் முடிவுப் 

புள்ளிகள்) என விளக்கப்படுகின்றன; பயனிமைகள் இமணப்புகளோக 

விளக்கப்படுகின்றன (= வமரபடங்களிை் ந ர ் நகோடுகள்); நைலுை் ஒரு 

கிமளயோனது எ ்தபவோரு படரம்ினஸுடனுை் இமண ்த இமணப்போக 

வமரயறுக்கப்படுகிறது, அது ஒரு இமணப்போக இை்மை (அதோவது (IIL) இை் . 

‘I saw’/' ோன் போரத்்நதன்' என்பது ஒரு கிமள, ைற்றுை் ' girls cross 

road’/பபண்கள் நரோட்டின் குறுக்கு கட ்தனர'் என்பது ைற்பறோரு கிமள). 

(4) தகுதிவோய் ்த விமனப்போடு இரு ்தோை், அதோவது ைற்பறோரு 

விமனப்போட்டின் பன்பகடுப்போளருக்குள் தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போடு, 

இது 'ஆழைோன பபோருண்மையியலீை்' ஒநர முமனயதம்தப் பகிர ்்து 

பகோள்ளுை் இரண்டு கிமளகளோக விளக்கப்படைோை்: 

(IV) 

 

 

       

                                                       parent  'The boy ikes the male parent of the girl' 

       i.e. The boy likes the girl's father'  

 

 

 

boy +MALE 

girl 
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(IV) 

 

 

       

                                                       parent  'The boy ikes the male parent of the girl' 

       i.e. The boy likes the girl's father'  

 

 

 

boy +MALE 

girl 

 

 

 

 

     

      பபற்நறோர ் 'அ ்த மபயன் அ ்த சிறுமியின் ஆண்  

            பபற்நறோமர விருை்புகிறோன்' 

                                                       'அ ்த மபயன் அ ்த சிறுமிமய 

விருை்புகிறோன்' 

         

 

 

 

 

+ஆ

ண் 
சிறுவ

ன் 

சிறு

மி 
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      பபற்கறார் 'அந்த லபயன் அந்த ெிறுைியின் ஆண்   

           பபற்கறாலர விரும்புகிறான்' 
                                                       'அந்த லபயன் அந்த ெிறுைிலய விரும்புகிறான்' 
      

+ஆண் 
ெிறுவன் 

ெிறுைி 

 

 (5) ஒரு ைோற்றியமைக்குை் விமனப்போடு, அதோவது விமனப்போட்டுக்குள் 

தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போடு, 'ஆழைோன பபோருண்மையியலிை்' ைற்பறோரு 

கிமளயுடன் ஒரு கிமளயோக ைோறுகிறது. 

(V) 

     

    m  married to   

 

             Fred was married to Mary for ten years' 

 

 

 

 

 

 

 

Fred Mary 

ten 

years 

d
u
r
a
t
i
o
n 

 

(6) இ ்த ஆழைோன பபோருண்மையியலிை் உடனிமைக்குறிப்பு (Coreference) 

இை்மை - அதற்குப் பதிைோக, இரண்டு பங்பகடுப்போளரக்ளின் குறிப்பு 

அமடயோளைோனது அவற்றின் மூைைோக ஒற்மற முமனயத்மதக் 

பகோண்டிருப்பதிை் ந ரடியோகக் கோட்டப்படுகிறது. எனநவ இது 

ெோத்தியைோனது ைற்றுை் உண்மையிை் பபோதுவோனது, ஒரு ஆழைோன 
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பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவை் (deep semantic representation) ஒரு 

கட்டத்திை் ஒரு மூடிய வமைப்பின்னைோக (closed network) உருவோக்குகிறது: 

 

(VI)  

 

    dislikes 

 

    sibling                                       'Mary dislkes her brother' 

 

+MALE 

 

 

 

    விரும்பவில்லை 

 

    உடன்பிறப்பு                       கைரி தன் ெககாதரலன 

         விரும்பவில்லை 

 

 

+ஆண் 

 

 

மூடிய வமைப்பின்னலின் எளிமையோன ந ரவ்ு ஒரு பிரதிபலிப்பு உறவோக 

(reflexive relation) இருக்குை். இதிை் ஒரு இமணப்பு ஒநர முமனயத்திை் 

பதோடங்கி முடிவமடயுை்: 

(VII)                                   

                               admires 

 

                                      

         Mary adnures herself  

 

(VII)                                   

                               நைெச்ுகிறோள் 

 

                                      

         நைரி தன்மனதத்ோநன பைெச்ுகிறோள்  

 

Marry 

நைரி 
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(VII)                                   

                               admires 

 

                                      

         Mary adnures herself  

 

(VII)                                   

                               கைச்சுகிறாள் 
 

                                      

         கைரி தன்லனத்தாகன பைச்சுகிறாள் 

Marry 

கைரி 

 

மிகவுை் சிக்கைோன வமைப்பின்னை்கள் இ ்த பகோள்மககளின் கைமவயோை் 

எளிதிை் கட்டமைக்கப்படுகின்றன: 

 

 

(VIII)        smokes      

  likes        

 

 

 

 

    

   belongs 

John 

pipe 

 

 ‘John likes smoking his pipe 
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(VIII)                புமகபிடிக்கிறோன்   

    

  விருை்புகிறோன்        

 

 

                      

 

   உரியது 

‘ஜோனுக்கு தன் குழோய் புமகப்பிடிபது பிடிக்குை் 

 

(VIII)                புலகபிடிக்கிறான்   
    

  விரும்புகிறான்        
 

 

                      

 

   உரியது 
‘ஜானுக்கு தன் குழாய் புலகப்பிடிபது பிடிக்கும் 

John 

குழாய் 

 

(IX)  

                                    killed 

 

 

      reason  

 

   loved 

 

 

'Brutus killed Caesar because he (i.e. Brutus) loved Rome' 

Brut

u 

Caesar 

Rome 

John 
குழோ

ய் 
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(IX)  

                                    killed 

 

 

      reason  

 

   loved 

 

 

'Brutus killed Caesar because he (i.e. Brutus) loved Rome' 

Brutu 

Caesar 

Rome 

 

(IX)  

                               பகான்றான் 
 

 

      காரணம்  

 

   கநெித்தான் 
 

 ‘புருடஸ் கராலை கநெித்ததால் ெீெலர பகான்றான் 

Brutu 

ெீெர் 

கராம் 

 

 

{குறிப்பு: இ ்த வமைப்பின்னை் வமரபடங்கள் அமனத்துை் 

விமனெப்ெோை்லின் கோைத்தோை் பவளிப்படுதத்ப்படுை் ந ர உறவுகமளத ்

தவிரக்்கின்றன, நைலுை் அ ்த அளவிற்கு எளிமைப்படுத்தப்பட்டுள்ளன.] 

ஆழைோன பபோருண்மையியலிை் இரு ்து உட ிமைக்குறிப்பு (coreference) 

விைக்கப்பட்டோை், புற பபோருண்மையியை் எங்பகை்ைோை் ஒரு முக்கிய 

பதோடரப்ு இருக்கிறநதோ, அ ்த இரண்டு பங்பகடுப்போளரக்ளுை் (arguments) 

ஒநர 'ஆழைோன பபோருண்மையியை்' வமைப்பின்னலின் பகுதியோக இருக்க 

நவண்டுை். இரண்டு வோதங்களுை் வோக்கிய எை்மையோை் பதோடரியை் 

முமறயிை் பிரிக்கப்பட்டோலுை் இது பபோரு ்துை். எடுத்துக்கோட்டோக, நைநை 

உள்ள பிமணயதம்த (IX) புற ைட்டத்திை் (surface level) (31) நபோன்ற ஒற்மற 

வோக்கியைோக ைோற்ற முடியோது, ஆனோை் (32) அை்ைது (33) நபோன்ற 

வோக்கியங்களின் வரிமெயோக ைோற்றைோை்: 
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(31) Brutus killed Caesar because he loved Rome. 

     புருட்டஸ் நரோமை ந சிதத்தோை் சீெமரக் பகோன்றோர.் 

(32) Brutus killed Caesar. This was because he loved Rome. 

      புருட்டஸ் சீெமரக் பகோன்றோர.் அவர ் நரோமை ந சித்தநத இதற்குக் 

கோரணை். 

(33) Brutus loved Rome. For this reason he killed Caesar.  

      புருடஸ் நரோமை ந சித்தோர.் இ ்த கோரணத்திற்கோக அவர ் சீெமர 

பகோன்றோர.் 

இவ்வோறோக ஆழைோன பபோருண்மையியை் ந ரடியோக ஒற்மற 

வோக்கியங்களுக்கு வோக்கிய-வரிமெகளின் ஒத்த தன்மைமய அை்ைது 

வோக்கிய-வரிமெகளுக்கு வோக்கிய-வரிமெகளின் ஒதத் தன்மைமய, 

அகப்பபோருண்மையியை் (deep semantics) ெோத்தியைற்ற வமகயிை், 

அடிப்பமட விதியின் பெயை்போட்டின் மூைை் இை்ைோைை் கோட்டுகிறது. இதன் 

உடக்ுறிப்புகளிை் ஒன்று, ஆழைோன பபோருண்மையியை் அைகு பவறுைநன 

ஒரு வோக்கியைோக இருக்க நவண்டிய அவசியமிை்மை: வோக்கியங்களின் 

முழுக் குழுவின் அரத்்தமுை் ஒரு பிமணயத்தோை் குறிப்பிடப்படைோை். ஆனோை் 

இ ்த திமெயிை் ஆழைோன பபோருண்மையியை் பபோருண்மையியை் 

நகோட்போட்டின் ந ோக்கத்மத விரிவுபடுத்துகிறது, ைற்பறோரு திமெயிை் அது 

வரை்புக்குட்படுத்துகிறது: இப்நபோது விவரிக்கப்பட்டுள்ளபடி ஆழைோன 

பபோருண்மையியை்கள் 'தரக்்கத்திற்கு மு ்மதய சி ்தமன' ைட்டத்திை் 

இருக்க நவண்டுை், ஏபனனிை் ஒருவர ்'உண்மை' பற்றி நபெ முடியோது அை்ைது 

ப ட்பவோரக்்கின் 'பபோய்'. உடக்ுறிப்பு விதிகள்  மடமுமறப்படுதத்ப்படோத 

முன்கணிப்பு கட்டமைப்புகளிை் பெயை்பட முமனகின்றன, நைலுை் (ஒரு 

விதிவிைக்கு தவிர) தருக்க இயக்கிகள் அவற்றிை் ஒரு பங்மகக் 

பகோண்டிருக்கவிை்மை. உண்மையிை், தரக்்க இயக்கிகளின் விளக்கை் 

முக்கியைோகெ ் ெோர ்்திருக்குை் ந ோக்கத்தின் கருத்து, ப ட்பவோரக்்குகளின் 

அடிப்பமடயிை் வடிவமைக்கப்பட முடியோது, நைலுை்  ோை் ஏற்கனநவ (பக். 

257-8 இை்) ைறுப்பு ைற்றுை் அளவீடுகளின் ந ோக்கை் எவ்வோறு தமையிடுகிறது 

என்பமதப் போரத்்நதோை். அடிபணிதை் விதியின் பயன்போடு. 

பின்வருை் கோரணத்திற்கோக 'ந ோக்கை்' என்ற கருத்து ஆழைோன 

பபோருண்மையியலுக்கு (deep semantics) அ ் ியைோனது. ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் அமைப்பிை், கண்ணோடி-பட ைோ ோடு நைலுை் ஒரு 

கட்டத்மத எடுத்து, இரு பரிைோணைோக விளக்கப்படுகிறது. புற 
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பபோருண்மையியை் இடமிரு ்து வைைோக வரிமெப்படுத்துவது 

முக்கியமிை்ைோதது என்றோலுை், ஆழைோன பெோற்பபோருளிை் நைலிரு ்து 

கீழோன வரிமெயுை் முக்கியத்துவை் வோய் ்ததோக இருக்கோது, இதனோை் எ ்தப் 

போமதயிை் ஒரு வமைப்பின்னை் பட்டியலிடப்பட்டோலுை், கிமளகளின் அநத 

கட்டமைப்பு இருக்குை் வமர, வமைப்பின்னை் ைோறோைை் உள்ளது. ஆழைோன 

பபோருண்மையியலிை் (உறவுகளுக்கு உள்ளோர ்்த ஒழுங்கின் நவறுபோடுகள் 

ைற்றுை் அை்புகளோை் குறிக்கப்பட்டமவ தவிர) இ ்த வரிமெப்படுதத்ை் 

இை்ைோதது, பைோழியியை் பிரதி ிதித்துவத்தின்  ிமைகள் என  ோை் 

 ிமனதத்ோை், வரிமெமுமறயின் நதமவயிலிரு ்து படிப்படியோக நைலுை் 

விைகிெ ் பெை்வது கடினை் அை்ை. அமைப்பின் ஒலிப்பு ைற்றுை் நைற்பரப்பு 

பதோடரியை்  ிமைகமள  ிமை ிறுத்துை் பவளிப்போடு, நைலுை்  ை்மைெ ்

சுற்றியுள்ள யதோரத்்தத்திை்  ோை் அங்கீகரிக்குை்  ிகழ்வுகள் ைற்றுை் 

சூழ் ிமைகளின் கட்டமைப்பின்  கைோக இருப்பதற்கு அருகிை் உள்ளது. 

ஆழைோன பெோற்பபோருளிை், வோக்கியை்/பபண்கள் பதருமவக் கட ்து 

பெை்வது என்பது இரண்டு ஊடோடுை்  ிகழ்வுகளின் ெ ்திப்போகுை் - போரத்்தை் 

ைற்றுை் கடத்தை். ஆனோை் பதோடரியை் இ ்த  ிகழ்வுகமள இரண்டு வழிகளிை் 

வரிமெப்படுத்துகிறது: (அ) 'கிமடைட்டைோக' அவற்மற 

வரிமெப்படுத்துவதன் மூைை் ஒரு  ிகழ்வு ைற்பறோன்றுக்கு முன் 

பவளிப்படுதத்ப்படுகிறது; ைற்றுை் (b) 'பெங்குதத்ோக' அவற்மற 

வரிமெப்படுத்துவதன் மூைை் ஒரு  ிகழ்வு ைற்பறோன்றுக்கு கீழ்ப்படிகிறது. 

ஆழைோன பபோருண்மையியலிை், பெங்குத்து வரிமெமுமற ைட்டுநை 

தக்கமவக்கப்படுகிறது; ஆழ் ்த பெோற்பபோருளிை், வரிமெப்படுத்துதை் 

பற்றிய இ ்த கருத்து கூட ைமற ்துவிடுை், நைலுை் அமனத்து பவளிப்புற 

வரிமெப்படுத்துதலுை் இை்ைோத ப டப்வோரக்்குகள்  ைக்கு எஞ்சியுள்ளன. 

இத்தமகய வமைப்பின்னை்கள், குமற ்த பட்ெை்,  ை்மைெ ் சுற்றியுள்ள 

உைகதம்தப் பற்றிய  ைது அறிவு எவ்வோறு ைனித ைனதிை் நெமிக்கப்பட்டு 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது என்பதற்கோன  ை்பத்தகு ்த ைோதிரிமய 

உருவோக்குகிறது. 

எனநவ, ஆழைோன பபோருண்மையியை் பற்றிய ெோத்தியைோன நகோட்போட்டின் 

சுருக்கைோன வமரவு இப்நபோது  ை்மிடை் உள்ளது. நகள்வி என்னபவன்றோை்: 

அத்தமகய ஒரு அளவிைோன பபோருண்மையியை் அமைப்பு இருப்பமதக் 

கூறுவதற்கு என்ன கோரணங்கள் உள்ளன? பகோடுக்க முடியோது என்று ஒரு 

கோரணை் அடிப்பமட அறிக்மககள் விளக்குவது வழக்கைோன ஒன்று. 

ஆழைோன பெோற்பபோருள்கள் ெோரப்ோக வோதங்கள், பைோழியின் விளக்கத்மத 
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ஒரு பபரிய கட்டமைப்பிற்குள் எளிமையோக்குகிறது, இை்மைபயனிை் 

நதமவயற்றதோகத் நதோன்றுை் பைோழியின் பண்புகளுக்கோன விளக்கங்கமள 

வழங்குகிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, ஒற்மற வமைப்பின்னை் (IX) கீழ்க்கண்ட மூன்று 

முன்பைோழிவுகளுக்குை் அடிபணிய ைற்றுை் அமடயோளப்படுத்தை் விதிகமள 

பபோருதத்ைோன முமறயிை் உருவோக்குவதன் மூைை் கோட்டைோை், நைற்பரப்பின் 

பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை்,  ோை் போரத்த்படி, மூன்று பவவ்நவறு 

கிமளகள் நதமவப்படுை். கட்டமைப்புகள்: 

(3la) (brutus’. →KILL <THE” . REASON. (the’ a. →»LOVE.rome)) . caesar)” 

Brutus killed Caesar because he loved Rome’ 

"புரூட்டஸ் நரோமை ந சிதத்தோை் சீெமரக் பகோன்றோர"் 

(31b) ((brutus’. Love. rome). REASON. (the' a. →KILL . caesar) 

(ப்ரூடஸ்'. கோதை். நரோை்) கோரணை். (அ/இ. a. →பகோை். சீெர)் 

"புருடஸ் நரோமை ந சித்தோர,் அதனோை் அவர ்சீெமரக் பகோன்றோர"் 

 (brutus’ . Love . rome) : the” <the” . REASON . (the’ a. →KILL. 

 (புருடஸ்' . கோதலி. நரோை்) : அ/இ" <அ/இ" . கோரணை். (அ/இ' a. பகோை்.) சீெர)்>) 

"புரூட்டஸின் நரோை் மீதோன கோதை் அவர ்சீெமரக் பகோை்ைக் கோரணை்'. 

துமண ிமையோக்கை், அமடயோளை் கோணுதை் ைற்றுை் உடனிமைக்குறிப்பு 

என்ற அடிப்பமட விதிகமள ைறுபரிசீைமன பெய்தோை், அவற்மற 

'பபோருண்மையியை் ைோற்றங்கள்' அை்ைது ஒரு திமெ விதிகள் ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் உருப்படுதத்தம்த புற பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்களோக ைோற்றினோை், ஒவ்பவோரு விதிகளுக்குை் ஒதுக்குவது 

ெோத்தியைோகுை். குறிப்பிட்ட பெயை்போடு. பின்னலின் பவவ்நவறு இடங்களிை் 

ஒநர ைோதிரியோன வோதத்மத  கபைடுப்பதுை், (VI)-({IX) நபோன்ற மூடிய 

வமைப்பின்னை்கமள திற ்த வமைப்பின்னை்களோக ைோற்றுவதுை் 

அடிப்பமட விதியின் பெயை்போடு ஆகுை். வமைப்பின்னை் ([X) இவ்வோறு (IXa) 

அை்ைது (IXb) ஆகைோை்: 
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   (Xa)       (IXb) 

 

         killed             killed 

 

 

 

 

   loved      loved 

 

 

Brutus' 
Caesar the'a Caesar 

the'a Rome Brutus' 
Rome 

 

 

 

 

 

 

   

   

    

                                      (IXa)                                                    (IXb) 

 

         பகான்றார்            பகான்றார் 
 

 

         காரணம்     காரணம் 
 

            காதைித்தார்            காதைித்தார் 
 

 

புரூட்டஸ்
' 

ெீெர் இ/அ'a ெீெர் 

இ/அ'a    கராம் புரூட்டஸ்' கராம் 

 

கீழ்ப்படிதை் பெயை்போட்டின் விதியோனது rule of subordination’s function 

வமைப்பின்னை் ஒரு குறிப்பிட்ட கிமளமய முக்கிய முன்னறிவிப்போகத ்

நதர ்்பதடுப்பது, எனநவ கணிப்புகளுக்கு ஒரு படி ிமை வரிமெமய 

ஒதுக்குவது (அதோவது, நெரப்்பின் 'பெங்குத்து' வரிமெப்படுத்தை்). நைநை 
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உள்ள வமரபடங்கள் (HI) ைற்றுை் (V) ஆகியமவ, ஒரு வமைப்பின்னை் T-வடிவ 

ெ ்திப்பு இருக்குை்நபோபதை்ைோை், இது ெோரப்ு அமைப்பிை் (Tஐ அதன் 

பக்கத்திை் மவப்பதன் மூைை்) பெங்குத்தோக கிமடைட்டைோக 

கீழ்ப்படுத்துவதோக விளக்குகிறது. அை்ைது (Tஐ  ிமிர ்்து  ிற்பதன் மூைை்) 

கிமடைட்டத்மதப் பபோறுத்தைட்டிை் பெங்குத்தோக தரமிறக்கப்படுை். இ ்த 

ைோற்றுகள் முன்பு கூறியது நபோை் கீழ்ப்படிதை் விதியோை் (rule of subordination) 

ெைப்படுத்தப்பட்ட இரண்டு சூத்திரங்கள். வமரபடங்கள் (IXa) ைற்றுை் (IXb) 

இரண்டு T-ெ ்திகமள உள்ளடக்கிய H-வடிவ வமரபடங்களோக இருப்பதோை், 

அமவ எவ்வோறு (31a) ைற்றுை் (31b) ஆக ைோற்றப்படைோை் என்பமதப் போரப்்பது 

எளிது, அதன்படி எ ்தக் கிமள பிரதோனைோகத் நதர ்்பதடுக்கப்படுகிறது 

கணிப்பு. 

 ோை் இப்நபோது அமடயோள விதிக்கு வருநவோை். ஆழைோன பெோற்பபோருள் 

ப ட்பவோரக்்குகளிை், இது நபோன்ற உறவுகளின் ெங்கிலிகள் ஏற்படைோை்: 

       P                         Q                            R 

a                       b                                 c                          d ………… 

ஆனோை் புற பபோருண்மையியை் ெோரப்ு அமைப்புகளிை் (dependency structures), 

ெங்கிலியின் ஒரு உறுப்பினர ் ைட்டுநை முக்கிய விமனப்போடோக ைோற 

முடியுை், ைற்றமவ அதன் ஒன்று அை்ைது ைற்ற வோதங்களுக்குள் 

தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புகளோக ைோற நவண்டுை். எனநவ, நைநை உள்ள 

உறவுகளின் ெங்கிலிமய பிரதி ிதித்துவப்படுத்துவதற்கோன இரண்டு ைோற்று 

வழிகள்: 

(a. →P.’ <the’. →Q .c” <the”. →R.d>>> 

(d.R.c’ <the’. —Q .b” the”. P. a>>> 

அமடயோள விதியின் விமளவு (rule of identification) இ ்த சூத்திரங்களின் 

ெை ிமைமய ('ைமறமுக உமரயோடை்') கணக்கிடுவதோகுை். எனநவ இங்நக 

மீண்டுை், ஒரு உட்குறிப்பு விதியோனது வமைப்பினன்னை் முன்னறிவிப்பு 

பகுப்போய்விற்கு ஏற்ற வடிவைோக ைோற்றுவதற்கோன ஒரு விதியோக  ை்ை 

அரத்்தத்மதத் தருகிறது. 

 பைோழியின் பெயை்போட்டிற்கு உடக்ுறிப்பு விதிகள் rules of implication ஏன் 

அவசியை் என்பதற்கோன விளக்கத்மத பரி ்துமரப்பமதத் தவிர, 'ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் கருதுநகோள்' பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தங்களின் 

இதுவமர தன்னிெம்ெயோகத ் நதோன்றுை் ைற்பறோரு பண்மபக் குறிக்கிறது. 

ஒவ்பவோரு தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புை் அதன் ஒரு பகுதியோக இருக்குை் 



 
 

327 
 

முக்கிய கணிப்புடன் இமணக்கப்பட்டிருக்குை் பகோள்மக இதுவோகுை். 

தரமிறக்கப்பட்ட முன்னறிவிப்புகளுக்கு அடியிை் இருக்குை் ஆழைோன 

பபோருண்மையியை் உள்ளமைவுகமள இப்நபோது  ோை் போரத்்நதோை், ஏன் 

இத்தமகய முக்கிய இமணப்பு அவசியை் என்பமத  ோை் புரி ்து 

பகோள்ளைோை்: தரமிறக்குதை் என்பது ஒரு பிமணயத்தின் இரண்டு 

கிமளகளுக்கு இமடயிைோன ெ ்திப்பின் முற்நகோள் ைறுவிளக்கை் என்றோை், 

அது அ ்த ெ ்திப்மப ைட்டுநை குறிக்குை், அை்ைது ஒரு முக்கிய முற்நகோள், 

தரமிறக்கப்பட்ட முற்நகோளின் கட்டமைப்மபப் பகிர ்்து பகோள்ள எ ்த ந ரடி 

வழியுை் இை்ைோததோை், அடிப்பமடக் குறிப்பின் மூைை், கட்டமைப்பு 

ஒன்நறோபடோன்று இமணக்கப்பட்டுள்ளது. 

 இறுதியோக, "ஆழைோன பபோருண்மையியை் கருதுநகோள்' (“deep 

semantics hypoth) esis’பபோருண்மைய்யியை் ைற்றுை் பதோடரியை் இமடநய ஒரு 

இமணயோக போரக்்க உதவுகிறது: ஆழைோன பபோருண்மையியை் 

வமைப்பின்னை்கள் புற பபோருண்மையியை் கிமள-கட்டமைப்பு 

உருப்படுத்தங்களோக ைோற்றப்படுவமதப் நபோைநவ, (இயை் 10 இை் 

பரி ்துமரக்கப்பட்டது) பதோடரியை் உருப்படுத்தங்கள் ைோற்றப்படுகின்றன. 

பெய்தியின் ந ரியை் விளக்கத்திற்கோன 'புற பதோடரியை்' கட்டமைப்புகள், 

இதனோை் முக்கியத்துவை் ைற்றுை் தகவை் கவனை் திறை்பட மவக்கப்படுை். 

இரண்டு பெட் உருைோற்றங்களுக்கு இமடயிை், பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்கமள பதோடரியை் உருப்படுத்தங்களிை் பபோருத்தன் 

பெய்வதற்கோன விதிகள் (பக். 197-202) உள்ளன. பைோழியியை் அமைப்பின் 

ஒவ்பவோரு அடுக்குக்குை், ஒலிமய அரத்த்த்துடன் அை்ைது பபோருமள 

ஒலியுடன் இமணக்குை் ஒட்டுபைோதத் ைத்தியஸ்த பெயை்போட்டிை் அ ்த 

அடுக்மக ஒரு முக்கிய கட்டைோக ைோற்றுை் சிை பெயை்போடுகள் உள்ளன. 

ஆழ் ்த பபோருண்மையியலுக்கு ஆதரவோன இ ்த வோதங்கள் அமனத்துை் 

முமறெோரோமவ, நைலுை் ஒரு ஊக கருதுநகோளோக இருக்க நவண்டுை் 

என்பதிை் ஓரளவு தீவிரதத்ன்மையுடன் போரப்்பதற்கோன அடிப்பமடமயத ்

தவிர நவறு எமதயுை்  ிறுவவிை்மை. இ ்த கருதுநகோளின் முக்கிய ஈரப்்பு, 

பைோழியின் சிை சிக்கை்கள் ஏன் தன்னிெம்ெயோக இை்மை என்பமதக் 

குறிக்குை் திறன் ஆகுை், ஆனோை் பைோழி பை  ிமை குறியீட்டு அமைப்போக 

பெயை்படுை் விதத்தின் ஒருங்கிமண ்த பகுதியோகுை். 

முடிவுமர 

இ ்த இயலிை்லிரு ்து  ைது முக்கிய முடிவுகள்: 

1. இயற்மக பைோழியிை், பபோருண்மையியை்ெோர ்  ிகர ் அை்ைது 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியை் என்பமத எப்நபோதுை் ந ரடியோகக் கோட்ட 
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முடியோது, இரண்டு வோக்கியங்கமள ஒநர அடிப்பமடயோன 

பபோருண்மையியை் உருப்பதத்திற்குத் திருை்பப் பபறுவதன் மூைை். அதற்குப் 

பதிைோக,  ோை் உட்குறிப்பு விதிகள் என்று அமழத்ததன் மூைை் ைமறமுகைோக 

ஒருபபோருள்பன்பைோழியை்  (synonymy) கோட்டப்பட நவண்டுை். 

2. சிை உட்குறிப்பு விதிகள் (எ.கோ. துமண ிமையோக்க விதி ைற்றுை் 

அமடயோளை் கோணுை் விதி) தனிதத்னி அறிக்மககள் மூைை் விளக்கப்பட 

நவண்டிய, பவளிப்பமடயோக பதோடரப்ிை்ைோத ஒத்த  ிகழ்வுகமளக் 

கணக்கிடுை் திறனோை் மிகவுை் உ ்துதை் பபற்றதோகக் கோட்டப்படைோை். 

3. உட்குறிப்பு விதிகள் (rules of implication) 'பபோருண்மையியை் ைோற்றங்கள்' 

(semantic transformations’)என ஊகரீதியோக ைறுவிளக்கை் பெய்யப்படைோை், 

ஆழைோன பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தங்கமள (deep semantic 

representations) புற பபோருண்மையியை் உருப்படுதத்ங்களிை் (surface semantic 

representations) பபோருத்தை் பெய்யைோை். 

4. அவ்வோறு முன்மவக்கப்பட்ட ஆழைோன பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்கள் ெோரப்ு-கட்டமைப்பு கிமளயமைப்பு அை்ை, பதோடரப்ு 

வமைப்பின்னை்களோகப் (relational networks )போரக்்கப்படுகின்றன. 

 

 

 

 

 

 

    14, முற்நகொள்கள் 

இ ்த இயை் ஒரு நதடலின் தன்மையிை் உள்ளது: முற்நகோள்கள் (presupposition) 

என்ற கருத்துக்கோன விளக்கத்திற்கோன நதடைோனது. இ ்த ைழுப்பைோன 

கருத்து, தத்துவை் ைற்றுை் பைோழியியை் இரண்டிலுை் அதிகை் 

விவோதிக்கப்பட்டது, நைலுை் பை நபோட்டி நகோட்போடுகள், வமரயமறகள் 

ைற்றுை் அதன் விளக்கங்கள் வரநவற்கப்பட்டுள்ளன. முற்நகோள் என்பது 

பபோருண்மையியை் பற்றிய புத்தகை் புறக்கணிக்க முடியோத ஒன்று, 

ஏபனனிை் இது விஷயத்திற்கு அடிப்பமடயோன சிக்கை்கமள எழுப்புகிறது. 

குறிப்போக, பபோருள் ைற்றுை் பயன்போட்டிற்கு இமடநயயோன - 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை்  மடமுமறக்கு இமடநயயோன பதோடரம்ப 
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எவ்வோறு விளக்குவது என்ற சிக்கமை இது எழுப்புகிறது ~ இயை் 16 இை்  ோை் 

ந ரடியோகக் கவனை் பெலுத்துநவோை். 

உட்படுத்தல், முற்நகொள் ைற்றுை் உட்பபொருள் Entailment, Presupposition, and 

Implicature 

முற்நகோமளெ ் ெரியோகெ ் ெைோளிக்க, அமத இரண்டு வமகயோன 

உறவுகளிலிரு ்து நவறுபடுத்துவது அவசியை், இது குடுை்ப ஒற்றுமைமயக் 

பகோண்டுள்ளது: 

(1) X Yஐ உட்படுத்துை் (ENTAILS) 

X: ‘He married a blonde heiress.’ 

X: 'அவர ்ஒரு பபோன்னிறமுடி வோரிமெ ைண ்தோர.்' 

Y: ‘He married a blonde.’ 

Y: ‘அவர ்ஒரு பபோன்னிறமுடியோமள ைண ்தோர.்’ 

(2) X PRESUPPOSES Y 

X ஐ Yஐ முற்நகோள் பெய்யுை்.  

X: 'அவர ்திருைணை் பெய்து பகோண்ட பபண் ஒரு வோரிசு." 

Y: 'அவர ்ஒரு பபண்மண திருைணை் பெய்து பகோண்டோர.் 

(3) X  IMPLICATES Y  

X Yஐ உட்குறிப்பு பெய்யுை் 

X: Few men marry blonde heiresses.’ 

X: 'குமற ்த ஆண்கள் பபோன்னிறமுடி வோரிசுகமளத் திருைணை் பெய்து 

பகோள்கிறோரக்ள்.' 

Y: ‘Few men marry blonde heiresses.’ 

Y:'சிை ஆண்கள் பபோன்னிறமுடி வோரிசுகமள ைணக்கிறோரக்ள்.'  

இ ்த மூன்று உறவுகளிலுை், 'X இலிரு ்து Y° என்று முடிவு பெய்கிநறோை்: இ ்த 

பபோது அரத்த்த்திை், அமவ அமனத்துை் உடக்ுறிப்பு (implication) உறவுகள். 

முதைோவது, உடப்டுத்தலின் (entailment) தரக்்கரீதியோன அை்ைது 

பபோருண்மையியை் பதோடரப்ு, இது மு ்மதய இயை்களிை் விரிவோக 

விவோதிக்கப்பட்டது; இரண்டோவதோக முற்நகோள் (presupposition   உறவு, இது 

ஏற்கனநவ இங்குை் அங்குை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது, ஆனோை் இப்நபோது இ ்த 

இயலின் முக்கிய தமைப்மப உருவோக்குை்; ைற்றுை் மூன்றோவது ஒரு 

பைவீனைோன உறவு, இது உடக்ுறிப்பு (implicature) என்று அறியப்படுகிறது, 

நைலுை் இது இயை் 16இை் கூடுதை் கவனை் பெலுதத்ப்படுை். 
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 இ ்த மூன்று  ிகழ்வுகளிலுை், கருத்துமரகளுக்கிமடநயயோன 

பபோருள்-பதோடரப்ு, உடப்போருமள முதன்மையோக தீரை்ோனிக்கிறது: இ ்த 

வமகயிை் இ ்த உறவுகள் பக்கை் 75 இை் விவோதிக்கப்பட்ட 'உண்மையோன 

உடக்ுறிப்பு' (‘factual implication’) விஷயத்திை் இரு ்து நவறுபட்டமவ., 

Yஇலிரு ்து X-இன் அனுைோனை் உண்மை அறிவுக்குக் கோரணை். ஆனோை் 

பிரக்மஞ ெை்ப ்தப்பட்ட அளவிை் வித்தியோெை் உள்ளது. உட்படுத்தை் 

(entailment) என்பது மிகவுை் மையைோக ஒரு பபோருண்மையியை் பதோடரப்ு - 

இமத  ோை் 'தரக்்கரீதியோன உட்குறிப்பு' (‘logical implication’) என்று 

அமழக்கைோை் - இருப்பினுை், பக்கை். 155-6இை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளபடி, 

இங்நக கூட  மடமுமறகள் படத்திை் நுமழகின்றன: எடுத்துக்கோட்டோக, (1) 

இன் உடனிமைக்குறிப்பிை் (coreference) உள்ள  மடமுமற அனுைோனை் 

இை்ைோைை் X இன் 'He' ைற்றுை் Y இன் 'He' க்கு இமடநய, இ ்த இரண்டு 

கருத்துமரகளுக்குை் (propositions) இமடநய உள்ள பதோடரப்ு இருப்பதோகக் 

கூற முடியோது. ைறுபுறை், உட்குறிப்பு என்பது பபோதுவோகப் நபசுபவர ்ைற்றுை் 

நகட்பவரின் அனுைோனங்கள் ைற்றுை்  ை்பிக்மககளின் அடிப்பமடயிை் 

வமரயறுக்கப்பட்ட  மடமுமற உடப்போருளின் பதோடரப்ு என்று புரி ்து 

பகோள்ளப்படுகிறது. X ைற்றுை் Y கருத்துமரகளின் கருத்துருெோர ் பபோருள் 

உடக்ுறிப்பு விஷயத்திை் பபோருத்தைற்றது என்று இது பதளிவோகக் 

கூறவிை்மை - ைோறோக, பயன்வழியியலிை் பபோதுவோக, ஒரு  பர ் நபெச்ுெ ்

சூழ் ிமைகளிை் கூற்றுக்கமளப் பயன்படுத்துை் ைற்றுை் விளக்குை் விதை் 

முக்கியைோகப் பபோறுத்தது என்று கருதப்படுகிறது. அமவகளின் 

அரத்்தத்மதப் புரி ்து பகோள்ளுை் திறன். இது உடக்ுறிப்புக்குை் பபோரு ்துை், 

அது பின்னர ்பதளிவோகிவிடுை் (பக். 295-8, 331-4 ஐப் போரக்்கவுை்). 

 முற்நகோள் என்பது ஒரு பிரெெ்மனக்குரிய வமகயோகுை், ஏபனனிை் இது 

ைற்ற இரண்டிற்குை் இமடயிை் எங்கோவது இருப்பது நபோை் பதரிகிறது. 

உண்மையிை், முற்நகோளுக்கு இரண்டு நபோட்டி நகோட்போட்டு 

அணுகுமுமறகள் உள்ளன - ஒரு தருக்க நகோட்போடு, முற்நகோமள 

கருத்துமரகளுக்கு (propositions) இமடநயயோன உறவோகக் கருதுகிறது, 

அவற்றின் உண்மை ைற்றுை் பபோய்யின் அடிப்பமடயிை் 

வமரயறுக்கப்படுகிறது; ைற்றுை் ஒரு பயன்வழியியை் நகோட்போடு, இது 

நபசுபவர ் அை்ைது நகட்பவரின்  ை்பிக்மககள் பதோடரப்ோன நபெச்ுெ ்

பெயலின்  ிமை குறிதத் நகள்வியோக முற்நகோமளக் கருதுகிறது.  ோை் 

உண்மையிை் (Gazdar/ கஸ்தோர,் 1979 நபோன்ற பிறமரப் நபோை) ஒரு 

இமட ிமை  ிமைக்கோக, அதோவது ஒரு கைப்பு தரக்்கரீதியோன ைற்றுை் 
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பயன்வழியியைோன முற்நகோளுக்கோக வோதிடுநவன். ஆனோை் முதலிை், 

அத்தமகய இமட ிமை  ிமை எமதக் குறிக்கிறது என்பமதப் போரக்்க, 

முற்நகோளின் நபோட்டி தரக்்கரீதியோன ைற்றுை் தரக்்கரீதியோனக் 

கருத்துருக்கமள ஆரோய்நவோை்.  

தருக்க முற்நகொள்  ( Logical Presupposition) 

முற்நகோள் பற்றிய பை்நவறு கருத்துக்கமளக் கருத்திை் பகோள்வதற்கு முன், 

இ ்த வோரத்்மதயின் அரத்்தை் என்ன என்பது பற்றிய சிை முற்நகோட்போட்டு 

(pre-theoretical) நயோெமனமய  ை் தமையிை் மவத்திருப்பது பயனுள்ளதோக 

இருக்குை். எடுத்துக்கோட்டுகள் (1) ைற்றுை் (2) ஆகியவற்றிற்குத ்

திருை்புை்நபோது, முற்நகோள், சிை அரத்த்த்திை், X ஐ உெெ்ரிப்பதிை் Y இன் 

உண்மை ெோதோரணைோக எடுத்துக் பகோள்ளப்படுவதோை், முன்கணிப்பு 

நவறுபட்டது என்று கூறைோை். உண்மை ைதிப்பின் அடிப்பமடயிை், இ ்த 

நவறுபோடு பிடிக்கப்படைோை். பின்வருை் வமரயமறகள் மூைை்: 

X Yஐ உட்படுத்துகிறது (ENTAILS) என்றோை் அது 

(அ) X உண்மை என்றோை், Y உண்மையோக இருக்க நவண்டுை் 

{a) X தவறு என்றோை், Y உண்மையோகநவோ அை்ைது தவறோகநவோ இருக்கைோை் 

X Yஐ முற்நகோள்பெய்கிறது (PRESUPPOSES) Y என்றோை் 

(a) X உண்மை என்றோை், Y உண்மையோக இருக்க நவண்டுை் 

{b) X பபோய்யோக இரு ்தோை், Y உண்மையோக இருக்க நவண்டுை். 

 [குறிப்பு: இ ்த வமரயமறகள் பக்கை் 74 இை் 

பகோடுக்கப்பட்டுள்ளவற்றிலிரு ்து கடிதத்திை் நவறுபடுகின்றன, ஆனோை் 

பபோருளிை் இை்மை. அங்நக  ோை் ஒரு ெைெச்ீர ் உறவோக symmetric relation 

விளக்கிநனோை்; இங்நக  ோை் அமத ஒரு ெைெச்ீரற்ற உறவோக asymmetric 

relation வமரயறுக்கிநறோை், இது முற்நகோளுடன் ஒப்பிடுவமத ந ரடியோக 

பெய்கிறது. ெைெச்ீரற்ற உறவோக உள்ள ஈடுபோட்டுடன் ைட்டுநை, உட்படுத்தை் 

ைற்றுை் முநகோள் ஆகியவற்மற நவறுபடுத்துவதிை் சிக்கை் எழுகிறது.] 

இமவ முழுமையோன வமரயமறகள் அை்ை என்றோலுை், அமவ  ைக்கு ஒரு 

ைறுப்பு நெோதமனமய வழங்குகின்றன - இது பபருை்போலுை் 

முக்கியைோனதோகக் கருதப்படுகிறது - முற்நகோமள உட்படுதத்லிரு ்து 

நவறுபடுத்துவதற்கு. ஒரு முக்கியைோன கருத்துமர Xஐ ைறுத்தோை், உட்குறிப்பு 

இனி பபறோது; ஆனோை் ஒரு முன்கூட்டிய கருத்துமர Xஐ  ிரோகரித்தோை், 

உடக்ுறிப்பு இன்னுை்  ன்றோக இருக்குை்: 

(la) ‘He married a blonde heiress’ entails ‘He married a blonde’. 
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 ‘அவர ் ஒரு பபோன்னிற வோரிமெ ைண ்தோர’் என்பது ‘அவர ் ஒரு 

பபோன்னிறத்மத ைண ்தோர’் என்பமத உட்படுத்துை் (entails).. 

(1b) He did not marry a blonde heiress’ does not entail ‘He married a blonde’."அவர ்

ஒரு பபோன்னிற வோரிமெ ைணக்கவிை்மை' என்பது 'அவர ் ஒரு 

பபோன்னிறத்மத ைண ்தோர'் என்பதை்ை. 

(2a) ‘The blonde he married was an heiress’ presupposes ‘He married a blonde’. 

'அவர ்ைண ்த பபோன்னிறை் ஒரு வோரிசு' என்பது 'அவர ்ஒரு பபோன்னிறத்மத 

ைண ்தோர'் என்று முன்னிறுத்துகிறது. 

(2b) ‘The blonde he married was not an heiress’ presupposes ‘He married a blonde’. 

'அவர ் ைண ்த பபோன்னிறை் ஒரு வோரிசு அை்ை' என்பது 'அவர ் ஒரு 

பபோன்னிறத்மத ைண ்தோர'் என்பமத முன்னிறுத்துகிறது. 

ைறுப்பு நெோதமன,  ோை் போரப்்பது நபோை், ஈடு  போடு 'எதிரை்மறக்கு 

போதிக்கப்படக்கூடியது' என்பமதக் கோட்டுகிறது, ஆனோை் முற்நகோள் 

அப்படியை்ை. 

ஆனோை் இப்நபோது இ ்த இரண்டு உறவுகளுை் பபோதுவோனமவக்கு 

திருை்புநவோை்: உட்குறிப்புக்கு ைோறோக, உட்படுதத்ை்ைற்றுை் முற்நகோள் 

இரண்டுை் ஒரு இமணப்புெ ் நெோதமனமய (conjunction test) 

திருப்திப்படுத்துகின்றன, இதன் மூைை் ஒருவர ் X ஐ அதன் உட்படுத்தை் 

அை்ைது முற்நகோளின் Y இன் ைறுப்புடன் இமணதத்ோை், விமளவு ஒரு 

அபதத்ை்: 

*He didn't marry a blonde, but he married a blonde heiress. 

*அவர ்ஒரு பபோன்னிறத்மத திருைணை் பெய்யவிை்மை, ஆனோை் அவர ்ஒரு 

பபோன்னிற வோரிமெ ைண ்தோர.் 

*He didn’t marry (a girl), but the girl he married was a blonde. 

*அவர ் (ஒரு பபண்மண) திருைணை் பெய்து பகோள்ளவிை்மை, ஆனோை் அவர ்

திருைணை் பெய்த பபண் ஒரு பபோன்னிறை். 

இ ்த வோக்கியங்கள் இரண்டுை் விநனோதைோனமவ, ஆனோை் பவவ்நவறு 

கோரணங்களுக்கோக: முதைோவது ஒரு உட்படுதத்மை ைறுப்பிலிரு ்துை், 

இரண்டோவது ஒரு முற்நகோமள ைறுப்பிலிரு ்துை்.விமளவிக்கிறது. 

ஆனோை் உட்குறிப்புகள் ைற்றுை் முற்நகோள்கமள விட பைவீனைோனமவ: 

அமவ இமணப்பு நெோதமனமய திருப்திப்படுத்தோது. ஜோரஜ்் ைநகோஃப் (George 

Lakoff 1970, பக்கை் 32-4) பின்வருை் உதோரணங்கமளத் தருகிறோர:் 

‘Few girls are coming.” — ‘Some girls are coming.’ 
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"பகோஞ்ெை் பபண்கள் வருகிறோரக்ள்." — ‘சிை பபண்கள் வருகிறோரக்ள்.’ 

‘If the F.B.1. were tapping my phone. I'd be paranoid, → ‘I am not paranoid.” 

 ‘எப்.பி.எை். என் நபோமனத் ஒட்டுக்நகட்டுக் பகோண்டிரு ்தோை்,  ோன் 

சித்தப்பிரமையோக இருப்நபன். → ' ோன் சித்தப்பிரமை இை்மை." 

ைோநகோஃப் அை்புக்குறியோை் குறிக்கப்பட்ட உறமவ முற்நகோள்' என்று 

குறிப்பிடுகிறோர,் ஆனோை், அவநர சுட்டிக்கோட்டியுள்ளபடி, 'முற்நகோள்' 

ரத்துபெய்யப்படைோை்: இமண ்த 'தகுதி' அறிக்மக மூைை்: 

Few girls are coming, or maybe none at all are. 

‘சிை பபண்கள் வருகிறோரக்ள், அை்ைது யோருை் வரவிை்மை. 

‘If the F.B.1. were tapping my phone. I'd be paranoid, but then I am anyway. 

‘எப்.பி.ஐ. என் நபோமன ஒட்டுக்நகட்டுக் பகோண்டிரு ்தோரக்ள் என்றோை்.  ோன் 

சித்தப்பிரமையோக இருப்நபன், ஆனோை்  ோன் அப்படிநய இருக்கிநறன். 

இ ்த கோரணதத்ிற்கோகநவ  ோை் இ ்த உதோரணங்கமள 

உடக்ுறிப்புகளோகவுை், முற்நகோள்களிலிரு ்து நவறுபட்டதோகவுை் 

குறிப்பிடுகிநறோை். உடக்ுறிப்புடன், இ ்த அனுைோனதம்த ரத்து பெய்யநவோ 

அை்ைது முரண்படநவோ சூழலிை் எதுவுை் இை்ைோத வமர ைட்டுநை Y இன் 

உண்மை X இலிரு ்து பின்பற்றப்படுகிறது. 

தர்க்க எதிர் பயை்வழியியல் முற்நகொள்  

  ோை் விளக்கிய இரண்டு நெோதமனகள், எதிரை்மர நெோதமன (negation 

test) ைற்றுை் இமணப்பு நெோதமன (conjunction test), ஒருபுறை் தரக்்கரீதியோன 

முற்நகோமள உட்குறிப்பிலிரு ்து நவறுபடுத்துகின்றன, ைறுபுறை் 

உடப்டுதத்த்திலிரு ்து நவறுபடுத்துகின்றன. உட்குறிப்பு உறவு இ ்த இரண்டு 

நெோதமனகளிலுை் நதரெ்ச்ி பபற்றோை், அது ஒரு முன்கணிப்பு வழக்கு என்று 

 ோை் கூறைோை். இதுவமர, முற்நகோளின் தரக்்கரீதியோன வமரயமற மிகவுை் 

பதளிவோகவுை் ந ரடியோகவுை் பதரிகிறது. ஆனோை் இ ்த வமரயமறயோை் 

எழுப்பப்பட்ட இரண்டு சிரைங்கள் உள்ளன: முன்கணிப்பின்  மடமுமற 

விளக்கத்தின் திமெயிை் உள்ள சிரைங்கள். 

முதை் சிரைை் ‘X° இன் ‘Xஐ Yஐ முற்நகோள்பெய்கிறது’. தரக்்கக் நகோட்போடு, 

உட்படுதத்தம்தப் நபோைநவ, முற்நகோளுஒடன், X ைற்றுை் Y ஆகியமவ 

கருத்துமரகள் என்று கருதுகிறது. அமவ கருத்துமரகளோக இை்ைோவிட்டோை், 

உண்மை-ைதிப்பு  ிமைமைகளின் அடிப்பமடயிை் முத்நகோமள வமரயறுக்க 

முடியோது. ஆனோை் இது ஒரு துரதிரஷ்்டவெைோன வரை்போகுை், ஏபனனிை் X 

ைற்றுை் Y இமடநய உள்ள பதோடரப்ு உள்ளுணரவ்ோக ஒநர ைோதிரியோகத ்
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பதரிகிறது, X என்பது ஒரு கருத்துமரயோக இரு ்தோலுை் அை்ைது நவறு 

வமகயோன பபோருண்மையியை்ெோர ் உருப்பபோருளோக இரு ்தோலுை்: 

(4) The book you stole from the library is valuable. (கருத்துமர) 

நூைகத்திலிரு ்து  ீங்கள் திருடிய புத்தகை் ைதிப்புமிக்கது. (முன்பைோழிவு) 

(5) The book you stole from the library is not valuable. (NEGATIVE PROPOSITION) 

நூைகத்திலிரு ்து  ீங்கள் திருடிய புத்தகை் ைதிப்புக்குரியது அை்ை. 

(எதிரை்மற கருத்துமர) 

(6) 1s the book you stole from the library valuable? (Yes—No QUESTION) 

நூைகத்திை் இரு ்து  ீங்கள் திருடிய புத்தகை் ைதிப்புமிக்கதோ? (ஆை்—இை்மை 

நகள்வி) 

(7) When did you steal the book from the library? (WH-QUESTION) 

நூைகத்திலிரு ்து புத்தகதம்த எப்நபோது திருடினோய்? (WH-நகள்வி) 

(8) See that you return the book you stole from the library.  (COMMAND)  

நூைகத்திலிரு ்து  ீங்கள் திருடிய புத்தகத்மத திருப்பித் தருவமதப் 

போருங்கள்.  (கட்டமள) 

 (9) நூைகத்திலிரு ்து  ீங்கள் திருடிய ஒரு சுவோரஸ்யைோன புத்தகை்! 

(ஆெெ்ரியை்) 

(4) ைற்றுை் (5) ைட்டுநை கருத்துமரகள் என்றோலுை், இமவ அமனத்துை் You 

stole a book from the library’/ ' ீங்கள் நூைகத்திலிரு ்து ஒரு புத்தகதம்தத ்

திருடிவிட்டீரக்ள்' என்ற முற்நகோமளக் பகோண்டிருக்கின்றன அை்ைது 

குமற ்த பட்ெை் அமவ ‘the speaker of X purports to take for granted the truth of 

Y’/'X இன் நபசுபவர ்Y இன் உண்மைமய ஒரு பபோருட்டோக எடுத்துக் பகோள்ள 

நவண்டுை்' என்ற பர ்த ைற்றுை் எளிதிை் புரி ்துபகோள்ளக்கூடிய அரத்த்த்திை் 

முற்நகோமள எடுதத்ோை். Y' இன் உண்மைமய ெோதோரணைோக எடுத்துக் 

பகோள்ள நவண்டுை். குறிப்போக, (6) ஐ (4) ைற்றுை் (5) ஆகியவற்றிலிரு ்து 

பிரிப்பது மிகவுை் பெயற்மகயோக இருக்குை், நைலுை் மு ்மதய இரண்மட 

ைட்டுநை முன்பைோழிவுகளோகக் கூறுவது - முன்கணிப்மபக் 

கட்டுப்படுத்தினோை்  ோை் எடுக்க நவண்டிய போரம்வ தருக்க உணரவ்ு.  

 எவ்வோறோயினுை், 'ஒரு பர ்த ைற்றுை் எளிதிை் விளக்கக்கூடிய உணரவ்ு' 

என்று  ோை் இப்நபோது விவரித்தது உண்மையிை் ஒரு பயன்வழியியை் 

வமரயமறக்கோன முதை் முயற்சியோகுை். முற்நகோளின் ஒரு பயன்வழியியை் 

கருத்தோக்கை்  பர ்ெோர ்்தது ைற்றுை் பைோழி ெோர ்்தது;  ோை் அமத பின்வருை் 

வழியிை் பவளிப்படுத்தைோை், முற்நகோமள ஒரு ஈரிமணதிறனோகக் bivalent 
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கருத்தோகக் கருதோைை், ஒரு மூவிமணதிறனோகக் trivalent கருதைோை்: ' S என்ற 

ஒரு நபசுபவர,் Xஐ கூறுவதன் மூைை், Yஐ முற்நகோள்பெய்கிறோர'். இ ்த 

உருவோக்கை் ஒருபுறை், X ைற்றுை் Y க்கு இமடநய உள்ள முற்றிலுை் 

தரக்்கரீதியோன உறவோக முற்நகோமள வமரயறுப்பமதத் தவிரக்்கிறது, அநத 

நபோை் முக்கியைோனது, ைறுபுறை் - ஒரு நபசுபவருக்குை் ஒரு முற்நகோளுக்குை் 

இமடயிைோன 'முற்நகோள் அணுகுமுமற'யின் பதோடரப்ு என்று 

வமரயறுப்பமதத் தவிரக்்கிறது. ஒரு நபசுபவர ் தனது பெோ ்த ைனதின் 

அ ்தரங்கத்திை் எமத  ை்புகிறோநரோ அது பிரெச்ிமனக்குரியது அை்ை: அவர ்

பெோை்வதன் மூைை் அவர ் பகிரங்கைோக எமத  ை்புகிறோர ் என்பதுதோன் 

முக்கியை். ‘உன் ைமனவிமய அடிப்பமத எப்நபோது  ிறுத்தினோய்?” என்ற 

பிரபைைோன நகள்விமய எடுத்துக் பகோள்ளுங்கள். இ ்தக் நகள்விமயக் 

நகட்பவர,் 'நகட்பவர ்தனது ைமனவிமய அடித்தோர'் என்று முன்மவக்கிறோர ்

என்று  ோை் பெை்லுபடியோகக் கூறைோை், நகட்பவர ் அவர ் முன்மவப்பமத 

 ை்புகிறோர ் என்று கூறோைை். எனநவ பயன்வழியியலிை், பெோற்பபோருளிை், 

ஒருவர ் பகிரங்கைோக விளக்கக்கூடியவற்றிை் அக்கமற கோட்டுகிறோர,் 

நபசுபளரின் இரகசிய ந ோக்கங்கள் அை்ைது அனுைோனங்களுடன் அை்ை.   

 அமத முமறப்படுதத் முடி ்தோை், தரக்்க ரீதியோன நகோட்போட்மட விட 

ஒரு பபரிய அளவிைோன  ிகழ்வுகமள கணிக்க முற்நகோளின் பயன்வழியியை் 

நகோட்போடு, உறுதியளிக்கிறது. ஆனோை் தரக்்கரீதியோன முற்நகோள் என்ற 

கருத்துடன் இரண்டோவது சிரைை் உள்ளது. நைற்கூறிய உள்ளடக்கை் ைற்றுை் 

முற்நகோள் பற்றிய  ை்  தரக்்கரீதியோன வமரயமறகள் முழுமையோனமவ 

அை்ை. X ைற்றுை் Y இன் உண்மை-ைதிப்புகள் பகோள்மகயளவிை் 

தனித்தனியோக ைோறுபடுை் என்பதோை், ஒவ்பவோன்றின் முழுக் குறிப்பிடப்பட்ட 

வமரயமற  ோன்கு  ிப ்தமனகமள உள்ளடக்கியதோக இருக்குை்; அதோவது ' 

X உண்மையோக இரு ்தோை் ...", ' X பபோய்யோக இரு ்தோை் ..., 'Y உண்மையோக 

இரு ்தோை் ...° ைற்றுை் 'Y பபோய்யோக இரு ்தோை் ...° (உண்மையிை் 

இரண்டோவது இரண்டு  ிப ்தமனகள் என்றோலுை். முதை் இரண்டிலிரு ்து 

அறியைோை்). அதத்மகய வமரயமறகமள ஒரு அட்டவமணயிை் வெதியோக 

வழங்கைோை், "என்றோை்... பின்னர'் உறவு அை்புக்குறியோை் குறிக்கப்படுகிறது 

→: 

X என்பது Y ஐ உட்படுத்துகிறது X என்பது Y ஐ முற்நகோள் பெய்கிறது 

X Y X Y 

உண்மை → உண்மை உண்மை → உண்மை 

பபோய் → (உண்மை பபோய்→  உண்மை 
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அை்ைது பபோய்) 

(உண்மை 

அை்ைது பபோய்) 

 உண்மை (உண்மை 

அை்ைது பபோய்) 

 உண்மை 

பபோய் பபோய்           ↟ பபோய் 

முற்நகோள் வமரயமறயின் கமடசி வரிமெயிை் உள்ள வினவை் மூைை் சிரைை் 

அமை ்துள்ளது. Y என்ற முற்நகோள் தவறோனது என்றோை், X என்ற 

முன்பைோழிவு பற்றி  ோை் என்ன பெோை்ை முடியுை்? உதோரணைோக, 

' ியூயோரக்்கிற்கு ஒரு ரோஜோ இருக்கிறோர'் என்பது பபோய்யோகிவிட்டோை் 

( ைக்பகை்ைோை் பதரியுை்), ' ியூயோரக்்கின் ரோஜோ 

ந ோய்வோய்ப்பட்டிருக்கிறோர'் என்பது (அ) பபோய்யோ அை்ைது (ஆ) 

உண்மைநயோ இை்மைநயோ என்று பெோை்கிநறோைோ? பபோய்யோ? 

முன்கணிப்புக்குை் ஈடுபோட்டிற்குை் இமடநய எ ்த வித்தியோெமுை் இை்மை 

என்று முதை் பதிை் கூறுகிறது: முன் அனுைோன அட்டவமணயின்  ோன்கோவது 

வரிமய 'பபோய்    பபோய்' என்று ைோற்றினோை்,  ிமைதத்ன்மைக்கு  ோை் 

இரண்டோவது வரிமய 'பபோய்க்கு ைோற்ற நவண்டுை். -> (True oR False)', நைலுை் 

இரண்டு அட்டவமணகளுை் பிரித்தறிய முடியோததோகிவிடுை். இரண்டோவது 

பதிை் ‘உண்மையுை் இை்மை பபோய்யுை் இை்மை’ என்பதுதோன் உண்மையிை் 

 ோை் பகோடுக்கக்கூடிய ஒநர  ிமையோன பதிை், நைலுை் ‘ ியூயோரக்் 

ைன்னருக்கு உடை் ிமை ெரியிை்மை’ என்று பெோை்வது உண்மை ைதிப்பு 

இை்மை. ஆனோை் இது ஒரு திருப்தியற்ற முடிவோகுை், இதிை் X என்பது ஒரு 

முன்பைோழிவோக இரு ்தோை்,  ிமையோன இரு ைதிப்பு தரக்்கத்தின்படி, அது 

உண்மையோகநவோ அை்ைது தவறோகநவோ இருக்கைோை். ஒநர பதளிவோன 

ைோற்று வழிகள் ஒன்று (i) இரண்டு-ைதிப்பு தரக்்கதம்த முற்றிலுைோக 

மகவிடுவது (சிைரோை் முயற்சிக்கப்பட்ட ஒரு போடப றி, ஆனோை் இது தீரக்்குை் 

விட அதிகைோன சிக்கை்கமள உருவோக்குவதோக அடிக்கடி உணரப்படுகிறது), 

அை்ைது (ii) 'ரோஜோ' என்பமத ைறுப்பது  ியூயோரக்்கின் உடை் ிமை 

ெரியிை்மை' என்பது ஒரு கருத்து. இரண்டோவது பதிை், மீண்டுை், ஒரு தீரவ்ு 

அை்ை, ஆனோை் ைற்பறோரு பிரெெ்மன. 'X இை் உள்ள X ஆனது Y'மய 

முன்னிறுத்துகிறது என்றோை் (இது ஒரு முன்பைோழிவின் பவளிப்பமடயோன 

பதோடரியை் வடிவதம்தக் பகோண்டிரு ்தோலுை்) அது என்னவோக இருக்குை்? 

   இங்நக மீண்டுை் ஒரு போமத பயன்வழியியமை ந ோக்கி பெை்கிறது: 

குறிப்போக நபெச்ுெ ் பெயை்கள் ைற்றுை் பெயற்கூற்று விமெமய illocutionary 

force மகயோளுை் பயன்வழியியலின் அ ்த பகுதிமய ந ோக்கி (பக். 321 

போரக்்கவுை்). உண்மை-ைதிப்பு பற்றிய இக்கட்டோன  ிமையிை் இரு ்து ஒரு 
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வழி, உண்மை-ைதிப்பு இமடபவளி எழுகிறது என்று வோதிடுவது, யோநரனுை் 

ஒரு கருத்மத 'பவற்றிகரைோக' அை்ைது 'ெரியோனதோக' வலியுறுத்துவதற்கு 

முன் சிை  ிப ்தமனகமள பூரத்்தி பெய்ய நவண்டுை். குறிப்பிடதத்க்க 

வமகயிை்,  ியூ யோரக்்கின் ரோஜோமவப் நபோை இை்ைோத ஒன்மறப் பற்றிய ஒரு 

கருத்மத  ோை் பெை்லுபடியோகக் கூற முடியோது.  ியூயோரக்்கின் ரோஜோ இை்மை 

என்றோை், அவர ்  ைைோக உள்ளோரோ அை்ைது ந ோய்வோய்ப்பட்டோரோ என்ற 

நகள்வி எழோது (இதனோை் Y என்பது உண்மையோ அை்ைது பபோய்யோ என்பது 

பற்றிய நகள்வி) எழோது. இ ்த வமகயோன வோதத்தின் மூைை், முற்நகோள் 

நதோை்வியோனது, உறுதியோன நபெச்ுெ ் பெயலின் பபோருத்தைோன 

பெயை்திறனுக்கோன முன் ிப ்தமனகளிை் ஒன்றின் நதோை்வியோகிறது; எ ்த 

கருத்துமரயுை் வலியுறுத்தப்படோவிட்டோை், உண்மை-ைதிப்பு இை்ைோத ஒரு 

கருத்துமரயின் சிக்கை் தவிரக்்கப்படுை். 

பபொருண்மையியல் பிரதி ிதித்துவங்களிலிரு ்து முற்நகொள்களிை் 

முை்கணிப்பு  

முற்நகோளின் பயன்வழியியை் கணக்மக சுட்டிக்கோட்டுை் இரண்டு 

கோரணங்கமள  ோை் சுட்டிக்கோட்டியுள்நளோை். ஆனோை் பயன்போட்டியை் 

முற்நகோமள இன்னுை் கவனைோகப் போரப்்பதற்கு முன், முற்நகோள்களின் 

நகோட்போடு என்ன ெோதிக்க நவண்டுை் என்பமதக் கருத்திை் பகோள்நவோை். 

முற்நகோள் ஒரு தரக்்கரீதியோன உறவோகக் கருதப்பட்டோை் (பக். 74 இை் உள்ளது 

நபோை்), ஒரு பபோருண்மையியை் நகோட்போடு கணிக்க நவண்டிய அடிப்பமட 

அறிக்மககளின் வமககளிை் 'XY Y ஐ முன்மவக்கிறது' வடிவத்தின் 

அறிக்மககமள பட்டியலிட  ை்ை கோரணை் உள்ளது. அத்தமகய  ிமையிை், 

முன்கணிப்புக் நகோட்போடு ஒரு பெோற்பபோருள் நகோட்போட்டின் துமணக் 

நகோட்போடு ைட்டுநை: அதோவது. இது ஒரு பெோற்பபோருள் நகோட்போட்டின் ஒரு 

பகுதியோகுை், இது பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவங்களிலிரு ்து முன்கணிப்பு-

அறிக்மககமளப் பபறுவதற்கோன விதிகமளக் பகோண்டுள்ளது. ைறுபுறை் 

முன்கணிப்பு, உடக்ுறிப்பு நபோன்ற, ஒரு  மடமுமற உறவோகக் 

கருதப்பட்டோை், முன்கணிப்புக் நகோட்போடு குறிப்பிட நவண்டுை் - எ ்த 

விதிகள் ைற்றுை் பபோதுவோன  ிப ்தமனகள் மூைை் நதமவப்படைோை் - XY 

என்று பெோை்வதன் மூைை் பகோடுக்கப்பட்ட நபெெ்ோளர ் எ ்த சூழ் ிமையிை் 

இருக்கிறோர ் Y என்று ஊகிக்கிறது. ஆனோை் இ ்த  மடமுமற விளக்கத்தின் 

கீழ் கூட, முன்கணிப்பு ¥ ைற்றுை் Y இன் கருத்தியை் உள்ளடக்கத்மதப் 

பபோறுத்தது என்பது பதளிவோகிறது. உண்மையிை், பெோற்பபோருள் 

பிரதி ிதித்துவங்களிலிரு ்து ஒருவர ் உறவுகமள கணிக்க முடியுை், அமத 
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 ோை் ெோத்தியைோன முன்கணிப்பு என்று அமழக்கைோை். இ ்த பிரிவிை், 

அை்புக்குறி மூைை் ெமிக்மஞ பெய்யப்பட்டது - > . முன்கூட்டிய  ிமைக் 

நகோட்போடு பெோற்பபோருமளப் புறக்கணிக்க எ ்த வழியுை் இை்மை.  ோை் 

நைலுை் பெை்ைைோை், நைலுை்  மடமுமற முன்கணிப்பு நகோட்போட்டிற்கு 

பங்களிக்குை் திறன் ஒரு பெோற்பபோருள் நகோட்போட்மட ைதிப்பிடுவதற்கோன 

அளவுநகோை்களிை் ஒன்றோகுை் என்று கூறைோை். இது பக்கை். 86-7 இை் 

பெோற்பபோருளியை் இைக்குகள் பற்றிய விவோதத்திலிரு ்து பின்வருைோறு, ஒரு 

பெோற்பபோருள் நகோட்போடு அடிப்பமட அறிக்மககளின் விளக்கத்தின் 

அடிப்பமடயிை் ைட்டுைை்ைோைை், பெோற்பபோருளின் உறவுகளின் 

விளக்கத்தின் அடிப்பமடயிை் ைதிப்பிடப்படுகிறது என்று வோதிடப்பட்டது. 

ஒருபுறை் பதோடரியை் ைற்றுை் ைறுபுறை் பயன்வழியியலுக்கு. 

இ ்த தயோரிப்பின் மூைை், பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவங்களின் வடிவத்திை் 

ெோத்தியைோன முன்கணிப்புகமள எவ்வோறு கணிக்க முடியுை் என்று  ோை் 

இப்நபோது நகட்கைோை்? இதுவமர பகோடுக்கப்பட்ட 

எடுத்துக்கோட்டுகளிலிரு ்து, ஈடுபோட்டிற்குை் முன்கணிப்பிற்குை் இமடநய 

ஒரு குறிப்பிட்ட இமணயோனமத  ோை் கவனிக்கிநறோை். ஈடுபோட்டின் 

விஷயத்திை், எக்ஸ் ைற்றுை் ஒய் இமடநயயோன பெோற்பபோருள் நெரக்்மகயின் 

பதோடரப்ிலிரு ்து 'X இன்மடை்ஸ் ஒய்' என்ற உறமவ பபருை்போலுை் கணிக்க 

முடியுை் என்று முன்னர ்குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது (ப. 135); உதோரணைோக, 'பபட்டி 

போை் குடிக்கிறோள்' ைற்றுை் 'பபட்டி குடிக்கிறோள்' இமடநய.  ோை் போரத்த் 

முன்கணிப்பு  ிகழ்வுகளிலுை் இநத நபோன்ற பெோற்பபோருள் உள்ளடக்கை் 

உள்ளது. ஆனோை் இ ்த விஷயத்திை், தரமிறக்கப்பட்ட முன்கணிப்புக்கோன 

முக்கிய முன்கணிப்மப உள்ளடக்கியது. உதோரணத்திற்கு: 

‘Misogynists                      amuse me’ → ‘(Some) men hate women’ 

 ‘Men who hate women 

i.e.: (men’ <the’. HATE. women> . AMUSE. me) → 

       (men .SOME.(men. HATE. women)) 

ஒவ்பவோரு தகுதியோன முற்நகோளுக்குை் ஒரு பதோடரப்ுமடய கருத்துமர 

உள்ளது, இதிை் இமணக்குை் வோதை் இருத்தலியை் existentially ரீதியோக 

அளவிடப்படுகிறது, நைலுை் இ ்த இருதத்லியை் கருத்த்துமர this existential 

proposition,  ோை் போரத்்த  ிகழ்வுகளிை், முக்கிய விமனப்போட்டின் 

முற்நகோளோகுை். 
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 ோை் நவறு இடங்களிை் போரத்்தது நபோை, தரமிறக்குதை் என்பது பை ைோறுபட்ட 

பதோடரியை் ைற்றுை் பெோற்களஞ்சிய பவளிப்போடுகளுக்கு அடிநகோலுகிறது: 

பபயபரெெ்பதோடரக்ள், குமறக்கப்பட்ட பபயபரெெ்பதோடரக்ள், 

விமனயமடகள், முன்னுருபுத் பதோடரக்ள், விமனயமடகள், சிை வமக 

பபயரெ்ப்ெோற்கள் நபோன்றமவ. இ ்த ைோறுபோடுகளிை் சிை இப்நபோது 

எடுத்துக்கோட்டப்படுகின்றன, நைலுை் அை்புக்குறி இன்னுை் உள்ளது. 

ெோத்தியைோன முற்நகோமளக் குறிக்கிறது: 

(10) ‘The Governor of Idaho is currently in London’ —> ‘Idaho has a Governor. 

 ‘இடந ோவின் ஆளு ர ் தற்நபோது ைண்டனிை் இருக்கிறோர’் → 

‘இடோந ோவுக்கு ஒரு ஆளு ர ்இருக்கிறோர.்’ 

 (11) ‘Low-flying bicycles are dangerous’ —-> ‘Some bicycles fly low.” 

 ‘தோழ் ்து பறக்குை் மிதிவண்டிகள் ஆபத்தோனமவ’ → ‘சிை மெக்கிள்கள் 

தோழ்வோகப் பறக்கின்றன.” 

(12) ‘My friend is the mayor's son’ —-> ‘The mayor has a son.” 

என்  ண்பன் நையரின் ைகன்’ → ‘நையருக்கு ஒரு ைகன் இருக்கிறோன்.” 

குமற ்த அளவு பவளிப்பமடயோக, முற்நகோள்கள் ைற்ற வமக துமண 

எெெ்தப்தோடரக்ள் மூைை் பவளிப்படுத்தப்படைோை்; எ.கோ. பிளவு ைற்றுை் 

'நபோலி-பிளவு' வோக்கியங்களிை் உள்ளது நபோன்று பபயபரெெ்தப்தோடரக்ள் (ப. 

263): 

 

 

(13) ‘What annoyed me was his hypocrisy’ 

 ‘என்மன எரிெெ்லூட்டியது அவருமடய போெோங்குதத்னை்’  

It was his hypocrisy that annoyed me  

அவருமடய நபோலிதத்னை்தோன் என்மன எரிெெ்லூட்டியது  

விமனயமட  எெெ்தப்தோடரக்ள் : 

(14) He was Arsenal’s captain when it was the best team in the country’ —> ‘Arsenal 

was the best team in the country (at some time).” 

‘ ோட்டின் சிற ்த அணியோக இரு ்தநபோது அவர ் ஆரெ்னலின் நகப்டனோக 

இரு ்தோர’் → ‘ஆரெ்னை்  ோட்டின் சிற ்த அணியோக இரு ்தது (சிை 

ந ரத்திை்).” 

ஒப்பீட்டு எெெ்தப்தோடரக்ள்: Comparative clauses 

(15) ‘Tom has a bigger stamp-collection than I have’ ——> ‘I have a stamp-collection.’ 
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‘என்மன விட டோமிடை் பபரிய முத்திமர நெகரிப்பு உள்ளது’ →‘என்னிடை் 

முத்திமர நெகரிப்பு உள்ளது.’ 

ஏெெ்தப்தோடரக்ள்: 

(16) ‘I don’t regret leaving London’ → ‘I (have) left London 

‘ைண்டமன விட்டு பவளிநயறியதற்கு  ோன் வரு ்தவிை்மை’ → ‘ ோன் 

ைண்டமன விட்டு பவளிநயறிநனன். 

பபயரோக்கங்கள் Nominalizations (பக்கை் 183 போரக்்கவுை்): 

(17) Lee’s surrender to Grant spelt the end of the Confederate cause’→‘Lee surrendered 

to Grant.’ 

 ‘கிரோண்டிடை் லீ ெரணமட ்தது, கூட்டமைப்பு கோரணத்தின் முடிமவ 

உெெ்ரித்தது’ →‘கிரோண்டிடை் லீ ெரணமட ்தோர.்’ 

அ ்த-எெெ்தப்தோடரக்ள் That-clauses: 

(18) ‘John knows that we are helping him’ → ‘We are helping him.’ 

‘ ோங்கள் அவருக்கு உதவுகிநறோை் என்பமத ஜோன் அறிவோர’் → ‘ ோங்கள் 

அவருக்கு உதவுகிநறோை்.’ 

(முற்நகோளின் அளவுநகோைோக  ிரோகரிப்பு நெோதமனமய  ிமனவிை் பகோள்க. 

எடுத்துக்கோட்டோக, நைநை உள்ள (13) இன் முற்நகோள் உறமவெ ் ெரிபோரக்்க 

விருை்பினோை், முதை் வோக்கியத்மத எதிரை்மறயோக ஆக்குகிநறோை் ('எனக்கு 

எரிெெ்லூட்டியது அவரது போெோங்குதத்னை் அை்ை') ைற்றுை் இரண்டோவது 

வோக்கியை் உண்மையோகநவ கருதப்படுகிறது என்பமதக் கவனிக்கவுை். 

இதுநபோன்று பிற ந ரவ்ுகளுக்குை். 

அ ்த தகுதிவோய் ்த கணிப்புகள் பபருை்போன்மையோனமவ, இ ்த எை்ைோ 

 ிகழ்வுகளுை் இை்மைபயன்றோலுை், விரிவோன பகுப்போய்வு இை்ைோைை்  ிறுவ 

முடியோது, எனநவ இ ்தக் கூற்மற ஆதரிக்குை் ஒன்று அை்ைது இரண்டு 

விவரங்கமள ைட்டுை் சுட்டிக்கோட்டுவதிை்  ோன் திருப்தியமடய நவண்டுை். 

எடுத்துக்கோட்டோக, வழக்குகளிை் (13) ைற்றுை் (14) பதோடரப்ுமடய 

உட்பிரிவுகளுடன் கூடிய பெோற்பபோழிவுகள் ெோத்தியைோகுை்: என்மன 

எரிெெ்லூட்டியமவ என்மன எரிெெ்லூட்டியதோக விரிவுபடுதத்ைோை், நைலுை் 

அது  ோட்டின் சிற ்த அணியோக இரு ்தநபோது (திட்டமிடோைை்) போரஃப்ரஸ் 

பெய்யப்படைோை். அ ்த ந ரத்திை் அது  ோட்டின் சிற ்த அணியோக இரு ்தது. 

(15) பபோறுத்தைட்டிை், ஒப்பீட்டு உட்பிரிவுகளின் பபோருள் 

தரமிறக்கப்படுவமத உள்ளடக்கியதோக கட ்த இயலிை் குறிப்பிட்நடோை் 

(பக்கை் 265). மிகவுை் கடினைோன வழக்குகள் (15) (18), இது தரமிறக்கப்பட்ட 
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கணிப்புகமளக் கோட்டிலுை் கீழ் ிமைமய பவளிப்படுத்துவதோகத ்

நதோன்றுகிறது.  ோை் இமவகளுக்குப் பிறகு திருை்புநவோை் (பக்கை் 311-16), 

ஆனோை் பங்நகற்பு ைற்றுை் பபயரிடப்பட்ட கட்டுைோனங்கமள அ ்த-பிரிவு 

மூைை் போரோபிரோஸ் பெய்ய முடியுை் என்பமத இங்நக சுட்டிக்கோட்டுகிநறன்; 

எடுத்துக்கோட்டோக, (16) ைற்றுை் (17) ஆகியவற்மறப் நபெைோை்: 

(16 a) *I don’t regret it that I (have) left London.’ 

 * ோன் ைண்டமன விட்டு பவளிநயறியதற்கோக  ோன் வருதத்ப்படவிை்மை. 

(17 a) ‘The fact that Lee surrendered to Grant spelt the end of the Confederate cause.” 

லீ கிரோண்டிடை் ெரணமட ்தோர ்என்பது கூட்டமைப்பு கோரணத்தின் முடிமவ 

உெெ்ரித்தது." 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவத்தின் ஒரு அை்ெைோக தகுதிவோய் ்த 

விமனப்போட்டுக்கு கணிெைோன அளவிைோன முற்நகோள்கமளக் 

கண்டுபிடிப்பதற்கோன  ை்பகத்தன்மைமய  ிறுவுவதற்குப் நபோதுைோனதோகக் 

கூறப்பட்டுள்ளது என்று  ை்புகிநறோை்.; 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்களின் பண்புகளிலிரு ்து 

முற்நகோள்கமளப் பபறுவதற்கோன  ைது திறமன அதிகரிக்க, நைலுை் 

இரண்டு முக்கிய கருத்துக்கமளக் குறிப்பிடைோை்: 

(a) முற்நகோள் (presupposition), உட்படுத்தை் (entailment) நபோன்று (பக்கை். 136) 

ஒரு கடப்பு உறவு; அதோவது X என்பது Yஐ முற்நகோள்பெய்தோை் ைற்றுை் Y 

என்பது Zஐ முற்நகோள்பெய்தோை், X என்பது Zஐ முற்நகோள்பெய்யுை். 

உதோரணைோக: 

X: ‘The inventor of the flying bicycle was a genius→ 

 ‘பறக்குை் மிதிவண்டிமயக் கண்டுபிடிதத்வர ்ஒரு நைமத.’ →  

Y: Someone invented the flying bicycle.” 

 ‘பறக்குை் மெக்கிமள யோநரோ கண்டுபிடித்தோரக்ள். → 

Z: ‘There is a bicycle which flies.” 

'பறக்குை் ஒரு மெக்கிள் உள்ளது." 

(b) ஒவ்பவோரு X க்குை், X என்பது Yஐ முற்நகோள்பெய்தோை் ைற்றுை் Y என்பது Zஐ 

உட்படுத்துை். எடுத்துக்கோட்டோக: 

X: Low-flying bicycles are dangerous.’ → 

'தோழ் ்து பறக்குை் மெக்கிள்கள் ஆபத்தோனமவ.' → 

Y: “Some bicycles fly low’, which entails 

 "சிை மிதிவண்டிகள் தோழ்வோகப் பறக்கின்றன', இது உட்படுத்துவது 

 Z: Some bicycles fly.’ 
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‘சிை மெக்கிள்கள் பறக்கின்றன.’  

இ ்த ஒட்டுபைோத்த விதிகள் மூைை், ஒரு உெெ்ரிப்பு எவ்வோறு கணிெைோன 

எண்ணிக்மகயிைோன முற்நகோள்கமளக் பகோண்டுள்ளது என்பமதப் 

போரப்்பது இப்நபோது எளிதோனது. ஆனோை் இ ்த கருத்மத நைலுை் 

அழுத்துவதற்கு, கட ்த இயலிை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள பண்புக்கூறு விதியின் 

பெயை்போட்டின் மூைை், நவறு பை முற்நகோள்கள் ந ரடியோக எழைோை் 

என்பமதக் கவனதத்ிை் பகோள்நவோை். அ ்த விதியின்  விமளவு, — 

MALE/ஆண் நபோன்ற ஒற்மறக் கூறு பண்புக்கூமற <the’: — MALE> 

தரமிறக்கப்பட்ட முற்நகோளோக ைோற்றியது. இதன் பபோருள் ஒரு வோதத்திை் 

உள்ள ஒவ்பவோரு பண்புக்கூறுை் ஒரு முற்நகோளுடன் பதோடரப்ுமடயதோக 

இருக்கைோை். மூன்று பண்புக்கூறுகமளக் பகோண்ட ஒரு பங்நகற்போளரின் 

அடிப்பமடயிை்: HUMAN —ADULT /ைனித வயது வ ்தவர ் —ஆண் ‘பபண்’ ~ 

பண்புக்கூறு விதியின் மூைை் இமதப் பின்வருை் மூன்று பவவ்நவறு ஆனோை் 

ெைைோன பிரதி ிதித்துவங்களோக ைோற்ற முடியுை் (பண்புக்கூறுகளின் வரிமெ 

முக்கியைற்றது என்பமத  ிமனவிை் பகோள்ளுங்கள்): 

(a)  ADULT — MALE’ <the . HUMAN) 

வயது வ ்நதோர ்—ஆண்' <அ/இ . ைனிதன்) 

(b) —MALE HUMAN’ <the’ : ADULT) 

—ஆண் ைனிதனின் <இ/அ' : வயது வ ்தவர)்  

(c) HUMAN ADULT’ <the’ : ~MALE)> 

 ைனித வயது வ ்தவர’் <இ/அ’ : ~MALE)> 

அடிப்பமட விதியின்படி (பக். 167}. நைநை உள்ள தகுதிவோய் ்த 

விமனப்போடுகள் ஒவ்பவோன்றுை் இதற்குெ ்ெைைோனமவ: 

(a)  <ADULT ~ MALE: HUMAN> 

<வயது வ ்நதோர ்~ ஆண்: ைனிதன்> 

(b) (— MALEHUMAN: ADULT>  

<- ஆண் ைனிதர:் வயது வ ்நதோர>் 

(c) (HUMAN ADULT: — MALE> 

<ைனித வயது வ ்தவர:் - ஆண்> 

இவற்றிலிரு ்து, இருத்தலியை் அளவீடு (existential quantification) மூைை்,  ோை் 

மூன்று தனித்தனி ெோத்தியைோன கருத்துமர  கமளப் பபறுகிநறோை்: 

(அ) 'சிை பபண் வயது வ ்தவர/்ைனிதர'் 

(ஆ) ‘சிை பபண் ைனிதரக்ள் வயது வ ்தவரக்ள் ஆவர/்ஆனோர'்’ 
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(இ) 'சிை வயது வ ்த ைனிதரக்ள்/பபண்கள் ஆவர/்ஆனோர ் ' 

இ ்த கருத்துமரகள் பூமிமய உலுக்குை் புதுமையோன தகவை்கள் எதுவுை் 

இை்மை என்பது, பபண்/woman என்ற பெோை்லின் எ ்தபவோரு ெோதோரண 

பயன்போட்டிலுை் அமவ ெோத்தியைோனதோகக் கருதப்படுை் அவதோனிப்பின் 

(observation) பெை்லுபடிமய ைோற்றோது.  

நதரவ்ுக் கட்டுப்போடுகளிலிரு ்து (selection restrictions) எழுை் முற்நகோள்கள் 

(presuppositions) அடிப்பமடயிை் ஒநர ைோதிரியோனமவ: 

“Brendon ate the pizza’ →‘Brendon is an animate being.’ 

 “பிபரண்டன் பீட்ெோமவ ெோப்பிட்டோர’் → ‘பிபரண்டன் ஒரு உயிருள்ள 

உயிரினை்.’ 

‘Is the treasurer pregnant?’ → ‘The treasurer is female.” 

 ‘அ ்த பபோருளோளர ்கரப்்பைோக இருக்கிறோரோ?’ → ‘அ ்த பபோருளோளர ்   ஒரு 

பபண்.” 

ANIMATE/விைங்கு, ~MALE/ஆண் நபோன்ற பண்புக்கூறுகமள போதிக்கப்பட்ட 

பங்பகடுப்போளருடன் (argument) நெரக்்குை் சூழை் ெோர ்்த மிமகமை விதியோக 

நதரவ்ு கட்டுப்போடு (selection restriction) முமறப்படுத்தப்பட்டது (பக்கை் 140). 

பண்புக்கூறு விதியின்படி இத்தமகய பண்புக்கூறுகள் தரமிறக்கப்பட்ட 

விமனப்போடுகள் <the' : ANIMATE>/இ/அ விைங்கு நபோன்றவற்றிை் 

விரிவோக்கப்படைோை் என்பதோை், நதரவ்ுக் கட்டுப்போடுகளின் முற்நகோள் 

தன்மை ஏற்கனநவ பிற  ிகழ்வுகளுக்குப் பயன்படுத்தப்பட்ட அநத 

பபோதுமைப்படுதத்ைோை் விளக்கப்படுகிறது: ஒவ்பவோரு தகுதிவோய் ்த 

முன்னறிவிப்புை் ெோத்தியைோனது. ஒரு இருத்தலியை் அனுைோனத்தின் 

ஆதோரை். 

 முற்நகோள்கமள இவ்வோறு விளக்கைோை் என்று  ோை் 

பரி ்துமரக்கவிை்மை. ஆனோை் முற்நகோள்கமளத ் தகுதிவோய் ்த 

விமனப்போடுகளுடன் இமணக்குை் விதி மிகவுை் பபோதுவோனதோகத ்

நதோன்றுகிறது, நைலுை் வோக்கியங்களின் முற்நகோள்கள் அவற்றின் 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்களின் அடிப்பமடயிை் விமனப்போடு 

பெய்யப் ப்படைோை் என்ற போரம்வயிை் சிை  ை்பிக்மகமய 

 ியோயப்படுத்துகிறது. இருப்பினுை், 'ெோத்தியைோன முற்நகோள்' என்ற 

பெோை்மைப் பயன்படுத்துவதன் மூைை், பெோற்பபோருள் முழுப் பதிமையுை் 

வழங்கோது என்பமத  ோை் ஏற்கனநவ குறிப்பிட்டுள்நளோை். தரக்்கரீதியோன 

அை்ைது பபோருண்மையியை் அரத்்ததத்ிை் முன்கணிப்பு நபோன்ற எதுவுை் 
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இை்மை என்று சிைர ் வோதிட்டனர:் தரக்்கரீதியோன முற்நகோள் என்று 

கூறப்படுை் அமனத்து வழக்குகளுை் உண்மையிை் ஈடுபோட்டின்  ிகழ்வுகள். 

இ ்தக் கண்நணோட்டத்திற்கு ஆதரவோகக் பகோண்டுவரப்பட்ட ஆதோரங்களிை், 

பின்வருபமவ நபோன்ற வோக்கியங்கள் அடங்குை், அவற்றின் வி ்மத 

இரு ்தநபோதிலுை், அரத்த்முள்ளதோக ஒப்புக்பகோள்ளப்பட நவண்டுை்: 

(14a) He wasn’t Arsenal’s captain when it was the best team in the country — because it 

never WAS the best team.’ 

 ‘ ோட்டின் சிற ்த அணியோக இரு ்தநபோது அவர ் ஆரெ்னலின் நகப்டனோக 

இருக்கவிை்மை - ஏபனனிை் அது ஒருநபோதுை் சிற ்த அணியோக 

இரு ்ததிை்மை.’ 

(15a) Tom DOESN'T have a bigger stamp-collection than I have - in‘fact I don’t have a 

stamp-collection at all.’ 

‘என்னிடை் இருப்பமத விட பபரிய முதத்ிமர நெகரிப்பு டோமிடை் இை்மை - 

உண்மையிை் என்னிடை் முத்திமர நெகரிப்பு இை்மை.’ 

 (16a) ) ‘I pon’ regret leaving London — actually I have never left it.” 

ைண்டமன விட்டு பவளிநயறியதற்கு ‘ஐ நபோன்’ வருதத்ை் - உண்மையிை் 

 ோன் அமத விட்டு பவளிநயறவிை்மை. 

முற்நகோள் ரத்து (presupposition cancellation) என்று அமழக்கப்படுவதற்கோன 

எடுத்துக்கோட்டுகள் இமவ: நைநை உள்ள வோக்கியங்களின் (14}{16) 

‘முற்நகோள்கள்’ உண்மையிை் முரண்படைோை் என்பமதக் கோட்டுகின்றன. 

எதிரை்மற நெோதமன( negation test) -யின்படி, (14a)-(16a) என்பது 

முட்டோள்தனைோனதோக (nonsensical) இருக்க நவண்டுை் - ஆனோை் பதளிவோக, 

குமற ்தபட்ெை் குறிப்பிட்டுள்ளபடி சிறப்பு முரண்போடோன அழுத்தத்துடன் 

நபசுை்நபோது, அமவ இை்மை. 

 பபோருண்மையியை் விளக்கத்தின் ைற்பறோரு வரை்பு பின்வருவன 

நபோன்ற எடுத்துக்கோட்டுகளிலிரு ்து பதளிவோகத் பதரிகிறது: 

(19) Flying bicycles do not exist 

பறக்குை் மெக்கிள்கள் இை்மை. 

(20) The unicorn lives in trees 

யூனிகோரன்் ைரங்களிை் வோழ்கிறது. 

ஒவ்பவோரு தகுதிவோய் ்த விமனப்போடுகளிலிரு ்துை் ஒரு முற்நகோள் 

தோனோகநவ பபறப்பட்டோை், (19) ‘Some animals are unicorns’/‘சிை மெக்கிள்கள் 

பறக்கின்றன’ ைற்றுை் (20) ‘Some animals are unicorns’/‘சிை விைங்குகள் 
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யூனிகோரன்்கள்’ என்பமத முற்நகோள் பெய்ய நவண்டுை்; ஆனோை் அத்தமகய 

தோக்கங்கள் இ ்த வோக்கியங்களிை் பதளிவோக இை்மை - (19) இன் நபசுபவர ்

உண்மையிை் பறக்குை் மெக்கிள்கள்/bicycles that fly.இருப்பமத ைறுக்கிறோர.் 

 எனநவ என்ன நதமவ என்றோை் ஒரு முற்நகோளுக்கோன 

 ிப ்தமனகளின் பதோகுப்பு என்று நதோன்றுகிறது,. ஒரு பகுதியோக, இ ்த 

கட்டுபோடுகள்/ ிப ்தமனகள் பபோருண்மையியை் ~ X என்பதன் 

ெோத்தியைோன முற்நகோள்கள் X ஒரு பபோருண்மையியை் 

பிரதி ிதித்துவத்திலிரு ்து பபறப்படுகின்றன. ஆனோை்  ிப ்தமனகளின் 

பதோகுப்பிை் பயன்வழியியை்  ிப ்தமனகளுை் அடங்குை். எனநவ 

பபோருண்மையியை் ெோத்தியைோன முற்நகோள்கமளக் குறிப்பிடுவதிை் 

அக்கமற பகோண்டுள்ளது; பயன்போட்டியை் இவற்மற உண்மையோன 

முற்நகோள்களோக (actual presuppositions) ைோற்றுகிறது. 

பயை்வழியியல் முற்நகொள்கள் 

 ோை் இப்நபோது முற்நகோளின் பயவழியியை் கருத்துருமவ மிகவுை் 

கவனைோக ஆரோய நவண்டிய  ிமையிை் இருக்கிநறோை்.  ோை் அமத 

நதோரோயைோக பின்வருைோறு வமரயறுத்துள்நளோை்: 'X என்று பெோை்வதிை் 

நபசுபவர ் Y இன் உண்மைமய எடுத்துக் பகோள்ள நவண்டுை். ஆனோை், 

எடுத்துக்பகோள்வது/‘taking for granted’ என்றோை் என்ன என்று பதரியவிை்மை. 

முன்கணிப்பின்  மடமுமறப் போரம்வயிை், ஒரு நவறுபோடு பபோதுவோக 

முற்நகோள் ைற்றுை் ஈடுபோடு ஆகியவற்றுக்கு இமடநய அை்ை, ஆனோை் 

முன்கணிப்பு ைற்றுை் வலியுறுத்தலுக்கு இமடயிை் வமரயப்படுகிறது, இதிை் 

முன்கணிப்பு என்பது ஒரு பெோை்லின் உள்ளடக்கத்தின் ஒரு பகுதியோகுை், இது 

 ன்கு பதரி ்ததோகக் கருதப்படுகிறது, நைலுை் வலியுறுதத்ை் அ ்த பகுதி 

அறிமுகமிை்ைோதது, புதியது அை்ைது தகவைறி ்ததோகக் கருதப்படுகிறது. 

பபருை்போலுை் நவறுபோடு எழுவோய் ைற்றுை் பயனிமைக்கு (subject and 

predicate) இமடநய போரை்பரிய நவறுபோட்மட ஒத்துள்ளது: 

(21) The Prime Minister’s son drives fast cars. 

பிரதைரின் ைகன் நவகைோக கோரக்மள ஓட்டுகிறோன். 

இ ்த எடுத்துக்கோட்டிை், முற்நகோமளத் நதோரோயைோக பின்வருைோறு 

பவளிப்படுதத்ைோை்: 

(21அ) ‘There is an x such that x is son of the Prime Minister.’ 

 ‘X உள்ளது எப்படி என்றோை் X என்பது பிரதைரின் ைகன்.’ 

ைற்றுை் கூற்மற பின்வருைோறு பவளிப்படுத்தைோை்: 
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(21b) ‘x drives fast cars.’ 

 'x நவகைோக கோரக்மள ஓட்டுகிறோன்.' 

அதன் முகத்திை், இது முற்நகோளின் தரக்்கரீதியோன கருத்தோக்கத்துடன் 

பபோரு ்துகிறது - குறிப்போக, முற்நகோள் எதிரை்மறயோை் போதிக்கப்படோது 

என்பமத  ோை் கவனிக்கிநறோை். ஆனோை் பயன்வழியியை் முற்நகோள் 

(pragmatic presupposition), மிகவுை் ஆற்றை் வோய் ்த வமகயிை், 

கருத்துப்பரிைோற்ற கருத்தோடை் (communicative discourse) பெோற்பபோழிவின் 

முன்நனற்றத்திற்கு அடிப்பமடயோக கருதப்படுகிறது. இரண்டு  பரக்ள் 

உமரயோடலிை் ஈடுபடுை்நபோது, அவரக்ள் எை்ைோ வமகயோன பின்னணி 

அறிமவயுை் பகிர ்்து பகோள்கிறோரக்ள்: அவரக்ள் தங்கமளக் கண்டுபிடிக்குை் 

சூழ் ிமைக்கு குறிப்பிட்ட அறிவு ைட்டுைை்ை, உைகதம்தப் பற்றிய 

பபோதுவோன அறிவு. உமரயோடை் முன்நனறுை்நபோது, அதன் 'சூழை்' 

முன்நனறுகிறது, புதிய கூறுகள் அறிவுத் பதோகுப்பிை் நெரக்்கப்படுகின்றன, 

அமவ ெோதோரணைோக எடுத்துக்பகோள்ளப்படைோை்: ஒரு முன்பைோழிவின் 

வலியுறுதத்ை் அடுத்த முன்பைோழிவோக ைோறுை். இது உண்மையோகநவ 

பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகளிை் விளக்கப்பட்டுள்ளது, இது முற்நகோளின் 

தரக்்கரீதியோன கணக்கிற்கோன சிக்கைோகுை், ஆனோை் இயற்மகயோகநவ 

பயன்வழியியை் கணக்கிை் பபோரு ்துகிறது: 

(22) Sheila’s engaged to be married, and her fiancé’s an airline pilot.  

ஷீைோவுக்கு திருைணை்  ிெெ்யிக்கப்பட்டது, ைற்றுை் அவரது வருங்கோை 

கணவர ்ஒரு விைோன விைோனி. 

(23) *Sheila’s fiancé’s an airline pilot, and she’s engaged to be married. 

*ஷீைோவின் வருங்கோை ைமனவி ஒரு விைோன விைோனி, அவள் திருைணை் 

பெய்துபகோண்டோள். 

ஒருங்கிமணப்பின் தரக்்கத்தின் படி (பக். 170 ஐப் போரக்்கவுை்), (23) என்பது 

(22) எனப் பபோருள்படுை் என்று  ோை் எதிரப்ோரக்்க நவண்டுை்; ஆனோை் (22) 

உடன் ஒப்பிடுை்நபோது (23) வித்தியோெைோக உள்ளது, நைலுை் இது ஒரு வண்டி-

முன் குதிமர வரிமெப்படுத்துதலின் கோரணைோகுை்: இரண்டோவது 

எெெ்தப்தோடர ் second clause உள்ளடக்கை் ஏற்கனநவ முதை் உட்பிரிவிை் 

வழங்கப்பட்டுள்ளது. மு ்மதய கூற்றின் உள்ளடக்கதம்த முற்நகோள் மீண்டுை் 

மீண்டுை் பெய்யுை் இயை்போன வரிமெ (22) இை் விளக்கப்பட்டுள்ளது. இநத 

நபோன்ற ஒரு எடுத்துக்கோட்டு: 

(24) Henry lost the election, and it is regrettable that he did so. 
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ப ன்றி நதரத்லிை் நதோை்வியமட ்தோர,் அவர ் அவ்வோறு பெய்தது 

வருதத்ைளிக்கிறது. 

(25) *Henry lost the election, and regrettably, he did so. 

*ப ன்றி நதரத்லிை் நதோற்றோர,் வரு ்தத்தக்க வமகயிை் அவர ் அவ்வோறு 

பெய்தோர.் 

மீண்டுை், பி ்மதய வோக்கியை் ஒற்மறப்பமடயோனது, ஏபனனிை் அதன் 

இரண்டோவது உட்பிரிவு ஏற்கனநவ பதரிவிக்கப்பட்ட ஒன்மற 

வலியுறுத்துகிறது, எனநவ முன்கூட்டிநய கருதப்பட நவண்டுை். ைறுபுறை், (24) 

ஏற்றுக்பகோள்ளதத்க்கது, ஏபனனிை் அவர ்அவ்வோறு பெய்தோர ் என்பது ஒரு 

அனுைோனதம்த பவளிப்படுத்துகிறது. முன்னுமரயின் பபோருதத்ை் 

வரிமெப்படுத்துவமதப் பபோறுத்தது என்பமத இ ்த எடுத்துக்கோட்டுகள் 

கோட்டுகின்றன. 

ஒரு கூற்மறெ ்நெர ்்த எ ்தபவோரு பெோை்லுை், (அ) அரத்்ததத்ின் கூறுகமளக் 

பகோண்டிருக்குை், அமவ ஏற்கனநவ 'சூழை்' அை்ைது 'உமரயின்  மடமுமறப் 

பிரபஞ்ெத்தின்' பகுதியோக இருப்பதோகக் கருதப்படுை் (போரக்்க பகை்ப்ென் 

1975, பக். 167- 73); ைற்றுை் (ஆ) அ ்தெ ் சூழலிை் அமவ இை்மை என்று 

வலியுறுதத்ப்படுை் கூறுகள். முன்கணிப்மப வமரயறுக்க இது ஒரு  ை்ை 

வழியோகத் பதரிகிறது. ஆனோை் அமத பை்நவறு வழிகளிை் பெை்மைப்படுத்த 

நவண்டுை். முதைோவதோக, 'சூழை்-இைவெ' பெோற்பபோழிவு எதுவுை் இை்மை - 

எனநவ உமரயோடமைத் பதோடங்குவது கூட சிை பின்னணித் தகவமைப் 

பபறுகிறது. மவை்டின்  ோடகைோன தி இை்நபோரட்்டன்ஸ் ஆஃப் பீயிங் 

எரன்ஸ்ட்டின் பதோடக்கப் பரிைோற்றை் பின்வருைோறு இயங்குகிறது: 

ALGERNON: Did you hear what I was playing, Lane? 

அை்பகரன்ோன்:  ோன் வோசிப்பமத  ீங்கள் நகட்டீரக்ளோ, நைன்? 

LANE: I didn’t think it polite to listen, sir 

நைன்:  ோன் நகட்பமத கண்ணியைோக  ிமனக்கவிை்மை, ஐயோ. 

அை்பஜரன்ோனின் ஆரை்பக் நகள்வியிை் ' ோன் எமதநயோ விமளயோடிக் 

பகோண்டிரு ்நதன்' என்ற முன்கணிப்பு உள்ளது, அை்பஜரன்ோன் தனக்குை் 

நைனுக்குை் இமடநய பபோதுவோன விஷயைோக எடுத்துக் பகோள்ள முடியுை் 

(நைனின் ைறுப்பு இரு ்தநபோதிலுை்) அடுத்த அமறயிை் நைன் தனது 

பியோநனோ வோசிப்பமதக் நகட்டதோக அவர ் கருதைோை். இது கோணக்கூடிய 

சூழ் ிமையோை் வழங்கப்படுகிறது, மு ்மதய நபெெ்ோை் அை்ை. 

இரண்டோவதோக, 'பபோதுவோனது' என்பது உண்மையிை் நபசுபவர ் ைற்றுை் 
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நகட்பவரின் ைனதிை் பகிர ்்து பகோள்ளப்படுவதை்ை, ஆனோை் நபசுபவரர்,்   

ந ோக்கத்திற்கோக, அவரக்ள் பகிர ்்து பகோள்வதோகக் கருதுகிறோர.் எனநவ ஒரு 

நபசுபவர ் - தவறுதைோகநவோ அை்ைது வடிவமைப்பின் மூைைோகநவோ - 

நகட்பவர ் அறியோததோக இருக்குை் ஒன்மற தகோத முமறயிை் 

முன்மவக்கைோை். அை்பஜரன்ோமன மீண்டுை் நைற்நகோள் கோட்ட: 

ALGERNON: I have invented an invaluable permanent invalid called Bunbury, in order 

that I may be able to go down into the country whenever I choose. Bunbury is perfectly 

invaluable. If it wasn’t forBunbury’s extraordinary bad health, for instance, I wouldn't be 

ableto dine with you at Willis’s to-night, for I have been really engaged to Aunt Augusta 

for more than a week. 

அை்பகரன்ோன்: பன்பரி எனப்படுை் விமைைதிப்பற்ற  ிர ்தர பெை்ைோதமத 

 ோன் கண்டுபிடித்துள்நளன்,  ோன் நதர ்்பதடுக்குை் நபோபதை்ைோை் 

 ோட்டிற்குள் பெை்ை முடியுை். பன்பரி முற்றிலுை் விமைைதிப்பற்றது. 

உதோரணைோக, பன்பரியின் அெோதோரண உடை் ிமை ெரியிை்ைோைை் 

இரு ்திரு ்தோை், இன்றிரவு விை்லிஸிை்  ோன் உங்களுடன் உணவரு ்த 

முடியோது, ஏபனன்றோை்  ோன் அகஸ்டோ அத்மதயுடன்  ிெெ்யதோரத்்தை் பெய்து 

ஒரு வோரத்திற்குை் நைைோகிறது. 

JACK: I haven't asked you to dine with me anywhere to-night. 

ஜோக்: இன்றிரவு எங்குை் என்னுடன் ெோப்பிடெ ்பெோை்ைவிை்மை. 

ஆனோை் இமத விட அதிக சிக்கை்கள் உள்ளன. உண்மையிை் மூன்று 

பவவ்நவறு  ிமைகள் உள்ளன - பபோருண்மையியை், பதோடரியை் ைற்றுை் 

ஒலியனிை் ஆகியவற்றின் பைோழியியை்  ிமைகளுடன் பதோடரப்ுமடயது - 

இதிை் 'உறுதிப்படுத்தை்' என்பதிலிரு ்து 'முன்கூட்டிய' நவறுபோட்மடக் 

கோணைோை். அவற்மறப் பிரிக்கத ்தவறினோை் எளிதிை் குழப்பை் ஏற்படைோை், 

அதனோை்  ோை்ஒவ்பவோன்மறயுை் தனிதத்னியோக  டவடிக்மக எடுக்கைோை். 

1. திட்டவட்டைொை / திட்டவட்ட,ைற்ற பபொருள்1. Definite/ Indefinite Meaning 

 பபோருண்மையியை் ைட்டத்திை்,  ோை் ஏற்கனநவ திட்டவட்டைோன 

பவளிப்போடுகமள ஆய்வு பெய்துள்நளோை் (எ.கோ. பபயரப்தோடரக்ள், the, this, 

your, etc/இது, உங்கள், முதலியன, அத்துடன் தனிப்பட்ட பிரதிபபயரக்ள்) 

ைற்றுை் அமவ அனுைோனத்மத பவளிப்படுத்துகின்றன என்பமத  ோை் 

குறிப்பிட்டுள்நளோை் (பக். 156~60). நபசுபவர ்ைற்றுை் நகட்பவரின் பகிரப்பட்ட 

அறிவின் மூைை் அவரக்ளின் குறிப்பு தனித்துவைோக தீரை்ோனிக்கப்படுகிறது. 

இ ்த அனுைோனை், தற்நபோமதய சூழலிை், திட்டவட்டைோன பவளிப்போட்டின் 
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குறிப்பு உள்ளது என்பதற்கோன ஒரு முநகோளோக விவரிக்கப்படைோை். 

பின்வருை் நகள்விகள் புத்தக விற்பமனயோளரிடை் நகட்கப்பட்டதோக 

மவத்துக்பகோள்நவோை்: 

(26) Do you have the biography of Lillian Gish? 

லிை்லியன் கிஷின் வோழ்க்மக வரைோறு உங்களிடை் உள்ளதோ? 

(27) Do you have a biography of Lillian Gish? 

லிை்லியன் கிஷின் வோழ்க்மக வரைோறு உங்களிடை் உள்ளதோ? 

நதரவ்ு பெய்வதன் மூைை், (26) இன் நபசுபவர ்லிை்லியன் கிஷின் சுயெரிமத 

இருப்பமதப் பற்றிய தனது அனுைோனத்மத பவளிப்படுத்துகிறோர.் 

அத்தமகய முன்கணிப்பு (27) இை் இை்மை. லிை்லியன் கிஷின் வோழ்க்மக 

வரைோறு நபோன்ற பவளிப்போடுகள், பபரட்்ரோண்ட் ரஸ்ஸை் பயன்படுத்திய 

கோைதம்தத் பதோடர ்்து, திட்டவட்டைோன விளக்கங்கள் என்று 

அமழக்கப்படுகின்றன, நைலுை் அமவ தனித்துவதத்ின் கூடுதை் 

முற்நகோமளக் பகோண்டிருப்பதோக பபருை்போலுை் கருதப்படுகிறது - அதோவது. 

குறிப்பிட்ட விளக்கத்மத ெ ்திக்குை் ஒநர ஒரு பபோருள் ைட்டுநை உள்ளது 

என்ற அனுைோனை் - இ ்த விஷயதத்ிை், லிை்லியன் கிஷின் ஒநர ஒரு 

வோழ்க்மக வரைோறு ைட்டுநை உள்ளது இயை் 9இை் உள்ள திட்டவட்டைோன 

விவோதத்திலிரு ்து, இது ஏன் அவ்வோறு இை்மை என்பது பதளிவோகுை்: 

லிை்லியன் கிஷின் வோழ்க்மகக் கமத ஒரு முமற ைட்டுநை எழுதப்பட்டதோக 

(26) எ ்த உட்குறிப்புை் (implication) இை்மை. ஆனோை் நவறு வமகயோன 

உடக்ுறிப்பு உள்ளது: நபசுபவருை் நகட்பவருை் பெோற்பறோடரின் குறிப்போன 

அநத சுயெரிமதமய அமடயோளை் கோண நபோதுைோன தகவமைப் பகிர ்்து 

பகோள்கிறோரக்ள். 

    உமரயின் இரண்டு அண்மட கூறுகளுக்கு இமடநய 

ஒருங்கிமணப்மப ெமிக்மஞ பெய்வதிை் திட்டவட்டைோன 

இயக்கியின்/ஆபநரட்டரின் பங்மகயுை் இயை் 9இை் கவனித்நதோை். இ ்த 

அரத்்தத்திை் the bottle/அ ்த போட்டிை் நபோன்ற ஒரு பெோற்பறோடர ்அை்ைது அது 

அநத பெோற்பபோழிவிை் ஏற்கனநவ பதோடரப்ுபடுத்தப்பட்ட அறிமவ மீண்டுை் 

குறிப்பிடுவதற்குை், அதன் மூைை் ஊகிக்குை் திறன் பகோண்டது. அதத்மகய 

முற்நகோளின் மிக எளிய உதோரணை்:   

(28) ) On the table there was a bottle ... She took  ihe bottle    

       it 

நைமெயிை் ஒரு போட்டிை் இரு ்தது ... அவள் அ ்த போட்டிமை/அமத 

எடுதத்ோள். 
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இதற்கு ந ரை்ோறோக, (28) நபோன்ற ஒரு போட்டிை் நபோன்ற கோைவமரயற்ற 

பவளிப்போடுகள், அவற்றின் குறிப்புகள் முன்னர ் அமடயோளை் 

கோணப்படவிை்மை என்பமதயுை், எனநவ அமவ 'முற்நகோள்' ('presupposition’) 

பகுதிமயக் கோட்டிலுை் வோக்கியத்தின் 'உறுதிப்படுத்தை்' பகுதிமயெ ்

நெர ்்தமவ என்பமதயுை் குறிக்கிறது. 

2. தமலப்பு/கருத்து (Topic/comment) 

பதோடரியை் ைட்டத்திை், தமைப்புக்குை் கருத்துக்குை் இமடயிைோன 

நவறுபோட்மட  ோங்கள் ஏற்கனநவ ெ ்தித்துள்நளோை் (பக். 194-5) (சிை 

ந ரங்களிை் தீை் ைற்றுை் ரீை் ஆகியவற்றுக்கு இமடநய ஒரு பதோடரப்ுமடய 

நவறுபோடு உள்ளது). சீனை் அை்ைது ஜப்போனியை் நபோன்ற 'தமைப்பு-

முக்கியைோன' பைோழிக்கு பதிைோக, 'பபோருள்-முக்கியைோன' பைோழியோன 

ஆங்கிைத்திை், தமைப்பு ைற்றுை் கருத்து ஆகியமவ பபோருள் ைற்றுை் 

முன்னறிவிப்புக்கு இமடயிைோன போரை்பரிய இைக்கண நவறுபோட்டுடன் 

ப ருக்கைோக ஒத்துப்நபோகின்றன. எவ்வோறோயினுை், தமைப்பு/கருத்து 

நவறுபோடு முற்றிலுை் கட்டமைப்பு அை்ைோைை் உளவியை் ெோர ்்ததோகநவ 

எடுத்துக் பகோள்ளப்படுகிறது: ஒரு பபோருளிை் நபசுபவர,் பகோடுக்கப்பட்ட 

உட்பிரிவிை் எமதப் பற்றி நபெத் நதர ்்பதடுதத்ோர,் கருத்து அவர ் அமதப் 

பற்றி என்ன பெோை்ை முடிவு பெய்திருக்கிறோர.் இது தமைப்போக்கை் ைற்றுை் 

திட்டவட்டைோன குறிப்புக்குை் இமடநய ஒரு பதோடரம்ப பதளிவோக 

 ிறுவுகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, (29), இதிை் திட்டவட்டைோன பெோற்பறோடர ்

தமைப்பு  ிமைமய  ிரப்புகிறது, இது ஒருபபோருள்பன்பைோழி(30) விட 

மிகவுை் ைகிழ்ெச்ியோன கூற்றோகுை்இதிை் இை்மை: 

(29) The bottle contained a colourless liquid. 

      போட்டிலிை்  ிறைற்ற திரவை் இரு ்தது. 

(30) A colourless liquid was in the bottle 

       ஒரு  ிறைற்ற திரவை் போட்டிலிை் இரு ்தது. 

ஆனோை் (30) ஏற்றுக்பகோள்ளதத்க்கது, எனநவ தமைப்புடன் திட்டவட்டைோக 

இமண ்திருப்பது இைக்கண விதிமய விட விருப்பைோன விஷயைோகுை். 

தற்நபோமதய கண்நணோட்டத்திை், தமைப்மப முக்கியைோனதோக ஆக்குவது, 

எதிரை்மறயோை் போதிக்கப்படோத அதன் நபோக்கு. இது அடுத்த இரண்டு 

எடுத்துக்கோட்டுகளோை் விளக்கப்படுகிறது, இது கமடசி இரண்மடப் 

நபோைநவ, கருத்தியை் அரத்த்த்தின் அடிப்பமடயிை் ெைைோனதோகத ்

நதோன்றுகிறது: 
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(31) The earthquake caused the collapse of the bridge 

  ிை டுக்கத்தோை் போைை் இடி ்து விழு ்தது. 

(32) A colourless liquid was in the bottle. 

  ிை டுக்கத்தோை் போைை் இடி ்து விழு ்தது. 

(31) ைற்றுை் (32) எ ்த சூழ் ிமையிலுை் உண்மை ைதிப்பிை் நவறுபட முடியோது 

என்றோலுை், அவற்றின் ைறுப்புகள் (31a) ைற்றுை் (32a) பின்வருை் 

விஷயங்களிை் சிறிது நவறுபடுகின்றன: அநதெையை் (32a) இலிரு ்து போைை் 

இடி ்து விழு ்ததோக  ோை் ஊகிக்கிநறோை். (31a) இலிரு ்து  ோங்கள் 

பெய்யவிை்மை: 

(31அ) The earthquake caused the collapse of the bridge. 

   ிை டுக்கை் போைதத்ின் ெரிமவ ஏற்படுத்தவிை்மை. 

(32a) The collapse of the bridge was caused by the earthquake. 

 போைை் இடி ்து விழு ்தது பூகை்பதத்ோை் ஏற்படவிை்மை. 

 ோை் ஒரு வோக்கியத்மத  ிரோகரிக்குை்நபோது, அதோவது, தமைப்மப (‘ ோை் 

நபசுை் விஷயை்’) ைறுக்கோைை், அதிை்  ோை் பெோை்லுை் கருத்மத ைட்டுநை 

ைறுக்கிநறோை். இதன் பபோருள், ைறுப்பு நெோதமனயின்படி, (31) என்பது 

‘போைை் இடி ்து விழு ்தது’, அநதெையை் (32) அமத முற்நகோள்பெய்கிறது. 

 'தமைப்பு/கருத்து'‘topic/comment’ என்பது ஒரு பதோடரியை் நவறுபோடோக 

விவரிக்கப்பட்டுள்ளது, உண்மையிை்  ோை் (31) ைற்றுை் (32) ஆகியவற்றுக்கு 

இமடநயயோன நவறுபோட்மட கருத்துருெோர ் அரத்்தத்தின் அடிப்பமடயிை் 

விளக்க முயைவிை்மை. பெயப்போட்டு ைோற்றத்தின் passive transformation 

அடிப்பமடயிை் ைட்டுநை அமவ ஒன்றுக்பகோன்று நவறுபடுவதோை், (31) 

ைற்றுை் (32) ஒநர பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவத்மதக் பகோண்டுள்ளன. 

அவற்றுக்கிமடநயயோன நவறுபோடு என்னபவன்றோை், பெய்தி எவ்வோறு 

ஒழுங்கு ைற்றுை் கவனை் ஆகியவற்றின் அடிப்பமடயிை் வழங்கப்படுகிறது, 

நைலுை்  ோை் முன்பு (பக்கை் 19) 'கருப்பபோருள் பபோருள்' என்று அமழதத்மதெ ்

நெர ்்தது. கருப்பபோருள் பபோருள் என்பது, கருத்தியை் அரத்த்த்திலிரு ்து 

சுயோதீனைோக இருப்பதோக  ோை் கருதுகிநறன்; இது முற்றிலுை் நவறுபட்ட 

பைோழியியை் அமைப்மபெ ் நெர ்்தது. ஆனோை் கருப்பபோருளின் 

கருப்பபோருள் நதரவ்ு கருத்தியை் பெய்தியின் சிை அை்ெங்களுக்கு 

முக்கியத்துவை் பகோடுப்பதிை் ந ரை்மறயோன விமளமவ ைட்டுைை்ை, 

கருத்தியை் அரத்்தத்திை் ைமறமுகைோக இருக்குை் விளக்கத்தின் சிை 

ெோத்தியக்கூறுகமள  சுக்குவதன் எதிரை்மறயோன விமளமவயுை் 
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ஏற்படுத்துை் என்பமத  ோை் இப்நபோது கவனிக்க நவண்டுை். அளவீடுகள் 

(பக்கை் 174) பதோடரப்ோக இது ஒரு உதோரணை் ஏற்கனநவ 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது, நைலுை் புற கட்டமைப்பு  வரிமெப்படுத்துதை், ைறுப்பு 

பதோடரப்ோன விமனமனயமடகளின் விளக்கதம்த தோங்கி  ிற்குை் ஒரு 

வழக்மகயுை் (பக்கை் 258) குறிப்பிட்டுள்நளோை். 

 கருத்துருெோர ் அரத்த்த்திை், எதிரை்மறயின் ந ோக்கை் not ஆை் 

 ிரவ்கிக்கப்படுை் விமனப்போடுடன் இமண ்து விரிவோனது (பக். 167 ஐப் 

போரக்்கவுை்). கருப்பபோருள் அரத்த்தத்ிை், எதிரை்மறயின் பெை்வோக்கு 

பபோதுவோக எதிரை்மற வோரத்்மதமயப் பின்பற்றுை் 'கருத்து'க்கு 

ைட்டுப்படுதத்ப்படுகிறது. இதன் ஒரு அறிகுறி என்னபவன்றோை், some, already, 

நபோன்ற உண்மையற்ற வடிவங்கமளப் பயன்படுத்துவதற்குப் பதிைோக, any,  

ைற்றுை் yet நபோன்றவற்மற பி ்மதய எதிரை்மற  ிமையிை் பயன்படுத்துவது 

இயை்போனது ஆனோை் (கருத்துைட்டுை், முற்றிலுை் ைோறுபட்ட அரத்த்த்துடன்) 

முன்-எதிரை்மற  ிமையிை் அை்ை: 

(33 அ) John doesn’t trust anybody (33b) *Anybody doesn’t trust John 

             ஜோன் யோமரயுை்  ை்புவதிை்மை (33 ஆ) *யோருை் ஜோமன 

 ை்புவதிை்மை 

எதிரை்மறயின் ந ோக்கை் இங்நக கிமடைட்ட அமடப்புக்குறி மூைை் 

குறிக்கப்படுகிறது. (33a) க்கு ைோறோக, somebody எதிரை்மறமயப் பின்பற்றுை் 

(34) நபோன்ற வோக்கியை், மிகவுை் வித்தியோெைோனது: 

(34) John doesn’t trust somebody 

      ஜோன் யோமரயுை்  ை்பவிை்மை. 

ஆனோை், துமண ிமையோக்க விதியின் (subordination rule) மூைை் (பக். 257) 

யோநரனுை் ஒரு அளவுநகோமை பவளிப்படுத்தவிை்மை என்று கருதினோை், 

இ ்த விநனோததம்த கூட விளக்க முடியுை். இவ்வோறோக (34) இை் ைறுப்பின் 

ந ோக்கை் கருத்துருெோர ் பபோருள் conceptual meaning ைற்றுை் கருப்பபோருள் 

பபோருள் (thematic meaning)  ஆகியவற்றோை் வமரயறுக்கப்பட்டுள்ளது. 

எவ்வோறோயினுை், தமைப்பு/கருத்துப் பிரிவு, திட்டவட்டைோன/திட்டவட்டைற்ற 

(definite/indefinite) நவறுபோட்டிலிரு ்து சுத ்திரைோன 'முற்நகோளுக்கு' 

விளக்கத்திற்கு வழிவகுக்கிறது. 

3. கவைை் / முற்நகொள் (Focus/Presupposition) 

 இப்நபோது  ோை் 'முற்நகோள்' ('presupposition’) ைற்றுை் 'உறுதிப்படுத்துதை்' 

('assertion’) ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன நகோட்மட வமரவதற்கோன 
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மூன்றோவது வழிக்கு திருை்புநவோை் - இது பதோடரியை் அை்ைது 

பபோருண்மையியை் மூைை் அை்ை, ஒலியனியை் மூைை் உணரப்படுகிறது. 

இப்நபோது  ோை் ஆரவ்ைோக உள்ள ைோறி, ஒரு பதோனி அைகிை் உள்ள கருவின் 

 ிமை அை்ைது முக்கிய அழுத்தைோன அமெ. கரு இறுதியிை் ஏற்படுவது 

வழக்கை் - நதோரோயைோக, நடோன் யூனிட்டின் கமடசி முழு அழுத்தைோன 

எழுத்திை் - இதனோை் நடோன் யூனிட்டிை் புதிய தகவை் பகோடுக்கப்பட்ட 

தகவலுக்கு முன்னதோக இருக்குை் (பக். 20 ஐப் போரக்்கவுை்). 

ஆனோை் சிறப்பு முரண்போடோன முக்கியத்துவத்திற்கு, கரு மு ்மதய 

கோைத்திை் ஏற்படைோை் 

 ிமை, அை்ைது பி ்மதய  ிமை, அத்துடன் அதன் எதிரப்ோரக்்கப்படுை் 

இடத்திை்: 

(35) Her sister flew to Paris last FRIDAY. 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர.் 

(36) Her sister flew to PARIS last Friday. 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர.் 

(37) Her sister FLEW to Paris last Friday. 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர.் 

(38) Her sisTER fiew to Paris last Friday. 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பென்றோர.் 

[Capitals, (35)-(38) இை், அணுக்கரு அழுத்தத்தின்  ிமைமயக் குறிக்கின்றன 

ைற்றுை் தீவிர உெெ்ரிப்பு வீழ்ெச்ி பதோனிமயக் குறிக்கிறது. ஒவ்பவோரு 

வோக்கியமுை் ஒற்மற பதோனி அைகுடன் உெெ்ரிக்கப்படுகிறது என்று  ோை் 

கருதுகிநறோை்.  

முரண்போடோக விளக்கப்பட்டோை், இ ்த வோக்கியங்கள் இ ்த பிளவு 

வோக்கியங்களின் (cleft sentences) அநத அரத்த்ங்கமளக் பகோண்டுள்ளன: 

(35 அ) பவள்ளியன்று தோன் அவரது ெநகோதரி போரிஸுக்கு பற ்தோர.் 

(36 அ) பவள்ளிக்கிழமை அன்று அவரது ெநகோதரி போரிஸுக்கு பற ்தோர.் 

(37அ) கட ்த பவள்ளிக்கிழமை அவரது ெநகோதரி போரிஸுக்கு விைோனை் 

மூைை் பென்றோர.் 

(38a) கட ்த பவள்ளியன்று போரிஸுக்கு பற ்தது அவரது ெநகோதரி. 

நைலுை் இ ்த அடிப்பமடயிை்  ோை் பரி ்துமரக்கைோை் (கோண்க ெோை்ஸ்கி 1972, 

பக். 81-101) உடக்ருமவத் தோங்குை் உறுப்பு தகவலின் மையைோகுை், நைலுை் 

ஒவ்பவோரு வோக்கியத்தின் மீதியுை் முன்கணிப்பு: 
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முற்நகொள் கவைை் PRESUPPOSITION FOCUS 

(35b) Her sister flew to Paris at some time x x = last Friday  

அவளுமடய ெநகோதரி சிை ந ரத்திை் x போரிஸ் பற ்தோர ் x= கட ்த 

பவள்ளிக்கிழமை 

(36b) Her sister flew to some place x last Friday x = Paris, 

அவளுமடய ெநகோதரி ஏநதோ ஒரு இடத்திற்குப் x பற ்தோர ் கட ்த 

பவள்ளிக்கிழமை x = போரிஸ், 

(37b) Her sister went by some means x to Paris last Friday x = air 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை சிை வழிகளிை் x போரிஸுக்கு 

பென்றோர ்x = கோற்று  

(38b) Some person x flew to Paris last Friday x = her sister  

சிை  பர ் x கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர ் x = அவளுமடய 

ெநகோதரி 

(35)-(38) பிளவு வோக்கியங்களுக்கு (35a)(38a) ெைைோனதோக இரு ்தோை், அமவ 

தரக்்கரீதியோன முன்கணிப்புக்கோன ைறுப்புத் நதரவ்ிை் நதரெ்ச்ி பபறுகின்றன. 

எனநவ (36) என்பது (36a) என்று பபோருள் பகோண்டோை், (36) ைற்றுை் (36a) 

இரண்டுை் (36b) அவற்றின் முன்னுமரயோக இருக்குை். பிளவு வோக்கியத்தின் 

விஷயத்திை், அதன் எதிரை்மற வோக்கியை் அநத முற்நகோமளக் 

பகோண்டிருப்பதன் மூைை் இமத நெோதிக்கைோை்: 

(36c) ) It wasn’t to Paris that her sister flew last Friday. 

கட ்த பவள்ளிக்கிழமை அவரது ெநகோதரி பற ்தது போரிஸுக்கு அை்ை. 

உண்மையிை், (36) இன் ைறுப்பு, அது முரண்போட்மடத் தக்க மவத்துக் 

பகோள்ளுை் வமர 

போரிஸிை் கவனை் பெலுத்துவது, இ ்த முன்கணிப்மபக் பகோண்டுள்ளது: 

(36d) Her sister didn’t fly to PARIS last Friday. 

கட ்த பவள்ளிக்கிழமை அவரது ெநகோதரி போரிஸுக்கு பறக்கவிை்மை. 

ஏபனன்றோை், எதிரை்மறயோன வோக்கியத்திை் ைோறுபட்ட கவனை் 

பெலுத்துவதன் விமளவு, அணுக்கரு அழுத்ததம்தப் பபறுை் உறுப்பு ைட்டுநை 

போதிக்கப்படுை் வமகயிை் எதிரை்மறயின் ந ோக்கதம்தக் 

கட்டுப்படுத்துவதோகுை். இதுவமர, உள்ளுணரவ்ு மூைை் உணரப்பட்ட 

கவனை்/முற்நகோள் ைோறுபோடு,  ோை் முன்பு விவோதிதத் முற்நகோளின் 

தரக்்கரீதியோன கருத்துடன் ஒத்துப்நபோகிறது. 

ஆனோை் நவறுபோடுகளுை் உள்ளன. (35}+(38) இை் விளக்கப்பட்டுள்ள 

வோக்கியத்திை் உள்ள ஒவ்பவோரு வோரத்்மதயுை் அணு அழுத்தத்திற்கோன 



 
 

355 
 

இடைோக இருக்கைோை், ஆனோை் இ ்த ெோத்தியக்கூறுகள் அமனத்துை் 

தனித்துவைோன பிளவு வோக்கியங்களுடன் ஒத்துப்நபோவதிை்மை. பின்வருை் 

மூன்று ெோத்தியக்கூறுகமளக் கவனியுங்கள்: 

(39) HER sister flew to Paris last Friday (i.e. *... not HIS sister’) 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர ் (அதோவது 

*... அவருமடய ெநகோதரி அை்ை’) 

(40) Her sister flew ro Paris last Friday (i.e. ‘... not AWAY FROM Paris’) 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை நரோ போரிஸிை் பற ்தோர ்(அதோவது 

‘... போரிஸிலிரு ்து விைகி இை்மை’) 

(41) Her sister flew to Paris LAst Friday (ie. *... not the Friday BEFORE ) 

அவரது ெநகோதரி கட ்த பவள்ளிக்கிழமை போரிஸுக்கு பற ்தோர ் (அதோவது. 

*... மு ்மதய பவள்ளிக்கிழமை அை்ை)  

  இ ்த வோக்கியங்கள் எதுவுை் பதோடரப்ுமடய பிளவு வோக்கியங்கமளக் 

பகோண்டிருக்கவிை்மை; எ.கோ. வோக்கியை் (39 பி) இரு ்தோலுை் (39) வோக்கியை் 

இை்மை. 

(39a) *It was HER that sister flew to Paris last Friday. 

*கட ்த பவள்ளியன்று ெநகோதரி போரிஸுக்குப் பற ்து பென்றோர.் 

(39b) It was HER sister that flew to Paris last Friday. 

 கட ்த பவள்ளியன்று போரிசுக்குப் பற ்தது அவளுமடய ெநகோதரி. 

ஆனோை் (39b) என்பது (38a) அநத பிளவு வோக்கியைோகுை், தவிர அணுக்கரு 

அழுத்தை் ெநகோதரியிலிரு ்து Aer க்கு ைோற்றப்படுகிறது. நவறு 

வோரத்்மதகளிை் கூறுவதோனோை், ஒரு பிளவு வோக்கியத்தின் மூைை் (39) இன் 

விமெமயப் பிடிக்க ஒநர வழி (39) - இன்நடோநனஷன் ஷிப்டிை் 

பயன்படுதத்ப்பட்ட அநத ெோதனதம்தப் பயன்படுத்துவதோகுை். முடிவோனது 

என்னபவன்றோை், ஒரு பிளவு வோக்கியத்தின் மையத்திற்குை் 

ஒலிபயழுெச்ியின் முரண்போடோன கவனத்திற்குை் இமடயிை் ஒருவருக்கு 

ஒருவர ் பதோடரப்ு இை்மை; ஒன்றுக்பகோன்று ஒத்திரு ்த நபோதிலுை், இ ்த 

இரண்டு  ிகழ்வுகளுை் சுத ்திரைோனமவ ைற்றுை் பவவ்நவறு பைோழியியை் 

 ிமைகளிை்  மடபபறுகின்றன. இதற்கு நைலுை் ஏநதனுை் விளக்கை் 

நதமவப்பட்டோை், ஒரு வோக்கியதம்த (42) கவனியுங்கள், இதிை் முக்கிய 

உள்ளுணரவ்ு கவனை் பிளவு வோக்கியத்தின் *பதோடக்கக் குவியத்திற்கு' 

பவளிநய  ிகழ்கிறது: 

(42) It was Jack Horner who sat in the CORNER. 
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ஜோக்  ோரன்ர ்தோன் கோரன்ரிை் அைர ்்தோர.் 

இது நபோன்ற வோக்கியங்கள், இதிை் உள்ளுணரவ்ோன ைற்றுை் பதோடரியை் 

கவனை் முற்றிலுை் நவறுபட்டது, அெோதோரணைோனதோக நதோன்றைோை், 

ஆனோை் அமவ ஒரு சிறப்பு சூழலிை் முற்றிலுை்  ை்ை அரத்த்தம்த 

தருகின்றன. அத்தமகய சூழை் ஒரு வினோடி வினோவோக கற்பமன 

பெய்யப்படைோை், இதிை்  ரெ்ரி மரை்கள் பற்றிய நபோட்டியோளரின் அறிமவ 

nquestion-master நெோதிக்கிறோர:் 

(43) A: Who was it who sat on a tuffet?    

ஒரு டஃநப மீது அைர ்்திரு ்தவர ்யோர?் 

B: It was Little Jack Horner. 

அது லிட்டிை் ஜோக்  ோரன்ர.் 

A: No, it was Jack Horner who sat in the CORNER. The person who sat on a tuffet was 

Little Miss Muffet. 

இை்மை, ஜோக்  ோரன்ர ்தோன் கோரன்ரிை் அைர ்்திரு ்தோர.் ஒரு டஃபபட்டிை் 

அைர ்்திரு ்தவர ்லிட்டிை் மிஸ் ைஃநப. 

இங்நக உள்ள மூமைமய வோக்கியத்தின் முன்கூட்டிய பகுதியோகக் 

கருதுவதற்கு, ஒலிப்புக் கவனதம்த புறக்கணித்து, பதளிவோக  ை்ை கோரணை் 

உள்ளது. முதலிை், மூமையிை் திட்டவட்டைோன குறிப்பு உள்ளது; 

இரண்டோவதோக, CORNER (மூமை) என்பது ஒரு பிளவு வோக்கியத்தின் 

முற்நகோள் பகுதியின் ஒரு பகுதியோகுை், இதனோை் Someone x sat in the 

corner’/'யோநரோ x மூமையிை் அைர ்்தோர'் என்ற முற்நகோளோகக் கருதப்படைோை். 

ஆனோை் பவளிப்பமடயோக ைரை்ைோனது என்னபவன்றோை், CORNER 

(மூமையிை்) உள்ள ஒலிப்பு கவனை் அதன் பெோ ்த கவனை்/முற்நகோை் 

அமைப்மபக் பகோண்டுவருகிறது, இது பிளவு வோக்கியத்துடன் 

முரண்படுகிறது. பிளவு-வோக்கிய கட்டுைோனத்திற்கு, பிரிவு பின்வருைோறு: 

முற்நகோள் கவனை் 

 

(42அ) Someone x sat in the corner 

யோநரோ ஒருவர ் x மூமையிை் 

அைர ்்திரு ்தோர ்

x = Jack Horner 

 ஜோக்  ோரன்ர ்

 

ஆனோை் இமெநயோட்டத்திற்கு கவனை், இது: 

முற்நகோள் கவனை் 

(42b) It was Jack Horner who sat at some x = in the corner 

மூமையிை் 
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place x 

(42b) ஜோக்  ோரன்ர ் ஒரு இடத்திை் 

அைர ்்தோர ்

 

 

கவனை்/முற்நகோள் முண்போடு இரண்டு  ிகழ்வுகளிலுை் வித்தியோெைோக 

புரி ்து பகோள்ளப்படோைை் பதளிவோக இ ்த இரண்டு பகுப்போய்வுகளுை் 

ெரியோக இருக்க முடியோது, இ ்த பி ்மதய முடிவுக்கு  ோை் 

கட்டோயப்படுதத்ப்படுகிநறோை். 

 எவ்வோறோயினுை், இ ்த விவோதத்திை் பவளிப்படுத்தப்பட்ட 'முற்நகோள்' 

பற்றிய பவவ்நவறு விளக்கங்கமள  ோை் இ ்த இடத்திை் பதோடர 

விருை்பவிை்மை.  ோை் பக்கை் 300 இை் அமவகளிடை் திருை்புகிநறோை், ஆனோை் 

இப்நபோது முற்நகோளின் மூன்று பயன்வழியியை் கருத்துருக்கள் 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளன, நைலுை் அமவ ஒவ்பவோன்றுை் 

ைற்றவற்றிலிரு ்து நவறுபட்டமவ என்பமதக் கவனத்திை் பகோண்டோை் 

நபோதுைோனது. முற்நகோளின் தரக்்கரீதியோன உருவோக்கதத்ிை் சிக்கை்கள் 

இரு ்தமதப் நபோைநவ, பயன்வழியியை் முற்நகோள் பிரெச்ிமனக்கு (pragmatic 

presupposition) எளிதோன தீரவ்ு இை்மை. அ ்தத் தீரம்வக் கண்டறிவதற்கோக, 

இ ்த இயை் பதோடங்கிய மூன்றோவது உடக்ீடு பதோடரம்ப - உடக்ீடு பற்றி 

சுருக்கைோகப் போரக்்க  ோை் இப்நபோது முன்பைோழிகிநறோை். 

உட்கீமட/உட்குறிப்பு Implicature 

இயை் 16 உடக்ீட்மட மிகவுை் பபோதுவோக ஆரோயுை்; தற்நபோது, மு ்மதய 

எடுத்துக்கோட்டிை் அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட உடக்ுறிப்பு வமககளிை்  ோை் 

ஆரவ்ைோக உள்நளன்: 

(44) Few girls are coming’ implicates ‘Some girls are coming.’ 

‘சிை பபண்கள் வருகிறோரக்ள்’ என்பது ‘சிை பபண்கள் வருகிறோரக்ள்’ 

என்பமத உடக்ீடு பெய்யுை். 

உடக்ீட்டின் தனிெச்ிறப்பு அதன் ரத்துபெய்யக்கூடிய தன்மை என்பது 

அப்நபோது கவனிக்கப்பட்டது: 

(45) Few girls are coming — in fact, none at all are.’ 

'சிை பபண்கள் வருகிறோரக்ள் - உண்மையிை், யோருை் இை்மை.' 

ைறுபுறை், உடக்ீடு  ன்கு வடிவமைக்கப்பட்ட பபோருண்மையியை் 

கட்டோயங்களுடன் பதோடரப்ுமடயது என்பமதக் கவனிக்கைோை். ‘சிை ‘Few 

bachelors are married /சிை திருைணைோகோதவர ் திருைணைோனவரக்ள்’ என்ற 

முற்நகோள் ெ ்நதகத்திற்குரிய ஏற்றுக்பகோள்ளதத்க்கது, நைலுை் இது ஒரு 
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முரண்போட்மடக் உட்கீடுபெய்கிறது என்பதிலிரு ்து இது பின்வருைோறு: *‘சிை 

திருைணைோகோதவரக்ள் திருைணைோனவரக்ள்.” பவளிப்பமடயோக உடக்ீடு, 

இது 'பயன்வழியியை் உடக்ீடு' என்று அமழக்கப்பட்டோலுை், 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்களுடன் ப ருக்கைோக 

பிமணக்கப்பட்டுள்ளது. ஆனோை் இமத எப்படி விளக்க முடியுை்? (44) உட்பட 

உடக்ீடுகளின் ஒரு பபரிய வகுப்பு, எதிரை்மறயின் பபோருண்மையியை் 

பெயை்போட்மடக் குறிப்பிடுவதன் மூைை் கணக்கிடப்படைோை். இவ்வோறு (44) 

இை், few/சிை என்பது not many/பை அை்ை என்பதோகுை், நைலுை் many/பை 

என்பது some/சிை என்பதன் உள்ளடங்குபைோழி (பக்கை் 172); எனநவ 

பபோருண்மையியை் அடிப்பமடயிை் few’/'சிை' முதை் some’/'சிை' வமர பபற 

 ோை் (அ) எதிரை்மற இயக்கி/  ஆபநரட்டர ்இை்மை, ைற்றுை் (ஆ) குமற ்தது 

ஒரு அை்ெதம்த கழிப்நபோை். உடக்ீடுக்கு நைலுை் ஒரு உதோரணை் இமத 

பதளிவுபடுத்துை்: 

(46) ‘No one other than Peter came’ implicates ‘Peter came.” 

 ‘பீட்டமரத ் தவிர நவறு யோருை் வரவிை்மை’ என்பது ‘பீட்டரவ் ்தோன்’ 

என்பமதக் குறிக்கிறது. 

இங்கு சுவோரஸ்யைோன விஷயை் என்னபவன்றோை், (46) என்பது (47) இலிரு ்து 

ஒரு பைோழியியை் முக்கியத்துவை் வோய் ்த ஒரு பெோத்தின் மூைை் 

நவறுபடுகிறது - அதோவது (46) ‘பீட்டர ்வ ்தோன்’ என்பமதக் குறிக்கிறது, அநத 

ெையை் (47) அமதக் குறிக்கிறது: 

(47) ‘Only Peter came’ entails ‘Peter came.” 

‘பீட்டர ்ைட்டுை் வ ்தோன்’ என்பது ‘பீட்டர ்வ ்தோன்’ என்பமத உட்படுத்துகிறது 

(entails). 

(46)இை் ஆனோை் (47)இை் இை்மை, ஒருவர ்*... and for that matter, Peter didn’t come 

either’. *... ைற்றுை் அ ்த விஷயத்திை், பீட்டருை் வரவிை்மை' என்பமதெ ்

நெரக்்கைோை். பைோழியியை் கமைெப்ெோற்களிை், (46) ைற்றுை் (47) ஒரு 

'குமற ்தபட்ெ நஜோடி' (‘minimal pair’) என்று கூறைோை். 

 உடக்ீமட ைற்றுை் எதிரை்மற ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன 

பதோடரம்பக் கண்டறிய, பக்கை் 167-9 இை் விவோதிக்கப்பட்டுள்ளபடி, அதன் 

தரக்்கரீதியோன தன்மையிலிரு ்து நவறுபட்டதோக, எதிரை்மறயின் 

பயன்வழியியை் தன்மைமய  ோை் கருத்திை் பகோள்ள நவண்டுை். 

எதிரை்மறகள் பபோதுவோக. நபசுபவர ் அை்ைது நகட்பவரின் சிை 

எதிரப்ோரப்்புகளுடன் பதோடரப்ுமடயது: 
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(அ) a cancelled expectation (which is the corresponding positive proposition, with not 

omitted). 

 ரத்து பெய்யப்பட்ட எதிரப்ோரப்்பு (இது பதோடரப்ுமடய ந ரை்மறயோன 

கருத்துமர (positive proposition) தவிரக்்கப்படவிை்மை). 

(ஆ) an actual expectation (which is that part of the positive content of the proposition 

that remains after the negated content has been ‘sub- tracted’ from it). 

ஒரு உண்மையோன எதிரப்ோரப்்பு (இது  ிரோகரிக்கப்பட்ட உள்ளடக்கை் 

அதிலிரு ்து 'கழிக்கப்பட்ட பிறகு' இருக்குை் கருத்துமரயின் ந ரை்மறயோன 

positive proposition உள்ளடக்கத்தின் ஒரு பகுதியோகுை்). 

உதோரணைோக, ‘I didn’t eat many of the chocolates’/' ோன் பை ெோக்நைட்டுகமள 

ெோப்பிடவிை்மை' என்பது I ate many of the chocolates’/' ோன் பை 

ெோக்நைட்டுகமள ெோப்பிட்நடன்' என்ற எதிரப்ோரப்்மப ரத்து பெய்கிறது, 

நைலுை் ' ோன் சிை ெோக்நைட்டுகமள ெோப்பிட்நடன்' என்ற உண்மையோன 

எதிரப்ோரப்்பு உள்ளது பின்வருைோறு: 

(அ)  not-X implicates ‘Someone (normally the hearer) has assumed that xX’ 

இை்மை-X என்பது 'யோநரோ (பபோதுவோகக் நகட்பவர)் X ' என்று ஊகித்துள்ளோர.் 

(ஆ) not-X implicates some proposition Y, where Y is entailed by X 

இை்மை-X என்பது சிை கருத்துமர Y-ஐ குறிக்கிறது, இங்கு Y என்பது X-ஆை் 

உட்படுதத்ப்படுகிறது. 

உடக்ீமடகள் (a) ைற்றுை் (b) ஆகியமவ அ ்த ்த ஆதோரங்கமள இரண்டு 

பபோதுவோன பயன்வழியியை் நகோட்போடுகளிை் (pragmatic principles) 

எதிைமறயின் பயன்போட்மடக் கட்டுப்படுத்துகின்றன: 

பகோள்மக I: ஒரு கருத்துமரமய  ிரோகரிக்க ஒருவர ்கவமைப்பட ைோட்டோர,் 

அது உண்மை என்று கருதுவதற்கு யோரிடைோவது ஒரு கோரணை் இரு ்தோை் 

அை்ைது இரு ்தோை் தவிர. 

பகோள்மக 11: ஒருவர ்ஒரு கருதம்த ைறுக்குை் நபோது, அதன் உள்ளடக்கத்தின் 

ஒரு பகுதி ந ரை்மறயோக இருக்குை் என்று பபோதுவோகக் கருதப்படுகிறது. 

ஒருநவமள இன்னுை் பபோதுவோன அளவிை், இ ்த இரண்டு 

பகோள்மககமளயுை் எெ.்பி. கிமரஸ் (H. P. Grice 1975) கூட்டுறவுக் பகோள்மக 

(COOPERATIVE PRINCIPLE) என்று அமழதத்ோர ் (பக்கை் 331-4 ஐப் போரக்்கவுை்). 

உடக்ீமடகமள விளக்குை் ஒரு வழிமுமறயோக, உமரயோடலிை் நபசுபவரக்ள் 

பபோதுவோக ஒத்துமழப்புடன்  ட ்துபகோள்வோரக்ள் என்று க்மரஸ் 

முன்மவத்தோர ் (1975 பக்கை் 45). பின்வருை் அளவின் அதிகபட்ெை் (MAXIM OF 
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QUANTITY) நபோன்ற சிை  ை்ை உமரயோடை்  டதம்தக்கு அவரக்ள் 

கீழ்ப்படிவோரக்ள் என்று அவர ்குறிப்போக கருத்துமரக்கிறோர.் 

முதை் நகோட்போடு (ந ரை்மற உண்மையோகக் கருதப்படுை் இடத்திை் ைட்டுநை 

ஒருவர ்எதிரை்மறமயப் பயன்படுத்துகிறோர)் என்பது அளவின் அதிகபட்ெை் 

என்பதிை்  இரு ்து ைற்பறோரு பகோள்மகயின் மூைை் பபறப்படுகிறது, இது 

எதிரை்மறயோன தகவை் இை்ைோத பகோள்மக என்று அமழக்கப்படுகிறது (லீெ ்

1981 ஐப் போரக்்கவுை்). எதிரை்மற வோக்கியங்கள் ந ரை்மற வோக்கியங்களின் 

இமட ீக்கத்திற்குெ ் ெைைோனமவ என்று சிை ந ரங்களிை் 

சுட்டிக்கோட்டப்பட்டது (எ.கோ., கோட்ஸ் 1964b) ... ஏபனன்றோை், எதிரை்மற 

முன்பைோழிவின் உண்மை- ிப ்தமனகள் ஏநதனுை் பெோற்பபோருள் 

அை்ெத்மத கழிப்பதன் மூைை் அை்ைது ெைைோன ந ரை்மற முன்பைோழிவின் 

அரத்்தத்திலிரு ்து பெோற்பபோருள் அை்ெங்களின் கைமவயோை் ஓரளவு 

குறிப்பிடப்படைோை். இவ்வோறு (ைனிதனின் ந ரடி விளக்கத்மத எடுத்துக் 

பகோண்டோை்) 'நஜோ ஒரு ைனிதன் அை்ை' என்பமத சூழலுக்கு ஏற்ப 'நஜோ ஒரு 

ைனித வயது வ ்தவர ் (ஆண் அை்ை)', 'நஜோ ஒரு ைனித ஆண் (வயதோனவர ்

அை்ை)' , 'நஜோயிஸ் ஒரு வயது வ ்த ஆண் (ைனிதன் அை்ை)', 'நஜோ ஒரு ைனிதர ்

(ஆண் அை்ை, வயது வ ்தவர ்அை்ை)' நபோன்றமவ. அப்படியோனோை், 'நஜோ ஒரு 

அை்ை ைனிதன்' என்பது அதன் பதோடரப்ுமடய ந ரை்மறயோன 

முன்பைோழிவுடன் ஒப்பிடுமகயிை் மிகவுை் தகவை் அற்றது. நபோன்ற 

கூற்றுகளின் விஷயத்திை் இ ்த புள்ளி இன்னுை் பதளிவோக உள்ளது 

 (48) Celia’s fingerprints were not found on the murder weapon. 

பகோமை ஆயுதத்திை் பெலியோவின் மகநரமககள் கோணப்படவிை்மை. 

அதிை் மகநரமககள் கண்டுபிடிக்கப்பட்டிருக்கக்கூடிய  பரக்ளின் 

எண்ணிக்மக பகோள்மகயளவிை் பை மிை்லியன்களுக்கு பெை்கிறது. ைோக்சிை் 

ஆஃப் க்வோண்டிட்டியின் படி, எதிரை்மறயோன முன்பைோழிவுகள் அவற்றின் 

ஒப்பீட்டளவிை் தகவை் இை்ைோததோை் தவிரக்்கப்படுை். ஆனோை் அமவ தகவை் 

இை்ைோத ஒரு சூழ் ிமை உள்ளது: அதனுடன் பதோடரப்ுமடய ந ரை்மறயோன 

முன்பைோழிவு உண்மை என்று ஒரு அனுைோனை் பெய்யப்பட்ட சூழ் ிமை. 

உதோரணைோக, (48) பகோமையின் ெ ்நதகை் சிலியோ மீது விழ சிை 

கோரணங்கள் இரு ்தோை்,  ியோயைோன முமறயிை் துை்லியைோக 

உெெ்ரிக்கப்படுை். ஒரு ைறுப்பு, அதோவது,  மடமுமற அடிப்பமடயிை் ஒரு 

ைறுப்பு. (‘கோமை 1 ைணி ந ரை் ஒரு விவகோரை் இை்மை’, 14 ஜூன் 1978, 

படய்லி எக்ஸ்பிரஸ் இதழிை் போதிரியோர ் கண்மணக் கவருை் தமைப்புெ ்

பெய்திமய இயக்குகிறோர.்) 
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நைநை உள்ள வோதை் நைநை உள்ள பகோள்மக I ஐ விளக்குகிறது. எதிரை்மற 

தகவை் இை்ைோத பகோள்மகயின் ைற்பறோரு வோதமுை் பகோள்மக II ஐ 

விளக்கைோை். உதோரணதம்தக் கவனியுங்கள்: 

 (49) My neighbour upstairs is not a bachelor.  

ைோடியிை் உள்ள எனது பக்கத்து வீடட்ுக்கோரர ்பிரை்ைெெ்ோரி இை்மை. 

  இளங்கமை என்பது ைனிதர,் வயது வ ்தவர,் ஆண், ைற்றுை் ¢‘திருைணை் 

பெய்யோதவர’் > (கமடசி அை்ெை் தகுதியோன முன்னறிவிப்பு) ஆகிய  ோன்கு 

அை்ெங்களோை் வமரயறுக்கப்படுகிறது என்பமத ஒரு பபோருட்டோக 

எடுத்துக்பகோள்நவோை். பின்னர ் (49) நபோன்ற ஒரு வோக்கியத்திை் 

நகோட்போட்டளவிை் 'பிரை்ைெெ்ோரி அை்ை' என்று சிை ைோறுபோடு வோசிப்புகள் 

பின்வருைோறு: 

(அ)  ADULT MALE and ‘never-married’ (but not HUMAN), OR 

வயது வ ்த ஆண் ைற்றுை் 'திருைணை் ஆகவிை்மை' (ஆனோை் ைனிதர ்அை்ை), 

அை்ைது 

(ஆ) HUMAN MALE and ‘never-married’ (but not ADULT), OR 

 ைனித ஆண் ைற்றுை் ''திருைணை் ஆகவிை்மை ' (ஆனோை் வயது வ ்தவர ்

அை்ை), அை்ைது 

(இ) HUMAN ADULT and MALE (but not ‘never-married’) OR 

ைனித வயது வ ்தவர ் ைற்றுை் ஆண் (ஆனோை் ‘'திருைணை் ஆகவிை்மை’) 

அை்ைது 

(ஈ) HUMAN and ‘never-married’ (but not ADULT Or MALE)... etc. 

ைனிதர ்ைற்றுை் ‘'திருைணை் ஆகவிை்மை’ (ஆனோை் வயது வ ்தவர ்அை்ைது 

ஆண் அை்ை)... நபோன்றமவ. 

ஃபிை்நைோர ் (Fillmore 1969, பக்கை் 123), விளக்கை் (c) நதர ்்பதடுக்கப்பட்டது 

என  மடமுமறயிை் வோதிடுகிறோர,் அதனோை் (49) என்பது ‘My neighbour 

upstairs is a married man’'நைை் ைோடியிை் இருக்குை் என் பக்கத்து வீடட்ுக்கோரர ்

திருைணைோனவர'் என்று அரத்த்ை். ' இை் (49) முன்கூட்டியபடி, ைற்றுை் 

மீதமுள்ள அை்ெை் ‘never-married’ 'எப்நபோதுை் திருைணை் பெய்து 

பகோள்ளவிை்மை' என வலியுறுத்தப்பட்டது. இமணப்புெ ் நெோதமன (பக்கை் 

279) மூைை், (49) ைற்றுை் ‘My neighbour upstairs is a married man’/'நைை் ைோடியிை் 

உள்ள என் பக்கத்து வீடட்ுக்கோரர ் ஒரு திருைணைோனவர'் ஆகியவற்றுக்கு 

இமடநயயோன உறவு, முன்கணிப்மபக் கோட்டிலுை் உடக்ுறிப்போக உள்ளது. 
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இமணக்கப்பட்ட முன்பைோழிவு மூைை் இது முரண்படுவதற்கோன 

ெோத்தியக்கூறுகளிை் இரு ்து இமதப் போரக்்கிநறோை்: 

My neighbour upstairs isn’t a bachelor - in fact he/she's not  

ைோடியிை் இருக்குை் எனது பக்கத்து வீட்டுக்கோரர ் பிரை்ைெெ்ோரி இை்மை - 

உண்மையிை் அவன்/அவள் இை்மை  

 male. 

even   human. 

 adult. 

 ஆண். 

கூட  ைனிதர ்

 வயது வ ்நதோர.் 

இருப்பினுை், ஃபிை்நைோரின் அவதோனிப்பு, ' bachelor’/'பிரை்ைெெ்ரி'யின் 

அை்ெங்கள் ெைைோக எதிரை்மறக்கு ஆளோகோத அளவிற்கு ெரியோனதோகத ்

நதோன்றுகிறது. இை்மை என்ற எை்மைக்குள் பண்புக்கூறுகளின் படி ிமை 

உள்ளது. அவற்றோை் ரத்து பெய்யப்படுவதற்கோன ெோத்தியக்கூறுகளின் படி 

உள்ளது. எதிரை்மற. இத்தமகய படி ிமை வரிமெப்படுத்துதை், மிமகமை 

விதிகள் (redundancy rules) (பக்கை் 110) மூைை் பண்புக்கூறுகமள 

வரிமெப்படுத்துவதுடன் பதோடரப்ுமடயது என்பதிை் ெ ்நதகமிை்மை, நைலுை் 

பை ெ ்தரப்்பங்களிை், ‘bachelor’/'பிரை்ைெெ்ோரி உதோரணத்திை், 

எதிரை்மறயோனது ந ரை்மற கருத்துமரயின் ஒநர ஒரு பண்புக்கூமற 

ைட்டுநை  ீக்குகிறது - அ ்த பண்புக்கூறு சூழலிை் புதிய தகவலின் முக்கிய 

எமட. ‘Few people died’ 'சிை நபர ்இற ்தனர'் என்பது ‘Some people died’ 'சிை 

ைக்கள் இற ்தனர'் என்பமதக் குறிக்கிறது, ஏபனனிை் பை/'multal' 

பண்புக்கூறு AMOUNT ைட்டுநை அழிக்கப்படுை், அளவுநகோமை (இமவகளின் 

இருப்பு மிமகமை விதியோை் கணிக்கப்படுகிறது) அப்படிநய விட்டுவிடுை். 

(50) ' ோன் மூன்று வோரங்களோக பிை் போரக்்கவிை்மை.' 

 (51) ‘அவள் நைமெமய  ன்றோக பைருகூட்டவிை்மை.’ 

(52) ‘ ோன் ெோப்ஸ்டிக்ஸ் உடன் சீன உணவுகமள உண்பதிை்மை.’ 

(53) "என் அப்போ அடிக்கடி திநயட்டருக்குப் நபோவதிை்மை. 

பபோதுவோகப் புரி ்து பகோள்ளப்பட்டோை், இவற்மறப் பின்வருைோறு 

ப ருக்கைோகப் பபோழிப்புமர பெய்யைோை்: 

 (50a) ‘I have seen Bill [but not for three weeks].’ 
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 ‘ ோன் பிை்மைப் போரத்்நதன் [ஆனோை் மூன்று வோரங்களுக்கு இை்மை].’ 

 (51a) ‘She has polished the table [but not very nicely].’ 

 ‘அவள் நைமெமய பைருநகற்றினோள் [ஆனோை் மிக அழகோக இை்மை].’ 

 (52a) ‘I sometimes eat Chinese food [but not with chopsticks], 

' ோன் சிை ெையங்களிை் சீன உணமவ ெோப்பிடுநவன் [ஆனோை் ெோப்ஸ்டிக்ஸ் 

உடன் அை்ை], 

(53a) ‘My father (sometimes) goes to the theatre [but not often].’ 

'என் த ்மத (சிை ந ரங்களிை்) திநயட்டருக்குெ ்பெை்வோர ் [ஆனோை் அடிக்கடி 

இை்மை].' 

(50)}-(53) இன் உண்மையோன தோக்கங்கள் (50a)}-(53a), அதோவது ெதுர 

அமடப்புக்குறிகளுக்கு பவளிநய உள்ள பகுதிகள். 

பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவங்களிலிரு ்து உடக்ீமடகமளப் 

பபறுவதற்கு கடினைோன ைற்றுை் நவகைோன அளவுநகோை் எதுவுை் இை்மை 

என்றோலுை், இப்நபோது பகோடுக்கப்பட்ட ெோன்றுகள் பின்வருைோறு பகோள்மக 

1Iஇன் மிகவுை் துை்லியைோன உருவோக்கதம்த பரி ்துமரக்கின்றன: 

பகோள்மக Ila: X என்பது எதிரை்மறயோன கருத்தோக இரு ்தோை் 

X இை் உள்ள எதிரை்மறயின் எை்மைக்குள் F என்பது மிகவுை் 

'கருத்துப்பரிைோற்ற அடிப்பமடயிை் முக்கியத்துவை்' வோய் ்த அை்ெைோக 

இரு ்தோை் ைற்றுை் Y ஆனது X க்கு ஒதத்தோக இரு ்தோை் அது ந ரை்மற ைற்றுை் 

Fஐக் பகோண்டிருக்கவிை்மை என்றோை் X என்பது Yஐ உடக்ீமடபெய்கிறது.  

சிரைை்,  ிெெ்யைோக, 'கருத்துப்பரிைோற்ற அடிப்பமடயிை் முக்கியத்துவை் 

வோய் ்தது' என்பதன் பபோருளிை் உள்ளது: இது ஒரு உள்ளுணரவ்ு கருத்து, 

ைற்றுை் பபோருண்மையியலுக்கு பதிைோக பயன்வழியியலுக்குத ்பதளிவோகெ ்

பெோ ்தைோனது. ஆனோை் நகோட்போடு II (அை்ைது அதன் திருத்தப்பட்ட பதிப்பு, 

பகோள்மக IIa) அளவு உயருமரயிை் (Maxim of Quantity) இரு ்து இயற்மகயோன 

வழியிை் பின்பற்றுவமத இப்நபோது கோணைோை். உண்மையோகக் கருதப்பட்ட 

ஒன்மற ைறுக்க உங்களுக்கு கோரணை் (பகோள்மக 1 இன் படி) இரு ்தோை், 

 ீங்கள் அவ்வோறு பெய்யக்கூடோது என்று இ ்த உயருமர அறிவிக்கிறது. 

இப்நபோது, ஒரு ந ரை்மறயோன கருத்துமர மிகவுை் குறிப்பிட்டதோக 

இருக்மகயிை், அதன் எதிரை்மற குமறவோக குறிப்பிட்டதோக உள்ளது. எனநவ, 

ஒரு ைறுப்மப  ை்ைோை் முடி ்தவமர தகவலுள்ளதோக ஆக்குவதற்கு (அமத 

பபோய்யோக்கோைை்), உண்மைக்கு பபோரு ்தோத பபோதுவோன கருத்மத  ோை் 

ைறுக்க நவண்டுை். (49)க்கு திருை்பினோை், ஒரு நபசுபவர ்‘a is a bachelor’/'a ஒரு 
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பிரை்ைெெ்ோரி' என்பமத  ிரோகரிக்கிறோர ்என்று மவத்துக்பகோள்நவோை், அவர ்

'a என்பது ஒரு பிரை்ைெெ்ோரி' ைட்டுைை்ை, 'a is human'/ a ஒரு ைனிதர ்என்பது 

உண்மையை்ை என்று அவருக்குத் பதரி ்த சூழ் ிமையிை், நபசுபவர ்அவமர 

விட குமறவோன தகவமைக் பகோண்டிருக்கிறோர.் இருக்க முடியுை்: அவர ் 'ஒரு 

ைனிதர ் அை்ை' என்று கூறியிருக்கைோை், இதனோை் ‘a is not a bachelor’/'a 

பிரை்ைெெ்ோரி இை்மை' என்பமத விட அதிக குறிப்பிட்ட தகவமைக் 

பகோடுத்திருக்கைோை். எனநவ ‘a is not a bachelor’/'a பிரை்ைெெ்ோரிஅை்ை' என்ற 

ைறுப்பு பபோதுவோக (நபசுபவர ் அளவின் அளமவக் கவனித்தோை்) 

'bachelor’/'பிரை்ைெெ்ோரி' என்பமத உயர ்்த பெோற்களிலிரு ்து நவறுபடுத்துை் 

பபோருளின் அை்ெை் உண்மைமய முழுமையோகக் கணிக்க முடியோது என்று 

பபோருள் பகோள்ளப்படுை். இநதநபோை் (52): of ‘I never eat Chinese food with 

chopsticks’ /' ோன் ெோப்ஸ்டிக்ஸுடன் சீன உணமவ ெோப்பிடுவதிை்மை' என்று 

நபசுபவர ் சீன உணமவ ெோப்பிடநவ இை்மை என்று கற்பமன பெய்து 

போருங்கள். பின்னர ் (52), ஒரு உண்மையோன அறிக்மக என்றோலுை், தவறோக 

வழி டத்துை், ஏபனனிை் இது மிகவுை் பபோதுவோன ைறுப்பு உண்மையோகவுை் 

வெதியோகவுை் உெெ்ரிக்கப்படுை் சூழ் ிமைகளிை் பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

எனநவ  மடமுமறயிை், பபோதுவோக ைறுக்கப்படுை் என்று கருதப்படுை் 

எதிரை்மறயோன கருத்துமரயின் பகுதியோனது அதன் பபோருளின் ஒரு 

பகுதியோகுை், இது குமற ்தபட்ெை் பபோதுவோனது ைற்றுை் சூழலிை் 

யூகிக்கக்கூடியது ~ அை்ைது, ஏற்கனநவ பயன்படுதத்ப்பட்ட 

பெோற்பறோடமரப் பயன்படுதத் - மிகவுை் கருத்துப்பரிைோற்ற அடிப்பமடயிை் 

முக்கியத்துவை் வோய் ்த பகுதி. 

(54) X Y-ஐ முற்நகோள் பெய்கிறது P என்றோை் (a) X என்பது Y-ஐ உட்படுத்துை்  

ைற்றுை் (b) இை்மை-X Y-ஐ குறிப்புமரபெய்யுை் 

இ ்த வமரயமற (எக்ஸ் ைற்றுை் ஒய் முன்பைோழிவுகள்) இரண்டு 

 ிப ்தமனகமளக் பகோண்டுள்ளது: ஒரு தருக்க  ிமை (அ), ைற்றுை் ஒரு 

 மடமுமற  ிமை (பி). இவ்வோறோக, இ ்த அத்தியோயத்தின் பதோடக்கத்திை் 

எதிரப்ோரக்்கப்பட்ட முடிவுக்கு இது  ை்மைக் பகோண்டுவருகிறது: அ ்த 

முன்கணிப்பு ஒரு பகுதி பெோற்பபோருள், ைற்றுை் ஒரு பகுதி  மடமுமற உறவு. 

பின்நனோக்கிப் போரக்்மகயிை், முன்கணிப்பின் தரக்்கரீதியோன 

வமரயமறயோனது அமத ஈடுபோட்டிலிரு ்து நவறுபட்டதோகக் கருதுவதிை் 

பிமழயோக இருப்பமதக் கோணைோை்: பெோற்பபோருளியை் ரீதியோக, இது ஒரு 

சிறப்பு வமகமயத் தவிர நவறிை்மை. முற்நகோமள பயன்வழியியை் 



 
 

365 
 

அடிப்பமடயிை் வமரயறுப்பதற்கோன  ைது மு ்மதய முயற்சிகள், X இன் 

 ிரோகரிப்பு, Y இன் அை்ெங்களிை் ஒன்றோன Y ஐ ைறுக்கத் தவறியதோக 

விளக்கப்படுை்  மடமுமற  ிமைமைகளின் வமரயமறகளுக்கு 

ெைைோனதோக இருப்பமதயுை்  ோை் கோணைோை். 

சுருக்கை் ைற்றுை் முடிவு 

முற்நகோளுக்கோன நதடைோனது ஒரு  ீண்ட ைற்றுை் வமள ்த போமதயிை் 

 ை்மை அமழத்துெ ் பென்றது. ஆனோை் பயணை் பை கோரணங்களுக்கோக 

நபோதமனயோக இரு ்தது. முற்நகோமள (அ) முற்றிலுை் தரக்்கரீதியோன 

விஷயைோகவுை் (ஆ) முழுக்க முழுக்க ஒரு பயன்வழியியை் விஷயைோகவுை் 

கருதுவதிை் எதிரக்்குை் ஆபத்துக்கமளத் தவிரத்்துவிட்நடோை். இ ்த முடிவு 

மிகவுை் சிக்கைோனதோக நதோன்றைோை்; ஆனோை் இது இ ்த புத்தகத்திை் 

ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட முமற வலியுறுத்தப்பட்ட பெய்திமய அடிக்நகோடிட்டுக் 

கோட்டுகிறது, அ ்த அரத்்ததம்த முற்றிலுை் உண்மை- ிப ்தமன truth-

conditional விஷயைோக ஆய்வு பெய்ய முடியோது, இது பைோழியின் பதோடரப்ு 

ந ோக்கங்களிலிரு ்து விவோகரத்து பெய்யப்படுகிறது. 

 

   15. உண்மைத்தை்மை Fqctuqlity 

உண்மைத்தை்மை, உண்மையற்ற தை்மை ைற்றுை் எதிர ்

உண்மைத்தை்மை (Factuality, Non-factuality, and Counterfactuality) 

சிை கருத்துமரகள் பிறரோை் உட்படுத்தப்படுை் அை்ைது 

முற்நகோள்பெய்யப்படுை் கட்டுப்போடுமள விளக்குவதற்கு, உண்மையோய் 

இருக்குை் விமனப்போடுகமள அப்படி அை்ைோது இருப்பமவகளிலிரு ்து 

நவறுபடுத்துவது முக்கியை். பின்வருை் வோக்கியங்களிை்  ிகழுை் 

பதோடரப்ுமடய உட்பிரிவுகளிை், முதைோவது ைட்டுநை உண்மைத ்

தன்மைமயக் பகோண்டுள்ளது: 

 (1) They'll send us postcards of the interesting places they visit’ presupposes ‘They wiil 

visit (some) interesting places.” 

‘அவரக்ள் போரம்வயிடுை் சுவோரஸ்யைோன இடங்களின் அஞ்ெை் அட்மடகமள 

அவரக்ள் எங்களுக்கு அனுப்புவோரக்ள்’ என்பது ‘அவரக்ள் (சிை) 

சுவோரஸ்யைோன இடங்களுக்குெ ்பெை்வோரக்ள்.” 

(2) Please send us postcards of any interesting places you visit’ does not presuppose 

‘You will visit (some) interesting places.’ 
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 ‘ ீங்கள் போரம்வயிடுை் ஏநதனுை் சுவோரஸ்யைோன இடங்களின் அஞ்ெை் 

அட்மடகமள எங்களுக்கு அனுப்பவுை்’ என்பது ‘ ீங்கள் (சிை) சுவோரஸ்யைோன 

இடங்களுக்குெ ்பெை்வீரக்ள்’ என்று முற்நகோள் பெய்யமை. 

 (3) ‘If you enjoy history, Rome is the European city for you to visit’ does not presuppose 

‘You will visit/have visited some European city.” 

 ‘ ீங்கள் வரைோற்மற ரசிக்கிறீரக்ள் என்றோை்,  ீங்கள் போரக்்க நவண்டிய 

ஐநரோப்பிய  கரை் நரோை்’ என்பது, ‘ ீங்கள் சிை ஐநரோப்பிய  கரங்களுக்குெ ்

பென்று வருவீரக்ள்/போரத்்திருப்பீரக்ள்’ என்று முற்நகோள்பெய்யவிமை. 

(1) இை் உள்ள பதோடரப்ுமடய உட்பிரிவு உண்மை என்று கூறுவதன் மூைை், (2) 

ைற்றுை் (3) இை் உள்ளமவ இை்மை என்று கூறுவதன் மூைை்,  ோை் (1) இை் 

இரு ்து ைட்டுநை 'அவரக்ள் (சிை) சுவோரஸ்யைோன இடங்களுக்குெ ்

பெை்வோரக்ள்' என்று ஊகிக்கிநறோை். ஒரு உண்மை, உண்மையிை்  டக்குை் 

அை்ைது  ட ்ததோகக் கருதப்படுை் ஒன்று. இ ்த எடுத்துக்கோட்டுகள் 

குறிப்பிடுவது நபோை, பதோடரியை் கட்டுைோனை் உண்மைதத்ன்மை அை்ைது 

அதன் இை்ைோமைமய ெமிக்மஞ பெய்வதிை் ஒரு பங்கு வகிக்கிறது: இது (2) 

இை் உள்ள பபயபரெெ்த் பதோடர ் உட்பிரிவின் உண்மைத்தன்மைமய 

 டு ிமையோக்குகிறது, நைலுை் (3) இை் ஒப்பிடக்கூடிய விமளமவக் 

பகோண்டிருக்குை் குமற ிமை எெெ்தப்தோடமரயுை். இதத்மகய முரண்போடு, 

தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போடுகளிை் ைட்டுைை்ை, உண்மை உட்படு உறவுக்கு 

கட்டுப்போடுதருை் துமண ிமை விமனப்போடுகளிலுை் (subordinate 

predications) கோணப்படைோை். 

‘He forced me to attend the meeting’ entails ‘I attended the meeting.” 

 ‘அவர ் என்மன கூட்டத்திை் கை ்துபகோள்ளுை்படி வற்புறுத்தினோர’் என்பது 

‘ ோன் கூட்டத்திை் கை ்துபகோண்நடன்’ என்பதோகுை். 

‘He wanted me to attend the meeting’ does nor entail ‘I attended the meeting.’ 

 ‘ ோன் கூட்டத்திை் கை ்து பகோள்ள நவண்டுை் என்று அவர ் விருை்பினோர’் 

அை்ைது ‘ ோன் கூட்டத்திை் கை ்துபகோண்நடன்’ என்று அரத்்தை் இை்மை. 

ைோறோக, மீண்டுை், துமண ிமை எெெ்தப்தோடரிை் கூறப்பட்டுள்ளவற்றின் 

உண்மைக்கு அரப்்பணிப்பு ைற்றுை் அரப்்பணிப்பு இை்ைோதது ஆகியவற்றுக்கு 

இமடநய உள்ளது. இன்னுை் கூடுதைோன ெோத்தியக்கூறுகள் உள்ளன, அதோவது 

துமண ிமை எெெ்தப்தோடரிை் உள்ளவற்றின் பபோய்க்கு அரப்்பணிப்பு 

உள்ளது: 

“He prevented me from attending the meeting’ entails ‘I did not attend the meeting.’ 
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"அவர ் என்மன கூட்டத்திை் கை ்து பகோள்ள விடோைை் தடுத்தோர"் என்பது 

" ோன் கூட்டத்திை் கை ்து பகோள்ளவிை்மை." 

இ ்த மூன்று வமகயோன குற்றெெ்ோட்டுகள் உண்மைதத்ன்மை factuality, 

உண்மையற்ற தன்மை non-factuality ைற்றுை் எதிர ் உண்மைதன்மை 

counterfactuality என்று அமழக்கப்படைோை்.  

 உண்மைத்தன்மை என்பது பதோடரியை் கட்டுைோனத்தின் நதரவ்ுடன் 

ஓரளவு ஒத்திரு ்தோலுை், பை ெையங்களிை் அது பதோடரப்ுமடய பெோை்லியை் 

விமன lexical verb அை்ைது பபயரமடயின் பபோருளோை் தீரை்ோனிக்கப்படுவது 

நபோை் பதரிகிறது. ைோநகோஃப் (Lakoff in Linguistics and Natural 

Logic/பைோழியியை் ைற்றுை் இயற்மக தரக்்கத்திை், 1970, பக்கை் 30-43) 

ந ரை்மற,  டு ிமை ைற்றுை் எதிரை்மற முற்நகோள்கள் பகோடுக்கப்பட்ட 

பயனிமையோை் 'பெயை்படுத்தப்படுை்' விதிகமளப் பரி ்துமரத்தோர.் 

எடுத்துக்கோட்டோக, ‘Realize’/'உணர'் என்பது அதனுடன் பதோடரப்ுமடய ெோரப்ு 

எெெ்தப்தோடரின் (dependent clause) மீது உண்மைமயெ ் சுைத்துகிறது, 

அநதெையை் want’/'விருை்பு' உண்மையற்ற தன்மைமய விதிக்கிறது. இ ்த 

புத்தகத்தின் கட்டமைப்பிற்குள், இ ்த விதிகளுக்கு சிறப்பு ெோதனை் எதுவுை் 

நதமவயிை்மை, ஏபனனிை் அமவ இயற்மகயோகநவ சூழை் பணி ீக்க 

விதிகளின் வமகக்குள் அடங்குை் (பக்கை் 139 ff.}, இது பகோடுக்கப்பட்ட 

பயனிமைக்கு, பபோருண்மையியை் பண்புக்கூறுகள் அை்ைது 

 ிப ்தமனகமள/கட்டுப்போடுகமள அதன் விதிமுமறகளுக்கு ஒதுக்குகிறது. 

. உண்மைதத்ன்மை, அதோவது, ஒரு வமகயோன நதரவ்ுக் கட்டுப்போடு selection 

restriction என்று கருதைோை். 

 ஒரு பயனிமை (அை்ைது இன்னுை் துை்லியைோக, ஒரு பயனிமையிை் 

உள்ள ஒரு பண்புக்கூறு) அது பதோடரப்ுமடய துமண முன்கணிப்புக்கு 

உண்மைத்தன்மை factuality,, உண்மைத்தன்மை அை்ைோத non-factuality 

அை்ைது எதிர ்ிமை உண்மைத்தன்மை counter- factuality ஆகியவற்மறக் 

கூறுகிறதோ என்பமதப் பபோறுத்து, உண்மைதத்ன்மை, 

உண்மைத்தன்மையற்ற அை்ைது எதிர ்ிமை உண்மைத்தன்மை என 

வமகப்படுத்தைோை். இவ்வோறு realize’/'உணர'், 'suspect’ 'ெ ்நதகப்படு' ைற்றுை் 

pretend’ 'போெோங்குபெய்' ஆகியமவ முமறநய உண்மை தன்மை, 

உண்மையற்ற தன்மை, ைற்றுை் எதிர ்ிமை உண்மைத்தன்மை பயனிமை 

 ிகழ்வுகளோகுை்.  

“Marion realized that her sister was a witch’ presupposes ‘Marion’s sister was a witch.” 
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 "தனது ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி என்பமத ைரியன் உணர ்்தோர'் என்பது 

'ைரியோனின் ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி என்று முற்நகோள் பெய்கிறது." 

‘Marion suspected that her sister was a witch’ does not presuppose ‘Marion’s sister was 

a witch’, 

 ‘தனது ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி என்று ைரியோன் ெ ்நதகப்பட்டோர’் என்பது 

‘ைரியோனின் ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி’ என்நறோ அை்ைது 'ைரியோனின் 

ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி அை்ை." என்நறோ முற்நகோள் பெய்யவிை்மை. 

‘Marion pretended that her sister was a witch’ presupposes that ‘Marion’s sister was not 

a witch.” 

'ைரியோன் தன் ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி என்று  டித்தோள்' என்பது 

'ைரியோனின் ெநகோதரி ஒரு சூனியக்கோரி அை்ை என்று முற்நகோள் பெய்கிறது." 

இ ்த  ிப ்தமனகமளக் குறிப்பிடுை் விதிகளின் வடிவை் பின்வருைோறு 

எழுதப்படைோை்: 

REALIZE — (X*) (factive) 

உணர ்- (X+) (உண்மைத்தன்மை) 

SUSPECT — (X°) (non-factive) 

ெ ்நதகி — (X0) (உண்மைத்தன்மை) 

PRETEND (X ~) (counterfactive) 

போெோங்குபெய் (X- ) (எதிரஉ்ண்மைதத்ன்மை) 

எழுப்பப்பட்ட ‘+’, ‘0’ ைற்றுை் ‘—’ ஆகியமவ இங்குப் 

பயன்படுதத்ப்படுகின்றன, நைலுை் கணிப்புகளின் உண்மைதத்ன்மை, 

உண்மையற்ற தன்மை ைற்றுை் எதிர-்உண்மைக்கோன குறியீடுகளோக 

இனிநைை் பயன்படுத்தப்படுை். அமவ விமனப்போடு சின்னத்திை் அை்ைது 

விமனப்போடு புைக்குறிப்பிை் நெரக்்கப்படைோை். 'உண்மைதத்ன்மை', 

'உண்மைதத்ன்மையற்ற' ைற்றுை் 'எதிரஉ்ண்மைதத்ன்மை' முற்றிலுை் 

நவறுபட்ட வமககள் அை்ை, ஏபனனிை் சிை விமனப்போடுகள் அவற்றிை் 

ஒன்றுக்கு நைற்பட்டமவயோக இருக்கைோை்: ‘be nice’/' ன்றோக இருங்கள்', 

உதோரணைோக, உண்மைதன்மையோன ைற்றுை் உண்மைதத்ன்மையற்றதோக 

இருக்கைோை்: 

‘It’s nice that John has many friends.’ (factive) 

 ‘ஜோனுக்கு பை  ண்பரக்ள் இருப்பது ைகிழ்ெச்ி அளிக்கிறது.’ 

(உண்மைதத்ன்மை) 

‘It’s nice to have many friends.’ (non-factive) 
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 ‘பை  ண்பரக்மளப் பபற்றிருப்பது ைகிழ்ெச்ி அளிக்கிறது.’ 

(உண்மைதத்ன்மையற்றது) 

  விருப்பத்தின் ஒப்பீட்டு எதிரப்்பு மூன்று வமககமளயுை் நெர ்்தது என்பது 

விவோதத்திற்குரியது: 

‘John insisted on reading Mary’s letters’ (factive) 

'ஜோன் நைரியின் கடிதங்கமளப் படிக்க வலியுறுத்தினோர'் 

(உண்மைதத்ன்மை) 

‘John wished he had read Mary’s letters’ (counterfactive) 

'ஜோன் நைரியின் கடிதங்கமளப் படிக்க விருை்பினோர/் விருை்பினோர'் 

(உண்மைதத்ன்மையற்றது) 

‘நைரியின் கடிதங்கமளப் படித்திருக்க நவண்டுை் என்று ஜோன் விருை்பினோர’் 

(எதிரஉ்ண்மைத்தன்மை) 

ைமறமுகைோக, மூன்று விமனெப்ெோற்களுை், insist வலியுறுத்து, want/விருை்பு 

wish/விருை்பு ைற்றுை் விருை்புதை் ஆகியமவ volition’/'விருப்போற்றை்'இன் அநத 

அை்ெத்மதக் பகோண்டுள்ளன, ஆனோை் அவற்றின் உண்மைதத்ன்மை 

 ிமைகளிை் நவறுபடுகின்றன.   

ஒவ்பவோரு பயனிமையுை், அதனோை் ஒவ்பவோரு விமனப்போடுை், ஒரு 

வமகயோன உண்மைத்தன்மை அை்ெத்தோை் குறிக்கப்படுகிறது என்று 

கருதுவதற்கு  ை்ை கோரணை் உள்ளது. கீழ் ிமை ைற்றுை் தரமிறக்கப்பட்ட 

கணிப்புகளிை் உண்மைதத்ன்மை முரண்போடுகளின் அவசியதம்த  ோை் 

ஏற்கனநவ போரத்்திருக்கிநறோை்; முக்கிய விமனப்போடுகளிலுை், like ‘My shoes 

are wet’'என் கோைணிகள் ஈரைோக உள்ளன' நபோன்ற உண்மைக் 

கூற்றுகளுக்குை், May they never forget your kindness’, 'உன் கருமணமய 

அவரக்ள் ஒருநபோதுை் ைறக்கக்கூடோது', ‘If only I hadn‘t eaten all those oysters’ 

' ோன் ைட்டுை் அ ்த சிப்பிகமள எை்ைோை் ெோப்பி டோைை் இரு ்தோை்'. 

‘My shoes are wet’ entails ‘My shoes are wet’ (since every factual proposition entails 

itself). 

'எனது கோைணிகள் ஈரைோக உள்ளன' என்பது 'எனது கோைணிகள் ஈரைோக 

உள்ளன' (ஒவ்பவோரு உண்மைதத்ன்மையோன கருத்துமரயுை் அதமனநய 

உட்படுத்தியதோை்). 

‘May they never forget your kindness’ does not entail or presuppose ‘They (will) never 

forget your kindness.’ 
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'அவரக்ள் உங்கள் கருமணமய ஒருநபோதுை் ைறவோதிருக்கவுை்' என்பது 

'அவரக்ள் உங்கள் கருமணமய  () ஒருநபோதுை் ைறக்க ைோட்டோரக்ள்.' 

எனநவ, ஒவ்பவோரு விமனப்போடுை் உண்மைத்தன்மை, உண்மையற்ற 

தன்மை அை்ைது எதிரஉ்ண்மைத்தன்மை ஆகியவற்றுக்குக் 

குறிக்கப்பட்டதோகக் கருதி, இரண்டு வமகயோன உண்மைதத்ன்மை  

பயனிமைகளுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோட்டிற்குத் திருை்புநவோை். 

தூய உண்மைத்தை்மை ைற்றுை்  ிப ்தமை உண்மைத்தை்மை Pure 

Factives and Conditional Factives 

 தூய உண்மைத்தன்மைகள் என்பது 'REALIZE’/'உணர'், ‘BE-

SORRY’/'வரு ்து', KNOW’'பதரி ்துபகோள்', AMUSE’/'ைகிழ்', 'REGRET’/'வருத்து', 

‘BEAR-IN-MIND’/'ைனதிை் மவ', ‘APPRECIATE’/'போரோட்டு' நபோன்ற 

பயனிமைகள், இமவ முக்கியைோக பதோடரப்ுமடயமவ. that-எெெ்தப்தோடரக்ள் 

that-clauses அை்ைது -ing எெெ்தப்தோடரக்ள்.  ிப ்தமன உண்மைதத்ன்மை 

என்பது CAUSE’/'கோரணை்', ‘BECOME’/'ஆகு', ‘HAVE-TO’/'பெய்ய நவண்டுை்', 

FORCE’/'கட்டோயப்படுத்து', ‘SEE’/'போர'், ‘HEAR’/'நகள்', முதலியமவ, 

முக்கியைோக முடிவிலி கட்டுைோனங்கள் infinitive constructions ைற்றுை் 

பபயரிடை்களுடன் nominalizations பதோடரப்ுமடயமவ. உண்மைதத்ன்மை 

பயனிமை ந ரை்மறயோக இருக்குை்நபோது, இ ்த இரண்டு வமககளுை் ஒநர 

ைோதிரியோக  ட ்துபகோள்கின்றன; துமண ிமை விமனப்போட்டுக்கு 

உண்மைத்தன்மை யதோரத்்ததம்த கோரணை் கோட்டுகிறது:  

தூய உண்மைகள்: 

(4) ‘I’m sorry that he lost his job’ -> “He lost his Job’ 

அவர ் நவமைமய இழ ்ததற்கோக வரு ்துகிநறன்’ → “அவர ் நவமைமய 

இழ ்தோர'். 

(5) ‘The politicians appreciate that the result of the election will depend on the war’ > 

‘The result of the election will depend on the war 

‘நதரத்ை் முடிவு நபோமரப் பபோறுத்நத அமையுை் என்று அரசியை்வோதிகள் 

போரோட்டுகிறோரக்ள்’ → ‘நதரத்ை் முடிவு நபோமரப் பபோறுத்தது. 

 ிப ்தமை உண்மைத்தை்மைகள்: 

(6) Airport police forced the hijacker to surrender’ → ‘The hijacker surrendered.’ 

 ‘விைோனக் கடத்தை்கோரமன ெரணமடயுைோறு விைோன  ிமையக் 

கோவை்துமற வற்புறுத்தியது’ → ‘கடத்தை்கோரன் ெரணமட ்தோன்.’ 

(7) ) ‘I saw Aunt Agnes down three whiskies’ → ‘Aunt Agnes downed three whiskies.’ 
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‘ஆக்னஸ் அதம்த மூன்று விஸ்கிகமள உள்நள இறக்கினமத  ோன் 

போரத்்நதன்’ → ‘ஆக்னஸ் அத்மத மூன்று விஸ்கிகமள உள்நள இறக்கினோள்.’ 

ஆனோை் உண்மைத்தன்மை பயனிமைமயக் பகோண்ட ஒவ்பவோரு 

வோக்கியமுை் எதிரை்மறப்படுத்தப்படுை்நபோது, துமண ிமை 

விமனப்போட்டின் உண்மைத்தன்மை தூய உண்மைத்தன்மைகளின் 

விஷயத்திை் ைட்டுநை பரோைரிக்கப்படுகிறது: 

தூய உண்மைத்தை்மைகள்: 

(4a) ‘அவர ் நவமைமய இழ ்ததற்கோக  ோன் வரு ்தவிை்மை’ + ‘அவர ்

நவமைமய இழ ்தோர.்’ 

(5a) "நதரத்ை் முடிவு நபோமரெ ் ெோர ்்தது என்பமத அரசியை்வோதிகள் 

போரோட்டுவதிை்மை' + 'நதரத்ை் முடிவு நபோமரப் பபோறுத்தது.' 

தூய உண்மைகள்: 

(4a) ‘அவர ் நவமைமய இழ ்ததற்கோக  ோன் வரு ்தவிை்மை’ + ‘அவர ்

நவமைமய இழ ்தோர.்’ 

(5a) "நதரத்ை் முடிவு நபோமரெ ் ெோர ்்தது என்பமத அரசியை்வோதிகள் 

போரோட்டுவதிை்மை' + 'நதரத்ை் முடிவு நபோமரப் பபோறுத்தது.' 

 ிப ்தமை உண்மைத்தை்மைகள்: 

(6a) ‘Airport police did not force the hijacker to surrender’ →‘The hijacker surrendered.” 

 ‘விைோன  ிமைய நபோலீெோர ் கடத்தை்கோரமன ெரணமடயுை்படி 

வற்புறுதத்விை்மை’ →‘கடத்தை்கோரன் ெரணமட ்தோன்.” 

(7a) I didn’t see Aunt Agnes down three whiskies’ -» ‘Aunt Agnes downed three 

whiskies.’ 

 ‘ ோன் அத்மத ஆக்னஸ் மூன்று விஸ்கிகமள கீநழ இறக்கி போரக்்கவிை்மை’ 

→ ‘அதம்த ஆக்னஸ் மூன்று விஸ்கிகமள இறக்கினோர.்’ 

அை்புக்குறி → 'இரு ்து ...  ோை் உண்மைமய முடிவுபெய்கிநறோை் ..." என்று 

படிக்கைோை், நைலுை் அதன் எதிரை்மற -} 'இரு ்து ...  ோங்கள் உண்மைமய 

முடிவுபெய்கிநறோை் ..." நபோன்ற பெோற்கமளப் பயன்படுத்துவமத  ோன் 

தவிரத்்துவிட்நடன். நைநை உள்ள 'முன்கணிப்பு', ஆனோை் தூய்மையோன 

ைற்றுை்  ிப ்தமனக்குட்பட்ட உண்மைகளுக்கு இமடநயயோன நவறுபோடு 

கட ்த அத்தியோயதத்ிை் விவோதிக்கப்பட்ட முன்கணிப்பு ைற்றுை் ெோதோரண 

ஈடுபோட்டிற்கு இமடயிைோன நவறுபோட்டிற்கு ஒத்திருப்பமத இப்நபோது 

கோணைோை். இன்னுை் துை்லியைோக, (4) ைற்றுை் (5) இை் உள்ள இரண்டு 

முன்பைோழிவுகளுக்கிமடநயயோன பதோடரப்ு ெோத்தியைோன 
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முன்பைோழிவுகளிை் ஒன்றோகுை், ஏபனனிை் முற்நகோள் ரத்து பெய்யப்படுவது 

எப்நபோதுை் ெோத்தியைோகுை்: 

(4b) ‘I'm not sorry that he lost his job - because, as a matter of fact, he didn’t lose it.‘ 

அவர ்தனது நவமைமய இழ ்ததற்கோக  ோன் வரு ்தவிை்மை - ஏபனன்றோை், 

உண்மையிை், அவர ்அமத இழக்கவிை்மை. 

இவ்வோறு (4a) இன் அை்புக்குறியோனது உடப்போருளின் பதோடரம்பக் 

குறிக்கிறது (பக். 280 ஐப் போரக்்கவுை்). 

 ிப ்தமன உண்மைத்தன்மைகள் (Conditional factives), ஒரு வமகயிை், 

ஏற்கனநவ விளக்கப்பட்டுள்ளன. (6) ைற்றுை் (7) உள்ளது நபோன்ற ஒரு முக்கிய 

விமனப்போட்டுக்குை் அதன் துமண ிமை விமனப்போட்டுக்குை் இமடநய 

உள்ள பதோடரப்ு மு ்மதய இயை்களிை் பகோடுக்கப்பட்ட இரண்டு விதிகளோை் 

கணிக்கப்பட்டுள்ளது: உட்படுத்தலின் விதி (rule of entailment) (பக்கை் 135) 

ைற்றுை்). துமன ிமையின் விதி (rule of subordination) (பக்கை் 357) 

பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தை் பின்வருைோறு: 

(7b) SEE* . (aunt agnes . DOWN* . three whiskies) ) 

i. போரக்்க* . (அதம்த ஆக்னஸ். கீநழ* . மூன்று விஸ்கிகள்) ) 

நைலுை் இது, கீழ்ப்படிதை் விதியின்படி, இதற்குெ ்ெைை்: 

 (7c) (அத்மத ஆக்னஸ். கீநழ*<தி’. —போரக்்க* . i> . மூன்று விஸ்கிகள்)’ 

இப்நபோது ‘Aunt Agnes downed three whiskies’ /‘ஆன்ட் ஆக்னஸ் மூன்று 

விஸ்கிகமள இறக்கினோர’் என்ற துமண ிமை விமனப்போட்மட (7b) 

இலிரு ்து எடுத்து ஒரு தனி கருத்துமரயோகக் கருதினோை், அது பின்வருைோறு 

கூறுகிறது: 

 (7d) ) (aunt agnes. DOWN? . three whiskies) 

 (அதம்த ஆக்னஸ். கீநழ? . மூன்று விஸ்கிகள்) 

நைலுை் இது முழு விமனப்போட்டுக்குை் (7c) ஒதத்தோக உள்ளது, (7c) அதன் 

பயனினமை கூடுதை் பண்புக்கூறுகமளக் பகோண்டுள்ளது என்பமததத்விர - 

அதோவது தரமிறக்கப்பட்ட விமனப்போட்மட (downgraded predication) <the’ . 

SEE* . i>/<அ/இ' . போர*் . i>. இதன் பபோருள், உட்படுத்தை் விதியின்படி, (7c) 

(7d)ஐ உள்ளடக்கியது; ைற்றுை் (7b) ைற்றுை் (7c) துமண ிமை விதியின் மூைை் 

ெைைோனமவ என்பதோை்,  ோை் (7b) என்பது (7d)ஐ உட்படுத்துகிறது என்று 

ெரியோக முடிவு பெய்கிநறோை். இது  ிரூபிப்பது என்னபவன்றோை், ஒரு முக்கிய 

விமனப்போட்டிற்குை் அதன் துமண ிமை விமனப்போட்டுக்குை் இமடநய 

உள்ள வழக்கைோன உறவு, ஒரு  உட்படுதத்ை் உறவோகுை். 
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ஆனோை் இ ்தெ ் பெயை்விளக்கை் எை்ைோ ந ரவ்ுகளுக்குை் பபோரு ்தோது 

என்பமத  ோை் இப்நபோது போரத்்நதோை். (7b) இை், முக்கிய விமனப்போடு 

முற்நகோள் want’/'விருை்பு' நபோன்ற உண்மையற்ற விமனப்போடோக 

இரு ்திரு ்தோை், துமண ிமை விமனப்போட்டின் உட்படுத்தலுக்கு எ ்தத ்

நதமவயுை் இரு ்திருக்கோது: 

 (8a)  ‘I wanted the girl to leave’ does not entail ‘The girl left.’  

‘பபண் பவளிநயற நவண்டுை் என்று  ோன் விருை்பிநனன்’ என்பது ‘பபண் 

விட்டுெ ்பென்றோள்’ என்பது அரத்்தைை்ை. 

இ ்த விஷயத்திை் ஏநதோபவோன்று பதளிவோகெ ் பெயை்படுவமதத ்

தடுக்கிறது. விளக்கை் என்னபவன்றோை், 'விருை்புவது' உண்மையற்றது, 

எனநவ (8a) இன் பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவத்திை், துமண முன்கணிப்பு 

உண்மையற்றது: 

 (8b) i. WANT + . (girl : LEAVE0))  

          (விருை்பு +. (பபண் : விட்டுபெை்0)) 

துமண ிமை விதி rule of subordination இதிலிரு ்து உண்மைதன்மையற்ற 

முக்கிய விமனப்போட்மட ஆக்குகிறது, இது ‘The girl left’/'பபண் விட்டுெ ்

பென்றோள்' என்ற உண்மைத்தன்மையோன கருத்துமரயுடன் ஒப்பிட 

முடிவதோகப் போரக்்க இயைோது: 

(8c) (girl: LEAVE0 <the’. WANT* .i >) 

(பபண்: விட்டுெப்ெை்0 <இ/அ'. விருை்பு* .i >) 

 ோை் முன்நப குறிப்பிடட்து நபோை, உட்படுதை் entailment என்பது 

கருத்துமரகளுக்கு இமடநயயோன பதோடரப்ோடோகுை், எனநவ (8c) நபோன்ற 

 ிகழ்வுகளுக்கு ஈடுபோட்டின் விதி பபோரு ்தோது, இது உண்மைக்கு 

புறை்போனது, எனநவ அது ஒரு கருத்துமர அை்ை. 'உண்மையோன' 

குறிப்போனது, கருத்துமரகளுக்குப் பயன்படுத்தப்படுை்நபோது, 'உண்மையோக 

ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்டது' என்பமத  ோை்  ிமனவுகூருை் நபோது, இ ்தக் 

கட்டுப்போடு ஏற்றுக்பகோள்ளுை் அளவுக்கு எளிதோனது. “May your troubles be little 

ones’/"உங்கள் பிரெெ்மனகள் சிறு குழ ்மதகளோக இருக்கட்டுை்" அை்ைது ‘If 

only I hadn’t eaten that cheese- cake’ ' ோன் அ ்த சீஸ்-நகக்மக ெோப்பிடோைை் 

இரு ்திரு ்தோை்' நபோன்ற உண்மைக்கு புறை்போன அை்ைது எதிர ்

உண்மைத்தன்மைதத்ன்மையோன கூற்றுகள் நவறு சிை கூற்றோை் 

உட்படுத்துவதோகநவோ அை்ைது உட்படுத்தப்பட்டதோகநவோ கருதப்படுவதிை் 

எ ்த அரத்்தமுை் இை்மை.  
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'உண்மைத்தை்மையிை் ேங்கிலி' The ‘Chain of Factuality’ 

உட்படுதை் (entailment) ைற்றுை் துமண ிமை (subordination) ஆகியவற்றுக்கு 

இமடநயயோன பதோடரம்பப் பற்றி இப்நபோது பகோடுக்கப்பட்ட கணக்கு, 

“see?/"போரக்்கிறீரக்ளோ? அவரக்ள் அதிக கணிப்மபெ ்ெோர ்்திருக்குை் நபோது:  

(9) Mario compelled Freda to let him drive her home.’ 

 'ைரிநயோ ஃப்பரடோமவ அவமள வீட்டிற்கு ஓட்ட அனுைதிக்குை்படி 

கட்டோயப்படுத்தினோர.்' 

துமண ிமையின் படி ிமையின் அடிப்பமடயிை் இமத  ோை் பகுப்போய்வு 

பெய்தோை், ஒரு விமனப்போடு ைற்பறோன்றின் பெோை்ைோக பெயை்படுவது, 

ஒவ்பவோரு முன்கணிப்பின் உண்மைத்தன்மையுை், பக்கை் 307இை் உள்ள 

வமரபடத்திை் சுட்டிக்கோட்டப்பட்டுள்ளபடி, ெங்கிலியின் கீநழ உள்ள 

பிமணப்பு உறவுகள் போதுகோக்கப்படுவமத உறுதிபெய்கிறது. 307 எதிர ்

எளிமையோன ந ரியை் வடிவத்திை்: 

(9a) (a. P* .(Q* (b. R* .(c.S* d.T+ (U+ (e: V*))))))) 

'CAUSE’/கோரணை்', ' HAVE-TO’/பெய்ய நவண்டுை்', ' BECOME’/ஆக' ைற்றுை் 

'PERMIT’/ அனுைதி' அமனத்துை்  ிப ்தமனக்குட்பட்ட உண்மைகள் என்று 

 ோை் இங்கு கருதுகிநறோை். எனநவ முழு முன்பைோழிவு (9) 'ஃப்பரடோ அவமள 

வீட்டிற்கு ஓட்ட அனுைதிக்க நவண்டுை்', அதோவது 'அவன் அவமள வீட்டிற்கு 

ஓட்டிெ ் பென்றோன்', அதோவது "அவள் வீட்டிற்குெ ் பென்றோள்.'  ோை் முக்கிய 

முன்பைோழிமவ  ிரோகரிப்பதோை், இ ்த அமனத்து பண்புக்கூறுகளுை் ஒரு 

வமகயோன ெங்கிலி எதிரவ்ிமனயோை் ைமற ்துவிடுை். 

 (10) ‘Mario did not compel Freda to let him drive her home’ 

 ‘ஃப்பரடோமவ அவமள வீட்டிற்கு ஓட்ட அனுைதிக்க ைரிநயோ 

வற்புறுதத்விை்மை’ 

இதிை் (9a)யின் அமனத்து ‘+’ குறிகளுை்  டு ிமை உண்மைத்தன்மைக்கு ‘0’ 

ஆகிவிட்டது. 'WANT/விருை்பு' நபோன்ற உண்மைத்தன்மையற்ற பயனிமை 

 ோை் (9a) உயர ்முன்கணிப்புக்கு அடிபணி ்தோை் அநத ெங்கிலி எதிரவ்ிமன 

ஏற்படுகிறது: 

 (11) ‘Mario wanted to compel Freda to let him drive her home.’ 

ஃப்பரடோமவ அவமள வீட்டிற்கு ஓட்ட அனுைதிக்குைோறு ைரிநயோ 

கட்டோயப்படுதத் விருை்பினோர.் 

இலிரு ்து, ஃப்பரடோ உண்மையிை் ைரிநயோமவ தனது வீட்டிற்கு ஓட்ட 

அனுைதித்தோர ் என்று  ோை் முடிவு பெய்ய முடியோது. துமண ிமையின் 
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படி ிமையிை் எங்கோவது ஒரு உண்மைத்தன்மையற்ற பயனிமைமய 

அறிமுகப்படுத்துவதன் மூைை் உண்மைத்தன்மையின் ெங்கிலி சிை 

இமட ிமை புள்ளிகளிை் உமடக்கப்படைோை்: 

 (12) ‘Mario compelled Freda to let him try to drive her home.’ 

'ைரிநயோ ஃப்பரடோமவ அவள் வீடட்ிற்கு ஓட்டிெ ் பெை்ை முயை 

அனுைதிக்குை்படி கட்டோயப்படுத்தினோர.்' 

இதிலிரு ்து, ஃப்பரடோ ைரிநயோ தனது ஓட்டுை் வீரெப்ெயமை முயை 

அனுைதிக்க நவண்டுை் என்று  ோை் அறிகிநறோை், ஆனோை் அவள் உண்மையிை் 

வீட்டிற்கு வ ்தோரோ இை்மையோ என்பது  ைக்குத் பதரிவிக்கப்படவிை்மை. 

உண்மைத்தை்மை ைற்றுை் முற்நகொள்கள் Factuality and Presuppositions 

சிக்கைோன விமனப்போடுகளிலிரு ்து  ோை் பெய்யுை் அனுைோனங்கமள 

விளக்க உண்மைத்தன்மையின் பண்புக்கூறுகள் நதமவ. இ ்த 

அனுைோனங்கள் ெோதோரண உட்படுத்தை்கள் entailments, அை்ைது 

முற்நகோள்கள் presuppositions வடிவத்திை் இருக்கைோை். 

உதோரணத்தின் வமரபடை் (9) எதிரை்மற . 
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   P+ 

   CAUSE 

    a                        Q+ 

 mario’     BECOME 

 

      R+ 

      HAVE-TO 

 

                                      b              S+ 

                                    freda”            PERMIT 

 

    c                   T 

    the’       CAUSE 

                         <by 
               driving> 
                      
        
    d            U+ 
    the’             BECOME 
    PERSON 
      + MALE 

          V+ 

          GO-HOME 

 

          the” 

        PERSON 

    — MALE 
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                                      P+ 

   பெய்வி 
    a                        Q+ 

 ைரிகயா’    ஆகு 
 

      R+ 

      கவண்டும் 
 

                                      b              S+ 

                                    ஃப்பரடா”           அனுைதி 

 

    c                   T 

    அ/இ’       பெய்வி 
                         <மூைம் 
               இயக்கி> 

                      
        
    d            U+ 
    the’             BECOME 
    PERSON 
      + MALE 

          V+ 

         வடீ்டுக்குப்கபாக 
 

          அ/இ” 

        நபர் 
    + ஆண் 

   

 (1)-(3) இை், உண்மைத்தன்மை என்பது தகுதிவோய் ்த விமனப்போடுகளின் 

ஒரு பண்போகுை், எனநவ ஒரு வோக்கியத்தின் ெோத்தியைோன முற்நகோள்கமள 

தீரை்ோனித்தது. இ ்த வமகயிை் ‘any’ /'ஏநதனுை்' என்ற அளவுநகோலுக்குை் 

உண்மைத்தன்மையற்ற முற்நகோளுக்குை் இமடயிை் ஒரு இமணமய 

வமரயைோை்: ‘try’ /'முயை்' அை்ைது 'விருை்பு'‘want’ நபோன்ற ஒரு விமனெப்ெோை்-

பபோருள் துமண ிமை விமனப்போடுகளின் உண்மைத்தன்மைமய 

 டு ிமையோக்குவது நபோை, ‘any’/'ஏநதனுை்' உண்மைத்தன்மைமய 

 டு ிமையோக்குகிறது. தகுதியோன கணிப்புகள். 
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ஒப்பிடு: 

(13) ‘Please forgive the inaccuracies in the report I sent you yesterday." 

'ந ற்று  ோன் உங்களுக்கு அனுப்பிய அறிக்மகயிை் உள்ள தவறுகமள 

ைன்னிக்கவுை்." 

(14) Please forgive any inaccuracies in the report I sent you yesterday.” 

'ந ற்று  ோன் உங்களுக்கு அனுப்பிய அறிக்மகயிை் ஏநதனுை் தவறுகள் 

இரு ்தோை் ைன்னிக்கவுை்." 

(13) ஐ கூறுபவர ் அறிக்மகயிை் சிை பிமழகள் இருப்பதோகக் கருதுகிறோர,் 

அநத ெையை் (14) ஐ கூறுபவர ்இை்மை.  

 ஆனோை் தரமிறக்குதை் என்பது துமண ிமையிை் இரு ்து 

நவறுபடுகிறது. முற்நகோள்கள் பபோதுவோக உயர ்விமனப்போட்டின் ைறுப்போை் 

பெை்வோக்கு பெலுத்தோதது நபோைநவ, அமவ  டு ிமை 

உண்மைத்தன்மையின் பெை்வோக்மக எதிரக்்கின்றன. எடுத்துக்கோட்டோக, (13) 

இ ்த இரண்டு அனுைோனங்கமளக் பகோண்டுள்ளது: 

(15) ‘The report I sent you yesterday has inaccuracies in it.’   

‘ந ற்று  ோன் உங்களுக்கு அனுப்பிய அறிக்மகயிை் பிமழகள் உள்ளன.   

(16) ‘I sent you a report yesterday.” 

' ோன் ந ற்று உங்களுக்கு ஒரு அறிக்மக அனுப்பிநனன். 

இமவ துமண ிமை விமனப்போடுகளுக்கோன 'உண்மைத்தன்மையின் 

ெங்கிலி/'‘chain of factuality’ நபோன்ற படி ிமையோக 

வரிமெப்படுதத்ப்படுகின்றன; (13) (15ஐ முற்நகோள்பெய்கிறது), இது 

திருை்பவுை் (16)ஐ  முற்நகோள்பெய்கிறது. ஆனோை் முக்கியவிஷயை் 

என்னபவன்றோை், முற்நகோள் (15) 'ஏநதனுை்'  டு ிமைப்படுத்தப்பட்டோலுை், 

(14) நபோை, முற்நகோள் (16)  மடமுமறயிை் இருக்குை். 

 முற்நகோளின் தன்மையிை் அதன் முக்கியத் பதோடரப்ு கோரணைோக 

ைற்பறோரு முக்கிய கருத்து கவனிக்கதத்க்கது: (13) ைற்றுை் (14) இை் உள்ள 

முக்கிய விமனப்போடு இன்றியமையோதது, இதன் பபோருள் இது 

 டு ிமையோன உண்மைத்தன்மைமயக் பகோண்டுள்ளது (அதோவது 

ைன்னிப்புக்கோன நகோரிக்மக. வழங்கப்படுைோ இை்மையோ என்பது  ை்க்குத ்

பதரியோது). ஆனோை் இது உண்மை அனுைோனங்கமளக் பகோண்டிருப்பமதத ்

தடுக்கோது. இரண்டு முடிவுகள் எடுக்கப்படைோை்: (அ) எ ்தபவோரு உறவுக்குை் 

‘X Y’மய முற்நகோள்பெய்யுை், Y உண்மைத்தன்மையோக இருக்க நவண்டுை், 

ஆனோை் Y இை்மை; (ஆ) முற்நகோளுக்கோன எதிரை்மற நெோதமனயிை் (பக்கை் 
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300இை் அதன் திருத்தப்பட்ட வடிவத்திை் பகோடுக்கப்பட்டுள்ளது) 

பின்வருைோறு 'உண்மைத் தன்மை நெோதமன' நெரக்்கப்படைோை்: 

 

 ‘எ ்தபவோரு உறவுக்குை் “X ஆனது Yமய 

உட்படுத்துகிறது/முற்நகோள்பெய்கிது”’, X இை் உள்ள 

உண்மைத்தன்மைமய  டு ிமையோக்குவது ஒரு முற்நகோமள 

 ிரோகரிக்கோது, இருப்பினுை் அது முற்நகோள் அை்ைோத 

உட்படுதத்ை்கமள ரத்து பெய்கிறது. 

ஒரு கருத்துமர Xஇன் எதிரை்மற/ைறுப்பு உண்மையிை் Xஇன் 

உண்மைத்தன்மைமய  டு ிமையோக்குகிறது (நைநை உள்ள உதோரணை் (10a) 

ஐப் போரக்்கவுை்), முற்நகோளுக்கோன இ ்த அளவுநகோை் ைறுப்பு 

அளவுநகோமைக் குறிக்கிறது. 

முற்நகோளின் வமரயமறமய ைறுபரிசீைமன பெய்வதற்குை், இயை் 14இன் 

முடிவிை் உள்ள வமரயமறயின்படி, முற்நகோள்களுக்கு இமடநயயோன 

பதோடரப்ுக்கு தமட விதிக்கோத இ ்த உறவின் பபோதுவோன கணக்மக 

வழங்குவதற்குை்  ோை் இப்நபோது ஒரு  ிமையிை் இருக்கிநறோை். 

முதலிை், ஏற்கனநவ  ிறுவப்பட்ட சிை முக்கிய கருத்துக்கள் இங்நக. 

 (i) ஒரு கருத்துமர என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட வமகயோன விமனப்போடு, 

அதோவது. உண்மை ைதிப்மபக் பகோண்ட ஒன்று (பக்கை் 154-5). 

(ii) உட்படுத்தை் என்பது X ைற்றுை் Y ஆகிய இரண்டு கருத்துமரகளுக்கு 

இமடநயயோன பதோடரப்ு (பக்கை் 79). 

(iii) முற்நகோள் X ைற்றுை் Y கருத்துமரகளுக்கு இமடநயயுை் ஏற்படைோை், இதிை் 

இது ஒரு சிறப்பு வமகயோன உட்படுத்தை், அதோவது. X அை்ைோதது Yஐக் 

குறிக்குை் வமக (பக்கை் 300). இமத  ோை் கருத்துமரெோர ் முற்நகோள் 

(PROPOSITIONAL PRESUPPOSITION) என்று அமழப்நபோை். 

(iv) முற்நகோள் கருத்துமரகள் அை்ைோதமவகளுக்குை் non-propositions 

கருத்துமரகளுக்குை் propositions இமடயிை் கூட முற்நகோள் ஏற்படுகிறது: 

உதோரணைோக, ஒரு நகள்வி ஒரு கருத்துமரமய முன்மவக்குை் (பக்கை் 280). 

 ோை் இமத கருத்துமர அை்ைோத முற்நகோள்கள் (NON-PROPOSITIONAL 

PRESUPPOSITION) என்று அமழக்கைோை். 

கருத்து (i) என்பது, உண்மைத்தன்மை பற்றிய  ைது விவோதத்தின் 

பவளிெெ்த்திை்,ஒரு கருத்துமர என்பது உண்மைத்தன்மைக்கு ைோறோனமதக் 

கோட்டிலுை் உண்மைமைத்தன்மையோனது (எதிர ் உண்மை என்பது  ோை் 
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விவோதிக்கக் கூடோத ஒரு சிறப்பு  ிகழ்வு); அதோவது., வடிவதத்ின் முற்நகோள் 

(X*), (X°) அை்ை. எனநவ கருத்துமர முற்நகோள் என்பது ‘(Y*) முன்கூட்டிய (Y*)’ 

வடிவத்திலுை், கருத்துமர அை்ைோத முற்நகோள் ‘(X°) என்பது (Y*)ஐ 

முற்நகோள்பெய்கிறது’.  ோை் எதிரப்கோள்ளுை் பிரெெ்மன, கருத்துமர அை்ைோத 

முற்நகோமள வமரயறுப்பதோகுை்; நைலுை் இது இதற்குை் ஒரு முமறயோன 

பரிைோற்றை் ைற்றுை் முற்நகோளுக்குை் இமடயிை் கோட்டுை் வமகயிை் 

பெய்யப்பட நவண்டுை். இ ்த திமெயிை் ஒரு முக்கிய படி, கருத்துமரக்குை் 

கூற்றிறின் பிற வமககைளுக்குை்  - குறிப்போக நகள்விகள் ைற்றுை் 

கட்டமளகளுக்கு இமடநய உள்ள முமறயோன பதோடரப்ுகமள அமடயோளை் 

கோண்பது. இது ஏற்கனநவ இயை் 5இை் (பக்கை் 75-6) முமறெோரோ முமறயிை் 

பெய்யப்பட்டுள்ளது. அமனத்து ஆை்-இை்மை நகள்விகளுக்குை் 

தரக்்கரீதியோன பதிை்களோக முற்நகோள்கள் இருப்பமத  ோை் குறிப்பிட்நடோை்: 

அதோவது. ஒரு ந ரை்மறயோன கருத்துமர அை்ைது அதன் எதிரை்மற: 

 (17)  Do you want some more tea? 

 இன்னுை் பகோஞ்ெை் நத ீர ்நவண்டுைோ? 

 Yes = I want some more tea. (a) 

 ஆை் = எனக்கு இன்னுை் பகோஞ்ெை் நத ீர ்நவண்டுை். (a) 

 No = I don’t want any more tea. (b) 

 இை்மை = எனக்கு இனி நத ீர ்நவண்டோை். (b) 

(அ) ைற்றுை் (ஆ) நகள்வியின் பதிை் பதோகுப்மப the RESPONSE SET 

உள்ளடக்கியதோக  ோை் கூறுநவோை்; அதோவது, நகள்வி நகட்பவரின் 

உத்நதசிக்கப்பட்ட ந ோக்கதம்தப் பூரத்்தி பெய்வதற்கோன  ிப ்தமனகளோகெ ்

பெயை்படுை் கருத்துமரகளின் பதோகுப்பு. set of propositions அநதநபோன்று, ஒரு 

நகள்விக்கு ஒரு பதிை் பதோகுப்பு உள்ளது: இ ்த முமற ஒரு திற ்த-முடிவு 

முன்பைோழிவுகள், இது சிை தகவை்கமளப் பதிலீடு பெய்கிறது நகள்வியின் 

நகள்விக்குரிய உறுப்பு: 

 (18) What is your dog’s name? 

உங்கள்  ோயின் பபயர ்என்ன ?      அதன் பபயர ்ஃபிநடோ. (a) 

     His name is Fido. (a) 

     அவன் பபயர ்நரோவர.் (b) 

     His name is Attila, etc. (c) 

     அவரது பபயர ்அட்டிைோ, முதலியன (இ) 

(19) Who murdered Duncan?     Macbeth murdered Duncan. (a) 
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டங்கமனக் பகோன்றது யோர?்        ைக்பத் டங்கமனக் பகோன்றோர.் (a) 

          Macduff murdered Duncan. (b) 

         ைக்டஃப் டங்கமனக் பகோன்றோர.் (b)  

          Moby Dick murdered Duncan, etc. (c) 

                                                   நைோபி டிக் டங்கமனக் பகோன்றோர,் முதலியன (c) 

இயை் 5இை், கட்டமளகள் திருப்திகரைோன  ிமைமைகமளக் பகோண்டுள்ளன, 

அமவ முன்பைோழிவுகளோக பவளிப்படுத்தப்படுகின்றன: எடுத்துக்கோட்டோக, 

‘You will eat up your dinner.’ 'உங்கள் இரவு உணமவ உண்ணுங்கள்' என்ற 

திருப்தி  ிமை உள்ளது, You will eat up your dinner.’'உங்கள் இரவு உணமவ 

 ீங்கள் ெோப்பிடுவீரக்ள்.' திருப்தி  ிமை satisfaction condition ைற்றுை் அதன் 

ைறுப்பு ஆகியவற்மற உள்ளடக்கிய கருத்துமரகளின் பதோகுப்பு, முமறநய 

இணக்கை் compliance ைற்றுை் கட்டமளக்கு இணங்கோதமத non-compliance 

விவரிக்கிறது: 

(20) ) Switch on the radio.  

   வோபனோலிமய இயக்கவுை். You will switch on the radio. 

      ீங்கள் வோபனோலிமய இயக்குவீரக்ள். . (a) 

                You will not switch on the radio. (b) 

     ீங்கள் வோபனோலிமய இயக்க ைோட்டீரக்ள். (a) 

இன்னுை் ஒரு உதோரணதம்த எடுத்துக் பகோள்ள நவண்டுை்: ‘May your troubles 

be little ones’ 'உங்கள் பிரெெ்மனகள் சிறியமவகளோக இருக்கட்டுை்' நபோன்ற 

ஒரு ஆமெ, ஆமெயின்  ிமறநவற்றை் ைற்றுை்  ிமறநவறோதமத விவரிக்குை் 

ஒரு இருமை கருத்துமரகளுடன் பபோருதத்ப்படைோை் “Your troubles will/won’tbe 

little ones.’: "உங்கள் பிரெெ்மனகள் சிறியமவகளோக இருக்குை்./இருக்கோது. ' 

    ஒவ்பவோரு கருத்துமர அை்ைோத விமனப்போடுை், இ ்த வழியிை், அதன் 

ைறுபைோழித் பதோகுப்மபக் பகோண்ட முன்பைோழிவுகளின் பதோகுப்புடன் 

எவ்வோறு முமறயோகப் பபோரு ்துகிறது என்பமதப் போரப்்பது கடினை் அை்ை. 

எனநவ  ோை் கருத்துமர அை்ைோத முற்நகோமள பின்வருைோறு 

வமரயறுக்கைோை்: 

(X°) (Y+)ஐ முற்நகோள் பெய்கிறது  என்பது (Y+) என்பது (Y°) பதிை் 

பதோகுப்பின் ஒவ்பவோரு உறுப்பினரோலுை் குறிக்கப்படுகிறது. 

 ('உடக்ீமட' (Implied) என்பது இங்நக உட்படுதை் (entailment) ைற்றுை் 

உடக்ுறிப்பு (implicature) ஆகிய இரண்மடயுை் உள்ளடக்கிய பபோது 

அரத்்தத்திை் பயன்படுதத்ப்பட்டுள்ளது.) இ ்த அடிப்பமடயிை், 
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எடுத்துக்கோட்டோக, “The hearer has already had some tea’/"நகட்பவர ்ஏற்கனநவ 

பகோஞ்ெை் நத ீர ்அரு ்தியிருக்கிறோர"்  என்பமத 17இன் முற்நகோளோக  ோை் 

அமடயோளை் கோணைோை்; ‘The hearer’s dog has a name’/'நகட்பவரின்  ோய்க்கு 

ஒரு பபயர ் உண்டு' என்பமத 18இன் முற்நகோளோகக் பகோள்ளைோை்; (18); 

Someone killed Duncan.’/ 'யோநரோ ஒருவர ் டங்கமனக் பகோமை பெய்தோர'் 

என்பது (19)இன் முற்நகோளோக உள்ளது; ைற்றுை் ‘The radio is off’/ 'நரடிநயோ 

முடக்கப்பட்டுள்ளது'  என்பது (20)இன் முற்நகோளோக உள்ளது. 

 கருத்துமரயை்ைோத முற்நகோளின் இ ்த வமரயமற பயன்வழியியை் 

பெயற்கூற்று ,விமெ அடிப்பமடயிை் அரத்த்முள்ளதோக இருக்கிறது; 

பகோடுக்கப்பட்ட கூற்றின் 'ைகிழ்ெச்ி'க்கோன முன் ிப ்தமனயோக, இயை் 

14இை் உள்ளுணரவ்ோக விவரிக்கப்பட்டுள்ளமத, 'ஒரு கருத்துமரயின் 

உண்மைமய ஒரு பபோருட்டோக எடுத்துக்பகோள்வது' என்று அது 

உருவோக்குகிறது.. கருத்துமரயை்ைோத வோக்கியங்கமளக் மகயோள்வதற்கு 

எவ்வோறு கருத்துமர, உண்மை-அடிப்பமடயிைோன பபோருண்மையியமை 

விரிவுபடுத்தப்படைோை் என்பதற்கோன குறிப்மபயுை் இது வழங்குகிறது - இது 

இயை்  16இை்  ோை் திருை்புை் தமைப்பு. ஒருநவமள  ோை் இன்னுை் நைநை 

பென்று, இ ்த வமரயமற கருத்துமரெோர ் முற்நகோள உள்ளடக்கியதோக 

இருக்கைோை் என்று பரி ்துமரக்கைோை். அத்துடன்: 'பதிைளிப்புத் பதோகுப்பு' 

‘response  set’ என்ற கருதம்த சிறிது  ீட்டிப்பதன் விமையிை், ஒரு 

கருத்துமரக்கு ஒருவர ் பகோடுக்கக்கூடிய இரண்டு தரக்்கரதீியோன பதிை்கள் 

(அ) அதனுடன் உடன்படுவது ைற்றுை் (ஆ) அதன் எதிரை்மற என்று 

வோதிடைோை். அதோவது, ஒரு கருத்துமரக்கோன பதிை் பதோகுதி (a) கருத்துமர 

ைற்றுை் (b) அதன் ைறுப்பு ஆகியவற்மறக் பகோண்டுள்ளது. எவ்வோறோயினுை், 

 ோை் முன்கணிப்புக்கு ஒரு ஒற்மற வமரயமறமய அளித்தோலுை் கூட, 

அமனத்து முன்கணிப்பு  ிகழ்வுகமளயுை் அை்ைது ெோத்தியைோன 

முன்கணிப்புகமளயுை் கூட பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவங்களிலிரு ்து 

கணிக்கக்கூடிய ஒரு 'முன்கூட்டிய விதி'மய  ோை் கண்டுபிடிக்க முடியோது. 

தரமிறக்கப்பட்ட கணிப்புகள், ஏற்கனநவ குறிப்பிட்டுள்ளபடி, ஒரு பபரிய 

வமக முன்கணிப்புகளுக்குக் கோரணை் என்றோலுை், ைற்ற முன்கணிப்புகள் 

முற்றிலுை் நவறுபட்ட மூைங்களிலிரு ்து பபறப்பட்டதோகத் பதரிகிறது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, 'டங்கமனக் பகோன்றது யோர?்' நபோன்ற ஒரு வினோவின் 

முன்கணிப்பு பவறுைநன ஒரு இருத்தலியை் அளவுநகோைோை் wh- உறுப்புக்கு 

பதிைோக ஒருவர ்வருை் முன்பைோழிவோகுை்: 'யோநரோ டங்கமனக் பகோன்றோர.்' 
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இங்கு தரமிறக்கப்பட முடியோது. இது ெை்ப ்தைோக, இருப்பினுை், முன்கணிப்பு 

ைற்ற பெோற்பபோருள் உறவுகளோன ஈடுபோடு ைற்றுை் சீரற்ற தன்மை 

நபோன்றவற்றிலிரு ்து நவறுபட்டதை்ை: இமவ பெோற்பபோருள் கட்டமைப்பிை் 

பை்நவறு ஆதோரங்கமளக் பகோண்டுள்ளன. எவ்வோறோயினுை், 'முற்நகோள்' 

என்ற பெோை் வமரயறுக்க கடினைோக இருப்பதோை், அ ்தெ ் பெோை்லின் 

எை்மைக்குள் பகோண்டு வரப்பட்ட பை்நவறு  ிகழ்வுகளுக்கு எ ்த ஒரு 

விளக்கமுை் தன்மன வழங்கவிை்மை என்பமதக் கண்டுபிடிப்பதிை் 

ஆெெ்ரியமிை்மை. 

மூை்று வமகயொை சுருக்கை் 

எ ்த விளக்கமுை் பகோடுக்கப்படோத ஒரு வமகயோன முற்நகோள், தூய 

உண்மைத்தன்மைகளுடன் பதோடரப்ுமடயது (பக்கை். 303). இதத்மகய 

முற்நகோள்கள் தரமிறக்கப்படுவதிலிரு ்து பபறப்பட்டமவ அை்ை, ைோறோக 

கீழ்ப்படிவதிலிரு ்து: 

(21) Peter doesn’t know that Joan is rich. 

நஜோன் பணக்கோரர ்என்று பீட்டருக்குத் பதரியுை். 

(21a) *(nott : (peter. KNOW™ . (joan: RICH*))) 

 (பீட்டர.் பதரியுைோ? . (நஜோன்: பணக்கோரன்*)) 

 (21a) பகுப்போய்வு பெய்வதற்கோன பதளிவோன வழி பதரிகிறது (21); நைநை 

உள்ள (7b}{7d) பகுப்போய்வின்படி, இது தூய உண்மைத்தன்மைகமளப் 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்துவதற்கோன தவறோன வழியோக இருக்க நவண்டுை். 

அ ்த பகுப்போய்வு பின்வருை் எதிரை்மறயோன (21) சிகிெம்ெக்கு 

வழிவகுக்குை், எனநவ (21) ‘Joan is rich’/'நஜோன் பணக்கோரர'் என்பமத 

முன்னிறுத்துவமத விட, தவறோன முடிவுக்கு வழிவகுக்குை்: 

 (22) Peter doesn’t know that Joan is rich. 

 நஜோன் பணக்கோரன் என்பது பீட்டருக்குத ்பதரியோது. 

(22a) *(not+ : (peter. KNOW_ . (joan: RICH*))) 

 *(இை்மை+ : (பீட்டர.் பதரியுை்-. (நஜோன்: பணக்கோரர்0))) 

(22a) இை் விளக்கப்பட்டுள்ள உண்மைத்தன்மையின் ெங்கிலி 

 ிப ்தமனக்குட்பட்ட உண்மைகளுக்கு ைட்டுநை பெோ ்தைோனது. ஒருபுறை், 

(21a) ைற்றுை் (22a) ஆகியவற்றின் பகுப்போய்வு 'அறிதை்' நபோன்ற தூய 

உண்மைகளுக்குப் பபோருத்தைற்றது, ைறுபுறை், 'சி ்தமன' நபோன்ற 

உண்மைத்தன்மைகள் அை்ைோதவற்றுக்குப் பபோருதத்ைற்றது, இதற்கு 

ந ரை்மற முற்நகோள் பின்வருைோறு. : 
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 (23) Peter thinks that Joan is rich. 

நஜோன் பணக்கோரர ்என்று பீட்டர ் ிமனக்கிறோர.் 

(23அ) peter. THINK?* . (joan: RICH®)) 

(பீட்டர.் நயோசிக்கிறீரக்ளோ?* . (நஜோன்: ரிெ®்)) 

பை்நவறு வமகயோன உண்மைதத்ன்மையின் இ ்த சிக்கமை  ோை் எவ்வோறு 

புரி ்துபகோள்வது? ஆளுை் முன்னறிவிப்பின் தன்மைக்கு ஏற்ப, கீழ் ிமை 

கணிப்புகள் பவவ்நவறு வமகயோன சுருக்கத்மத 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்தைோை் என்பதிை் விளக்கை் உள்ளது என்று  ோை் 

பரி ்துமரக்கிநறோை். பின்வருை் நதோரோயைோன பபோதுமைப்படுத்தை்கள் 

பெய்யப்படைோை்: 

(1)  ிப ்தமன உண்மைதத்ன்மைகளோை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் 

விமனப்போடுகள்]  ிகழ்வுகள் EVENTS அை்ைது  ிமைகமளக் STATES 

குறிக்கின்றன. 

(எ.கோ. ‘I heard the postman knock’, ‘Rising costs cause unemployment 

‘தபோை்கோரன் தட்டுவமதக் நகட்நடன்’, ‘பெைவு அதிகரிப்பு 

நவமையின்மைமய ஏற்படுத்துகிறது.) 

 (11) உண்மைதத்ன்மைகள் அை்ைோதவற்றோை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் 

விமனப்போடுகள் விமனப்போடுகமளக் குறிக்கின்றன. 

(எ.கோ. ‘I conclude that the building is unsafe’; ‘She wants me to help you7 

 'கட்டிடை் போதுகோப்பற்றது என்று  ோன் முடிவு பெய்கிநறன்'; ' ோன் 

உங்களுக்கு உதவ நவண்டுை் என்று அவள் விருை்புகிறோள்.) 

 (IUD) தூய உண்மைகளோை்  ிரவ்கிக்கப்படுை் கணிப்புகள் உண்மைகமளக் 

குறிப்பிடுகின்றன. 

(எ.கோ. I recognize that school meals are important; ‘It is a pity that Jerry left 

 ‘பள்ளி ெோப்போடு முக்கியை் என்பமத  ோன் அங்கீகரிக்கிநறன்; ‘பஜரர்ி 

பவளிநயறியது வருத்தை்.) 

விமனப்போடுகள் எமதக் குறிக்கிறது என்பதிை்  ோை் (I}(III)இை் அக்கமற 

பகோண்டிரு ்தோலுை், சிை முக்கியைோன அரத்த் நவறுபோடுகள் பதளிவோக 

ெை்ப ்தப்பட்டிருக்கின்றன. இ ்த மூன்று வமகயோன சுருக்கங்களுக்கு 

இமடயிைோன நவறுபோட்மட இப்நபோது விளக்க முயற்சிக்கிநறன். 

1.  ிகழ்வு- ிமலகமளக் குறிப்பிடுதல் Referring to Event-States 

வமக (1),  ிகழ்வுகள் அை்ைது  ிமைகள், ஒரு முன்னறிவிப்மபக் குறிக்குை் 

வழக்கைோன வமகயோகுை், ஆனோை் துரதிரஷ்்டவெைோன பெோற்பறோகுதி 
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vocabulary இை்ைோததோை் விவோதிப்பது அருவருப்போனது. ‘ ிகழ்வுகள்’, 

‘ ிமைகள்’ states’, ‘பெயை்முமறகள்’ processes’, ‘பெயை்கள்’ actions’ 

நபோன்றவற்றுக்கு ஆங்கிைத்திை் வோரத்்மதகள் இரு ்தோலுை், இ ்த 

வமகயோன எை்ைோவிதைோன பிநனோமினோக்கமளயுை் உள்ளடக்குை் 

பபோதுவோன வோரத்ம்தகள்  ை்மிடை் இை்மை. இ ்த கோரணத்திற்கோக,  ோன் 

ஒரு தற்கோலிக கைமவ  ிகழ்வு- ிமை/EVENT-STATEஐ  ோடிநனோை், இதிை் 

இ ்த பதோகுப்பின் இரண்டு மிகப் பபோதுவோன பெோற்கள் general terms 

இமணக்கப்பட்டுள்ளன. ° 

 இதுவமர  ோை் முழு விமனப்போடுகளுக்குப் பதிைோக, 

பங்நகற்போளரள்ுக்குக் ந ோக்கீடு (reference) என்ற கருத்துெெ்ோயமைப் 

பயன்படுத்தியுள்நளோை். ஆயினுை்கூட, விமனப்போடுகள் ைற்றுை் உைகிை் 

உள்ள விமனப்போடுகள் ைற்றுை்  ிகழ்வுகளுக்கு இமடநய உள்ள உறமவப் 

பயன்படுத்துவது கோைத்தின் இயை்போன  ீட்டிப்போகுை். இமதப் போரக்்க,  ோை் 

பின்வருவனவற்மற ஒப்பிட நவண்டுை்: 

  I saw the bus/robbery on 42nd Street 

    42வது பதருவிை் நபரு ்து/பகோள்மளமயப் போரத்்நதன். 

   I saw a bus/robbery on 42nd Street. 

    42வது பதருவிை் ஒரு நபரு ்து/பகோள்மளமயப் போரத்்நதன். 

உறுதியோன பபோருள்கமளக் குறிக்குை் the bus’/ 'பஸ்' நபோன்ற 

பங்நகற்போளரக்ளின் விஷயத்திை் திட்டவட்டைோன ைற்றுை் கோைவமரயற்ற 

குறிப்புக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோடு  ன்கு பதரியுை் ைற்றுை் ந ரடியோனது. 

ஆனோை் இ ்த முரண்போடு/ைோறுபோடு, பங்பகடுப்போளரக்ளுக்குப் பதிைோக 

முற்நகோள்களின் கட்டமைப்மபத் பதளிவோகக் பகோண்டிருக்குை் 

‘பகோள்மள’‘the robbery’ நபோன்ற பெோற்களின் விஷயத்திலுை் 

பெய்யப்படைோை். இ ்த  ிமையிை், கணிப்போை் குறிப்பிடப்படுை் 

‘விஷயத்மத’ ஒரு  ிகழ்வு என்கிநறோை். "பஸ்' என்பது ஒரு பபோருமளக் 

குறிப்பது நபோை் “The robbery’/"பகோள்மள' என்பது ஒரு  ிகழ்மவக் 

குறிக்கிறது; நைலுை் ‘I saw the robbery on 42nd Street’/' ோன் 42 வது பதருவிை் 

பகோள்மளமயப் போரத்்நதன்' என்ற முழு முக்கிய கருத்துை் இரண்டு 

 ிகழ்வுகமளக் குறிக்கிறது, ஒரு போரத்த்ை்- ிகழ்வு ைற்றுை் ஒரு பகோள்மள-

 ிகழ்வு. 

       ஒரு  ிகழ்வு (event) எளிமையோன இருப்பன்களோை் (entities) ஆன ஒரு 

சுருக்கை் ஆகுை்.  -அது  பங்பகடுப்போளரக்ள் (arguments) ைற்றுை் 
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விமனப்போடுகளோை் (predicates) குறிப்பிடப்படுகிறது. ஆனோை் ைற்பறோரு 

அரத்்தத்திை், ஒரு  ிகழ்வு குறிப்போக சுருக்கைோனது அை்ை:  ீங்கள் ைக்கமள 

சுட்டிக்கோட்டுவதுநபோை்  ிகழ்வுகமள சுட்டிக்கோட்டைோை்;  ீங்கள் 

 ிகழ்வுகமள ந ரை் ைற்றுை் இடத்திை் மவக்கைோை், உணரவ்ுத ்

தூண்டுதை்களோக பதிைளிக்கைோை். மையோன்மஸ பின்பற்றி   ோை் 

 ிகழ்வுகமள 'இரண்டோை்-கிரை இருப்போன்கள்' (SECOND-ORDER ENTITIES) 

என அமழக்கைோை் ைற்றுை் உைகிை் அவற்றின் இருப்பு முமற பபோருள்கள் 

ைற்றுை் ைக்கள் நபோன்ற 'முதை்-கிரை இருப்போன்களுடன் (‘first-order entities’) 

ஒப்பிடத்தக்கது என்பமத ஒப்புக்பகோள்ளவுை்.  பரக்ள். இதற்கு நைலுை் ஒரு 

ெோன்று என்னபவன்றோை்,  ிகழ்வு-விமனப்போடுகள் அவற்றின் நபோக்கிை் 

உள்ள பங்நகற்போளரக்ள் நபோன்றமவ, பக்கை். 289-95 இை் 

விவரிக்கப்பட்டுள்ள சிை சூழ் ிமைகளின் கீழ், எதிரை்மறக்கு ஆளோகோதமவ, 

இதனோை் இருத்தலியை் முற்நகோள்களின் (existential presuppositions) 

ஆதோரைோக இருக்குை். ஒப்பிடு: 

(24) ) I saw the bank robbery. (24a)1 didn’t see the bank-robbery 

வங்கிக் பகோள்மளமயப் போரத்்நதன். (24 அ)1 வங்கிக் பகோள்மளமயப் 

போரக்்கவிை்மை. 

 (25) I saw a bank robbery. (25a)I didn’t see a bank-robbery 

  ோன் ஒரு வங்கிக் பகோள்மளமயப் போரத்்நதன். (25 அ) வங்கிக் 

பகோள்மளமய  ோன் போரக்்கவிை்மை. 

 (26) I saw the bank being robbed. (26a) I didn’t see the bank being robbed. 

வங்கி பகோள்மளயடிக்கப்படுவமதக் கண்நடன். (26அ) வங்கி 

பகோள்மளயடிக்கப்படுவமத  ோன் போரக்்கவிை்மை. 

(24) ைற்றுை் (24a) இரண்டிலிரு ்துை் வங்கி பகோள்மளயடிக்கப்பட்டதோக 

அனுைோனை் எடுக்கப்படுகிறது. ஆனோை் (25)இை் இ ்த அனுைோனை் 

வமரயப்படவிை்மை, ஏபனனிை் பபயர-்பெோற்பறோடரின் 

கோைவமரயமறயின்மை. இது (26) க்குை் பபோரு ்துை் (26), ஒரு -ing 

எெெ்தப்தோடர ் (clause) பபயரத்ப்தோடமரப் (noun-phrase) போரத்்த பபோருளோக 

ைோற்றுகிறது: இங்குள்ள திட்டவட்டைோன கட்டுமர ‘the robbery’/'பகோள்மள' 

என்பமத விட 'வங்கிமய' தீரை்ோனிக்கிறது, அதனோை் போதிக்கோது. முழு 

முற்நகோளின் கோைவமரயற்ற தன்மை. 

11. விமைப்பொடுகமளக் குறிப்பிடுதல்: குறி ிமல பைொழி 
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வமக (II) என்பது மிகவுை் சுருக்கைோன  ிறுவனங்களின் வரிமெமய 

உள்ளடக்கியது, இமத லிநயோன்களின் ஆவியிை்  ோை் 'மூன்றோை்-வரிமெ 

 ிறுவனங்கள்' என்று அமழக்கைோை். இமவ கணிப்புகள் - அை்ைது 

எண்ணங்கள், நயோெமனகள், கருத்துக்கள் என்று  ோை் இன்னுை் முமறெோரோ 

முமறயிை் அமழக்கைோை்.  ிகழ்வு- ிமைகமளப் நபோைை்ைோைை், அமவ 

ைனதிை் ைட்டுநை உள்ளன, எனநவ ‘Peter thinks that Joan is rich’/'பீட்டர ்நஜோன் 

பணக்கோரர ் என்று  ிமனக்கிறோர'் என்று  ோை் கூறுை்நபோது, பீட்டர ்

 ிமனப்பது ஒரு ைன  ிகழ்வு - இ ்த விஷயத்திை் ஒரு கருத்துமர. 

 விமனப்போட்மடக் குறிக்குை் விமனப்போடு நயோெமனமயப் பற்றி 

ைனமதக் கிண்டை் பெய்கிறது, எனநவ இ ்த கட்டத்திை், பைோழியின் 

பைோழியியை் பெயை்போட்டிை் ஒரு திமெதிருப்பை் அவசியை். பபருை்போைோன 

ெ ்தரப்்பங்களிை், பைோழிக்குை் பைோழியை்ைோதவற்றுக்குை் இமடநய உள்ள 

பதோடரப்ோடை் (எ.கோ. ‘hat’/ 'பதோப்பி' என்பது பதோப்பியோக இருக்குை் ஒரு 

பபோருமளக் குறிக்கிறது), பைோழி குறிப்பிடக்கூடிய விஷயங்களின் 

பிரபஞ்ெத்திை் பவளிப்பமடயோக எ ்த தமடயுை் இை்மை, நைலுை் இது 

பைோழிமயக் குறிப்பிடுவதற்கு பைோழி ெோத்தியை் என்று பபோருள். 

எப்பபோழுபதை்ைோை் பைோழிமயப் பற்றி நபெநவோ அை்ைது எழுதநவோ 

பைோழிமயப் பயன்படுத்துகிநறோநைோ,  ோை் பைோழிமய குறி ிமை 

/மீபைோழியியை் பெயை்போட்டிை் (metalinguistic function) பயன்படுத்துகிநறோை். 

பெோை், அமெ, வோக்கியை், நகள்வி, எதிரை்மற நபோன்ற பெோை்ெோர ்

உருப்படிகள் Lexical items, மீபைோழிக்கோன எடுத்துக்கோட்டுகள்: அமவ 

பைோழியியை்ெோர ் ிைவுபபோருள்கள் (linguistic entities) வகுப்புகமளக் (classes) 

குறிக்குை் பைோழியியை் கூறுகள். குறி ிமை/மீ பைோழியியை் (metalinguistic) 

பவவ்நவறு முமறகள் அை்ைது பைோழியியை் சுருக்கதத்ின் பவவ்நவறு 

 ிமைகளிை் அமடயோளை் கோணப்பட்ட பபோருள்கமளக் குறிப்பிடுவதற்கோன 

வழிகள் உள்ளன என்பது கவனிக்கத்தக்கது. எடுத்துக்கோட்டோக, பெோை் என்ற 

பெோை்ைோனது ஒரு பதோடரியை் பயன்முமறயிை் குறி ிமை/மீபைோழியியை் 

(metalinguistic) ஆகுை் (ஏபனன்றோை் இ ்த பெோை் பைோழியியை் அைகு என்பது 

பைோழியியை் அருவைோக்க ைட்டத்திை்  ோை் பதோடரியை் என்று 

அமழக்கிநறோை்); அமெ (syllable) என்ற பெோை் ஒலியனியை் முமறயிை் 

குறி ிமை/மீ பைோழியியை் (metalinguistic) ெோர ்்தது; கருத்துமர ஒரு 

பபோருண்மையியை் முமறயிை் குறி ிமை/மீ பைோழியியை் ஆகுை். 

பைோழியியை்  ிைவுபபோருள்களின் எெெ்தப்தோடமரக் குறிக்குை் கூறுகள் 

ைற்றுை் ஒரு தனிப்பட்ட  ிைவுபபோருளுக்கு பபயரிடுை் கூறுகமள 
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நவறுபடுத்துவதுை் முக்கியை். குறி ிமை/மீ பைோழியியை் (metalinguistic) 

பபயரிடலின் முக்கிய ெோதனை், கீநழ உள்ள வோக்கியத்திை் (27) 

விளக்கப்பட்டுள்ளபடி,  ிைவு பபோருளின் ந ரடி நைற்நகோள் (quotation) 

அை்ைது எடுத்துக்கோட்டு (citation) ஆகுை்: 

 (27) Mary asked ‘What is the time” 

நைரி 'ந ரை் என்ன' என்று நகட்டோள். 

(28) Mary asked a question 

நைரி ஒரு நகள்வி நகட்டோள். 

(28) இை் உள்ள பபயரெ்ப்ெோை் நகள்வியோனது, பைோழியியை் கூறுகளின் முழு 

வகுப்மபயுை் குறிக்கிறது, (27) இை் உள்ள ந ரை் என்ன? அ ்த வரிமெயிை், 

ைற்றுை் ந ரை். எனநவ, (28) என்பது (27) மிகவுை் பபோதுவோனதோக இருப்பதிை் 

இரு ்து நவறுபடுகிறது - அை்ைது, அடிப்பமட அறிக்மககளின் 

அடிப்பமடயிை், (27) (28) என்று  ோை் கூறைோை். 

       இநதநபோன்ற ைோறுபோடு (29) ைற்றுை் (30) இமடநய பபறுகிறது: 

(29) ) Jacob knows the meaning of Frdulein and Bier. 

நஜக்கப் Frdulein ைற்றுை் Bier என்பதன் அரத்த்ை் அறி ்திருக்கிறோர.் 

(30) Jacob knows the meaning of two German words. 

நஜக்கப் இரண்டு பஜரை்ன் வோரத்ம்தகளின் அரத்்தை் பதரியுை். 

 (இங்நக நைற்நகோள் குறிகளுக்குப் பதிைோக ெோய்வுகளோை் 

குறிக்கப்படுகிறது). ந ரடி நைற்நகோள் நபோன்ற ெ ்தரப்்பங்களிை், நைற்நகோள் 

ெோதனத்மத ஆரப்்போட்டத்தின் மூைை் ஒரு குறிப்மப பபயரிடுை் ெோதனைோக 

 ோை் விளக்கைோை், அநத வழியிை், சுட்டிக்கோட்டுை் இயற்பியை் மெமகயுடன் 

கூடிய சுட்டுை் வோரத்ம்தமயப் (deictic word) பயன்படுத்தி ஒரு குறிப்மப  ோை் 

அமடயோளை் கோணைோை்: 

 

Mary asked this question 

நைரி இ ்தக் நகள்விமயக் நகட்டோள் 

  

 

 

  

                                                            

What is the time? 

‘ந ரை் என்ன?’ 

 

Marry has bought this hast  

இ ்த பதோப்பிமய 

வோங்கியுள்ளோர ்
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இரண்டு  ிகழ்வுகளுக்குை் இமடநய உள்ள ஒநர கணிெைோன நவறுபோடு 

என்னபவன்றோை், நைநை உள்ள வோக்கியத்திை் (27) உள்ளமதப் நபோை, 

உநைோக பைோழியியை் உெெ்ரிப்புக்கோன குறிப்பு கட்டமைப்பு ரீதியோக 

உெெ்ரிப்பிற்குள் இமணக்கப்பட்டுள்ளது. 

ந ரடி நைற்நகோள் ைற்றுை் ைமறமுக நபெச்ுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோடு 

பயன்முமறயின் வித்தியோெை்: ந ரடி நைற்நகோள் என்பது பதோடரியை் 

(அை்ைது சிை ந ரங்களிை் ஒலிப்பு) பயன்முமறயிை் உள்ளது, நைற்நகோள் 

கோட்டப்பட்ட வோக்கியத்தின் வடிவதம்த (அதனோை் ைமறமுகைோக 

உள்ளடக்கை்) அமடயோளை் கோணுை் நபோது, ைமறமுக நபெச்ு பெோற்பபோருள் 

பயன்முமற, அதன் உள்ளடக்கத்மத அதன் வடிவத்மதக் குறிப்பிடோைை் 

அமடயோளப்படுத்துகிறது. எனநவ பின்வருை் வோக்கியங்கள் உண்மையோன 

பத்திகள் அை்ை: 

 (31) Frank said ‘I am enjoying my holiday. 

ஃபிரோங்க், ‘ ோன் எனது விடுமுமறமய அனுபவிக்கிநறன்’ என்றோர.் 

(32) Frank said that he was enjoying his holiday 

அவர ்தனது விடுமுமறமய அனுபவித்து வருவதோக பிரோங்க் கூறினோர.் 

    அவற்றுக்கிமடநயயோன வித்தியோெை் என்னபவன்றோை், (31) இை்  ிருபர ்

நபசுை் உண்மையோன வோரத்்மதகமளத ்திருை்பத் திருை்பெ ்பெோை்ை தன்மன 

ஒப்புக்பகோள்கிறோர;் ஆனோை் (32) இை் அவர ்இை்மை. ஃபிரோங்க் உண்மையிை் 

என்ன பெோை்லியிருப்போர ்என்றோை், ' ோன் இ ்த இரண்டு வோரங்கமள Zermatt 

இை் மிகவுை் ரசிக்கிநறன்' அை்ைது பவறுைநன 'I like it here' நபோன்றமவ. இ ்த 

 ிகழ்வுகளிை் (32) ஒரு உண்மையோன அறிக்மகயோக இருக்குை், (31) அவ்வோறு 

இருக்கோது. இவ்வோறு (31) உள்ளடக்கியது (32), ஆனோை் (32) என்பது (31) அை்ை. 

'(அது) நஜோன் பணக்கோரர'் நபோன்ற ஒரு முன்பைோழிவு (33) இை் உள்ளமதப் 

நபோன்ற ஒரு நபெச்ு-பெயை் முன்கணிப்பு மூைை் அை்ைது (34) நபோன்ற ஒரு 

உளவியை் முன்கணிப்பு மூைை்  ிரவ்கிக்கப்படைோை்: 

 (33) Peter said/claimed/insisted that Joan was rich. 

நஜோன் பணக்கோரர ் என்று பீட்டர ் கூறினோர ் / உரிமை நகோரினோர ் / 

வலியுறுத்தினோர.் 

(34) Peter believed /imagined/concluded that Joan was rich. 
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நஜோன் பணக்கோரர ்என்று பீட்டர ்  ை்பினோர ் / கற்பமன பெய்தோர ் / முடிவு 

பெய்தோர.் 

இருப்பினுை், இரண்டு  ிகழ்வுகளிலுை், அ ்த உட்பிரிவின் பெோற்பபோருள் 

உநைோகவியை் ஆகுை், அதோவது ஒரு முன்பைோழிவு ைற்பறோன்மறக் குறிக்கப் 

பயன்படுதத்ப்படுகிறது.  ோை் (33) 'ைமறமுக நபெச்ு நைற்நகோள்' ைற்றுை் (34), 

ஒத்ததோக, 'ைமறமுக சி ்தமன நைற்நகோள்' என்று அமழக்கைோை். இது 

நைலுை் ஒரு உதோரணை், அப்படியோனோை், 'குறிப்பிடப்பட்டவருக்கு 

ஆரப்்போட்டை் மூைை் பபயரிடுதை்': 

Peter believed this proposition 

பீட்டர ்இ ்த கருத்மத  ை்பினோர ்

 ிகழ்வுகள் ைற்றுை் முன்னறிவிப்புகளுக்கு இமடநய உள்ள ஒரு முக்கிய 

நவறுபோடு என்னபவன்றோை்,  ிகழ்வுகள் ந ரை் ைற்றுை் இடத்திை் உள்ளன, 

நைலுை்  ோை் குறிப்பிடட்ுள்ளபடி, உணரவ்ின் பபோருள்களோக இருக்கைோை். 

ைறுபுறை், முன்னறிவிப்புகள் என்பது கருத்துக்கமளக் கோட்டிலுை் 

கருத்துகளோகுை், நைலுை் அமவ குறிப்பிடுை்  ிகழ்விலிரு ்து இடஞ்ெோர ்்த 

ைற்றுை் தற்கோலிகைோக விவோகரத்து பெய்யப்படைோை். பின்வருை் 

முரண்போட்டிை் இமத  ோங்கள் கவனிக்கிநறோை்: 

a helicopter arriving. 

ஒரு ப லிகோப்டர ்வருகிறது. 

the arrival of a helicopter 

ஒரு ப லிகோப்டரின் வருமக. 

(வ ்திரு ்தது. 

 (36) I heard that a helicopter { was arriving. 

ஒரு ப லிகோப்டர ்வருகிறது என்று நகள்விப்பட்நடன். 

வ ்துவிடுை். 

 (35) I heard 

 ோன் நகட்நடன்  

(35) இை் 'நகட்டது' என்பது ஒரு  ிகழ்வோக வருமகயின் உண்மையோன உடை் 

உணரம்வக் குறிக்கிறது; இை் (36) இது வருமகமயப் பற்றிய பெய்திமயக் 

நகட்பமதக் குறிக்கைோை் - வருமகக்கு  ீண்ட கோைத்திற்குப் பிறகு அை்ைது 

அதற்கு முன். ைற்பறோரு வித்தியோெை் என்னபவன்றோை், (35) என்பது ‘ஒரு 

ப லிகோப்டர ்வ ்தது’, அநத ெையை் (36) வரவிை்மை. 

i. உண்மைகமளக் குறிப்பிடுவது Referring to Facts 
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 ிகழ்வு- ிமைகள் ைற்றுை் கணிப்புகளிலிரு ்து உண்மைகள் நவறுபட்டமவ, 

இருப்பினுை் அமவ இரண்டின் பண்புகமளயுை் பகிர ்்து பகோள்கின்றன. ஒரு 

உண்மைமய அறிவின் பபோருளோக வமரயறுக்கைோை்: அறியப்பட்ட ஒன்று. 

முன்பைோழிவுகமளப் நபோைநவ, உண்மைகளுை் பபோதுவோக அ ்த 

உட்பிரிவுகளின் மூைை் குறிப்பிடப்படுகின்றன; ைற்றுை் முன்பைோழிவுகமளப் 

நபோைநவ, அமவ ந ரை் ைற்றுை் இடதத்ின் சிறப்புகமள மீறுகின்றன. ஒரு 

வமகயிை், உண்மைகள்  ித்தியைோனமவ ைற்றுை் எங்குை்  ிமற ்தமவ. ஒரு 

வரைோற்றுப் புதத்கதத்ிை் உண்மைகள் உள்ளன என்று  ோை் கூறைோை், ஆனோை் 

அதிை்  ிகழ்வுகள் இை்மை; எனநவ ஜூலியஸ் சீெரின் படுபகோமை இரண்டுை் 

ஒரு உண்மை; இருப்பினுை், ஒரு  ிகழ்வோக, அது ஒரு கோைத்திை்  ிகழ் ்தது. 

ைறுபுறை், யதோரத்்தத்துடன் பதோடரப்ுமடய உண்மைகள் 

முன்பைோழிவுகளுடன் இை்ைோைை்  ிகழ்வுகளுடன் தங்கமள இமணத்துக் 

பகோள்கின்றன. ஒரு உண்மை, உண்மைதத்ன்மைக்கு உத்தரவோதை் 

அளிக்கப்பட்ட ஒரு முன்பைோழிவோகக் கருதப்படைோை். இ ்த அடிப்பமடயிை் 

 ோை் இரண்டு விளக்கங்கமள நவறுபடுதத்ி அறியைோை்: 

 (37) J understood that the deal was off. 

ஒப்ப ்தை் முடக்கப்பட்டது என்பமத  ோன் புரி ்துபகோண்நடன். 

இ ்த வோக்கியை் 'முன்கணிப்பு' ைற்றுை் 'உண்மை' விளக்கங்கமளப் 

பபோறுத்து பதளிவற்றது. 'முன்கணிப்பு' அரத்்தத்திை், நஜ என்றோை் 'எனக்கு 

பெோை்ைப்பட்டது' என்று அரத்த்ை், அநத ெையை் 'உண்மை' அரத்த்த்திை், 

நதோரோயைோக புரி ்துபகோண்டது ' ோன் உணர ்்நதன்,  ோன் அ ்த 

உண்மைமயப் போரோட்டிநனன் ...'. பி ்மதய அரத்்தத்திை் ைட்டுநை (37) 

எதிரை்மறயோன வோக்கியத்திலிரு ்து பதளிவோகத் பதரிகிறது, 'ஒப்ப ்தை் 

முடக்கப்பட்டது" என்று முன்மவக்கிறது: 

 (37அ) I did not understand that the deal was off. 

ஒப்ப ்தை் முடக்கப்பட்டது என்பது எனக்குப் புரியவிை்மை. 

'உண்மை' அரத்்ததத்ிை், ஆனோை் ைற்பறோன்றிை் இை்மை, இது 'ஒப்ப ்தை் 

முடக்கப்பட்டது' என்பமதக் குறிக்கிறது. ஒரு உண்மைமய, ஒரு கருதம்தப் 

நபோைன்றி, ைறுக்க முடியோது; ஒரு 'உண்மையோன உண்மை' ைற்றுை் 'தவறோன 

உண்மை' ஆகியவற்றுக்கு இமடநய எ ்த நவறுபோடுை் இை்மை. 

அதனோை்தோன், ‘அறிக’, ‘ஒற்மறப்பமடயோக இரு’, ‘அங்கீகரித்தை்’ நபோன்ற 

தூய உண்மைக் கணிப்புகள், அமவ  ிரவ்கிக்குை் முன்னறிவிப்புகளுக்கு ஒரு 

முன்கணிப்பின்  ிமைமய வழங்குகின்றன: 
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 (38) ‘Jim realizes (the fact) that Ann loves him’ presupposes ‘Ann loves him.’ 

'ஆன் அவமர ந சிக்கிறோர ் என்பமத ஜிை் (உண்மைமய) உணர ்்தோர'் 

என்பது 'ஆன் அவமரக் கோதலிக்கிறோர.்' 

 (39) ‘I noticed (the fact) that the bus had leff presupposes “The bus had left.” 

'நபரு ்து புறப்பட்டுவிட்டது' என்று முன்கூட்டிக் கூறப்பட்டமத  ோன் 

கவனித்நதன். 

இ ்த வமகயின் புைப்படுை் குறிப்போனோக 'உண்மை' என்ற பெோற்பறோடமர 

அடிக்கடி பெருகைோை் என்பமதயுை் இங்நக  ோை் கவனிக்கிநறோை். (39) 

ைற்றுை் (40) ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன ஒப்பீட்டிை் ‘உண்மை’ ைற்றுை் 

‘ ிகழ்வு’ ஆகியவற்றுக்கு இமடநய உள்ள நவறுபோட்மடக் கோணைோை்: 

 (40) ‘பஸ் கிளை்புவமதக் கவனிதந்தன்.’ 

முடிவுமர 

உண்மைத்தன்மையின் குறிப்போன்கள் (+, 0, —) கீழ் ிமை கணிப்புகளின் 

உள்ளடக்கதம்தப் பற்றி  ோை் பெய்யுை் அனுைோனங்கமளக் கணக்கிடுவதற்கு 

முன்நப அறிமுகப்படுத்தப்பட்டன.  ோன் இப்நபோது பரி ்துமரக்கிநறன், 

இன்னுை் சுருக்கைோன அளவிை், இ ்த அனுைோனங்களிை் பை துமண 

கணிப்புகமள மூன்று வமககளோக வமகப்படுத்துவதன் மூைை் 

தீரை்ோனிக்கப்படுகின்றன: அமவ முமறநய  ிகழ்வு- ிமைகள், கணிப்புகள் 

ைற்றுை் உண்மைகமளக் குறிப்பிடுகின்றன. பின்வருை் அட்டவமண 

விளக்கப்பட்ட பதோடரப்ுகமள சுருக்கைோகக் கூறுகிறது: 

ஆளுை் பயைிமல    தருக்க பதொடர்பு சுருக்கை்-வமக 

A.  ிப ்தமனக்குட்பட்ட  

உண்மைத்தன்மை 

 ிகழ்வு- ிமை 

உட்படுதத்ை்  ிகழ்வு- ிமை 

B.தூய உண்மை (ெோத்தியைோன)  உண்மை 

C. உண்மையற்றதன்மை ------ விமனப்போடு 

[‘தரக்்கரீதியோன உறவு’ என்பது முக்கிய முன்பைோழிவுக்குை் கீழ் ிமை 

முன்பைோழிவுக்குை் இமடயிைோன பதோடரம்பக் குறிக்கிறது.] 

இருப்பினுை், அட்டவமணமய முழுமையோக விளக்க முடியோது என்பமத 

வலியுறுதத் நவண்டுை். அது கணக்கிை் பகோள்ளோத சிை வழக்குகள் 

ஏற்கனநவ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன: எடுத்துக்கோட்டோக, முற்நகோள்கள், தூய 

உண்மைத்தன்மைகளோை் அறிமுகப்படுத்தப்பட்டமவ கூட ரத்து 

பெய்யப்படுகின்றன; ைறுபுறை், முற்நகோள்கள் உண்மைகளின் விஷயத்திை் 
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ைட்டுைை்ை, சிை  ிகழ்வுகளின்  ிகழ்வுகளிலுை் பபறப்படுகின்றன. இவ்வோறு 

A ைற்றுை் B பிரிவுகள் இரு திமெகளிலுை் விதிவிைக்குகமள 

உருவோக்குகின்றன. C வமகமயப் பபோறுதத்வமர, இங்நக முன்கணிப்பு 

ெை்ப ்தப்பட்ட சிக்கை்களுை் உள்ளன. முக்கிய நகள்வி என்னபவன்றோை்: 

துமண ிமை விமனப்போட்டுக்குள் முற்நகோள்  ிமைமயக் பகோண்ட ஒன்று 

முக்கிய முன்கணிப்புக்குள் முன்கூட்டிய  ிமைமயயுை் பகோண்டுள்ளது 

என்று ஒருவர ்கருத முடியுைோ? அை்ைது இன்னுை் எளிமையோகெ ்பெோன்னோை், 

பகுதியின் முன்னுமரயுை் முழுமையின் முன்னுமரயோ? இதுநவ ெமீபகோை 

பபோருண்மையியை்  பபருை் ெரெ்ம்ெமய ஏற்படுத்திய ப்நரோபஜக்ஷன் 

ப்ரோப்ளை் PROJECTION PROBLEM எனப்படுை். இ ்தெ ்சிக்கலுக்கு  ோன் இங்கு 

பெை்ை முடியோவிட்டோலுை்,  ிகழ்வு- ிமை, உண்மை ைற்றுை் முன்கணிப்பு 

ஆகியவற்றின் சுருக்க வமககளுக்கு இமடநய உள்ள நைற்கூறிய நவறுபோடு 

அதன் தீரம்வ ந ோக்கிய ஒரு பயனுள்ள படியோகுை் என்று  ோன் 

பரி ்துமரக்கிநறோை். 

இ ்த இயை் சிக்னீஸ் என்ற பெோற்பபோருள் குறிப்பிற்கு சிை தோக்கங்கமளக் 

பகோண்டுள்ளது. முதைோவதோக, இது உண்மைத்தன்மை அை்ெங்கமள 

அறிமுகப்படுத்துகிறது +, 0, —, அவற்றிை் ஒன்று, முழுமைக்கோக, ஒவ்பவோரு 

கணிப்புக்குை் ஒதுக்கப்பட நவண்டுை். இரண்டோவது இடத்திை், குறியீடோனது, 

I, I I  ைற்றுை் Ill ஆகிய மூன்று சுருக்க-வமககளின் குறிகோட்டிகமளக் 

பகோண்டிருக்க நவண்டுை் என்று  ோன் பரி ்துமரக்கிநறன். இ ்த 

ந ோக்கத்திற்கோக, பவவ்நவறு அமடப்புக்குறிகள் பயன்படுத்தப்படைோை்: 

 ிகழ்வு- ிமைக்கோன பிமற அமடப்புக் குறிகள் (), விமனப்போட்டிற்கோன 

பெவ்வக [] அமடப்பவரக்்ள், உண்மைக்கோன; சுருள் அமடப்புக்குறிகள் {}; 

ைற்றுை் விமனப்போட்டிகோன ெதுர அமடப்புக்குறிகள் [], ஒரு மீபைோழியியை் 

குறிப்பின் ந ரவ்ு. இ ்த முரண்போடுகள் இதிை் விளக்கப்பட்டுள்ளன: 

(peter SEE* . (jill: sLEEP+)) 

 (பீட்டர ்போர்+ . (ஜிை்: தூங்கு+)) 

‘Peter saw Jill sleeping’ 

‘ஜிை் தூங்குவமத பீட்டர ்போரத்்தோர’் 

peter. REMEMBER* , {jill: sLEEP*}) 

 (பீட்டர.்  ிமனவிை்பகோள்* , {ஜிை்: தூங்கு+}) 

 "ஜிை் தூங்குவமத பீட்டர ் ிமனவு கூர ்்தோர"் 

(peter. HOPE* . [jill: sLEEP0]) 

 (பீட்டர.்  ை்பு* . [ஜிை்: தூங்கு0]) 
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“Peter hoped that Jill was sleeping’ 

"ஜிை் தூங்கிக்பகோண்டிருப்பதோக பீட்டர ் ை்பினோர"் 

இ ்தெ ் சின்னங்களின் உதவியுடன், இ ்த இயலிை் விளக்கப்பட்டுள்ள 

ைறுதலுக்கோன விதிகளுடன், பபோருண்மையிெோர ்்த/பபோருள்ெோர ்்த 

பிரதி ிதித்துவத்தின் பிற பண்புகளிலிரு ்து உண்மைக் குறிப்போன்கள் 

பபோது விதியோை் கணிக்கப்படுவது ெோத்தியைோகுை், இதன் மூைை் இறுதியிை் 

அடிப்பமட அறிக்மககளுக்கோன ந ோக்கை்  ிமறநவறுை். 

     இ ்த இயை் 'உண்மைத்தன்மை' என்ற கருத்மத இயற்மகயோன 

பைோழியிை் உள்ளுணரவ்ு ைற்றுை் முற்நகோள் உறவுகள் பதோடரப்ோன 

குழப்பைோன தரவுகமள கணக்கிடுவதற்கோன ஒரு வழிமுமறயோக ஆய்வு 

பெய்துள்ளது. முன் அனுைோனத்திற்கோன நதடைோனது இப்நபோது முற்நகோள் 

அை்ைோத கூற்றுகள் பற்றிய ஆய்வுக்கு  ை்மை அமழத்துெ ் பென்றுள்ளது, 

எனநவ அடுத்த இயலிை் பயன்வழியியை் ைற்றுை் முற்நகோள் அை்ைோத 

பபோருண்மையியை்ெோர ்பற்றிய ஆய்வுக்கு  ை்மை தயோரப்டுத்துகிறது. 

   16. பபொருண்மையியல் ைற்றுை் பயை்வழியியல் 

பயை்வழியியலுக்கு மூை்று அணுகுமுமறகள் 

 அதன் பபோதுவோன அரத்்தத்திை், பயன்வழியியை் பைோழியியை் 

பவளிப்போடுகள் ைற்றுை் அவற்றின் பயனரக்ளுக்கு இமடநயயோன 

பதோடரம்பப் படிக்கின்றன. இ ்த வோரத்ம்தயின் பயன்போடு பபோதுவோக 

ஒவ்பவோரு பைோழிக்குை் - சுருக்கத்திை் உள்ள பைோழித் திறன் - ைற்றுை் 

நபசுபவரக்ள் ைற்றுை் நகட்பவரக்ளோை் அ ்தத் திறனோை் பெய்யப்படுை் 

பயன்போடு ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன இரு நவறுபோட்மடக் குறிக்கிறது. 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பயன்வழியியலுக்கு இமடயிைோன நவறுபோடு, 

எனநவ, பபோருள் ைற்றுை் பயன்போடு ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன 

நவறுபோட்டுடன் பெை்கிறது, அை்ைது பபோதுவோக, திறன் competence ைற்றுை் 

பெயை்திறன் performance ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன நவறுபோட்மடக் 

பகோண்டுள்ளது. 

 எவ்வோறோயினுை், இ ்த இயலிை் ஆய்வு பெய்யப்பட்ட விவோதங்கமள 

இது எதிரப்ோரக்்கிறது.  பபோருண்மையியலுக்குை் பயன்வழியியலுக்குை் 

 (pragmatics) உள்ள பதோடரம்பப் பற்றிய இதத்மகய விவோதங்கள் 

பபோருண்மையியலின் ெமீபத்திய வரைோற்றிை் முக்கியைோனமவ. 

கணிெைோன அளவிற்கு, பயன்வழியியிை் இ ்த ஆரவ்ை் மூன்று 

தத்துவஞோனிகளின் பெை்வோக்கின் கோரணைோக இரு ்தது - நஜ. எை். ஆஸ்டின் 

(J. L. Austin), நஜ.ஆர.் சியரை்் (J. R. Searle) ைற்றுை் எெ.்பி. க்மரஸ் (H. P. Grice0 ~ 
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அவரக்ள் அமனவருை் ஏநதோபவோரு வமகயிை் அரத்்தத்திற்கோன 

பயன்வழியியை் அணுகுமுமறமய பவன்றுள்ளனர.் பைோழியியலிலுை், 

திறனோய்மவ (competence) பெயை்திறனிலிரு ்து (performance) பிரித்து 

படிக்கைோை் என்ற அனுைோனத்திற்கு பை்நவறு ெவோை்கள் உள்ளன, நைலுை் 

பைோழிகளின் முற்றிலுை் முமறயோன நகோட்போடுகளோன ைோற்றிைக்கணை் 

(transformational grammar) நபோன்றமவ பின்னமடமவ ெ ்தித்துள்ளன. இருபது 

ஆண்டுகளுக்கு முன்பு பயன்வழியியை் pragmatics, அது 

குறிப்பிடப்பட்டிரு ்தோை், நகோட்போடுகளுக்குப் பபோரு ்தோத எரிெெ்லூட்டுை் 

உண்மைகமள அனுப்புவதற்கு வெதியோன குப்மபத ் பதோட்டியோகக் 

கருதப்பட்டது. இப்நபோது இது பைோழியியை் ஆரோய்ெச்ியின் மிகவுை் 

தீவிரைோன பகுதிகளிை் ஒன்றோகுை். 

 பபோருண்மையியை் என்பது பைோழியியலின்  ிமையோகுை், இது 

பயன்வழியியைோை் pragmatics மிகவுை் போதிக்கப்பட்டுள்ளது, ஆனோை் 

பபோருண்மையியை் (கருத்துெ ்பபோருண்மையியை் என்ற பபோருளிை்) ைற்றுை் 

 மடமுமறக்கு இமடநயயோன பதோடரப்ு அடிப்பமட கருத்து 

நவறுபோட்டிற்கோன ஒரு விஷயைோகநவ உள்ளது. மையப் பிரெச்ிமன 

என்னபவன்றோை்: பபோருண்மையியலிரு ்து பயன்வழியியை் 

நவறுபடுத்துவது பெை்லுபடியோகுைோ? இ ்த விவோதத்திை் மூன்று 

தரக்்கரீதியோக நவறுபட்ட  ிமைப்போடுகமள நவறுபடுத்தி அறியைோை்: 

(1) Pragmatics should be subsumed under semantics. 

பிரக்மஞகள் பெோற்பபோருளின் கீழ் உடப்டுத்தப்பட நவண்டுை். 

(2) Semantics should be subsumed under pragmatics. 

பெோற்பபோருள்கள்  மடமுமறக்கு உட்பட்டு இருக்க நவண்டுை். 

(3) Semantics should be subsumed under pragmatics. 

பெோற்பபோருள் ைற்றுை்  மடமுமறயியை் ஆகியமவ நவறுபட்ட ைற்றுை் 

 ிரப்பு ஆய்வுத் துமறகள். 

குறிப்பு வெதிக்கோக, பின்வருை் பெோற்கமளப் பயன்படுத்தி இ ்த மூன்று 

 ிமைகமளயுை் நவறுபடுத்த நவண்டுை்: (1) பபோருண்மையியை்வோதை் 

(SEMANTICISM), (2) பயன்வழியியை்வோதை் (PRAGMATICISM), (3)  ிரப்புவோதை் 

(COMPLEMENTARISM). இயை் 14 இை், ஒரு துமறயிை் இ ்த மூன்று  ிமைகளின் 

தோக்கங்கமள  ோை் ஏற்கனநவ பரிசீலித்நதன் - முற்நகோள்.  ைது முடிவு 

என்னபவனிை், முன்னுமரயின் விளக்கத்திற்கு பபோருண்மையியலுக்குை் 

ைற்றுை் பயன்வழியியலுக்குை் இமடநய 'உமழப்புப் பிரிவு' நதமவ: 

நவறுவிதைோகக் கூறினோை்,  ோை் ஒரு  ிரப்புவோத  ிமைப்போட்மட 
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complementarist position ஏற்றுக்பகோண்டது. இ ்த இயலிலுை், நஜ  ிரப்புவோத 

 ிமைப்போட்டிற்கோக வோதிடுநவோை், இது இன்று பைோழியியலிை் மிகவுை் 

பரவைோகப் பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

 மிகவுை் எளிமையோன ைட்டத்திை், நைநை உள்ள மூன்று  ிமைகளுக்கு 

இமடநய உள்ள ெெெ்ரவு ெரோெரி என்ற விமனெப்ெோை்லின் அன்றோட 

பயன்போட்டிை் உள்ள பதளிவின்மையிை் கண்டறியப்படைோை். இ ்த 

விமனெப்ெோை்லின் இரண்டு முக்கிய பயன்போடுகளிை், ஒன்று இருவலு (“X 

means Y’/“X’என்றோை் Y’) ைற்றுை் ஒன்று இருவலு (bivalent) (‘s means Y by X’/ ‘s 

என்றோை் Xஆை் Y’). எடுத்துக்கோட்டோக: 

(1) Donkey means ‘ass’. 

கழுமத என்றோை் ‘கழுமத’. 

(2) When Miss Trotwood said Janet! Donkeys! she meant by this remark that Janet was 

to drive the donkeys off the lawn. (For this example, see p. 66). 

மிஸ் ட்ரோட்வுட ் நஜனட் பெோன்னநபோது! கழுமதகள்! நஜனட் கழுமதகமள 

புை்பவளியிை் இரு ்து விரட்ட நவண்டுை் என்று இ ்தக் குறிப்போை் அவள் 

அரத்்தப்படுத்தினோள். (இ ்த உதோரணதத்ிற்கு, பக்கை். 66 ஐப் போரக்்கவுை்). 

இரண்டோவது எடுத்துக்கோட்டு, பைோழியின் தனித்துவைோக ைட்டுைை்ைோைை், 

ஒரு குறிப்பிட்ட சூழலிை் ஒரு குறிப்பிட்ட நபசுபவர ் பைோழிமயப் 

பயன்படுத்துவமதப் பற்றிய அரத்்தத்மத பதளிவோகக் குறிப்பிடுகிறது. இ ்த 

அரத்்தத்தின் பி ்மதய பயன்போடுதோன்  மடமுமறக்குரியது. நகள்வி 

என்னபவன்றோை்: பபோருள் (1) என்பது பபோருள் (2) உடன் 

ஒருங்கிமணக்கப்பட நவண்டுைோ, அை்ைது பபோருள் (2) பபோருளுடன் (1) 

ஒருங்கிமணக்கப்பட நவண்டுைோ அை்ைது ஒவ்பவோரு பபோருளுை் 

ைற்பறோன்றிலிரு ்து நவறுபட்டதோ? 

பபோருள் (2) பற்றி  ோை் கவனிக்கைோை் 

{i} இது ஒரு குறிப்பிட்ட பபோருமளத் பதரிவிக்குை் நபசுபவரின் ந ோக்கத்மத 

உள்ளடக்கியது. 

(ii) இதன் விமளவோக, இ ்த பபோருமளக் நகட்பவரின் விளக்கை் சூழமைப் 

பபோறுத்தது; ைற்றுை் 

(iii) பபோருள், இ ்த அரத்்தத்திை், ஒரு  ிமையோன வழியிை் இருப்பமத விட, 

 ிகழ்தத்ப்படுை் ஒன்று. இது பெயமை நபசுபவர ் (speaker) நகட்பவர ் (hearer) 

மீது ஒரு விமளமவ உருவோக்குகிறோர)் ைற்றுை் ஊடோட்டை் (அரத்த்ை் நபசுபவர ்

ைற்றுை் நகட்பவர ்இமடநய அவரக்ளின் பரஸ்பர அறிவின் (mutual knowledge) 
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அடிப்பமடயிை் 'நபெச்ுவோரத்ம்த' (negotiated) பெய்யப்படுகிறது) 

உள்ளடக்கியது. 

பின்வருபமவ, ஒரு குறிப்பிட்ட பபோருமளப் பற்றிய விவோதை்  ை்மை 

பயன்வழிெ ்சூழலுக்கு அமழத்துெ ்பெை்கிறதோ என்பமத ைதிப்பிடுவதற்கோன 

பவளிப்புற அளவுநகோைோகுை்: 

(அ) கூறுபவரக்ள் (addressers) அை்ைது கூறப்படுபவரக்ள் (addressees) அை்ைது 

(நபெச்ு/எழுத்து (speech/writing) நவறுபோட்மடப் புறக்கணித்து  ோை் 

அவரக்மள அமழக்க விருை்புகிநறோை்) நபசுபவரக்ள் (SPEAKERS) அை்ைது 

நகட்பவரக்ள் (HEARERS)? 

(ஆ) நபசுபவரின் எண்ணை் அை்ைது நகட்பவரின் விளக்கை் குறித்து 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதோ? 

(இ) சூழை் பற்றி குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதோ? 

(ஈ) பைோழிமயப் பயன்படுத்துவதன் மூைை் அை்ைது அதன் மூைை் 

பெய்யப்படுை் பெயை் அை்ைது பெயலின் வமகமயப் பற்றி 

குறிப்பிடப்படுகிறதோ? 

இ ்தக் நகள்விகளிை் ஒன்று அை்ைது அதற்கு நைற்பட்ட நகள்விகளுக்கு ஆை் 

எனிை்,  ோை் பயன்வழிெ ் சி ்தமனகமளக் மகயோள்கின்நறோை் என்று 

எண்ணுவதற்குக் கோரணை் இருக்கிறது.  

பேய்மகேொர்  ேக்தி (Illocutionary Force) 

 ைற்ற மூன்மறயுை் உள்ளடக்கியதோை், கமடசி அளவுநகோலுடன் 

பதோடங்குகிநறோை். பெயலின் அடிப்பமடயிை் அரத்்தத்திற்கோன 

அணுகுமுமறயின் ஆய்வு, தத்துவஞோனி நஜ. எை். ஆஸ்டினுடன் (J. L. Austin) 

பபோருதத்ைோகத் பதோடங்கைோை் (How to Do Things with Words, 1962 

வோரத்்மதகமள எப்படி பெய்வது, 1962). ஆஸ்டின் போரை்பரிய பெறிவு, 

பைோழியியை் தத்துவத்திை் குறிப்பு பபோருள் (referential meaning) ைற்றுை் 

அறிக்மககளின் உண்மை ைற்றுை் பபோய் (truth and falsehood of statements) 

ஆகியவற்றிை் அதிருப்தி அமட ்தோர.் இது அவமர 'வோக்கியங்களின் 

அரத்்தை் என்ன' ‘what do sentences mean’ என்ற நகள்வியிலிரு ்து 'ஒரு-

வோக்கியதம்த உெெ்ரிப்பதிை்  ோை் என்ன வமகயோன பெயமைெ ்

பெய்கிநறோை்' ‘what sort of act do we perform in uttering a-sentence’என்ற 

நகள்விமய ந ோக்கி அமழத்துெ ் பென்றது. இமத அவர ் ஒரு பெோை்லின் 

(illocutionary force) என்று அமழதத்ோர,் அமத பெய்மக (llocutionary) 

அரத்்தத்திலிரு ்து (நதோரோயைோக, தத்துவஞோனியின் போரை்பரிய 
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அக்கமறயோக இரு ்த குறிப்பு அை்ைது அறிவோற்றை் பபோருள்) ைற்றுை் 

(perlocutionary) விமளவு (என்ன வமகயோன பெயை்போடு அை்ைது ந ோக்கதம்த 

 ிமறநவற்றுவது வோக்கியத்தோை்  ிமறநவற்றப்பட்டது). உண்மை ைற்றுை் 

பபோய்யின் அடிப்பமடயிை் இை்ைோைை், ஆஸ்டின் 'ைகிழ்ெச்ி' அை்ைது 

'ைகிழ்ெச்ி'  ிமைமைகளின் அடிப்பமடயிை் பவளிப்படுத்தப்பட நவண்டுை். 

இ ்த அணுகுமுமறயோை் தோக்கை் பபற்ற ஒரு பைோழியியைோளர,் ெோரை்ஸ் நஜ. 

ஃபிை்நைோர ் (Charles J. Fillmore), பின்வருை்  ிப ்தமனகளோன 'ைகிழ்ெச்ி' 

happiness’ அை்ைது எளிமையோன ஏவை் கூற்றுக்கோன பபோருதத்ைோன 

 ிப ்தமனகமள விளக்கினோர.் Please shut the door /தயவுபெய்து கதமவ 

மூடு. 

(i) இ ்த வோக்கியத்தின் நபசுபவருை் (speaker) நபெம்ெக்நகட்பவருை் 

(addressee) சிை வமகயோன உறவிை் உள்ளனர,் இது நபசுபவமர 

நபெம்ெக்நகட்பவரிடை் நகோரிக்மககமள மவக்க அனுைதிக்கிறது. 

(ii) நகட்பவர ்மூடுை் திறன் பகோண்ட  ிமையிை் இருக்கிறோர.் 

(iii) நபசுபவ்ர ்ைனதிை் சிை குறிப்பிட்ட கதவுகள் உள்ளன, நைலுை் நபசுபவரின் 

தரப்பிை் கூடுதை் விளக்கைோன உதவியின்றி முகவரியோளர ் அமடயோளை் 

கோண முடியுை் என்று கருதுவதற்கு அவருக்குக் கோரணை் உள்ளது. 

(iv) The door in question, is, at the time of utterance, open. 

நகள்விக்குரிய கதவு, பெோை்லுை் ந ரத்திை், திற ்திருக்குை். 

(v) The speaker wants that door to become closed. 

அ ்த கதவு மூடப்பட நவண்டுை் என்று நபசுபவர ்விருை்புகிறோர.் 

இ ்த  ிப ்தமனகளிை் ஏநதனுை் ஒன்மற மீறுவது, ஒருவிதத்திை் 

'ைகிழ்ெச்ியற்றதோக' (‘unhappy’) அை்ைது பபோருதத்ைற்றதோக (inappropriate) 

கூற்மற ஏற்படுத்துை் என்பமத  ோை் கோணைோை். 

முற்நகோள்கமளப் போரப்்பதற்கோன ஒரு வழி, அவற்மற இதத்மகய 'ைகிழ்ெச்ி 

 ிமைகளோக' (‘happiness conditions’) கருதுவதோகுை். உண்மையிை், நைநை 

உள்ள  ிப ்தமனகள் (iii) ைற்றுை் (iv) (ைற்றுை் ஒருநவமள  ிப ்தமன (ii)) 

ஆகியமவ  ோன் வழங்கிய முன்கணிப்பு சிகிெம்ெயிை் முன்கணிப்புகளோக 

அமடயோளை் கோணக்கூடியமவ. ஆனோை்  ிப ்தமனகள் (i) ைற்றுை் (v) ஒரு 

குறுகிய அரத்்தத்திை் ைோமய: அமவ ஒரு குறிப்பிட்ட வமகயோன நபெச்ுெ ்

பெயமைெ ்பெய்வது என்றோை் என்ன என்பமத வமரயறுக்குை் சூழ் ிமைகள், 

இ ்த விஷயத்திை் ஒரு நகோரிக்மக. இதத்மகய  ிமைமைகமள  ோை் நபெச்ு-

பெயை்  ிமைமைகள் என்று அமழக்கைோை். அறிக்மககள் statements, 
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நகள்விகள் (questions), வோக்குறுதிகள் (promises), எெெ்ரிக்மககள் (warnings), 

ைன்னிப்புகள் (apologies) நபோன்ற பிற வமகயோன நபெச்ுெ ் பெயை்களுக்கு 

இநத நபோன்ற  ிப ்தமனகமள மவப்பமத ஒருவர ்கற்பமன பெய்யைோை். 

உதோரணைோக, ஒரு நகள்வி 'வோழ்த்தோக' ('felicitous’) இருக்க, குமற ்தபட்ெை் 

பின்வருை் நபெச்ு-பெயை்  ிப ்தமனகமளப் (speech-act conditions) பபற 

நவண்டுை்: 

(அ)  There is a piece of information (X) of which the questioner is ignorant. 

நகள்வி நகட்பவர ்அறியோத ஒரு தகவை் (X) உள்ளது. 

 (ஆ) The questioner wants to know (X). 

நகள்வி நகட்பவர ்பதரி ்து பகோள்ள விருை்புகிறோர ்(X). 

(இ) The questioner believes that the addressee knows (X). 

நகள்வி நகட்பவர ்முகவரிக்கு (X) பதரியுை் என்று  ை்புகிறோர.் 

 (ஈ) The speaker wants that door to become closed. 

நகள்வி நகட்பவர ் நபெம்ெக்நகட்பவரிலிரி ்து (X) பபறக்கூடிய  ிமையிை் 

இருக்கிறோர.் பபோதுவோக ஒரு பெோை்லின் கூற்று விமெயோனது கூற்றோை் 

பவளிப்பமடயோகக் கூறப்படுவதிை்மை; ஆனோை் இ ்த விதிக்கு 

விதிவிைக்குகளின் குறிப்பிடத்தக்க வமக இது நபோன்ற வோக்கியங்கமள 

உள்ளடக்கியது: 

I do. (uttered at a marriage ceremony) 

 ோன் பெய்கிநறன். (திருைண விழோவிை் கூறப்பட்டது) 

Iname this ship Queen Elizabeth. (said when smashing a bottle against the bows) 

இ ்த கப்பமை ரோணி எலிெபபத் என்று பபயரிடுங்கள். (விை்லுக்கு எதிரோக 

ஒரு போட்டிமை உமடக்குை் நபோது கூறினோர)் 

I give and bequeath my watch to my brother. (in a will) 

 ோன் என் மகக்கடிகோரத்மத என் ெநகோதரனிடை் பகோடுத்து உயிை் 

பகோடுக்கிநறன். (உயிலிை்) 

I bet you sixpence it will rain tomorrow. 

 ோமள ைமழ பபய்யுை் என்று ஆறு மபெோ ப ்தயை் கட்டுகிநறன். 

இ ்த வோக்கியங்கள் (ஆஸ்டினின் பெோ ்த எடுத்துக்கோட்டுகள்) ஆஸ்டின் 

பெயை்திறன்கமள அமழக்குை் கூற்றுகளின் வகுப்மப விளக்குகின்றன; 

அதோவது, அமவ தோங்கள் பெய்யுை் நபெச்ுெ ்பெயமை (speech act) விவரிக்குை் 

பெோற்கள். பெயை்திறன்கள் வோக்கியைோக அறிக்மககள் நபோை 

நதோற்றைளிக்கின்றன, ஆனோை் ஆஸ்டின் சுட்டிக்கோட்டியபடி, அமவ 
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பபருை்போைோன அறிக்மககளிலிரு ்து நவறுபடுகின்றன, அமவ (எளிதோக) 

தவறோனமவ என்று அறிவிக்க முடியோது. எனநவ, நபசுபவர ் ஏ, 'இரண்டோை் 

ெோரை்ஸ் ைன்னன் ஒரு நகோமழ என்று  ோன் அறிவிக்கிநறன்' என்றுை், 'அது 

தவறோனது' என்று ெபோ ோயகர ் பி பதிைளித்தோை், அவர ் பெயைோற்றுை் 

பெோற்பறோடமர ைறுப்பதோகத் பதரிகிறது, ைோறோக அதிை் உள்ள கருதம்த, 

அதோவது, ‘That King Charles II was a coward'/'அ ்த ைன்னன் இரண்டோை் ெோரை்ஸ் 

ஒரு நகோமழ." 

பெயை்திறன் வோக்கியத்தின் சிறப்பியை்பு பதோடரியை் குறிப்போன்கள் 

பின்வருைோறு: 

 (1) எழுவோய்/subject முதலிடை்/first person உள்ளது. (I/ ோன் அை்ைது we 

/ ோங்கள்) 

(11) விமனெப்ெோை் எளிய  ிகழ்கோைத்திை் உள்ளது. (state /அறிவி, ask/நகள், 

pardon /ைன்னி நபோன்றமவ)   

(111) ந ரடியற்ற பபோருள்( indirect object), ஒன்று இரு ்தோை், you/ ீ தோன். 

(1V) இதன் மூைை் விமனயமடமயெ ்பெருக முடியுை். 

(V) வோக்கியை் எதிரை்மறயோக இை்மை. 

இ ்த பண்புகள் அமனத்துை் இதிை் உணரப்படுகின்றன: 

 ோன்  ிரபரோதி என்பமத இதன் மூைை் உங்களுக்கு அறிவிக்கிநறன். 

ஆனோை் நபெச்ு  ிகழ்வுகமளக் குறிக்குை் அமனத்து விமனெப்ெோற்களுை் 

பெயை்திறன் விமனெப்ெோற்களோக பெயை்பட முடியோது, ஏபனனிை் இ ்த 

வோக்கியங்களின் 'ைகிழ்ெச்ியற்ற ிமை'யிலிரு ்து (infelicity’)  ோை் 

நெகரிக்கிநறோை்: 

* I hereby remark that the weather is cloudy. 

வோனிமை நைகமூடட்த்துடன் இருப்பமத  ோன் இதன்மூைை் குறிப்பிடுகிநறன். 

* I hereby persuade you to eat fish in Lent. 

ந ோன்பு கோைத்திை் மீன் ெோப்பிடுங்கள் என்று உங்கமள இதன் மூைை் 

வற்புறுத்துகிநறன். 

* I hereby denigrate your parents. 

உங்கள் பபற்நறோமர  ோன் இழிவுபடுத்துகிநறன்.  

பெயை்திறன்கள் பபோருண்மையியை் ரீதியோக சிக்கைோனமவ, ஏபனனிை் 

ஒவ்பவோரு பெயைற்ற வோக்கியத்திற்குை் (non-performative sentence) ஒன்று 

அை்ைது அதற்கு நைற்பட்ட பெயை்திறன்  ிகரன்கமளக் (performative 

equivalents) கண்டறிய முடியுை். இவ்வோறு, ஆஸ்டினுடன் ஒருவர ் பரோைரிக்க 
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முடியுை், நஜ இமடநய உள்ள ஒநர விதத்ியோெை்  ீங்கள் பெை்ை நவண்டுை்! 

ைற்றுை் பெை்ைநவண்டுை்! மு ்மதயது பவளிப்பமடயோக பெயை்படுை் நபோது, 

பி ்மதயது ைமறமுகைோக உள்ளது. பிரெெ்மன என்னபவன்றோை், இ ்த 

வோரத்்மதகளின் அமர-ெைைோன தன்மைமய  ோை் எவ்வோறு கணக்கிடுவது - 

 ோன் விமரவிை் திருை்பப் நபோகிநறன். 

நபெச்ுெ ்பெயை்கள் speech acts ைற்றுை் பெயை்போடுகள் performatives பற்றிய 

ஆஸ்டினின் ஆய்வு Austin’s study அவரது ைோணவர ்நஜ. ஆர.் சியரை்ோை் (J. R. 

Searle,  Speech Acts, 1969) நைலுை் எடுத்து முமறப்படுதத்ப்பட்டது, அவர ்

'பைோழியின் ஒரு நகோட்போடு பெயை் நகோட்போட்டின் ஒரு பகுதி' ‘(a theory of 

language is part of a theory of action’) (J. R. Searle,  (Speech Acts, பக்கை் 17). 

அதோவது, சியரை்் ஒரு வமகயிை் பைோழியியை் முழுவமதயுை் பிரக்மஞயோகக் 

கருதினோர.் அப்படியோனோை், அவர ்  மடமுமறெ ் பெோற்களிை் அரத்்ததம்த 

கற்பமன பெய்ததிை் ஆெெ்ரியமிை்மை: 'வோக்கியங்களின் அரத்்தங்கமளப் 

பற்றிய ஆய்வு ைற்றுை் நபெச்ுெ ்பெயை்களின் ஆய்வு இரண்டு சுயோதீனைோன 

ஆய்வுகள் அை்ை, ஆனோை் இரண்டு நகோணங்களிை் இரு ்து ஒரு ஆய்வு' (J. R. 

Searle,  Speech Acts,., பக்கை். 18) சியரல்ின் நபெச்ு-பெயை் நகோட்போடு  ோன் 

முன்பு ' மடமுமறவோதை்' என்று அமழத்த நபோக்கின் ஒரு எடுத்துக்கோட்டு 

என்று கருதைோை்: பபோருண்மையியை் பயன்வழியியை் ஒருங்கிமணத்தை். 

(assimilation) மிகவுை் தீவிரைோன பயன்வழியியை்வோத 

‘pragmaticism’அணுகுமுமற W. P. ஆை்ஸ்டனின் (W. P. Alston 1964) 

பேயல்திறை் பகுப்பொய்வு 

 சியரல்ின் நபெச்ுெ ்பெயை்கள் Searle’s Speech Acts பவளியிடப்பட்ட அநத 

ந ரத்திை், பெயை்திறன் performatives பற்றிய ஆய்விை் ஒரு இமணயோன 

வளரெ்ச்ி உருைோற்ற இைக்கணத்திற்குள்  ட ்தது. ஆஸ்டின் ைற்றுை் சியரை்் 

ஆகிநயோரோை் பதளிவோகப் போதிக்கப்பட்டிரு ்தோலுை், பெயை்திறன் 

பகுப்போய்வு performative analysis (அை்ைது பெயை்திறன் 

கருதுநகோள்/hypothesis), இது உண்மையிை் பபோருண்மையியை்தன்மையின் 

எதிரக்்குை் நபோக்குக்கு ஒரு எடுத்துக்கோட்டு: பபோருண்மையிமை 

பயன்வழியியலிை் இமணதத்ை். வோக்கியங்களின் அரத்த்த்துடன் 

பதோடரப்ுமடய அமனத்து கோரணிகளுை் அவற்றின் ஆழைோன கட்டமைப்பிை் 

நெரக்்கப்படைோை் என்று  ை்பிக்மகயுடன் கருதப்பட்ட நபோது, இது 

ஆக்கமுமற பபோருண்மையியலின் உெெ்க்கட்டத்திை் இரு ்தது (பக்கை். 346 

ஐப் போரக்்கவுை்). 
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பெயை்திறன் பகுப்போய்வின் performative analysis ெோரோை்ெை் என்னபவன்றோை், 

அதன் 'ஆழைோன கட்டமைப்பிை்' அதன் பதோடரியை் 'ஆழைோன அமைப்பு' 

(‘deep structure’) அை்ைது அதன் பபோருண்மையியை் பிரதி ிதித்துவதம்த  ோை் 

கருத்திை் பகோள்ளைோை்), ஒவ்பவோரு வோக்கியமுை் ஒரு பெயை்திறன் ஆகுை்; 

அதோவது, ஒவ்பவோரு வோக்கியமுை் அதன் முக்கிய விஷயைோக ஒரு முதை்-

இடப் பிரதிபபயர ் (first-person pronoun) ைற்றுை் அதன் முக்கிய 

விமனெப்ெோை்ைோக எளிய  ிகழ்கோைத்திை் ஒரு பெயை்திறன் விமனெப்ெோை் 

உள்ளது. எடுத்துக்கோட்டோக,  ோமள ைமழ பபய்யுை் என்ற அறிவிப்பு 

வோக்கியை், இ ்தக் கண்நணோட்டத்திை்,  ோன் [ ோமள ைமழ பபய்யுை்] 

அை்ைது T { ோமள ைமழ பபய்யுை் என்று கணிக்கிநறன், அை்ைது { ோமள 

என்று  ோன் உங்களுக்கு எெெ்ரிக்கிநறன் என்பது நபோன்ற ஒரு வடிவத்தின் 

ஆழைோன அமைப்பு உள்ளது. பைவீனைோக இருக்குை்]. நகள்விகள் ைற்றுை் 

கட்டமளகளுக்கு இநத நபோன்ற ஆழைோன கட்டமைப்பு பகுப்போய்வு 

வழங்கப்படுகிறது: 

Open the door. ~ I command you [toe open the door]. 

கதமவ திற. ~  ோன் உங்களுக்குக் கட்டமளயிடுகிநறன் [கதமவத் திற]. 

அ ்த வோமழப்பழங்கள் எவ்வளவு? < அ ்த வோமழப்பழங்கள் எவ்வளவு என்று 

பெோை்லுங்கள் என்று  ோன் உங்களிடை் நகட்டுக்பகோள்கிநறன். 

பெயை்திறன் பகுப்போய்வின்  ன்மைகள் நஜ. ஆர.் ரோஸ் தனது கட்டுமரயோன 

'ஆன் டிக்ளநரட்டிவ் வோக்கியங்கள்' (1970) இை் வற்புறுத்துை் வமகயிை் 

வோதிட்டோர.் முக்கிய உட்பிரிவுகள் ைமறமுக அறிக்மககள், ைமறமுகக் 

நகள்விகள் நபோன்ற உட்பிரிவுகளுடன் பபோதுவோன பை விஷயங்கமளக் 

பகோண்டிருப்பதோக அவர ் சுட்டிக்கோட்டினோர.் உதோரணைோக, அழுத்தைோன 

பிரதிபலிப்பு பிரதிபபயர ் பின்வருை் வோக்கியங்களிை் (3) ைற்றுை் (4) 

ஏற்கத்தக்கது, ஆனோை் வோக்கியத்திை் (5) இை்மை. : 

(3) Tom believed that the paper had been written by Ann and himself. 

அ ்த கோகிததம்த ஆன் ைற்றுை் தோனுை் எழுதியதோக டோை்  ை்பினோர.் 

(4) The paper was written by Ann and myself. 

 கோகிதை் ஆன் ைற்றுை்  ோனுை் எழுதியது. 

(5) * The paper was written by Ann and Aimself. 

*கோகிதை் ஆன் ைற்றுை் ஐை்பெை்ஃப் எழுதியது. 

பெயை்திறன் பகுப்போய்மவ (performative analysis)  ோை் ஏற்றுக்பகோண்டோை், 

அமனத்து ந ரடி அறிக்மககளுை் ைமறமுக அறிக்மககளோகக் 

கோணப்படுகின்றன, எனநவ ஒரு பதோடரியை்  ிமை இரண்டு சூழ் ிமைகமள 



 
 

403 
 

விளக்குகிறது, இை்மைபயனிை் ந ரடி நபெச்ு ைற்றுை் ைமறமுக நபெச்ுக்கு 

சுயோதீனைோன விளக்கை் நதமவப்படுை். நைநை உள்ள (3)}(4) விஷயத்திை், 

கவனிக்கப்பட்ட முக்கிய சூழ் ிமைகள் என்னபவன்றோை், 

ஒருங்கிமணக்கப்பட்ட அழுத்தைோன பிரதிபலிப்பு பிரதிபபயர ் (a) முதன்மை 

உட்பிரிவிை் ஏற்பட்டோை் அது முதை்  பரோக இருக்க நவண்டுை்; அை்ைது (b) 

உயர ்உடப்ிரிவின் பபயரெ்ப்ெோை் பெோற்பறோடமர ஒரு துமண உட்பிரிவிை் 

ஏற்பட்டோை் உடன் உடன்பட நவண்டுை். ஆனோை் பெயை்திறன் பகுப்போய்வின் 

மூைை், (a) (b) இன் சிறப்பு  ிகழ்வோக ைோறுை், எனநவ ஒரு தனி 

 ிப ்தமனயோகக் கூறப்பட நவண்டியதிை்மை. (4) ைற்றுை் (5),  ிப ்தமன (b) 

என்பது (4)இை் பூரத்்தி பெய்யப்படுை் ஆனோை் (5) இை் இை்மை என்று 

பெயை்திறன் துமண ிமை /  ிமைமயெ ் பெருகினோை்; எனநவ (5) 

இைக்கணைற்றது. 

இநத ைோதிரியோன பை வோதங்கமள நரோஸ் முன்மவக்கிறோர,் நைலுை் 

அவற்றிை் ஒன்மற ைட்டுை் இங்நக குறிப்பிடுகிநறன். As for ... self என்ற 

பெோற்பறோடர ் ஒருங்கிமணக்கப்பட்ட அழுதத்ைோன பிரதிபலிப்புகளுக்கு 

நைநை விளக்கப்பட்டமதப் நபோன்ற பபோது விதிகளுக்குக் கீழ்ப்படிகிறது: 

அதோவது, myse/f (அை்ைது ourse/ves) முக்கிய உடப்ிரிவுகளிை்  ிகழ்கிறது, 

ைமறமுகப் நபெச்ிை், ஒரு பிரதிபபயர ் உள்ளது. உயர ் உட்பிரிவிை் ஒரு 

பபயரெ்ப்ெோை் வோக்கியத்துடன் உடன்படுகிறது: 

 (6) Tom declared that as for himself, he was ravenous. 

டோை் தன்மனப் பபோறுதத்வமர, அவர ் நபரோமெ பகோண்டவர ் என்று 

அறிவித்தோர.் 

(7) As for myself, | am ravenous. 

என்மனப் பபோறுத்தவமர, |  ோன் பவறிதத்னைோக இருக்கிநறன். 

(8) * As for himself, Tom is ravenous. 

* தன்மனப் பபோறுதத்வமர, டோை் நபரோமெ பகோண்டவர.் 

மீண்டுை்,  ோை் பெயை்திறன் பகுப்போய்மவ ஏற்றுக்பகோண்டு (7) ஆழைோகப் 

பகுப்போய்வு பெய்தோை், என்மனப் பபோறுத்தவமர,  ோன் நபரோமெ 

பகோண்டவன் என்று  ோன் கூறுவது நபோை், (6) ஏற்றுக்பகோள்ளக்கூடிய அநத 

விதி (7) ஏற்றுக்பகோள்ளுை் தன்மைக்கு ைோறோக (8) 

நரோஸின் பகுப்போய்வு,  ோமள ைமழ பபய்யுை் என்பது நபோன்ற ஒரு 

ெோதோரண அறிக்மகக்குை்,  ோமள ைமழ பபய்யுை் என்று உங்களுக்குத ்

பதரிவிக்குை் / கூறுவதற்குை் இமடநய உள்ள பெோற்பபோருள் ெை ிமை 



 
 

404 
 

அை்ைது பைய் ிகர ் ெை ிமைமய விளக்குகிறது. பகுப்போய்விை் இவற்றுக்கு 

இமடநயயோன விதத்ியோெை் என்னபவன்றோை், பெயை்திறன்  ீக்குதலின் 

உருைோற்ற விதியோனது மு ்மதய வோக்கியத்திற்குப் பயன்படுத்தப்பட்டது, 

அதன் முன் பபோருள், பெயை்திறன் விமன ைற்றுை் ைமறமுகப் பபோருள் 

ஆகியவற்மறக் கத்தரிக்கவுை். 

அது விைரெ்னத்திலிரு ்து தப்பிக்கவிை்மை என்றோலுை் (குறிப்போக நைத்யூஸ், 

1972 ஐப் போரக்்கவுை்), பெயை்திறன் பகுப்போய்வு 

ைோற்றியமைப்போளரக்ளிமடநய பரவைோன ஆதரமவக் கண்டறி ்தது. இன்று, 

இ ்த ஆதரவு முற்றிலுை் ைமற ்து விட்டது. பெயை்திறன் வோக்கியங்கள் 

மிகவுை் அரிதோனமவ, ஒவ்பவோரு ந ரடி அறிக்மகயுை் அடிப்பமடயிை் ஒரு 

ைமறமுக அறிக்மக என்று வோதிடுவது மிகவுை் இயற்மகக்கு ைோறோனதோக 

நதோன்றுகிறது, ஒவ்பவோரு ந ரடி நகள்வியுை் அடிப்பமடயிை் ஒரு 

ைமறமுகைோன நகள்வி, முதலியன. போடப றி பபோதுவோக ஒவ்பவோரு 

வோக்கியத்திற்குை் ஒநர ஆழைோன கட்டமைப்மபக் பகோண்டிருக்குை். எனநவ 

நூறு வோக்கியங்கமளக் பகோண்ட ஒரு பெய்தித்தோள் அறிக்மகயிை் ‘அமத 

 ோன் பதரிவிக்கிநறன்...’ அை்ைது இதுநபோன்ற சிை பெயை்திறன் உடக்ூறுகள் 

நூறு முமற திருை்பத் திருை்பக் கூறப்படுை். ஆட்நெபமன மிகவுை் 

கணிெைோனதோகிறது (நரோஸ் அவர ் சுட்டிக்கோட்டியபடி) முதை் ைற்றுை் 

இரண்டோவது பெோற்பபோழிவுகள் தமடபெய்யப்பட்ட (உதோரணைோக, ெட்ட 

ஆவணங்கள், ஒழுங்குமுமறகள், அதிகோரத்துவ வழிமுமறகளிை்) 

ஆள்ைோறோன பெோற்பபோழிவு போணிமயெ ்நெர ்்த உமரகளுக்கு பெயை்திறன் 

பகுப்போய்மவப் பயன்படுத்துை்நபோது, இங்நக பெயை்திறன் ஒரு 

வோக்கியத்தின் அடிப்பமட அமைப்பிை் முதை்  பர ்ைற்றுை் இரண்டோவது  பர ்

பிரதிபபயரக்மள அனுைதிக்க பகுப்போய்வு  ை்மை கட்டோயப்படுத்துகிறது, 

ஆனோை் அவற்மற அனுைதிக்கக்கூடோது அதன் நைற்பரப்பு அமைப்பிை்.  

நரோஸ் (1970, ப. 255) குறிப்பிட்டுள்ள ஒரு கூடுதை் வழக்கு உள்ளது, இதிை் 

பெயை்திறன் பகுப்போய்வு சிக்கை்களிை் சிக்குகிறது: 

 (9) As for myself, I promise you that I'll be there. 

என்மனப் பபோறுதத்வமர,  ோன் அங்கு இருப்நபன் என்று உங்களுக்கு 

உறுதியளிக்கிநறன். 

இ ்த வோக்கியத்திை் ஏற்கனநவ ஒரு பவளிப்பமடயோன பெயை்திறன் 

உட்பிரிவு உள்ளது / உங்களுக்கு உறுதியளிக்கிறது ..., ைற்றுை் இன்னுை் ஒரு 

வோதத்தின் படி, எடுத்துக்கோட்டுகள் (6) முதை் (8) வமர குறிப்பிடப்பட்ட ஒரு 



 
 

405 
 

வோதத்தின் படி, ஒரு உயர ் பெயை்திறன் உட்பிரிமவ சுட்டிக்கோட்டுகிறது. 

 ீங்கள் உடப்போதிக்கப்பட்ட வோக்குறுதி. ஆனோை் இது ைற்பறோரு விதிமய 

மீறுகிறது, அமத  ிறுவுவது அவசியை் என்று ரோஸ் கண்டறி ்தோர:் ைற்பறோரு 

பெயை்திறனிை் எ ்த பெயை்திறன் உடப்போதிக்கப்பட முடியோது. 

எவ்வோறோயினுை், ஒரு இரட்மட பெயை்திறன் / 1o என்று  ோன் உங்களுக்கு 

உறுதியளிக்கிநறன் என்று கருதுவது, இ ்த வோக்கியத்தின் அடிப்பகுதியிை் 

உள்ள பெயை்திறன்களின் எை்மையற்ற பின்னமடவுக்கோன கதமவத ்

திறப்பதோகுை். 

I state that X. 

X என்று கூறுகிநறன் Y.. 

X...(etc.) என்று  ோன் கூறுகிநறன். 

இ ்த வமகயோன உடப்போதித்தை் அனுைதிக்கப்பட்டோை், ஒவ்பவோரு எளிய 

வோக்கியமுை் எண்ணற்ற பை ஆழைோன அமைப்புகளிலிரு ்து பபறப்படுை். 

கூற்றிை் சூழ் ிமல (Situation of Utterance) 

நரோஸ் தோநன பெயை்திறன் பகுப்போய்வுக்கு ைோற்றோக முன்பைோழி ்தோர,் 

அமத அவர ் ' மடமுமற' பகுப்போய்வு என்று அமழத்தோர.் ' மடமுமற 

பகுப்போய்வின்' அவுட்மைன் என்னபவன்றோை், பபோருள் ைற்றுை் பெயை்திறன் 

விமனெப்ெோை் ைற்றுை் ைமறமுகப் பபோருள் (நரோஸின் பெோற்பறோடரிை்) ‘in 

the air’/'கோற்றிை்' ~ அதோவது, அமவ அதன் உண்மையோன கட்டமைப்மபக் 

கோட்டிலுை் கூடுதை் பைோழியியை் சூழமைெ ் நெர ்்தமவ.  மடமுமற 

பகுப்போய்விை் நரோஸ் சிை  ன்மைகமளக் கண்டோர ் (குறிப்போக இது நைநை 

உள்ள வோக்கியத்தின் (9) சிரைதம்த தீரக்்கிறது), ஆனோை் ைோற்றுை் 

இைக்கணத்திற்குள் முமறயோன அ ்தஸ்மத வழங்குவதற்கோன வழிமயக் 

கோணவிை்மை. 

 ை்மைப் பபோறுதத்வமர, பயன்வழியியக் பகுப்போய்வு பெயை்திறன் 

‘pragmatic’ analysis பகுப்போய்விற்கு performative analysis ஒரு கவரெ்ச்ிகரைோன 

பபோது அறிவு ைோற்று  ை்பிக்மகமய வழங்குவதோை்,  ோன் இப்நபோது நரோஸ் 

பெய்ய ைறுதத்மதெ ்பெய்ய முயற்சிப்நபன் - ஒரு நபெச்ுெ ்பெயலின் கூறுகள் 

என்னவோக இருக்க நவண்டுை் என்பதற்கோன  ியோயைோன துை்லியைோன 

தன்மைமயக் பகோடுக்க. ஒரு வோக்கியத்தின் அடிப்பமடயோன கட்டமைப்பு 

பிரதி ிதித்துவத்தின் ஒரு பகுதியோக இருப்பதற்கு பதிைோக 'கோற்றிை்'. இ ்த 

ந ோக்கத்திற்கோக, ஒவ்பவோரு நபெச்ுெ ் பெயலுை் உெெ்ரிப்பு சூழ் ிமையிை் 
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 மடபபறுவமதயுை், உெெ்ரிப்பின் சூழ் ிமையிை் பின்வருவன அடங்குை் 

என்பமதயுை்  ோன் முன்பைோழிகிநறன்: 

(a)  the utterance itself U 

கூற்று தன்மன யு 

(b) the speaker/writer of the utterances 

நபெெ்ோளர/்எழுத்தோளர ்

(c) the hearer/reader of the utterance A 

பெோை்மைக் நகட்பவர/்வோசிப்பவர ்A 

(d) the speech act A 

நபெச்ுெ ்  பெயை் A 

(கூற்று சூழ் ிமையின் விவரக்குறிப்மப நைலுை் இரண்டு கோரணிகமளெ ்

நெரக்்க ஒருவர ் விருை்பைோை்: (e) கூறுை் இடை் the place of utterance; (f) 

பெோை்லுை் ந ரை் time of utterance.) கூற்று என்பது கூற்று சூழ் ிமையின் 

பண்புக்கூறுகமளக் குறிப்பிடைோை். இது நபோன்ற சுட்டு/deictic பபோருடக்மள 

(பக்கை் 67) இப்நபோது, இங்நக. கூடுதைோக, முதை் ைற்றுை் இரண்டோவது இடப் 

பிரதிபபயரக்ள் (second-person pronouns) நபெச்ுெ ் பெயலிை் 

பங்நகற்போளரக்மளக் குறிப்பிடுவதோக வமரயறுக்கப்படுகின்றன. கூற்றின் 

சூழ் ிமைமயக் குறிக்குை் பிற பைோழியியை் கூறுகள் பெயை்திறன் 

விமனெப்ெோற்கள் ஆகுை், அமவ  ிகழ்கோைத்திை் பயன்படுத்தப்படுை் நபோது 

(பெோை்லுை் ந ரதம்தக் குறிப்பிடுவது) நபெச்ுெ ் பெயமைக் குறிக்கிறது. 

எனநவ,  ோை் விருை்பினோை், நபசுபவர ்(J), நபெச்ுெ ்பெயலிை் உள்ள X நபோன்ற 

பெயை்திறமனப் பயன்படுத்தி, நபசுபவரின் போத்திரதம்த பவளிப்படுத்துை் 

சூழ் ிமைமய பவளிப்பமடயோக விவரிக்க  ை்மிடை் எப்நபோதுை் திறன் 

உள்ளது. I declare to you that X  (declare/அறிவித்தை்), நகட்பவர ் (you/ ீங்கள்) 

ைற்றுை் கூற்று (Y) ஆகியமவ அ ்த வரிமெயிை் பபயரிடப்பட்டுள்ளன. 

இருப்பினுை், உமரயோடலின் பபோதுவோன பகோள்மக (Grice’s Maxim of Quantity - 

பக்கை். 296 ஐப் போரக்்கவுை்) ஒரு நபசுபவர ் தனக்குை் நகட்பவருக்குை் 

பவளிப்பமடயோன கூடுதை் பைோழியியை் சூழ் ிமையின் பண்புக்கூறுகமள 

விவரிக்க கவமைப்படுவதிை்மை. (இ ்தக் பகோள்மக எடுத்துக்கோட்டிை் 

பவளிப்படுகிறது (2) Janet! Donkeys!/நஜனட்! கழுமதகள்! - நைலுை் 

எடுத்துக்கோட்டுகளுக்கு, பக்கை். 66ஐப் போரக்்கவுை்.) குமற ்தபட்ெ 

முயற்சியின் அநத பகோள்மக விளக்குகிறது, பபோதுவோக, உெெ்ரிப்பு 

சூழ் ிமையின் ைமறமுகைோக அறியப்பட்ட அை்ெங்கமள  ோை் 

குறிப்பிடவிை்மை ஒரு பெயை்திறன் விதியின் பயன்போடு. உண்மையிை்,  ோை் 
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ஒரு பெயைோற்றமைப் பயன்படுத்துை்நபோது (எடுத்துக்கோட்டோக, I order you to 

leave /  ீங்கள் பவளிநயறுை்படி கட்டமளயிடுகிநறன்; I promise to pay you / 

 ோன் உங்களுக்கு பணை் பகோடுப்பதோக உறுதியளிக்கிநறன்) பபருை்போலுை் 

இது துை்லியைோகத ் துை்லியைோக, இை்மைபயனிை் போரோட்டப்படக் கூடோத 

ைோயத்நதோற்றத்மத பவளிப்படுத்துை். எடுத்துக்கோட்டோக, I promise to pay you 

tomorrow/ I make it clear that I am committing myself to a future course of action if I say 

I promise to pay you tomorrow I make it clear that I am committing myself to a future 

course of action  ோன் உங்களுக்கு  ோமள பணை் தருவதோகெ ் வோக்குறுதி 

அளித்தோை்  ோன் எதிரக்ோை  டவடிக்மகக்கு  ோன் உறுதியளிக்கிநறன் 

என்பமதத் பதளிவுபடுத்துங்கள், அநதெையை்  ோன் பெயை்படோதவற்றிை் 

இ ்த உறுதிப்போடு பவளிப்படைோை் அை்ைது பதரியோைலுை் இருக்கைோை்! 

 ோமள உங்களுக்கு பணை் பெலுத்துங்கள். 

'பயன்வழியியை பகுப்போய்வு' பெயை்திறன் பகுப்போய்வுடன் எவ்வோறு 

பபோரு ்துகிறது என்பமதப் போரக்்குை்  ிமையிை்  ோை் இப்நபோது 

இருக்கிநறோை், நைலுை் அதன் பெோ ்த சிை  ன்மைகளுை் உள்ளன. 

முதைோவதோக, (3)}-(5) ைற்றுை் (6)-(8) நபோன்ற எடுத்துக்கோட்டுகளிை் 

 மடமுமற பகுப்போய்வு எவ்வோறு ெைெச்ீரற்ற தன்மைமய விளக்குகிறது 

என்பமதக் கருத்திை் பகோள்நவோை். நபோன்ற உதோரணங்கள் கவனிக்க 

நவண்டிய விஷயை் 

 (6) டோை் அறிவிதத்ோர ் [தன்மனப் பபோறுத்தவமர, அவர’் நபரோமெ 

பகோண்டவர.் 

ைமறமுக நபெச்ு வோக்கியங்கள், இதிை் (பக். 315 இை் போரத்்தது நபோை) நபெச்ு-

பெயை் முன்னறிவிப்பு ஒரு உநைோக பைோழியியை் முன்கணிப்மப 

 ிரவ்கிக்கிறது: 

 (6a) (6a) (tom’. DECLARE, [he’: RAVENOUS]) 

 (டோை்'. அறிவி, [அவர'்: பசிபவறி]) 

எனநவ (6) ைற்றுை் (7) பற்றிய பபோதுமைப்படுத்தமை  மடமுமறெ ்

பெோற்களிை் உருவோக்க,  ோை் எளிமையோகெ ் பெோை்கிநறோை்: "xself' ஐக் 

பகோண்ட எ ்தபவோரு கணிப்புக்குை், 'xself' என்பது இது  ிகழுை் நபெச்ு 

சூழ் ிமையின் நபசுபவமரக் குறிக்க நவண்டுை். (6) நபசுபவர ்

பவளிப்பமடயோக "டோை்' என்று பபயரிடப்பட்டுள்ளோர,் எனநவ இது நபெச்ு-

பெயை் விமனெப்ெோை்லின் பபோருளின் முக்கிய  ிகழ்வோகுை்; இை் (7) 

நபசுபவர ் சூழ் ிமையிை் உள்ள 'Y உள்ளோர ்்தவர.் விஷயத்மத 

பதளிவுபடுத்த, உெெ்ரிப்பின் முதன்மையோன சூழ் ிமைமயயுை் 
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(ைமறமுகைோக இருக்குை்) உெெ்ரிப்பின் இரண்டோை்  ிமைமயயுை் 

(முதன்மை சூழ் ிமையிை் குறிப்பிடப்படுவது) நவறுபடுத்தி (6) 'xself' என்று 

கூறைோை். ஒரு இரண்டோை்  ிமை உெெ்ரிப்பு சூழ் ிமையிை்  ிகழ்கிறது, 

எனநவ இது இரண்டோை்  ிமை சூழ் ிமையின் நபெெ்ோளமரக் குறிக்கிறது; 

அநதெையை் (7) இை் 'xself' என்பது முதன்மையோன சூழ் ிமையின் 

நபெெ்ோளமரக் குறிக்கிறது. 

 இ ்த பபோதுமைப்படுத்தை் அது பெை்லுை் வமர பெயை்படுகிறது, ஆனோை் 

எை்ைோ  ிகழ்வுகளுக்குை் பபோரு ்தோது. உதோரணைோக, இதிை்: 

 (3) Tom believed [that the paper had been written by Ann and himself]. 

டோை்  ை்பினோர ்[தோள் ஆன் ைற்றுை் தோனுை் எழுதியது]. 

உெெ்ரிப்பதிை் இரண்டோை்  ிமை இை்மை. அன்று ப. 315, இருப்பினுை், 

ைமறமுக நபெச்ு நைற்நகோள் ைற்றுை் ந ரடி சி ்தமன நைற்நகோள் 

ஆகியவற்றுக்கு இமடநய உள்ள இமணமவ  ோங்கள் கவனித்நதோை்: இது (3) 

இை் விளக்கப்பட்டுள்ளது. எனநவ அமனத்து பதோடரப்ுமடய  ிகழ்வுகளுக்குை் 

பபோதுமைப்படுதத்ை் நவமை பெய்ய,  ோை் விதிமய  ீட்டிக்க நவண்டுை், அது 

உெெ்ரிப்பு சூழ் ிமைகளுக்கு ைட்டுைை்ை, 'சி ்தமன சூழ் ிமைகளுக்குை்' 

பபோரு ்துை்: 

'xself' என்பமத அழுத்தைோன பிரதிபலிப்பு பகோண்ட வோரத்்மதகள் 

இைக்கணைோக இருக்குை். 

இ ்த வழியிை்,  மடமுமற பகுப்போய்வு, பெயை்திறனுமடய பகுப்போய்வோை் 

பெய்யப்பட்ட பபோதுமைப்படுதத்ை்கமளப் பிடிக்க முடியுை் என்பமதக் 

கோட்டுகிநறோை், அவற்மற வோக்கியை் அை்ைது பெோற்பபோருள் அமைப்புக் 

கட்டமைப்பின் அடிப்பமடயிை் அை்ைோைை், உெெ்ரிப்பு / சி ்தமனயின் 

சூழ் ிமையின் அடிப்பமடயிை் உருவோக்குவதன் மூைை். 

(3) ைற்றுை் (4), (6) ைற்றுை் (7) இமடநய உள்ள இமணயோனது, முதன்மையோன 

சூழ் ிமையின் கூறுகள் ைமறமுகைோக ('கோற்றிை்', நரோஸின் பெோற்பறோடரிை்) 

இருப்பமத  ோை்  ிமனவிை் மவத்திருக்குை் வமர பதளிவோக இருக்குை். 

உெெ்ரிப்பின் இரண்டோை்  ிமை முக்கிய கணிப்புகளிை் பவளிப்பமடயோகக் 

குறிப்பிடப்படுகிறது ('டோை் அறிவிதத்ோர ் ..." நபோன்றமவ). 

பெயை்போட்டோளரக்ளின் சிறப்பு என்னபவன்றோை், அவற்றிை், 

பவளிப்பமடயோக விவரிக்கப்பட்ட முதன்மையோன சூழ் ிமையோகுை்; 

அை்ைது நவறு விதைோகெ ் பெோை்வதோனோை், இரண்டோை்  ிமை  ிமையுை் 

முதன்மைெ ்சூழ் ிமையுை் ஒநர ைோதிரியோனமவ. இதன் பபோருள், (7a) இை் 
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உள்ள ' ோன் அமத அறிவிக்கிநறன்' என்பது (7) இை் உள்ளுமற பெோை்லுை் 

சூழ் ிமையின் பவளிப்பமடயோன கூறுகமள எளிமையோக உருவோக்குகிறது: 

 (7) As for myself, I am ravenous. 

என்மனப் பபோறுத்தவமர,  ோன் நபரோமெ பகோண்டவன். 

(7a) I declare that, as for myself, am ravenous. 

என்மனப் பபோறுதத் வமரயிை்,  ோன் நபரோமெ பகோண்டவன் என்று 

அறிவிக்கிநறன். 

இ ்த பபோது அறிவு வமக பகுப்போய்வு (common-sense type of analysis) மூைை், 

(7) ைற்றுை் (7a)  மடமுமறெ ்ெைைோனமவ (நபெச்ுெ ்பெயலின் தன்மை (7) இை் 

ைமறவோகவுை் (7a) இை் பவளிப்பமடயோகவுை் இருப்பமதத் தவிர) என்ற 

முடிவுக்கு வருகிநறோை். ைற்றுை் இ ்தெ ் ெைன்போடு அமனத்து ஒதத் 

 ிகழ்வுகள் ைற்றுை் அவற்றின் பெயை்திறன் அை்ைோத ஒப்புமைகளுக்குை் 

பபோரு ்துை். இவ்வோறு  மடமுமறப் பகுப்போய்வோனது பெயை்திறன்- ீக்குதை் 

உருைோற்றத்மத  ீக்க முடியுை், இது பெயை்திறன் பகுப்போய்வின் 

அவசியைோன பகுதியோகுை். 

 மடமுமறப் பகுப்போய்வின் ைற்பறோரு  ன்மை, உெெ்ரிப்பின் சூழ் ிமையின் 

அடிப்பமடயிை், இது நபோன்ற பெோற்களோை் வருதத்ப்படுவதிை்மை: 

(9) As for myself, I promise I'll be there 

என்மனப் பபோறுத்தவமர,  ோன் உறுதியளிக்கிநறன்  ோன் அங்நக 

இருப்நபன். 

பெயை்திறன் பகுப்போய்வு இங்நக இரட்மட பெயை்திறமன முன்மவக்க 

நவண்டுை், பயன்வழியியை் பகுப்போய்வு (9)இை் முதன்மையோன 

சூழ் ிமையின் (ைமறமுகைோன) நபெெ்ோளமரக் குறிப்பிட அனுைதிக்கிறது. 

 ை்மைப் பபோறுதத்ைட்டிை் J state that as for myself...” கூறுவது நபோன்ற கூடுதை் 

பெயை்திறன் எதுவுை் முன்மவக்கப்பட நவண்டியதிை்மை. 

பேயல்திறை் ைற்றுை் பேய்மகேொர் விமே Performatives and Ilocutionary 

Force 

 மு ்மதய விவோததம்த எடுத்துக்பகோண்டோை், பெயை்திறன் ைற்றுை்  

பெய்மகெோர ்இயக்கை் பற்றிய மூன்று கண்நணோட்டங்கமள  ோை் இப்நபோது 

நவறுபடுத்தி போரக்்கைோை். முதைோவதோக, ஆஸ்டின் ைற்றுை் (குறிப்போக) 

சியரல்ின் நபெச்ு-பெயை் பகுப்போய்வுகள்  ோை் பன்வழிமுமறவோத  ிமை 

என்று அமழத்தமத ஆதரிக்கின்றன, அதிை் அமவ ைகிழ்ெச்ி  ிமைமைகள் 

அை்ைது பெய்மகெோர ் பெயை்களின் பெயை்போட்டிற்கோன சூழ் ிமை 
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 ிமைமைகமளக் குறிப்பிடுவதன் மூைை் அரத்த்தம்த வமரயறுக்கின்றன. 

இ ்தக் கண்நணோட்டத்திை், பெயை்திறன் மிக்கவரக்ள் உெெ்ரிப்புகளோக 

மிகவுை் குறிப்பிடதத்க்கவரக்ள், அது நபோைநவ, அவரக்ளின் ைோமயயோன 

இதயங்கமளத் தங்கள் ஸ்லீவ்களிை் அணி ்துபகோள்கிறோரக்ள்: பெயை்திறன் 

விமனெப்ெோை் ஒரு 'ைோய ெக்திமயக் குறிக்குை் ெோதனை்' என்பது 

ைற்றவற்றிை் ைமறமுகைோக இருப்பதோகக் கருதப்படுை் ஒன்றின் 

பவளிப்பமடயோன பவளிப்போடோகுை். பெயை்படோத பெோற்கள். 

இரண்டோவதோக, நரோஸ் ைற்றுை் பிறரின் பெயை்திறன் பகுப்போய்வு  ோன் 

பெோற்பபோருள்  ிமைப்போடு என்று அமழத்தமத 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்துகிறது. இது  மடமுமறவோதத்திற்கு எதிரோன முகோை் 

என்றோலுை்,  மடமுமறயிை் இது ஆஸ்டின் ைற்றுை் சியரல்ுடன் ஒரு 

 ை்பிக்மகமயப் பகிர ்்து பகோள்கிறது, ைற்ற வோக்கியங்களிை் 

ைமறமுகைோக உள்ள ைமறமுகைோன அரத்த்த்தின் பவளிப்பமடயோன 

பவளிப்போடோக பெயை்திறன் மிக முக்கியைோனது. பின்நனோக்கிப் போரத்த்ோை், 

பெயை்திறன் பகுப்போய்வு என்பது சூழ் ிமைக் கோரணிகமள இைக்கணத்திை் 

இமணப்பதற்கோன ஒரு முயற்சி என்று  ோை் கூறைோை், நைலுை் பைோழி ைற்றுை் 

அரத்்தத்மதப் பற்றிய போரம்வயிை்  மடமுமறவோதத்மத விைக்கிய 

பைோழியியைோளரக்ளோை் ைட்டுநை தீவிரைோக ைகிழ் ்திருக்க முடியுை். 

 ைறுபுறை், நரோஸ் 'பயன்வழியியை் பகுப்போய்வு' (‘the pragmatic analysis’) 

என்று அமழப்பது, அதன் பபயர ்இரு ்தநபோதிலுை்,  ிரப்பு  ிமைப்போட்டின் 

பிரதி ிதியோகுை். இ ்த பகுப்போய்வின் படி, பெயை்திறன் ெோதோரண அறிவிப்பு 

வோக்கியங்களோக பெோற்பபோருள் பகுப்போய்வு பெய்யப்படுகிறது. 

உண்மையிை், அமவ மிகவுை் அெோதோரணைோன ைமறமுக-நபெச்ு 

முன்பைோழிமவ பவளிப்படுத்துகின்றன: நபசுபவர ் தனது பெோ ்த நபெச்ுெ ்

பெயமைப் புகோரளிக்குை் ஒன்று. ஆனோை் கூற்றுெ ் சூழ் ிமையின் 

அடிப்பமடயிை்  மடமுமற பகுப்போய்வு மூைை் ைட்டுநை பெயை்திறன்களின் 

சிறப்பு, சுய-குறிப்பிடுை் தன்மை பதளிவோகிறது. அதோவது, பெயை்போட்டின் 

விளக்கத்திற்கு  மடமுமற ைற்றுை் பெோற்பபோருள் இரண்டுை் அவசியை்.  

 முற்நகோள்கமளப் நபோைநவ (இயை் 14), பபோருண்மையியை் 

பெயை்திறன் இை்மை: ெோத்தியைோன பெயை்திறன் ைட்டுநை உள்ளன என்று 

பெோை்வது போதுகோப்போனது. ஒரு பெயை்போட்டின் பதோடரியை் பண்புகமளக் 

பகோண்ட ஒரு வோக்கியை் (தன்மை இட எழுவோய், person subject  ிகழ்கோை 

விமனெப்ெோை், முதலியன) ஒரு  ிகழ்கோை  ிகழ்மவக் குறிப்பிடுவதோகநவோ 

அை்ைது மீண்டுை் மீண்டுை்  ிகழ்வுகமளக் பகோண்ட தற்நபோமதய 
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பழக்கத்மதக் குறிப்பிடுவதோகநவோ விளக்கப்படைோை்; மு ்மதய 

விளக்கத்திை் ைட்டுநை வோக்கியை் ஒரு பெயை்திறனோகக் கருதப்படுகிறது. 

இ ்த பதளிவின்மை இதிை் கண்டறியப்படுகிறது: 

10) I declare the meeting open 

கூட்டத்மத திற ்ததோக அறிவிக்கிநறன் 

இது ஒரு பெயை்திறனோக விளக்கப்படைோை்: (= 'இதன் மூைை்  ோன் கூட்டை் 

திற ்திருக்குை் என அறிவிக்கிநறன்') அை்ைது பெயை்படோதது: 

 (11) A: Mr President, what is the first thing you do at an Annual 

மிஸ்டர ் பிரசிபடண்ட், ஒரு வருடத்திை்  ீங்கள் பெய்யுை் முதை் கோரியை் 

என்ன? 

General Meeting? 

பபோதுக் கூட்டைோ? 

B: I declare the meeting open. 

கூட்டத்மத திற ்ததோக அறிவிக்கிநறன். 

ஆனோை் பபருை்போைோன ெ ்தரப்்பங்களிை் பெயை்திறன் அை்ைது 

பெயை்திறன் இை்ைோத விளக்கை் சூழலிை் இரு ்து முற்றிலுை் பதளிவோக 

உள்ளது என்று பெோை்ை நதமவயிை்மை. 

இ ்த கட்டத்திை், வோக்கியங்களுக்குை் (SENTENCES) கூற்றுக்களுக்குை் 

(UTTERANCES) இமடயிை் நவறுபோடு கோண்பது  ை்ைது. வோக்கியங்கள் பைோழி 

அமைப்மபெ ் நெர ்்தமவ, அவற்றின் அரத்்தங்கள் முன்பைோழிவுகள், 

நகள்விகள் நபோன்றமவ. ஆனோை்  ோை்  மடமுமறக்கு வருை்நபோது 

குறிப்பிட்ட சூழ் ிமைகளிை் வோக்கியங்களின் பபோருமளப் பற்றி 

விவோதிக்கிநறோை், நைலுை் இ ்த சுருக்கைோன பைோழியியை் பபோருள்கள் 

கூற்றுகள்/UTTERANCES என்று அமழக்கப்படைோை்.  ோை் இதுவமர 

 டு ிமையோக 'பெயை்திறன்கள்' என்று அமழதத்மவ உண்மையிை் 

'பெயை்திறன் வோக்கியங்கள்' என்பமத விட 'பெயை்திறன் பெோற்கள்' 

என்பமத இப்நபோது கோணைோை், அதோவது, பெயை்திறன் பகோண்டவரக்ள் 

 மடமுமறயிை் பெயை்திறன் பகோண்டவரக்ளோக அமடயோளை் 

கோணப்படுகிறோரக்ள். அநத ந ரத்திை், ஒரு சிறப்பு வமகயோன ைமறமுக 

நபெச்ு நைற்நகோள் நபோன்ற பெோற்களின் நகோட்போட்டு பெோற்பபோருள் 

விளக்கத்தின் மூைை் பெயை்திறன் விளக்கை் வ ்துள்ளது என்பமத  ோங்கள் 

அங்கீகரிக்கிநறோை். 

 ிரப்புவோத 'பயன்வழியியை்' பகுப்போய்வு ஒரு முக்கிய விவரத்திை் 

பெயை்திறன் பற்றிய போரை்பரிய பகுப்போய்விலிரு ்து நவறுபட்டது, 
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ஆஸ்டினுை் ைற்றவரக்ளுை் ஒரு பெயை்திறன் தவறோனதோகக் கருதப்படுவமத 

ைறுத்துள்ளனர,்  மடமுமற பகுப்போய்வு ஒரு பெயை்திறன் என்பது 

பபோருண்மையியை் ரீதியோக ஒரு சிறப்பு வமக ைமறமுகப் நபெச்ு 

முன்பைோழிவு indirect speech proposition என்று கூறுகிறது. எனநவ அமனத்து 

வழக்கைோன முற்நகோள்கமளப் நபோைநவ உண்மையோகநவோ அை்ைது 

பபோய்யோகநவோ கருதப்படைோை். இ ்த போரம்வயிை், பெயை்திறன் ைற்றுை் 

பெயை்திறன் இை்ைோதமவகளுக்கு இமடயிைோன நவறுபோடு ஒரு 

 மடமுமறக்குரிய ஒன்றோகுை்: அதோவது, ஒரு பெயை்போட்டின் உண்மைமய 

 ியோயைோன முமறயிை் ெவோை் பெய்யக்கூடிய சூழ் ிமை அரிதோகநவ 

எழுகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, சியரல்ின் பகுப்போய்விை், ெபோ ோயகருக்கு 

எதிரப்ோரக்்கப்பட்ட பெயமைெ ்பெய்ய எண்ணை் இருப்பது உறுதிபைோழியின் 

அவசியைோன  ிப ்தமனயோகுை். எனநவ, ‘I promise to be there’ ' ோன் அங்கு 

இருப்நபன் என்று உறுதியளிக்கிநறன்' என்பது ‘I have a pain in my big toe’ 

'எனக்கு பபருவிரலிை் வலி உள்ளது' என்பது நபோை, நபெெ்ோளமரத் தவிர நவறு 

யோருை் அது பபோய் என்று அறிய முடியோது. ஆனோை் வோக்குறுதியளிக்கப்பட்ட 

கோரியத்மத  ிமறநவற்றுவது முற்றிலுை் ெோத்தியமிை்ைோத ெ ்தரப்்பங்களிை் 

ஒரு பெயை்திறமன ைறுப்பது ெோத்தியைோகத் நதோன்றுகிறது: எ.கோ. ‘I have a 

pain in my big toe’ ‘இங்கிைோ ்தின் முதை் பபண் பிரதைரோக உங்கமள 

ஆக்குநவன்’ (1980 இை் கூறப்பட்டது), அை்ைது ஒரு இை்லூக்்ஷனரி பெயமைெ ்

பெய்வதற்கோன பிற  ிப ்தமனகள் இை்ைோத ெ ்தரப்்பங்களிை்: 

A:  ோன் உங்கமள ஆணுை் ைமனவியுை் என்று உெெ்ரிக்கவுை். 

B: Oh no you don’t - being neither a minister of religion nor a registrar of marriages, you 

are not qualified to do so. 

ஓ,  ீங்கள் இை்மை - ைத அமைெெ்ரோகநவோ அை்ைது திருைணப் 

பதிவோளரோகநவோ இை்ைோததோை், அவ்வோறு பெய்ய உங்களுக்குத் தகுதி 

இை்மை. 

அத்தமகய எடுத்துக்கோட்டுகள் பவகு பதோமைவிை் இருப்பதோகத ்

நதோன்றினோை், ெோதத்ியைோன பெயை்திறன்கமளக் கவனியுங்கள் 

ைறுக்க முடியுை்: 

 (12) 1 do not promise to be there, but I'll do my best 

 ோன் அங்கு இருப்நபன் என்று உறுதியளிக்கவிை்மை, ஆனோை் என்னோை் 

முடி ்தமதெ ்பெய்நவன், 

  ிெெ்யைோக இது எதிரை்மறயோன பெயை்திறன் (negative performative) 

உண்மையோக இரு ்தோை், அதனுடன் பதோடரப்ுமடய ந ரை்மறயோன 
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பெயை்திறன் (positive performative) தவறோனதோக இருக்க நவண்டுை் 

என்பமதக் குறிக்க நவண்டுை். பெயை்திறன்கள் அவற்றின் தரக்்கரீதியோன 

பெயை்போட்மட பபோய்யோக்குவதிை்மை: அமவ துை்லியைோக அறிவிப்பு 

வோக்கியங்கமளப் நபோைநவ இருக்கின்றன, நைலுை் அமவ அத்தமகயமவ. 

பெயை்போட்டின் முன்பைோழிவு அை்ைோத தன்மைமய வோதிட்டவரக்ள், 

பயன்வழியியை் ரீதியோக, அமவ தவிரக்்க முடியோைை் சுய- ிமறநவற்றை் 

பகோண்டமவ என்பதிலிரு ்து, அவற்றின் அெோதோரண தரக்்கரீதியோன 

 ிமைமயப் பற்றி அவெரைோக இ ்த முடிவுக்கு வ ்ததோகத் பதரிகிறது. 

இவ்வோறோக பெயை்திறனுடன், முன் அனுைோனங்கமளப் நபோைநவ,  ிரப்பு 

 ிமைநய complementarist position நைநைோங்கி  ிற்கிறது. 

உமரயொடல் உட்குறிப்பு Conversational Implicature 

 இ ்த இயலின் எஞ்சிய பகுதிக்கு,  ோை்  ிரப்புவோத  ிமைப்போட்மட 

நைலுை் பதோடரந்வோை், இதன் பபோருள் ஒரு பெோை்லின் உணரவ்ு (அதன் 

கருத்தியை் அை்ைது தரக்்கரீதியோன பபோருள்) ைற்றுை் அதன் ெக்தி (அை்ைது 

முழுமையோக, அதன் பெய்மக ெக்தி/ILLOCUTIONARY force) ஆகியவற்றுக்கு 

இமடநய நவறுபோட்மடக் கோண்பது பயனுள்ளதோக இருக்குை். பமட). 

மு ்மதயமதக் கணக்கிடுவது ஒரு பபோருண்மையியை்ெோர ் ைோதிரியின் 

பணி, ைற்றுை் ஒரு பயன்வழியியை் ைோதிரியுடன் (pragmatic model) இமண ்த 

பபோருண்மையியை்ெோர ் ைோதிரியின் (semantic model) பணி பி ்மதயமதக் 

கணக்கிடுவது.  

பெயை்திறனிை், பெோற்பபோருள் ைற்றுை்  மடமுமறக்கு இமடயிைோன 

திருைணை் மிகவுை் ெைைற்ற ஒன்றோகுை்: உெெ்ரிப்பின் ெக்தி அதன் 

உணரவ்ின் ஒரு பகுதியோக பவளிப்பமடயோக வழங்கப்படுகிறது, எனநவ 

 மடமுமறயின் ஒரு  ிரப்பு ைோதிரியின் நதமவ பதளிவோக இை்மை. ஆனோை் 

உணரவ்ுக்குை் ெக்திக்குை் இமடநய உள்ள இமடபவளி அதிகைோக இருக்குை், 

நைலுை்  மடமுமறக்கு விளக்குவதற்கு  ை்ை ஒப்ப ்தை் இருக்குை் ைற்ற, 

ஒருநவமள மிகவுை் பபோதுவோன  ிகழ்வுகள் உள்ளன. கருத்திை்: 

(13) Is that your coat on the floor? 

அது உங்கள் நகோட் தமரயிை் இருக்கிறதோ? 

(14) Waiter, there’s a fly in my soup.  

பவயிட்டர,் என் சூப்பிை் ஒரு ஈ இருக்கிறது. 

இமவ இரண்டுை் புகோர ் ைற்றுை் உத்தரவு கை ்த ஒரு ெக்திமயக் 

பகோண்டிருக்க வோய்ப்புள்ளது. ஒரு பபற்நறோர ்குழ ்மதயிடை் (13) நகட்டோை், 
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அது பவறுை் தகவலுக்கோன நகோரிக்மகயோக இருக்க வோய்ப்பிை்மை, ஆனோை் 

அதன் ந ோக்கை் நதோரோயைோக பின்வருைோறு பவளிப்படுத்தப்படைோை்: ‘If that 

is your coat on the floor, I am displeased with you for leaving it there, and I want you to 

pick it up.’'அது தமரயிை் உங்கள் நகோட் என்றோை்,  ோன் உங்கள் மீது அதிருப்தி 

அமடகிநறன். அமத அங்நகநய விட்டுவிட்டு,  ீங்கள் அமத எடுக்க 

நவண்டுை் என்று  ோன் விருை்புகிநறன்' என்று ஒரு வோடிக்மகயோளர ் (14) ஒரு 

பணியோளரிடை் கூறினோை், அவர ் சிை நதமவயற்ற தகவை்கமள ைட்டுை் 

வழங்கவிை்மை. இது நபோன்ற ஒன்மறக் குறிக்கிறது: ‘l am outraged at the 

standards of this restaurant, and you'd better hurry and bring me a new bowl of soup, or 

else ...”/'இ ்த உணவகத்தின் தரத்திை்  ோன் நகோபைோக இருக்கிநறன்,  ீங்கள் 

அவெரைோக எனக்கு ஒரு புதிய கிண்ண சூப் பகோண்டு வருவீரக்ள், 

இை்மைபயனிை் ..."  ிெெ்யைோக, ஒலிப்புக்கு இங்கு ஒரு முக்கியைோன 

பெோற்பபோருள் பங்கு உள்ளது; ஆனோை் முக்கிய விஷயை் என்னபவன்றோை், 

வோக்கியை் என்ன பெோை்கிறது என்பதற்குை், வோக்கியதத்ின் நபெெ்ோளர ்

அமதக் நகட்பவர ் புரி ்து பகோள்ள விருை்புவதற்குை் இமடநய பதளிவோன 

முரண்போடு உள்ளது. உணரவ்ுக்குை் ெக்திக்குை் இமடயிைோன உறவு 

முமறயற்றது ைற்றுை் சூழலுக்கு ஏற்ப முடிவிலி ைோறக்கூடியது என்று 

நதோன்றைோை். ஓரளவிற்கு, இமத  ோை் ஒப்புக் பகோள்ள நவண்டுை். ஆனோை் 

எெ.்பி. க்மரஸ் தனது ‘தரக்்கை் ைற்றுை் உமரயோடலிை்’ (H. P. Grice in his ‘Logic 

and Conversation’ 1975)  மடமுமற விளக்கத்திற்கோன ஒரு  ை்பிக்மகக்குரிய 

அணுகுமுமறமய வழங்கினோர.் அஸ்நவ ஏற்கனநவ குறிப்பிட்டுள்ளோர ்

(பக்கை். 296-7), (i) ைக்கள் ஒத்துமழப்பதோக  ோை் கருதுை் வமர, (ii) ைக்கள் 

ைற்றவரக்ளுடன் ஒத்துமழப்பதோகக் கருதுை் வமர, உமரயோடை் 

 டத்மதயின் சிை அை்ெங்கமளக் கணக்கிட முடியோது என்று க்மரஸ் 

வோதிடுகிறோர.் எனநவ அவர ் ஒரு கூட்டுறவுக் பகோள்மகமய (Cooperative 

Principle) முன்பைோழிகிறோர,் அமத  ோன் இனி CP என்று சுருக்குநவன். இ ்த 

பபோதுக் நகோட்போட்டின் கீழ், பை தனித்துவைோன MAXIMS-கள் அடங்கியுள்ளன 

என்றுை் அவர ் முன்பைோழிகிறோர.்  ோன்கு வமக MAXIMS /ைோக்சிை்கள் 

நவறுபடுகின்றன: 

அளவு (QUANTITY): ெரியோன அளவு தகவமை பகோடுங்கள்; அதோவது 

1. நதமவக்நகற்ப உங்கள் பங்களிப்மப தகவை் அளிக்கவுை். 

2. உங்கள் பங்களிப்மப நதமவயோனமத விட அதிக தகவை் அளிக்க 

நவண்டோை். 
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தரை்: உங்கள் பங்களிப்மப உண்மையோகெ ்பெய்ய முயற்சிக்கவுை்; அதோவது 

1.  ீங்கள்  ை்புவமத பபோய் என்று பெோை்ைோதீரக்ள். 

2. உங்களிடை் நபோதுைோன ஆதோரை் இை்மை என்று கூறோதீரக்ள். 

பதோடரப்ு: பதோடரப்ுமடயதோக இருங்கள். 

தரை் ( QUALITY): பதளிவோக இருங்கள்; அதோவது 

1, பவளிப்போட்டின் பதளிவின்மைமயத் தவிரக்்கவுை். 

2. பதளிவின்மைமயத் தவிரக்்கவுை். 

3. சுருக்கைோக இருங்கள் (நதமவயற்ற ப ருக்கத்மத தவிரக்்கவுை்). 

4. ஒழுங்கோக இருங்கள். 

[Adapted from Grice (1975/கிமரஸிலிரு ்து (1975, பக்கை். 45-6) தழுவி 

எடுக்கப்பட்டது.] 

இ ்த கூற்றுகள் பபோதுவோகக் கமடப்பிடிக்கப்படுகின்றன என்று கூறுவதிை், 

க்மரஸ் அவரக்ள் பெோை்வமத விட ஏன் அடிக்கடி கூற்றுகள் 

அரத்்தமுள்ளதோகத ் நதோன்றுகின்றன என்பமத விளக்குவதிை் ஆரவ்ை் 

கோட்டுகிறோர.் ைக்கள் இ ்த வழிகளிை் ஒத்துமழக்க முயற்சி பெய்கிறோரக்ள் 

என்று  ோை் கருதினோை் ைட்டுநை பகோடுக்கப்பட்ட கூற்று எவ்வோறு பெயை்பட 

முடியுை் என்பது அவரது கருத்து. ஒரு குறிப்பிட்ட வழியிை் ந ோக்கை், ைற்றுை் 

விளக்கை். எடுத்துக்கோட்டோக, இ ்த உமரயோடமை எடுத்துக் பகோள்ளுங்கள் 

(cf. Clark and Clark /கிளோரக்் ைற்றுை் கிளோரக்் Clark and Clark 1977: பக்கை். 122): 

(15) A: Esaw Mr X ந ற்று ஒரு பபண்ணுடன் இரவு உணவு அரு ்தினோர.் 

B: Really? Does his wife know about it? 

அப்படியோ? இது அவரது ைமனவிக்குத் பதரியுைோ? 

A: Of course she does. She was the woman he was having dinner with. 

அவனுடன் இரவு உணவு அரு ்திய பபண் அவள் என்று  ிெெ்யைோக 

அவளுக்குத் பதரியுை்  

Aஆை் ஏைோற்றப்பட்டதோகவுை், நவண்டுபைன்நற தவறோக 

வழி டதத்ப்பட்டதோகவுை் உணருவதற்கு Bக்கு கோரணை் உள்ளது. A-யின் 

பதோடக்கக் கருத்திலிரு ்து B  ியோயைோன முடிமவ எடுத்தது: 

(16) ‘The woman Mr X was having dinner with was not his wife.” 

'மிஸ்டர ் X உடன் இரவு உணவு ெோப்பிடட்ுக் பகோண்டிரு ்த பபண் அவரது 

ைமனவி அை்ை." 

B ஏன் இ ்த முடிமவ எடுத்தோர ் என்று  ோை் நகட்டோை், அவர ் நதோரோயைோக 

பின்வருைோறு வோதிட்டோர ்என்று மவத்துக்பகோள்நவோை்:  
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 (17) A has stated that Mr X was having dinner with a woman./மிஸ்டர ் X ஒரு 

பபண்ணுடன் இரவு உணவரு ்துகிறோர ் ஏன A கூறியுள்ளோர.் A பபண்ணின் 

அமடயோளதம்த ைமறத்து, அதன் மூைை் விருை்பத்தக்கமத விட குமறவோன 

தகவமை அளித்துள்ளோர.் எனநவ A ஆனது அளவின் அதிகபட்ெத்மத (Maxim 

of Quantity) உமடப்பதோகத் நதோன்றுகிறது. ஆனோை் A CPஐ கவனிக்கிறது 

என்று  ோை் கருதுகிநறோை். எனநவ, ஒரு ஆழைோன ைட்டத்திை் சிபிமய 

 ிமை ிறுத்த முடியுநை தவிர, அளவின் அதிகபட்ெதம்த  (Maxim of Quantity) 

உமடக்கோது. Aக்கு ெை்ப ்தப்பட்ட பபண்ணின் அமடயோளை் பதரியவிை்மை 

என்றோை், ஒரு பபண்ணின் அமடயோளதம்தக் குறிப்பிட, அவள் யோர ் என்று 

உங்களுக்குத் பதரியோதநபோது, தரைோன (அமதெ ் பெோை்ைோநத உங்களிடை் 

நபோதுைோன ஆதோரை் இை்மை'). எனநவ A பபண்ணின் அமடயோளை் 

பதரியவிை்மை. ஆனோை் திரு Xஇன் ைமனவிமய Aக்கு பதரியோது என்பது 

ெோத்தியமிை்மை; எனநவ (16) என்று முடிக்கிநறோை் 

(16) நபோன்ற முடிவுகளுக்கு, க்மரஸ் உமரயோடை் உடக்ுறிப்பு 

(CONVERSATIONAL IMPLICATURE) என்ற பபயமரக் பகோடுக்கிறோர.் இத்தமகய 

அனுைோனங்கள், அடிப்பமடயிை் வ ்தமவ என்பது கவனிக்கப்படுை் 

 (அ) The conventional conceptual meaning of the utterance. 

 கூற்றின் வழக்கைோன கருத்துருப் பபோருள். 

 (ஆ) The assumption that the speaker is observing the CP, and is assuming the hearer 

to assume that too. 

நபெெ்ோளர ்சிபிமய கவனிக்கிறோர ் என்ற அனுைோனை், நகட்பவர ்அமதயுை் 

அனுைோனிக்கிறோர.் 

 (இ) Relevant background knowledge 

பதோடரப்ுமடய பின்னணி அறிவு. 

 (ஈ) Informal reasoning 

முமறெோரோ கோரணை். 

CP இன் அடிப்பமடயிை் இ ்த விளக்கத்மதப் பற்றி கவனிக்க நவண்டிய 

இரண்டு புள்ளிகள்: (i) உணரவ்ுக்குை் ெக்திக்குை் இமடயிைோன உறவு 

தன்னிெம்ெயோனது அை்ை, ஆனோை் (a)}{(d) அடிப்பமடயிை் பகுத்தறிவுடன் 

'நவமை பெய்ய' முடியுை் என்று கருதப்படுகிறது. (ii) ைோக்சிை்கள் 

முழுமையோன விதிகள் அை்ை: அமவ மீறப்படைோை், அமவ ஒன்றுக்பகோன்று 

முரண்படைோை், நைலுை் நபெெ்ோளர ் ஒருவர ் ைற்றவரின் இழப்பிை் ஒன்மற 

 ிமை ிறுத்த முடிவு பெய்யைோை், நைநை (17) இை், A அனுைோனிக்கப்படுை் 
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நபோது ைோக்சிை் ஆஃப் க்வோண்டிட்டியின் பெைவிை் தரதத்ின் நைக்சிமை 

 ிமை ிறுத்தவுை். இ ்த விருப்பை் CP இன் எை்மைக்குள் 

பயன்படுதத்ப்படைோை்; இன்னுை் கூடுதைோன ெோத்தியக்கூறுகள் ெபோ ோயகர ்

CP-ஐக் மகவிடுவதற்கோன கடுமையோன  டவடிக்மகமய எடுக்கக்கூடுை் - 

அது ஒத்துமழக்கநவ இை்மை. இ ்த அடிப்பமடயிை் ைட்டுநை (15) A இன் 

இரண்டோவது கருதம்த  ோை் புரி ்து பகோள்ள முடியுை், இது B இன் பெைவிை் 

ஒரு  மகெச்ுமவ. முரண்போடோன தகவலின் மூைை் அமத ரத்து பெய்ய 

முடியுை் என்பமத  ோை் ஏற்கனநவ (பக்கை். 295) குறிப்பிட்டுள்நளோை் - ைற்றுை் 

B இன் இரண்டோவது கருத்து உட்குறிப்மப (16) ரத்து பெய்யுை் நபோது (15) 

உடக்ுறிப்மப ரத்து பெய்வது விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

CP இன் அதிகபட்ெ உமடப்பிலிரு ்து உட்குறிப்புகள் எவ்வோறு உருவோகைோை் 

என்பதற்கோன நைலுை் இரண்டு எடுத்துக்கோட்டுகள் இங்நக: 

 (18) A: Someone’s eaten all the chocolates. 

 ப: யோநரோ ஒருவர ்அமனத்து ெோக்நைட்டுகமளயுை் ெோப்பிட்டோர.் 

பி: Well, I like that! 

ெரி, எனக்கு அது பிடிக்குை்! 

(19) A: Where’s my box of chocolates? 

ப: எனது ெோக்நைட் பபட்டி எங்நக? 

பி: The children were in your room this morning. 

இன்று கோமை குழ ்மதகள் உங்கள் அமறயிை் இரு ்தனர.் 

{எடுத்துக்கோட்டு (19) ஸ்மித் ைற்றுை் விை்ெனிடமிரு ்து (Smith and Wilson 1979, 

பக்கை். 175).] 

(18) இை், தோர ்நபோன்ற கருத்து அதன் எதிரை்மறமய  ிெெ்யைோகக் குறிக்குை்: 

‘I don’t like that.’ 'எனக்கு அது பிடிக்கவிை்மை.' இ ்த வமகயோன உடக்ுறிப்பு, 

இதற்கு 'கிண்டை் நைக்சிை் ஆஃப் குவோலிட்டி, அதிை் நபெெ்ோளர ்உண்மைமயெ ்

பெோை்ைவிை்மை. (19) இை், ைறுபுறை், உறவின் ைோக்சிை் மீறை் உள்ளது, 

ஏபனனிை் A ைற்றுை் B இன் பங்களிப்புகளுக்கு இமடநய எ ்த உமரயோடை் 

பதோடரப்ுை் இை்மை. A இன் நகள்விக்கு பபோருதத்ைோன பதிை் ஒரு 

முன்பைோழிவோக இருக்குை். 

ெோக்நைட்டுகள் எங்நக என்று A க்கு பதரிவிக்கிறது. B க்கு அத்தமகய 

பதிமைக் பகோடுக்கோதது ெோக்நைட்டுகள் எங்நக என்று B க்கு பதரியோது 

என்பமதக் குறிக்கிறது; நைலுை், இ ்தெ ்சூழலிை் 'குழ ்மதகள் இன்று கோமை 

உங்கள் அமறயிை் இரு ்தோரக்ள்' என்று 8 கூறுவது, ெோக்நைட்டுகமள 
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அகற்றுவது அை்ைது ெோப்பிடுவது குழ ்மதகள் குற்றவோளியோக இருக்கைோை் 

என்று பி கருதுகிறது. 

ைமறமுக பேய்மககள் Indirect Ilocutions 

க்மரஸின் உட்குறிப்புக் (implicature) கணீப்பு, உணரவ்ுக்குை் (sense) ெக்திக்குை் 

(force) இமடநய உள்ள நவறுபோடு ைற்றுை் பதோடரப்ு இரண்மடயுை் பற்றிய 

நுண்ணறிமவ அளிக்கிறது; ஆனோை் க்மரஸின் பெோ ்த மகயோளுை் 

விதத்திை், இது பபருை்போலுை் முற்நகோள் அரத்த்த்துடன் 

கட்டுப்படுதத்ப்படுகிறது. ‘said’/'பெோன்னது' ைற்றுை் ‘implied’ 

'உடக்ீமடயனது'/‘implied’ அரத்்தத்திற்கு இமடநய பவளிப்பமடயோக 

நவறுபட்ட வமகயோன பதோடரப்ு ைமறமுகைோன பெய்மககள் (INDIRECT 

ILLOCUTIONS) என அமழக்கப்படுை் கூற்று வமககளிை் எழுகிறது; 

எடுத்துகோட்டு: 

(20) Could you speak more slowly?  

 ீங்கள் இன்னுை் பைதுவோக நபெ முடியுைோ? 

 (21) I wonder if you’d pass me that hammer. 

 ீங்கள் அ ்த சுத்தியமை எனக்கு அனுப்புவீரக்ளோ என்று எனக்கு 

ஆெெ்ரியைோக இருக்கிறது. 

(22) Did you know that Mr Potts is resigning? 

திரு போட்ஸ் ரோஜினோைோ பெய்கிறோர ்என்பது உங்களுக்குத் பதரியுைோ? 

(23) Have you any idea what the time is? 

ந ரை் என்னபவன்று உங்களுக்குத் பதரியுைோ? 

 (24) Why don’t you sit down? 

 ீங்கள் ஏன் உடக்ோரக்கூடோது?  

இதுநபோன்ற ெ ்தரப்்பங்களிை், ஒரு பெோை்லுக்கு இரண்டு பெய்மக ெக்திகள் 

(illocutionary forces) இருப்பதோகத் பதரிகிறது, அதோவது (சியரல்ின் 

வோரத்்மதகளிை், 1975a, பக்கை். 60) 'ஒரு பெய்மகெ ் பெயை் ைமறமுகைோக 

ைற்பறோன்மறெ ்பெய்வதன் மூைை் பெய்யப்படுகிறது'. (one illocutionary act is 

performed indirectly by way of performing another’) இவ்வோறு (20) 'ஒரு நகள்விமயக் 

நகட்பதன் மூைை்  ிகழ்த்தப்படுை் உதத்ரவு' (‘a directive performed by way of 

asking a question’) என்று விவரிக்கைோை் (cf. Speak more slowly/இன்னுை் 

பைதுவோகப் நபசுங்கள்); (21) ஒரு அறிக்மகயின் (statement) மூைை் ஒரு 

கட்டமளயோக  ிகழ்த்தப்படுகிறது; (22) ஆை்-இை்மை நகள்வி (yes-no question) 

நகள்வியோை் (cf. Mr Potts is resigning/திரு போட்ஸ் ரோஜினோைோ பெய்கிறோர)்; (23) 
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ஆைோை்-இை்மை நகள்வி (yes-no question) மூைை் எ-நகள்வியோக (wh-Question) 

(cf. What is the time?/ந ரை் என்ன?) மூைை்; ைற்றுை் (24) ஒரு எ-நகள்வி மூைை் 

 ிகழ்தத்ப்பட்ட ஒரு கட்டமளயோக. இவ்வோறு வரிமெைோற்றங்கள் பை. 

 பயன்வழியியை்வோதி (pragmaticist) ைற்றுை் பபோருண்மையியை்வோதி 

(semanticist) போரம்வயிை் இரு ்து இ ்த கூற்றுக்களின் இரட்மட அரத்்தை் ஒரு 

நவதமனயோன பிரெெ்மன. ஒரு ெ ்தரப்்பத்திை், இரண்டு பெய்மக ெக்திகள் 

(illocutionary forces) உள்ளன என்று  ோை் கூற நவண்டுை், ஆனோை் ஒன்று 

எப்படிநயோ ைற்பறோன்றிலிரு ்து பபறப்பட்டது. சியரை்் (Searle 1975a) 

ஆக்கத்மதக் கணக்கிட க்மரஸின் உமரயோடை் உடப்போருளின் (conversational 

implicature) கருதம்த ைோற்றியமைக்கிறோர.் ைற்பறோன்றிை், இரண்டு 

நவறுபட்ட ஆழைோன அமைப்பு பெயை்திறனிலிரு ்து (deep-structure 

performatives) ஒரு வோக்கியத்தின் ஆக்கத்திற்கு இடைளிக்குை் வமகயிை் 

பெயை்திறன் கருதுநகோள்  ீட்டிக்கப்பட நவண்டுை். எடுத்துக்கோட்டோக, (20) 

ஒருபுறை் ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து ஆக்கப்பட நவண்டுை்: 

(20அ) I (hereby) ask you [whether you could speak more slowly]: 

 ோன் (இதன் மூைை்) உங்களிடை் நகட்கிநறன் [ ீங்கள் இன்னுை் பைதுவோக 

நபெ முடியுைோ]:  

ைறுபுறை் பின்வருவது நபோன்ற ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து: 

 (20b) I (hereby) request you [to speak more slowly]. 

 ோன் (இதன் மூைை்) உங்கமள [பைதுவோக நபசுைோறு] நகட்டுக்பகோள்கிநறன். 

ைறுபுறை்,  ிரப்புவோதக் (complementarist)  கண்நணோட்டத்திை், உணரவ்ுக்குை் 

(sense) ெக்திக்குை் (force) இமடயிைோன நவறுபோடோக, அரத்த்த்தின் இருமை 

ஏற்கனநவ ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்டது; ஆனோை் சிை ெ ்தரப்்பங்களிை் 

உணரவ்ுக்குை் ெக்திக்குை் இமடயிைோன உறவு ஒப்பீட்டளவிை் ந ரடியோகவுை் 

பிறோ ெ ்தரப்்பங்களிை் ஒப்பீட்டளவிை் ைமறமுகைோகவுை் இருப்பமத 

விளக்கங்கள் இப்நபோது கவனிக்க நவண்டுை். 

  ோை் போரப்்பது நபோை் உணரவ்ுக்குை் (sense) ெக்திக்குை் (force) இமடநய 

உள்ள பதோடரப்ின் ைமறமுகைோனது, ஒரு அளவீடு degree விஷயை். ஆனோை், 

இ ்த மூன்று வோக்கிய வமககளோன அறிவிப்புெோர ் (declarative), நகள்விெோர ்

(interrogative) ைற்றுை் கட்டோயை்ெோர ் (imperative) ஆகியவற்மறக் கருத்திை் 

பகோண்டு, இ ்த உறவின் எளிமையோன போரம்வமய முதலிை் எடுத்துக் 

பகோள்நவோை். இமவ பதோடரியை் வமககளோகுை், அநதெையை் பதோடரப்ுமடய 

பபோருண்மையியை்ெோ/தருக்கை்ெோர ் (semantic/logical) வமககள்: முற்நகோள் 
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(PROPOSITION), வினோ (QUESTION) ைற்றுை் உத்தரவு (COMMAND). இவற்றுடன் 

 ோை் இப்நபோது பெய்மக ெக்தியின் மூன்று பதோடரப்ுமடய வமககமளெ ்

நெரக்்கிநறோை்: வலியுறுத்தை் ASSERTING, வினவுதை் ASKING, நகட்பது ைற்றுை் 

ஆற்றுப்படுத்தை் (DIRECTING). (நைபிள்கள் முக்கியைோனமவ அை்ை, ஆனோை் 

 ிமைகமள தனிதத்னியோக மவத்திருப்பது முக்கியை், எனநவ பவவ்நவறு 

பெோற்கமளப் பயன்படுத்துவது முக்கியை்.) இப்நபோது  ோை் மூன்று வோக்கிய 

வமககமளயுை் மூன்று  ிமைகமளயுை் பின்வருைோறு கோண்பிக்குை் 

வமரபடத்மத வமரயைோை்: 

(syntactic:)    (declarative)   (interrogative)   (imperative) 
semantic:    proposition   question   command 
 

pragmatic:    asserting   asking    directing 

(பதாடரியல்ொர்)                       (அறிவிப்புொர்)      (ககள்விொர்)             (கட்டலளொர்) 
பபாருண்லையியல்ொர்  முற்ககாள்          வினா                         உத்தரவு 
 

பயன்வழியியல்ொர் :    வைியுறுத்துதல்         வினவுதல்   ஆற்றுப்படுத்தல்       
 

வமரபடத்திை், கிமடைட்ட இயக்கை் ெை்ப ்தப்பட்ட எ ்த இமணப்புை் 

ைமறமுகைோன ஒன்றோகுை். எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு முற்நகோளுக்குை் 

வலியுறுத்துை் பெயலுக்குை் இமடயிைோன பதோடரப்ு ஒப்பீட்டளவிை் 

ந ரடியோனது, எடுத்துக்கோட்டோக, ஒரு முற்நகோளுக்குை் நகட்குை் பெயலுக்குை் 

இமடநய உள்ள பதோடரப்ு ஒப்பீட்டளவிை் ைமறமுகைோனது என்று 

போரக்்கப்படுகிறது (பதோடக்க வமககமள ஒதுக்கி மவத்து). நபெெ்ோளரின் 

போரம்வயிை், எமதயோவது வலியுறுத்துவதற்கோன மிகத் பதளிவோன ைற்றுை் 

கிமடக்கக்கூடிய வழி ஒரு முன்பைோழிவு ஆகுை்; ைற்றுை் நகட்பவரின் 

போரம்வயிை், ஒரு முற்நகோளுக்கு மிகவுை்  டு ிமை அை்ைது குறிக்கப்படோத 

விளக்கை் வலியுறுதத்ை் ெக்திமயக் பகோண்டிருப்பதோகுை். ஆனோை் ைமறமுக 

விளக்கப்படங்களின் பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகள் வமரபடத்திை் 

கிமடைட்ட இயக்கை் ெை்ப ்தப்பட்ட அமனத்து ெோத்தியைோன நெரக்்மககளுை் 

 ிகழ்கின்றன என்பமதக் கோட்டுகின்றன: 

25) I'd like to know your name, please. (asking by proposition) 

தயவுபெய்து உங்கள் பபயமர அறிய விருை்புகிநறன். (முன்பைோழிவு மூைை் 

நகட்பது) 

(26) You can type this letter for me. (directing by proposition) 
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இ ்த கடிததம்த  ீங்கள் எனக்கோக தட்டெச்ு பெய்யைோை். (முன்பைோழிவு 

மூைை் இயக்குதை்) 

(27) Is that my fault? (asserting by question) 

அது என் தவறோ? (நகள்வி மூைை் வலியுறுத்துதை்) 

 (28) Will you open the window? (directing by question) 

ஜன்னமை திறப்பீரக்ளோ? (நகள்வி மூைை் இயக்குதை்) 

(29) Tell me what’s the matter. (asking by command) 

என்ன விஷயை் என்று பெோை்லுங்கள். (கட்டமள மூைை் நகட்பது) 

 (30) Note that this ticket is non-transferable. (asserting by command) 

இ ்த டிக்பகட் ைோற்ற முடியோதது என்பமத  ிமனவிை் பகோள்ளவுை். 

(கட்டமள மூைை் வலியுறுத்துதை்) 

எவ்வோறோயினுை், இங்கு வழங்கப்பட்டுள்ள பெய்மக நைபிள்கள் (illocutionary 

labels) மிகவுை் பபோதுவோனமவ, நைலுை் பெய்மக விமெமயப் (illocutionary 

force) பற்றிய நுட்பைோன ஆய்வு சிற ்த நவறுபோடுகமள உருவோக்குை். ஒரு 

மிதைோன முழுமையோன  மடமுமறப் பகுப்போய்விற்குை் கூட, 

உறுதிபைோழிமய, எடுத்துக்கோட்டோக, உறுதியளிதத்ை் promising, கணித்தை் 

predicting, எெெ்ரிக்மக பெய்தை் warning, அறிக்மக பெய்தை், reporting 

உெெ்ரிதத்ை் pronouncing நபோன்ற பெயை்களோகப் பிரிக்க நவண்டுை். சியரல்ின் 

பகுப்போய்விை் (Searle 1969, பக்கை். 66) Assertion’ 'உறுதி' என்பது அதன் 

பபோருள்: 

1. S has evidence (reasons, etc.) for the truth of P. 

P இன் உண்மைக்கோன ஆதோரை் (கோரணங்கள், முதலியன) I. S இடை் உள்ளது. 

2. It is not obvious to both S and h that h knows (does not need to be reminded of, etc.) 

P. 

S ைற்றுை் h இருவருக்குை் பதரியுை் என்பது பதளிவோகத ் பதரியவிை்மை 

( ிமனவூட்ட நவண்டிய அவசியமிை்மை நபோன்றமவ) பி 

3. S believes that P. 

 S Pஐ  ை்புகிறோர.் 

4. The speech act counts as an undertaking to the effect that p represents an actual 

state of affairs 

நபெச்ுெ ் பெயை், p என்பது ஒரு உண்மையோன விவகோரத்மத 

பிரதி ிதித்துவப்படுத்துகிறது. 

 [எங்நக கள் = நபெெ்ோளர;் 2 = நகட்பவர;் ைற்றுை் p = ஒரு முன்பைோழிவு.] 
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இ ்த உறுதிப்போட்டின் பபோதுவோன வமரயமறயுடன்  ோை் எவ்வோறு 

முன்கணிப்பு (இதிை் p என்பது எதிரக்ோை  ிகழ்வு- ிமைமயக் குறிக்கிறது), 

அை்ைது அறிக்மகயிடை் (இதிை் p என்பது தற்நபோமதய அை்ைது கட ்த 

 ிகழ்மவக் குறிக்கிறது-  ிமை), அை்ைது அறிவிப்பது (இதிை் p என்பது 

முன்னர ் பகிரங்கப்படுத்தப்படோத ஒன்று), முதலியன. நபெச்ு-பெயை் 

விமனெப்ெோற்களின் விரிவோன பகுப்போய்வின் மூைை் நைற்பகோள்ளப்படுை் 

ைோய விமெயின் நவறுபோடு கணிப்பு, வோக்குறுதி ைற்றுை் நகோரிக்மக 

நபோன்றமவ கணிெைோனமவ. ஆனோை், புபளோக்யூஷனரி ஃநபோரம்ஸப் பற்றி 

மிகவுை் தீவிரைோன அவதோனிப்பு என்னபவன்றோை், இமதப் நபோன்ற 

வமககளிை் புறோமவ ந ரத்்தியோகப் பிரிக்க முடியோது. (சியரல்ின் நபெச்ு-

பெயை் பகுப்போய்மவப் பற்றிய எனது விைரெ்னை், ைோமய வமககளின் 

குறிகோட்டிகளோக பெயை்திறனுக்கோன அதன் முக்கியத்துவை், துை்லியைோக 

அது அதத்மகய புறோ-பறிப்பமத ஊக்குவிக்கிறது.) பை்நவறு வமகயோன 

ைோயத்நதோற்றைற்ற உறுதியற்ற தன்மைக்கு  ோை் கணக்கு கோட்ட நவண்டுை். 

முதை் வமகயோன உறுதியின்மை இது: ஸ்   விமெ என்பது வமகமய விட 

பட்டத்தின் ஒரு விஷயைோகுை். எடுத்துக்கோட்டோக, யோமரயோவது கதமவத ்

திறக்கெ ் பெோை்வதுை், யோமரயோவது கதமவத ் திறக்குை்படி 'நகோருவது' 

என்பதுை் பவவ்நவறு வமகயோன உதத்ரவுகள் என்பமத  ோங்கள் ஒப்புக் 

பகோள்ளைோை், அ ்த 'நகோரிக்மக' நகட்பவருக்கு ைறுப்பு பதரிமவ 

அனுைதிக்கிறது, ஆனோை் 'பெோை்வது' இை்மை. ஆனோை்  மடமுமறயிை், இ ்த 

நவறுபோடு அளவிடக்கூடியது: 

 (31) Shut the door 

கதமவ மூடு. 

 (32) Will you shut the door? 

கதமவ மூடுவீரக்ளோ? 

 (33) Can you shut the door? 

 ீங்கள் கதமவ மூட முடியுைோ? 

 (34) Could you shut the door? 

 ீங்கள் கதமவ மூட முடியுைோ? 

 (35) I wonder if you’d mind shutting the door? etc. 

 ீங்கள் கதமவ மூட விருை்புகிறீரக்ளோ என்று எனக்கு ஆெெ்ரியைோக 

இருக்கிறது? முதலியன 
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ஒரு 'பெோை்லுதை்' அை்ைது ஒரு உதத்ரவு எ ்த ந ரத்திை் நகோரிக்மகயோக 

ைோறுகிறது என்று பெோை்வது கடினை். உண்மை என்னபவன்றோை்,  ீங்கள் 

எவ்வளவு பணிவோக ஒரு கட்டமளமய வழங்குகிறீரக்நளோ, அவ்வளவு 

அதிகைோக  ீங்கள் நகட்பவருக்கு ைறுக்க வோய்ப்பளிக்கிறீரக்ள். இது 

ெை்ப ்தைோக, குமற ்தபட்ெை் (33) க்கு பதிைளிப்பவர ் இணங்கோைை் 

(இயைோமையின் அடிப்பமடயிை்) இணங்கத் தவறைோை். 

இரண்டோவது வமகயோன  ிெெ்யைற்ற தன்மை என்னபவன்றோை், ைோமயகள் 

பபருை்போலுை் நவண்டுபைன்நற பதளிவற்றமவ, ஒன்றுக்கு நைற்பட்ட ைோமய 

வமககளின் பண்புகமளப் பகிர ்்து பகோள்கின்றன. குறிெப்ெோை் நகள்வி ஒரு 

சிற ்த எடுத்துக்கோட்டு: 

 (36) You will come, won't you? 

 ீங்கள் வருவீரக்ள், இை்மையோ? 

வற்புறுதத்லின் assertion ெக்தி (நகட்பவர ்திருை்பி வருவமத அனுைதிக்குை்) 

பின்வருை் நகள்வியோை் பைன்மையோக்கப்படுகிறது (இது அவருக்கு "இை்மை" 

என்று கூறுவதற்கோன வோய்ப்மபயோவது அனுைதிக்கிறது), இதனோை் முழு 

கூற்றுை் utterance அழுத்தைோன அமழப்பின் பங்களிப்மப role வகிக்க 

முடியுை். அை்ைது  ிெெ்யைற்ற தன்மையோனது பதோடரியை் வடிவத்திை் 

குமறவோகநவ கோணப்படைோை், நைலுை் ஒரு விளக்கத்மத ைற்பறோன்றுக்கு 

எதிரோக மூநைோபோய ரீதியோக ெை ிமைப்படுத்துை் விஷயைோக இருக்கைோை்: 

 (37) Why don’t you take your sleeping pill? 

 ீங்கள் ஏன் தூக்க ைோத்திமர ெோப்பிடக் கூடோது? 

இது ஒரு அறிவுமரயோ advice, நகோரிக்மகயோ request, உத்தரவோ order? 

எடுத்துக்கோட்டோக, (37) என்பது பயனுள்ள அறிவுமரயோக உள்ளதோ அை்ைது 

ஒரு  ை்ை இரவு உறக்கை் பபறத் தீரை்ோனித்த ஒருவரோை் பகோடுக்கப்பட்ட 

பபோறுமையற்ற அறிவுமரயோ என்பமதத ் தீரை்ோனிக்க, நபெெ்ோளர ்

பயன்படுத்துை் குரலின் பதோனி ைட்டுநை அனுைதிக்குை். பெய்மக 

விமெமயப் illocutionary force படிப்பதிை், அத்தமகய நுணுக்கங்கமள  ோை் 

கவனிக்கோைை் விடக்கூடோது, ஏபனனிை் அமவ ந ரத்்தியோன வமககளிை் 

பபோரு ்தோது. 

மூன்றோவது வமகயோன உறுதியற்ற தன்மை, ைமறமுக ைோமயகளின் 

'இருமை அரத்த்தம்தப்' பற்றி நபசுவதிை்  ோை் ஏற்கனநவ பதோட்டது. (27) 

ைற்றுை் (28) நபோன்ற எடுத்துக்கோட்டுகமளப் பற்றிய குறிப்பிட்ட அை்ெை் 
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என்னபவன்றோை், அமவ ஒரு வலியுறுதத்ை் அை்ைது நகள்வி, உத்தரவு அை்ைது 

நகள்வி என்ற அரத்த்த்திை் பதளிவற்றமவ அை்ை. 

(27) Is that my fault? (asserting by question) 

(27) அது என் தவறோ? (28) ஜன்னமை திறப்பீரக்ளோ? 

ைோறோக, ஒரு குறிப்பிட்ட வமகயோன ('பெோை்ைோட்சிக் நகள்வி' என்று 

அமழக்கப்படுபமவ) ஒரு நகள்வியோக இருப்பதன் மூைை் (27) ஒரு 

அழுத்தைோன கூற்றின் விமளமவக் பகோண்டிருப்பதிை் பவற்றி பபறுகிறது ~ 

அது ெவோை் விடுகிறது, நபசுவதற்கு, பவளிப்பமடயோக ைறுக்க முடியோததோக 

நதோன்ற நவண்டியமத ைறுப்பதற்கோக நகட்பவர.் இநதநபோை், ஒரு குறிப்பிட்ட 

வமகயோன நகள்வியோக இருப்பதோை் (நகட்பவரின் ஏதோவது பெய்ய விருப்பை் 

பற்றிய நகள்வி) (28) ஒரு கட்டமளயின் மிகவுை் கண்ணியைோன ைோறுபோடோக 

இருப்பதிை் பவற்றி பபறுகிறது. இதத்மகய கூற்றுகள் பபருை்போலுை் 

அவற்றின் ைமறமுக  மடமுமறெ ் பெயை்போட்டின் சிை பதோடரியை் 

பண்புகமளப் பபறுகின்றன; எடுத்துக்கோட்டோக, (28) ஒரு இமட ிமைமயெ ்

பெருக அனுைதிக்குை் கட்டமளமய ஒத்திருக்கிறது: Will you please open the 

window? தயவுபெய்து ஜன்னமைத் திறப்பீரக்ளோ? ஆனோை் அமவ 'அது என் 

தவறு அை்ை' ‘That is not my fault’ ைற்றுை் ‘Open the window.’/'ெோளரதம்தத் திற' 

என்று கூறுவது முற்றிலுை் போரபட்ெைற்றதோக இருக்குை் .   

 இது உணரவ்ு~ெக்தி உறவின் sense~force relation ைோதிரிமய 

உருவோக்குவதற்கோன ைற்பறோரு நதமவக்கு வழிவகுக்கிறது. இ ்த உறமவப் 

பற்றி சிை பபோதுமைப்படுத்தை்கள் ைமறமுகைோக இரு ்தோலுை் கூட, 

அத்தமகய பபோதுமைப்படுத்தை்கள் தன்னிெம்ெயோனமவ அை்ை என்பது 

பதளிவோகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, நகோரட்ன் ைற்றுை் ைோநகோஃப் (Gordon and 

Lakoff 1971) ஆகிநயோர,் '(அ) நபசுபவர ் அடிப்பமடயிைோன ந ரம்ையோன 

 ிப ்தமனமய வலியுறுத்துவதன் மூைை் அை்ைது (ஆ) நகட்பவர ்

அடிப்பமடயிைோன ந ரம்ை  ிமைமயக் நகள்வி நகட்பதன் மூைை் ஒருவர ்

நகோரிக்மகமய பதரிவிக்கைோை்' என்ற விதிமய முன்மவக்கின்றனர.் இ ்த 

வழியிை் அவரக்ள் கோட்டுை் எடுத்துக்கோட்டுகள், Will/Can you open the 

door?/உங்களோை் கதமவத் திறக்க முடியுைோ?, நைலுை் J want/I'd like you to open 

the door/ ோன் விருை்புவது/ ீங்கள் கதமவத் திறக்க விருை்புகிநறன் என்பன 

ஏற்றுக்பகோள்ளக்கூடிய நகோரிக்மகயோகுை். ஆனோை் இ ்த 

பபோதுமைப்படுதத்ை் (முக்கியைோக) ஏன் ெரியோனது என்று  ோை்  ியோயைோக 

நகட்கைோை், பின்வருை் கற்பமனக்கு ைோறோக, ஆனோை் தவறோன 
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பபோதுமைப்படுதத்ை்: 'ஒருவர ் (அ) நகட்பவர ் அடிப்பமடயிைோன ந ரம்ை 

 ிமைமய உறுதிப்படுத்துவதன் மூைை் அை்ைது (ஆ) நபசுபவர ்

அடிப்பமடயிைோன ந ரம்ை  ிமைமயக் நகள்விக்குள்ளோக்குதன் மூைை் 

நகோரிக்மகமய பதரிவிக்கைோை்.. அத்தமகய பபோதுமைப்படுதத்ை் 

ஆங்கிைத்திை் பின்வருை் ெோத்தியைோன நகோரிக்மககள் என்று தவறோகக் 

கணித்துவிடுை்: You will open the door, Would I like you to open the door?  ீங்கள் 

கதமவத் திறப்பீரக்ள்,  ீங்கள் கதமவத ்திறக்க  ோன் விருை்பைோைோ? இ ்த 

சிக்கலுக்கோன பதிை், பவளிப்பமடயோக, கண்ணியத்துடன் பதோடரப்ுமடயது. 

ஒருவரிடமிரு ்து ைற்றவருக்குப் பைன்கமளப் பரிைோற்றை் பெய்வமத 

உள்ளடக்கிய அமனத்து விளக்கப்படங்களிலுை் (நகோரிக்மககள் உட்பட 

உத்தரவுகள் அவற்றிை் முதன்மையோனமவ) நபசுபவர ்ைற்றுை் நகட்பவரின் 

பங்கிற்கு இமடநய ஒரு அடிப்பமட ெைெச்ீரற்ற தன்மை உள்ளது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, J will lend you my car/ ோன் எனது கோமர உங்களுக்குக் 

கடனோகக் பகோடுப்நபன் என்பதிை் (ஒரு வோக்குறுதி அை்ைது ெலுமக) You will 

lend me your car/ ீங்கள் உங்கள் கோமர எனக்குக் கடனோகக் பகோடுப்பீரக்ள் 

(ஒரு புத்திெோலித்தனைோன ஆரட்ர)் என்பதிை் பணிவு உள்ளது; இருப்பினுை் 

இ ்த இரண்டிற்குை் இமடநய ஒநர விதத்ியோெை் உள்ளது. கூற்றுக்கள் என்பது 

தன்மை இட எழுவோய்க்கு a first-person subject முன்னிமையிட  second-person  

பதிலீடோகுை்/ைோற்றோகுை். 

 க்மரஸ், உமரயோடை் உடக்ுறிப்பு (conversational implicature) பற்றிய 

அவரது கணக்கிை் ைற்றுை் சியரை்், ைமறமுக விளக்கங்கள் பற்றிய அவரது 

கணக்கிை், அவரக்ளின் பகுப்போய்வுகளிை் இரு ்து விடுபட்ட ஒரு முக்கிய 

கோரணியோக  ோகரகீதம்த குறிப்பிடுகின்றனர.் முடிவோக, ைமறமுக 

ைோயத்நதோற்றங்களுக்கோன மிகவுை்  ை்பிக்மகக்குரிய அணுகுமுமற, CP ஐத ்

தவிர ைற்ற பகோள்மககமள உள்ளடக்கி, குறிப்போக ஒரு பண்போன 

பகோள்மகமய உள்ளடக்கியதோக க்மரஸின் உமரயோடை் உடக்ுறிப்புக் 

கருத்மத விரிவுபடுத்துவதோக  ோை் முன்பைோழிகிநறன். குறிப்பிடட் 

பெய்மகெோர ்பெயை்கமள (illocutionary acts) (ஆங்கிைத்தின் ஒரு பவளி ோட்டு 

பெோற்பறோடர ்புதத்கைோகெ ் foreign phrase book of English நெரக்்கைோை்) பெய்ய 

பகோடுக்கப்பட்ட பைோழியிை் உள்ள பபோருள்கமள ைட்டுை் அை்ைோைை், சிை 

பெோற்பபோருள் வமக கட்டமைப்புகள் ஏன் உள்ளன என்பதற்கோன 

விளக்கத்மதயுை்  ோை்  மடமுமறக் கணக்கிை் நெரக்்கைோை். குறிப்பிட்ட 

ைோமய ந ோக்கங்களுக்கோக ெரியோன முமறயிை் பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

விை்/ ீங்கள் ெோளரத்மத திறக்க முடியுைோ நபோன்ற நகள்வியின் விளக்கை் 
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ஒரு கண்ணியைோன நவண்டுநகோள் நதோரோயைோக, Gricean உடக்ுறிப்பு 

அடிப்பமடயிை், பின்வருைோறு உெெ்ரிக்கப்படைோை் (cf. Searle 1975a): 

 (38) S has asked me whether I am willing/able to perform X  ோன் X ஐெ ்பெய்ய 

விருை்புகிநறனோ/முடியுைோ என்று S என்னிடை் நகட்டுள்ளோர.் இ ்தக் நகள்வி, 

உமரயோடலுக்குப் பபோருத்தைற்ற தகவலுக்கோன நகோரிக்மகயோக 

ந ரடியோகப் புரி ்துபகோள்ளப்படுகிறது (உறவின் நைக்சிை்). எனநவ இ ்தக் 

நகள்விக்கு இன்னுை் சிை பபோருதத்ைோன, குமறவோன ந ரடி விளக்கை் இருக்க 

நவண்டுை். 

 இப்நபோது,  S  ோன் X பெய்ய விருை்பினோை், இ ்தக் நகள்வி 

பபோருதத்ைோனது. இது பபோருத்தைோனது, ஏபனன்றோை் Xஐெ ் பெய்ய  ோன் 

தயோரோக இருக்க நவண்டுை்/முடிய நவண்டுை் என்பநத  ோன் X பெய்வதற்கு 

முன்  ிப ்தமனகளிை் ஒன்றோகுை். நைலுை், S பணிவுக் நகோட்போட்மடத ்

Politeness Principle நதமவயோன அளவிற்குக் கமடப்பிடித்து,  ோன் பணிவுக் 

நகோட்போட்மடக் கமடப்பிடிக்கிநறன் என்று மவத்துக் பகோண்டோை், இதுவுை் 

என்மன X ( ோகரகீக் பகோள்மக, அளவு ைற்றுை் முமறயின் அளவுகள்) பெய்ய 

மவப்பமதப் நபோைநவ துை்லியைோகவுை் பதளிவோகவுை் இருக்குை். எனநவ, 

மிகவுை் இயை்போன அனுைோனை் என்னபவன்றோை், என்மன X பெய்ய 

மவப்பதற்கோக Will/can you X? உங்களோை் X முடியுைோ/இயலுைோ? என்று S 

கூறியது ஒரு ைமறமுகைோன பெயை்கமள விளக்குை் நபோபதை்ைோை் 

நகட்பவரின் ைனதிை் இதுநபோன்ற கடினைோன பகுத்தறிவு இருக்குை் என்று 

 ோை்  ிமனக்க நவண்டியதிை்மை. முக்கிய அை்ெை், க்மரஸ் 

உறுதிப்படுத்துவது நபோை், உடக்ுறிப்பு ‘capable of being worked out’/'உமழக்குை் 

திறன் பகோண்டதோக' இருக்க நவண்டுை் - உமரயோடலின் ந ோக்கங்கள் 

ைற்றுை்  மடமுமறக் பகோள்மககமளக் கமடப்பிடிக்க நவண்டியதன் 

அவசியத்மதக் கருத்திை் பகோண்டு, இது ஒரு பகுத்தறிவு ைற்றுை் 

விளக்கக்கூடிய விஷயை். CP ைற்றுை் பணிவுக் பகோள்மக Politeness Principle. 

 பணிவுக் பகோள்மகயின் (Politeness Principle) ெோரோை்ெை், அதன் 

ந ரை்மறயோன அை்ெத்திை், “Give credit to the other person’/"ைற்ற  பருக்கு 

கடன் பகோடுங்கள்" ைற்றுை் அதன் எதிரை்மற அை்ெத்திை், Do not cause offence 

to the other person’./"ைற்ற  பருக்கு அவைரியோமதபெய்யோதீரக்ள்". இது 

நபசுவருக்குை் நகட்பவருக்குை் இமடநய ஒரு ெைெச்ீரற்ற தன்மைமய 

 ிறுவுகிறது, அதோவது நகட்பவருக்கு பணிவோக இருப்பது நபசுபவருக்கு 

ஓரளவு அ ோகரிகைோக இருக்குை். ஒரு பணிவோன  ை்பிக்மக என்பது 

நகட்பவருக்கு  ன்ைதிப்மபக் பகோடுக்குை் ஒன்றோகுை், நைலுை் ஒரு 
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 ோகரகீைற்ற  ை்பிக்மக (impolite belief) என்பது நபசுபவருக்கோன ைதிப்மபக் 

குறிக்கிறது அை்ைது நகட்பவருக்கு அவைதிப்பு அை்ைது பெைமவக் 

குறிக்கிறது. எனநவ You will open the window/ ீங்கள் ெோளரத்மதத் திறப்பீரக்ள் 

என்பது நபோன்ற ஒரு அறிக்மக அை்ைது ெோளரத்மதத் திற/Open the window 

நபோன்ற கட்டமளகள்  ோகரகீைற்ற  ை்பிக்மககமள பவளிப்படுத்துகின்றன, 

நைலுை் நபசுபவர ்அத்தமகய பெயமைெ ்பெய்ய விருை்பினோை், பெய்திமய 

முழுவதுைோகப் பபறுவதற்கு இன்னுை் சிை ைமறமுக யுக்திகமளக் 

மகயோள்வது  ை்ைது. இ ்த பவளிெெ்தத்ிை், நபசுபவருக்குை் நகட்பவருக்குை் 

பிரெச்ிமனகமளத் தீரக்்குை் உத்திகமள உள்ளடக்கியதோக  மடமுமறகள் 

என்று  ோை்  ிமனக்கைோை்.  மடமுமறகமள ஆட்சியோகக் குமறக்க 

முடியோது, ஆனோை் குமற ்தபட்ெை் க்மரஸின் உமரயோடை் உடக்ுறிப்புக் 

conversational implicature கருத்தினோை் பரி ்துமரக்கப்பட்ட பகுப்போய்வு 

நுட்பங்கள் மூைை், பகுத்தறிவு அடிப்பமடயிை், பைோழி  டத்மதயின் 

அை்ெங்கமள  ோை் ஓரளவு விளக்கைோை், இை்மைபயனிை் குழப்பைோன 

ைற்றுை் குழப்பைோனதோகத் நதோன்றுை். 

முடிவுமர 

 மு ்மதய பகுதியிை், 'ைமறமுக பெய்மகள்' ‘indirect illocutions’என்று 

அமழக்கப்படுை் ஒரு  ிரப்பு அணுகுமுமறமய (complementarist approach) 

 ியோயப்படுத்துவநத  ைது ந ோக்கை். பைோழிப் பயன்போட்டின் சிை 

ஒழுங்கற்ற அை்ெங்கமள விளக்குவதற்கு ஒரு வழிமுமறயோக 

அமழக்கப்படுை் ப்யன்வழியியை் விளக்கங்களின் சுருக்கைோன ஓவியத்மத 

 ோை் பகோடுத்துள்நளோை்..  ோை் பரி ்துமரத்க்குை் அத்தமகய விளக்கத்திற்கு, 

 ீட்டிப்பு நதமவப்படுை் என்று. குமற ்தபட்ெை் ஒரு பணிவுக் பகோள்மகமய 

உள்ளடக்கிய உமரயோடை் உடக்ுறிப்பு பற்றிய க்மரஸின் கணக்கு ஆகுை். CP 

ஆை் ஒழுங்குபடுத்தப்பட்ட உண்மைதத்ன்மை, தகவை் ைற்றுை் பபோருதத்ை் 

நபோன்ற கோரணிகமளப் நபோைநவ, கண்ணியை் என்பது பட்டத்தின் ஒரு 

விஷயை். ைற்றுை் பெோை்லுை் சூழ் ிமைக்கு ஏற்ப ைோறுபடுை். ஆகநவ, ஒரு 

உறுதியோன அை்ைது பயன்வழியியலின் ைோதிரிமய உருவோக்க நவண்டுை் 

என்று  ோை்  ை்பக்கூடோது, நைலுை்,  ை் கருத்துப்படி, இது பபோருண்மையியை் 

ைற்றுை் பயன்வழியியை்வோதி ஆகிய இருவரின் ைமறமுக பெய்மகக்கோன 

அணுகுமுமறகளின் தவறு என்று அவரக்ள் கண்டறி ்தனர.் பைோழியின் 

மூைை் ெமூக பதோடரப்ுகளிை் என்ன  டக்கிறது என்பமதப் பற்றிய போரம்வ. 

 ிரப்புவோத  ிமைப்போட்டின்  ன்மை என்னபவன்றோை், இது 

பபோருண்மையியலிை் பதளிவோன நவறுபோடுகமளத் தக்கமவத்துக்பகோள்ள 
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உதவுகிறது, அநத ந ரத்திை் பயன்வழியியலிை், அத்தமகய நவறுபோடுகள் 

ைோறோத வழிகளிை் பெயை்படுதத்ப்படைோை் என்பமத அங்கீகரிக்கிறது. 

எனநவ முற்நகோள், நகள்வி ைற்றுை் கட்டமள நபோன்ற வமககளின் 

தரக்்கரீதியோன கருத்மத  ோை் பரோைரிக்க முடியுை், எனநவ 

பபோருண்மையியலுக்கோன உண்மை அடிப்பமடயிைோன அணுகுமுமற truth-

based approach, இருப்பினுை் இது  மடமுமறகளுடன் ஒருங்கிமணக்குை் 

திறன் பகோண்டது. இறுதியிை், அரத்த்த்திற்கோன தரக்்கரீதியோன logical 

ைற்றுை் பயன்வழியியை் அணுகுமுமறகள் pragmatic approaches, பபருை்போலுை் 

ஒன்றுக்பகோன்று முரணோகத் நதோன்றுகின்றன, ெைரெை் பெய்யப்படைோை். 

 ஒரு எடுத்துகோட்மடக் கவனியுங்கள்: நகள்விகளின் உதோரணை் (cf. 

Hudson 1975). இயை்கள் 6 முதை் 14 வமரயிைோன பபோருண்மையியை் 

ைோதிரிமயப் பற்றி விவோதிப்பதிை்,  ோை்  ைது கவனத்மத முற்நகோள்களுக்கு 

ைட்டுப்படுத்திநனோை்; ஆனோை் முற்நகோள்களின் தரக்்கை் பின்வருை் 

நகள்விகளின் தரக்்கத்திற்கு எளிதிை் ைோற்றியமைக்கப்படுகிறது. நகள்விகள் 

குறிப்பிடப்படோத சிை ைோறி அரத்்தங்கமளக் பகோண்ட முற்நகோள்கள். 

எடுத்துக்கோட்டோக, “Where is my coat’/"எனது நகோட் எங்நக' அை்ைது How old is 

Ann’ 'ஆனுக்கு எவ்வளவு வயதோகிறது' என்ற நகள்விமய ஒரு முற்நகோள் 

நைன்குவோகக் proposition manqué குறிப்பிடைோை்: ‘My coat is at place x’ 'எனது 

நகோட் x இடத்திை் உள்ளது' அை்ைது 'ஆனுக்கு x வயதோகிறது." ‘Ann is x years 

old.” இநதநபோை் ஆை்-எ ்தக் நகள்வியுை் குறிப்பிடப்படோத ஒரு உறுப்பு 

'ந ரை்மற/எதிரை்மற' பகோண்ட ஒரு முற்நகோள். இவ்வோறு அமனத்து 

நகள்விகளுக்குை் தரக்்கரீதியோன பதிை்களின் பதோகுப்மப வமரயறுக்கைோை், 

இது குறிப்பிடப்படோத ைோறிக்கு ஒரு ைதிப்மப வழங்குகிறது. இ ்த 

பதிை்களின் பதோகுப்பு, உண்மையிை் முற்நகோள்கள், முன்பு நகள்வியின் 

'பதிை் பதோகுப்பு' என்று அமழக்கப்பட்டது. இதன் மூைை், நகள்விகளின் 

தரக்்கத்திற்கு முற்நகோள்களின் தரக்்கதத்ின் முமறயோன  ீட்டிப்மப  ிறுவுை் 

ஒரு வழி ஒரு நகள்வி வமரயறுக்கப்படுகிறது. 

 எவ்வோறோயினுை், நகள்விகளின்  மடமுமற பயன்போட்டிற்கு  ோை் 

திருை்புை்நபோது, பபருை்போைோன சூழை்களிை் ஒரு நகள்வியின் மிக 

ந ரடியோன ெக்தியோனது 'நகட்பது' என்று முதலிை் கூறைோை்: அதோவது. X 

ைோறியோை் குறிப்பிடப்படுை் அறியப்படோத தகவமை வழங்குைோறு 

நபசுவருக்கோன நகோரிக்மகயோக. 'நகட்குதை்' ‘asking  ிப ்தமனகளிை் ஒன்று, 

விடுபட்ட தகவை் குறித்து நபசுபவர ் அறி ்திருக்கக்கூடோது. ஆனோை் இ ்த 
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 ிப ்தமன இை்ைோத பிற பயன்வழியியை் பயன்போடுகள் உள்ளன: 

எடுத்துக்கோட்டோக, நதரவ்ு நகள்விகளிை், நதரவ்ோளர ் ஏற்கனநவ பதிை் 

அறி ்திருக்கிறோர,் ைமறமுகைோக, ஆனோை் அது நதரவ்ோளரக்ளுக்குத ்

பதரியுைோ என்பமதக் கண்டறிய விருை்புகிறோர.்  ீதிைன்ற குறுக்கு 

விெோரமணகளிை், பபோதுவோக- குறுக்கு விெோரமண பெய்பவர ்தோன் நகட்குை் 

நகள்விக்கோன பதிமை அறி ்திருக்கிறோர,் ஆனோை் பிரதிவோதி அை்ைது 

ெோட்சிமய பகிரங்கைோக அறிவிக்க அை்ைது ஒப்புக்பகோள்ள நவண்டுை். ஒரு 

'பெோை்ைோட்சிக் நகள்வி'‘(rhetorical question’), மீண்டுை் ஒரு சிறப்பு வமகயோன 

நகள்வியோகுை், இது நபசுபவர ் ைற்றுை் நகட்பவர ் இருவருை் பதிமை 

அறிவோரக்ள் என்று கருதைோை். பைோழி பயன்போட்டிை், நகள்விக் 

கருப்பபோருளிை் interrogative theme பை நவறுபோடுகள் உள்ளன. ஆனோை் இ ்த 

அமனத்து ைோறுபோடுகளுக்குை் பின்னோை் ஒரு பபோதுவோன தரக்்கத்மத 

அங்கீகரிப்பது முக்கியை்: நகள்விகளின் தரக்்கை் 'குமறபோடுள்ள' defective’ 

முற்நகோள்கள் propositions. சியரை்், கூற்றுெோர ் பெயை்கள் (illocutionary acts) 

பற்றிய தனது ஆய்விை், 'இரண்டு வமகயோன நகள்விகள் உள்ளன, (அ) 

உண்மையோன நகள்விகள், (ஆ) நதரவ்ுக் நகள்விகள்' என்று கூறுகிறோர.் 

ஆனோை் இறுதிப் பகுப்போய்விை் ஒநர ஒரு வமகயோன நகள்வி ைட்டுநை 

உள்ளது, ஆனோை் அதன் பை  மடமுமற பயன்போடுகள் உள்ளன என்று  ோை் 

கூற விருை்புகிநறோை். 

 இ ்த இயலிை் சூழ் ிமை ைற்றுை் சூழை் என்ற பெோற்களின் பயன்போடு 

பற்றிய கமடசி விஷயை். இயை் 5-இை்  ோை் பபோருளின் சூழ் ிமைவோதியின் 

(contextualist) அணுகுமுமறமய  ிரோகரித்நதோை், இது சூழலின் 

கவனிக்கக்கூடிய பண்புக்கூறுகளின் அடிப்பமடயிை் அரத்த்தம்த 

விளக்குவதற்கோன தவறோன முயற்சி என்று வோதிட்நடோை். இ ்த இயலிை்,  ோை் 

பயன்வழியியை்வோதத்தின் (pragmaticlism) நபோரம்வயிை், பின்வோெை் வழியோக 

மீண்டுை் சூழை்வோதத்மத அனுைதிதத்தோகத் நதோன்றைோை். இருப்பினுை், 

இரண்டு விஷயங்களிை், இ ்த ஆட்நெபமன ஆதோரைற்றது. முதைோவதோக, 

 மடமுமறெ ் ெக்தியின் பகுப்போய்விை்  ோை் சூழ் ிமைக் கோரணிகமளப் 

பயன்படுத்தியிரு ்தோலுை், இ ்த கோரணிகள்  ோன்கு கோரணிகளுக்கு 

ைட்டுநை கூற்றின் சூழ் ிமைமய உருவோக்குகின்றன (பக்கை். 326), நைலுை் 

ஒருவர ் முயற்சிதத்ோை் ஏற்படுை் சிை சிரைங்கமள விளக்குவதற்கோக 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது. சூழ் ிமையிலிரு ்து சுருக்கத்திை் பபோருமளப் 

படிக்க. அதோவது, பபோருள்-இன்-சூழ் ிமை என்பது தரக்்கரீதியோக, 

சுருக்கத்திற்கு மு ்மதயமதக் கோட்டிலுை் தரக்்கரீதியோகப் 
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பின்பதோடர ்்ததோகக் கருதப்படுகிறது. இரண்டோவதோக,  ோை் முன்மவதத்படி, 

பயன்வழியியை்வோதைோனது சூழலியமைக் கோட்டிலுை் ைன ைவோதியோகநவ 

mentalist உள்ளது, அ ்த பயன்வழியியை் விமெயிை் pragmatic force நபசுபவர ்

அை்ைது நகட்பவரின் ைனதிை் இருப்பதோகக் கருதப்படுை் பபோருள் கூறுகள் 

உள்ளன. உதோரணைோக,  ோை், சியரை்் ைற்றுை் க்மரஸ் நபோன்றவரக்ள், 

பெய்மகெோர ் விமெமயப் புரி ்துபகோள்வதற்கு எண்ணத்தின் ைன  ிமை 

அடிப்பமடயோனது என்று கருதிநனோை்;  ோை் 'சூழை்' என்ற பெோை்மைப் 

பயன்படுத்தியநபோது, நபசுபவர ் நபசுை் ந ரத்திை் நகட்பவருக்குத ்

பதரி ்திருக்க நவண்டுை் என்று கருதுை் பின்னணி அறிவு என்று எடுத்துக் 

பகோண்நடோை். சியரல்ின் பயனுள்ள நவறுபோட்டின் அடிப்பமடயிை், 

 மடமுமறகள் 'முரட்டு உண்மைகமள' ‘brute facts’ விட, உமரயோடலின் 

' ிறுவன உண்மைகமள' (‘institutional facts’ ) மகயோள்கின்றன. 

 சுருக்கைோக, இ ்த இயை் பபோருண்மையியை் ைற்றுை் 

பயன்வழியியலுக்கு இமடயிைோன உறவுக்கோன மூன்று அணுகுமுமறகமளக் 

கருத்திை் பகோண்டுள்ளது: பயன்வழியியை்வோதை் pragmaticism ('அமனத்து 

அரத்்தமுை் பயன்வழியியை்') பபோருண்மையியை்வோதை் semanticism 

('அமனத்து அரத்த்முை் பபோருண்மையியை்') ைற்றுை்  ிரப்புவோதை் 

(complementarism) ('பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பயன்வழியியை் ஆய்விை் 

ஒன்றுக்பகோன்று  ிரப்புகின்றன. பபோருள்'). மூன்று முக்கிய தமைப்புகமளக் 

குறிப்பிடுவதன் மூைை் ~ முற்நகோள்கள் presuppositions, பெயை்திறன்கள் 

performatives ைற்றுை் ைமறமுக பெய்மககள் (indirect illocutions) -  ோை்  ிரப்பு 

 ிமைப்போட்டிற்கோக complementarist position வோதிட்நடோை். 

   17. ைொற்றுக் நகொடப்ொடுகள் 

இ ்த புதத்கத்தின் ந ோக்கை்,  ோை் முன்னுமரயிை் அறிவித்தது நபோை், 

பவவ்நவறு அணுகுமுமறகளின் ஆய்வுக்கு முயற்சிப்பமத விட, 

அரத்்தத்திற்கோன ஒரு அணுகுமுமறமயப் பின்பற்றுவதோகுை். இது 

 ியோயைோனது என்று  ோை்  ை்புகிநறோை்: பபோருண்மையியை் சிக்கை்களின் 

சிக்கைோனது ைற்றுை் அவற்றின் மீதோன பை்நவறு கருத்துக்கள், பபோதுவோன 

ைற்றுை் அவசியைோன 'சி ்தமனப் பள்ளிகள்' ‘schools of thought’ ைற்றுை் 

அவரக்ள் ஈடுபட்டுள்ள ெரெ்ம்ெகள் இவற்றின்நைநைோட்டைோன ஆய்மவப் 

பபறுவமத விட ஒரு குறிப்பிட்ட ைோதிரியின் 'கண்கள்' மூைை் விஷயத்மதப் 

போரப்்பது  ை்ைது.  

இ ்த புத்தகத்திை் உைோவ, நவமை பெய்த அை்ைது ைை்யுதத்ை் பெய்த 

வோெகருக்கு இப்நபோது இ ்த விஷயத்திை் சிை உறுதியோன தோங்கு 
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உருமளகள் இருக்குை், அமத அவர ்தனது பெோ ்த முயற்சியிை் தத்துவோரத்த் 

ைற்றுை்  மடமுமற ஆகிய இரண்டு அணுகுமுமறகமளயுை் ஆரோய 

பயன்படுதத்ைோை். இ ்த இயலுக்குப் பின் வருை் பின்னணி வோசிப்புப் பகுதி 

Background Reading இதற்கு உதவுை் ந ோக்கை் பகோண்டது. ஆனோை்  ோை் அ ்த 

 ிமைக்கு வருவதற்கு முன்,  ோை் இங்கு எடுத்துள்ள அணுகுமுமறக்குை், 

ெமீபத்திய பைோழியியலிை் ஏற்றுக்பகோள்ளப்பட்ட பிற 

அணுகுமுமறகளுக்குை் இமடநய உள்ள பதோடரம்ப ைட்டுப்படுத்தப்பட்டதோக 

இரு ்தோலுை், வோெகரக்ளுக்கு  ோை் கடன்பட்டிருக்கிநறோை் என்று 

உணரக்ிநறோை்.  ோை் குறிப்போக பபோருண்மையியலுக்கோன எதிரக்்குை் 

'ஆக்குை்' 'generative'  ைற்றுை் 'விளக்கைளிக்குை்' 'interpretive'அணுகுமுமறகமள 

ைனதிை் மவத்திருக்கிநறோை், இமவ இரண்டுை் ைோற்றிைக்கணத்திலிரு ்து 

(transformational grammar)  உருவோக்கப்பட்டமவ (பக்கை். 343 எதிர ்

போரக்்கவுை்). 

இ ்த இரண்டு சி ்தமனப் பள்ளிகளுை் (அை்ைது ைோறோக, ஒநர பள்ளியின் 

இரண்டு ைோறுபோடுகள்) ெமீபத்திய பபோருன்மையியலிை் புதிய நயோெமனகள் 

ைற்றுை் நுண்ணறிவுகளின் மிகவுை் பெை்வோக்கு மிக்க ைற்றுை் உற்பதத்ி 

ஆதோரங்களிை் ஒன்றோகுை். இ ்த இயலின் விவோதத்மத  ோை் அவரக்மளெ ்

சுற்றிநய கவனை் பெலுத்துநவோை். 

வரு ்தத்தக்க வமகயிை், ைோற்று ைோதிரிகள் பற்றிய  ைது விளக்கங்களுை், 

தற்நபோமதய ைோதிரிமயப் போதுகோப்பதற்கோன  ைது வோதங்களுை்,  ோை் 

அவற்மற ஒரு இயலிை் கட்டுப்படுத்தினோை், அமவ மிகவுை் 

எளிமைப்படுதத்ப்பட்டு முழுமையமடயோது. இ ்த வழக்கைோன ைன்னிப்பு 

நகட்குை் நபோது,  ோை் வழக்கதம்த விட குமறவோன குற்ற உணரம்வ 

உணரக்ிநறோை்; பபோருண்மையிலிை் புதிய வளரெ்ச்ிகள் எவ்வளவு நவகத்திை் 

 ிகழ்கின்றன,  ோை் இ ்த இயமை ஒரு புத்தகைோக விரிவுபடுத்தினோலுை், 

கட ்த கோைத்திை் இ ்த ைோதிரிக்கு ஆதரவோக முன்மவக்கப்பட்ட அமனத்து 

முக்கிய வோதங்கமளயுை் கணக்கிை் எடுத்துக்பகோள்வமத  ை்ைோை்  ை்ப 

முடியவிை்மை. பத்து அை்ைது அதற்கு நைற்பட்ட ஆண்டுகள். இ ்த ைோற்ற 

விகிதத்தின் ஒரு அளவீடுதோன், 1965ை் அமட ்த ைோற்றக் நகோட்போட்டின் 

 ிமை (பெோை்ஸ்கியின் பெை்வோக்குமிக்க Aspects of the Theory of Syntax 

அை்ெங்களின் பதோடரியை் நகோட்போட்டின் பவளியீட்டுடன்), தர ிமைக் 

நகோட்போடு Standard Theory என்று அமழக்கப்படுவது, இப்நபோது சிை 

ந ரங்களிை் ைரபு  'classical' என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. பின்நனோக்கிப் 

போரத்்தோை், அ ்த இடத்திை் ைோற்றிைக்கணை் ஒரு குறுகிய கோை  ிமையோன 
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உறுதிமய அமட ்தது நபோை் பதரிகிறது, இது Sturm und Drang 

ஆவியோகிவிட்டது. நைலுை் ெமீபத்திய முன்நனற்றங்கள். 

எழுபதுகளின் முற்பகுதியிை் ஆக்கமுமற-விளக்கமுமறெ ் ெரெ்ம்ெ 

generative-interpretive பவடித்தது, ஆனோை் எ ்த முடிவுை் இை்மை.  ோக்-அவுட ்

அடிக்குை் வலிமை எ ்த வீரருக்குை் இை்மை என்பமத உணர ்்த 

குத்துெெ்ண்மட வீரரக்மளப் நபோை, சிறிது ந ரத்திற்குப் பிறகு ஒவ்பவோரு 

பக்கத்தின் பங்நகற்போளரக்ளுை் ஆரவ்முள்ள பிற தமைப்புகளுக்குெ ்

பென்றனர.் தர ிமைக் நகோட்போடோனது (standard theory) விரிவோக்கப்பட்ட 

தர ிமைக் நகோட்போட்டோை் (extended standard theory) முறியடிக்கப்பட்டது, 

இது ெோை்ஸ்கியின் பமடப்பிை் குமற ்தபட்ெை் திருத்தப்பட்ட 

விரிவோக்கப்பட்ட தர ிமைக் நகோட்போட்டிற்கு (Revised Extended Standard 

Theory).வழிவகுத்தது. ஆக்கமுமற இைக்கணத்தின் இ ்த கமடசி ைோறுபோடு 

சிை விதங்களிை் ெோை்ஸ்கியின் ஆரை்பகோை பவளியிடப்பட்ட ைோதிரிக்கு 

(1957) திருை்புவதோை், முழு ைோற்றிைக்கணமுை் அதனுடன் பதோடரப்ுமடய 

பபோருண்மையியை்களின் கருத்துை் வடட்ங்களிை்  கரக்ிறதோ என்று ஒருவர ்

சிை ெையங்களிை் ஆெெ்ரியப்படுவர.் ஆனோை் மிக ெமீபத்திய வளரெ்ச்ிகள் 

(பக். 356-9 ஐப் போரக்்கவுை்) பபோருளியலிை் உறுதியோன ைற்றுை் 

சுவோரஸ்யைோன நகோட்போட்டு முடிவுகமள அளிக்குை் அளவிற்கு இதுவமர 

படிகைோக ைோறவிை்மை என்பதோை், முக்கியைோக ஆக்க ைற்றுை் விளக்கப் 

போரம்வகளிை் கவனை் பெலுத்துவமத  ோை்  ியோயப்படுத்துநவோை்.. 

‘ஆக்கமுமறக்கு எதிரொை விளக்கப் பபொருண்மையியல் ('Generative’ 

versus ‘Interpretive’ Semantics) 

பிரபைைோன (தவறோக வழி டத்தக்கூடிய) நைபிள்கள் ஆக்கமுமறப் 

பபோருண்மையியை் (generative semantics) ைற்றுை் விளக்கப் 

பபோருண்மையியை் (interpretive semantics), பபோருண்மையியமைத ்

semantics பதோடரியலுடன் syntax பதோடரப்ுபடுத்துை் வழிகமளப் 

நபோைநவ,பபோண்மையியமைப் ஆயுை்/படிக்குை் வழிகமளக் 

குறிப்பிடுவதிை்மை. இரண்டுை் 1965ஆை் ஆண்டின் தர ிமை 

நகோட்போட்டிலிரு ்து (Standard Theory) உருவோக்கப்பட்டது. ைோற்றிைக்கணை் 

(transformational grammar) என்பது பைோழியின் நகோட்போடோகுை், இதிை் 

பதோடரியை் இரண்டு வமகயோன விதிகமளக் பகோண்டிருப்பதோகக் 

கருதப்படுகிறது: உறுப்பு-கட்டமைப்பு கிமளகளின் (constituent-structure 

trees) வடிவதம்தக் குறிப்பிடுகின்ற பதோடர-்அமைப்பு (phrase-structure) 
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விதிகள், ைற்றுை் ஒரு வமகயோன கிமள-கட்டமைப்மப (tree-structure) 

ைற்பறோன்றோக ைோற்றுை் ைோற்று விதிகள் (transformational rules) (எ.கோ. 

பெயை் கட்டமைப்மப (active structure) பெயைற்ற கட்டமைப்போக (passive 

structure) ைோற்றுை் -- போரக்்க பக்கை் 196). ைோற்றிைக்கணத்தின் ஆரை்ப 

பதிப்பிை் - ெோை்ஸ்கியின் பதோடரமைப்பு கட்டமைப்புகள் (Chomsky’s 

Syntactic Structures, 1957) - இதன் பபோருள் புறக்கணிக்கப்பட்டது. 

பதோடரமைப்பு விதிகள் (phrase-structure rules) அரத்்தத்திலிரு ்து முற்றிலுை் 

சுத ்திரைோக பெயை்படுை் என்று கருதப்பட்டது: அவற்றின் பெயை்போடு ஒரு 

பைோழியின் இைக்கண வோக்கியங்கமள 'உருவோக்கை்' அை்ைது விதி மூைை் 

குறிப்பிடுவது ைற்றுை் இ ்த வோக்கியங்களுக்கு அவற்றின் ெரியோன 

கட்டமைப்மப ஒதுக்குவது. உண்மையிை், பெயலிை் உள்ள வோக்கிய 

அமைப்மப பெயைற்ற வோக்கிய அமைப்போக ைோற்றுவது நபோன்ற பை 

உருைோற்ற விதிகள் பபோதுவோக வோக்கியங்களின் அரத்்ததம்த ைோற்றோைை் 

போதுகோக்க  ட ்தன (எனநவ, ஒரு வமகயிை், போரோ-பெோற்பறோடரின் 

விதிகள்) , ஆனோை் இது அதத்மகய விதிகளின் பபோருத்தைற்ற பக்க விமளவு 

என்று கருதப்பட்டது. இருப்பினுை், அ ்தக் கோைத்திலிரு ்து, அை்ைது இன்னுை் 

துை்லியைோக, கோட்ஸ் ைற்றுை் ஃபோடர ்  ('The Structure of a Semantic Theory', Katz 

and Fodor 1963) மூைை் பபோருண்மையியை் பற்றிய ஒரு முன்நனோடி 

கட்டுமரக்குப் பிறகு, ைோற்றிைக்கணை் பபோருண்மையியலுக்கு. பைோழியியை் 

நகோட்போட்டிை் நைலுை் நைலுை் முக்கியைோன  ிமைமய ஒப்புக்பகோள்ளுை் 

கோைகட்டதம்த கட ்து பென்றது. 

 ெோை்ஸ்கியின் தரைோன/ ிமையோன நகோட்போடு Standard Theory (Chomsky 

1965) விளக்கப்பபோருண்மையியை் ைற்றுை் ஆக்கப் பபோருண்மையியை் 

இரண்டுை் புறப்படுை் ஒரு புள்ளியோக எடுத்துக் பகோள்ளப்பட்டது, இதிை் ஒரு 

வோக்கியை் இரண்டு முக்கிய  ிமைகளிை் பதோடரியை் ரீதியோக 

ஒழுங்கமைக்கப்பட்டதோகக் கோணப்பட்டது: அக அமைப்பு (deep Structure) 

ைற்றுை் புற  அமைப்பு. (surface structure) ஒரு வோக்கியத்தின் புற அமைப்பு, 

உடக்ூறுகமள  ீக்குதை், ஒரு வோக்கியதத்ின் ஒரு பகுதியிலிரு ்து ைற்பறோரு 

பகுதிக்கு உடக்ூறுகமள  கரத்்துதை் நபோன்ற பெயை்போடுகமள உள்ளடக்கிய 

ைோற்று விதிகளின் மூைை் ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து பபறப்பட்டது. 

ஆழைோன கட்டமைப்மபக் குறிப்பிடுை் விதிகள் பெோற்பறோடரக்ளோகுை். 

கட்டமைப்பு விதிகள், இது பபயரத்ப்தோடரக்ள், விமனதப்தோடோகள் நபோன்ற 

வமககளின் அடிப்பமடயிை் வோக்கியங்களின் அடிப்பமட பதோகுதிமய 
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உெெ்ரிக்கிறது. இ ்த விதிகள் பதோடரியை் அடிப்பமடக் கூறுகமள 

உருவோக்கியது ைற்றுை் அவற்றின் பவளியீடு (பெோை்ெோர ் அைகுகளின் 

பெருகலுக்குப் பிறகு) ஆழைோன கட்டமைப்புகள்; ைோற்ற விதிகள் பதோடரியை் 

ைோற்றுை் கூறுகமள உருவோக்கியது ைற்றுை் அவற்றின் பவளியீடு புற 

அமைப்பு கட்டமைப்புகளோக இரு ்தது. பைோத்த இைக்கணத்தின் மையப் 

பகுதியோக இரு ்த பதோடரியை் தவிர, இரண்டு 'விளக்கை்' கூறுகள் இரு ்தன: 

ஒலியியை் ைற்றுை் பெோற்பபோருள். ஒரு வோக்கியத்தின் ஒலிப்பு விளக்கை் 

அதன் புற அமைப்பிலிரு ்து ஒலியியை் விதிகள் மூைை் பபறப்பட்டது, அநத 

ெையை் ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருண்மையியை் விளக்கை் 

பபோருண்மையியலின் திட்ட விதிகள் என்று அமழக்கப்படுை் பெயை்போட்டின் 

மூைை் அகக் கட்டமைப்பிலிரு ்து பபறப்பட்டது. எனநவ, முழுக் நகோட்போடுை், 

அதன் பை்நவறு கூறுகளின் பதோடரப்ு மூைை், பபோருண்மையியை் 

பவளியீடுகளுடன் ஒலிப்பு பவளியீடுகளின் பபோருதத்தம்த வழங்கியது. இது 

பின்வருைோறு வமரபடைோக்கப்படைோை் 

  நிலையான ககாட்பாடு:  
    ைாற்றிைக்கணம் 1965 

  பபாருண்லையியல் விளக்கம் 

     (முன்னிறுத்தல் விதிகள்) 
(அடிப்பலட) 
      

    (ைாற்ற விதிகள்) 
 

 

    (ஒைியனியல்  விதிகள்) 
         ஒைிப்பு விளக்கம்  

      அக அலைப்பு 

         புற அலைப்பு 

 

நைலிரு ்து கீழோகப் படிக்கவுை், எ ்தபவோரு முழுமையோன பைோழியியை் 

நகோட்போடுை் முயற்சி பெய்ய நவண்டிய ஒலிகளுடன் அரத்்தங்கமள 

இமணப்பதற்கோன விளக்கத்மத இ ்த வமரபடை் வழங்குகிறது. ஆனோை் 

பதோடரியை் கூறு, ஒலிகள் ைற்றுை் அரத்த்ங்கள் இரண்டின் ஆக்கங்கள் 

உருவோன புள்ளியோக சிறப்பு அ ்தஸ்மதப் பபற்றுள்ளது. 

தரைோன/ ிமையோன நகோட்போட்டின் சிறப்பு கூற்றுகளிை் (அ) பதோடரியை் புற 

அமைப்பு என்பது ஒலிப்பு விளக்கத்தின் விவரக்குறிப்புடன் பதோடரப்ுமடய 

பதோடரியை் ைட்டைோகுை், நைலுை் (ஆ) அ ்த பதோடரியை் அக அமைப்பு 
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பபோருண்மையியை் விளக்கத்திற்கு பதோடரப்ுமடய பதோடரியை்  ிமை 

ைட்டுநை. இ ்த இரண்டோவது புள்ளி, ைோற்ற விதிகள் அரத்த்த்மதப் 

போதுகோக்குை் முக்கியைோன பகோள்மகமயக் பகோண்டு வருகிறது; அதோவது, 

அமவ பெயை்படுை் கட்டமைப்புகளின் அரத்்தத்மத எ ்த வமகயிலுை் 

ைோற்றுவதிை்மை. இதன் பபோருள் என்னபவன்றோை், ஒநர அக 

அமைப்புகமளக் பகோண்ட அமனத்து வோக்கியங்களுை் ஒநர அரத்்தங்கமளக் 

பகோண்டுள்ளன. 

 ோை் போரப்்பது நபோை், தரைோன/ ிமையோன நகோட்போடு ஒரு விளக்கைளிக்குை் 

பபோருண்மையியை் கூறுகமள வழங்குகிறது: அதோவது, பபோருண்மையியை் 

விதிகமள semantic rules ஒரு பதோடரியை் தளத்திற்குப்/அடிப்பமடக்குப் 

பயன்படுத்துவதன் மூைை் ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருள் குறிப்பிடப்படுகிறது. 

ஆனோை் பின்னர,் விளக்கைளிக்குை்  ிமையிை் ஒரு முக்கியைோன ைோற்றை் 

முன்பைோழியப்பட்டது. ெோை்ஸ்கி (Chomsky 1970), ஜோக்பகன்டோஃப் (Jackendoff 

1972) ைற்றுை் பைர,் அரத்்தத்தின் சிை அை்ெங்கள் (முக்கியைோக 

ைறுப்பு/negation, அளவு/ quantification ைற்றுை் கவனை்/focus ஆகியவற்மற 

உள்ளடக்கிய அை்ெங்கள்) அக கட்டமைப்மப விட புற அமைப்புடன் 

ந ரடியோக பதோடரப்ுமடயதோகத் நதோன்றுவமதக் கவனித்தனர,் எனநவ 

'முன்னிறுதத்ை்' விதிகளின் 'projection rules' பபோருள் குறிப்பிடுவது ஆழைோக 

இை்ைோைை் புற கட்டமைப்புகளிை் (ைற்றுை் ஒரு ைோற்றை் ஆக்கத்திை் 

இமட ிமை புள்ளிகளிை்) பெயை்பட நவண்டுை். கட்டமைப்புகள். நவறு 

வோரத்்மதகளிை் கூறுவதோனோை், ஒநர ஆழைோன அமைப்புகமளக் பகோண்ட 

அமனத்து வோக்கியங்களுை் ஒநர பபோருமளக் பகோண்டிருப்பதோக 

விளக்கைளிக்குை்  ிமைப்போடு இனி உள்ளடக்கப்படவிை்மை. திருத்தப்பட்ட 

படை் இதுநபோை் பதரிகிறது: 
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  விரிவாக்கப்பட்ட நிலையான ககாட்பாடு:  
  திருத்தப்பட்ட ‘விளக்கப் பபாருண்லையியல்’ நிலை 
   பபாருண்லையியல் விளக்கம் 
 

         (முன்னிறுத்தல் விதிகள்)      (முன்னிறுத்தல்  விதிகள்) 
 

 (அடிப்பலட)                

  

 

                     (ைாற்ற விதிகள்)  
  

 

     (ஒைியனியல் விதிகள்)   
  

    ஒைிப்பு விளக்கம் 

அக அலைப்பு 

புற அலைப்பு 

 

(வமரபடைோனது அக ைற்றுை் புற கட்டமைப்பிற்கு இமடநய உள்ள 

இமட ிமை புள்ளிகளிை் பெயை்படுை் முன்னிறுத்தை் விதிகளின் 

ெோத்தியதம்த உருப்படுத்தை்பெய்யவிமை.) இ ்த திருத்தப்பட்ட 

நகோட்போட்டிற்குள், ஆழைோன அமைப்பு, பதோடரியை் அடிப்பமடயிை் ைட்டுநை 

பபருை்போலுை்  ியோயப்படுதத்ப்படுை்  ிமைக்கு ைோற்றப்பட்டது. 1965ஆை் 

ஆண்டு ைோதிரியுடன் ஒருவர ்வோதிட முடியோது, இரண்டு பெோை்ைளவிை் ஒதத் 

வோக்கியங்களின் ஒத்த பெோற்கள் ஒநர அக அமைப்மபக் 

பகோண்டிருப்பதோகக் கருதுவதற்கு  ை்ை முதன்மையோன அடிப்பமடயோகுை்; 

ைோறோக, வோதைோனது பதோடரியை்  ன்கு வடிவமைத்தை் syntactic well-formedness 

நபோன்ற அளவுநகோை்களின் அடிப்பமடயிை் இருக்க நவண்டுை். 

ஆக்கமுமறப் பபோருண்மையியை் (Generative semantics), விளக்கப் 

பபோருண்மையியை் (interpretive semantics) நபோன்றமவ,  ிமையோன 

நகோட்போட்டிலிரு ்து எழு ்தன, ஆனோை் அது முற்றிலுை் ைோறுபட்ட போமதயிை் 

வளர ்்தது. ைோநகோஃப் (Jackendoff), பைக்கோவ்லி (McCawley), நரோஸ் (Ross) 
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ைற்றுை் பிறரின் எழுத்துக்களிை் அகக் கட்டமைப்பு deep structure ைட்டத்திற்கு 

வழிவகுதத் வமகயோன வோதங்கள், ஒரு வோக்கியத்தின் உருப்படுத்தத்திற்கு 

ப ருக்கைோக இருக்குை் வமகயிை் அக கட்டமைப்மப 'ஆழைோக்குவதற்கு' 

வழிவகுத்தது. பபோருள், ைற்றுை் அதற்நகற்ப ஆழதத்ிலிரு ்து புற 

கட்டமைப்பிற்கு ஆக்கத்தின் ைோற்ற பெயை்முமறயின்  ீளை். பதோடரியை் 

நைலுை் சுருக்கைோனது. ஒரு வோக்கியத்தின் அக அமைப்பு அதன் 

பபோருண்மையியை் உருப்படுத்தத்துடன் ஒத்ததோக இருக்குை் வமகயிை் 

'ஆழைோனது' என அறிவிக்கப்பட்டநபோது, இ ்த பெயை்முமறயின் 

தரக்்கரீதியோன முடிவு எட்டப்பட்டது (Ross and Lakoff/நரோஸ் ைற்றுை் 

ைோநகோஃப் 1967 ைற்றுை் McCawley/பைக்கோவ்லி 1968a). இது இப்நபோது 

ெோை்ஸ்கியின் (1965) அரத்த்த்திை் 'அடிப்பமட' கூறு இனி பதோடரியை் அை்ை, 

ஆனோை் பபோருண்மையியை் என்று பபோருள். நைலுை் அக அமைப்பு 

பபோருண்மையியை் விளக்கைோக இரு ்ததோை், அகக் கட்டமைப்பின் 

விளக்கத்மத வழங்க முன்னிறுதத்ை்/திட்ட விதிகளுக்கு இனி எ ்த 

நதமவயுை் இை்மை. எனநவ முன்னிறுதை்/திட்ட விதிகள் ைமற ்துவிட்டன, 

இதன் விமளவோக உருவோன படை்: 

 'ஆக்கப்பபோருண்மையியை்'   ிமை 

 

 

 

      (ைோற்ற விதிகள்) 

 

 

     (ஒலியனியை் விதிகள்) 

  ஒலிப்பு விளக்கை் 

இது முன்னிறுதை்/திட்ட விதிக் கூமற (projectional rule component) 

 ீக்குவதோை், ஆக்கமுமற இைக்கணவியைோர ் ைோதிரி வடிவமைப்பின் 

ஒட்டுபைோத்த எளிமையின்  ன்மைமயக் பகோண்டுள்ளது. ஆனோை் 

 ிெெ்யைோக, இ ்த எளிமைப்படுத்தை் ைோற்றக் கூமற (transformational 

component) விரிவுபடுத்துவதற்குை், ஒவ்பவோரு வோக்கியதத்ிற்குை் ைோறுை் 

ஆகெ ் ெங்கிலிமய 1965இை் ெோை்ஸ்கி எதிரப்ோரத்த்மத விட கணிெைோக 

 ீளைோக்குவதற்குை் அவசியைோனது. 

பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தை் 

       (அை்ைது அக அமைப்பு) 

 

புற அமைப்பு 
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இைக்கணத்தின் அடிப்பமடக் கூறுகள் (வோக்கியங்கமள "உருவோக்குை்") 

ைற்றுை் பபறப்பட்ட கூறுகள் (அடிப்பமட கூறுகளின் பவளியீடுகமள 

'விளக்கை்' பெய்யுை்) ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன நவறுபோடு கோரணைோக 

'உருவோக்குை்' ைற்றுை் 'விளக்கை்' என்ற புைக்குறிப்புகள்/நைபிள்கள் 

எழு ்ததோகத ் பதரிகிறது. இ ்த வரிகளிை் விளக்கை் ைற்றுை் உருவோக்குை் 

பெோற்பபோருமள வமரயறுப்பதற்கோன ஒரு எளிய வழி, ஒரு வழக்கிை் ஒரு 

வோக்கியத்தின் பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவை் ஒரு பதோடரியை் 

அடிப்பமடயிலிரு ்து பபறப்பட்டது, ைற்பறோன்றிை், (புற/surface) பதோடரியை் 

உருப்படுதை் ஒரு பெோற்பபோருள் அடிப்பமடயிலிரு ்து பபறப்படுகிறது. . 

இ ்த விளக்கங்கள் வமரபடங்கள் (II) ைற்றுை் (III) இை் உள்ள அை்புகளின் 

'திமெயுடன் ஒத்துப்நபோகின்றன, இது ெோரப்ு திமெ தமைகீழோக 

ைோற்றப்படுகிறது என்ற கருத்மத வலுப்படுத்துகிறது. எவ்வோறோயினுை், 

நதோற்றுவிக்கப்பட்ட ைற்றுை் விளக்கைளிக்குை் தூண்டுதலின் முன்னணி 

ைோற்றிைக்கண வை்லு ரக்ள் ஆக்கதத்ின் திமெயின் நகள்விக்கு எ ்தப் 

பபோருளுை் இை்மை என்பமத ைறுத்தனர.் ைனப் பழக்கவழக்கதத்ோை் 

பைோழியியைோளரக்ள் 'Y இலிரு ்து பபறப்பட்டது', 'X Y இலிரு ்து வருகிறது', *X 

ஆனது Y ஐ விட வழித்நதோன்றலிை் பி ்மதயது', 'X என்பது Y இன் பவளியீடு' 

நபோன்றவற்மறப் நபசினோலுை், அமத ைறுப்பது கடினை். ஒரு 'XY திமெயிை் 

உருவோக்கப்படுை் எ ்த விதியுை் ெைைோக, ஒருவர ் விருை்பினோை், 'Y +X 

திமெயிை் உருவோக்கைோை். 

ஆக்கை்-விளக்கை் ேர்ேம்ே The Generative—Interpretive Controversy 

அப்படியோனோை், 'திமெ ிமை' directionality'பற்றிய நகள்வி பபோதுவோக அனுபவ 

ரீதியோன விமளவு இை்ைோத விஷயைோக கருதப்படுகிறது. இது பைோழியின் 

உள்ளோர ்்த பண்புகமளப் பற்றிய நகள்வி அை்ை, ைோறோக பைோழியியைோளர ்

தனது விதிகமள எவ்வோறு உருவோக்குவமதத் நதரவ்ு பெய்கிறோர ் என்பது 

பற்றியது. இதன் விமளவோக, ஆக்கமுமற இைக்கணவிைோர ் ைற்றுை் 

விளக்கமுமற இைக்கணவிைோரக்ளுக்கு இமடயிைோன வோதங்கள் 

வமரபடங்களுக்கிமடயிை் உள்ள நவறுபோட்டிை் ைமறமுகைோன சிை 

கணிெைோன சிக்கை்களிை் கவனை் பெலுத்த முமனகின்றன (II) ைற்றுை் (III).  

ஆக்கமுமற இைக்கணவிைோரக்ள், generativists முக்கியைோக, ைோற்ற விதிகள் 

அரத்்தத்மத ைோற்றோது என்ற போரம்வயிை் உறுதியோக இரு ்தனர.் இது 

அவரக்ளின் ைோதிரியிை் மிகவுை் போதிக்கப்படக்கூடிய பகோள்மகமய 

 ிரூபித்தது, நைலுை் விளக்கை்   கடுமையோன விைரெ்னங்களுக்கு உட்பட்டது. 

 ோை் ஏற்கனநவ போரத்்தது நபோை், ைறுப்பின் ந ோக்கை் ைற்றுை் அளவீட்டின் 
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ந ோக்கை் நபோன்ற கோரணிகள் நைற்பரப்பு பதோடரியை் வரிமெப்படுத்தை் 

ைற்றுை்  ிப ்தமனகளோை் கட்டுப்படுத்தப்படுகின்றன. நைற்பரப்பு கூறு 

அமைப்பு; ைற்றுை் இமதநய (ெோை்ஸ்கி 1970 ஐப் போரக்்கவுை்) ந ோக்கை், 

கவனை் ைற்றுை் முக்கியத்துவை் ஆகியவற்றுடன் இமணக்கப்பட்ட பிற 

 ிகழ்வுகள் (உதோரணைோக, விமனயமடகளின் ந ோக்கை் ைட்டுை் ைற்றுை் 

கூட). 

இ ்தக் பகோள்மகமயப் நபணுவதிை் ஆக்க்முமறஇைக்கணவியைோரக்ள் 

எதிரப்கோண்ட ைற்பறோரு பிரெெ்மன, பெோை்ெோர ் உருப்படிகள் அட்டோ 

ஒற்மறப் புள்ளிமய விட, உருைோற்ற ஆக்கத்தின் நபோது பை்நவறு புள்ளிகளிை் 

பெருகப்படுகின்றன என்ற அவரக்ளின் கருத்துடன் பதோடரப்ுமடயது. 

வோதங்கள் முன்மவக்கப்பட்டன (உதோரணைோக, தபோை் 1971b ஐப் போரக்்கவுை்) 

குமற ்தபட்ெை் சிை ைோற்றங்கள் பைக்சிக்கை் பெருகலுக்கு முன்னதோக 

இருக்க நவண்டுை் என்பமதக் கோட்டுகின்றன. அதோவது, பைக்சிக்கை் 

பெருகுை் விதிகள் ('COME + BECOME + NOT + ALIVE என்பமத மடயோை் 

ைோற்றுவது நபோன்றமவ) ைோற்றங்களின் துமண-வமக. ஆனோை் இதிை் உள்ள 

சிரைை் என்னபவன்றோை், மு ்மதய அதத்ியோயத்திை்  ோன் 'பபட்ரிஃபிநகஷன்' 

(ப. 226) என்று அமழக்கப்பட்டவற்றின் பெை்வோக்கின் கோரணைோக, இ ்த 

ைோற்றங்கள் பபருை்போலுை் அரத்்ததம்த ைோற்றுை் பவளிப்பமடயோன 

விமளமவக் பகோண்டிரு ்தன, நைலுை் பபோதுவோக, வரைோற்று ைற்றுை் 

தனித்தன்மையின் கோரணைோக பெோை்ெோர ் உருப்படிகளின் அரத்்தங்களிை் 

தோக்கதம்த ஏற்படுத்துகிறது. உதோரணைோக, 'ஜோன் கண்ணீரோை் 

 ிமற ்திரு ்தோன்' என்பதிலிரு ்து 'ஜோன் கண்ணீருடன் இரு ்தோன்' என்றுை், 

'ஜோன் அருளோை்  ிமற ்திரு ்தோன்' என்பதிலிரு ்து 'ஜோன் 

கருமணயுள்ளவனோக இரு ்தோன்' என்பதிலிரு ்துை் பபறுவதற்கு ஒரு விதி 

அமைக்கப்பட்டோை், இது பயனுள்ள ('முழுமையோனது) என்பதன் 

அரத்்தங்கமள தவறோகப் பிரதிபலிக்குை். உதவியோ?'), பயங்கரைோன ('அெெ்ை் 

 ிமற ்தது"), பவறுக்கத்தக்கது, பரிதோபகரைோனது, தமைசிற ்தது 

நபோன்றமவ. 

ைறுபுறை், பஜனநரடிவிஸ்டுகள் தங்கள் ப ருப்மப விளக்க  ிமையின் 

மிகவுை் போதிக்கப்படக்கூடிய பகுதியிை் குவித்தனர:் அதோவது, கிளோசிக்கை் 

நகோட்போட்டின் ஆழைோன பதோடரியை் அமைப்புடன் பதோடரப்ுமடய 

பைோழியியை் சுருக்கத்தின் ெரியோன  ிமை உள்ளது என்ற கூற்று. 

ஸ்டோண்டரட்் தியரியின் படி, ஆழைோன அமைப்பு, பெோற்பபோருள் 
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விளக்கத்திற்கு பதோடரப்ுமடய  ிமை என்பமதத ் தவிர, பை நவறுபட்ட 

பெயை்போடுகமளக் பகோண்டுள்ளது: 

 (அ) பெோை்ெோர ்உருப்படிகள் பதோடரியை் ஆக்கங்களிை் பெருகப்படுை்  ிமை 

இது. 

 (ஆ) இது துமணவமகப்படுத்தை் (subcategorization) உறவுகள் 

வமரயறுக்கப்படுை்  ிமை (எ.கோ. 'கணக்கிடக்கூடிய' ைற்றுை் ' ிமற' 

அடிப்பமடயிை் பபயரெ்ப்ெோற்களின் வமகப்போடு: நதரவ்ு 

கட்டுப்போடுகளின்படி விமனெப்ெோற்களின் வமகப்போடு). 

 (இ) இது ைோற்ற விதிகமளப் பயன்படுத்துவதற்கோன பதோடக்கப் 

புள்ளியோகுை். 

 (ஈ) இது 'எழுவோய்' ைற்றுை் 'பெயப்படுபபோருள்' நபோன்ற கருத்துக்கள் 

வமரயறுக்கப்படுை்  ிமை. 

நைநகோஃப் (Lakoff, 1968) சுட்டிக்கோட்டியபடி, எ ்த ஒரு ைட்டமுை் இ ்த 

அமனத்து பண்புகமளயுை் பகோண்டுள்ளது என்று கருதுவதற்கு எ ்த 

குறிப்பிட்ட கோரணமுை் இை்மை. ைோறோக, அதன் இருப்மப ெவோை் 

பெய்வதற்கு  ை்ை கோரணங்கள் உள்ளன. பைக்கோநை (McCawley 1968a) 

நதரவ்ுக் கட்டுப்போடுகள் (selectional restrictions) பபோருண்மையியை் என்று 

கோட்டினோர ் (பக்கை். 138ஐப் போரக்்கவுை்), அதனோை் ஆழைோன கட்டமைப்பின் 

'துமணவமகப்படுதத்ை்' பெயை்போட்மட ெ ்நதகத்திற்குள்ளோக்கினோர.் 

நைலுை், பஜனரடிவிஸ்டுகள் வோதிட்டனர ் (குறிப்போக Postal/நபோஸ்ட்டை், 

1971b ஐப் போரக்்கவுை்) அநத விதிகள் பைக்சிக்கை் பெருகலுக்கு முன் 

பெயை்பட நவண்டுை், எனநவ பைோழிபபயரப்்போளர ்ஒநர  ிகழ்மவ இரண்டு 

பவவ்நவறு வழிகளிை் ெைோளிக்க  ிரப் ்திக்கப்படுகிறோர:் ஒன்றிை் 

ப்பரோபஜக்ஷன் விதிகள் மூைைோகவுை், ைற்பறோன்றிை் ைோற்றங்கள் 

மூைைோகவுை். இவ்வோறு, உருைோற்றங்களின் பெயை்போட்டிற்கு முன் ஒரு 

ஒற்மற  ிமை பைக்சிக்கை் பெருகை் இருப்பமத வலியுறுத்துவதன் மூைை், 

விளக்கைளிக்குை் பெோற்பபோருள், உருைோற்ற பெயை்முமறகமளப் பற்றி 

உருவோக்கக்கூடிய பபோதுமைப்படுத்தை்கமள அங்கீகரிக்கத் தவறிவிட்டது. 

பல அடிப்பமடயிலொை ைொதிரி A Multiple-based Model 

 ோை் பரி ்துமரதத்படி, ஒருவரின் பெோ ்த  ிமைப்போட்டிற்கு ெோதகைோக 

வோதங்கள் இை்ைோைை், நபோட்டி  ிமைப்போட்டிற்கு எதிரோன வோதங்கள், 

விளக்கைளிக்குை் ைற்றுை் உருவோக்குை் பக்கங்களிை் வலுவோன 

வோதங்களோகுை். அதன்படி, மூன்றோவது  ிமைப்போட்மட ஏற்றுக்பகோள்வதிை் 
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அபதத்ை் எதுவுை் இை்மை என்று  ோன் உணரக்ிநறன், இது நைநை உள்ள 

உணரவ்ுகளிை் கண்டிப்போக உருவோக்கநவோ அை்ைது விளக்கநவோ இை்மை, 

ஆனோை் இதிை் இரு தரப்புக்குை் சிை  ன்மைகள் கிமடக்குை் என்று  ோை் 

 ை்புகிநறோை். 'ஆழைோன அமைப்புடன் கூடிய ஆக்கவியைோர ்

பபோருண்மையியை்' என்பது ஒரு முரண்போடோகநவோ அை்ைது குமற ்த பட்ெை் 

ஒரு ந ரத்்தியற்ற கைப்பினைோகநவோ, இருபக்க உருவோக்கை்-விளக்க 

விவோதத்திற்கு  ிப ்தமன விதிக்கப்பட்டவரக்ளுக்குத் நதோன்றுை். ஆனோை் 

 ோை் ஒரு விதத்திை், இ ்த விளக்கதம்த ெ ்திக்குை் ஒரு ைோதிரிக்கோன 

வோதங்களிை் ஒன்று அை்ைது இரண்மட வமரய, இடத்தின் கடுமையோன 

வரை்புகளுக்குள் முயற்சிக்க நவண்டுை். 

 இயை் 10 ைற்றுை் பிற இடங்களிை் உள்ள பபோருண்மையியை் ைற்றுை் 

பதோடரியை் ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன பதோடரம்பப் பற்றிய  ைது 

கருத்துக்கமளப் பின்பற்றுை் எவருக்குை்,  ோை் கருதிய  ிமைப்போடு ஆக்க 

(generative) அை்ைது விளக்க (interpretive) ைோதிரியுடன் எை்ைோ வமகயிலுை் 

ஒத்துப்நபோவதிை்மை என்பது பதளிவோகுை். இயை் !0 இை்,  ோை்  ைது 

பணதம்த மூன்று-கூறு பைோழியின் ைோதிரியிை் (பபோருண்மையியை் ~ 

பதோடரியை் - ஒலியனியை்) ைற்றுை் முன்பைோழியப்பட்ட பவளிப்போடு 

விதிகள், பபோருண்மையியை் உருப்படுதத்ங்கமள பதோடரியை் 

உருப்படுத்தங்களோக அை்ைது துமணயோக பைோழிபபயரக்்குை் (அை்ைது 

'ரீநகோடிங்') பெயை்போட்மடக் பகோண்டிருக்குை் ைோறோக (எ ்த திமெ 

முன்னுரிமையுை் கருதப்படவிை்மை). ஆனோை் உருைோற்ற விதிகளுக்கோன 

இத்தமகய பெோற்பபோருள்-பதோடரியை் பபோருதத்ை் விதிகமள semantic-

syntactic mapping rules  ோை் நவறுபடுத்திநனோை், இது பதோடரியை் 

உருப்படுத்தத்திை் ைட்டுநை பெயை்படுை் விதிகளோகக் கருதிநனன், 

முக்கியைோக கருப்பபோருள் அை்ைது ஸ்மடலிஸ்டிக் ஏற்போட்டிற்கு. 

பபோருண்மையியை்-பதோடரியை் பபோருத்தை் விதிகள் semantic-syntactic 

mapping rules ைற்றுை் ைோற்றங்களுக்கு transformations இமடநயயோன இ ்த 

நவறுபோடு ஆக்கவியைோரக்ள் generativist அை்ைது விளக்கவியைோர ்

(interpretivist) ைோதிரியிை் இமணயோக இை்மை:  ோை் அதிகைோகநவோ அை்ைது 

குமறவோகநவோ, பெோற்பபோருளிலிரு ்து (நைற்பரப்பு) பதோடரியை் வமர 

படிப்படியோக ைோறுவதற்குப் பதிைோக, ஆக்கவியைோரக்ள் எதிரப்ோரத்்தது, 

இரண்டுக்குை் இமடநய ஒரு உறுதியோன இமடபவளி உள்ளது. ைறுபுறை், 

 ைது முன்பைோழிவு விளக்கைளிக்குை் பெோற்பபோருள் ைோதிரியுடன் 
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பபோரு ்தோது, ஏபனன்றோை் அதன் பெோ ்த ெோரப்ு அமைப்புடன் கூடிய 

பெோற்பபோருள் பற்றிய எனது போரம்வயோனது பஜனநரடிவிஸ்ட் 

பெோற்பபோருள் அடிப்பமடயின் கருத்துடன் ஒத்துப்நபோகிறது, அநதெையை் 

விளக்கைளிக்குை் பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவங்கள் குறிப்போன்களின் 

உள்ளமைவுகள் அை்ைது பபறப்பட்ட அை்ெங்களோகுை். பதோடரியை் பதோகுதி 

கட்டமைப்புகளிை் இரு ்து. ; 

இயை் 11 1இை், பெோற்களஞ்சியை் lexicon அை்ைது அகரோதிக்கோன dictionary 

ைோதிரிமய சிை விவரங்களிை் முன்மவத்தோர,் இதிை் ஒவ்பவோரு பெோை்ெோர ்

உள்ளடீுை் உருபனியை் morphological, பதோடரியை் syntactic ைற்றுை் 

பபோருண்மையியை் semantic ஆகிய மூன்று குறிப்புகமளக் பகோண்டுள்ளது. 

உருபனியை் விவரக்குறிப்புகளிை் அமடயோளை் கோணப்பட்ட தண்டுகள் 

ைற்றுை் இமணப்புகமள ஒலியியை் ரீதியோக விளக்குை் ஒரு தனி ைோரப்ிை் 

குறியீட்மடயுை்  ோை் முன்பைோழி ்நதன். இ ்தக் கோட்சிகள் மீண்டுை் 

உருைோற்ற  ிமைகளுடன் முரண்படுகின்றன: ைரபு ைோற்றிைக்கணக் 

நகோட்போட்டிை் (classical transformational theory, பெோை்ெோர ் உள்ளடீுகள் 

பபோருண்மையியை், பதோடரியை் ைற்றுை் ஒலியனியியை் (உருபனியை் அை்ை) 

விவரக்குறிப்புகமளக் பகோண்டிருக்கின்றன; அநதெையை், ஆக்கவியைோர ்

போரம்வயிை், பெோை்ெோர ்விதிகள் lexical rules ஒரு தனி வமக அை்ை, ைோறோக 

ைோற்றங்களின் துமண வகுப்பு. பின்னர ்அத்தியோயங்கள் 12 ைற்றுை் 13இை் 

 ோை் உடக்ுறிப்பு விதிகளின் கருத்மத உருவோக்கியுள்நளோை் (விமளவோக, 

பபோருண்மையியை் ெை ிமை விதிகள்), ைோற்ற இைக்கணதத்ிை் முமறெோரோ 

ெைைோனமவ. ைரபு ைோற்றிைக்கணத்திை், பதோடரியை் புற அமைப்புடன் 

பதோடரப்ுமடய, பதோடரியை் ஆழைோன கட்டமைப்மபப் நபோை, ஆழைோன 

பபோருண்மையியை்' 'புறப்  பபோருண்மையியை்' ‘surface semantics’ 

பதோடரப்ோன பபோருண்மையியை் ைோற்றங்களோக இதுநபோன்ற விதிகள் 

பைனளிக்கைோை் என்று  ோை்  யூகித்நதோை்.  

இ ்த புதத்கத்திை் பை்நவறு இடங்களிை் முமறெோரோ முமறயிை் 

சுட்டிக்கோட்டப்பட்டு விவோதிக்கப்பட்ட ைோதிரிமய இப்நபோது ஒழுங்கோன 

முமறயிை் உருவோக்கைோை்: 

 (iV)  
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             புைனறிவு உள்ளடீு/பவளியடீு 
 

 

 

(பவளிப்பாடு விதிகள்) 
 

           (ைாற்றுவிதிகள்) 
 

 

 

 

 

 

   ஒைிப்பு பரிைாற்றம் 

அகப் பபாருண்லையியல் 

புறப் பபாருண்லையியல் 

 

அகத்பதாடரியல் 

புறத்பதாடரியல் 

அக ஒைியனியல் 

புறஒைியனியல் 

 

இ ்த ைோதிரி] (II) ைற்றுை் (III) ஆகியவற்மறக் கோட்டிலுை் அதிகைோன 

குறிப்பிட்ட அளவிைோன பிரதி ிதித்துவங்கமளக் பகோண்டுள்ளது, நைலுை் 

இது அதிக சிக்கைோன நதோற்றதம்தக் பகோடுக்கைோை், ஆனோை் வமரபடத்தின் 

ஒவ்பவோரு  ிமையுை் குமறவோன சிக்கைோன விதிகளின் பதோகுப்மப 

சித்தரிக்கிறது என்பமதப் புரி ்துபகோள்வதன் மூைை் இது 

ஈடுபெய்யப்படுகிறது. ஆக்கமுமற இைக்கணவியைோர ் அை்ைது 

பைோழிபபயரப்்போளர ் ைோதிரிகளின் ஒத்த விதிகளின் பதோகுப்மப விட. 

எடுத்துக்கோட்டோக, இ ்த ைோதிரியிை் பதோடரியை் ைோற்றங்கள் முக்கியைோக 

'இயக்கை்' ைோற்றங்களுக்கு கட்டுப்படுத்தப்படுகின்றன, இது கருப்பபோருள் 

முக்கியத்துவை் நபோன்றவற்றிற்கு உறுப்புகமள ைோற்றுகிறது. (இது 

நதோரோயைோக 'இரண்டோை்  ிமை நைற்பூெச்ு' என்று அமழக்கப்படுவமத 

ஒத்துள்ளது; ஃபிை்நைோர ் 1968: பக். 57~8). நைலுை், ைற்ற ைோதிரிகள் எதுவுை் 

பிரதிபலிக்கோத பைோழியின் ஒட்டுபைோத்த கட்டமைப்பிை் ஒரு 

ெைெச்ீர ்ிமைமய பரி ்துமரக்குை்  ன்மைமய வமரபடை் பகோண்டுள்ளது. 

இ ்த வமகயிை், ைோை்ப் (Lamb 1964), ைற்றுை் மபக்கின் நடக்பைமிக் 

இைக்கணை்/tagmemic grammar (போரக்்க Cook/குக், 1969) நபோன்ற பைோழியின் 

சிை ைோற்றமிை்ைோத ைோதிரிகமள இது ஒத்திருக்கிறது. ஒன்நறோபடோன்று 

பதோடரப்ுமடய அடுக்குகள் அை்ைது குறியீட்டு அமைப்புகள்.  ிெெ்யைோக, 

ெைெச்ீர ் என்பது ைற்ற கருத்தோய்வுகள் இரு ்தநபோதிலுை் அதன் பெோ ்த 
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ந ோக்கத்திற்கோக நதடப்பட நவண்டிய ஒரு குறிக்நகோள் அை்ை, ஆனோை் ைற்ற 

கருத்தோய்வுகள் ெைெச்ீரம்ைக்கு வழிவகுத்தோை், அமனத்துை்  ன்றோக 

இருக்குை். 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் ஆகியவற்றுக்கு இமடநய  ோை் 

குறிப்பிட்டுள்ள இமண ிமை ஒலியியலுக்குை்  ீட்டிக்கப்படைோை். இ ்தப் 

புத்தகத்தின் முக்கிய கருப்பபோருளிலிரு ்து இது ெற்று பதோமைவிை் 

இரு ்தோலுை்,  ோை் சுருக்கைோக குறிப்பிடுகிநறோை், ஆக்கமுமற ஒலியியை் 

நகோட்போடு (எ.கோ. ெோை்ஸ்கி ைற்றுை்  ோநை 1968) ஆழைோன ஒலியியமை 

(அை்ைது 'ஒலிப்பு பிரதி ிதித்துவை்') நைற்பரப்பு ஒலியியலுடன் இமணக்குை் 

விதிகளின் பதோகுப்மப முன்மவத்துள்ளது ( அை்ைது 'ஒலிப்பு 

பிரதி ிதித்துவை்'). 

இ ்தக் கணக்கிை் உள்ள ஆழைோன பதோடரியை் கிளோசிக்கை் 

டிரோன்ஸ்ஃபரந்ைஷனை் இைக்கணத்தின் ஆழைோன கட்டமைப்மபப் நபோைநவ 

உள்ளது, தவிர, ெோை்ஸ்கி (1965) முன்பைோழி ்தபடி அ ்த ைட்டத்தின் சிை 

பெயை்போடுகமள ைட்டுநை இது  ிமறநவற்றுகிறது: 

 (அ) இது பைக்சிகை் உருப்படிகள் பெருகப்படுை்  ிமை. 

 (ஆ) இது பதோடரியை் துமண வமகப்போடு வமரயறுக்கப்பட்ட  ிமை (எ.கோ. 

இமட ிமை/இன்ட்ரோன்சிட்டிவ் விமனெப்ெோற்கள்; எண்ணக்கூடிய/ ிமறய 

பபயரெ்ப்ெோற்கள்; ஆனோை் உயிருள்ள/உயிரற்றது நபோன்ற நதரவ்ு 

கட்டுப்போடு வமககள் அை்ை). 

{c) இது பதோடரியை் ைோற்றங்களின் பெயை்போட்டிற்கோன பதோடக்க 

புள்ளியோகுை். 

(ஈ) இது 'பபோருள்' ைற்றுை் 'பபோருள்' நபோன்ற கருத்துக்கள் 

வமரயறுக்கப்படுை்  ிமை. 

இ ்த  ிப ்தமனகளின் ெோய்வு பகுதிகள், ஆழைோன பதோடரியை் போரை்பரிய 

ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து நவறுபட்டது, இது முன்னர ்வமரயறுக்கப்பட்டது 

(ப. 348). குமறவோக இை்மை, கடிதப் பரிைோற்றை் குறிப்பிடத்தக்கது. அநத 

ந ரத்திை், ைோதிரியின் பெோற்பபோருள் கூறு 'உருவோக்கை்' ஆகுை், அதிை் 

உள்ளது, 

அதன் பெோ ்த அடிப்பமட, ைற்றுை்  ன்கு வடிவமைக்கப்பட்ட கட்டமைப்பு 

 ிமைமைகள். இவ்வோறு  ோை் இரண்டு தனித்தனி அடிப்பமடகமளக் 

பகோண்டுள்நளோை், பதோடரியை் ைற்றுை் பெோற்பபோருள் இரண்டுை் 

சுயோதீனைோன  ன்கு-வடிவமைக்கப்பட்ட  ிமைமைகமளக் பகோண்டுள்ளன. 
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உண்மையிை், பை்நவறு ஒலிப்பு வை்லு ரக்ள் (குறிப்போக ெோை்ப்ென், 1970 ஐப் 

போரக்்கவுை்) ஒரு ஒலியியை் அடிப்பமடக்கோக வோதிட்டனர,் நைலுை் ஒலியியை் 

பற்றிய இ ்த போரம்வநய  ோன் இங்கு கருதிநனன். எனநவ ஒன்றுக்கு 

நைற்பட்ட அடிப்பமடக் கூறுகமளக் பகோண்டிருப்பதிை் உருவோக்கை் ைற்றுை் 

விளக்க அெச்ுகள் இரண்டிலிரு ்துை் ைோதிரி நவறுபடுகிறது. 

நைநை உள்ள கருத்துக்கள் இ ்த ைோதிரிக்கு சிை ஆரை்ப  ை்பகத்தன்மைமய 

வழங்க உதவியிருக்கைோை், ஆனோை் ஒரு முழுமையோன 

 ியோயப்படுத்தலுக்கு, அ ்த ்த  ிமைகளிை் இரு ்து பஜனநரடிவிஸ்டுகள் 

ைற்றுை் விளக்கைளிப்போளரக்ளின் ஆடந்ெபமனகமள விரிவோக ைறுப்பது 

அவசியை். ைோதிரிமய  ியோயப்படுத்துவதிை் ஒரு பங்மகக் பகோண்டிருக்குை் 

ஒன்று அை்ைது இரண்டு வோதங்கமள நகோடிட்டுக் கோட்டுவமத விட என்னோை் 

எதுவுை் பெய்ய முடியோது. 

பல அடிப்பமடயிலொை ைொதிரியிை்  ியொயப்படுத்தலில் In Justification of 

a Multiple-based Model 

பதோடங்குவதற்கு, அத்தமகய விவோதத்தின் முக்கிய சிக்கை்கமள 

பதளிவுபடுத்துவது அவசியை்.  (அ) விளக்கக் கண்நணோட்டத்திை், 1 - 

பஜனநரடிவிஸ்ட்  ிமைப்போட்மட ஏற்றுக்பகோள்வமதப் போதுகோக்க 

நவண்டுை், அமனத்து கருத்தியை் அரத்்தமுை் பெோற்பபோருள் 

பிரதி ிதித்துவத்திை் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது, நைலுை் புதிய பபோருள் 

கோரணிகமள அறிமுகப்படுதத் அனுைதிக்க நவண்டிய அவசியமிை்மை. 

நைற்பரப்பின் பதோடரியை் பற்றிய பிரதி ிதித்துவத்மத நைப்பிங் பெய்யுை் 

விதிகள். பபோதுவோக நைற்பரப்பு பதோடரியை் பதோடரப்ுமடய பபோருளின் 

கோரணிகள் ந ோக்கை் அை்ைது கவனை் ெை்ப ்தப்பட்டமவ. குறிப்போக, அமவ 

 ிரோகரிப்பின் ந ோக்கை் ைற்றுை் அளவுநகோை்களின் ந ோக்கை் ஆகியமவ 

அடங்குை்; தகவை் கவனதம்த தீரை்ோனிப்பதிை் உள்ளுணரவ்ின் 

பெோற்பபோருள் விமளவு. எவ்வோறோயினுை், கருப்பபோருள் அரத்்தத்தின் 

இத்தமகய கோரணிகள் தற்நபோதுள்ள அரத்்தைற்ற பிரதி ிதித்துவங்களுடன் 

கூடுதைோக விளக்கத்திற்கோன கூடுதை் ெோத்தியக்கூறுகமள 

அறிமுகப்படுத்தவிை்மை, ைோறோக பெோற்பபோருள் விளக்கதத்ிை் உள்ளோர ்்த 

சிை ெோத்தியக்கூறுகமள வடிகட்டவுை் அை்ைது அடக்கவுை் என்று  ோன் 

ஏற்கனநவ வோதிட்நடன் (பக். 19-21, 291) உண்மை  ிமைமைகமள 

ந ரை்மறயோக ைோற்றுை் வமகயிை், நைற்பரப்பின் பதோடரியலிை் கூடுதை் 

அரத்்த அை்ெங்கள் நெரக்்கப்படுை் ெ ்தரப்்பங்கள் எதுவுை் இை்மை. எனநவ, 

கருத்தியை் ைற்றுை் கருப்பபோருள் அரத்த்த்திற்கு இமடநய  ோை் வமர ்துள்ள 
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நவறுபோட்டின் மூைை் (பக்கை். 19), இ ்த ஆட்நெபமனக்கு ஏற்கனநவ 

பதிைளிக்கப்பட்டுள்ளது என்று கருதுகிநறன். 

(ஆ) ஆக்கமுமறக் கண்நணோட்டத்திை், 1 (புறை்) பபோருண்மையியை் 

உருப்படுத்தங்கள் ைற்றுை் புற அமைப்புத ் பதோடரியை் 

பிரதி ிதித்துவங்களுக்கு இமடயிை் 'அக அமைப்புத ்பதோடரியை்' 'Deep Syntax' 

இமட ிமையின் இருப்மப  ியோயப்படுத்த நவண்டுை். ( ோை் இங்நக, 

வெதிக்கோக, புநைற்பரப்பு பதோடரியை் அக   ிமைகளிை் இரு ்து 

பபறப்பட்டது என்று ைோற்றிைக்கணவியைோளரக்ளின் வழக்கைோன 

அனுைோனதம்த ஏற்றுக்பகோள்கிநறன், ைோறோக அதற்கு ைோறோக: அதோவது, ஒரு 

நபசுபவரின் ைோதிரியின் அடிப்பமடயிை் (அரத்த்ை்-ஒலி)  ிமைகளுக்கு 

இமடநய உள்ள நைப்பிங்மக  ோன் விவோதிப்நபன். ஏயரரின் ைோதிரிமய விட 

(ஒலி-க்கு-பபோருள்).) 'அகத் பதோடரியை்'  ிமை ஏற்கனநவ இவ்வோறு 

வமரயறுக்கப்பட்டுள்ளது. ஒரு  ிமை (அ) பைக்சிக்கை் பெருகை் 

 மடபபறுகிறது; (ஆ) இதிை் பதோடரியை் துமண வமகப்போடு 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது; (c) இது பதோடரியை் ைோற்றங்களுக்கோன உள்ளடீு 

ஆகுை். | இப்நபோது 'ஆழைோன பதோடரியை்'  ிமைக்கு ஆதரவோகப் 

பயன்படுதத்க்கூடிய பை வோதங்கமள முன்மவக்க நவண்டுை், நைலுை் 

பபோதுவோக, படை் (IV) இை் வமரயப்பட்ட பைோழியியை் ைோதிரிக்கு ஆதரவோக. 

(1) பதோடரியலிை் சுத ்திரைோன  ை்-உருவோக்கை்  ிமைமைகள் (Independent 

Well-formedness Conditions): இயை் 10 இை் (பக். 180-87)  ோை் பை வோதங்கமளெ ்

சுட்டிக்கோட்டிநனன், அமவ 1 இங்நக ைறுபரிசீைமன பெய்யக்கூடோது, 

பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பெோற்களிை்  ன்கு உருவோக்கப்படுவதற்கோன 

தனி  ிப ்தமனகளின் முன்பைோழிவுக்கோக. பதோடரியை். 

 (2) ஒரு ஒற்மற  ிமை பெோை்ெோர ்பெருகை். (A Single Level of Lexical Insertion): 

ஆக்கமுமற இைக்கணவியைோரக்ள் பபோருண்மையியை் 

பிரதி ிதித்துவங்களிை் ைோற்ற விதிகளின் பெயை்போட்டிற்கு முன் இை்ைோைை் 

ஒரு வோக்கியத்திை் பெோை்ெோர ்உருப்படிகமளெ ்பெருகுவது  மடபபறுகிறது 

என்று வோதிட்டனர.் ஆனோை் பெோை்ெோர ் பெருகள் விதி என்பது ஒரு வமக 

பதோடரியை் ைோற்றை் என்பது என் கருத்துப்படி, ஒரு தவறு. பக். 212-27 இை் 

உள்ள பைக்சிகை் விதிகளின் விவோதத்திை் கோட்டப்பட்டுள்ளபடி, 

பெோற்களஞ்சியத்தின் ஆக்கப்பூரவ் ஆற்றமைப் பிடிக்க முயற்சிக்கோத 

வமரயிை், இதத்மகய பைக்சிக்கை் பெருகுை் விதிகள் பபோதுவோக 

நதோை்வியமடயுை். இருப்பினுை், பெோற்களஞ்சிய விதிகளின் 

ைட்டுப்படுதத்ப்பட்ட உற்பத்தித்திறன் ைற்றுை் பெோை்ெோர ் விதிகளின் 
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பெோற்பபோருள் விமளவுகள் ைோற்றியமைக்கப்படுவதற்கோன நபோக்கு 

ஆகியவற்மறக் குறிப்பிடோத வமர அமவ நதோை்வியமடயுை், அகரோதியின் 

வரைோற்று வளரெ்ச்ியிை்,  ோன் 'பபட்ரிஃபிநகஷன்' (ப. 226). 

பெோற்களஞ்சியத்திை் உள்ள ஒழுங்குமுமற ைற்றுை் தனித்தன்மையின் 

கைமவயோனது ஒரு பைோழியியை் ைோதிரியோை் ைட்டுநை மகப்பற்றப்பட 

முடியுை், இது பெோற்களஞ்சிய விதிகளின் தனித்துவதம்த பதோடரியை் 

விதிகளிலிரு ்து அங்கீகரிக்கிறது. இ ்த நவறுபோடு உருவோக்குை் 

பெோற்பபோருள் ைோதிரியிை் அங்கீகரிக்கப்படவிை்மை, ஆனோை் இது  ோன் 

முன்பைோழியப்பட்ட ைோதிரியிை் உள்ளது, இங்கு பபறப்பட்ட பைக்சிகை் 

வமரயமறகள் ைோற்றங்களின் பவளியீடு அை்ை, ஆனோை் அகரோதியிை் 

பெயை்படுை் பைக்சிகை் விதிகளின் தயோரிப்பு ஆகுை். 

(3) 'அனோநபோரிக் தீவுகள்' (‘Anaphoric Islands’):நபோஸ்டை் (Postal 1969) 

குறிப்பிட்ட பைோழியியை் அைகுகள் அனஃநபோரோ/anaphora-வுக்கோக அை்ைது 

கருத்தோடை் குறிப்பிற்கோக 'தீவுகளோக' பெயை்படுவமதக் கவனித்தோர ்

(பக்கை். 158ஐப் போரக்்கவுை்), எடுத்துக்கோட்டோக, அவற்றிை் உள்ள கூறுகமள 

ஒருவர ் குறிப்பிட முடியோது. ஒரு பிரதிபபயரின் பபோருள். pronoun 

உண்மையிை், இ ்த அைகுகள்  ோை் போடை் 11இை் பெோை்ெோர ்உருப்படிகளோக 

விவோதித்த அைகுகளுடன் ஒத்திருக்கிறது.  

அவரது அவதோனிப்புக்கு ஆதரவோக, நபோஸ்டை் (b) நபோன்ற நஜோடிகளிை் 

குறிக்கப்பட்ட வோக்கியங்களின் போரோஃப்நரஸ்களோகக் (paraphrases) 

குறிக்கப்பட்ட வோக்கியங்களின் ஏற்றுக்பகோள்ள முடியோத தன்மைமய 

சுட்டிக்கோட்டினோர:்  

 (ை) Fred is a child whose parents are dead, but yours are still alive. 

ஃப்பரட ் ஒரு குழ ்மத, அதன் பபற்நறோர ் இற ்துவிட்டனர,் ஆனோை் 

உங்களுமடயது இன்னுை் உயிருடன் இருக்கிறது. 

 (1b) * Fred is an ORPHAN, but yours are still alive. 

ஃப்பரட ் ஒரு அனோமத, ஆனோை் உங்களுமடயது இன்னுை் உயிருடன் 

இருக்கிறது. 

 (2அ) People who collect stamps sometimes pay vast sums for them  

முத்திமரகமள நெகரிக்குை்  பரக்ள் சிை ெையங்களிை் அவற்றிற்கோக பபருை் 

பதோமகமய பெலுத்துகின்றனர.் 

 (2b) ) *PHILATELISTS sometimes pay vast sums for them. 
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* அஞ்ெை் தமைெ ் நெரப்்பர ் சிை ெையங்களிை் அமவகளுக்கோக பபருை் 

பதோமகமய பெலுத்துகின்றனர.் 

 (3அ) You can send your belongings by ship cheaper than you can by air 

 ீங்கள் விைோனை் மூைை் அனுப்புவமத விட குமற ்த விமையிை் உங்கள் 

பபோருடக்மள கப்பை் மூைை் அனுப்பைோை். 

 (3b) *You can sHIP your belongings cheaper than you can by air. 

*உங்கள் உடமைகமள விைோனை் மூைை் உங்களோை் முடி ்தமத விட ைலிவோக 

அனுப்பைோை். 

 (4 அ) A man who tames lions was mauled by one the other day. 

 சிங்கங்கமள அடக்குை் ஒரு ைனிதன் ைறு ோள் ஒருவரோை் 

சிமதக்கப்பட்டோன். 

{ (4b) * A LION-TAMER was mauled by one the other day. 

 * ஒரு சிங்க-அடக்கி ைறு ோள் ஒருவரோை் சிமதக்கப்பட்டோன். 

 (ெோ) The girl with red Aair intends to dye it 

சிவப்பு  ிற ஏர ்பகோண்ட பபண் அதற்கு ெோயை் பூெ  ிமனக்கிறோள். 

(5b) *The RED-HAIRED girl intends to dye it. 

*சிவப்பு முடிப் பபண் அதற்ெக்ு ெோயை் பூெ விருை்புகிறோள். 

(b) குறிக்கப்பட்ட வோக்கியங்களிை், பெோை்ெோட் உருப்படிகள் 

(capitals/பபரியஎழுத்துகளிை் உள்ளமவ நபோன்றமவ) 'அனோநபோரிக் 

தீவுகள்' an ‘anaphoric island’ என்பமத  ோை் கவனிக்கிநறோை், அதிை் 

அவற்றின் அடிப்பமட உருப்படுத்தத்திை் இருப்பதோகக் கருதப்படுை் எ ்த ஒரு 

அங்கத்மதயுை் ஒரு பிரதிபபயர ் pronoun,  ீள்வட்டை் ellipted (') மூைை் 

குறிப்பிட முடியோது. புரி ்து பகோள்ளப்பட்டது') உறுப்பு அை்ைது நவறு 

ஏநதனுை் அனநபோரிக் ெோதனை். ஆனோை் (அ) வோக்கியங்களிை் உள்ளமதப் 

நபோை, பெோை்ெோர ்உருப்படியின் பபோருமள ஒரு பதோடரியை் கட்டமைப்பின் 

அடிப்பமடயிை் இன்னுை் பதளிவோக உெெ்ரிக்குை்நபோது, முற்சுட்டு/

அனோஃநபோரோ ெோத்தியைோகுை். (அனோநபோரிக் உருப்படியுை் அதன் 

முன்நனோடியுை் (a) வோக்கியங்களிை் ெோய்வுகளோை் ெமிக்மஞ 

பெய்யப்படுகின்றன, (3a) தவிர, உங்கள் பபோருடக்மள அனுப்புை் 

 ீள்வட்டத்திை் அனஃநபோரோ பவளிப்படுகிறது.) 

'முற்சுட்டு தீவு' ‘anaphoric island’ என்ற கருத்து, பதோடரியை் 

கட்டமைப்புகளுக்கு ைோற்றோக, orphan/அனோமத நபோன்ற பெோை்ெோர ்
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அைகுகள் ைோற்றைோக எழுவதோகக் கருதப்படுை் ஒரு கட்டமைப்மப 

முன்னிறுத்துகிறது orphan/அனோமத விஷயத்திை் பதோடரியை் உறுப்பு 

ைோற்றப்பட்டது ஒரு பகுதி பபயதப்தோடரோக இருக்குை். உறவினர ் பிரிவு, 

பபற்நறோர ் இற ்துவிட்ட குழ ்மத நபோன்றது). (1a) ைற்றுை் (1b) நபோன்ற 

நஜோடிகளுக்கு இமடநய உள்ள ஒத்த பபோருமளக் கணக்கிடுவதற்கு, 

ஆக்கமுமற பபோருண்மையியை் ைோதிரியிை் இதத்மகய ைோற்றீடு அவசியை். 

தற்நபோமதய ைோதிரியிை், ைறுபுறை், orphan/அனோமதக்கு பதோடரியை் 

அமைப்பு இை்மை, ஒரு அடிப்பமட பபோருண்மையியை் அமைப்பு ைட்டுநை. 

இவ்வோறு erphan என்பதன் பபோருள், தரமிறக்கப்பட்ட முன்னறிவிப்பு உட்பட 

பெோற்பபோருள் அை்ெங்களின் பதோகுப்போக உடற்கூறு பெய்யப்படுகிறது; 

அை்ெை் > பபற்நறோர ்அ ்த வமரயமறயிை் உள்ளது, ஆனோை் பபற்நறோர ்என்ற 

பபயரெ்ப்ெோை் அை்ை. அனோநபோரிக் குறிப்பு என்பது ஒரு பதோடரியை் 

பெயை்முமற என்பதோை், பெோற்பபோருள் பிரதி ிதித்துவத்திலிரு ்து 

நவறுபட்ட  ிமை பிரதி ிதித்துவத்திற்கு பெோ ்தைோனது, இது 

இயற்மகயோகநவ எ ்த பிரதிபபயநரோ அை்ைது பிற அனநபோரிக் ெோதனநைோ 

பெோை்ெோர ்வமரயமறக்குள் எமதயோவது குறிக்க முடியோது. எனநவ விளக்கை் 

நதமவப்படுை் ஒரு சுவோரஸ்யைோன  ிகழ்வோக நபோஸ்டை் விவோதிக்கப்பட்டது, 

பெோை்ெோர ் உருப்படிகளின் பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் 

உருப்படுத்தங்கமள பிரிக்குை் ைோதிரியிை் தோனோகநவ கணக்கிடப்படுகிறது. 

எடுத்துக்கோட்டுகள் (3a), (4a), ைற்றுை் (5a) மூைை் கோட்டப்பட்டுள்ளபடி, அநத 

பகோள்மகயோனது orphan/அனோமத நபோன்ற உருபனியை் ரீதியோக 

எளிமையோன பபோருடக்ளுக்கு ைட்டுைை்ை, இமணப்பு, ைோற்றை் அை்ைது 

எளிமையோன பெோை்ெோர ் உள்ளடீுகளிலிரு ்து பபறப்பட்ட பெோை்ெோர ்

உள்ளடீுகளுக்குை் பபோரு ்துை். /அயனிை் உள்ள (4b) சிங்கை்-நடைர ்

கைமவயின் உருவவியை் அடிப்பமட என்றோலுை், இது வோக்கியத்தின் 

பதோடரியை் கூறு அை்ை, எனநவ ஒரு பிரதிபபயரின் முன்நனோடியோக இருக்க 

முடியோது. எனநவ, 'அனோநபோரிக் தீவுகள்', பெோற்களஞ்சிய விதிகமள 

பதோடரியை் ைோற்ற விதிகளிலிரு ்து பிரிப்பதற்கோன இரண்டோவது வோததம்த 

வழங்குகிறது.  

(4) தனித்துவைோன பபோருண்மையியை் ைற்றுை் பதோடரியை் 

வமகப்போடுகளுக்கோன (Distinct Semantic and Syntactic Categories) நதமவ: 

இயை் 10இை் (பக்கை் 180-84) பதோடரியை் வமகபோடுகள் (வோக்கியை், 

பபயரெ்ப்ெோை், விமனெப்ெோை், பிரதிபபயர ்நபோன்றமவ) பபோருண்மையியை் 
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வமகபோடுகளிலிரு ்து (விமனப்போடு/predication, பங்களிப்போளர ்/argument, 

பயனிமை/predicate நபோன்றமவ) நவறுபட்டமவ என்று கருதிநனோை்.), 

நைலுை் இ ்த நவறுபோடு பபருை்போலுை் ஆக்கமுமற 

இயை்ைணவியைோரக்ளோை் முமறெோரோ முமறயிை் கருதப்பட்டது என்பது 

சுவோரஸ்யைோனது (எ.கோ. McCawley 1968a, Lakoff 1970), அவர,் பதோடரியை் 

அை்ைோைை் பபோருண்மையியை் பற்றிப் நபசுை்நபோது, பதோடரியை் 

புைக்குறிப்புகமள பபோருண்மையியை் புைக்குறிப்புகளோக ைோற்றினோர.் 

பவளிப்பமடயோக, பபோருண்மையியலிை் உள்ள வமகபோடுகளின் 

பெோற்பறோமக பதோடரியலிை் இரு ்து நவறுபட்டதோக இரு ்தோை், ஒரு 

வோக்கியத்தின் விவரக்குறிப்பிை் ஒரு கட்டத்திை் பபோருண்மையியை் 

வமகபோடுகமளத ் பதோடரியை் வமகபோடுகளிை் பபோருத்தை் பெய்ய 

நவண்டுை். ஆக்கமுமற இயை்ைணவியைோரக்ள், இதுவமர  ோை் 

அறி ்ததுவமர, அத்தமகய பபோருதத்த்தின் ெோத்தியக்கூறுகமளப் பற்றி 

விவோதிக்கவிை்மை, நைலுை் 'பங்பகடுப்போளர'் ைற்றுை் 'பயனிமைகள்' 

ஆகியமவ பபயரெ்ப்ெோற்கள் ைற்றுை் விமனெப்ெோற்களுக்கு  ோை் 

பகோடுக்கக்கூடிய ைோற்றுப் பபயரக்ள் என்று பவறுைநன கருதுகிநறோை். 

ஆனோை் இது சிை பதோடரியை் வமககமள ைற்றவரக்ளுக்குக் 

குமறப்பதற்கோன  ை்பமுடியோத முயற்சிகளுக்கு வழிவகுத்தது: 

பபயரமடகள், ஆழைோன அளவிை், 'உண்மையிை் விமனெப்ெோற்கள்' எனக் 

கருதப்பட்டன; முன்பைோழிவு பெோற்பறோடரக்ள் 'உண்மையிை் பபயரெ்ப்ெோை் 

பெோற்பறோடரக்ள்'; அளவிகள் quantifiers  ைற்றுை் எதிரை்மற வோரத்்மத 

(negative word) not இை்மை என்பன 'உண்மையிை் விமனெப்ெோற்கள்', 

ைற்றுை் பை. இதத்மகய குமறப்புகளிை், எது ஆக்கப்பட்ட வமகப்போடு 

ைற்றுை் எது அடிப்பமட வமகப்போடு- எது நகோழி, எது முடம்ட- என்பமதத ்

தீரை்ோனிப்பதற்கோன அளவுநகோை்கள் என்ன என்பது பபருை்போலுை் 

பதளிவோகத் பதரியவிை்மை. உதோரணைோக, பபயரமடகள் 

விமனெப்ெோற்கள் என்பமத விட விமனெப்ெோற்கள் பபயரமடகள் என்று 

ஒருவர ்ெைைோக வோதிட முடியோதோ? விமனெப்ெோற்கள் பயனிமைகள் ைற்றுை் 

பபயரெ்ப்ெோற்கள் பங்நகற்போளர ் உடன் ெைன்படுத்தப்படுை்  ிமையிை், 

இைக்கண ைரபிை், அத்தமகய இைக்கண வமகபோடுகமள (எ.கோ. 

விமனெப்ெோற்கள், எண்,  பர,் கோைை், அை்ெை் aspect, முடிவற்ற தன்மை non-

finiteness, முதலியவற்றிற்கோன ைோற்றை்) நவறுபடுத்துை் அமனத்து 

பண்புகளுை். இை்மை.  
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 பை-அடிப்பமட ைோதிரியிை் (multiple-base model) இது மகயோளப்படுை் 

விதை் பவளிப்போடு விதிகளின் ஒரு~பை பபோருதத்ங்கமள (பக்கை். 180). 

இதன் மூைை், ஒரு விமனெப்ெோை் பெோற்பறோடர,் ஒரு முன்பைோழிவு ைற்றுை் 

ஒரு இமணப்பு ஆகியமவ அமனத்துை் ஒநர பபோருண்மையியை் வமகமயக் 

பகோண்டிருக்கைோை், அதோவது ஒரு முன்னறிவிப்பு, அதத்மகய 

முன்பைோழிவுகள் ைற்றுை் இமணப்புகள் 'உண்மையிை் விமனெப்ெோற்கள்' 

என்று வோதிட நவண்டிய அவசியமிை்மை. பெோற்பபோருள் வமககளிலிரு ்து 

பதோடரியமைப் பிரிப்பது, ஒலியியை் வமககளிலிரு ்து ('பெோை்' நபோன்றமவ) 

பதோடரியை் வமககமள ('பெோை்' நபோன்றமவ) பிரிப்பதற்கு இமணயோக 

உள்ளது ைற்றுை் விருை்பத்தக்கது. 

(5) பபோருண்மையியை் ‘ைோற்றங்கள்’ Semantic ‘Transformations’: உருவோக்குை் 

ைற்றுை் விளக்கைளிக்குை் ைோதிரிகள் நபோைை்ைோைை், தற்நபோமதய 

ைோதிரியோனது ஒரு தனியோன பபோருண்மையியை் ைோற்றங்கள் அை்ைது 

உடக்ுறிப்பு விதிகமள அனுைதிக்கிறது. இயை் 13இை் தற்கோலிகைோக 

வோதிடப்பட்ட அத்தமகய விதிகளுக்கோன உ ்துதை், பதோடரியை் உள்ள 

பதோடரியை் ைோற்றங்களின் பெயை்போட்டிற்கு ஒப்போன, பபோருண்மையியை் 

ைோற்றங்கள் ஒதுக்கப்பட்ட பெயை்போட்மடக் பகோண்ட ஒரு நகோட்போட்மட 

ஏற்றுக்பகோள்வதற்கோன ஒரு உ ்துதைோகவுை் கருதப்படைோை். 

பபோருன்மையியை் ைோற்றங்களுடன் சிை ந ரங்களிை் பதோடரியை் 

ைோற்றங்களின் ெக்திக்கு அப்போற்பட்ட பபோதுமைப்படுத்தை்கமள உருவோக்க 

முடியுை். எடுத்துக்கோட்டோக, உருைோற்ற இைக்கணத்தின் பபருை்போைோன 

ைரபுவழி கணக்குகளிை் ஒரு 'நபோலி-பிளவு-வோக்கியை்' ைோற்றை் உள்ளது, இது 

(6a) நபோன்ற எளிய வோக்கிய அமைப்புகளின் ைோதிரியிை் (6b) ைற்றுை் (7b) 

நபோன்ற வோக்கியங்கமள உருவோக்க அனுைதிக்கிறது. ) ைற்றுை் (7a):  

(6a) Bill likes cake 

பிை்லுக்குக் நகக் பிடிக்குை்.  

(6b) What Bill likes is cake 

பிை் விருை்புவது நகக். 

(7அ)I  had a fight with John. 

 ோன் ஜோனுடன் ெண்மடயிட்நடன் 

 (7b) John was who I had a fight 

  ோன் ெண்மடயிட்டவன் ஜோன். 
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தற்நபோமதய கணக்கிை், இது நதமவயற்ற விதியோகுை், ஏபனன்றோை் (6a) 

ைற்றுை் (6b) ஆகியவற்றுக்கு இமடநயயோன ஒரு பெோற்பபோழிவு உறவு 

paraphrase relation, எ ்தபவோரு ெ ்தரப்்பத்திலுை்  ோை் அதத்ியோயை் 13 (பக். 

263) இை் போரத்்தது நபோை், அமடயோளத்தின் பெோற்பபோருள் விதியோை் 

உருவோக்கப்படுகிறது. . அதோவது, பெோற்பபோருள் ைோற்றதத்ின் ஒரு சிறப்பு 

 ிகழ்மவக் மகயோள்வதோை் பதோடரியை் ைோற்றதம்த வி ிநயோகிக்க முடியுை். 

நைலுை் இரண்டு வோதங்கள் குறிப்பிடப்படைோை், இறுதியோக, பபோதுவோக பை 

அடிப்பமடயிைோன ைோதிரிமயப் போதுகோப்பதிை். 

 (6) சிை ைோற்ற விதிகளின் ெ ்நதகத்திற்கிடைோன தன்மை The Suspect Nature of 

Some Transformational Rules: விளக்க-உருவோக்க்க விவோதை், 

பைோழிபபயரப்்போளரக்ள் (குறிப்போக Chomsky/ெோை்ஸ்கி, 1972ஐப் போரக்்கவுை்) 

சிை ஆக்க விதிகமள விைரச்ித்தனர ் ('உயரத்்தை்' 'பயனிமை  உயரத்்துதை்'  

(predicate raising) ைற்றுை் 'அளதை் 'quantifier lowering' நபோன்றமவ. குமறத்தை்' 

(போரக்்க McCawley 1970b, Lakoff 1970) இை்மை ைற்ற ைோற்றங்களோக 

 ட ்துபகோள்ளுங்கள், இை்மைபயனிை் பதோடரியை் உ ்துதை் இை்ைோதது 

நபோை் நதோன்றுை். இ ்த ெ ்நதகத்திற்கிடைோன விதிகள் பை 

அடிப்பமடயிைோன ைோதிரியிை் வி ிநயோகிக்கப்படுை், அவற்றின் 

பெயை்போடுகள் பவளிப்போடு விதிகள் ைற்றுை் பெோற்பபோருள் ைோற்றங்கள் 

மூைை் கருதப்படுகிறது. இவ்வோறு, உருைோற்ற விதிகளின் பெயை்போட்டின் 

விரிவோக்கத்தின் விமளவோக உருவோக்கப்படுை் பெோற்பபோருளுக்கு 

ஏற்படுதத்ப்பட்ட ஆட்நெபமனகள் தற்நபோமதய ைோதிரிக்கு பபோரு ்தோது. 

(7) 'கட்டமைப்மபப் போதுகோத்தை்' (Transformations as 'Structure Preserving') நபோன்ற 

ைோற்றங்கள்: நஜோெப் எைண்ட்ஸ் Joseph Emonds, ஆங்கிை பதோடரியை், 1976இை் 

Transformations as 'Structure Preserving' 1976 ஒரு ைோற்ற அணுகுமுமறயிை், ைோற்ற 

இைக்கணத்தின் பெை்வோக்குமிக்க ைோறுபோட்மட முன்பைோழி ்தோர,் இதிை் 

பை ைோற்ற விதிகள் 'கட்டமைப்மபப் போதுகோக்கின்றன' - அதோவது, 

அத்தமகய விதிகள் பெய்யுை் ைோற்றங்கள் வோக்கியங்களின் அமைப்பு 

அடிதத்ளத்தின் விதிகளின்படி  ன்கு வடிவமைக்கப்பட்ட கட்டமைப்புகமள 

உருவோக்குகிறது. எைண்ட்ஸின் அமைப்பிை், 'கட்டமைப்புப் போதுகோதத்ை்' 

உருைோற்றங்களிை், எடுத்துக்கோட்டோக, பெயைற்ற ைோற்றை் ைற்றுை் 

விமனயுரிெப்ெோை்-இயக்கை் ைோற்றை் ஆகியமவ அடங்குை். பெயைற்ற 

விதியின் விமளவோக வருை் துமண-பெோற்பறோடர ் (பக். 196 ஐப் போரக்்கவுை்) 

அதன் பதோடரியை்  டத்மதமயப் பபோறுத்தவமர ைற்ற எ ்த 



 
 

453 
 

விமனயுரிெப்ெோை் முன்பைோழிவு பெோற்பறோடமரப் நபோைநவ உள்ளது. 

இநதநபோை், விமனயுரிெப்ெோை்-இயக்க விதியின் விமளவோக 

விமனயுரிெப்ெோை்லின்  ிமை (எ.கோ. அவள் ந ற்று அவனுக்கு நபோன் 

பெய்தோள் > ந ற்று அவள் அவனுக்கு நபோன் பெய்தோள்) விமனயுரிெப்ெோை் 

இடுவதற்கோன ெோதோரண விதிகளின்படி, *அவள் ந ற்று அவமன 

அமழதத்ோள். . முமறெோரோ முமறயிை் கூறுவது என்னபவன்றோை், 

ஒட்டுபைோத்த ைோற்றங்கமள அவரக்ள் விருை்பியபடி பெய்ய முடியோது: அமவ 

 ன்கு வடிவமைக்கப்பட்ட கட்டமைப்பின் பபோதுவோன பதோடரியை் 

 ிமைமைகளோை் அனுைதிக்கப்படுை் விஷயங்கமள ைட்டுநை பெய்ய 

முடியுை். இங்நக நகோடிட்டுக் கோட்டப்பட்டுள்ள ைோதிரியின்படி ஒருவர ்

எதிரப்ோரப்்பது இதுதோன்; எைண்ட்ஸின் 'கட்டமைப்பு-போதுகோப்பு கட்டுப்போடு', 

இ ்த ைோதிரியிை், பதோடரியை் உருைோற்றங்கள்  ோன் வோதிட்ட பதோடரியை் 

ைற்றுை் பெோற்பபோருள்  ன்கு-வடிவமைப்பிற்கு இமடயிைோன நவறுபோட்டின் 

படி, தனித்தனி பதோடரியை்  ிமைமைகளுக்குள்  ன்கு 

வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது என்று பபோருள்படுை். அத்தியோயை் 10. இங்நக, பை 

அடிப்பமடயிைோன ைோதிரிமய ஆதரிக்குை் ைற்பறோரு கோரணியோகுை். 

இை்று பபொருண்மையியல் Semantics Today 

எழுபதுகளின்  டுப்பகுதியிை் இரு ்து, உருவோக்குை்-விளக்க விவோதத்தின் 

முக்கிய  பரக்ள் நவறுபட்ட வழிகளிை் தங்கள் சி ்தமனமய வளரத்்துக் 

பகோண்டனர.் ஏற்கனநவ குறிப்பிட்டுள்ளபடி, பைோழி பற்றிய ெோை்ஸ்கியின் 

விளக்கக் கண்நணோட்டை்  ிமையோன நகோட்போட்டிலிரு ்து, 1970 இன் 

விரிவோக்கப்பட்ட  ிமையோன நகோட்போடு மூைை், 1975 இன் 'திருதத்ப்பட்ட 

விரிவோக்கப்பட்ட தர ிமைக் நகோட்போடு' வமர இன்னுை் 

வளரெ்ச்ியமட ்துள்ளது. இ ்த பி ்மதய திருத்தத்திை், பதோடரியை் ைற்றுை் 

பெோற்பபோருளுக்கு இமடநயயோன பதோடரப்ு,  ிமையோன நகோட்போட்டிை் 

இரு ்ததற்கு ந ரை்ோறோனது: ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருள் என்ன என்பதன் 

விளக்கை் அதன் ஆழைோன அமைப்பிலிரு ்து பபறப்படோைை், அதன் 

நைற்பரப்பு அமைப்பிலிரு ்து பபறப்படுகிறது. ஆழைோன அமைப்பு இன்னுை் 

உள்ளது, ஆனோை் 'இனிஷியை் ஃபிநரஸ் ைோரக்்கர'் என்று தவறோகக் 

குறிப்பிடப்படைோை்: இது உருைோற்ற பெயை்முமறக்கோன உள்ளீடோகுை், 

ஆனோை் இனி பெோற்பபோருள் விளக்கத்திற்கோன இடை் அை்ை. இதன் 

விமளவோக, வமரபடத்தின் (II) (பக்கை் 345) தீவிர ைறுசீரமைப்பு 

பின்வருைோறு: 
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(V) 

“திருத்தப்பட்ட விரிவாக்கப்பட்ட நிலையான ககாட்பாடு” 
 

   (அடிப்பலட) 
    

 

 

    (ைாற்ற விதிகள்) 
 

 

 

        

           ஒைிப்பு விளக்கம்                        தருக்க வடிவம் 

      'ஆழைான' அலைப்பு 
 

புறக்  கட்டலைப்பு 

 

'ஆழைோன கட்டமைப்பின்' பயன்போடு குறிதத் தவறோன எண்ணதம்தத் தவிர, 

இ ்த வமரபடை் நைலுை் கமைெப்ெோை் படிமய terminological step 

பிரதிபலிக்கிறது, 'தரக்்கரீதியோன வடிவை்' என்பதற்கு ஆதரவோக 

'பெோற்பபோருள் விளக்கை்' என்ற வோரத்ம்தமய மகவிடப்பட்டது. 'தரக்்க 

வடிவை்' என்பது ஒரு வோக்கியத்தின் பபோருமளப் பற்றிய தரக்்கரீதியோன 

தகவமை உள்ளடக்கியது, ஆனோை் முழுமையோன பபோருண்மையியை் 

உருப்பத்தத்மத உள்ளடக்கியதோக இை்மை, இது இைக்கணை் என்பது ஒரு 

ஒலி~ பபோருள் பபோருதத்ை் என்ற மு ்மதய போரம்வயிை் இரு ்து 

ெோை்ஸ்கியின் பின்வோங்கமைக் குறிக்கிறது. இதற்கு ந ரை்ோறோக, 
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பபோருன்மையியை் வோக்கிய இைக்கணத்திை் முழுமையோக இமணக்க 

முடியோது என்று அவர ்வோதிடுகிறோர:் 

முமறயோன இைக்கணத்தின் கட்டமைப்புகள் சுயோதீனைோக 

உருவோக்கப்படுகின்றன, நைலுை் இ ்த கட்டமைப்புகள் பர ்த பெமிநயோடிக் 

நகோட்போட்டின் பகோள்மககள் ைற்றுை் விதிகள் மூைை் பெோற்பபோருள் 

விளக்கங்களுடன் பதோடரப்ுமடயமவ என்று பெயை்படுை் கருதுநகோமள 

ஏற்றுக்பகோள்வது  ியோயைோனதோக எனக்குத் நதோன்றுகிறது. (ெோை்ஸ்கி 

ைற்றுை் நரோனோட்,1979, பக். 56-7) 

"தருக்க வடிவை்'  “Logical form’ என்பது பபோருளின் ஒரு பகுதி விவரக்குறிப்பு, 

இைக்கண அமைப்போை் தீரை்ோனிக்கப்படுை் பபோருளின் அ ்த அை்ெத்தின் 

விவரக்குறிப்பு. பபோருளின் பிற அை்ெங்கள் (குறிப்போக பெோை்ெோர ்பபோருள்) 

நவறுபட்ட புைனறிவு/அறிவோற்றை் அமைப்மபெ ் நெர ்்ததோகக் 

கருதப்படுகிறது.  

விளக்கப்படை் (V) இன் பவளிப்பமடயோன நைநைோட்டைோன தன்மைமய 

நைலுை் அழுதத்ைோை் ~ ஒலிப்பு விளக்கை் குமற ்த பட்ெை் 'ஆழைோன' 

அமைப்போை் தீரை்ோனிக்கப்படுகிறது என்ற பரி ்துமரமய (ெோை்ஸ்கி ைற்றுை் 

நரோனோட், 1979, ப. 173) ெோை்ஸ்கி ஏற்றுக்பகோண்டோர.் ஆழைோன ைற்றுை் 

நைற்பரப்பு அமைப்பு பற்றிய 1965 கருத்துக்கமள அதன் தமையிை்  ிற்க 

அெச்ுறுத்துகிறது. ஆனோை் வமரபடத்மத (V) நைலுை் 

புரி ்துபகோள்ளக்கூடியதோக ைோற்ற, புற கட்டமைப்பிலிரு ்து தருக்க 

வடிவத்மதப் பபறுவதற்கோன முன்பைோழிவு பபோருண்மையியை் பற்றிய ஒரு 

வறிய கருத்மத ைட்டுைை்ை, புற கட்டமைப்பின் surface structure 

பெறிவூட்டப்பட்ட கருத்மதயுை் ெோர ்்துள்ளது என்பமத விளக்க நவண்டுை். 

ெோை்ஸ்கியுை் அவரது ெக ஊழியரக்ளுை் பதோடரியை் பற்றிய ஒரு சுவடு 

நகோட்போட்மட முன்மவத்துள்ளனர,் இதன் மூைை் உருைோற்றங்களோை் 

 ீக்கப்படுை் கூறுகள், பின்வருை் எடுத்துக்கோட்டுகளிை் 't' எனக் குறிக்கப்பட்ட 

ட்நரஸ்கள் எனப்படுை் ைோறிகளோை் நைற்பரப்பு அமைப்பிை் இன்னுை் 

குறிப்பிடப்படுகின்றன:  

(8) Who did John see t 

ஜோன் யோமரப் போரத்த்ோர ்t 

 (9) John seems t to have won 

ஜோன் பவற்றி பபற்றதோகத் பதரிகிறது 

சுவடு (trace t) என்பது ஒரு பபயரெ்ப்ெோை் பெோற்பறோடர ்(who in (8) and John in 

(9))  கரத்்தப்பட்ட  ிமைமயக் குறிக்கிறது.  ிெெ்யைோக, சுவடு ஒலியியை் 
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ரீதியோக அமைதியோக உள்ளது, ஆனோை் இது நபோன்ற ஒரு 'நபய்' அங்கை் 

இருப்பமத ஒலியியை் ெ ்திப்புகளிலிரு ்து கண்டறிய முடியுை் என்று 

வோதிடப்படுகிறது. எடுத்துக்கோட்டோக, நபெச்ுவழக்கிை் விருை்புவது என்பது 

வோன்னோ நபோன்றவற்றுக்கு அடிக்கடி குமறக்கப்படுகிறது; ஆனோை் இ ்தப் 

புத்தகத்மதப் படிக்க விருை்புை்  பரக்மளப் நபோன்ற உதோரணங்களிை் 

இ ்தக் குமறப்பு ஏற்பட்டதோகத் பதரியவிை்மை. ைோறுபோடு:-  

 (10) 1 want to read this book. (reducible to wanna) 

  ோன் இ ்தப் புதத்கத்மதப் படிக்க நவண்டுை்.  

(11) The people that I want to read this book ... (not reducible to wanna) 

 இ ்த புத்தகத்மத  ோன் படிக்க விருை்புை்  பரக்ள் …. 

இ ்த வழியிை், ஆழைோன கட்டமைப்பின் சிை குணோதிெயங்கள் நைற்பரப்பு 

அமைப்பிலுை் ஒலிப்பு விளக்கத்திலுை் கூட போதுகோக்கப்படுவதோகக் 

கருதப்படுகிறது, இதனோை் நைற்பரப்பு அமைப்பிலிரு ்து பபோருள் 

பபறப்படுகிறது என்ற கூற்று நதோன்றுவமத விட  ை்பமுடியோததோக 

இருக்குை். 

நகோட்போட்டுப் பபோருண்மையியை் theoretical semantics தற்நபோமதய 

வளரெ்ச்ிகமளப் பற்றி பபோதுமைப்படுத்துவது கடினை், உருைோற்ற 

இைக்கணத்துடன் பணிபுரியுை் முன்னணி பபோருண்மையியை் அறிஞரக்ளிை் 

ஒருவரோன நஜ.நஜ. கோட்ஸ் J. J. Katz,  ிமையோன நகோட்போட்டிற்கு 

விசுவோெைோக இரு ்து வருகிறோர,் அநதெையை் ஒரு உருவோக்குை் 

பெோற்பபோருள்  ிமைமய ஆதரிக்குை் பைோழியியைோளரக்ளிை் சிைர ்

முமறயோனமத மகவிட்டனர.் அரத்்தத்தின் விளக்கைோன சிக்கை்களிை் 

நுண்ணறிமவ வளரப்்பதற்கு ஆதரவோக முற்றிலுை் நகோட்போடு. ஒரு 

 ை்பிக்மகக்குரிய வளரெ்ச்ியோக, ஃபிை்நைோரின் (1977) அரத்்ததம்த அவர ்

'கோட்சிகள்' என்று அமழப்பது பதோடரப்ோன விவோதத்மத ஒருவர ்

குறிப்பிடைோை் - உளவியை் திட்டங்கள் இதிை் ஒரு பகுதிமயக் குறிப்பிடுவது 

மீதமுள்ள பகுதிகமளக் குறிக்குை். இவ்வோறு, 'வோங்குதை்' ைற்றுை் 'விற்பமன', 

'பெலுத்துதை்' ைற்றுை் 'பெைவு' ஆகிய கருத்துக்கள், ஒவ்பவோன்றுை் 

வோங்குபவருை் விற்பவருை் பபோருடக்மளயுை் பணதம்தயுை் பரிைோறிக் 

பகோள்ளுை் அடிப்பமட வணிக 'கோட்சியின்' பவவ்நவறு அை்ெங்களிை் கவனை் 

பெலுத்துகின்றன. அரத்த்த்திற்கோன மிகவுை் முமறெோரோ உளவியை் 

அணுகுமுமறயின் திமெயிை் ைற்பறோரு வளரெ்ச்ியோனது அரத்த்த்தின் 

உருவக அடிப்பமடமய ைோநகோஃப் விெோரிப்பதோகுை் (Lakoff and Johnson 1980). 

இ ்த இரண்டு அணுகுமுமறகளுை் எலிநனோர ்நரோஷின் முன்ைோதிரி (பக். 84 
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ஐப் போரக்்கவுை்) ைற்றுை் ைனதின் பபோதுவோன அறிவோற்றை் 

பெயை்போடுகளிலிரு ்து பபோருமள எளிதிை் பிரிக்க முடியோது என்ற 

போரம்வமய (ெோை்ஸ்கியின் கருத்துக்கு எதிரோக) ஏற்றுக்பகோள்கின்றன. 

ஃபிை்நைோர ் ைற்றுை் ைோநகோஃப் ஆகிநயோருை் ெோை்ஸ்கியிை் இரு ்து 

நவறுபட்டு, பைோழியியை் அரத்்தத்மத உளவியை் ரீதியோகப் பபோருதத்ைோன 

கணக்மகக் பகோடுக்க நவண்டுைோனோை், போரை்பரிய தரக்்க 

அமைப்புகளிலிரு ்து மிகவுை் வித்தியோெைோன ஒன்று நதமவ என்று 

கருதுகின்றனர.் 

இ ்த தற்நபோமதய நவறுபோடுகள் முதன்மையோக தத்துவ தரக்்கத்தோை் 

தோக்கை் பெலுத்துை் பெோற்பபோருள் போரம்வகளுக்கு இமடநய ஒரு அடிப்பமட 

பதற்றதம்த பிரதிபலிக்கின்றன, நைலுை் அமவ முதன்மையோக புைனறி 

உளவியைோை் (cognitive psychology) போதிக்கப்படுகின்றன.  ைது பெோ ்த 

 ை்பிக்மக ~ இயை் | பதோடங்கப்பட்டது ~ என்பது பிற துமறகளோை் 

வழங்கப்படுை் அரத்்தத்திற்கோன அணுகுமுமறகளிை் பபோருண்மையியை் 

ெோர ்்து இருக்கக்கூடோது, நைலுை் எதிரக்ோைத்திை் அதிக பவகுைதிகமளத ்

தருை் முன்நனற்றங்கள் மூன்று துமறகளோை் வழங்கப்பட்ட 

நுண்ணறிவுகமள ஒரு இணக்கைோன பதோகுப்புக்குள் பகோண்டு 

வரக்கூடியமவ. பபோருளிை் பபோதுவோன ஆரவ்ை்: பைோழியியை், தத்துவை் 

ைற்றுை் உளவியை். 

இ ்த கமடசி இயை், அடிப்பமடெ ் சிக்கை்கள் எ ்த வமகயிலுை் 

பபோருண்மையியை் முடிவு பெய்யப்படவிை்மை என்ற பதளிவோன 

எண்ணத்மத வோெகருக்கு ஏற்படுத்தியிருக்குை். விமரவோன வளரெ்ச்ிகள் 

இரு ்தநபோதிலுை், அறிவியைோக இருக்குை் ஒழுக்கத்மத அறிவியைோக 

ைோற்றுவதற்கு  ோை் இன்னுை் பவகு பதோமைவிை் இருக்கிநறோை். 

கட்டமைக்கப்பட்ட நகோட்போடுகள் அ ்த எெெ்ரிக்மகயோன வோரத்ம்தயோன 

'ஊகங்கள்' ‘speculative’ என்று பபயரிடப்பட நவண்டுை்; ஆனோை் குமற ்த 

பட்ெை்  ோை் இயற்மகயோன பைோழியிை் பபோருள் பற்றி ஒப்பீட்டளவிை் 

பதளிவோன ைற்றுை் விரிவோன சூத்திரங்கமள formulations உருவோக்கக்கூடிய 

ஒரு புள்ளிமய அமட ்துள்நளோை். 
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